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EXECUTIVE AGREEMENTS

Protocol and exchange of notes between the United States of America and April24, 134.
Mexico relative to general claims. Signed at Mexico City, April 24,
1934; ratified by the President, January 14, 1935; ratified by Mezico,
November 23, 1934; ratifications exchanged at Washington, February
1, 1935; proclaimed, February 1, 1935.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

A PROCLAMATION

WHEREAS a protocol' relative to claims presented to the General iePreotol with Meer

Claims Commission established by the convention of September 8, Clas Com3s'Oio,.
1923, between the United States of America and the United Mexican 48Ps. 3128s

States was signed by their respective Plenipotentiaries on the twenty-
fourth day of April, one thousand nine hundred and thirty-four, the
original of which protocol, being in the English and Spanish languages
is word for word as follows:

PROTOCOL RELATIVE TO
CLAIMS PRESENTED TO THE
GENERAL CLAIMS COMMIS-
SION, ESTABLISHED BY THE
CONVENTION OF SEPTEMBER
8, 1923.

Josephus Daniels, Ambassador
Extraordinary and Plenipoten-
tiary of the United States of
America to the Government of
Mexico, and Jos6 Manuel Puig
Casauranc, Secretary for Foreign
Affairs of the United Mexican
States, duly authorized, have
agreed on behalf of their two
Governments to conclude the fol-
lowing Protocol:

Whereas, It is the desire of
the two Governments to settle
and liquidate as promptly as pos-
sible those claims of each Govern-
ment against the other which are
comprehended by, and which
have been filed in pursuance of,
the General Claims Convention
between the two Governments,
concluded on September 8, 1923;

PROTOCOLO RELATIVO A LAS
RECLAMACIONES PRESENTA-
DAS ANTE LA COMISION GE-
NERAL DE RECLAMACIONES
CREADA POR LA CONVENCION
DE 8 DE SEPTIEMBRE DE 1923.

Josephus Daniels, Embajador Pleniotentiaries.
Extraordinario y Plenipotencia-
rio de los Estados Unidos de
America ante el Gobierno de
Mexico, y Jos6 Manuel Puig Ca-
sauranc, Secretario de Relaciones
Exteriores de los Estados Unidos
Mexicanos, debidamente autori-
zados, convienen en firmar en
nombre de sus respectivos Gobier-
nos, el siguiente Protocolo:

Considerando que es el deseo
de ambos Gobiernos arreglar y
liquidar, tan pronto como sea
posible, las reclamaciones de cada
uno de los dos Gobiernos en con-
tra del otro, comprendidas en la
Convenci6n General de Reclama-
ciones celebrada el 8 de septiem-
bre de 1923 entre los dos Gobier-
nos y registradas de acuerdo con
la misma;

l NOTE BY THE DEPABTMENT OF STATE: The text of the Protocol between the United States of America
and Mexico relative to general claims, signed April 2, 1934, which was printed in Volume 48 of the United
States Statutes at Large, pages 1844-1854, is reprinted here together with the President's proclamation and
the exchange of notes which were signed on February 1, 195, after the publication of volume 48 of the
United States Statutes at Large. 3
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Mexico relative to general claims. Signed at Mexico City, April 24, 
1934; ratified by the President, January 14, 1935; ratified by Mexico, 
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1, 1985; proclaimed, February 1, 1935. 

By 'mu PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

WHEREAS a protocol' relative to claims presented to the General 
Claims Commission established by the convention of September 8, 
1923, between the United States of America and the United Mexican 
States was signed by their respective Plenipotentiaries on the twenty-
fourth day of April, one thousand nine hundred and thirty-four, the 
original of which protocol, being in the English and Spanish languages 
is word for word as follows: 

PROTOCOL RELATIVE TO 
CLAIMS PRESENTED TO THE 
GENERAL CLAIMS COMMIS-
SION, ESTABLISHED BY THE 
CONVENTION OF SEPTEMBER 
8, 1923. 

Josephus Daniels, Ambassador 
Extraordinary and Plenipoten-
tiary of the United States of 
America to the Government of 
Mexico, and Jose Manuel Puig 
Casauranc, Secretary for Foreign 
Affairs of the United Mexican 
States, duly authorized, have 
agreed on behalf of their two 
Governments to conclude the fol-
lowing Protocol: 

Whereas, It is the desire of 
the two Governments to settle 
and liquidate as promptly as pos-
sible those claims of each Govern-
ment against the other which are 
comprehended by, and which 
have been filed in pursuance of, 
the General Claims Convention 
between the two Governments, 
concluded on September 8, 1923; 

PROTOCOL° RELATIVO A LAS 
RECLAMACIONES PRESENTA-
DAS ANTE LA COMISION GE-
NERAL DE RECLAMACIONES 
CREADA POR LA CONVENCION 
DE 8 DE SEPTIEMBRE DE 1923. 

Josephus Daniels, Embajador 
Extraordinario y Plenipotencia-
rio de los Esta:dos Unidos de 
America ante el Gobiemo de 
Mexico, y Jose Manuel Puig Ca-
sauranc, Secretario de Relaciones 
Exteriores de los Estados Unidos 
Mexicanos, debidamente autori-
zados, convienen en firmar, en 
nombre de sus respectivos Gabler-
nos, el siguiente Protocolo: 

Considerando quo es el deseo 
de ambos Gobiernos arreglar y 
liquidar, tan pronto come sea 
posible, las reclamaciones de cada 
uno de los dos Gobiernos en con-
tra del otro, comprendidas en la 
Convencien General de Reclama-
ciones celebrada el 8 de septiem-
bre de 1923 entre los dos Gobier-
nos y registradas de acuerdo con 
la misma; 

1 NOTE BY THE DEPABTMENT OP STATE: The text of the Protocol between the United States of America 
and Mexico relative to general claims, signed April 2A, 1934, which was printed in Volume 48 of the United 
States Statutes at Large, pages 1844-1851, is reprinted here together with the President's proclamation and 
the exchange of notes which were signed on February 1, 1935, after the publication of Volume 48 of the 
United States Statutes at Large. 
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Whereas, It is not considered
expedient to proceed, at the pres-
ent time, to the formal arbitra-
tion of the said claims in the
manner provided in that Con-
vention;

Whereas, It is considered to be
conducive to the best interests of
the two Governments, to preserve
the status quo of the General
Claims Convention above men-
tioned and the Convention ex-
tending the duration thereof,
which latter was concluded on
June 18, 1932, as well as the
agreement relating to agrarian
claims under Article I of the
additional Protocol of June 18,
1932;

Whereas, It is advisable to en-
deavor to effect a more expedi-
tious and more economical dispo-
sition of the claims, either by
means of an en bloc settlement or
a more simplified method of ad-
judication, and

Whereas, In the present state
of development of the numerous
claims the available information
is -not such as to permit the two
Governments to appraise their
true value with sufficient accu-
racy to permit of the successful
negotiation of an en bloc settle-
ment thereof at the present time;

Therefore, It is agreed that:

First.-The two Governments
will proceed to an informal dis-
cussion of the agrarian claims
now pending before the General
Claims Commission, with a view
to making an adjustment thereof
that shall be consistent with the
rights and equities of the claim-
ants and the rights and obliga-
tions of the Mexican Government,
as provided by the General
Claims Protocol of June 18, 1932.
Pending such discussion no agra-
rian claims will be presented to
the Commissioners referred to in
Clause Third nor, in turn, to the
Umpire referred to in Clause
Fifth of this Protocol; but memo-
rials of cases not yet memorial-

Considerando que no se juzga
viable, en los momentos actuales,
proceder al arbitraje formal de
dichas reclamaciones mediante el
procedimiento que establece la
Convenci6n mencionada;

Considerando que se juzga con-
ducente para los mejores inte-
reses de ambos Gobiernos conser-
var el "statu quo" de la Conven-
ci6n General de Reclamaciones
arriba mencionada y de la Con-
venci6n de Pr6rroga celebrada el
18 de junio de 1932, asi como de
lo convenido para las reclama-
ciones agrarias en el Articulo I
del Protocolo adicional de 18 de
junio de 1932;

Considerando que conviene in-
tentar la resoluci6n mas rapida y
mas econ6mica de las reclama-
ciones, ya sea por medio de un
arreglo global o de un m6todo
mas simplificado para fallarlas,
y

Considerando que en el pre-
sente estado de tramitaci6n de las
numerosas reclamaciones, los da-
tos de que se dispone son de tal
naturaleza que no permiten a los
dos Gobiernos estimar el verda-
dero valor de ellas con exactitud
suficiente para permitir la nego-
ciaci6n con 6xito de un arreglo
global de las mismas en los mo-
mentos actuales;

Por tanto, queda convenido
que:

Primero.-Los dos GobiernQs
procederan a discutir, de manera
informal, las reclamaciones agra-
rias pendientes en la actualidad
ante la Comisi6n General de Re-
clamaciones, con el prop6sito de
llegar a un arreglo con respecto a
ellas, en consonannancia con la
equidad y con los derechos de
los reclamantes y con los derechos
y obligaciones del Gobierno Mexi-
cano, segdn lo establecido por el
Protocolo de la Comisi6n Gene-
ral de 18 de junio de 1932. Mien-
tras este pendiente esta discusi6n,
no se presentaran reclamaciones
agrarias a los Comisionados a que
se refierela Clausula Tercera, ni,
en su case, al Arbitro a que alude
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Whereas It is not considered 
expedient to proceed, at the pres-
ent time, to the formal arbitra-
tion of the said claims in the 
manner provided in that Con-
vention; 
Whereas, It is considered to be 

conducive to the best interests of 
the two Governments, to preserve 
the status quo of the General 
Claims Convention above men-
tioned and the Convention ex-
tending the duration thereof, 
which latter was concluded on 
June 18, 1932, as well as the 
agreement relating to agrarian 
claims under Article I of the 
additional Protocol of June 18, 
1932; 
Whereas, It is advisable to en-

deavor to effect a more expedi-
tious and more economical dispo-
sition of the claims, either by 
means of an en bloc settlement or 
a more simplified method of ad-
judication, and 

Whereas, In the present state 
of development of the numerous 
claims the available information 
is not such as to permit the two 
Governments to • appraise their 
true value with sufficient accu-
racy to permit of the successful 
'negotiation of an en bloc settle-
ment thereof at the present time; 

Therefore, It is agreed that: 

First.—The two Governments 
will proceed to an informal dis-
cussion of the agrarian claims 
now pending before the General 
Claims Commission, with a view 
to making an adjustment thereof 
that shall be consistent with the 
rights and equities of the claim-
ants and the rights and obliga-
tions of the Mexican Government, 
as provided by the General 
Claims Protocol of June 18, 1932. 
Pending such discussion no agra-
rian claims will be presented to 
the Commissioners referred to in 
Clause Third nor, in turn, to the 
Umpire referred to in Clause 
Fifth of this Protocol; but memo-
rials of cases not yet memorial-

Considerando que no se juzga 
viable, en los momentos actuales, 
proceder al arbitraje formal de 
diehas reclamaciones mediante el 
procedimiento que establece la 
Convencien, mencionada; 

Considerando que se juzga con-
ducente para los mej ores inte-
reses de ambos Gobiernos conser-
var el "statu quo" de la Conven-
cid% General de Reclamaciones 
arriba mencionada y de la Con-
vencien de Prorroga celebrada el 
18 de junio de 1932, asf como de 
lo convenido para las reclama-
ciones agrarias en el Artfculo I 
del Protocolo adicional de 18 de 
junio de 1932; 

Considerando que conviene in-
tentar la resolucion Ines rapida y 
ms econemica de las reclama-
clones, ya sea por media de un 
arreglo global o de un metodo 
nias siraphficado para fallarlas, 

Considerando que en el pre-
sente estado de tramitacien de las 
nuraerosas reclamaciones, los da-
tos de que se dispone son de tal 
naturaleza que no permiten a los 
dos Gobiernos estimar el verda-
dero valor de ellas con exactitud 
suficiente para permitir la nego-
ciacien con exit° de un arreglo 
global de las mismas en los mo-
mentos actuales; 
For tanto, queda convenido 

quo: 
Primero.—Los dos Gobiernos 

procederan a discutir, de rnanera 
informal, las reclamaciones agra-
rias pendientes en la actualidad 
ante la Comision General de Re-
clamaciones, con el propesito de 
llegar a un arreglo con respecto a 
ellas, en consonannancia con la 
equidad y con los derechos de 
los reelamantes y con los derechos 
y obligaciones del Gobierno Mexi-
can°, segfin lo establecido por el 
Protocol° de la Comision Gene-
ral de 18 de junio de 1932. Mien-
tras este pendiente esta discusion, 
no se presentaren reclamaciones 
agrarias a los Comisionados a que 
se refiere la Clausula Tercera, Di, 
en an caso, al Arbitro a que alude 
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ized may be filed in order to reg-
ularize the awards made upon the
agreed adjustments.

Consequently, the subsequent
provisions of this Protocol shall
apply to agrarian claims only in-
sofar as they do not conflict with
the status thereof, as exclusively
fixed by the terms of the agreed
Article I of the additional proto-
col to the extension of the Gen-
eral Claims Convention, signed
June 18, 1932.

Second.-The two Govern-
ments shall proceed, in accord-
ance with the provisions of clause
Sixth below, promptly to com-
plete the written pleadings and
briefs in the remaining unpleaded
and incompletely pleaded cases.

Third.-Each Government
shall promptly designate, from
among its own nationals, a Com-
missioner, who shall be an out-
standing jurist and whose func-
tion it shall be to appraise, on
their merits, as rapidly as possi-
ble, the claims of both Govern-
ments which have already been
fully pleaded and briefed and
those in which the pleadings and
briefs shall be completed m ac-
cordance herewith.

Fourth.-Six months before
the termination of the period
herein agreed upon for the com-
pletion of the pleadings and
briefs referred to m Clause Sixth
or at an earlier time should they
so agree, the said Commissioners
shall meet, at a place to be agreed
upon by them, for the purpose
of reconciling their appraisals.
They shall, as soon as possible,
and not later than six months
from the date of the completion
of the pleadings and briefs, sub-
mit to the two Governments
a joint report of the results of

la Clausula Quinta de este Proto-
colo; pero podran presentarse
Memoriales de los casos en que
aun no se hayan presentado, con
objeto de formalizar los fallos
que se dicten sobre los arreglos
propalados.

Por consiguiente, las disposi- Consideration of
ciones subsecuentes de este Proto- rian c
colo ser4n aplicables a las re-
clamaciones agrarias inicamente
en lo que no se opongan a la
situaci6n de dichas reclamaciones,
como est, fijada exclusivamente
por los t6rminos del Articulo I
pactado en el Protocolo adicional
a la Convenci6n de Pr6rroga de
la Convenci6n General de Recla-
maciones, firmada en 18 de junio
de 1932.

Segundo.-Los dos Gobiernos, Procedure to be fol-

de acuerdo con las disposiciones w

de la Clausula Sexta de este Pro-
tocolo, procederan desde luego a
completar los escritos y alegatos
en los casos en que estos no se
hayan presentado o est6n incom-
pletos.

Tercero.-Cada uno de los dos E a ch party to ap
point a Commissioner.

Gobiernos designara en breve
plazo a un Comisionado de su
propia nacionalidad, quien de-
bera ser un destacado juriscon- Qualfications, funo-
sulto y cuyas funciones seran las tions etc.
de estimar en cuanto a sus funda-
mentos y tan rApidamente como
sea posible, las reclamaciones de
ambos Gobiernos, en las cuales
hayan side completados todos los
escritos y alegatos, asi como aque-
llas en que hayan de completarse
tales escritos y alegatos segdn lo
dispuesto por este Protocolo.

Cuarto.-Seis meses antes de lRB 0oncilin g appral-

vencer el plazo para completar
los escritos y alegatos a que se re-
fiere la Clausula Sexta, o en
alguna fecha anterior en case de
que asi lo convengan, ios referidos
Comisionados se reunir6an en el
lugar que designen de comin
acuerdo con el objeto de armoni-
zar sus estimaciones. Tan pron-
to como sea posible y dentro de -olit rtort to be
los seis meses contaos desde la bt

fecha en que se completen los
escritos y alegatos, presentarAn
a los dos Gobiernos un dictamen
conjunto sobre el resultado de sus
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ized may be filed in order to reg-
ularize the awards made upon the 
agreed adjustments. 

Consequently, the subsequent 
provisions of this Protocol shall 
apply to agrarian claims only in-
sofar as they do not conflict with 
the status thereof, as exclusively 
fixed by the terms of the agreed 
Article I of the additional proto-
col to the extension of the Gen-
oral Claims Convention, signed 
June 18, 1932. 

Second.—The two Govern-
ments shall proceed, in accord-
ance with the provisions of clause 
Sixth below, promptly to com-
plete the written pleadings and 
briefs in the remaining unpleaded 
and incompletely pleaded cases. 

Third.—Each Government 
shall promptly designate, from 
among its own nationals, a Com-
missioner, who shall be an out-
standing jurist and whose func-
tion it shall be to appraise, on 
their merits, as rapidly as possi-
ble, the claims of both Govern-
ments which have already- been 
fully pleaded and briefed and 
those in which the pleadings and 
briefs shall be completed m ac-
cordance herewith. 

Fourth. Six months before 
the termination of the period 
herein agreed upon for the com-
pletion of the „pleadings and 
briefs referred to in Clause Sixth 
or at an earlier time should they 
so agree, the said Commissioners 
shall meet, at a place to be agreed 
upon by them, for the purpose 
of reconciling their appraisals. 
They shall, as soon as possible 
and not later than six months 
from the date of the completion 
of the pleadings and briefs, sub-
mit to the two Governments 
a joint report of the results of 
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Memoriales de los cases en que 
aun no se hayan presentado, con 
objeto de formalizer los fallos 
que se dicten sobre los arreglos 
propalados. 
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situacion de dichas reclamaciones, 
como está fijada exclusivamente 
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la Convencion General de Reda-
maciones, firrnada en 18 de junio 
de 1932. 
Segundo.—Los dos Gobiernos, 

de acuerdo con las disposiciones 
de la Clausula Sexta de este Pro-
tocolo, procederAn desde luego a 
completer los escritos y alegatos 
en los casos en que estos no se 
hayan presentado o esten incom-
pletos. 

Tercero.--Cada uno de los dos 
Gobiernos designara en breve 
plazo a un Comisionado de su 
propia nacionalidad, quien de-
berá un destacado juriscon-
sulto y cuyas funciones serail las 
de estirnar en cuanto a sus funda-
mentos y tan rapidamente come 
sea posible, las reclamaciones de 
ambos Gobiernos, en las cuales 
hayan sido completados todos los 
escritos y alegatos, asi como ague-
llas en que hayan de completarse 
tales escritos y alegatos segun lo 
dispuesto por este Protocolo. 

Cuarto.—Seis meses antes de 
veneer el plazo para completer 
los escritos y alegatos a que se re-
fiere la Clausula Sexta, o en 
algtma fecha anterior, en caso de 
que asf lo con.vengan, los referidos 
Comisionados se reunirAn en el 
lugar quo designen de comim 
Eimer& con el objeto de armoni-
zar sus estimaciones. Tan pron-
to como sea posible y dentro de sutnittercirt 
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fecha en que se completen los 
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a los dos Gobiernos un dictamen 
conjunto sobre el resultado de sus 
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agrarian claims. 
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lowed. 

Each party to ap-
point a Commissioner. 

Qualifications, func-
tions, etc. 

Reconciling apprais-
als. 

to be 
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their conferences, indicating those
cases in which agreement has
been reached by them with re-
spect to the merits and the
amount of liability, if any, in the
individual cases and also those
cases in which they shall have
been unable to agree with respect
to the merits or the amount of
liability, or both.

claims convention to Fifth.-The two Governments
folow. shall, upon the basis of such joint

report, and with the least possible
delay, conclude a convention for
the final disposition of the claims,
which convention shall take one

Forms to be taken. or the other of the two following
forms, namely, first, an agree-
ment for an en bloc settlement of
the claims wherein there shall be
stipulated the net amount to be
paid by either Government and
the terms upon which payment
shall be made; or, second, an
agreement for the disposition of
the claims upon their individual
merits. In this latter event, the
two above-mentioned Commis-
sioners shall be required to record
their agreements with respect to
individual claims and the bases
upon which their conclusions shall
have been reached in the respec-
tive cases.

dsposrton be final The report shall be accepted,
by the convention to be concluded
by the two Governments, as fnal
and conclusive dispositions of

Cases in disasree- those cases. With respect to
ment. those cases in which the Commis-

sioners shall not have been able
to reach agreements, the two
Governments shall, by the said
convention, agree that the plead-
ings and briefs in such cases, to-
gether with the written views of
the two Commissioners concern-

Referene to d m- in g the merits of the respective
e; ect of dcis. laims, be referred to an Umpire,

whose written decisions shall also
be accepted by both Governments
as final and binding. All mat-
ters relating to the designation of
an Umpire, time within which
his decisions should be rendered
and general provisions relating

conferencias, en el que indicaran
los casos en que hayan llegado a
un acuerdo en cuanto a los funda-
mentos y al monto de la respon-
sabilidad, si alguna resultare, en
cada caso, indicando asimismo
los casos en que no hayan podido
ponerse de acuerdo, ya sea res-
pecto a los fundamentos o al
monto de la responsabilidad, o a
ambas cosas.

Quinto.-Los dos Gobiernos,
sobre la base del referido dicta-
men conjunto, y con el menor re-
tardo posible, celebraran una
Convenci6n para la resoluci6n de-
finitiva de las reclamaciones, de-
biendo en dicha Convenci6n
adoptarse una u otra de las dos
formas siguientes, a saber: pri-
mero, la de un convenio para un
arreglo global de las reclama-
ciones, en el que se estipulara la
cantidad liquida que habra de
pagar alguno de los dos Gobier-
nos y las condiciones en que se
habrA de efectuar tal page;
o, segundo, la de un convenio
para la resoluci6n de las reclama-
ciones sobre los fundamentos de
cada una. En este fltimo caso,
se exigira a los dos Comisionados
arriba mencionados, que hagan
constar los acuerdos celebrados
por ellos con respecto a cada
ua de las reclamaciones y los
fundamentos en que se basen sus
conclusiones, en el caso respectivo.

El dietamen que rindan sert
aceptado, por medio de la Con-
venci6n que celebren los dos Go-
biernos, como la resoluci6n defi-
nitiva y final de dichos casos.
Con respecto a los casos en que
los Comisionados no hayan podi-
do ponerse de acuerdo, los dos
Gobiernos, en esa misma Conven-
ci6n, estipularan que los escritos
y alegatos presentados en ellos,
juntamente con las opiniones es-
critas de los dos Comisionados
sobre los fundamentos de las re-
clamaciones respectivas, se some-
teran a un Arbitro cuyos fallos
escritos seran aceptados tambien
por ambos Gobiernos como defi-
nitivos y obligatorios. Todo lo
que se refiere a designaci6n de
Arbitro,. perfodo de tiempo de
que dispondra para fallar y mo-
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Claims convention to 
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ment for an en bloc settlement of 
the claims wherein there shall be 
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individual claims and the bases 
upon which their conclusions shall 
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Governments shall, by the said 
convention, agree that the plead-
ings and briefs in such cases, to-
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the two Commissioners concern-
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claims, be referred to an Umpire, 
whose written decisions shall also 
be accepted by both Governments 
as final and binding. All mat-
ters relating to the designation of 
an. Umpire, time within which 
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and general provisions relating 
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conferencias, en el que indicaran 
los casos en que hayan llegado a 
un acuerdo en cuanto a los funda-
mentos y al monto de la respon-
sabilidad, Si alguna resultare, en 
cada caso, indicando asimismo 
los casos en que no hayan podido 
ponerse de acuerdo, ya sea res-
pecto a los fundamentos o al 
monto de la responsabilidad, o a 
ambas cosas. 
Quinto.—Los dos Gobiernos, 

sobre la base del referido dicta-
men conjunto, y con el menor re-
tardo posible, celebratan una 
Conven.cion para la resolucion de-
finitiva de las reclamaciones, de-
biendo en dicha Convencio.n 
adoptarse una u otra de las dos 
formas siguientes, a saber: pri-
mero, la de un convenio para un 
arreglo global de las reclama-
ciones, en el que se estipulara la 
cantidad liquida que habra, de 
pagar alguno de los dos Goblet-
nos y las condiciones en que se 
habra de efectuar tal pago; 
o, segundo, la de 11n convenio 
para la resolucion de las reclama-
cion.es sobre los fundamentos de 
cada una. En este filtimo caso, 
se exigirg, a los dos Comisionados 
arriba mencionados, que hagan 
constar los acuerdos celebrados 
por ellos con respecto a cada 
uu a de las reclamaciones y los 
fundamentos on que se baser' sus 
conclusiones, en el caso respectivo. 

El dictamen que rindan serti, 
aceptado, por medio de la Con-
venciOn que celebren los dos Go-
biernos, come la resolucion. defi-
nitiva y final de cliches casos. 
Con respecto a los casos en que 
los Comisionados no hayan podi-
do ponerse de acuerdo, los dos 
Gobiernos, en esa misma Conven-

estipularan que los escritos 
y alegatos presentados en elks, 
juntamente con las opiniones es-
critas de los dos Comisionados 
sobre los fundamentos de las re-
clamaciones respectivas, se some-
teran a un Arbitro cuyos fallos 
escritos serAn aceptados tambien 
por ambos Gobiernos come defi-
mtivos y obligatorios. Tod.o lo 
que se refiere a designacion. de 
Arbitror period° de tiempo de 
que dispondra para fallar y mo-
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to his work shall be fixed in a
Convention to be negotiated
under provisions of this Clause.

Sixth.-The procedure to be
followed in the development of
the pleadings and briefs, which
procedure shall be scrupulously
observed by the Agents of the
two Governments, shall be the
following:

(a) The time allowed for the
completion of the pleadings and
briefs shall be two years counting
from a date hereafter to be
agreed upon by the two Govern-
ments by an exchange of notes,
which shall not be later than No-
vember 1, 1934.

(b) The pleadings and briefs
of each Government shall be filed
at the Embassy of the other Gov-
ernment.

(c) The pleadings and briefs to
be filed shall be limited in num-
ber to four, namely, Memorial,
Answer, Brief and Reply Brief.
Only three copies of each need be
presented to the other Agent, but
four additional copies shall be re-
tained by the filing Agency for
possible use in future adjudica-
tion. Each copy of Memorial,
Answer and Brief shall be accom-
panied by a copy of all evidence
filed with the original thereof.
The pleadings and briefs which
may be in either Engiish or
Spanish at the option of the fil-
ing Government, shall be signed
by the respective Agents or prop-
erly designated substitutes.

(d) With the Memorial the
claimant Government shall file
all the evidence on which it in-
tends to rely. With the Answer
the respondent Government shall
file all the evidence upon which it
intends to rely. No further evi-
dence shall be filed by either side
except such evidence, with the
Brief, as rebuts evidence filed
with the Answer. Such evidence
shall be strictly limited to evi-
dence in rebuttal and there shall
be explained at the beginning of
the Brief the alleged justification

dalidades de su trabajo, seran
fijados en la Convenci6n de que
habla esta Classula.

Sexto.-El procedimiento que
se seguira en el desarrollo de los
escritos y alegatos, procedimiento
que observaran escrupulosamente
los Agentes de los dos Gobiernos,
sera el siguiente:

(a) El plazo concedido para
completar los escritos y alegatos
sera de dos afos contados desde
la fecha en que posteriormente
convengan los dos Gobiernos por
medio de un cambio de notas, que
no se efectuara mas tarde del 1°
de noviembre de 1934.

(b) Los escritos y alegatos de
cada uno de los dos Gobiernos
serAn presentados en la Emba-
jada del otro Gobierno.

(c) Los escritos y alegatos que
se presenten quedan limitados a
cuatro, a saber: el Memorial, la
Contestaci6n, el Alegato y el Ale-
gato de Replica. S6lo sera ne-
cesario presentar tres copias de
cada uno al otro Agente, pero la
Agencia que los presente conser-
vara cuatro ejemplares adicio-
nales para que se puedan usar al
resolverse los casos en el future.
Cada una de las copias de tales
Memoriales, Contestaciones y
Alegatos ir& acompanada de una
copia de todas las pruebas pre-
sentadas con el escrito original.
Los escritos y alegatos, que po-
dran presentarse en inglds o en
espafiol, a voluntad del Gobierno
que los presente, estaran firmados
por los Agentes respectivos o por
substitutes de estos designados
en debida forma.

(d) Con el Memorial, el Go-
bierno demandante presentara
todas las pruebas en que se funde.
Con su Contestaci6n, el Gobierno
demandado presentarA todas las
pruebas en que piense apoyarse.
No se presentara prueba adicio-
nal alguna por ninguna de las dos
partes exceptuando las pruebas
que se presenten con el Alegato
para refutar las pruebas presen-
tadas con la Contestaci6n. Tales
constancias se limitarAn a prue-
bas de refutaci6n y se expresar&
al principio del Alegato las justi-
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to his work shall be fixed in a 
Convention to be negotiated 
under provisions of this Clause. 
Sixth.—The procedure to be 

followed in the development of 
the pleadings and briefs, which 
procedure shall be scrupulously 
observed by the Agents of the 
two Governments, shall be the 
following: 

(a) The time allowed for the 
completion of the pleadings and 
briefs shall be two years counting 
from a date hereafter to be 
agreed upon by the two Govern-
ments by an exchange of notes, 
which shall not be later than No-
vember 1, 1934. 

(b) The pleadings and briefs 
of each Government shall be filed 
at the Embassy of the other Gov-
ernment. 

(c) The pleadings and briefs to 
be filed shall be limited in num-
ber to four, namely, Memorial, 
Answer, Brief and Reply Brief. 
Only three copies of each need be 
presented to the other Agent, but 
four additional copies shall be re-
tained by the filing Agency for 
possible use in future adjudica-
tion. Each copy of Memorial, 
Answer and Brief shall be accom-
panied by a copy of all evidence 
filed with the original thereof. 
The pleadings and briefs, which 
may be in either English or 
Spanish at the option of the fil-
ing Governxnent, shall be signed 
by the respective Agents or prop-
erly designated substitutes. 

(d) With the Memorial the 
claimant Government shall file 
all the evidence on which it in-
tends to rely. With the Answer 
the respondent Government shall  
file an the evidence upon which. it 
intends to rely. No further evi-
dence shall be filed by either side 
except such evidence, with the 
Brief, as rebuts evidence filed 
with the A nswer. Such evidence 
shall be strictly limited to evi-
dence in rebuttal and there shall  
be explained at the beginning of 
the Brief the alleged justification 

dalidades de su trabajo, serail 
fijados en la Con.vencion de que 
habla esta Claasula. 
Sexto.—E1 procedimiento que 

se seguira en el desarrollo de los 
escritos y alegatos, procediraiento 
que observaran escrupulosamente 
los Agentes de los dos Gobiernes, 
sera el siguiente: 

(a) El plazo concedido para 
completar los escritos y alegatos 
sera, de dos aidos contados desde 
la fecha en qua posteriormente 
convengan los dos Gobiernos por 
medio de un cambio de notas, qua 
no se efectuara mos tarde del 1° 
de noviembre de 1934. 

(b) Los escritos y alegatos de 
cada uno de los dos Gobiemos 
serOn presentados en la Emba-
jada del otro Gobiemo. 

(c) Los escritos y alegatos que 
se presenten quedan limitados a 
cuatro, a saber: el Memorial, la 
Contestacien, el Alegato y el Ale-
gato de Replica. Solo sera ne-
cesario presentar tres copias de 
cada uno al otro Agente, pero la 
Agencia que los presente censer-
vara cuatro ejemplares adicio-
nales para que se puedan usar ad 
resolverse los casos en el future. 
Cada una de las copias de tales 
Memoriales, Contestaciones y 
Alegatos ira acompafiada de una 
copia de todas las pruebas pre-
sentadas con el esclito original. 
Los escritos y alegatos, que po-
drán en ingles o on 
espahol, a voluntad del Gobiemo 
que los presents, estaran firmados 
por los Agentes respectivos o por 
substitutes de &tog designados 
en debida forma. 

(d) Con el Memorial, el Go-
bierrto demandante presentara 
todas las pruebas en que se fonde. 
Con su Contestacion, el Gobierno 
demandado presentara todas las 
pruebas en quo piense apoyarse. 
No se presentara prueba adicio-
nal alguna por -ninguna de las dos 
partes exceptuando las pruebas 
que se presenten con el Alegato 
para refutar las pruebas presen-
tadas con is. Contestacion. Tales 
constancias se limitaran a prue-
bas de refutacion y se expresara 
al principio del Alegato las justi-

Pleadings and briefs. 

Evidence. 



GENERAL CLAIMS-MEXICO. APRIL 24, 1934.

for the filing thereof. If the
other side desires to object to
such filing, its views may be set
forth in the beginning of the Re-
ply Brief, and the Commission-
ers, or the Umpire, as the case
may require, shall decide the
point, and if it is decided that the
evidence is not in rebuttal to evi-
dence filed with the Answer, the
additional evidence shall be en-
tirely disregarded in considering
the merits of the claim.

Commissioners may The Commissioners may at any
time order the production of fur-
ther evidence.

(e) In view of the desire to re-
duce the number of pleadings and
briefs to a minimum in the inter-
est of economy of time and ex-
pense, it shall be the obligation
of both Agents fully and clearly
to state in their Memorials the
contention of the claimant Gov-
ernment with respect to both the
factual bases of the claims in
question and the legal principles
upon which the claims are predi-
cated and, in the Answer, the con-
tentions of the respondent Gov-
ernment with regard to the facts
and legal principles upon which
the defense of the case rests. In
cases in which Answers already
filed do not sufficiently meet this
provision so as to afford the
claimant Government an ade-
quate basis for preparing its
legal Brief with full general
knowledge of the factual and
legal defenses of the respondent
Govement, it shall have the
right to file a Counter Brief
wthin thirty days following the
date of filing the Reply Brief.

(f) For the purposes of the
above pleadings and briefs, as
well as the appraisals and de-
cisions of the two Commissioners
and the decisions of the Umpire,
above mentioned, the provisions
of the General Claims Conven-
tion of September 8, 1923, shall
be considered as fully effective
and binding upon the two Gov-
ernments, except insofar as con-
cerns the matter of procedure,
which shall be that provided for
herein.

ficaciones que se tengan para
presentar dichas pruebas. Si la
otra parte deseare objetar su pre-
sentaci6n, sus objeciones pueden
manifestarse al principio del Ale-
gato de Rdplica, y los Comisiona-
dos o el Arbitro, segfn sea el caso,
decidiran el punto. Si se resol-
viera que las pruebas no refutan
las presentadas con la Contesta-
ci6n, las adicionales no se to-
maran en cuenta al considerarse
los fundamentos de la reclama-
ci6n.

Los Comisionados podran en
cualquier tiempo pedir que se pre-
senten pruebas adicionales.

(e) En vista del deseo que hay
de reducir el nimero de los escri-
tos y alegatos al minimo, en pro-
vecho de la economia de tiempo y
gastos, sera obligaci6n de ambos
Agentes exponer amplia y clara-
mente en sus Memoriales los ar-
gumentos del Gobierno deman-
dante con respecto tanto a los
hechos en que se base alguna
reclamaci6n como a los principios
juridicos en que se funde, y, en
la Contestaci6n, los argumentos
del Gobierno demandado relati-
vos a los hechos y principios juri-
dicos en que se apoye la defensa
del caso. En los cases en que las
Contestaciones ya presentadas no
se ajusten exactamente a esta dis-
posici6n para dar al Gobierno
reclamante una base adecuada
para la preparaci6n de su Alegato
con perfecto conocimiento de los
hechos y excepciones legales del
Gobierno demandado, tendr& el
derecho de presentar un Contra-
alegato dentro de los treinta dias
siguientes a la fecha de la pre-
sentaci6n del Alegato de R6plica.

(0 Por lo que respecta a los
escritos y alegatos arriba men-
cionados, asi como a las estima-
ciones y fallos de los dos Comi-
sionados y los fallos del Arbitro,
se consideraran como plenamente
efectivas y obligatorias para am-
bos Gobiernos las disposiciones
de la Convenci6n General de Re-
clamaciones de 8 de septiembre
de 1923, salvo en lo que respecta
a la materia de procedimientos,
la cual se regira por el presente
Protocolo.
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for the filing thereof. If the 
other side desires to object to 
such filing, its views may be set 
forth in the beginning of the Re-
ply Brief, and the Commission-
ers, or the Umpire, as the case 
may require, shall decide the 
point, and if it is decided that the 
evidence is not in rebuttal to evi-
dence filed with the Answer, the 
additional evidence shall be en-
tirely disregarded in considering 
the merits of the claim. 

Commissioners may The Commissioners may at any 
order further evidence. . 

time order the production of fur-
ther evidence. 

(e) In view of the desire to re-
duce the number of pleadings and 
briefs to a minimum in the inter-
est of economy of time and ex-
pense, it shall be the obligation 
of both Agents fully and clearly 
to state in their Memorials the 
contention of the claimant Gov-
ernment with respect to both the 
factual bases of the claims in 
question and the legal principles 
upon which the claims are predi-
cated and, in the Answer, the con-
tentions of the respondent Gov-
ernment with regard to the facts 
and legal principles upon which 
the defense of the case rests. In 
cases in which Answers already 
filed do not sufficiently meet this 
provision so as to afford the 
claimant Government an ade-
quate basis for preparing its 
legal Brief with full general 
knowledge of the factual and 
legal defenses of the respondent 
Government, it shall have the 
right to file a Counter Brief 
within thirty days following the 
date of filing the Reply Brief. 

(f) For the purposes of the 
above pleadings and briefs, as 
well as the appraisals and de-
cisions of the two Commissioners 
and the decisions of the Umpire, 
above mentioned, the provisions 
of the General Claims Conven-
tion of September 8, 1923, shall 
be considered as fully effective 
and binding upon the two Gov-
ernments, except insofar as con-
cerns the matter of procedure, 
which shall be that provided for 
herein, 

ficaciones que se tengan para 
presentar dichas pruebas. Si la 
otra parte deseare objetar su pre-
sentacion, sus objeciones pueden 
manifestarse al principio del. Ale-
gato de Replica, y los Comisiona-
dos o el Arbitro, seem sea el caso, 
decidiran el punto. Si se resol-
viera que las pruebas no refutan 
las presentadas con la Contesta-
°ion, las adicionales no se to-
maran en cuenta al considerarse 
los fwidamentos de la reclama-
cien. 
Los Comisionados podnin en 

cualquier tiempo pedir que se pre-
senten pruebas adicionales. 

(e) En vista del deseo que hay 
de reducir el mimero de los escri-
tos y alegatos al minim°, en pro-
vecho de la economia de tiempo y 
gastos, sera obligacien de ambos 
Agentes exponer amplia y clara-
mente en sus Memoriales los ar-
gumentos del Gobierno deman-
dante con respecto tanto a los 
hechos en que se base alguna 
reclamacion como a los principios 
j-uridicos en que se funde, y, en 
in Contestacien, los argumentos 
del Gobierno demandado relati-
vos a los hechos y principios juri-
dicos en que se apoye la defensa 
del caso. En los casos en que las 
Contestaciones ya presentadas no 
se ajusten exactamente a esta dis-
posieiôn para dar al Gobierno 
reelamante una base adecuada 
para la preparacion de su Alegato 
eon perfecto conocimiento de los 
hechos y excepeiones legales del 
Gobierno demandado, tendra el 
derecho de presentar un Contra-. 
&legato dentro de los treinta dias 
siguientes a la fecha de la pre-
sentacion del Alegato de Replica. 

(t) For lo que respecta a los 
escrrtos y &legatos arriba men-
cionados, asi como a las estima-
clones y fallos de los dos Comi-
sionados y los fallos del Arbitro, 
se consideraran como plenamente 
efectrvas y obligatorias para am-
bos Gobiernos las disposiciones 
de la Convencion General de Re-
clamaciones de 8 de septierabre 
de 1923, salvo en lo que respecta 
a la materia de procedimientos, 
la cual se regith por el present° 
Protocol°. 
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(g) Whenever practicable,
cases of a particular class shall
be grouped for memorializing
and/or for briefing.

(h) In order that the two
Agents may organize their work
in the most advantageous man-
ner possible and in order that the
two-year period allowed for
pleadings and briefs may be uti-
lized, in a manner which shall be
most equitable to both sides, each
Agent shall, within thirty days
from the beginning of the two-
year pleading period, submit to
the other Agent a tentative state-
ment showing the total number
of Memorials and Briefs such
Agent intends to file. Six
months after the beginning of
the two-year pleading period, the
two Agents shall respectively
submit in the same manner state-
ments setting out definitely by
name and docket number the
claims in which it is proposed to
complete the pleadings and
briefs, indicating those in which
they intend to combine cases in
the manner indicated in para-
graph (g) above. The number
of pleadings and briefs so indi-
cated shall not, except by later
agreement between the two Gov-
ernments, be exceeded by more
than ten percent.

(i) In order to enable the
Agencies to distribute their work
equally over the two-year plead-
ing period, each Agency shall be
under the obligation to file its
Memorials at approximately equal
intervals during the first seven-
teen months of the two-year pe-
riod, thus allowing the remaining
seven months of the period for
the completion of the pleadings
and briefs in the last case memori-
alized. The same obligation shall
attach with respect to the filing of
the pleadings and briefs referred
to in paragraph (k) below.

(g) Siempre que sea factible,
se agruparan los casos de una
clase determinada, para la pre-
sentaci6n de los Memoriales y de
los Alegatos, o de cualquiera de
los dos.

(h) Para que los dos Agentes
puedan organizar sus trabajos en
la forma mas eficiente que sea
posible, y para que el periodo
de dos afios concedidos para la
presentaci6n de escritos y alega-
tos se pueda aprovechar del modo
mas equitativo para ambas
partes, cada uno de los dos
Agentes, dentro de los treinta
dias siguientes al comienzo de
dicho periodo de dos afios para
la presentaci6n de tales escritos,
debera presentar al otro Agente
un estado previo que demuestre
el nimero total de Memoriales
y Alegatos que piense presentar.
A los seis meses contados desde
el comienzo del referido perfodo
de dos afios para la presentaci6n
de escritos, los dos Agentes pre-
sentaran respectivamente, en la
misma forma, estados que ex-
pongan definitivamente, espe-
cificando los nombres y nmmeros
de registro, las reclamaciones en
las que se propongan completar
los escritos y alegatos con la in-
dicaci6n de los casos en que
piensen agruparlos del modo in-
dicado en el inciso (g) anterior.
El numero de escritos y alegatos
mencionados no debera, salvo
acuerdo posterior entre los dos
Gobiernos, excederse en mas de
un diez por ciento.

(i) Para que las Agencias pue-
dan distribuir sus trabajos uni-
formemente en todo el perfodo de
dos afios para presentaci6n de
escritos, cada una de ellas estar.
obligada a presentar sus Memo-
riales a intervalos mas o menos
iguales durante los primeros die-
cisiete meses del referido perfodo,
a efecto de que durante los siete
meses restantes se completen los
escritos y alegatos en el iltimo
caso en que se hubiere presentado
Memorial. Esta misma obliga-
ci6n existira con respecto a la pre-
sentaci6n de los escritos y alegatos
a que se refiere el inciso (k) mas
adelante.
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(g) Whenever practicable, 
cases of a particular class shall 
be grouped for memorializing 
and/or for briefing. 

(h) In order that the two 
Agents may organize their work 
in the most advantageous man-
ner possible and in order that the 
two-year period allowed for 
pleadings and briefs may be uti-
lized, in a manner which shall be 
most equitable to both sides, each 
Agent shall, within thirty days 
from the beginning of the two-
year pleading period, submit to 
the other Agent a tentative state-
ment showing the total number 
of Memorials and Briefs such 
Agent intends to file. Six 
months after the beginning of 
the two-year pleading period, the 
two Agents shall respectively 
submit in the same manner state-
ments setting out definitely by 
name and docket number the 
claims in which it is proposed to 
complete the pleadings and 
briefs, indicating those in which 
they intend to combine cases in 
the manner indicated in para-
graph (g) above. The number 
of pleadings and briefs so indi-
cated shall not, except by later 
agreement between the two Gov-
ernments, be exceeded by more 
than ten percent. 

(i) In order to enable the 
Agencies to distribute their work 
equally over the two-year plead-
ing period, each Agency shall be 
under the obligation to file its 
Memorials at approximately equal 
intervals during the first seven-
teen months of the two-year pe-
riod, thus allowing the remaining 
seven months of the period for 
the completion of the pleadings 
and briefs in the last case memori-
alized. The same obligation shall 
attach with respect to the filing of 
the pleadings and briefs referred 
to in paragraph (k) below. 

(g) Siempre que sea factible, 
se agruparan los casos de una 
close determinada para la pre-
sentacion de los demoriales y de 
los Alegatos, o de cualquiera de 
los dos. 

(72,) Para que los dos Agentes 
puedan organizar sus trabajos en 
la forma mas eficiente que sea 
posible, y para que el perfodo 
de dos anos concedidos para la 
presentacion de escritos y alega-
tos se pueda aprovechar del modo 
rugs equitativo para ambas 
partes, cada uno de los dos 
Agentes, dentro de los treinta 
dfas siguientes at coraienzo de 
dicho perfodo de dos afios para 
la presentaci6n de tales escritos, 
debera, presentar al otro Agente 
un estado previo que demuestre 
el nAmero total de Memoriales 
y Alegatos que piense presentar. 
A los seis meses contados desde 
el comienzo del referido period° 
de dos afios para la presentacion 
de escritos, los dos Agentes pre-
sentarim respectivamente, en la 
misma forma estados que ex-
pongan deaitivamente, espe-
cificando los nombres y noraeros 
de registro, las reclamaciones en 
las que se propongan completar 
los escritos y alegatos con la in-
dicacion de los casos en que 
piensen agruparlos del wtodo m-
dicado en el mciso (g) anterior. 
El worrier° de escritos y alegatos 
raencionados no debent, salvo 
acuerdo posterior entre los dos 
Gobiernos, excederse en mas de 
tin diez por ciente. 

(i) Para que las Agencias pue- " TImelimit for filing 

dan distribuir sus trabajos uni- mems' 
formemente en todo el period° de 
dos afios para presentaci6n de 
escritos, cada un.a de ellas estara 
obligada a presentar sus Memo-
riales a intervalos nalis o menos 
iguales durrinte los primeros die-
cisiete meses del referido period° 
a efecto de que durante los siet4 
meses restantes se completen los 
escritos y alegatos en el ultimo 
caso on que se hubiere pre,sentado 
Memorial. Esta misma obliga-
ci6n existira con respecto a la pre-
sentacian de los escritos y alegatos 
a quo se refiere el incise (k) mas 
adelante. 
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Answers. (j) The time to be allowed for

filing Answers shall be seventy
days from the date of filing Me-
morials. The time to be allowed
for filing Briefs shall be seventy
days from the date of filing the
Answers. The time to be allowed
for filing Reply Briefs shall be
seventy days from the date of
filing the Briefs.

(k) In those cases in which some
pleadings or briefs were filed with
the General Claims Commission
before the date of signature hereof,
the Agency which has the right to
file the next pleading or brief shall
be allowed to determine when
that document shall be filed, tak-
ing into consideration the neces-
sity of complying with the provi-
sions of paragraph (i) above.

() In counting the seventy-
day periods mentioned in para-
graph (0) above, no deductions
shall be made for either Sundays
or holidays. The date of filing
the above described pleadings
and briefs shall be considered to
be the date upon which they shall
be delivered at the Embassy of
the other Government. If the
due date shall fall on Sunday or
a legal holiday the pleading or
brief shall be filed upon the next
succeeding business day. The
two Governments shall, for this
purpose, instruct their respective
Embassies to receive and give re-
ceipts for such pleadings and
briefs any weekday between the
hours of 10 and 16 (4 p.m.) ex-
cept on the following legal holi-
days of both countries:

Of the United
States

January 1
February 22
May 30
July 4
First Monday in

September
Last Thursday in

November
December 25

Of Mexico

January 1
February 5
May I
May 5
September 14
September 15
September 16
October 12
November 20
December 25
December 31.

De los Estados
Unidos

1° de enero
22 de febrero
30 de mayo
4 de julio
Primer lunes de

septiembre
Ultimo jueves de

noviembre
25 de diciembre

De Mexico

1° de enero
5 de febrero
1° de mayo
5 de mayo
14 de septiembre
15 de septiembre
16 de septiembre
12 de oetubre
20 de noviembre
25 de dieiembre
31 de dieiembre.

(j) El plazo que se concede para
la presentaci6n de Contestaciones
sera de setenta dias contados desde
la fecha de la presentaci6n de los
Memoriales. El plazo para la pre-
sentaci6n de Alegatos sera de
setenta dias contados desde la
fecha de la presentaci6n de las
Contestaciones. El plazo para la
presentaci6n del Alegato de Re-
plica sera de setenta dias, contados
desde la fecha de la presentaci6n
de los Alegatos.

(k) En aquellos casos en que se
hayan presentado algunos escritos
o alegatos ante la Comisi6n Gene-
ral de Reclamaciones con ante-
rioridad a la fecha de la firma del
presente Protocolo, la Agencia que
tenga derecho a presentar el escrito
o alegato siguiente estara autori-
zada para determinar la fecha en
que se haya de presentar tal docu-
mento, tomando en consideraci6n
la necesidad que hay de cumplir
las disposiciones del inciso (i) an-
terior.

(1) Al contar los periodos de
setenta dias de que habla el in-
ciso (j) anterior, no se haran
deducciones por concepto de do-
mingos ni dias de fiesta. La
fecha de la presentaci6n de los
escritos y alegatos antes mencio-
nados se considerara que es la
fecha en que sean entregados en
la Embajada del otro Gobierno.
Si la fecha de vencimiento eayere
en algn domingo o dia de fiesta
ofiial, el escrito o alegato se pre-
sentara en el dia habil siguiente.
Los dos Gobiernos, con este ob-
jeto, daran instrucciones a sus

mbajadas respectivas de recibir
y dar recibos por tales escritos y
alegatos en todos los dias habiles,
entre las 10 y las 16 horas, ex-
ceptuando los siguientes dias de
fiesta ofiiales de ambos paises:
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Answers. (j) The time to be allowed for 
filing Answers shall be seventy 
days from the date of filing Me-
morials. The time to be allowed 
for filing Briefs shall be seventy 
days from the date of filing the 
Answers. The time to be allowed 
for filing Reply Briefs shall be 
seventy days from the date of 
filing the Briefs. 

(k) In those cases in which some 
pleadings or briefs were filed with 
the General Claims Commission 
before the date of signature hereof, 
the Agency which has the right to 
file the next pleading or brief shall 
be allowed to determine when 
that document shall be filed, tak-
ing into consideration the neces-
sity of complying with the provi-
sions of paragraph (i) above. 

(1) In counting the seventy-
day periods mentioned in para-
graph (j) above, no deductions 
shall be made for either Sundays 
or holidays. The date of filing 
the above described pleadings 
and briefs shall be considered to 
be the date upon which they shall 
be delivered at the Embassy of 
the other Government. If the 
due date shall fall on Sunday or 
a legal holiday, the pleading or 
brief shall be filed upon the next 
succeeding business day. The 
two Governments shall, for this 
purpose, instruct their respective 
Embassies to receive and give re-
ceipts for such pleadings and 
briefs any weekday between the 
hours of 10 and 16 (4 p.m.) ex-
cept on the following legal holi-
days of both countries: 

Of the United 
States 

January 1 
February 22 
May 30 
July 4 
First Monday in 
September 

Last Thursday in 
November 

December 25 

Of Mexico 

January 1 
February 5 
May 1 
May 5 
September 14 
September 15 
September 16 
October 12 
November 20 
December 25 
December 31. 

(j) El plazo que se concede para 
la presentacion de Contestaciones 
sera de setenta dias contados desde 
la fecha de la presentacion de los 
Memoriales. El plazo para la pre-
sentacion. de Alegatos sera, de 
setenta dias contados desde la 
fecha de la presentacien de las 
Contestaciones. El plazo para la 
presentacion del Alegato de Re-
plica sera de setenta dias, contados 
desde la fecha de la presentacion 
de los Alegatos. 

(k) En aquellos casos en que se 
hayan presentado algunos escritos 
o alegatos ante la Comision Gene-
ral de Reclamaciones con ante-
rioridad a la fecha de la firma del 
presente Protocol°, la Agencia que 
tenga derecho a presentar el escrito 
o alegato siguiente estaro, autori-
zada para determinar la fecha en 
que se haya de presentar tal docu-
ment°, tomando en consideracion 
la necesidad que hay de cumplir 
las disposiciones del inciso (i) an-
terior. 

(1) Al contar los periodos de 
setenta dias de que habla, el in-
ciso (j) anterior, no se haren 
deducciones por concepto de do-
mingos ni dias de fiesta. La 
fecha de la presentacion de los 
escritos y alegatos antes mencio-
nados se considerara que es la 
fecha en que sean entregados en 
la Embajada del otro Gobierno. 
Si la fecha de vencimiento cayere 
on algan doming° o din de fiesta 
oficial, el escrito o alegato se pre-
sentare, en el din habil siguiente. 
Los dos Gobiernos, con este ob-
jeto, daran instrucciones a sus 
Erabajadas respectivas de recibir 
y dar recibos por tales escritos y 
&legatos en todos los dias habiles, 
entre las 10 y las 16 horas, ex-
ceptuando los siguientes dias de 
fiesta oficiales de ambos poises: 

De los Estados 
Unidos 

1° de enero 
22 de febrero 
30 de mayo 
4 de julio 
Primer lunes de 

septiembre 
Ultimo jueves de 
noviembre 

25 de diciembre 

De Mexico 

1° de enero 
5 de febrero 
1° de mayo 
5 de mayo 
14 de septiembre 
15 de septiembre 
16 de septiembre 
12 de octubre 
20 de novienabre 
25 de diciembre 
31 de diciembre. 
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(m) In view of the herein pre-
scribed limitations upon the time
allowed for the completion of
the work of the Agencies and
the Commissioners, it is recog-
nized that the success of this sim-
plified plan of procedure depends
fundamentally upon the prompt
and regular filing of the plead-
ings and briefs in accordance
with the provisions of this Pro-
tocol. It is agreed, therefore,
that any pleading or brief which
shall be filed more than thirty
days after the due date for the
filing thereof, shall be disregarded
by the Commissioners and the
Umpire, and that the respective
case shall be considered by them
upon the pleadings and briefs
preceding the tardy pleadings
and briefs, unless, by agreement
of the two Governments, the
continued pleading of the respec-
tive case shall be resumed.

(n) It shall not be necessary
to present original evidence but
all documents hereafter submit-
ted as evidence shall be certified
as true and complete copies of the
original if they be such. In the
event that any particular docu-
ment filed is not a true and com-
plete copy of the original, that
fact shall be so stated xn the cer-
tificate.

(o) The complete original of
any document filed, either in
whole or in part, shall be retained
in the Agency filing the document
and shall be made available for
inspection by any authorized rep-
resentative of the Agent of the
other side.

(p) Where the original of any
document or other proof is filed
at any Government office on
either side, and cannot be con-
veniently withdrawn, and no
copy of such document is in the
possession of the Agent of the
Government desiring to present
the same to the Commissioners in
support of the allegations set out
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(m) En vista de las limita-
ciones prescritas en este proto-
colo respecto al periodo de tiem-
po fijado para la terminaci6n de
ias labores de las Agencias y de
los Comisionados, se reconoce que
el 6xito de este plan simplificado
de procedimiento depende, fun-
damentalmente, de la presenta-
ci6n puntual y regular de los es-
critos y alegatos en los t6rminos
establecidos por las disposiciones
de este Protocolo. Se conviene,
por consiguiente, que cualquier
escrito o alegato que se entregue
mas de treinta dias despues de
la fecha fijada para su presenta-
ci6n, no serA torado en cuenta
por los Comisionados y el Arbi-
tro, y que el caso de que se trate
sera considerado por ellos fni-
camente sobre la base de los es-
critos y alegatos que precedan al
que se hubiere presentado extem-
poraneamente, a menos de que,
por acuerdo entre ambos Gobier-
nos, se autorice la continuaci6n
de las alegaciones en el caso res-
pectivo.

(n) No sera necesario presen-
tar las pruebas originales, pero
todos los documentos que de hoy
en adelante se presenten en calh-
dad de pruebas, serAn certificados
como copias fieles y completas de
sus origiales si asf lo fueren.
En el caso de que algfn documen-
to determinado que se presente
no sea copia fiel y completa del
original ese hecho se har& con-
star en la certificaci6n.

(o) El original completo de
cualquier documento presentado,
ya sea total o parcialmente, serA
conservado en la Agencia que lo
presente y estarA disponible para
su inspecci6n por cualquier repre-
sentante autorizado del Agente
de la otra parte.

(p) Cuando el original u otra
prueba est6 archivado en las ofici-
nas de cualquiera de los dos
Gobiernos, y no pueda ser re-
tirado facilmente, ni exista copia
de tal documento en poder del
Agente del Gobierno que desee
presentarlo a los Comisionados,
en apoyo de los puntos contenidos
en sus escritos o alegatos, enton-
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(m) In view of the herein pre-
scribed limitations upon the time 
allowed for the completion of 
the work of the Agencies and 
the Commissioners, it is recog-
nized that the success of this sim-
plified plan of procedure depends 
fundamentally upon the prompt 
and regular filing of the plead-
ings and briefs in accordance 
with the provisions of this Pro-
tocol. It is agreed, therefore, 
that any pleading or brief which 
shall be filed more than thirty 
days after the due date for the 
filing thereof, shall be disregarded 
by the Commissioners and the 
Umpire, and that the respective 
case shall be considered by them 
upon the pleadings and briefs 
preceding the tardy pleadings 
and briefs, unless, by agreement 
of the two Governments, the 
continued pleading of the respec-
tive case shall be resumed. 

(n) It shall not be necessary 
to present original evidence but 
all documents hereafter submit-
ted as evidence shall be certified 
as true and complete copies of the 
original if they be such. In the 
event that any particular docu-
ment filed is not a true and com-
plete copy of the original, that 
fact shall be so stated in the cer-
tificate. 

(o) The complete original of 
any document filed, either in 
whole or in part, shall be retained 
in the Agency filing the document 
and shall be made available for 
inspection by any authorized rep-
resentative of the Agent of the 
other side. 

(p) Where the original of any 
document or other proof is filed 
at any Government office on 
either side, and cannot be con-
veniently withdrawn, and no 
copy of such document is in the 
possession of the . Agent of the 
Government desiring to present 
the same to the Commissioners in 
support of the allegations set out 

(m) En vista de las liraita-
ciones prescritas en este proto-
col respecto al periodo de tiem-
po fijado para in ternfinacion de 
las labores de las Agencias y de 
los Comisionados, se reconoce que 
el exit° de este plan siraplificado 
de procedimiento depende, fun-
damentalmente, de la presenta-
ci6n puntual y regular de los es-
critos y Agates en los terminos 
establecidos por las disposiciones 
de este Protocol°. Se conviene, 
por co-nsiguiente, que cualquier 
escrito o alegato que se entregue 
mas de treinta dlas despues de 
in fecha fijada para su presenta-
akin, no sera tornado en cuenta 
por los Comisionados y el Arbi-
tro, y que el caso de que se trate 
sera considerado por ellos tini-
camente sobre la base de los es-
critos y alegatos que precedan al 
que se hubiere presentado extern-
porimeamente, a raenos de que, 
por acuerdo entre ambos Gobier-
nos, se autorice la continuacion 
de las alegaciones en el case res-
pectivo. 

(2i) No sera necesario presen-
tar las pruebas originales, pero 
todos los documentos que de hoy 
en adelante se presenten en cah-
dad de pruebas, seran certificados 
como copies fides y completas de 
sus origmaies si asi lo fueren. 
En el cast) de que algtia docuraen-
to determined° que se presente 
no sea copia fiel y completa del 
original, ese hecho se hart" con-
star en is. certificacion. 

(o) El original completo de 
cualquier document° presentado, 
ya sea total o parcialmente, sera 
conservado en is. Agencia que lo 
presente 3r estara disponible para 
an inspecciOn por cualquier repro-
sentante autorizado del Agente 
de is. otra parte. 

(p) Cuando el original u otra 
prueba este) archivado en las ofici-
nas de cualquiera de los dos 
Gobiernos, y no pueda ser re-
tirade facilmente, ni exista copia 
de tab document° en poder del 
Agente del Gobierno que desee 
presentarlo a los Comisionados, 
en apoyo de los pintos contenidos 
en sus e,scritos o alegatos, enton-
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in his pleadings or briefs, he shall
notify the Agent of the other
Government in writing of his de-
sire to inspect such document.
Should such inspection be re-
fused, then the action taken in
response to the request to inspect,
together with such reasons as
may be assigned for the action
taken, shall be reported to the
Commissioners and, in turn, to
the Umpire mentioned in Clause
Fifth of this Protocol, so that
due notice thereof may be taken.

Done in duplicate in Mexico,
D. F. in the English and Spanish
languages this twenty fourth
day of the month of April one
thousand nine hundred and
thirty four.

JOSEPHUS DAN:
PuIG

ces notificara por escrito al
Agente de la parte contraria
acerca de su deseo de examinar
el referido documento. Si a una
solicitud de examen se rehusa la
exhibici6n del documento de que
se trata, tal actitud, junto con las
razones que se dieren para excu-
sarla, seran puestas en conoci-
miento de los Comisionados y, en
su caso, del Arbitro.a que se re-
fiere la Clausula Quinta de este
Protocolo, y esto sera tomado en
cuenta por ellos.

iEecho por duplicado, en in-
gles y en espanol, en la Ciudad
de Mexico, el dia veinticuatro
del mes de abril del ano de mil
novecientos treinta y cuatro.

IELS [SEAL]
[SEAL]

Ratifications.
RatationAND WHEREAS the said protocol has been ratified on both parts

and the ratifications of the two Governments were exchanged at the
city of Washington on the first day of February, one thousand nine
hundred and thirty-five;

Proclamation. Now, THEREFORE, be it known that I, Franklin D. Roosevelt,
President of the United States of America, have caused the said
protocol to be made public to the end that the same may be observed
and fulfilled with good faith by the United States of America and
the citizens thereof.

IN TESTIMONY WHEREOv, I have hereunto set my hand and caused
the seal of the United States of America to be affixed.

DONE at the city of Washington this first day of February in the
year of our Lord one thousand nine hundred and thirty-

[sEAL] five, and of the Independence of the United States of
America the one hundred and fifty-ninth.

FRANKLIN D ROOSEVELT
By the President:

CORDELL HULL

Secretary of State.

3540

Signatures.
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Signatures. 

Ratifications. 

Proclamation. 

in his pleadings or briefs, he shall 
notify the Agent of the other 
Government in writing of his de-
sire to inspect such document. 
Should such inspection be re-
fused, then the action taken in 
response to the request to inspect, 
together with such reasons as 
may be assigned for the action 
taken, shall be reported to the 
Commissioners and, in turn, to 
the Umpire mentioned in Clause 
Fifth of this Protocol, so that 
due notice thereof may be taken. 
Done in duplicate in Mexico, 

D. F. in the English and Spanish 
languages this twenty fourth 
day of the month of April one 
thousand nine hundred and 
thirty four. - 

JOSEPHUS 
PUIG 

ces notificara por escrito al 
Agente de la parte contraria 
acerca de su deseo de examinar 
el referido document°. Si a una 
solicitud de examen se rehusa la 
exhibicion del documento de que 
se trata, tal actitud, junto con las 
razones que se dieren para excu-
sarla, serfin puestas en conoci-
miento de los Comisionados y, en 
s-u caso, del Arbitro .a que se re-
fiere la Clausula, Quinta de este 
Protocol°, y est° serA, tornado en 
cuenta por ellos. 
Hecho por duplicado, en in-

gles y en espafiol, en la Ciudad 
de Mexico, el dIa veinticuatro 
del mes de abril del afio de mil  
n.ovecientos treinta y cuatro. 

DANIELS [SEAL] 
[SEAL] 

AND WHEREAS the said protocol has been ratified on both parts 
and the ratifications of the two Governments were exchanged at the 
city of Washington on the first day of February, one thousand nine 
hundred and thirty-five; 
Now, THEREFORE, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 

President of the United States of America, have caused the said 
protocol to be made public to the end that the same may be observed 
and fulfilled with good faith by the United States of America and 
the citizens thereof. 
IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 

the seal of the United States of America to be affixed. 
DONE at the city of Washington this first day of February in the 

year of our Lord one thousand nine hundred and thirty-
[SEAL] five, and of the Independence of the United States of 

America the one hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 
By the President: 

CORDELL HULL 
Secretary of State. 
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EXCHANGE OF NOTES Exchange of notes.

The Mexican Gharg6 d'Affaires ad interim at Washington (Campos
Ortiz) to the Secretary of State (Hull)

EMBAJADA DE MEXICO,

Washington, D. C., lo. defebrero de 1935.
SEROR SECRETARIO:

De conformidad con lo que establece el inciso a) de la clausula

sexta del Protocolo relative a las reclamaciones presentadas ante la
Comisi6n General de Reclamaciones, firmado el 24 de abril de 1934,
que dice:-"El plazo concedido para completar los escritos y alegatos

sera de dos afios contados desde la fecha en que posteriormente
convengan los dos Gobiernos por medio de un cambio de notas, que

no se efectuara mas tarde del lo. de noviembre de 1934", y teniendo

en cuenta que el lo. de febrero expira el plazo de pr6rroga concedido

por el Gobierno Mexicano al de los Estados Unidos por nota ndmero

6509, de fecha 26 de septiembre de 1934, ambos Gobiernos, para los

efectos de la clAusula transcrita, con esta fecha y por medio del

canje de estas notas id6nticas dan por iniciado el plazo de dos afios

a que se refiere la misma disposici6n del Protocolo.
Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia

las seguridades de mi mas alta y distinguida consideraci6n.
P CAMPOS ORTIZ

Encargado de Negocios a. i.

Excelentisimo Sefior
CORDELL HIJLL,

Secretario de Estado.
etc., etc., etc.

[Translation]

EMBASSY OF MEXICO,
Washington, D. C., February 1, 19S5.

MR. SECRETARY:
In conformity with the provision of paragraph (a) of clause six of

the protocol relating to claims presented before the General Claims

Commission, signed on April 24, 1934, which states: "The time

allowed for the completion of the pleadings and briefs shall be 2 years

counting from a date hereafter to be agreed upon by the two govern-

ments by an exchange of notes, which shall not be later than Novem-

ber 1, 1934" and taking into account that the extension of time

granted by the Mexican Government to that of the United States in

note no. 6509 of September 26, 1934, expires on the 1st of February,

both governments, for the purposes of the clause above mentioned,
consider as initiated as of this date and by means of the exchange of

these identic notes the period of 2 years to which the said provision of

the protocol refers.
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EXCHANGE OF NOTES 

The Mexican Chargé d'Affaires ad interim at Washington (Campos 
Ortiz) to the Secretary of State (Hull) 

EMBAJADA DE M EXICO, 
Washington, D. C., lo. de febrero de 1935. 

SEROR SECRETARIO: 
De conformidad con lo que establece el inciso a) de is clausula 

sexta del Protocol° relative a las reclamaciones presentadas ante la 
Comision General de Reclamaciones, firmado el 24 de abril de 1934, 
que dice:—"El plazo concedido para completar los escritos y alegatos 
sera de dos aiios contados desde is fecha en que posteriormente 
convengan los dos Gobiernos por medio de un cambio de notas, que 
no se efectuara, mas tarde del lo. de noviembre de 1934", y teniendo 
en cuenta que el lo. de febrero expira el plazo de prorroga concedido 
por el Gobierno Mexican° al de los Estados Unidos por nota mimere 
6509, de fecha 26 de septiembre de 1934, ambos Gobiemos, para los 
efectos de is clausula transcrita, con esta fecha y por roedio del 
canje de estas notas identicas dan por iniciado el plazo de dos tilos 
a que se refiere is misma disposicion. del Protocol°. 
Aprovecho esta oportnnidad para. reiterar a Vuestra Excelencia 

las seguridades de mi mas alta y distinguida consideraci6n. 
P CAMPOS ORTIZ 

Encargatlo de Negocios a. i. 

Excelentisimo Setior 
CORDELL HULL, 

Secretario de Estctdo. 
etc., etc., etc. 

[Trazslationl 

EMBASSY or M EXICO, 
Washington, D. C., February 1, 1935. 

Mn. SECRETARY: 
In conformity with the provision of paragraph (a) of clause six of 

the protocol relating to claims presented before the General Claims 
Commission, signed on April 24, 1934, which states: "The time 
allowed for the completion of the pleadings and briefs shall be 2 years 
counting from a date hereafter to be agreed upon by the two govern-
ments by an exchange of notes, which shall not be later than Novem-
ber 1, 1934" and taking into account that the extension of time 
granted by the Mexican Government to that of the United States in 
note no. 6509 of September 26, 1934, expires on the 1st of February, 
both governments, for the purposes of the clause above mentioned, 
consider as initiated as of this date and by means of the exchange of 
these identic notes the period of 2 years to which the said provision of 

the protocol refers. 

Exchange of notes. 
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest and most distinguished consideration.

P CAMPOS ORTIZ
Charge d'Affaires ad interim.

His Excellency
Mr. CORDELL HULL,

Secretary of State,
etc., etc., etc.

The Secretary of State (Hull) to the Mexican harge d'Affaires ad interim
at Washington (Campos Ortiz)

DEPARTMENT OF STATE,

Washington, February 1, 1935.
SIR:

In conformity with the provision of Paragraph (a) of Clause Sixth
of the Protocol relating to claims presented before the General Claims
Commission, signed on April 24, 1934, which states: "The time
allowed for the completion of the pleadings and briefs shall be two
years counting from a date hereafter to be agreed upon by the two
Governments by an exchange of notes, which shall not be later than
November 1, 1934," and taking into account that the extension of
time granted by the Mexican Government to the Government of
the United States in Note No. 6509 of September 26, 1934, expires
on the first of February, both Governments, for the purposes of the
clause above mentioned, consider as initiated as of this date and by
means of the exchange of these identic notes the period of two years
to which the said provision of the Protocol refers.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

CORDELL HULL
Sefior Dr. Don PABLO CAMPOS-ORTIZ

harg d'Affaires ad interim of Mexico.

[No. 57]
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 

P CAMPOS ORTIZ 
Chargé d'Affaires ad interim. 

His Excellency 
M T. CORDELL HULL, 

Secretary of State, 
etc., etc., etc. 

The Secretary of State (Hull) to the Mexican Chargé d'Affaires ad interim 
at Washington (Campos Ortiz) 

DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, February 1, 1935. 

SIR: 

In conformity with the provision of Paragraph (a) of Clause Sixth 
of the Protocol relating to claims presented before the General Claims 
Commission, signed on April 24, 1934, which states: "The time 
allowed for the completion of the pleadings and briefs shall be two 
years counting from a date hereafter to be agreed upon by the two 
Governments by an exchange of notes, which shall not be later than 
November 1, 1934," and taking into account that the extension of 
time granted by the Mexican Government to the Government of 
the United States in Note No. 6509 of September 26, 1934, expires 
on the first of February, both Governments, for the purposes of the 
clause above mentioned, consider as initiated as of this date and by 
means of the exchange of these identic notes the period of two years 
to which the said provision of the Protocol refers. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 

Sefior Dr. Don PABLO CAMPOS-ORTIZ 
Chargé d'Affaires ad interim of Mexico. 

[No. 57] 

CORDELL HULL 
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Agreement between the United States of America and Brazil respecting a May 10,194.
military mission to Brazil. Signed, May 10, 1934.

AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENTS OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE UNITED STATES OF
BRAZIL.

In conformity with the request
made on December 11, 1933, by
the Brazilian Ambassador at
Washington to the Secretary of
State of the United States of
America, the President of the
United States of America, by
virtue of the authority conferred
by the Act of Congress, approved
May 19, 1926, entitled "an Act
to authorize the President to
detail officers and enlisted men
of the United States Army,
Navy, and Marine Corps to as-
sist the Governments of the Latin
American Republics in military
and naval matters", has au-
thorized the detail of officers
constituting a Military Mission
to Brazil, upon the following
agreed conditions:

TITLE I

PTUPOSE AND DURATION

ARTICLEs 1. The purpose of the
Mission is to cooperate with the
General Staff, Office of the Chief
of Coast Defense and the offi*s
of the Brazilian Army in the de-
velopment and functioning of the
Coast Artillery Instruction Cen-
ter, to superintend the courses
and assist in the instruction.

ACORDO ENTRE OS GOVERNOS Areement with
DOS ESTADOS UNIDOS DA tary misson.
AMERICA E DOS ESTADOS
UNIDOS DO BRASIL.

De conformidade com o pedido
feito a 11 de Dezembro de 1933
pelo Embaixador do Brasil em
Washington ao Secretario de Es-
tado dos Estados Unidos da
America, o Presidente dos Estados
Unidos da America, em virtude
da autoridade que Ihe 6 con-
ferida pela lei do Congresso,
aprovada a 19 de Maio de 1926,
e intitulada "Lei que autoriza
o Presidente a designar oficiais e
homens alistados do Ex6rcito, da
Marinha e dos BataiJhes Navais
dos Estados Unidos para as-
sistirem os Governos das Rep4-
blicas da America Latina em as-
suntos militares e navais.", auto-
rizou a designagao dos oficiais que
constituem uma Missao Militar
ao Brasil, nas seguintes condigoes
contratuais:

TITULO I

FIM E DURAgXO

ARTIGO 1. 0 fim da Missio 6
cooperar com o Estado Maior do
Ex6rcito, Inspetoria de Defesa de
Costa e os oficiais do Ex6rcito
Brasileiro no desenvolvimento e
funcionamento do Centro de Ins-
trugao de Artilharia de Costa,
para superintender os cursos e
ausiliar a instrugAo.
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Agreement between the United States 
military mission to Brazil 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENTS OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AND tHE UNITED STATES OF 
BRAZIL. 

In conformity with the request 
made on December 11, 1933, by 
the Brazilian Ambassador at 
Washington to the Secretary of 
State of the United States of 
America, the President of the 
United States of America, by 
virtue of the authority conferred 
by the Act of Congress, approved 
May 19, 1926, entitled "an Act 
to authorize the President to 
detail officers and enlisted men 
of the United States Army, 
Navy, and Marine Corps to as-
sist the Governments of the Latin 
American Republics in military 
and naval matters", has au-
thorized the detail of officers 
constituting a Military Mission 
to Brazil, upon the following 
agreed conditions: 

TITLE I 

P Oli.FOSE AND DURATION 

ARTICLE 1. The purpose of the 
Mission is to cooperate with the 
General Staff, Office of the Chief 
of Coast Defense and the offi 
of the Brazilian Army in the e-
velopment and functioning of the 
Coast Artillely Instruction Cen-
ter, to superintend the courses 
and assist in the instruction. 

of America and Brazil respecting a 
• Signed, May 10, 1984. 

ACORDO ENTRE OS GOVERNOS 
DOS ESTADOS ITNIDOS DA 
AMERICA E DOS ESTADOS 
UNIDOS DO BRASIL. 

May 10, 1084. 

Agreement with 
Brazil respecting mili-
tary mission. 

De conformidade corn o pedido 
feito a 11 de Dezembro de 1933 
pelo Embaixador do Brasil em 
Washington ao SecretAxio de Es-
tado dos Estados Unidos da 
America, o Presidente dos Estados 
Unidos da America, em virtude 
da autoridade que the 6 con-
ferida pela lei do Congress°, Vol. 44, p. 3015. 

aprovada a 19 de Maio de 1926, 
e intitulada "Lei quo autoriza 
o Presidente a designer oficiais e 
homens alistados do Exercito, da 
Marinha e dos Bate:1116es Navais 
dos Estados Unidos para as-
sistirena os Governos das Rep6-
bikes da America Latina em as-
suntos militaxes e navais.", auto-
rizou a designac§.° dos oficiais quo 
constituem uma Missito Militar 
ao Brasil, nas seguintes condicties 
contratuais: 

TITULO I 

FIM E Dui-LAO° 

ARTIGO 1. 0 fim da Misstio 6 
cooperar corn o Estado Major do 
Exercito, Inspetoria de Defesa de 
Costa e os oficiais do Exercito 
Brasileiro no desenvolvimento e 
fancionamento do Centro de Tria,-
tructto de Artilharia de Costa, 
pare superintender os cursos 
auxiliar a instructIo. 



MILITARY MISSION-BRAZIL.

ARTICLE 2. This Mission shall
continue for two years from the
date of the signing of this agree-
ment by the accredited represen-
tatives of the Governments of the
United States of America and of
the United States of Brazil.

ARTICLE 3. If the Government
of Brazil should desire that the
service of the Mission should be
extended, in whole or in part,
beyond the period stipulated, a
proposal to that effect must be
made six months before the ex-
piration of this agreement.

ARTICLE 4. If it should be
necessary, in the interest of either
one of the two Governments, that
the present contract or its exten-
sion be terminated before the
time specified, the Government so
desiring must give notice to the
other three months in advance.

ARTICLE 5. It is herein stipulat-
ed and agreed that while the Mis-
sion shall be in operation under
this agreement, or under an exten-
sion thereof, the Government of
Brazil will not engage the services
of any Mission or personnel of any
other foreign government for the
duties and purposes contemplated
by this agreement.

TITLE H

COMPOSITION AND PERSONNEL

ARTICLE 6. The Mission will be
composed of two officers of the
Coast Artillery Arm of the Army
of the United States of America,
a Lieutenant Colonel and a Major
or a Captain, who have special-
ized in coast artillery, one in the
technique of firing and the other
in tactical organization, prefer-
ably officers who have had active
service or officers experienced in
teaching, so that they may serve

ARTIGO 2. Esta Missao durara
dois anos a partir da data da

.assinatura deste ac6rdo pelos
representantes autorizados dos
Governos dos Estados Unidos da
America e dos Estados Unidos
do Brasil.

ARTIGO 3. Se o Governo do
Brasil desejar que o servigo da
Missao se prolongue, no todo ou
em parte, al6m do periodo estipu-
lado, uma proposta para 8sse fim
deve ser feita seis meses antes do
termo deste ac6rdo.

ARTIGO 4. Se for necessario, no
intergsse de qualquer dos dois
Governos, que o presente contrato
ou seu prolongamento termine
antes do tempo especificado, o
Governo que o desejar devera
notificar o outro tras meses antes.

ARTIGO 5. E aqui estipulado
e acordado que, enquanto a
Missao funcionar sob este ac6rdo,
on prolongamento dele, o Gov6r-
no do Brasil nao contratari os
servigos de qualquer Missao ou
pessoal de qualquer outro Govmrno
estrangeiro para as fun6oes e fins
tratados neste ac6rdo.

TITULO II

COMPOSIAQO E PESSOAL

ARTIGO 6. A Missao comp6r-
se4a de dois oficiais da Arma de
Artilharia de Costa do Exsrcito
dos Estados Unidos da America,
mm tenente coronel e um major
ou un capitao, especializados em
artilharia de costa, um. em t6cnica
d.tiro e outro em organizagao
tUtica, de preferencia oficiais ar-
regimentados ou que tenham pra-
tica de ensino, afim de servirem
como instrutores no Centro de
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ARTICLE 2. This Mission shall 
continue for two years from the 
date of the signing of this agree-
ment by the accredited represen-
tatives of the Governments of the 
United States of America and of 
the United States of Brazil. 
ARTICLE 3. If the Government 

of Brazil should desire that the 
service of the Mission should be 
extended, in whole or in part, 
beyond the period stipulated, a 
proposal to that effect must be 
made six months before the ex-
piration of this agreement. 
ARTICLE 4. If it should be 

necessary, in the interest of either 
one of the two Governments, that 
the present contract or its exten-
sion be terminated before the 
time specified, the Government so 
desiring must give notice to the 
other three months in advance. 
ARTICLE 5. It is herein stipulat-

ed and agreed that while the Mis-
sion shall be in operation under 
this agreement, or under an exten-
sion. thereof, the Government of 
Brazil will not engage the services 
of any Mission or personnel of any 
other foreign government for the 
duties and purposes contemplated 
by this agreement. 

TITLE II 

COMPOSITION AND PERSONNEL 

ARTICLE 6. The Mission will be 
composed of two officers of the 
Coast Artillery Arm of the Army 
of the United States of America, 
a Lieutenant Colonel and a Major 
or a Captain, who have special-
ized in coast artillery, one in the 
technique of firing and the other 
in tactical organization, prefer-
ably officers who have had active 
service or officers experienced in 
teaching, so that they may serve 

ARTIGO 2. Esta Missao durath 
dois anos a partir da data da 
.assinatura deste acerdo pelos 
representantes autorizados dos 
Governos dos Estados Unidos da 
America e dos Estados Unidos 
do Brasil. 
ARTIGO 3. Se o Govern° do 

Brasil desejar que o service do, 
Misseb se prolongue, no todo ou 
em parte, stem do period() estipu-
lado, urns proposta para esse fim 
dove ser feita seis meses antes do 
terra° deste acordo. 

ARTIGO 4. Se for necessario, no 
interesse de qualquer dos dois 
Governos, que o present° contrato 
ou seu prolongamento •termine 
antes do tempo especificado, o 
Governo que o desejar devera 
notificar o outro tees meses antes. 

ARTIGO 5. E aquf estipulado 
e acordado que, enquanto a 
Missab funcionar sob este acordo, 
ou prolongamento dele, o Gover-
no do Brasil no contratar6, os 
servigos de qualquer Missao ou 
pessoal de qualquer outro Govern° 
estrangeiro pars as fung5es e fins 
tratados neste acerdo. 

TITULO II 

COMPOSIci0 E PESSOAL 

ARTIGO 6. A Missao compor. 
se-it de dois oficiais da Arraa de 
Artilharia de Costa do Exercito 
dos Estados Unidos da America, 
um tenente e,oronel e um major 
ou urn capita°, especializados em 
artilharia de costa, urn em tecnica 

tiro e outro em organiv,agao 
a: a, de preferencia oficiais ar-
regimentados ou que tenham pra-
tica de ensino, afim de servirem 
como instrutores no Centro de 
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as instructors at the Army Center
of Coast Artillery Instruction at
Rio de Janeiro.

ARTICLE 7. Any additions to
the personnel of the Mission that
may be considered advisable or
necessary shall be considered as
an addendum to this agreement.

TITLE III

DUTIES, RANK AND PRECEDENCE

ARTICLE 8. The members of
the Mission shall be responsible
solely to the Brazilian Ministry
of War through the senior mem-
ber of the Mission, and shall act
as technical advisers to the Chief
of the General Staff and Chief of
Coast Defense for the questions
of organization and instruction in
the matters pertaining to the
specialty.

ARTICLE 9. It shall be the duty
of the members of the Mission,
under the direction of the senior
member, to advise the Director
of the Center of Coast Artillery
Instruction and to cooperate with
him in all matters pertaining to
the same, prescribing the courses
and assisting in the instruction.

ARTICLE 10. In case of war be-
tween Brazil and any other na-
tion, the Mission shall terminate.
In case of civil war no member of
the Mission shall take part in the
operations in any respect.

ARTICLE 11. The members of
the Mission shall retain the rank
which they held in the Army of
the United States. Their pre-
cedence with respect to the Bra-
zilian officers shall be in accord-
ance with seniority. The mem-

Instrugao de Artilharia de Costa
do Ex6rcito, no Rio de Janeiro.

ARTIGO 7. Qualquer aumento
do pessoal da Missao, que se jul-
gar conveniente ou necessario
sera considerado como aditamento
a este ac6rdo.

TITULO III

DEVERES, GRADUACAO E PRECE-

DANCIA

ARTIGO 8. Os membros da Mis-

sao ficarao inicamente subordina-
dos ao Minist6rio da Guerra do
Brasil, por interm6dio do mem-
bro mais antigo da Missao, e
exercergo junto ao chefe do Esta-
do Maior do Exercito e Inspetor
da Defesa de Costa um papel de
conselheiros tecnicos para as ques-
toes de organizagao e instrugao
nos assuntos relativos a especiali-
dade.

ARTIGO 9. E dever dos mem-
bros da Missao, sob a direggo do
membro mais antigo, aconselhar
o Diretor do Centro de Instrucao
de Artilharia de Costa e com 6le
cooperar em todas as mat6rias
relativas a mesma, prescrevendo
os cursos e auxiliando a ins-
truggo.

ABTIGO 10. Em caso de guerra
entre o Brasil e qualquer outra
Nacho, terminarA a Missao. Em
caso de guerra civil nenhum
membro da Missao tomard parte
nas operagSes em qualquer cate-
goria.

ARTIGO 11. Os membros da
Missgo conservarao a graduagao
que tem no Ex6rcito dos Estados
Unidos. Sua precedencia em re-
lacgo aos oficiais brasileiros sera
de ac6rdo com a antiguidade. Os
membros da Missao s6 usarao uni-
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as instructors at the Army Center 
of Coast Artillery Instruction at 
Rio de Janeiro. 
ARTICLE 7. Any additions to 

the personnel of the Mission that 
may be considered advisable or 
necessary shall be considered as 
an addendum to this agreement. 

TITLE III 

DUTIES, RANK AND PRECEDENCE 

ARTICLE 8. The members of 
the Mission shall be responsible 
solely to the Brazilian Ministry 
of War through the senior mem-
ber of the Mission, and shall act 
as technical advisers to the Chief 
of the General Staff and Chief of 
Coast Defense for the questions 
of organization and instruction in 
the matters pertaining to the 
specialty. 

ARTICLE 9. It shall be the duty 
of the members of the Mission, 
under the direction of the senior 
member, to advise the Director 
of the Center of Coast Artillery 
Instruction and to cooperate with 
him in all matters pertaining to 
the same, prescribing the courses 
and assisting in the instruction. 
ARTICLE 10. In Case of war be-

tween Brazil and any other na-
tion, the Mission shall terminate. 
In case of civil war no member of 
the Mission shall take part in the 
operations in any respect. 

ARTICLE 11. The members of 
the Mission shall retain the rank 
which they held in the Army of 
the United States. Their pre-
cedence with respect to the Bra-
zilian officers shall be in accord-
ance with seniority. The mem-

Instrugdo de Artilharia de Costa 
do Exercito, no Rio de Janeiro. 

ARTIGO 7. Quaiquer auraento 
do pessoal da Missdo, que se Jul.-
gar conveniente ou n.ecessario 
sere, considerado como aditamento 
a este acordo. 

TITULO III 

DEVERES, GRADITAgX0 E PRECE-
DANCIA 

ARTIGO 8. Os membros da Mis-
sâo tinicaraente subordina-
dos ao Ministerio da Guerra do 
Brasi, por inter.medio do mem-
bro naais antigo da Missao, e 

exercerriu junto ao chefe do Esta-
do Maior do Exercito e Inspetor 
da Defesa de Costa urn papel de 
conselheiros tecnicos pare, as ques-
toes de organizagdo e instrucao 
nos assuntos relativos a especiali-
dade. 
ARTIGO 9. n dever dos mem-

bros da Missito, sob a (Broca° do 
membro mais antigo, aconselhar 
o Diretor do Centro de Instrugdo 
de Artilharia de Costa e corn Ale 
cooperar era todas as materias 
relativas mesma, prescrevendo 
os cursos e auxiliando a ins-
trugdo. 
ARTIGO 10. Em caso de guerra 

entre o Brasil e qualq-uer outra 
Naga°, terminara a Missdo. Em 
caso de guerra civil nenhum 
membro da Missdo tomara parte 
nas operagOe,s em qualquer cate-
goria. 
ARTIGO 11. OS no.e,mbros da 

Missgo conservarao a graduagdo 
quo tern no Exercito dos Estados 
Unidos. Sua precedencia em m-
ind° aos oficiais brasileiros sera 
de acerdo corn a antiguidade. Os 
membros da Missdo se usardo ni-
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bers of the Mission will wear only
uniforms of the Army of the
United States of America.

TITLE IV

COMPENSATION AND PERQUISITES

ARTICLE 12. The members of
the Mission shall receive from the
Brazilian Government, for their
services, the following annual
compensation in Brazilian paper
money, payable monthly in 12
equal installments:

Lieutenant
Colonel-__

Major .____

Captain____

66:000$000 (Sixty-
six contos)

60:000$000 (Sixty
contos)

54:000$000 (Fifty-
four contos)

formes do Ex6rcito dos Estados
Unidos da America.

TITULO IV

REMUJNERAgAO E REQUISITOS

ARTIGO 12. Os membros da
Missao receberao do Governo
Brasileiro, por seus servigos, a
seguinte remuneragao anual em
moeda papel brasileira, pagavel
mensalmente em 12 prestagbes
iguais:
Tenente

CoroneL _

Major-___.

Capitao-__

66:000$000 (Sessenta
e seis contos)

60:000$000 (Sessenta
contos)

54:000$000 (Cincoen-
ta e quatro contos)

ARTICLE 13. The compensation
of each member of the Mission
will begin on the date of his leav-
ing New York, traveling by sea,
and will continue, upon comple-
tion of his service in the Mission,
up to the date of his arrival in
New York proceeding by usual
sea route. Any member of the
Mission who may return to the
United States after serving less
than two years, except in case of
ill health, or termination of the
Mission, or who returns on request
of the Brazilian Government in
accordance with Article 26, will
only receive full pay up to the
date of his leaving Rio de Janeiro.

ARTICLE 14. It is further stip-
ulated that this compensation
shall not be subject to any Bra-
zilian tax now in force or which
may hereafter be imposed.

ARTICLE 15. The expenses of
transportation by land and sea of
the members of the Mission, their
families, household effects and
baggage, including automobiles,
from New York to Rio de Janeiro,
shall be paid by the Brazilian

ARTIGO 13. O pagamento de
cada membro da Missao come-
vara da data da sua partida de
Nova-York, viajando por mar, e
continuar&, ao completar o seu
servigo na Missao, at6 a data da
sua chegada a Nova-York, se-
guindo pela via maritima usual.
Qualquer membro da Missao que
voltar aos Estados Unidos depois
de servir menos de dois anos,
exceto no caso de doenga, ou ter-
minago da Missao, ou que voltar
a pedido do Govrno Brasileiro,
de ac6rdo com o artigo 26, s6
receber& pagamento integral at6
a data da partida do Rio de
Janeiro.

ARTIGo 14. Fica alem disto
estipulado que esta remuneragao
noo estara sujeita a imposto algum
brasileiro em vigor, ou que possa
ser criado posteriormente.

ARTIGO 15. As despesas de
transporte por terra e mar dos
membros da Missgo, suas famflias,
objetos de casa e bagagem, in-
elusive autom6veis, de Nova-York
ao Rio de Janeiro, serao pagas
pelo Govirno Brasileiro adianta-
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bers of the Mission will wear only formes do Exercito dos Estados 
uniforms of the Army of the Unidos da America. 
United States of America. 

TITLE IV TITULO IV 

COMPENSATION AND PERQUISITES REMIINERAgX0 E REQUISITOS 

ARTICLE 12. The members of ARTIGO 12. Os membros da 
the Mission shall receive from the 
Brazilian Government, for their 
services, the following annual 
compensation in Brazilian paper 
money, payable monthly in 12 
equal installments: 

Lieutenant 
Colonel_ __ 66:000000 (Sixty-

six contos) 
Major_  60:000$000 (Sixty 

contos) 
Captain __ _ 54:000000 (Fif ty-

four contos) 

ARTICLE 13. The compensation 
of each member of the Mission 
will begin on the date of his leav-
ing New York, traveling by sea, 
and will continue, upon comple-
tion of his service in the Mission, 
up to the date of his arrival in 
New York proceeding by usual 
sea route. Any member of the 
Mission who may return to the 
United States after serving less 
than two years, except in case of 
ill health, or termination of the 
Mission, or who returns on request 
of the Brazilian Government in 
accordance with Article 26, will 
only receive full pay up to the 
date of his leaving Rio de Janeiro. 
ARTICLE 14. It is further stip-

ulated that this compensation 
shall not be subject to any Bra-
zilian tax now in force or which 
may hereafter be imposed. 
ARTICLE 15. The expenses of 

transportation by land and sea of 
the members of the Mission, their 
families, household effects and 
baggage, including automobiles, 
from New York to Rio de Janeiro, 
shall be paid by the Brazilian 

Missdo receberdo do Govern.° 
Brasileiro, por seus servicos, a 
seguinte remuneragdo anual em 
moeda papel brasileira, pagavel 
mensalmente em 12 prestagees 
iguais: 

Tenente 
Coronel__ 66:000000 (Sessenta 

e seis contos) 
Major  60:000$000 (Sessenta 

contos) 
Capita° _ _ _ 54:000000 (Cincoen-

ta e quatro contos) 

ARTIGO 13. 0 pagamento de 
cada membro da Missao come-
gath da data da sua partida de 
Nova-York, viajando por mar, e 
continuara, ao corapletar o seu 
servigo na Misstio, ate a data da 
sun chegada a Nova-York, se-
guindo pela via maritima usual. 
Qualquer membro da Missgio quo 
voltar aos Estados Unidos depois 
de servir menos de dois altos, 
exceto no caso de doenca, ou ter-, 
minagAo da Missdo, ou quo voltar 
a pedido do Govern° Brasileiro, 
de acordo corn o artigo 26, s6 
receberrt, pagamento integral ate 
a data da partida do Rio de 
Janeiro. 
ARTIGO 14. Flea alem disto 

estipulado que esta remuneractio 
no estark sujeita a impost° algiim 
brasileiro em vigor, ou quo possa 
ser criado posteriormente. 
ARTIGO 15. As despesas de 

transports por terra e mar dos 
membros da Missdo, suas laminas, 
objetos de casa e bagagem, in-
clusive automeveis, de Nova-York 
no Rio de Janeiro, sea° pagas 
pelo Govern° Brasileiro adianta.. 
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Government, being advanced prior
to departure by the representa-
tive of that Government, the offi-
cers and their families being
furnished with first-class accom-
modations, families being con-
strued as wives and dependent
children throughout the contract.
There shall also be provided the
following additional allowance to
cover expenses of locating and
housing each member of the Mis-
sion:

Lieutenant
Colonel---------- 5:500$000

Major.------------ 5:000$000
Captain----------- 4:500$000

The household effects and bag-
gage including automobiles of the
personnel of the Mission and their
families shall be exempt from cus-
toms duties and imposts of any
kind in Brazil.

ARTICLE 16. The members of

the Mission who remain in Brazil
two or more years, or until ter-
mination of the Mission, shall
have the right to the payment of
return transportation expenses of
themselves and their families, and
all effects, from Rio de Janeiro to
New York. These expenses shall
cover first-class accommodation
for the officers and the families
of the officers.

ARTICLE 17. During the stay
of the Mission in Brazil, the
Government of Brazil shall grant,
on request of the senior officer,
free entry for articles of personal
and family use; families being
construed as wives, and dependent
children.

damente, antes da partida, pelo
representante dgsse Governo,
fornecendo-se aos oficiais e suas
familias passagens de primeira
classe, entendendo-se por fami-
lias, em todo Aste contrato, as
mulheres e os filhos sob a de-
pendencia dos mesmos oficiais.
Sera tamb6m concedida a seguinte
ajuda de custo adicional para as
despesas de instalagao de cada
membro da Missao:

Tenente
Coronel---- 5:500$000 (cinco

contos e qui-
nhentos mil
reis)

Major ------ 5:000$000 (cinco
contos de r6is)

Capitao ------ 4:500$000 (quatro
contos e qui-
nhentos mil
reis)

Os objetos de casa e a bagagem,
inclusive autom6veis, do pessoal
da Missao e suas familias estarao
isentos de direitos aduaneiros e
impostos de qualquer classe no
Brasil.

ARTIGO 16. Os membros da
Missao que permanecerem no
Brasil dois ou mais anos, ou atW
terminar a Missao, tergo direito
ao pagamento das despesas de
transporte de volta, seu e de suas
famflias, e de todos os objetos,
do Rio de Janeiro a Nova-York.
Essas despesas compreenderao
passagens de primeira classe para
os oficiais e suas familias.

ARTIGO 17. Durante a per-
manencia da Missao no Brasil, o
Governo do Brasil concederA,
mediante pedido do oficial mais
antigo, entrada livre para os
artigos de uso pessoal e das
familias; considerando-se como
familias as mulheres e os filhos
sob a dependencia dos oficiais.
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Government, being advanced prior 
to departure by the representa-
tive of that Government, the offi-
cers and their families being 
furnished with first-class accom-
modations, families being con-
strued as wives and dependent 
children throughout the contract. 
There shall also be provided the 
following additional allowance to 
cover expenses of locating and 
housing each member of the Mis-
sion: 

Lieutenant 
Colonel  5 :500$000 

Major  5:000$000 
Captain  4:500$000 

The household effects and bag-
gage including automobiles of the 
personnel of the Mission and their 
families shall be exempt from cus-
toms duties and imposts of any 
kind in Brazil. 
ARTICLE 16. The members of 

the Mission who remain in Brazil 
two or more years, or until ter-
mination of the Mission, shall 
have the right to the payment of 
return transportation expenses of 
themselves and their families, and 
all effects, from Rio de Janeiro to 
New York. These expenses shall 
cover first-class accommodation 
for the officers and the families 
of the officers. 
ARTICLE 17. During the stay 

of the Mission in Brazil, the 
Government of Brazil shall grant, 
on request of the senior officer, 
free entry for articles of personal 
and family use; families being 
construed as wives, and dependent 
children. 

damente, antes da partida, pelo 
representante desse Govern°, 
fornecendo-se aos oficinis e suas 
famffias passagens de primeira 
classe, entendendo-se por 

em todo Aste contrato, as 
miilheres e os filhos sob a de-
pendencia dos mesmos oficiais. 
Seth tambem concedida a segoin  to 
ajuda de custo adicional pars as 
despesas de instalagao de cada 
membro da Missao: 

Tenente 
Coronel_ _ _ _ 5:500$000 (cinco 

contos e qui-
nhentos mil  
reis) 

Major  5:000$000 (cinco 
contos de reis) 

Capital)  4:500$000 (quatro 
contos e qui-
nhentos mil  
reis) 

Os objetos de casa e a bagagem, 
inclusive automoveis, do pessoal 
da Misstio e suas famffias estatho 
isentos de direltos aduaneiros e 
impostos de qualquer classe no 
Brasil. 
AnTnuo 16. Os membros da 

Misstio que permanecerem no 
Brasil dois ou mais anos, ou ate 
terminar a Missito, terfto direito 
ao pagamento das despesas de 
transporte de volta, seu e de suas 

e de todos os objetos, 
do Rio de Janeiro a Nova-York. 
Essas despesas compreenderAo 
passagens de primeira classe para 
os oficiais e suas 

ARTIGO 17. Durant° a per-
manencia da Missito no Brasil, o 
Govern() do Brasil concedera, 
median to pedido do oficial mais 
antigo, entrada Eyre pars os 
artigos de uso pessoal e das 
fan-alias; considerando-se como 
famffiss as mulheres e os filhos 
sob a dependencia dos oficiais. 
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ARTICLE 18. In case of the re-
newal of this contract, each mem-
ber of the Mission with two
complete years of service at the
Coast Artillery Instruction Cen-
ter shall have the right to a leave
of absence on full pay in Brazilian
money for three months, exclu-
sive of travel time, with the right
of leaving Brazil. The senior
member of the Mission shall
arrange, after consultation with
the Chief of the General Staff,
that such leaves inconvenience
as little as possible the interests
of the Brazilian Army.

ARTICLE 19. Members of the
Mission who may become ill, shall,
if necessary in the judgment of
the senior member of the Mission,
be cared for by the Brazilian
Government, in such hospital as
the senior member of the Mission
may, after consultation with the
Brazilian authorities, consider
suitable.

ARTICLE 20. In case of travel
performed on official business to
the fortifications outside of the
Federal District and Nictheroy,
by any member of the Mission,
such member shall receive while
engaged therein, besides his reg-
ular compensation, per diem
allowances and transportation
which shall be the same as those
allowed to the officers of the
Brazilian Army of the same rank
and in like circumstances.

ARTICLE 21. The officers of the
Mission shall be accorded the
same rights and privileges which
are enjoyed by diplomatic repre-
sentatives accredited to Brazil
and of corresponding rank, except
as regards the rights of importa-
tion already covered in a preced-
ing clause.

ARTIGO 18. No caso de reno-
vagao do presente contrato, cada
membro da Missao com dois
anos completos de servigo no
Centro de Instrugao de Artilharia
de Costa fara jus a uma licenga
de trEs meses, nao incluido o
tempo de viagem, com venci-
mentos integrais em moeda brasi-
leira e o direito de se ausentar do
Brasil. O membro mais antigo
da Missao providenciara, ouvindo
o Chefe do Estado Maior do Ex6r-
cito, para que essas licengas
prejudiquem o menos possivel os
interesses do Ex6rcito Brasileiro.

ARTIGO 19. Os membros da
Missao que venham a adoecer
serao, a juizo do membro mais-
antigo, internados pelo Governo
Brasileiro no hospital que o mem-
bro mais antigo da Missao julgar
conveniente, depois de ouvidas as
autoridades brasileiras.

ARTIGO 20. No caso de via-
gem a service oficial nas forti-
ficagces fora do Distrito Federal
e Niteroi, prestado por qualquer
membro da Missgo, recebera ele,
durante esse tempo, al6m dos ven-
cimentos que lhe competem, as
mesmas diArias e transporte que
sejam concedidos aos oficiais do
Ex6rcito Brasileiro, de identica
graduagao, em condigbes seme-
lhantes.

ARTIGO 21. Serao concedidos
aos oficiais da Missao os mesmos
direitos e privilgios de que
gozam os representantes diploma-
ticos de igual categoria acredi-
tados no Brasil, exceto no que
diz respeito aos direitos de im-
portaaco jd tratados em cl!usula
anterior.
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ARTICLE 18. In case of the re-
newal of this contract, each mem-
ber of the Mission with two 
complete years of service at the 
Coast Artillery Instruction Cen-
ter shall have the right to a leave 
of absence on full pay in Brazilian 
money for three months, exclu-
sive of travel time, with the right 
of leaving Brazil. The senior 
member of the Mission shall 
arrange, after consultation with 
the Chief of the General Staff, 
that such leaves inconvenience 
as little as possible the interests 
of the Brazilian Army. 
ARTICLE 19. Members of the 

Mission who may become ill, shall, 
if necessary in the judgment of 
the senior member of the Mission, 
be cared for by the Brazilian 
Government, in such hospital as 
the senior member of the Mission 
may, after consultation with the 
Brazilian authorities, consider 
suitable. 
ARTICLE 20. In case of travel 

perfor.uued on official business to 
the fortifications outside of the 
Federal District and Nictheroy, 
by any member of the Mission, 
such member shall receive while 
engaged therein, besides his reg-
ular compensation, per diem 
allowances and transportation 
which shall be the same as those 
allowed to the officers of the 
Brazilian Army of the same rank 
and in like circumstances. 
ARTICLE 21. The officers of the 

Mission. shall be accorded the 
same rights and privileges which 
are enjoyed by diplomatic repre-
sentatives accredited to Brazil 
and of corresponding rank, except 
as regards the rights of importa-
tion already covered in. a preced-
ing clause. 

ARTIGO 18. No caso de reno-
veva° do presente contrato, cada 
membro da Missdo corn dois 
anos completos de servigo no 
Centro de Instrucao de Artilharia 
de Costa fail jus a urns, licenca 
de ties meses, nao incluido o 
tempo de viagem, corn venci-
mentos integrals em moods, brasi-
leira e o direito de se ausentar do 
Brasil. 0 membro mais antigo 
da Misstin providenciara, ouvindo 
o Chefe do Estado Major do Exer-
cito, para que essas licengas 
prejudiquem o naenos possivel os 
interesses do Exercito Brasileiro. 
ARTIGO 19. Os membros da 

Misstio que venham a adoecer 
serrio, a juizo do membro rata 
antigo, internados pelo Govern° 
Brasileiro no hospital que o mera-
bro mais antigo da Missan julgar 
con.veniente, depois de ouvidas as 
autoridades brasileiras. 

ARTIGO 20. No caso de via-
gem a service oficial nas ford-
ficagOes fora do Distrito Federal 
e Niteroi, prestado por qualquer 
membro da Misstio, recebera 
durante &se tempo, tam dos ven-
eimentos que lhe competem, as 
mesmas diaries e transporte que 
sejam concedidos aos oficiais do 
Ex6reito Brasileiro, de identiea 
graduactio, em condicOes seme-
lhantes. 

ARTIGO 21. Sera° concedidos 
aos oficiais da Missao os mesmos 
direitos e privilegios de que 
gozam os representantes diploma-
ticos de igual categoria acredi-
tados no Brasil, exeeto no que 
di z respeito aos direitos de im-
portagito jd tratados em clansula 
an  tenor. 
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ARTICLE 22. When it is neces-
sary for the official service, there
shall be placed at the disposal of
the members of the Mission an
automobile with chauffeur, or a
properly manned and equipped
vessel.

ARTICLE 23. Suitable offices and
equipment shall be provided for
the members of the Mission.

ARTICLE 24. Every member of
the Mission shall have as an
assistant instructor a Brazilian
officer of the artillery arm.

ARTICLE 25. If cancellation of
this contract be effected on the re-
quest of the United States of
America, all expenses of the
return of the Mission and the
families and all effects thereof to
the United States of America shall
be borne by that Government.
In case, however, the cancellation
should be effected on the initia-
tive of the Brazilian Government,
or as the result of war between
Brazil and a foreign power, the
Brazilian Government shall bear
all the costs of the return to the
United States of America of the
Mission and the families and all
effects thereof, in accordance with
the provisions of Articles 13 and
16, and in addition thereto, the
Brazilian Government shall pay to
each officer an amount equivalent
to three months' compensation-
from the date of his arrival in New
York proceeding by usually trav-
eled sea route.

TITLE V

ARTIGO 22. Quando for neces-
sario para o servigo oficial, sera
posta a disposicao dos membros
da Missao um autom6vel cor
motorista ou uma embarcagao
convenientemente equipada.

ARTIGO 23. Deverao ser postos
a disposigao dos membros da
Missao escrit6rios e material ade-
quados.

ARTIGO 24. Cada membro da
Missao tern como auxiliar de
ensino um oficial brasileiro, da
arma de artilharia.

ARTIGO 25. Se este contrato for
rescindido a pedido dos Estados
Unidos da America, todas as
despesas cor a volta da Missao e
suas famflias e todos os seus
objetos aos Estados Unidos da
America serao feitas pbr esse
Governo. Se, por6m, o for por
iniciativa do Governo Brasileiro,
ou em conseqiiUncia de guerra
entre o Brasil e uma potencia
estrangeira, o Govrno Brasileiro
pagara todas as despesas para o
regresso aos Estados Unidos da
America da Missao, respectivas
familias e objetos, de ac6rdo corn
as estipulaqoes dos artigos 13 e
16, devendo, outrossim, o Gover-
no Brasileiro pagar a cada oficial
uma quantia equivalente a tres
meses de vencimentos, a partir da
data da sua chegada a Nova-
York, havendo viajado pela via
maritima usual.

TITULO V

RECALL AND REPLACEMENT OF RETIRADA E SUBSTITUICAXO DOS

MEMBERS OF THE MISSION MEMBROS DA MISSAO

ARTICLE 26. The United States
of America may, if the public
interest so requires, recall, at any

ARTIGO 26. Os Estados Unidos
da America poderao, se o inte-
resse plblico o exigir, retirar, em
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ARTICLE 22. When it is neces-
sary for the official service, there 
shall be placed at the disposal of 
the members of the Mission an 
automobile with chauffeur, or a 
properly manned and equipped 
vessel. 
ARTICLE 23. Suitable offices and 

equipment shall be provided for 
the members of the Mission. 

ARTICLE 24. Every member of 
the Mission shall have as an 
assistant instructor a Brazilian 
officer of the artillery arm. 
ARTICLE 25. If cancellation of 

this contract be effected on the re-
quest of the United States of 
America, all expenses of the 
return of the Mission and the 
families and all effects thereof to 
the United States of America shall 
be borne by that Government. 
In case, however, the cancellation 
should be effected on the initia-
tive of the Brazilian Government, 
or as the result of war between 
Brazil and a foreign power, the 
Brazilian Government shall bear 
all the costs of the return to the 
United States of America of the 
Mission and the families and all 
effects thereof, in accordance with 
the provisions of Articles 13 and 
16, and in addition thereto, the 
Brazilian Government shall pay to 
each officer an amount equivalent 
to three months' compensation— 
from the date of his arrival in New 
York proceeding by usually trav-
eled sea route. 

TITTE V 

RECALL AND REPLACEMENT OF 
MEMBERS OF THE MISSION 

ARTICLE 26. The United States 
of America may, if the public 
interest so requires, recall, at any 

ARTIGO 22. Quando for neces-
shrio para o servigo oficial, sera 
posta a disposigdo dos merabros 
da Missdo um automevel corn 
motorista ou uma embarcagdo 
convenientemente equipada. 

ARTIGO 23. Deverao ser postos 
disposigdo dos membros da 

Missito escritorios e material ade-
quados. 
ARTIGO 24. Cada membro da 

Missdo tut% como auxiliar de 
ensino pm oficial brasileiro, da 
arma de artilh  aria. 
ARTIGO 25. Se este contrato for 

rescindido a pedido dos Estados 
Unidos da America, todas as 
despesas corn a volta da Misstto e 
suas familias e todos os seus 
objetos aos Estados Unidos da 
America serail feitas por esse 
Governo. Se, porem, o for por 
iniciativa do Govern° Brasileiro, 
ou em consecoencia de guerra 
entre o Brasil e uma potencia 
estrangeira, o Govern() Brasileiro 
pagartt todas as despesas para o 
regresso aos Estados Unidos da 
America da Missao, respectivas 
famflias e objetos, de acerdo corn 
as estipulagOes dos artigos 13 e 
16, devendo, outrossim, o Gover-
no Brasileiro pagar a cada oficial 
uma quantia equivalente a tres 
meses de vencimentos, a partir da 
data da sua chegada a Nova-
York, havendo viaj ado pela via 
marltima usual. 

TITULO V 

RETLRADA E SUBSTITIfigX0 DOS 
MEMBROS DA MTssX0 

ARTIGO 26. Os Estados Unidos 
da America podertto, se o inte-
resse piThlico o exigir, retirar, em 
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time, either a part or all of the
members of the Mission, substi-
tuting for them other officers ac-
ceptable to the Brazilian Govern-
ment, all the expenses connected
therewith being incumbent on the
Government of the United States
of America. If on the request of
the Brazilian Government, any
member of the Mission is recalled
for due and just cause other than
that of the termination of his serv-
ices on the Mission or his illness,
all the expenses connected with
the return shall be incumbent on
the United States of America.

ARTICLE27. Any member of
the Mission may be relieved on
request by the Government of
the United States of America
after two years of service, being
replaced by members, of the
same rank and grade, acceptable
to the Brazilian Government.

ARTICLE 28. No member of the
Mission relieved on his own re-
quest before he gives two years
service shall be entitled to travel
expenses and transportation of
effects at the expense of the
Brazilian Government except in
case of illness.

ARTICLE 29. If any member of
the Mission should be obliged
by illness to discontinue service
with the Mission, the Brazilian
Government shall bear the ex-
penses of return of himself, family
and all effects thereof, to the
United States as above stipulated
for members with more than two
years of service.

ARTICLE 30. If a member of
the Mission or one of his family
should die in Brazil, the Brazilian
Government shall have his body
transported to such place in the
United States as the family of the
deceased may designate. In case

qualquer tempo, parte dos mem-
bros da Missao ou todos eles, subs-
tituindo-os por outros oficiais do
agrado do Governo Brasileiro,
devendo todas as despesas dai re-
sultantes correr por conta do
Governo dos Estados Unidos da
America. Se, a pedido do Gover-
no Brasileiro, algum membro da
Missao for retirado por qualquer
outra justa causa que nao a da
terminagao dos seus servicos na
Missao ou sua doenga, todas as
despesas com o regresso correrao
por conta dos Estados Unidos da
America.

ARTIGO 27. Qualquer membro
da Missao poderA ser exonerado,
a pedido, pelo Governo dos Esta-
dos Unidos da America, depois
de dois anos de servico, sendo
substituido por membros de igual
patente e classe, da conveniencia
do Governo Brasileiro.

ARTIGO 28. Nenhum membro
da Missao exonerado a seu pedido,
antes de completar dois anos de
servigo, fara jus As despesas de
viagem e transporte de objetos
, custa do Governo Brasileiro,
exceto no caso de doenga.

ARTIGO 29. Sealgummembroda
Missao for obrigado por doenga
a interromper o servigo, o Gover-
no Brasileiro pagarA as despesas
de regresso do mesmo, sua familia
e objetos, aos Estados Unidos, na
forma acima estipulada para os
membros com mais de dois anos
de serviqo.

ARTIGO 30. Se algum membro
da Missao, ou pessba de sua
familia, falecer no Brasil, o Gover-
no Brasileiro fara transportar o
corpo para o lugar nos Estados
Unidos que a familia do mort
indicar. Se o morto for um dos
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time, either a part or all of the 
members of the Mission, substi-
tuting for them other officers ac-
ceptable to the Brazilian Govern-
ment, all the *expenses connected 
therewith being incumbent on the 
Government of the United States 
of America. If on the request of 
the Brazilian Government, any 
member of the Mission is recalled 
for due and just cause other than 
that of the termination of his serv-
ices on the Mission or his illness, 
all the expenses connected with 
the return shall be incumbent on 
the United States of America. 

.ARrienn 27. Any member of 
the Mission may be relieved on 
request by the Government of 
the United States of America 
after two years of service, being 
replaced by members, of the 
same rank and grade, acceptable 
to the Brazilian Government. 
ARTICLE 28. No member of the 

Mission relieved on his own re-
quest before he gives two years 
service shall be entitled to travel 
expenses and transportation of 
effects at the expense of the 
Brazilian Government except in 
case of illness. 
ARTICLE 29. If any member of 

the Mission should be obliged 
by illness to discontinue service 
with the Mission, the Brazilian 
Government shall bear the ex-
penses of return of himself, family 
and all effects thereof, to the 
United States as above stipulated 
for members with more than two 
years of service. 
ARTICLE 30. If a member of 

the Mission or one of his family 
should die in Brazil, the Brazilian 
Government shall have his body 
transported to such place in the 
United States as the family of the 
deceased may designate. In case 

qualquer tempo, parte dos mem-
bros da Missao ou todos eles, subs-
tituindo-os per °Litres oficiais do 
agrado do Govern° Brasileiro, 
devendo todas as despesas dal re-
sultantes correr por conta do 
Govern° dos Estados Unidos da 
America. Se, a pedido do Geyer-
no Brasileiro, algum membro da 
Missan for retired° por qualquer 
outra justa cause que no a da 
terminagdo dos seus services na 
Misstio on sua doenga, todas as 
despesas com o regress° correrfin 
por conta dos Estados Unidos da 
America. 
ARTIGO 27. Qualquer naembro 

da Misado poder4 ser exonerado, 
a. pedido, pelo Govern° dos Este,-
dos 'aides da America, depths 
de dois anos de service, sendo 
substituido por membros de igual 
patente e classe, da conveniOncia 
do Gov6rno Brasileiro. 
ARTIGO 28. Nenhum membro 

da Missdo exonerado a seu pedido, 
antes de completar dois anos de 
service, far & jus, as despesas de 
viagem e transporte de objetos 

eusta do Govern° Brasileiro, 
exceto no case de doenga,. 

ARTIGO 29. Se tag= inembre da 
Misato for °brigade por doenga 
a in.terromper o service, o Geyer-
no Brasileiro pagara as despesas 
de regresso do mesmo, sua familia 
e objetos, aos Estados Unidos, na 
forma acima estipulada pare os 
membros corn mais de dois anos 
de service. 

ARTIGO 30. Se algiim membro 
da Missao, on pessOa de sua 
famffia, falecer no Brasil, o Geyer-
no Brasileiro fara transporter o 
corpo para o lugar nos Estados 
Unidos que a familia do raorto 
indices.. Se o morto for urn dos 
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the deceased should be a member
of the Mission, the Brazilian
Government shall pay the ex-
penses of the travel of the family
and the transportation of all their
effects to New York.

ARTICLE 31. In case of substi-
tution for a member of the Mis-
sion, all the clauses of this agree-
ment, except in cases of express
provisions to the contrary, shall
apply to the substitute, including
those specified in Articles 13 and
15.

ARTICLE 32. IN FAITH WRERE-
OF, the undersigned, being duly
authorized, sign the present con-
tract in two texts, each one in the
English and Portuguese languages,
at Washington, the tenth day of
May, one thousand nine hundred
and thirty-four.

CORDELL' HULL

contratados, o Govrno Brasileiro
pagara as despesas de viagem da
familia e transporte de objetos
ate Nova-York.

ARTIGO 31. No caso de subs-
tituIgao de um membro da Mis-
sao, todas as clausulas deste
ac6rdo, exceto no caso de dis-
posigao expressa em contrario, se
aplicarao ao substituido, inclusive
as especificadas nos artigos 13 e
15.

ARTIGO 32. EM TESTEMUNHO
DO QUE, os abaixo assinados, de-
vidamente autorizados, assinam
o presente contrato em dois
textos cada um nos idiomas
ingles e portugues, em Washing-
ton, no dia dez de maio de mil
novecentos trinta e quatro.

Secretary of State
of the United States of America.

[SEAL]

R. DE LIA E SILVA [SEAL]
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of Brazil.

[No. 64]
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the deceased should be a member 
of the Mission, the Brazilian 
Government shall pay the ex-
penses of the travel of the family 
and the transportation of all their 
effects to New York. 
ARTICLE 31. In case of substi-

tution for a member of the Mis-
sion, all the clauses of this agree-
ment, except in cases of express 
provisions to the contrary, shall 
apply to the substitute, including 
those specified in Articles 13 and 
15. 
ARTICLE 32. IN FAITH WHERE-

OF, the undersigned, being duly 
authorized, sign the present con-
tract in two texts, each one in the 
English and Portuguese languages, 
at Washington, the tenth day of 
May, one thousand nine hundred 
and thirty-four. 

contratados, o Governs) Brasileiro 
pagará as despesas de viagem da 
familia e transporte de objetos 
ate Nova-York. 

ARTIGO 31. No caso de subs-
titurgito de um membro da Mis-

todas as clausulas deste 
acerdo, exceto no caso de dis-
posigito expressa era contrario, se 
aplicarito no substituido, inclusive 
as especificadas nos artigos 13 e 
15. 
ARTIGO 32. EM TESTEMIINHO 

DO QUE, OS abaixo assinados, de-
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o presente contrato em dois 
textos cada urn nos idiomas 
hie& e portugues, em Washing-
ton, no din dm de maio de mil 
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CORDELL HULL [SEAL] 
Secretary of State 

of the United States of America. 

R. DE LIMA. E SILVA. [SEAL] 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 

of the United States of Brazil. 

[No. 64] 
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July 21, 23, 1934. Supplementary agreement between the United States of America and
Brazil respecting a military mission to Brazil. Effected by exchange
of notes, signed July 21 and 23, 1934; effective, July 23, 1934.

The Secretary of State to the Brazilian Chargg d'Afaires ad interim
(Freitas-Valle)

DEPARTMENT OF STATE,

Washington, July 21, 1934.
SIR:

cot;Otion cohSeal Referring to previous correspondence concerning the proposed
amendment of the Military Mission Agreement between the Govern-
ments of the United States of America and the United States of
Brazil, signed at Washington on May 10, 1934, so as to permit of the
designation of an officer of the Army of the United States of America
to serve as a professor of Permanent Fortification Construction in the
Course of Technical Construction of the Brazilian Army, the under-
signed Secretary of State of the United States of America, duly
authorized by his Government, begs to state that it will be entirely
satisfactory to the Government of the United States of America to
enter into such a supplementary agreement by an exchange of notes
on the understanding that the said officer shall possess the same
rights and privileges as the officers detailed in the original Contract
of May 10, 1934; that the Agreement shall be considered as and be
deemed to be an addendum to the said contract, in accordance with
Article 7 thereof, and that it shall be regarded as having the same
force and effect as if originally embodied in that contract.

The Government of the United States of America will be pleased
to consider the above-stated understanding to be effective on the day
of the receipt of a note from you stating the acceptance of the under-
standing by the Government of the United States of Brazil.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.
CORDELL'HULL

The Honorable
CRO DE FREITAS-VALLE,

Minister Plenipotentiary,
Charge d'Affaires ad interim of Brazil.
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duly' 21, 23, 1934. 

Detail in technical 
construction course. 

Supplementary agreement between the United States of America and 
Brazil respecting a military mission to Brazil. Effected by exchange 
of notes, signed July 21 and 23, 1934; effective, July 23, 1934. 

The Secretary of Slate to the Brazilian Chargé d'Affaires ad interim 
(Freitas-Valle) 

DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, July 21, 1934. 

SIR: 
Referring to previous correspondence concerning the proposed 

amendment of the Military Mission Agreement between the Govern-
ments of the United States of America and the United States of 
Brazil, signed at Washington on May 10, 1934, so as to permit of the 
designation of an officer of the Army of the United States of America 
to serve as a professor of Permanent Fortification Construction in the 
Course of Technical Constiuction of the Brazilian Army, the under-
signed Secretary of State of the United States of America, duly 
authorized by his Government, begs to state that it will be entirely 
satisfactory to the Government of the United States of America to 
enter into such a supplementary agreement by an exchange of notes 
on the understanding that the said officer shall possess the same 
rights and privileges as the officers detailed in the original Contract 
of May 10, 1934; that the Agreement shall be considered as and be 
deemed to be an addendum to the said contract, in accordance with 
Article 7 thereof, and that it shall be regarded as having the same 
force and, effect as if originally embodied in that contract. 
The Government of the United States of America will be pleased 

to consider the above.stated understanding to be effective on the day 
of the receipt of a note from you stating the acceptance of the under-
standing by the Government of the United States of Brazil. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 
CORDELL HULL 

The Honorable 
CYRO DE FREITAS-VALLE, 

Minister Plenipotentiary, 
Chargé d'Affaires ad interim of Brazil. 
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The Brazilian Charge d'Affaires ad interim (Freitas-Valle) to the
Secretary of State

N° 75 EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL,
Washington, em 23 de Julho de 1934.

SENHOR SECRETARIO DE ESTADO,
Cor referencia a um proposto aditamento ao contrato entre os

Estados Unidos do Brasil e os Estados Unidos da America de uma
missao militar, firmado em Washington a 10 de Maio de 1934, a fim
de permitir a designagao de um oficial do Ex6rcito dos Estados Unidos
da America para servir como professor de construgao de fortificagoes
permanentes no curso de construgao tecnica do Ex6rcito brasileiro, o
abaixo assinado, Encarregado de Neg6cios do Brasil, ter a honra de
acusar o recebimento da nota de 21 do corrente, pela qual o Secretario
de Estado, devidamente autorizado pelo seu Governo, tem a ama-
bilidade de anunciar-lhe que o Governo dos Estados Unidos da
America esta pronto a concluir por troca de notas um ac6rdo suple-
mentar a esse respeito, na conviccao de que o dito oficial terA direitos
e privilegios iguais aos reconhecidos aos oficiais mencionados no
contrato original de 10 de Maio de 1934, considerando-se tal adita-
mento como feito de ac6rdo com o artigo 7° do referido contrato e
tao valido como se estivesse neste compreendido.

2. Devidamente autorizado por sea GovArno, o Encarregado de
Neg6cios do Brasil tem a honra de declarar que o GovArno dos Estados
Unidos do Brasil aceita as mencionadas condig6es e, nos termos da
nota a que a presente responde, concorda em considerar o referido
aditamento ao contrato de 10 de Maio de 1934 cor o Governo dos
Estados Unidos da America como em vigor a partir da data desta
nota.

O abaixo assinado aproveita a oportunidade para renovar a Vossa
ExcelAncia os protestos de sua mais alta consideragao.

C. DE FREITAS-VALLE

A Sua Excelncia
o Senhor CORDELL HULL,

Secretdrio de Estado
dos Estados Unidos da America.

[Translation]

No. 75 EMBASSY OF THE UNITED STATES OF BRAZIL,

Washington, July 23, 1934.

MR. SECRETARY OF STATE:

With reference to a proposed supplement to the contract between
the United States of Brazil and the United States of America as to
a military mission, signed at Washington on May 10, 1934, for the
purpose of permitting the appointment of an officer of the Army of the
United States of America to serve as teacher of construction of per-
manent fortifications in the course of technical construction of the
Brazilian Army, the undersigned, Charg6 d'Affaires of Brazil, has the
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A Sua Excelencia 
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[Translation] 

No. 75 $SY OF THE UNITED STATES OF BRAZIL, 

Washington, July 28, 1984. 
M R.  SECRETARY OF STATE: 

With reference to a proposed supplement to the contract between 
the United States of Brazil and the United States of America as to 
a military mission, signed at Washington on May 10, 1934, for the 
purpose of permitting the appointment of an officer of the Army of the 
United States of America to serve as teacher of construction of per-
manent fortifications in the course of technical construction of the 
BraAllan Army, the undersigned, Charge d'Affaires of Brazil, has the 
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honor to acknowledge receipt of the note of the 21st instant, where-
by the Secretary of State, being duly authorized by his Government,
is good enough to inform him that the Government of the United
States of America is ready to conclude by exchange of notes a sup-
plementary agreement in this respect, in the understanding that the
said officer will have rights and privileges equal to those granted to
the officers mentioned in the original contract of May 10, 1934, such
addition being considered as made in accordance with article 7 of
the said contract and as valid as if it were included therein.

2. Being duly authorized by his Government, the Charge d'Af-
faires of Brazil, has the honor to state that the Government of the
United States of Brazil accepts the said conditions and, in accordance
with the terms of the note to which this is a reply, agrees in consider-
ing the said supplement to the contract of May 10, 1934, with
the Government of the United States of America, as in force from
the date of this note.

The undersigned avails himself of this opportunity to renew to
Your Excellency the assurances of his very high consideration.

C. DE FREITAS-VALLE
His Excellency

CORDELL HULL,

Secretary of State
of the United States of America.

[No. 65]
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Febrnuy 16 and
Arrangement between the United States of America and Peru concerning May 23, 194.

radio communications between amateur stations on behalf of third
parties. Effected by ezchange of notes, signed February 16 and May
23, 1934; effective May 23, 1934.

The American Ambassador (Dearing) to the Peruvian Minister
for Foreign Affairs (Polo)

No. 562 EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA,

Lima, February 16, 1934.
EXCELLENC :

Upon instructions from my Government, I have the honor to Arrangement with

bring the following matter to Your Excellency's attention: commuiationstween amateur stations
An important restriction upon the international exchange of mes- on ibehalf of third

sages by amateur radio stations on behalf of third parties was
incorporated in Article 8 of the Radio Regulations annexed to the
International Telecommunication Convention of Madrid, of which
Sections 1 and 2 read as follows:

" §1. The exchange of communications between amateur stations
and between private experimental stations of different countries shall
be forbidden if the Administration of one of the countries concerned
has given notice of its opposition to this exchange.

"§2. (1) When this exchange is permitted, the communications
must be carried out in plain language and be limited to messages
having to do with experiments and remarks of a private nature for
which, by reason of their unimportance, there could be no question
of resorting to the public telegraph service. Owners of amateur
stations shall be strictly prohibited from transmitting international
communications emanating from third parties.

"(2) The above provisions may be modified by special arrange-
ments between the interested countries."

This prohibition upon the exchange of third party messages was
not contained in the earlier Radio Regulations, and in deference to
the wishes of those governments which might wish to permit the
international exchange of such messages, the provision permitting
the relaxation of the prohibition by special arrangements was
introduced.

The Radio Regulations of Madrid were signed on behalf of Peru
and the United States, but they have not yet been ratified by the
United States, nor so far as my Government is aware, have they
been ratified by Peru. In view of the possible future ratification
of the Regulations, however, it is believed desirable to keep the
prohibition above quoted from applying at the time of such ratifi-
cation to messages transmitted by amateur radio stations on behalf
of third parties.

104019°-36-PT II---96

RADIO COMMUNICATIONS, AMATEUR STATIONS—PERU. 3555 

Arrangement between theUnited States of America and Peru concerning MFaYeb27144. 18 and 
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In recognition of the important services which amateurs have ren-
dered in the development of radio, my Government is suggesting
to a number of other governments the conclusion of agreements
which would give radio amateurs some relaxation from the restric-
tion introduced at Madrid by authorizing, within narrow limits,
the exchange of messages on behalf of third parties. Such relaxa-
tion of the restriction, however, would be of a kind which would
not permit radio amateurs to compete with public or commercial
radio or telegraph systems.

The proposed agreement refers only to messages exchanged on
behalf of third parties, for, under the Madrid regulations, operators
of amateur stations may exchange international messages on their
own behalf in the absence of a prohibition upon such exchange by
one of the interested governments.

I therefore suggest to Your Excellency, and my Government hopes
that that of Peru will agree to, an exchange of notes in the fol-
lowing terms:

"Amateur radio stations of Peru and of the United States may
interchange messages on behalf of third parties, provided that such
messages shall be of the character that would not normally be sent
by any existing means of electrical communication or except for
the availability of the amateur stations, and on which no compen-
sation must be directly or indirectly paid.

" This arrangement shall apply to the United States and its
territories and possessions including Alaska, the Hawaiian Islands,
Puerto Rico, the Virgin Islands, the Panama Canal Zone and the
Philippine Islands.

"This arrangement shall be subject to termination by either
government on sixty days' notice to the other government, by further
arrangement between the two governments dealing with the same
subject, or by the enactment of legislation in either country incon-
sistent therewith."

I avail mysel f o this occasion to extend to Your Excellency the
renewed assurance of my highest consideration.

FRED MoEIS DrAING
His Excellency

Doctor SoLoN PoLo,
Minister for Foreig Affairs,

Lima, Peru.

The Peruvian Minister for Foreign Affairs (Polo) to the American
Amnbassador (Deares)

Niimero 50. MINISTrM1o DE RmBACIONS EXTsIOBES,
Lima, 3 de mayo de 1934.

SoOR EMATADOR:
Tengo a honra referirme a Ia estimable nota de Vuestra Excelencia

No. 562, en la que se sirvi6 sugerir un intercambio de notas entre laEmbajada a su digno cargo y este Ministerio, sobre el envo de
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SENOR EMBAJADOR : 
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Ntimer O. MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES, 
Lima, 23 de mayo de 1934. 
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mensajes de terceros por las estaciones de radio de amateurs en la
forma siguiente:

"Las estaciones de radio de amateurs del Peri y de los Estados
Unidos pueden efectuar el intercambio de mensajes a terceros, con tal
que dichos mensajes sean de tal clase que no puedan ser enviados
por cualquier medio existente de comunicaci6n electrica o excepto
para el aprovechamiento de las estaciones de ameterus y para los
que no haya que pagar compensaci6n alguna directa o indirecta-
mente."

" Este acuerdo se aplicara en los Estados Unidos y sus territorios
y posesiones incluyendo Alaska, Las Islas Hawai, Puerto Rico, Isla
de la Virgen, la Zona del Canal de Panama y las Islas Filipinas."

" Cualquiera de los Gobiernos podra poner fin a este acuerdo con
un aviso previo de sesenta dias dado por un Gobierno al otro, por
un nuevo arreglo entre los dos Gobiernos concerniente al mismo
asunto, o por la promulgaci6n de una ley en cualesquiera de los
paises, contraria a dicho acuerdo."

Me es grato manifestar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno
acepta gustoso la propuesta que ha tenido a bien trasmitir en su
citada nota, en los t6rminos que anteceden.

Aprovecho la oportunidad para reiterarle, senor Embajador, las
seguridades de mi mas alta y distinguida consideraci6n.

SOLON POLO.
Al Excelentisimo sefior

FRDN MORRIS DRARInG,
Embajador Extraordinario y Plenipoteneiario

de los Estados Jnidos de America.
iudad.

[Translation]

No. 50 MINISTRY OF FoREIGN RELATIONS,
Lima, May £3, 1934.

MR. AMBASSADOR:
I have the honor to refer to Your Excellency's kind note No. 562,

in which you were good enough to suggest an interchange of notes
between the Embassy under your worthy charge and this Ministry,
concerning the transmission of messages of third parties by amateur
radio stations in the following form:

"Amateur radio stations of Peru and of the United States may
interchange messages on behalf of third parties, provided that such
messages shall be of the character that would not normally be sent
by any existing means of electrical communication or except for the
availability of the amateur stations, and on which no compensation
must be directly or indirectly paid.

"This arrangement shall apply to the United States and its
territories and possessions including Alaska, the Hawaiian Islands,
Puerto Rico, the Virgin Islands, the Panama Canal Zone and the
Philippine Islands.

" This arrangement shall be subject to termination by either gov-
ernment on sixty days' notice to the other government, by further
arrangement between the two governments dealing with the same
subject, or by the enactment of legislation in either country incon-
sistent therewith."
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[Translation] 

No. 50 MINISTRY or FOREIGN RELATIONS, 
Lima, May 03, 1934. 

MR. AMBASSADOR : 
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I take pleasure in advising Your Excellency that my Government
gladly accepts the proposal that you have been good enough to make
in your note above mentioned, in the foregoing terms.

I avail myself of the opportunity to renew to you, Mr. Ambassa-
dor, the assurances of my highest and most distinguished considera-
tion.

SOL6N POLO
His Excellency

Mr. FRED MomRIs DEARsNG,
Ambassador Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of the United States of America,
city.

[No. 66]
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Agreement and exchange of notes between the United States of America August 24,1934.
and Cuba respecting reciprocal trade. Signed at Washington, August
24, 1934; proclaimed by the President of the United States, August 24,
1934; proclaimed by the President of Cuba, August 30, 1934; effective
September 3, 1934.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

A PROCLAMATION

WHEREAS, I, Franklin D. Roosevelt, President of the United aeetetc., tit

States of America, have, on August 24, 1934, pursuant to and in Preamble.
accordance with the provisions of the Act of Congress, approved Vo. 48s p.94.
June 12, 1934, entitled "An Act to Amend the Tariff Act of 1930",
entered into a Trade Agreement, with two attached Schedules, with
the President of the Republic of Cuba, which Agreement and Schedules
in the English and Spanish languages are in words and figures as
follows:

The President of the United
States of America and the Presi-
dent of the Republic of Cuba, de-
sirous of strengthening the tra-
ditional bonds of friendship and
commerce between their respec-
tive countries by maintaining as
the basis for their commercial re-
lations the granting of reciprocal
preferential treatment, in con-
tinuation of the policy adopted
in the Convention of Commercial
Reciprocity of 1902 between the
two countries, and taking into
consideration that changed condi-
tions have rendered it necessary
to modify the provisions of that
Convention, have arrived at the
following Agreement:

ARTICLE I

During the term of this Agree-
ment, all articles the growth,
produce or manufacture of the
United States of America which
would have been admitted free
of duty if imported into the
Republic of Cuba on the day of
signature of this Agreement, and
all articles the growth, produce
or manufacture of the Republic

El Presidente de los Estados
Unidos de America y el Presidente
de la Republica de Cuba, deseosos
de estrechar los lazos tradicio-
nales de amistad y comercio entre
sus respectivos paises, mante-
niendo como base de sus relacio-
nes comerciales la concesi6n de
un tratamiento reciproco prefe-
rencial continuando asi la poll-
tica adoptada en la Convenci6n
de Reciprocidad Comercial de
1902 entre ambos paises, y to-
mando en consideraci6n que el
cambio de condiciones, desde
entonces, ha hecho necesario va-
riar las disposiciones de aquella
Convenci6n, han ilegado al si-
guiente Acuerdo:

ARTfCULO I

Durante la vigencia de este
Convenio, todos los articulos
cosechados, producidos o fabri-
cados en los Estados Unidos de
America que hubieren side admi-
tidos libres de derechos de adua-
na si se hubieren importado en
la Republica de Cuba en el dia
de la firma de este Convenio, y
todos los articulos cosechados,

Purposes declared.

Vol. 33, p. 213'.

Free list continued.
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cosechados, producidos o fabri-
cados en los Estados Unidos de 
America que hubieren sido admi-
tidos fibres de derechos de adua-
na si se hubieren importado en 
la Reptiblica de Cuba en el din 
de is firma de este Convenio, y 
todos los articulos cosechados, 

Purposes declared. 

Vol. 33, p. 2134. 

FMB list continued. 
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of Cuba which would have been
admitted free of duty if imported
into the United States of America
on the day of signature of this
Agreement, shall be so admitted
by the respective country free of
duty.

ARTICLE II

fEnumerated itorts Articles the growth, produce or
Post, p. 3570. manufacture of the United States

of America enumerated and de-
scribed in Schedule I annexed
hereto and made a part of this
Agreement, shall, on their impor-
tation into the Republic of Cuba,
be granted exclusive and prefer-
ential reductions in duties not
less than the percentages specified
respectively in Column 1 of the
said Schedule, such percentages of
reduction being applied to the
lowest rates of duty, respectively,
now or hereafter payable on like
articles the growth, produce or
manufacture of any other foreign
country.

No exeess duty. No article the growth, produce
or manufacture of the United
States of America enumerated and
described in Schedule I annexed
hereto, with respect to which a
rate of duty is specified in Col-
umn 2 of the said Schedule, shall

tiPpo.'S, ian any case, except as provided in
Article VIII or X? be subject to
any customs duty in excess of the
rate so specified.

Preferenoitl rate on Every article the growth,imports not provided growth,
tr,- produce or manufacture of the

United States of America which
is not provided for in Article I,
and which is not enuerated and
described 'in Schedule I annexed
to this Agreement, shall, on im-
portation into the Republic of
Cuba, be granted an exclusive
and preferential reduction in duty
of not less than the percentage of
reduction which would have been
accorded if imported into Cuba
on the day of the signature of this
Agreement, such percentage of

producidos o fabricados en la Re-
pfiblica de Cuba, que hubieren
sido admitidos libres de tales
derechos si se hubieren importa-
do en los Estados Unidos de Ame-
rica en el dia de la firma de este
Convenio, seran asi admitidos
libres de derechos por el pais
respectivo.

ARTfCULO II

A los articulos cosechados, pro-
ducidos o fabricados en los Es-
tados Unidos de America, enu-
merados y descritos en la Lista
anexa ndmero I que forma parte
de este Convenio, se les conce-
deran, al ser. importados en la
Republica de Cuba, reducciones
exclusivas y preferenciales en los
derechos de aduana no menores
que los porcentajes especificados
respectivamente en la Columnna 1
de dicha Lista, siendo esos por-
centajes de reducci6n aplicados a
los tipos de derechos mas bajos,
respectivamente, pagaderos en la
actualidad o en lo adelante, sobre
articulos anAlogos cosechados, pro-
ducidos o fabricados en cualquier
otro pais extranjero.

A ningin articulo cosechado,
producido o fabricado en los Es-
tados Unidos de Am6rica, enu-
merado y descrito en la Lista
anexa ndmero I, con respecto al
cual se especifique un tipo de
derechos en la Columna 2 de
dicha Lista, se le someterA, en
ningan caso, salvo lo dispuesto en
el Articulo VIII o en el X, a
derecho de aduana alguno en
exceso del tipo asi especificado.

A todo articulo cosechado,
producido o fabricado en los Es-
tados Unidos de America, que no
est6 comprendido en el Articulo
I, y que no est6 enumerado y
descrito en la Lista I anexa a
este Convenio, se le concederv,
al ser importado en la RepAblica
de Cuba, una reducci6n exclusiva
y preferencial en los derechos
aduaneros no menor del porcen-
taje de redunci6n que le hubiera
sido concedido si hubiese sido
inportado en Cuba el dia de la
firma de este Convenio, siendo
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of Cuba which would have been 
admitted free of duty if imported 
into the United States of America 
on the day of signature of this 
Agreement, shall be so admitted 
by the respective country free of 
duty. 

ARTICLE II 

Enumerated  fr United Sta impotretss. Articles the growth, produce or om the 
Post, p. 3570. manufacture of the United States 

of America enumerated and de-
scribed in Schedule I annexed 
hereto and made a part of this 
Agreement, shall, on their impor-
tation into the Republic of Cuba, 
be granted exclusive and prefer-
ential reductions in duties not 
less than, the percentages specified 
respectively in Column 1 of the 
said Schedule, such percentages of 
reduction being applied to the 
lowest rates of duty, respectively, 
now or hereafter payable on like 
articles the growth, produce or 
manufacture of any other foreign 
country. 

No excess duty. 

Exception. 
Pod, pp. 3584, 3585. 

No article the growth, produce 
or manufacture of the -United 
States of America enumerated and 
described in Schedule I annexed 
hereto, with respect to which a 
rate of duty is specified in Col-
umn 2 of the said Schedule, shall 
in any case, except as provided in 
Article VIII or X.1 be subject to 
any customs duty in excess of the 
rate so specified. 

Preferential rate on Every article the growth, Imports not provided 
for. produce or manufacture of the 

United States of America which 
is not provided for in Article I, 
and which is not enumerated and 
described in. Schedule I annexed 
to this Agreement, shall, on im-
portation into the Republic of 
Cuba, be granted an exclusive 
and preferential reduction in duty 
of not less than the percentage of 
reduction which would have been 
accorded if imported .into Cuba 
on the day of the signature of this 
Agreement, such percentage of 

producidos o fabricados en la Re-
priblica de Cuba, que hubieren 
sido admitidos libres de tales 
derechos si se hubieren importa-
do en los Estados Unidos de Ame-
rica en el dia de la firma de este 
Convenio, seran asi admitidos 
libres de derechos por el pals 
respectivo. 

ARTICULO II 

A los articulos cosechados, pro-
ducidos o fabricados en los Es-
tados Unidos de America, enu-
merados y descritos en la Lista 
anexa ndmero I que forma parte 
de este Convenio, se les conce-
derAn, al ser importados en la 
Repfiblica de Cuba, reducciones 
exclusivas y preferenciales en los 
derechos de aduana no menores 
que los porcentajes espeeificados 
respectivamente en la Column a 1 
de dicha Lista, siendo esos por-
centajes de reduccien aplieados a 
los tipos de derechos nab bajos, 
respectivamente, pagaderos en la, 
actualidad o en lo adelante' sabre 
articulos anlogos cosechados, pro-
ducidos o fabricados en cualquier 
otro pals extranjero. 
A ningtin artIculo cosechado, 

producido o fabricado en los Es-
ta,dos Unidos de America, enu-
merado y descrito en la Lista, 
anexa &liner° I, con respecto al 
cual se especifique un tipo de 
derechos en la Columna 2 de 
dicha Lista,, se le someterti, en 
ningin easo salvo lo dispuesto en 
el Articulo I VIII o en el X, a, 
derecho de aduana alguno en_ 
execs° del tipo asf especificado. 
A todo articulo cosechado, 

producido o fabricado en los Es-
tados Unidos de America, que no 
este comprendido en el Artier& 
I, y que no este enumerado y 
descrito en la Lista I an exa 
este Convenio, se le conceder* 
al ser importado en la RepAblica 
de Cuba, Ulla reduccion exclusiva 
y preferencial en los derechos 
aduaneros no raenor del poreen-
taje de reducciOn.que le hubiera 
sido conoedido si hubiese sido 
importado en Cuba el din de la 
firma de este Convenio, siendo 
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reduction being applied to the
lowest rate of duty now or here-
after payable on the like article
the growth, produce or manufac-
ture of any other foreign country.

ARTICLE III

Articles the growth, produce
or manufacture of the Republic
of Cuba enumerated and describ-
ed in Schedule II annexed hereto
and made a part of this Agree-
ment, shall, on their importation
into the United States of America,
be granted exclusive and prefer-
ential reductions in duties not less
than the percentages specified
respectively in Column 1 of the
said Schedule, such percentages
of reduction being applied to the
lowest rates of duty, respectively,
now or hereafter payable on like
articles the growth, produce or
manufacture of any other foreign
country.

No article the growth, produce
or manufacture of the Republic
of Cuba enumerated and de-
scribed in Schedule II annexed
hereto, with respect to which a
rate of duty is specified in Col-
umn 2 of the said Schedule, shall
in any case, except as provided in
Article VIII or X, be subject to
any customs duty in excess of the
rate so specified.

Every article the growth, prod-
uce or manufacture of the Re-
public of Cuba which is not pro-
vided for in Article I, and which
is not enumerated and described
in Schedule II annexed to this
Agreement, shall, on importation
into the United States of America,
be granted an exclusive and pref-
erential reduction in duty of not
less than 20 per centur, such per-
centage of reduction being ap-
plied to the lowest rate of duty
now or hereafter payable on. the
like article the growth, produce or
manufacture of any other foreign
country.

aplicado dicho porcentaje de re-
ducci6n al tipo de derecho mas
bajo pagadero actualmente o en
lo adelante sobre el articulo
anilogo cosechado, producido o
fabricado en cualquier otro pais
extranjero.

ARTfCTLO III

A los articulos cosechados, frSeea imports
producidos o fabricados en la Re- Post, p. 36.
pfblica de Cuba, enumerados y
descritos en la Lista anexa nd-
mero II que forma parte de este
Convenio, se les concederan al
ser importados en los Estados
Unidos de America, reducciones
exclusivas y preferenciales en los
derechos de aduana no menores
que los porcentajes especificados
respectivamente en la Columna 1
de dicha Lista, siendo estos por-
centajes de reducci6n aplicados
a los tipos de derechos mas bajos,
respectivamente, pagaderos en la
actualidad o en lo adelante sobre
articulos anilogos cosechados,
producidos o fabricados en cual-
quier otro pais extranjero.

A ningdn articulo cosechado, No ecs duty
producido o fabricado en la Re-
publica de Cuba, enumerado y
descrito en la Lista anexa numero
II, con respecto al cual se especi-
fique un tipo de derechos en la
Columna 2 de dicha Lista, se le
sometera, en ningun caso, salvo Eception.

lo dispuesto en el Articulo VIII o d Pp.> 3 85.

en el X, a derecho de aduana
alguno en exceso del tipo asi
especificado.

A todo articulo cosechado, pro- imPrefe rate o
ducido o fabricado en la Repd- for.
blica de Cuba, que no est6 com-
prendido en el Articulo I, y que
no est6 enumerado y descrito en
la Lista II anexa a este Convenio,
se le concederb, al ser importado
en los Estados Unidos de Am6ri-
ca, una reducci6n exclusiva y
preferencial en los derechos adua-
neros de no menos del 20 por
ciento, siendo aplicado dicho por-
centaje de reducci6n al tipo de
derecho mas bajo pagadero ac-
tualmente o en lo adelante sobre
el articulo analogo cosechado,
producido o fabricado en cual-
quier otro pais extranjero.
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reduction being applied to the 
lowest rate of duty now or here-
after payable on the like article 
the growth, produce or manufac-
ture of any other foreign country. 

ARTICLE III 

Articles the growth, produce 
or manufacture of the Republic 
of Cuba enumerated and describ-
ed in Schedule II annexed hereto 
and made a part of this Agree-
ment, shall, on their importation 
into the United States of America, 
be granted exclusive and prefer-
ential reductions in duties not less 
than the percentages specified 
respectively in Column 1 of the 
said Schedule such percentages 
of reduction being applied to the 
lowest rates of duty, respectively, 
now or hereafter payable on like 
articles the growth, produce or 
manufacture of any other foreign 
country. 

No article the growth, produce 
or manufacture of the Republic 
of Cuba enumerated and de-
scribed in Schedule II annexed 
hereto, 'with respect to which a 
rate of duty is specified in Col-
umn 2 of the said Schedule, shall  
in any case, except as provided in 
Article VIII or X, be subject to 
any customs duty in excess of the 
rate so specified. 

Every article the growth, prod-
uce or manufacture of the Re-
public of Cuba which is not pro-
vided for in Article I, and which 
is not enumerated and described 
in Schedule II annexed to this 
Agreement, shall, on importation 
into the United States of America, 
be granted an exclusive and pref-
erential reduction in duty of not 
less than 20 per centurn, such per-
centage of reduction being ap-
plied to the lowest rate of duty 
now or hereafter payable on, the 
like article the growth, produce or 
manufacture of any other foreign 
country. 

aplicado dicho porcentaje de re-
duccion al tipo de derecho mas 
bajo pagadero actualmente o en 
lo adelante sobre el articulo 
analog° cosechado, producido o 
fabricado en cualquier otro pals 
extranj ero. 

Au'Ammo III 

A los articulos cosechados, fror oi, label Imports 

prod-u.cidos o fabricados en la Re- Post, P. 3636. 
pdblica de Cuba, earauerados y 
descritos en is. Lista anexa 
mero II que forma parte de este 
Convenio, se les concederan al 
ser importados en los Estados 
Unidos de America, reducciones 
exclusivas y preferenciales en los 
derechos de aduana no menores 
que los porcentajes especificados 
respectivaraente en is. Columns. 1 
de dicha Lista, siendo estos por-
centajes de reduccion aplicados 
a los tipos de derechos mas bajos, 
respectivamente, pagaderos en is. 
actualidad o en lo adelante sobre 
articulos analogos cosechados, 
producidos o fabricados en cual-
quier otro pals extranjero. 
A Pi-nem articulo cosechado, 

producido o fabricado en is. Re-
publics. de Cuba, enumerado y 
descrito en is. Lista anexa mimero 
II, con respecto al cual se especi-
fique un tipo de derechos en is. 
Columna 2 de dicha Lists., se le 
sometera, en ninglin caso, salvo 
lo dispuesto en el Articulo VIII 0 
en el X, a derecho de aduana 
alguno en exceso del tipo asi 
especificado. 
A todo articulo cosechado, pro- imPreporn e, ntof prraotv.d., 

ducido o fabricado en la Rep-d- for. 
blica de Cuba, que no este com-
prendido en el Articulo I, y que 
no este emunerado y descrito en 
is. Lists. II anexa a este Convenio, 
se le concedera, al ser importado 
en los Estados Unidos de Ameri-
ca, una reduccien exclusiva y 
preferencial en los derechos adua-
neros de no menos del 20 por 
ciento, siendo aplicado dicho por-
centaje de reduccion al tipo de 
derecho mas bajo pagadero ac-
tualmente o en lo adelante sobre 
el articulo analog° cosechado, 
producido o fabricado en cual-
quier otro pals extranjero. 

No excess duty. 

Exception. 
Post, pp. 384, 3565. 
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ARTICLE IV

potes co sidered The United States of America
ost, pp. 3570,3636. and -the Republic of Cuba agree

that the notes included in the
Schedules I and II are hereby
given force and effect as integral
parts of this Agreement.

ARTICLE V
Noutie re- No quantitative restrictionstriction imposedeL No quantitative restriction

shall be imposed by the Republic
of Cuba on any article the growth,
produce or manufacture of the
United States of America enu-
merated and described in Schedule
I annexed to this Agreement, nor
by the United States of America
on any article the growth, prod-
uce or manufacture of the Re-
public of Cuba enumerated and

Erxtions. described in Schedule II: Pro-
vided, That the foregoing provi-
sion shall not apply to prohibi-
tions or restrictions relating to
public security; imposed on moral
or humanitarian grounds; de-
signed to protect human, animal
or plant life; relating to prison-
made goods or goods the product
of forced labor; relating to the
enforcement of police or revenue
laws; or designed to extend to
imported products a regime anal-
ogous to that affecting like or com-
peting domestic products, such as
restrictions imposed on imported
products the production of which
may be restricted within the im-
porting country.

With respect to the allotment
of quotas by the United States of
America or the Republic of Cuba
for any article on which quanti-
tative restrictions are not pro-
hibited by this Agreement, there
shall be no discrimination against
any person or company importing
or exporting such articles between
the two countries.

Conaslar fees
ARTCLE VI

ARTfCULO IV

Los Estados Unidos de America
y la Repdblica de Cuba convienen
en que a las notas incluidas en las
Listas I y II, se les da por el pre-
sente fuerza y efecto como partes
integrantes de este Convenio.

ARTfCULO V
Ninguna restricci6n cuantita-

tivaseraimpuesta porla Repiblica
de Cuba sobre articulo alguno
cosechado, producido o manu-
facturado en los Estados Unidos
de Am6rica, enumerado y des-
crito en la Lista I anexa a este
Convenio, ni por los Estados.
Unidos de America sobre articulo
alguno cosechado, producido o
manufacturado en la Repiblica
de Cuba, enumerado y descrito
en la Lista II, conviniendose, sin
embargo, en que la precedente dis-
posici6n no se aplicara a prohi-
biciones o restricciones que se
relacionen con la seguridad pfi-
blica; impuestas con fundamentos
morales o humanitarios; destina-
das a la protecci6n de la vida
humana, animal o vegetal; rela-
cionadas con mercancias fabrica-
das en prisiones o mercancias
producidas por el trabajo forza-
do; relacionadas con el cumpli-
miento de leyes policiacas o fs-
cales; o destinadas a hacer ex.
tensivo a los productos importa-
dos un regimen anAlogo al que
afecte a productos dom6sticos
iguales o que compitan, tales como
las restricciones impuestas sobre
productos importados cuya pro-
dueci6n pueda ser restringida en
el pais importador.

Con respecto a la distribuci6n
de cuotas por los Estados Unidos
o la Repblica de Cuba para cual-
quier articulo sobre el cual no
est6 prohibida l restricci6n cuan-
titativa por este Tratado, no
podra hacerse excepci6n alguna
contra determinada persona o
compaia que importe o exporte
dichos articulos entre las dos
naciones.

ARUTULO VI
On and after July 1, 1935, fees, A partir del dia de Julio de

charges or exactions imposed by 1935, los derechos. cargas o exac-
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Notes considered 
parts of agreement. 
Post, pp. 3570, 3636. 

ARTICLE IV 

The United States of America 
and the Republic of Cuba agree 
that the notes included in the 
Schedules I and II are hereby 
given force and effect as integral 
parts of this Agreement. 

ARTICLE V 
No quantitative re- No quantitative restriction 

striction imposed. 

shall be imposed by the Republic 
of Cuba on any article the growth, 
produce or manufacture of the 
United States of America enu-
merated and described in Schedule 
I annexed to this Agreement, nor 
by the United States of America 
on any article the growth, prod-
uce or manufacture of the Re-
public of Cuba enumerated and 
described in Schedule II: Pro-
vided, That the foregoing provi-
sion shall not apply to prohibi-
tions or restrictions relating to 
public, security; imposed on moral 
or humanitarian grounds; de-
signed to protect human, animal 
or plant life; relating to prison-
made goods or goods the product 
of forced labor; relating to the 
enforcement of police or revenue 
laws; or designed to extend to 
imported products a regime  anal-
ogous to that affecting like or com-
peting domestic products, such, as 
restrictions imposed on imported 
products the production of which 
may be restricted within the im-
porting country. 

Proviso. 
Exceptions. 

Consular hes, 

With respect to the allotment 
of quotas by the United States of 
America or the Republic of Cuba 
for any article on which quanti-
tative restrictions are not pro-
hibited. by this Agreement, there 
shall be no discrimination against 
any person or company importing 
or exporting such articles between 
the two countries. 

ARTICLE VI 

On and after July 11 1935, fees, 
charges or exactions imposed by 

ARTfeuLo IV 

Los Estados Unidos de America 
y la Republica de Cuba convienen 
en que a las notas incluidas en las 
Listas I y II, se les d por el pre-
sente fuerza y efecto como partes 
integrantes de este Convenio. 

AurfeuLo V 

Ninguna restriccien cuantita-
tiva sera impuesta por la Repfiblica 
de Cuba sobre articulo alguno 
cosechado, producido o nianu-
facturado en los Estados Unidos 
de America env merado y des-
crito en la Lista I anexa a este 
Convenio ni por los Estados 
Unidos de America sobre articulo 
alguno cosechado, producido o 
manufacturado en la Republica 
de Cuba, enumerado y descrito 
en la Lista II, conviniendose, sin 
embargo, en que la_precedente dis-
posicion no se aplicarit, a prohi-
biciones o restricciones que se 
relacionen con la seguridad 
bliea; impuestas con fundamentos 
morales o humanitarios; destina-
d.as a la protecciOn de la vida 
laumana, animal o vegetal; rela-
cionadas con mercancias fabrica-
das en prisiones o mereancias 
producidas por el trabajo forza-
do; relacionadas con el .curopli-
miento de byes policiacas o fis-
cales; o destinadas a hacer ex-
tensivo a los productos importa-
dos un regimen analog° al que 
afecte a productos domesticos 
iguales o.que compitan, tales come 
las restricciones impuestas sobre 
productos importados cuya pro-
duccien pueda ser restringida en 
el pals importador. 
Con respects a la distribuci6n 

de cuotas por los Estados Unidos 
o la Republica de Cuba para cual-
quier articulo sobre el cual no 
este prohibida la restriccien cuan-
titativa per este Tratado no 
podrá hacerse excepcion afguna 
contra determinada persona o 
compel-11a que importe o export° 
clichos articulos entre las dos 
naciones. 

ARrfcuL° VI 

A partir del din 1 de Julio de 
1935. los derechos, carps o exac-
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the United States of America or
the Republic of Cuba for consular
certification of invoices and for
other consular services pertaining
to the documentation of any ship-
ment of articles the growth, pro-
duce or manufacture of the terri-
tory of the other country shall not
exceed in the aggregate 2 per
centum of the free on board
(F.O.B.) invoice value of the
merchandise concerned, at the
port of exportation, except that
this limitation shall apply only
when the charges for such serv-
ices would otherwise be in excess
of two dollars and a half on mer-
chandise of Cuban origin or two
pesos and a half on merchandise
of origin in the United States of
America. Such fees, charges or
exactions shall not in any case be
higher than those imposed by the
United States of America or the
Republic of Cuba, respectively,
upon shipments of like merchan-
dise from any other country.
This article, however, shall not be
construed to embrace such rea-
sonable fees, charges or exactions
pertaining to documentation re-
quired by the sanitary laws or
regulations of the United States
of America or the Republic of
Cuba as are commensurate with
the services performed.

ARTICLE VII

In respect to articles the growth,
produce or manufacture of the
United States of America or the
Republic of Cuba, imported into
the other country, on which ad
valorem rates of duty may be
assessed, it is understood and
agreed that the methods of de-
termining dutiable value and of
converting currencies shall be no
less favorable to importers than
the methods prescribed under
presently existing laws and regu-
lations of the respective import-
ing country.

clones impuestos por los Estados
Unidos de America' o por la
Repuiblica de Cuba por la certifi-
caci6n consular de facturas y por
otros servicios consulares corres-
pondientes a la documentaci6n
de cualquier embarque de articu-
los cosechados, producidos o fa-
bricados en el territorio del otro
pais, no excederan en total del 2
por ciento del valor libre a bordo
(L.A.B.) de factura de la mer-
cancia de referencia en el puerto
de exportaci6n, -excepto que esta
limitaci6n se aplicara s61o cuando
los gastos por tales servicios en
otro caso excedieren de dos y
medio d6lares sobre mercancia de
origen cubano o dos y medio
pesos sobre mercancia de origen
de los Estados Unidos de America.
Los derechos, cargas o exacciones
precitados en ningdn caso seran
mAs elevados que los impuestos
por los Estados Unidos de Ame-
rica o la Republica de Cuba, res-
pectivamente, sobre embarques
de igual mercancia de cualquier
otro pals. Este articulo, sin em-
bargo, no se interpretara de
manera que abarque los derechos,
cargas o exacciones razonables
correspondientes a la documenta-
ci6n requerida por las eyes o
reglamentos sanitarios de los Es-
tados Unidos de America o de la
Republica de Cuba, que sean
proporcionales a los servicios
prestados.

ARTfCULO VII

Con respecto a los articulos
cosechados, producidos o fabrica-
dos en los Estados Unidos de
America o en la Republica de
Cuba, importados en el otro pais,
a los que sean impuestos derechos
ad-valorem, se entiende y conviene
en que los metodos para deter-
minar el valor adeudable y los de
conversi6n de moneda, no seran
en manera alguna menos favo-
rables a los importadores que los
metodos prescritos en las leyes y
reglamentos actualmente existen-
tes en el pals importador respec-
tivo.

3563

Sanitary charges.

Determining dutia-
ble value, eta.
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the United States of America or 
the Republic of Cuba for consular 
certification of invoices and for 
other consular services pertaining 
to the documentation of any ship-
ment of articles the growth, pro-
duce or manufacture of the terri-
tory of the other country shall not 
exceed in the aggregate 2 per 
centum of the free on board 
(F.O.B.) invoice value of the 
merchandise concerned, at the 
port of exportation, except that 
this limitation shall apply only 
when the charges for such serv-
ices would otherwise be in excess 
of two dollars and a half on mer-
chandise of Cuban origin or two 
pesos and a half on merchandise 
of origin in the United States of 
America. Such fees, charges or 
exactions shall not in any case be 
higher than those imposed by the 
United States of America or the 
Republic of Cuba, respectively, 
upon shipments of like merchan-
dise from any other country. 
This article, however, shall not be 
construed to embrace such rea-
sonable fees, charges or exactions 
pertaining to documentation re-
quired by the sanitary laws or 
regulations of the United States 
of America or the Republic .of 
Cuba as are commensurate with 
the services performed. 

ARTICLE VII 

In respect to articles thegrowth, 
produce or manufacture of the 
United States of America or the 
Republic of Cuba, imported into 
the other country, on which ad 
valorem rates of duty may be 
assessed, it is understood and 
agreed that the methods of de-
termining dutiable value and of 
converting currencies shall be no 
less favorable to importers than 
the methods prescribed under 
presently existing laws and regu-
lations of the respective import-
ing cou-n  try. 

clones impuestos por los Estados 
Unidos de America" o por la 
Repdblica de Cuba por la certifi-
cacien consular de factures y por 
otros servicios consulares corres-
pondientes a la documentacien 
de cualquier embarq-ue de adieu-
los cosechados, producidos o fa-
bricados en el territorio del otro 
pals, no excederan en total del 2 
por ciente del valor libre a bordo 
(L.A.B.) de factura de la mer-
cancia de referencia en el puerto 
de exportacien, —excepto quo esta 
limitacien se aplicara solo cuando 
los gastos por tales servicios en 
otro case excedieren de dos y 
medio (Wares sobre raercancia de 
origen cubano o dos y medio 
pesos sobre mereancia do origen 
de los Estados Unidos de America. 
Los derechos, cargas o exacciones 
precitados en ningdn caso serail 
mile elevados quo los impuestos 
por los Estados Unidos de Ame-
rica o is, Reptl:blica de Cuba, res-
pe,ctivamente, sobre embarques 
de igual mercancla do cualquier 
otro pals. Este articulo, sin em-
bargo, no se interpretare, do 
manera quo abarque los derechos, 
carps o exacciones razonables 
correspondientes a is. documenta-
don requerida per las leyes o 
reglamentos sanitarios de los Es-
tados Unidos de America o de is. 
Republics. de Cuba, quo scan 
propercionales a los servicios 
prestados. 

Sanitary charges. 

ARricuLo VII 

Con respect° a los articulos ble velue, eta! 
cosechados, producidos o fabrics: 
dos en los Estados Unidos de 
America o en is. RepUblica de 
Cuba, importados en el otro pals, 
a los quo seen impuestos derechos 
ad-valorem, se entiende y conviene 
en quo los metodos para deter-
miner el valor adeudable y los de 
conversion de moneda, no seran 
en manera alguna menos favo-
rabies a los importadores quo los 
metodos prescritos en las byes y 
reglamentos actual roente existen-
tes en el pals importador respec-
tive. 

dut 
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Equal treatment of
imports.

ARTICLE IX

Sat of on On and after the day on which
this Agreement comes into force,
articles the growth, produce or
manufacture of the United States
of America and articles the
growth, produce or manufacture

AtTICLE VIII

All articles the growth, produce
or manufacture of the United
States of America or the Republic
of Cuba, shall, after importation
into the territory of the other
country, be exempt from na-
tional or federal internal taxes,
fees, charges or exactions, other
or higher than those payable on
like articles of national or any
other foreign origin.

All articles enumerated and
described in Schedule I annexed
to this Agreement, with respect
to which a rate of duty is speci-
fied in Column 2 of the said
Schedule, shall be exempt from
all taxes, fees, charges, or exac-
tions, in excess of those imposed
or required to be imposed by laws
of the Republic of Cuba in effect
on the day on which this Agree-
ment comes into force; and all
articles enumerated and described
in Schedule II annexed to this
Agreement, with respect to which
a rate of duty is specified in
Column 2 of the said Schedule,
shall be exempt from all taxes,
fees, charges or exactions, in
excess of those imposed or re-
quired to be imposed by laws of
the United States of America in
effect on the day on which this
Agreement comes into force.

The provisions of this Article,
insofar as they apply to taxes,
fees, charges, or exactions im-
posed within the United States
of America, shall apply only to
such taxes, fees, charges, or ex-
actions as are subject to statutory
control by the Federal Govern-
ment of the United States of
America.

ARTfCULO VIII

Todos los articulos cosechados,
producidos o fabricados en los
Estados Unidos de America o
en la Repablica de Cuba, estaran
exentos, despu6s de su importa-
ci6n en el territorio del otro pais,
de impuestos, derechos, cargas o
exacciones interiores, nacionales
o federales, distintos o mayores
que los pagaderos sobre analogos
articulos de origen nacional o de
otro pals extranjero.

Todos los articulos enumerados
y descritos en la Lista I, anexa
a este Convenio, con respecto a
los cuales se especifica un tipo
de derechos en la Columna 2 de
dicha Lista, estaran exentos de
todos los impuestos, derechos,
cargas o exacciones, en exceso
de los establecidos o de los que
las leyes de la Repiblica de
Cuba vigentes en el dia en que
este Convenio entre en vigor
requieran que sean establecidos;
y todos los articulos enumerados
y descritos en la Lista II, anexa a
este Convenio, con respecto a
los cuales se especifica un tipo
de derechos en la Columna 2 de
dicha Lista, estarAn exentos de
todos los impuestos, derechos,
cargas o exacciones, en exceso de
los establecidos o de los que las
leyes de los Estados Unidos
vigentes en el dia en que este
Convenio entre en vigor requieran
que sean establecidos.

Las disposiciones de este Arti-
clo, en cuanto sean aplicables a
impuestos, derechos, cargas o
exacciones establecidos en los
Estados Unidos de Am6rica, s6lo
serAn aplieables a los derechos,
impuestos, cargas o exacciones
que est6n sujetos a la facultad
legislativa del Gobierno Federal
de los Estados Unidos de Am6rica.

ARTfcuLO IX

A contar del dia en que este
Convenio se ponga en vigor, los
artieulos cosechados, producidos
o fabricados enlos Estados Unidos
de America, y los articulos cose-
chados, producidos o fabricados

Only U. . . overn-
ment taxes to be im-
pased.
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AarLTICLE VIII 

treatment of All articles the growth, produce 
or manufacture of the United 
,States of America or the Republic 
of Cuba, shall, after importation 
into the territory of the other 
country, be exempt from na-
tional or federal internal taxes, 
fees charges or exactions, other 
or higher than those payable on 
like articles of national or any 
other foreign origin. 

All articles enumerated and 
described in Schedule I annexed 
to this Agreement, with respect 
to which a rate of duty is speci-
fied in Column 2 of the said 
Schedule, shall be exempt from 
all taxes, fees, charges, or exac-
tions, in excess of those imposed 
or required to be imposed by laws 
of the Republic of Cuba in effect 
on the day on which this Agree-
ment comes into force; and all 
articles enumerated and described 
in Schedule II annexed to this 
Agreement, with respect to which 
a rate of duty is specified in 
Column 2 of the said Schedule, 
shall be exempt from all taxes, 
fees, charges or exactions, in 
excess of those imposed or re-
quired to be imposed by laws of 
the United States of America in 
effect on the day on which this 
Agreement comes into force. 

Only S. Govern- The provisions of this Article, meat taxes to be im- . 
posed. Insofar as they apply to taxes, 

fees, charges, or exactions im-
posed within the United States 
of America, shall apply only to 
such taxes, fees, charges, or ex-
actions as are subject to statutory 
control by the Federal Govern-
ment of the United States of 
America. 

ARTICLE IX 

Status I3f inaP°Its on On and after the day on which day of agreement. 
this Agreement comes into force, 
articles the growth, produce or 
manufacture of the United States 
of America and articles the 
growth, produce or manufacture 

AwrieuLo VIII 

Todos los articulos cosechados, 
producidos o fabricados en los 
Estados Unidos de America o 
en la RepUblica de Cuba, estaran 
exentos, despues de su importa-
ci6n en el territorio del otro pals, 
de impuestos, derechos, cargas o 
exacciones interiores, nacionales 
o federales, distintos o mayores 
que los pagaderos sobre analogos 
articulos de origen nacional o de 
otro pals extranjero. 
Todos los articulos enumerados 

y descritos en la Lista I, anexa 
a este Convenio, con respecto a 
los cuales se especifica un tipo 
de derechos en la Columna 2 de 
dicha Lista, estargn exentos de 
todos los impuestos, derechos, 
cargas o exacciones, en exceso 
de los establecidos o de los que 
la,s leyes de la RepUblica de 
Cuba vigen.tes en el din en que 
este Convenio entre en vigor 
reqifieran que sean establecidos; 
y todos los articulos enumerados 
y descritos en la Lista II, anexa a 
este Convenio, con respecto a 
los cuales se especifica un tipo 
de derechos en la Columna 2 de 
dicha Lista, estarAn exentos de 
todos los impuestos, derechos, 
cargas o exacciones, en. exceso de 
los establecidos o de los que las 
byes de los Estados Unidos 
vagentes en el dfa on que este 
Convenio entre en. vigor requieran 
que sean establecidos. 
Las disposiciones de este Artf-

culo, en cuanto sean aplicables a 
impuestos, derechos, carps o 
exacciones establecidos en los 
Estados Unidos de America, solo 
seran aplicables a los derechos, 
impuestos, cargas 0 exacciones 
quo esyn sujetos a la facultad 
legaslatava del Gobierno Federal 
de los Estados Unidos de America. 

Analcu-Lo IX 

A contar del din en que este 
Convenio se ponga en vigor, los 
artieulos cosecha,dos, producidos 
o fabricados en los Estados Unidos 
de America, y los articulos cose-
chados, producidos 0 fabricados 
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of the Republic of Cuba previous-
ly imported into the other country
shall be subj ect to the provisions of
this Agreement, if entry therefor
has not been made, orif they have
been previously entered without
payment of duty and under bond
for warehousing, transportation,
or any other purpose, and without
any permit of delivery to the im-
porter or to his agent having
been issued: Provided, That when
duties are based upon the weight
of merchandise deposited in any
public or private warehouse, the
said duties shall, except as may
be otherwise specially provided
in the tariff laws of the respec-
tive countries in force on the
day of signature of this Agree-
ment, be levied and collected
upon the weight of such merchan-
dise at the time of its entry.

en la Republica de Cuba importa-
dos con anterioridad en el otro
pals, estaran sujetos a las disposi-
ciones de este Convenio, si no
hubieren sido despachados, o si
hubieren entrado con anterioridad
sin el pago de los derechos y
bajo fianza para su almacenaje,
transporte o cualquier otro fin,
y sin que se hubiere expedido
permiso alguno de entrega al im-
portador o a su agente: a condi- -loisoDuties based on
ci6n de que cuando los derechos weight.
se basen en el peso de las mer-
cancias depositadas en cualquier
almac6n publico o particular, di-
chos derechos, excepto cuando
otra eosa se disponga especial-
mente en las leyes arancelarias
de los pafses respectivos, vigen-
tes en el dia de la firma de este
Convenio, sean aforados y cobra-
dos por el peso de esas mercan-
cias en la fecha de su entrada.

ARTICLE X

In respect to articles subject to
specific rates of duty, neither the
United States of America nor the
Republic of Cuba shall impose
any additional duty, surtax, or
other charge, by reason of any
reduction in the value of its coin
or currency with reference to the
legal gold equivalent thereof as of
June 1, 1934: Provided, That in
the event that any such reduction
shall have exceeded 10 per cen-
tum with reference to the legal
gold equivalent of such coin or
currency as of June 1, 1934, the
rates of duty levied on a specific
basis in the country whose coin or
currency is so reduced in value on
imported articles thegrowth, prod-
uce or manufacture of the other
country may be increased to an
extent no greater than is necessary
to compensate for such reduction
on the date of the arrival of the
imported merchandise at the port
of entry; except that any such
increase in rates of duty imposed
by either country on imported
articles the growth, produce or
manufacture of the other coun-
try, shall not be greater propor-
tionately than the increase in
rates of duty on like articles the

ARTfCJLO X

Con respecto a los articulos
sujetos a tipos de derechos especi-
ficos, ni los Estados Unidos de
America ni la Repfiblica de Cuba
impondran derecho, recargo u
otra carga alguna adicional, por
raz6n de cualquiera reducci6n en
el valor de su moneda acufiada o
dinero corriente (Currency), con
referencia al equivalente legal en
oro de los mismos el dia 1 de Junio
de 1934; disponiendose, sin em-
bargo, que en el caso de que cual-
quiera reducci6n semejante haya
excedido del 10 por ciento con
referencia al equivalente legal en
oro de esa moneda acufiada o
dinero corriente (Currency) el 1
de Junio de 1934, los tipos de
derechos impuestos sobre una
base especifica en el pals cuya
moneda o dinero corriente sea asi
reducido en valor, sobre artieulos
importados, cosechados, produci-
dos o fabricados en el otro pais,
podran ser aumentados en una
cantidad no mayor que la necesa-
ria para compensar esa reducci6n
en el dia de a llegada de la mer-
cancla importada al puerto de
entrada; excepto que cualquier
aumento semejante en los tipos de
derechos impuestos por uno u
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of the Republic of Cuba previous-
ly imported into the other country 
shall be subj ect to the provisions of 
this Agreement, if entry therefor 
has not been made, or if they have 
been previously entered without 
payment of duty and under bond 
for warehousing, transportation, 
or any other purpose, and without 
any permit of delivery to the im-
porter or to his agent having 
been issued: Provided, That when 
duties are based upon the weight 
of merchandise deposited in any 
public or private warehouse, the 
said duties shall, except as may 
be otherwise specially provided 
in the tariff laws of the respec-
tive countries in force on the 
day of signature of this Agree-
ment, be levied and collected 
upon the weight of such merchan-
dise at the time of its entry. 

ARTICLE X 

In respect to articles subject to 
specific rates of duty, neither the 
United States of America nor the 
Republic of Cubs shall impose 
any additional duty, surtax, or 
other charge, by reason of any 
reduction in the value of its coin 
or currency with reference to the 
legal gold equivalent thereof as of 
June 1, 1934: Provided, That in 
the event that any such reduction 
shall have exceeded 10 per con-
turn with reference to the legal 
gold equivalent of such coin or 
currency as of June 1, 1934, the 
rates of duty levied on a specific 
basis in the country whose coin or 
currency is so reduced in value on 
imported articles the growth, prod-
uce or manufacture of the other 
country may be increased to an 
extent no greater than is necessary 
to compensate for such reduction 
on the date of the arrival of the 
imported merchandise at the port 
of entry; except that any such 
increase in rates of duty imposed 
by either country on imported 
articles the growth, produce or 
manufacture of the other coun-
try, shall not be greater propor-
tionately than the increase in 
rates of duty on like articles the 

en la Repe.blica de Cuba importa-
dos con anterioridad en el otro 
pals, estaran sujetos a las disposi-
ciones de este Con.venio, si no 
hubieren sido despachados, o si 
hubieren entrado con anterioridad 
sin el pago de los derechos y 
bajo fianza para su almacen.aje, 
transporte o cualquier otro fin, 
y sin que se hubiere expedido 
perraiso algtmo de entrega al im-
portador o a su agente: a conch-
cion de que cuando los derechos weight. 
se basen en el peso de las mer-
cancias depositadas en cualquier 
almacen. peblico o particular, di-
chos derechos, except° cuando 
otra cosa se disponga especial-
mente en las leyes arancelarias 
de los paises respectivos, vigen-
tes en el dia de la firma de este 
Con.venio, sean aforados y cobra-
dos por el peso de esas mercan-
cias en la fecha de su entrada. 

ARTICTILO X 

Con respect° a los articulos 
sujetos a tipos de derechos especi-
ficos, ni los Estados Unidos de 
America ni la Regoblica de Cuba 
impon.dran . derecho, recargo u 
otra carga alguna adicion.al, por 
razen de cualquiera reduccien en 
el valor de an moneda acufiada o 
diner° corriente (Currency), con 
referenda al equivalente legal en 
oro de los raismos el dia 1 de Juni° 
de 1934; disponiendose, sin em-
bargo, que en el caso de que cual-
quiera reduccion semejante haya 
excedido del 10 por ciento con 
referencia al equivalente legal en 
oro de esa moneda acufiada o 
dinero corriente (Currency) el 1 
de Juni° de 1934, los tipos de 
derechos impuestos sobre una 
base especifica en el pals cuya 
moneda o diner° corriente sea asf  
reducido en valor, sobre articulos 
importados, cosechados, produci-
dos o fabricados en el otro psis, 
podran ser aumentado,s en unit 
cantidad no mayor que la necesa-
ria para compensar esa reduccien 
on el dia de la llegada de la mer-
cane% importada al puerto de 
entrada; exeepto que cualquier 
ailment° semej ante en los tipos de 
derechos impuestos por mio u 

based on 

Charges not affected 
because of currency de. 
valuation. 

Proviso. 
Limitation. 
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growth, produce or manufacture
of any other foreign country.

ARTICLE XI
Cdstoml preferences The customs preferences and

other benefits provided for in this
Agreement are granted by the
United States of America and the
Republic of Cuba to each other
subject to the condition that the
Government of each country will
refrain from subjecting payments
or the transfer of means of pay-
ment or the disposition thereof to
any regulation, restriction, charge
or exaction, other or higher than
was in force on April 1, 1934,
which results in (one) impairing
or circumventing any provision
of this Agreement, (two) placing an
undue burden on trade between
the nationals or residents of the
respective countries, or (three)
preventing or hindering nationals
of either country residing, doing
business, or traveling in the terri-
tory of the other country from
securing and transferring in or to
either country the funds reason-
ably necessary for, or arising
from, such residence, business, or

tight to abrogate. travel. In the event that the
Government of either country
considers that the other country
has failed to comply with the
conditions expressed in this Ar-
ticle, and the latter country shall
not have satisfactorily corrected
the regulation, restriction, charge
or exaction out of which such fail-
ure arose, after formal complaint
has been made thereof, the Gov-
ernment of the country so com-
plaining may terminate the Agree-
ment thirty days after giving
notice to the other Government.

porting gold or Nothing in this Article shall
be construed to prevent the
adoption of measures prohibiting
or restricting the exportation of
gold or silver,

otro pais sobre los articulos im-
portados, cosechados, producidos
o manufacturados en el otro pais
no sera proporcionalmente mayor
que el aumento en los tipos de
derechos sobre analogos articulos
cosechados, producidos o manu-
facturados en cualquier otro pais
extranjero.

ARTfCULO XI

Las preferencias aduanales y
otros beneficios estipulados en
este Convenio, son otorgados, de
una parte a la otra, por los Esta-
dos Unidos de Am6rica y la Re-
publica de Cuba, sujetos a la
condici6n de que el Gobierno de
cada pais se abstenga de someter
los pagos o la transferencia de los
medios de pago o la disposici6n de

11los, a ningin reglamento, res-
tricci6n, carga o exacci6n alguna
distinta o mayor que la vigente el
1 de Abril de 1934, que d6 por
resultado (uno) menoscabar o
eludir cualquiera de las disposi-
ciones de este Convenio, (dos) im-
poner una carga indebida al
comercio entre los nacionales o
residentes de los paises respecti-
vos, o (tres) impedir o estorbar a
los nacionales de uno u otro pals
que residan, negocien o viajen en
el territorio del otro pais, conse-
guir o transferir en o a uno u otro
pais, los fondos razonablemente
necesarios para esa residencia,
negocio o viaje, o que de 4llos
sur an. En el caso de que el
Gobierno de uno u otro pais con-
sidere que el otro pais ha faltado
al cumplimiento de las condi-
ciones expresadas en este articulo,
y de que este ultimo pais no ha
corregido satisfactoriamente el re-
glamento, la restrici6n, carga o
exacci6n de la cual se origin6 la
falta, despu s de presentada for-
mal queja de llo, el Gobierno del
pais que asi se hubiere quejado
podra dar por terminado el Con-
venio treinta dias despues de
notificar al otro Gobierno.

Nada de lo contenido en este
Articulo se interpretara que im-
pide la adopci6n de medidas que
prohiban o restrinja la exporta-
ci6n de oro o plata.

35663566 RECIPROCAL TRADE—CUBA. 

Exporting 
silver. 

Customs preferences 
conditional. 

growth, produce or manufacture 
of any other foreign country. 

ARTICLE XI 

The customs preferences and 
other benefits provided for in this 
Agreement are granted by the 
United States of America and the 
Republic of Cuba to each other 
subject to the condition that the 
Government of each country will 
refrain from subjecting payments 
or the transfer of means of pay-
ment or the diAposition thereof to 
any regulation, restriction, charge 
or exaction, other or higher than 
was in force on April 1, 1934, 
which results in (one) impairing 
or circumventing any provision 
of this Agreement, (two) placing an 
undue burden on trade between 
the nationals or residents of the 
respective countries, or (three) 
preventing or hindering nationals 
of either country residing, doing 
business, or traveling in the terri-
tory of the other country from 
securing and transferring in or to 
either country the funds reason-
ably necessary for, or arising 
from, such residence, business, or 

Right to abrogate. travel. In the event that the 
Government of either country 
considers that the other country 
has failed to comply- with the 
conditions expressed in this Ar-
tide, and the latter country shall 
not have satisfactorily corrected 
the regulation, restriction, charge 
or exaction out of which such fail-
ure arose, after formal complaint 
has been made thereof, the Gov-
ernment of the country so com-
plaining may terminate the Agree-
ment thirty days after giving 
notice to the other Government. 

gold or Nothing in this Article shall 
be construed to prevent the 
adoption of measures prohibiting 
or restricting the exportation of 
gold or silver. 

otro pals sobre los articulos im-
portatlos, cosechados, producidos 
o manufacturados en el otro pals 
no sera proporcionalmente mayor 
que el aumento en los tipos de 
derechos sobre analogos articulos 
cosechados, producidos o mann-
facturados en cualquier otro pals 
extranjero. 

ARTfCELO XI 

Las preferencias aduanales y 
otros beneficios estipulados en 
este Convenio, son otorgados, de 
una, parte a la otra, por los Esta-
dos Unidos de America y la Re-
pliblica de Cuba, sujetos a la 
condicion de que el Gobierno de 
cada pals se abstenga de someter 
los pagos o la transferencia de los 
medios de pago o la disposicien de 
ellost a ningim reglamento, res-
triccion, carga o exaccion alguna 
distinta o mayor que la vigente el 
1 de Abril de 1934, que d per 
resultado (uno) menoscabar o 
eludir cualquiera de las disposi-
clones de este Convenio, (dos) im-
poner una carga indebida al 
comercio entre los nacionales o 
residentes de los paises respecti-
vos, o (tres) impedir o estorbar a 
los nacionales de uno u otro pals 
que residan, negocien o viajen en 
el territorio del otro pals, conse-
guir o transferir en o a into u otro 
pals, los fondos razonablemente 
necesarios para esa residencia, 
negocio o viaje, o que de ellos 
surjan. En el caso de que el 
Gobierno de uno u otro pals con-
sidere que el otro pals ha faltado 
al cumplimiento de las condi-
clones expresadas en este articulo, 
y de que este filtimo pals no ha 
corregido satisfactoriamente el re-
effluent°, la restriccion, carp, o 
exaccion de la cual se origin6 la 
falta, despues de presentada for-
mal queja de ello, el Gobierno del 
pals que asi se hubiere quejado 
pooh* dar.por terminado el Con-
venio tremta dias despues de 
notificar al otro Gobiemo. 
Nada de lo contenido en este 

Articulo se interpretara que im-
pide la aclopcion de medidas que 
prohiban 0 restrinjan la exports-
cion de oro o plata. 
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ARTICLE XII

The United States of America
and the Republic of Cuba retain
the right to apply such measures
as they respectively may see fit
with respect to the control of
the export or sale for export of
arms, munitions, or implements
of war, and in exceptional circum-
stances of other material needed
in war.

ARTICLE XIII

No administrative ruling by
the United States of America or
the Republic of Cuba effecting
advances in duties or charges ap-
plicable under an established and
uniform practice to imports from
the territory of the other coun-
try shall be effective retroac-
tively or with respect to arti-
cles either entered for or with-
drawn for consumption prior to
the expiration of thirty days
after the date of publication of
notice of such ruling in the usual
official manner. The provisions
of this Article do not apply to
administrative orders imposing
anti-dumping duties, nor relating
to sanitation or public safety,
nor giving effect to judicial de-
cisions.

ARTICLE XIV

Laws, regulations of adminis-
trative authorities, and decisions
of administrative or judicial au-
thorities, pertaining to the clas-
sification of articles for customs
purposes and to rates of duty
shall be published promptly in
such a manner as to enable traders
to become acquainted with them.
Such laws, regulations, and deci-
sions of the United States of
America or the Republic of Cuba
shall be applied uniformly at all
ports of entry of the country,
except as otherwise specifically
provided in statutes of the United
States of America relating to
articles imported into Puerto
Rico.

ARTfCULO XII

Los Estados Unidos de America Control of earm ex-portation, etc., re-
y la Repfiblica de Cuba, se served.
reservan el derecho de adoptar
las medidas que respectivamente
crean convenientes con respecto
al control de la exportaci6n o
la venta para la exportaci6n de
armas o pertrechos de guerra y
en circunstancias excepcionales de
todo otro material necesario para
la guerra.

ARTfCULO XIII

Ninguna disposici6n adminis- Noretroactiveruling
trativa de los Estados Unidos de g dv , etc.
America o de la Repiblica de
Cuba, que efecttre aumento en los
derechos o cargas aplicables, con-
forme a una practica establecida
y uniforme, a las importaciones
del territorio del otro pals, tendra
efecto retroactive o con respecto
a articulos despachados o retira-
dos para el consume con an-
terioridad a la expiraci6n de
treinta dias despues de la fecha
de publicaci6n, de la manera
oficial usual, del aviso de esa Anti-dumpingduties.
disposici6n. Las disposiciones de
este articulo no son aplicables a
las 6rdenes administrativas que
impongan derechos contra el
"Dumping", a las que se refieran
a la sanidad o a la seguridad
pdblica, ni a las que den efecto
a sentencias judiciales.

ARTfCULO XIV

Las leyes, los reglamentos de ,t0^slo
las autoridades administrativas y published.
las decisiones de las autoridades
administrativas o judiciales refe-
rentes a la clasificaci6n de articu-
los para fines aduanales y a los
tipos de derechos, seran publi-
cados prontamente de manera tal
que permitan al comerciante tener
conocimiento de tllos. Talesleyes,
reglamentos y resoluciones de
los Estados Unidos de America o Unitfcm application
de la RepAblica de Cuba, serAn
aplicados uniformemente en todos
los puertos de entrada del paes,
excepto en cuanto otra cosa se
disponga en los estatutos de los
Estados Unidos con respecto a
los articulos importados en Puerto
Rico.
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ARTICLE XII 

The United States of America 
and the Republic of Cuba retain 
the right to apply such measures 
as they respectively may see fit 
with respect to the control of 
the export or sale for export of 
arms, munitions, or implements 
of war, and in exceptional circilm-
stances of other material needed 
in war. 

ARTICLE XIII 

No administrative ruling by 
the United States of America or 
the Republic of Cuba effecting 
advances in duties or charges ap-
plicable under an established and 
imiform practice to imports from 
the territory of the other coun-
try shall be effective retroac-
tively or with respect to arti-
cles either entered for or with-
drawn for consumption prior to 
the expiration of thirty days 
after the date of publication of 
notice of such ruling in the usual 
official manner. The provisions 
of this Article do not 9,pply. to 
administrative orders iraposmg 
anti-dumping duties, nor relating 
to sanitation or public safety, 
nor giving effect to judicial de-
cisions. 

ARTICLE XIV 

Laws, regulations of adminis-
trative authorities, and decisions 
of administrative or judicial au-
thorities, pertaining to the clas-
sification of articles for customs 
purposes and to rates of duty 
shall be published promptly in 
such a manner as to enable traders 
to become acquainted with them. 
Such laws, regulations, and deci-
sions of the United States of 
America or the Republic of Cuba 
shall be applied uniformly at all  
ports of entiy of the country, 
except as otherwise specifically 
provided in statutes of the United 
States of America relating to 
articles imported into Puerto 
Rico. 

ARTfCULO XII 

Los Estados Unidos de America po?toantortoilt u °fete 
y is. Republica de Cuba, se served. 
reservan el derecho de adoptar 
las medidas quo respectivamente 
crean convenientes con respecto 
al control de la exportacien o 
la yenta para la exportacien de 
armas o pertrechos de guerra y 
en circunstancias excepcionales de 
todo otro material necesario pars 
is. guerra. 

ARA euLo XIII 
Ninguna disposicion adminis-

trativa de los Estados Unidos de 
America o de la Repfiblica de 
Cuba, que efect6e aumento en los 
derechos o cargas aplicables, con-
forme a, una practica establecida 
y nniforme, a las importacioiaes 
del territolio del otro pas, tendth 
efecto retroactive o con respecto 
a articulos despachados o retira-
dos pare. el consume con an-
terioridad a la expiracion de 
treinta dias despues de is. fecha 
de publicacion, de la manera 
oficial usual, del aviso do esa Anti-dumping duties. 
disposicien. Las disposiciones de 
este articulo no son aplicables a 
las &clones adrainistrativas quo 
impongan derechos contra el 
"Dnmping", a las quo se refieran 
a is. sanidad o a is. seguridad 
pablica, ni a las quo den efecto 
a sentencias judiciales. 

ARIICULO XIV 

Las leyest los reglamentos de antracisimguheiti 
las autoridades administrativas, y Published. 
las decisiones de las autoridades 
adnqinistrativas o judiciales refe-
rentes a is. clasificacien de articu-
los pare, fines aduanales y a los 
tipos de derechos, serán publi-
cados prontamente de manera tal 
quo permitan al comerciante tenor 
conocimiento de ellos. Tales leyes, 
reglamentos y resoluciones de 
los Estados Unidos de America o 
de is. Republics. de Cuba, serail 
aplicados inaiformemente en todos 
los puertos de entrada del pass, 
except° en cuanto otra cosa so 
disponga en los estatutos de los 
Estados Unidos con respecto a 
los articulos importados en Puerto 
Rico. 

re-

No retroactive ruling 
effecting advances, etc. 

Uniform application. 
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ARTICLE XV

Teritories, etc., not The provisions of this Agree-
ment shall not apply to the Phil-
ippine Islands, the Virgin Islands,
American Samoa, the Island of
Guam, nor to the Panama Canal
Zone.

ARTICLE XVI

Convention of 1902 The operation of the provisionssuspended dur/ng lifeofthis Agreement of the Commercial Convention,
Vol. 33, p.2136. concluded between the United

States of America and the Re-
public of Cuba on December 11,
1902, shall be suspended on the
day on which the present Agree-

Automatic resmp- ment comes into force. In thetion upon expiration,
etc., of greement.t event of the expiration or the

denunciation of the present Agree-
ment, the provisions of the afore-
said Convention of 1902 shall
automatically resume operation
and shall continue in full force
and effect as provided therein
until the expiration of one year
from the day on which the Gov-
ernment of either country shall
have given notice to the other
Government of an intention to
terminate it.

ARTICLE XVII

The present Agreement shall
come into force on the tenth day
following the day of the signature
thereof, after proclamation by the
President of the United States of
America and the President of the
Republic of Cuba, and shall re-
main in full force for the term of
three years thereafter, unless ter-
minated pursuant to the provi-
sions of Article XI or of the third
paragraph of this Article.

Unless at least six months
before the expiration of the afore-
said term of three years the Gov-
ernment of either country shall
have given to the other Govern-
ment notice of an intention to
terminate the Agreement upon
the expiration of the aforesaid
term or it shall have been termi-
nated pursuant to the provisions
of Article XI or of the third para-
graph of this Article, the Agree

ARTfCULO XV

Las disposiciones de este Con-
venio no seran aplicables a las
Islas Filipinas, las Islas Virgenes,
la Samoa Americana, la Isla de
Guam ni a la Zona del Canal
de Panama.

ARTfCULO XVI

La vigencia de las disposiciones
del Convenio comercial, celebrado
entre los Estados Unidos de
America y la Repiblica de Cuba
el 11 de Diciembre de 1902, se
suspendera el dia en que el pre-
sente Convenio sea puesto en
vigor. En el caso de que expire
o sea denunciado el presente Con-
venio, las disposiciones del antes
mencionado Convenio de 1902
automaticamente volveran a su
vigencia y continuaran en pleno
vigor y efecto como en la misma
se dispone, hasta que haya expi-
rado un afno a contar del dia en
que el Gobierno de uno u otro
pafs notifique al otro Gobierno
de su intenci6n de darlo por ter-
minado.

ARTfCULO XVII

El presente Convenio entrara
en pleno vigor el decimo dia des-
pues de la firma del mismo, y de
Ia proclamaci6n por el Presidente
delos Estados Unidos de America

por el Presidente de la Repd-
bia de Cuba, y permanecer, en
pleno vigor, por el t6rmino de
tres afios despues de tal fecha, a
menos que sea terminado de
acuerdo con las disposiciones con-
tenidas en el Articulo XI o del
parrafo tercero del presente Arti-
culo.

A no ser que por lo menos seis
meses antes de la terminaci6n del
precitado plazo de tres aios el
Gobierno del uno o del otro pais
le haya notificado al otro su
intenci6n de terminar el Convenio
al cumplirse el antedicho plazo,
o que hubiere terminado de acuer-
do con las disposiciones con-
tenidas en el Articulo XI o de
auerdo con las del prrafo tercero
del presente Artioulo, el Convenio

Effective date.

Duration.
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ARTICLE XV 

Territories, etc., not The provisions of this Agree-
ment shall not apply to the Phil-
ippine Islands, the Virgin Islands, 
American Samoa, the Island of 
Guam, nor to the Panama Canal 
Zone. 

ARTICLE XVI 

Convention °f 1902 The operation of the provisions 
suspended during life 
of this Agreement. of the Commercial Convention, 

Vol. 33, p. 2136. concluded between the United 
States of America and the Re-
public of Cuba on. December 11, 
1902, shall be suspended on the 
day on which the present Agree-

Automatic resump- raent comes into force. In the 
tion upon expiration, 
etc., of Agreement. event of the expiration or the 

denunciation of the present Agree-
ment, the provisions of the afore-
said Convention of 1902 shall  
automatically resume operation 
and shall continue in, full force 
and effect as provided therein 
until the expiration of one year 
from the day on which the Gov-
ernment of either country shall  
have given notice to the other 
Government of an. intention to 
terminate it. 

Effective date. 

Duraticm. 

ARTICLE XVII 

The present Agreement shall 
come into force on the tenth day 
following the day of the signature 
thereof, after proclamation by the 
President of the United States of 
America and the President of the 
Republic of Cuba, and shall re-
main in full force for the term of 
three years thereafter, unless ter-
minated pursuant to the provi-
sions of Article XI or of the third 
paragraph of this Article. 

Unless at least six months 
before the expiration of the afore-
said term of three years the Gov-
ernment of either country shall 
have given to the other Govern-
ment notice of an intention to 
terminate the Agreement upon 
the expiration of the aforesaid 
term or it shall have been termi-
nated pursuant to the provisions 
of Article XI or of the tbii.d para-
graph of this Article, the Agree-

ARTi MIL 0 XV 

Las disposiciones de este Con-
venio no sera3a aplicables a las 
Islas Filipinas, las Islas Virgenes, 
la Samoa Americana, la Isla de 
Guam ni a la Zona, del Canal 
de Panama. 

AuTicuro XVI 

La vigencia de las disposiciones 
del Convenio comercial, celebrado 
entre los Estados Unidos de 
America y la Republica de Cuba 
el 11 de Diciembre de 1902, se 
suspendera el dia en que el pre-
sente Convenio sea puesto en 
vigor. En el caso de que expire 
o sea denunciado el presente Con-
venio, las disposiciones del antes 
mencionado Convenio de 1902 
automaticamente volveran a su 
vigencia y continuaran en pleno 
vigor y efecto como en la misma 
se dispone, hasta que haya expi-
rado un alio a contar del dia en 
que el Gobierno de uno u otro 
pals notifique al otro Gobierno 
de su intencion de darlo por ter,-
mm  ado. 

ARTi cur° XVII 

El presente Convenio entrara 
en pleno vigor el decim.o dia des-
lies de la firma del misrao, y de 

la proclamacian por el Presidente 
de los Estados Unidos de America 
y por el Presidente de la Repd-
blica de Cuba, y perrnanecera en 
pleno vigor, por el terrain° de 
tres anos despues de tal fecha' a 
menos que sea terminado de 
acuerdo con 18,s disposiciones con-
tenidas en el Articulo XI o del 
parrafo tercero del presente Arti-
culo. 
A no ser que por lo memos seis 

meses antes de la terminacion del 
precitado plazo de tres asios el 
Gobierno del llnet 0 del otro pals 
le haya notificado al otro an 
intencion de terminar el Convenio 
al cumplirse el antedicho plazo, 
o que hubiere terminado de acuer-
do con las disposiciones con-
tenidas en. el Articulo XI o de 
acuerdo con las del parrafo tercero 
del presente Articulo, el Convenio 
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ment shall remain in full force
thereafter until six months from
such time as the Government of
either country shall have given
notice to the other Government.

If, however, the rates of duty
on sugar or tobacco specified in
Column 2 of Schedule II annexed
to this Agreement shall be in-
creased in accordance with the
provisions set forth in the notes
to paragraphs 501 or 605 of the
said Schedule, this Agreement
may be terminated by the Gov-

'ernment of either country by
giving notice to the other Gov-
ernment of an intention to termi-
nate it at the expiration of thirty
days from the date of such
notice.

IN WITNESS WHEREOF, the re-
spective Plenipotentiaries have
signed this Agreement and have
affixed their seals hereto.

DONE in duplicate, in the Eng-
lish and Spanish languages, both
authentic, at the city of Washing-
ton, this 24th day of August, 1934.

tRADE-CUBA. 3569

quedara en pleno vigor despues
de tal fecha hasta seis meses de
la en que el Gobierno de uno de
los dos paises haya notificado al
otro.

En caso de que, sin embargo, sular and tobaco
los tipos de derechos sobre el e

azdcar o el tabaco especificados
en la Columna 2 de la Lista II
adjunta a este Convenio, sean
aumentados conforme con las dis-
posiciones expuestas en las notas
del parrafo 501 o 605 de la citada
Lista, este Convenio podr& ter-
minarse por el Gobierno de uno
u otro pals, mediante la notifica-
ci6n por parte del Gobierno de
uno de los dos paises al otro, de
la intenci6n que tenga de termi-
narlo al vencimiento de los treinta
dfas siguientes a la fecha del aviso
correspondiente.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los Sgnatures
respectivos Plenipotenciarios han
firmado este Convenio y han
fijado sus sellos en el mismo.

FORMULADO por duplicado, en
los idiomas ingl6s y espafol, am-
bos autenticos, en la ciudad de
Washington, hoy dia 24 de Agosto
de 1934.

For the President of the United States of America:
[SEAL] CORDELL HULL

Secretary of State.
[SEAL] JEFFERSON CAFFERY

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary to
the Republic of Cuba.

[SEAL] SUMNER WELLES
Assistant Secretary of State.

For the President of the Republic of Cuba:
[SEAL] COSME DE LA TORRIENTE

Secretary of State.
[s8eALI M. MARQUEZ STERLING

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary to
the United States of
America.
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ment shall remain in full force 
thereafter until six months from 
such time as the Government of 
either country shall have given 
notice to the other Government. 

If, however, the rates of duty 
on sugar or tobacco specified in 
Column 2 of Schedule II annexed 
to this Agreement shall be in-
creased in accordance with the 
provisions set forth in the notes 
to paragraphs 501 or 605 of the 
said Schedule, this Agreement 
may be terminated by the Gov-
' ernment of either country by 
giving notice to the other Gov-
ernment of an intention to termi-
nate it at the expiration of thirty 
days from the date of such 
notice. 

IN WITNESS WHEREOF, the re-
spective Plenipotentiaries have 
signed this Agreement and have 
affixed their seals hereto. 
DONE in. duplicate, in the Eng-

lish and Spanish languages, both 
authentic, at the city of Washing-
ton, this 24th day of August, 1934. 

TRADE—CUBA. 

quedark en pleno vigor despues 
de tal fecha hasta seis meses de 
la en que el Gobierno de uno de 
los dos paises haya notificado al 
otro. 

En. caso de que, sin embargo, 
los tipos de derechos sobre el 
azucar o el tabaco especificados 
en la Columna 2 de la Lista II 
adjunta a este Con_venio, sean 
aumentados conforme con las dis-
posiciones expuestas en las notas 
del parrafo 501 o 605 de la citada 
Lista, este Con.venio podrtt, ter-
minarse por el Gobierno de uno 
u otro pals, mediante la notifica-
cion por parte del Gobierno de 
uno de los dos paises al otro, de 
la intencit5n. que tenga de termi-
n alio vencimi  ento de los treinta 
dlas siguientes a la f e.cha del aviso 
correspondiente. 
EN TESTIMOMO DE LO CUAL, 10S 

respectivos Plenipotenciarios han 
firmado este Convenio y han 
fijado sus solos en el mismo. 
FOREIULADO por duplicado, en 

los idiomas ingles y espafiol, am-
bos autenticos, en la ciudad de 
Washington, hoy din 24 de Agosto 
de 1934. 

For the President of the United States of America: 

[SEAL] CORDELL HULL 
Secretary of State. 

JEFFERSON CAFFERY 
Ambassador Extraordinary 

and Plenipotentiary to 
the Republic of Cuba. 

SUMNER TV nums 
Assistant Secretary of State. 

For the President of the Republic of Cuba: 

[SEAL] 

[SEAL] 

[SEAL] 

COMM DE LA. TORRIENTE 
Secretary of State. 

M . MARQU.hZ STERLING 
Ambassador Extraordinary 

and Plenipotentiary to 
the United States of 
America. 

3569 

Sugar and tobacco 
schedules. 

Signatures. 
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Schedule I. SCHEDULE 1

Tariff
Item

3

3-C

3-D
5

10
10-A

11
11-A

11-B

12
12-A

13
13-B
13-C

15
15-A

15-B

15-C

15-D

Description of Articles

Earths employed in the arts and in manufacturing,
and manufactures of gypsum:

Cement, white, either natural or artificial, G.W__-
--------------------.----..------- 100 Kgs..

Cement, other, G.W --------_-- ----. 100 Kgs-.
Asphalt, bitumens and shales in their natural state,

tar, mineral pitch and mineral creosote:

NoTE: No change will be made in the customs
treatment of any article classified on the day of the
signature of this Agreement under items 5 to 8, in-
clusive, of the Cuban Customs Tariff without prior
negotiation with the United States of America.

Common or ordinary glass:
In containers of all kinds for industries, not consti-

tuting ornaments, G.W.T ---- ___----100 Kgs-.
Ordinary colorless or artificially colored glass:
In tableware, and other articles which do not consti-

tute ornaments, plain, pressed or moulded, not
chased, engraved, gilded or painted, T, - 100 Kgs -

In tableware and other objects which do not consti-
tute ornaments, chased, engraved, gilded or
painted, T -----------------------. 100 Xgs-

Crystal:
In articles of crystal, plain, chased, engraved,

gilded or ornamented in any manner, not consti-
tuting ornaments or fancy articles, G.W.T-... -_
-------------.-------------------- 100 Kgs_-

Glass and crystal, plain or curved:
For windows, T----------------.-----100 Kgs--
Ordinary or reinforced, not polished on the edges

or ground, beveled, engraved or annealed, T.
----------------------------------- 100 Kgs-.

Incandescent electric lamps:
Miniature and special bulbs up to 25 watts, includ-

ing automobile bulbs ------.-----Per hundred -
All incandescent bulbs up to 50 watts capacity

------------------------------- Per hundred-_
All incandescent bulbs of more than 50 watts and

up to 100 watts ----------.---_--Per hundred--
All incandescent bulbs of more than 100 watts and

up to 300 watts---.------..----. Per hundred-

_ i
Column 1

Minimum
prferential
reduction

to the
United
States.

50%
20%

40%

40%-

40%

35%'

40%

40%

60%

60%

60%

50%|

Column 2

Maximum
rates of

duty. Spe-
cific rates in

Cuban
pesos.

0.40

1.20

4.008 '

6. 408

13. 00

2.70

2. 70

1. 50

2.24

3.00

4.50-------- i
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Schedule I. SCHEDULE 1 

Tariff 
Item 

Description of Articles 

Column 1 Column 2 

Minimum Maximum 
preferential rates of 
reduction duty. Spe-

to the cific rates in 
United Cuban 
States. pesos. 

a 

3-C 

3-D 

10, 
10-A 

12 
12-A 

13 
13-C 

15 
15-A 

15-B 

5-C 

15-D 

Earths employed in the arts and in manufacturing, 
and manufactures of gypsum: 

Cement, white, either natural or artificial, G.W_ _ _ 
 100 Kgs_ 

Cement, other, G.W  100 Kgs_ _ 
Asphalt, bitumens and shales in their natural state, 

tar, mineral piteh and mineral creosote: 

NOTE: No. change will be made in the customs 
treatment of any article classified on the day of the 
signature of this Agreement under items 5 to 8, in-
clusive, of the Cuban Customs Tariff without prior 
negetiation with the United States of America. 

Common or ordinary glass: 
In containers of all kinds for industries, not consti-

tuting ornaments, G.W.T 100 Kgs. _ 
Ordinary colorless or artificially colored glass: 
In tableware, and other articles which do not consti-

tute ornaments, plain, pressed or moulded, not 
chased, engraved, gilded or painted, T....100 Kgs_ _ 

In tableware and other objects which do not consti-
tute ornaments, chased, engraved, gilded or 
painted, T 100 1Cgs_ 

Crystal: 
In articles of crystal, plain, chased, engraved, 

gilded or ornamented in any manner, not consti-
tuting ornaments or fancy articles, G.W.T  

100 Kgs_ 
Glass and crystal, plain or curved: 
For windows, T 100 Kgs_ _ 
Ordinary or reinforced, not polished on the edges 

or ground, beveled, engraved or anneRled, T. 

 100 Kgs_ 
Incandescent electric lamps: 
Miniature and special bulbs up to 25 watts, includ-
ing automobile bulbs Per hundred_ _ 

All incandescent bulbs up to 50 watts capacity 

 Per hundred_ 
All incandescent bulbs of more thfire 50 watts and 
up to 100 watts Per hundred_ _ 

All incandescent bulbs of more than 100 watts and 
up to 300 watts Per hundred-

50% 
20% 0.40 

40% 1.20 

40% 4. 008 

40% 6.408 

35% 13.00 

40% 2.70 

40% 2. 70 

60% 1.50 

60% 2.24 

60% 3.00 

50% 4. 50 
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LISTA I

Partida

3

3-C

3-D
5

10
10-A

11
11-A

11-B

12
12-A

13
13-B
13-C

15
15-A

15-B

15-0

15-D

Descrlpi6n de los Artleulos

Tierras empleadas en las artes y las industrias, y
las manufacturas de yeso:

Cemento, blanco ya sea natural o artificial. P.B--
------.. -. -------------------.- 100 Kgs-

Los demas cementos. P.B-------------100 Kgs--
Asfalto, betunes y esquistos en su estado natural,

alquitran, brea y aceite de creosota mineral:

NOTA: No se efectuara cambio alguno en el
trato aduanal referente a cualquier articulo que
est6 clasificado el dfa de la firma de este Convenio,
bajo las Partidas 5 a 8, inclusive, del vigente aran-
cel de aduana Cubano, sin previa negociaci6n con
el Gobierno de los Estados Unidos de America.

Vidrio comdn u ordinario:
En envases de todas clases para las industrias, sin

constituir adornos. P.B.T-------- 100 Kgs--
Vidrio ordinario incoloro o coloreado artificialmente:
En servicio de mesa y otros objetos que no consti-

tuyan adornos, lisos, prensados o moldeados, no
tallados, grabados, dorados o pintados. T----
----------------- ---------- 100 Kgs--

En servicio de mesa y otros objetos quo no consti-
tuyan adornos, tallados, grabados, dorados o
pintados. T---------------------- 100 Kgs--

Cristal:
En objetos de cristal, lisos, tallados, grabados,

dorados u ornamentados en cualquier forma, que
no constituyan adornos u objetos de fantasfa.
P.B.T--------------------------- 100 Kgs-

Vidrio y cristal, plano o curvado:
Pars ventanas. T--------------------- 100 Kgs--
Corrientes o armados, y que no est6n pulimentados

en sus bordes o esmerilados, biselados, grabados
o recocidos. T----------------------100 Kgs_

Lamparas electricasincandescentes:
Bombillos en miniatura y especiales hasta 25 watts,

incluyendo los bombillos de autom6viles-Ciento--
Todos los bombillos incandescentes hasta 50 watts

de capacidad ----------------------- Cento
Todos los bombillos incandescentes de nAs de 50

wattsy asta 100 watts--------------- Ciento--
Todos los bombillos incandescentes de mas de 100

+tta v hn.tqfl00 watts -- _------------ Cient__

Columns 1

Reduccidn
preferen-

cial minimi
d los Esta-
doe Unidos

50%
20%

40%

40%

40%

35%

40%

40%

60%

60%

60%

500%

104019°-36-PrT --- 97

Columns 2

Derechos
mdzimos de

aduana.
Dereehos

espedficos
en pesos
cubanos.

0.40

1.20

4.008

6. 408

13. 00

2.70

2.70

1.50

2.24

3.00

4. 50

..

11- 1 - - I-

RECIPROCAL TRADE CUBA. 3571 

LISTA I 

Partida Deserfpelen de los Artfeulos 

Columns 1 

Reduceidn 
preferen-

cial minima 
Los Eats-

dos Unidos 

Columns 2 

Derechos 
2nrizimos de 
aduana. 
Derechos 
especificos 
en pesos 
eubanos. • 

3 

3—C 

3—D 
5 

10 
10—A 

11 
11—A 

11—B 

12 
12—A 

13 
13—B 
13—C 

15 
15—A 

15—B 

15—C 

15—D 

Tierras empleadas en las artes y las industrias, y 
las rnanufacturas de yeso: 

Cement°, blanco ya sea natural o artificial. P.B. 
 100 Kgs_ - 50% 

Los demAs cementos. P.B 100 Kgs-- 20% 0. 40 
Adalto, betunes y esquistos en su estado natural, 

alquitrAn, brea y aceite de creosota mineral: 

NOMA: No se efectuarit cambio alguno en el 
trato aduanal referente a cualquier articulo quo 
este clasificado el dfa de in firma de este Convenio, 
bajo las Partidas 5 a 8, inclusive, del vigente aran-
cel de aduana Cubano, sin previa negociaciOn con 
el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica. 

Vidrio comthi u ordinario: 
En envases de todas clases par las industrias, sin 

constituir adornos. P.B.T 100 Kgs_- 40% 1. 20 
Vidrio ordinario incoloro o coloreado artificialmente: 
En servicio de mesa y otros objetos quo no consti-
tuyan adornos, lisos, prensados o moldeados, no 
tallados, grabados, dorados o pintados. T_ _ 
 100 Kgs__ 40% 4.008 

En servicio de mesa y otros objetos quo no consti-
tuyan adornos, tallados, grabados, dorados o 
pintados. T 100 Kgs_ _ 40% 6. 408 

Cristal: 
En objetos de cristal, uses, tallados, grabados, 

dorados u ornamentados en cualquier forma, quo 
no constituyan adornos u objetos de fantasia. 
P.B.T  _100 Kgs- - 35% 13.00 

Vidrio y cristal, piano o curvado: 
Para ventanas. T_  100 Kgs__ 40% 2. 70 
Corrientes o armados, y quo no eaten pulimentados 
en sus bordes o esmerilados, biselados, grabados 
o recocidos. T 100 Kgs__ 40% 2. 70 

Litmparas electricasincandescentes: 
Bombillos en miniatura y e,speciales hasta 25 watts, 
incluyendo los bombillos de automOviles_ Ciento_ _ 60% 1. 50 

Todos los bombillos incandescentes hasta 50 watts 
de capacidari Ciento__ 60% 2.24 

Todos los bombillos incandescentes de nuts de 50 
watts y basta 100 watts Ciento__ 60% 3.00 

Todos los bombillos incandescent,es de Inas de 100 
watts y hasta 300 watts Ciento__ 50% 4. 50 

104019°-:36  SIT 



3572 RECIPROCAL TRADE-CUBA.

Schedule I.-Contin-
ued. Tariff

Item

15-E

16

16-B

19

19-A
20

20-A

29

30

30-B

32

32-A

32-B

32-C

32-D

32-G
34
34-A

34-B

36
3ftR

Description of Articles

All incandescent bulbs of more than 300 watts
--------- ----------------- Per hundred_

NOTE: Internal containers or wrappers of card-
board employed in the importation of incandescent
bulbs, whether plain, or with printing or with
designs in black or colors, shall be admitted duty
free.

Brick, flagging, fireclay and other articles of refrac-
tory earth:

Brick, fireclay and other articles of refractory
earth, G.W ---------------------. 100 Kgs-.

Manufactures of cement, with or without mixture
of other materials, hollow or not:

In roofing tile, plates and sheets, G.W_ -100 Kgs_.
All classes of earthenware articles, not elsewhere

specified:
Not painted, gilded or in relief, T--- --100 Kgs-

Silver worked in any other form or article,
N.W------------------ ------------- Kg_

Gold-plated or silver-plated articles of all kinds,
and gold-plated or silver-plated metal jewelry
with or without precious stones or their imitations:

Other articles ------------------------------
Plus 25 % of the duty specified (Law of July 31,

1917)------------ -----------------.--
Cast iron
In articles not coated or ornamented with any other

metal or with porcelain, and not polished or
turned:

In pipes and fittings for the same, with a diameter
of 6 inches or less, for drains or sanitary instal-
lation, G.W ---------.--.---------. 100 Kgs-

In reinforced pipes and fittings for the same, with a
diameter of 6 inches or less, for the conduction of
water under pressure, G.W - ..--- -- 100 Kgs-.

In pipes of all kinds and fittings for the same, with a
diameter of more than 6 inches, G.W__100 Kgs

Other accessories for pipes, not specifically classi-
fied, G.W ------------ _--. -- -- __100 Kgs-_

Other articles, G.W ------------------- 100 Kgs_
In furniture and other objects:
In furniture of all kinds, of east iron, T__100 Kgs_

Plus an ad valorem duty------ -_ ---__

In show eases and other articles, enameled, tinned
or coated or ornamented with other metals or
porcelain, T---- ------------------ 100 Kgs__

Wrought iron or steel, rolled:
T} hVa'- of Tl1l "--in a1 Ai . .e 3a -: -

- u oopsW, , ..---- , I- UUI-i - -- Ls rims, anTI hoops, G.W ---- --- ____------ imnn a-n

2. 9575

1.625

0. 54

0.36

3. 60
12%

2. 60

0n nO

35%

30%

40%

40%

35%

40%

40%

40%
40%

40%
40%

35%

gfinlO

-

12
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3572 RECIPROCAL TRADE CUBA. 

Schedule I.—Contin-
ued. Tariff 

Item Description of Articles Column 1 Column 2 

15-E 

16 

16-B 

19 

19-A 
go 

20-A 

29 

30 

30-B 

32 

32-A 

32-B 

32-C 

32-D 

32-G 
34 
34-A 

34-B 

36 
36-B 

All incandescent bulbs of more than 300 watts 
 Per hundred_ _ 

NOTE: Internal containers or wrappers of card-
board employed in the importation of incandescent 
bulbs, whether plain, or with printing or with 
designs in black or colors, shall be admitted duty 
free. 

Brick, flagging, fireclay and other articles of refrac-
tory earth: 

Brick, fireclay and other articles of refractory 
earth, G.W  100 Kgs__ 

Manufactures of cement, with or without mixture 
of other materials, hollow or not: 

In roofing tile, plates and sheets, G.W. _ _100 Kgs_ _ 
All classes of earthenware articles, not elsewhere 

specified: 
Not painted, gilded or in relief, T 100 Kgs_ 

Silver worked in any other form or article, 
N.W Kg_ 

Gold-plated or silver-plated articles of all kinds, 
and gold-plated or silver-plated metal jewelry 
with or without precious stones or their imitations: 

Other articles  
Plus 25% of the duty specified (Law of July 31, 

1917)  
Cast iron 
In articles not coated or ornamented with any other 
metal or with porcelain, and not polished or 
turned: 

In pipes and fittings for the same, with a diameter 
of 6 inches or less, for drains or sanitary instal-
lation, G. W— ---- - _ — - -100 Kgs- _ 

In reinforced pipes and fittings for the same, with a 
diameter of 6 inches or less, for the conduction of 
water under pressure, _ _100 Kgs.. _ 

In pipes of all kinds and fittings for the same, with a 
diameter of more than 6 inches, G.W100 Kgs  

Other accessories for pipes, not specifically classi-
fied, G.W 100 Kgs_ _ 

Other articles, G.W  100 Kgs_ _ 
In furniture and other objects: 
In furniture of all kinds, of cast iron, T_100 Kgs_ _ 

Plus an ad valorem duty  

In show cases and other articles, enameled, tinned 
or coated or ornamented with other metals or 
porcelain, T 100 Kgs_ _ 

Wrought iron or steel, rolled: 
In bars of all shapes, including rods, rims, and 

hoops, G.W 100 Kgs__ 

BO% 

20% 

20% 

35% 

30% 

40% 

40% 

35% 

40% 

40% 

40% 
40% 

40% 
40% 

35% 

60% 

9. 00 

0. 40 

0. 64 

2. 9575 

1. 625 

O. 54 

0. 36 

3. 60 
12% 

2. 60 

0. 30 



RECIPROCAL TRADE-CUBA. 3573

Partida

15-E

16

16-B

19

19-A
20

20-A

29

30

30-B

32

32-A

32-B

32-C

32-D

32-G
34
34-A

34-B

36
36-B

Descripci6n de los Articulos

Todos los bombillos incandescentes de mas de 300
watts---------------------------Ciento

NOTA: Los envases interiores o envolturas de
carton, empleados en la importaci6n de bombillos
electricos incandescentes, en blanco o impresos, con
diseffos en negro u otros colores, no estaran sujetos
a derecho alguno.

Ladrillos, baldosas, barro refractario y demas
objetos de tierra refractaria:

Ladrillos, barro refractario y demas objetos de
tierrarefractaria. P.B------------- 100 Kgs_

Manufacturas de cemento, con o sin mezola de otras
materias, sean o no huecas:

En tejas, planchasylaminas. P.B-----100 Kgs-_
Loza de barro en toda clase de objetos no especifica-

dos en otras partidas.
Que no est6n pintados, dorados ni en relieve. T.

--------------------------------- 100 Kgs__
Plata labrada en cualquiera otra forma u objetos.

P.N ---------------------- ----------- Kg-
Objetos de todas clases, dorados o plateados, y

joyerfa de metal, dorado o plateado, con o sin
piedras preciosas o sus imitaciones:

Los dems-----------------------------------
Mas un 25% del derecho expresado. (Ley del

31 de Julio de 1917) -------------- --
Hierro fundido
En objetos que no tengan bafo ni adorno de otro

metalo de porcelana, y que no esten pulimentados
ni torneados:

En tubos y accesorios para el ajuste de los mismos,
con diametro de 6 pulgadas o menos, para drenaje
einstalacionessanitarias. P.B ------- 100 Kgs-_

En tubes reforzados y accesorios para el ajuste de
los mismos, con dikmetro de 6 pulgadas o menos
para la conducci6n de agua bajo presi6n. P.B.
------------------------------ 100 Kgs.-

En tubos de todas clases y accesorios para el ajuste
de los mismos, con diametro mayor de 6 pul-
gadas. P.B ------------------- 100 Kgs_

Los demos accesorios para tubos, no tarifados
especialmente. P.B -------------- 100 Kgs-

Los demas objetos. P.B ----------- 100 Kgs-_
En muebles y otros objetos:
En muebles de todas clases, de hierro fundido o

colado. T ---------------------- 100 Kgs-
Mas un derecho ad valorem---------------

En vitrinas y otros objetos esmaltados, estafiados
o con bafios o adornos de otros metales o por-
celana. T ---------------------- 100 Kgs-_

Hierro forjado o acero laminado:
En barras de todas formas, incluyendo las varillas,

lantas v aros. P.B ---------------- 100 Kgs-_

Columna 1

50%

20%

20%

35%

30%

40%

40%

35%

40%

40%

40%
40%

40%
40%

35%

60%f

Columna 2

9.00

0.40

0.64

2. 9575

1. 625

0. 54

0.36

3.60
12%

2.60

0.30v v

RECIPROCAL TRADE-CUBA. 3573 

Particle. 

15-E 

16 

16-B 

19 

19-A 
20 

20-A 

29 

30 

80-B 

32 

32-A 

32-B 

32-C 

32-D 

32-G 
34 
34-A 

34-B 

36 
36-B 

Descripcion de los Artfculos Columns 1 

Todos los bombillos incandescentes de rags de 300 
watts Ciento_ _ 

NOTA: Los envases interiores o envolturas de 
carton, empleados en in importaciOn de bombillos 
electricos incandescentes, en blanco o impresos, con 
disefios en negro u otros colores, no estanin sujetos 
derecho alguno. 

Ladrillos, baldosas, barro refractario y demas 
objetos de tierra refractaria: 

Lathillos, barro refractario y demas objetos de 
tierra refractaria. P.B 100 Kgs_ _ 

Manufacturas de cenaento, con o sin naezcla de otras 
materias, sean o no hueca.s: 

En tejas, planchas y laminas. P.B 100 Kgs_ _ 
Loss de barro en toda daze de objetos no especifica-

dos en otras partidas. 
Que no eaten pintados, dorados ni en relieve. T. 
 100 Kgs__ 

Plata labrada en cudquiera otra forma u objetos. 
P.N  Kg_ 

Objetos de todas °lases, dorados o plateados, y 
joyerfa de metal, dorado o plateado, con o sin 
piedras preciosas o sus imitaciones: 

Los dem&  
Ms un 25% del derecho expresa.do. (Ley del 

31 de Julio de 1917)  
Hierro fundido 
En objetos quo no tengan balk) ni adorno de otro 
metal o de porcelana, y que no eaten pulimentados 
ni torneados: 

En tubos y accesorios pars el ajuste de los mismos, 
con diametro de 6 pulgadas o menos, pars drenaje 
e instalaciones sanitarias. P.B 100 Kgs_ _ 

En tubos reforzo.dos y accesorios pars el ajuste de 
los mismos, con diametro de 6 pulgadas o menos 
pars is conduccian de agua bajO presiOn. P.B. 
 100 Kgs— 

En tubos de todas clases y accesorios pars el ajuste 
de los mismos, con dlitmetro mayor de 6 pul-
gadas. P.B 100 Kgs_ _ 

Los dernas accesorios pars tubos, no tarifados 
especialmente. P.B 100 Kgs_ _ 

Los demas objetos. P.B 100 Kgs_ _ 
En muebles y otros objetos: 
En muebles de todas clases, de hierro fundido o 

colado. T 100 Kgs_ _ 
MAs un derecho ad valorem  

En vitrinas y otros objetos esmaltados, estafiados 
o con ballos o adornos de otros metales o por-
e& an  a. T 100 Kgs_ _ 

Hierro forjado o acero lanai nado: 
En berms de todas formas, incluyendo las varillas, 

llantas y aros, P.B 100 Kgs__ 

50% 

20% 

20% 

35% 

30% 

40% 

40% 

35% 

.40% 

40% 

40% 
40% 

40% 
40% 

35% 

60% 

Columns 2 

9.00 

0. 40 

0. 64 

2.9575 

1. 625 

0. 54 

0.36 

3.60 
12% 

2.60 

0. 30 



36743 RECIPROCAL TRADE-CUBA.

Schedule I.-Contin-
ned. Tariff

Item

37
37-A

37-B

37-E .

39
39-B
39-C

40

41
41-A

41-B

41-D
41-G

42
42-A

43

45
45-A

47
47-A

47-E

48

48-A
48-B

49

50
52

Description of Articles

Rolled sheets:
Not polished or tinned, having a thickness of 3 or

more millimeters, G.W --------_-- 100 Kgs_
Not polished or tinned, of less than 3 millimeters

thickness, and strap-iron, G.W ------- 100 Kgs-
Polished, corrugated, perforated, cold-rolled,

whether galvanized or not, and polished strap-
iron, G.W------___ .....---------- 100 Kgs.

Wrought iron or steel, in finished shapes:
Wheels of 100 Kgs. or less, G.W_-____- 100 Kgs-
Fishplates, bearings, sleepers, mill-roll axles or

straight axles, springs for railways and tramears
andjournal-boxes, G.W ___-----___- - 100 Kgs-

Piping, cylindrical, triangular, octagonal, or any
other form, and whether or not coated or gal-
vanized, except special tubes for boilers, G.W.
----- -------------------------- 00 Kgs-

Wire, whether galvanized or not:
More than 2 millimeters, up to 8 millimeters

diameter, T--_---------------.--_ - 100 Kgs-.
More than % millimeter, up to 2 millimeters

diameter, T------- __ -------------- 100 Kgs-.
In cables, G.W------ ---------------- 100 Kgs_.
In fences and grille-work, not ornamental, for farms

and pastures, G.W-------___-----._-- 00 Kgs__
Large structural shapes:
In beams, bars and shapes of all kinds, not cut to

measure, without screws or rivets and not per-
forated, G.W -------------------- 100 Kgs_-

Anchors, chain for vessels and for machinery,
moorings, switches and signal disks, G.W.
---------------. --. , --.,----- 100 Kgs.-

Wire gauze:
Up to 19 threads in an area 23 millimeters square,

T--... .. ... ... ------------------ 100 Kgs
Tools and implements not constituting apparatus:
Fine, for arts, crafts and professions, made of fine

crucible steel or fine steel cast by other methods,
T------------------......------------.. .. 100 Kgs.

Other tools and implements, T --------- 100 Kgs._

In screws, nuts, bolts, washers and rivets, nails,
meat-hooks, tacks, brads and other articles not
specified in other items:

Nails, brads and rivets, T ---.-------- 100 Kgs__
Those not coveredbytheprecedingletter,T 100Kgs-

Bits, stirrups, spurs, triminings, rings, hames, pins
and other accessories of saddlerywork,T_ 100 Kgs-

Buckles of all kinds, T--__------------------_g_
Pins, hooks and eyes, hairpins and snaps, includinI

the cardboard containers, N.W .-- __--_-------g 30%

Column

40%

40%

40%

30%

40%

40%

30%

40%
40%

40%

60%

35%

50%

40%
40%

35%
30%

30%

30%

Column 2

1. 20

0. 32

3. 00
1.80

1. 625
2.10

2.10

0.14

.--- -

3574 RECIPROCAL TRADE-CUBA. 

Schedule L—Contin-
ited. Tariff 

Item Description of Articles Column I Column 2 

37 Rolled sheets: 
37-A Not polished or tinned, having a thickness of 3 or 

more millimeters, G.W 100 Kgs_ _ 40% 
37-B Not polished or tinned, of less than 3 millimeters 

thickness, and strap-iron, G. W 100 Kgs__ 40% 
37-E Polished, corrugated, perforated, cold-rolled, 

whether galvanized or not, and polished strap-
iron, G.W 100 Kgs_ _ 40% 

39 Wrought iron or steel, in finished shapes: 
39-B Wheels of 100 Kgs. or less, G.W 100 Kgs_ _ 30% 
39-C Fishplates, bearings, sleepers, mill-roll axles or 

straight axles, springs for railways and tramcars 
and journal-boxes, G. W 100 Kgs__ 40% 

40 Piping, cylindrical, triangular, octagonal, or any 
other form, and whether or not coated or gal-
vanized, except special tubes for boilers, G.W. 

100 Kgs_ _ 40% 
41 Wire, whether galvanized or not; 
41-A More than 2 millimeters, up to 8 millimeters 

diameter, T 100 Kgs__ 30% 
41-B More than % millimeter, up to 2 millimeters 

diameter, T 100 Kgs_. 
41-D In cables, G.W 100 Kgs.. 
41-G In fences and grille-work, not ornamental, for farms 

and pastures, G.W 100 Kgs_ _ 
42 Large structural shapes: 
42-A In beams, bars and shapes of all kinds, not cut to 

measure, without screws or rivets and not per-
forated, G.W 100 Kgs_ - 

43 Anchors, chain for vessels and for machinery, 
moorings, switches and signal disks, G.W. 
 -------------------------100 Kgs 

45 Wire gauze: 
45-A Up to 19 threads in an area 23 millimeters square, 

T-_ . _ —....._. _ ..... ....._ - _—..- -100 Kgs,_ 
47 Tools and implements not constituting apparatus: 
47-A Pine, for arts, crafts and professions, made of fine 

crucible steel or fine steel cast by other methods, 
T  100 Kgs-

47-E Other tools and implements, T 100 Kgs__ 40% 1. 80 

48 In screws, nuts, bolts, washers and rivets, nails, 
meat-hooks, tacks, brads and other articles not 
specified in other items: 

48-A Nails, brads and rivets, T  - 100 Kgs__ 35% 1. 625 
48 B Those not covered bythe preceding letter,T_100Kgs_ _ 30% 2. 10 

49 Bits, stirrups, spurs, trimmings, rings, hames, pins 
and other accessories of saddlery work,T 100Kgs__ 30% 2. 10 

50 Buckles of all kinds, T Kg__ 30% 0. 14 
52 Pins, hooks and eyes, hairpins and snaps, eluding 

the cardboard containers, N.W Kg_ 30% 

40% ' 
40% 

40% 

1. 20 

60% 0.32 

40% 3.00 



RECIPROCAL TRADE-CUBA. 3575

Partida

37
37-A

37-B

37-E

39
39-B
39-C

40

41
41-A

41-B

41-D
41-G

42
42-A

43

45
45-A

47
47-A

47-E

48

48-A
48-B

49

50
52

Descripci6n de los Artfculos

Planchas laminadas:
Sin pulimentar ni estafar, de 3 o mas milimetros de

grueso. P.B ------- ----------- 100 Kgs_
Sin pulimentar, ni estafiar, de menos de 3 milimetros

de grueso y los flejes. P.B -------- 100 Kgs__
Las pulimentadas, onduladas, perforadas, las

laminadas en frfo, esten o n6 galvanizadas, y las
cintas de flejes pulimentadas. P.B-- 100 Kgs_

Hierro forjado o acero, en piezas acabadas:
Ruedas de 100 Kgs. o menos. P.B --- 100 Kgs__
Eclisas, cojinetes, durmientes, los guijos o ejes

rectos, los muelles para ferrocarriles y tranvias
y las cajas de engrase. P.B-------- 100 Kgs__

Tubos cilfndricos, triangulares, octagonales, o de
cualquiera otra forma, esten o n6 enchapados o
galvanizados, excepto los tubos especiales para
calderas. P.B-- ----------------- 100 Kgs__

Alambre, este o no galvanizado:
De mas de 2 milfmetros a 8 milfmetros de diametro.

T----------------- -- ------------ 100 Kgs_
De mas de % milimetro a 2 milfmetros de diAmetro.

T --------------------------- 100 Kgs-
En cables. P.B---------------------100 Kgs--
En cercas y enrejados no ornamentados, para

granjas y potreros. P.B -_--_- ----- 1000 Kgs__
Piezas grandes estructurales:
En vigas, barras y piezas de todas clases, no cor-

tadas a medida, sin tornillos, ni remaches, y sin
agujerear. P.B ------------------ 1--00 Kgs__

En anclas, cadenas para buques y para maquinarias,
amarras, cambia-vfas y discos de sefiales.
P.B-------- - --------------- 100 Kgs-

Tela met&lica:
Hasta 19 hilos en un cuadrado de 23 milfmetros de

lado. T----.------------------- 100 Kgs-
Herramientas y aperos que no constituyan aparatos:
Finas para artes, oficios y profesiones, hechas con

acero fino fundido al crisol o por otros procedi-
mientos. T----- ------------- 100 Kgs__

Las demas herramientas e implementos. T------
----------- --------- ------------- 100 Kgs-

En tornillos, tuercas, pernos, arandelas y remaches,
clavos, escarpias, tachuelas, puntillas, y demos
objetos no especificados en otras partidas:

Clavos, puntillas y remaches. T-.----100 Kgs--
Los que no est6n comprendidos en la letra anterior.

T ---------.-------------------- 100 Kgs_
Bocados, estribos, espuelas, remates, argollas,

horcates, pasadores y demas accesorios de tala-
barteria. T --- ---------------- 100 Kgs-

Hebillas de todas clases. T----------------Kg__
Alfileres, corchetes, horquillas y presillas, con

;iniihTn di lon eI.nvasAg dpe artfAn. P.N '1r

Columna 1

40%

40%

40%

30%

40%

40%

30%

40%
40%

40%

60%

35%

50%

40%

40%

35%

30%

30%
30%

.qlowr

Columna 2

1. 20

0.32

3.00

1.80

1. 625

2.10

2.10
0.14

-----------------
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Partida 

37 
37—A 

37—B 

37—E 

39 
39—B 
39—C 

40 

41 
41—A 

41—B 

41—D 
41—G 

42 
42—A 

43 

45 
45—A 

47 
47—A 

47—E 

48 

4&-A 
48—B 

49 

50 
52 

Descripcion de los Artfoulos Columns 1 Colurana 2 

Planchas laminadas: 
Sin pulimentar ni estafiar, de 3 o I/AA milfmetros de 

grueso. P.B 100 Kgs_ _ 
Sin pulimentar, ni estafiar, de manes de 3 milfmetros 
de grueso y los flejes. P.B 100 Kgs_ _ 

Las pulimentadas, onduladas, perforadas, las 
laminadas en frfo, eaten o no galvanizadas, y las 
cintas de flejes pulimentadas. P.B__ _ _100 Kgs_ _ 

Hierro forjado o mere, en piezas acabadas: 
Ruedas de 100 Kgs. o menos. P.B 100 Kgs_ _ 
Eclisas, cojinetes, durmientes, los guijos o ejes 

rectos, los muelles para ferrocarriles y tranvias 
y las cajas de engrase. P.B 100 Kgs_ _ 

Tubes cilindricos, triangulares, octagonales, o de 
cualquiera otra forma, eaten o n(5 enchapados o 
galvanizados, excepto los tubes especiales para 
calderas. P.B 100 Kgs_ _ 

Alambre, estO o no galvanizado: 
De mas de 2 3milfmetros a 8 milfmetros de diametro. 

 100 Kgs_ _ 
De mas de 4 milfreetro a 2 milfmetros de diametro. 

 100 Kgs_ _ 
En cables. P.B 100 Kgs_ _ 
En cercas y enreja,dos no ornamentados, para 

granjas y potreros. P.B 100 Kgs_ _ 
Piezas grandes estructurales: 
En vi gas, barras y piezas de todas clases, no cor-

tadas a medida, sin tornillos, ni remaches, y sin 
agujerear. P.B __100 Kgs_ _ 

En anclas, cadenas para buques y para maquinarias, 
amarras, cambia-vfas y discos de sefiales. 

 100 Kgs--
Tela reetalica: 
Rasta 19 idles en tin cuadrado de 23 milfmetros de 

lado. T 100 Kgs__ 
Rerramientas y aperos quo no constituyan aparatos: 
Finas pars, artes, oficios y profesiones, hechas con 

acero flno fundido al crisol o por otros procedi-
mientes. T 100 Kgs_ _ 

Las demas herramientas e implementos. T  
__ _____ _________ 100 Kgs_ _ 

En tornillos, tuercas, pernos, arandelas y remaches, 
clavos, escarpias, tachuelaf3, puntillas, y demas 
objetos no especificados en otras partidas: 

Clavos, puntillas y remaches. T 100 Kgs_ 
Los que no eaten comprendidos en la letra anterior. 

 100 
Bocados, estribos, espuelas, remates, argollas, 

horcates, pasadores y demas accesorios de tala-
barterfa. T 100 Kgs_ _ 

Hebillas de todas Oases. T Kg_ _ 
Alfderes, corchetes, horquillas y presillas, con 

inclusion de los envases de carton. 

40% 

40% 

40% 

30% 

40% 

40% 

30% 

40% 
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40% 

60% 

35% 

50% 
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35% 
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30% 
30% 

30% 

1. 20 
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3576 RECIPROCAL TRADE-CUBA.

Schedule I.-Oontih
aed.

1-
Tariff
Item

53
53-A

53-C

53-F

67
57-B

58
58-B

58-C

61
62
62-A
62-B

62-0
63
63-A
63-B

64

64-A

64-B

Description of Articles

Cutlery:
With handles of wood, iron, horn, bone or composi-

tion, for use of cooks, butchers, saddlers, shoe-
makers and those of other crafts or arts, including
grinders; and table knives and forks with such
handles, or with handles of the same material as
the blade, whether or not they are tinned or
nickeled in whole or in part. T----------- Kg_ .

Pocketknives with handles of ordinary metals, or
of other materials not coated, gold-plated or
silver-plated, razors, including safety razors, not
coated, gold-plated or silver-plated, and weapons
of steel and their parts, including sabers, swords
and foils for fencing, T-----------------_Kg_.

Steelblades for safety razors, in finished or unfinished
state ------ --------- --_------ 100 blades-.

Beds and other articles of ordinary manufacture:
Articles of all kinds not specifically classified, of

ordinary manufacture, even though coated with
lead, tin or zinc, orpaintedorvarnished,T 100Kgs-.

Beds and other articles of fine manufacture:
In furniture of all kinds, of iron or steel, in any

form in which imported, assembled or knocked
down, finished or unfinished, T-------100 Kgs_.

Plus an ad valorem duty-----------_-------
In articles of all kinds not specifically classified,

T----------------------..----.-----. Kgs-.
Copper and its alloys of ordinary metals (brass,

bronze, etc.):
In bars of allkinds, G.W--- ------------ 100 Kgs-
Rolled in plates and in powder:
Rolled, in plates, G.W ---------...- 100 Kgs-.
Laminated, in rolls for roofing, with a weight not

exceeding 3 ounces persquare foot, G.W.. 100 Kgs..

NOTE: When the material included in the fore-
going item is combined with or electroplated on any
textile fabric, asbestos felt, paper, board or felt,
whether or not impregnated or coated with tar,
pitch, asphalt or similar material, for roofing,
sheathing, and other building purposes it shall be
subject to a surcharge of 20 % of the duty specified.

Leaf or powdered copper, N.W.----_---- _Kg__
Wire:
Of one millimeter or more in diameter, T_ 100 Kgs-
Of less than one millimeter in diameter, T-100 Kgs__

Wire covered with fabric or insulating material, and
cables for carrying electric current:

Sheathed with lead pipe and various insulating or
protective materials, T ------------- 100 Kgs__

AM others, T-----_------------------.100 K_ S

Column 1

40%

40%

50%

40%

40%
40%

45%

30%

40%

30%

30%

40%
30%

Column 2

0. 30

3. 60
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2.45

2. 40

2.10

u50% 8.
0% a 8. 00__ ----

3576 RECIPROCAL TRADE—CUBA. 

Schedule I.—Condo.-
aed. Tariff 

Item Description of Articles Column 1 Column 2 

53 Cutlery: 
53-A With handles of wood, iron, horn, bone or composi-

tion, for use of cooks, butchers, saddlers, shoe-
makers and those of other crafts or arts, including 
grinders; and table knives and forks with such 
handles, or with handles of the same material as 
the blade, whether or not they are tinned or 
nickeled in whole or in part. T Kg 

53-C Pocketknives with handles of ordinary metals, or 
of other materials not coated, gold-plated or 
silver-plated, razors, including safety razors, not 
coated, gold-plated or silver-plated, and weapons 
of steel and their parts, including sabers, swords 
and foils for fencing, T  Kg__ 

53-F Steel blades for safety razors, in finished or unfinished 
state  100 blades_ _ 

57 Beds and other articles of ordinary manufacture: 
57-B Articles of all kinds not specifically classified, of 

ordinary manufacture, even though coated with 
lead, tin or zinc, or painted or varnished, T_100Kgs 

58 Beds and other articles of fine manufacture: 
58-B In furniture of all kinds, of iron or steel, in any 

form in which imported, assembled or knocked 
down, finished or unfinished, T 100 Kgs__ 

Plus an ad valorem duty  
58-C In articles of all kinds not specifically classified, 

 100 Kgs__ 
Copper and its alloys of ordinary metals (brass, 

bronze, etc.): 
61 In bars of all kinds, G.W 100 Kgs_ 
62 Rolled in plates and in powder: 
62-A Rolled, in plates, G. W_ _ _ _ _ _ _ _ _100 Kgs_ _ 
62-B Laminated, in rolls for roofing, with a weight not 

exceeding 3 ounces per square foot, G.W.. _100 Kgs_ _ 

NOTE: When the material included in the fore-
going item is combined with or electroplated on any 
textile fabric, asbestos felt, paper, board or felt, 
whether or not impregnated or coated with tar, 
pitch, asphalt or similar material, for roofing, 
sheathing, and other building purposes it shall be 
subject to a surcharge of 20% of the duty specified. 

62-C Leaf or powdered copper, N. W Kg_ _ 
63 Wire: 
63-A Of one millimeter or more in diameter, T_ _100 Kgs _ 
63-B Of less than one millimeter in diameter, T. 100 Kgs__ 

64 Wire covered with fabric or insulating material, and 
cables for carrying electric current: 

64-A Sheathed with lead pipe and various insulating or 
protective materials, T 100 Kgs_ _ 

64-B All others, T 100 Kgs_ _ 

40% 

40% 

50% 

40 % 

0. 30 

40% 3.60 
40% 12% 

45% 

30% 2.45 

40% 2.40 
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30% 

40% 
30% 

40% 
50% 8. 00 
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Partida

53
53-A

53-C

53-F

57
57-B

58
58-B

58-C

61
62
62-A
62-B

62-C
63
63-A
63-B

64

64-A

64-B

Descripcion de los Artfculos

Cuchillerfa:
Con mangos de madera, hierro, asta, hueso o pasta,

para uso de cocineros, carniceros, talabarteros,
zapateros y de los de otros oficios o artes, inclu-
yendo los afiladores; y los cuchillos y tenedores
de mesa con los mangos dichos, o los de su propia
materia, est6n o n6, en todo o en parte, estafiados
o niquelados. T -------.-------------- Kg_

Cuchillas de bolsillo con mangos de metales comunes
u otras materias sin enchapado, dorado ni plate-
ado, las navajas de afeitar, incluyendo las de
seguridad, conocidas por maquinas de afeitar,
sin enchapado, dorado ni plateado, y las armas
blancas y sus piezas, comprendidas los sables,
espadas y floretes para esgrima T ---- Kg.

Las hojas de acero para navajas de seguridad, en
estado acabado o sin acabar -------- 100 hojas_

Camas y otros articulos de manufactura ordinaria:
Articulos de todas clases no tarifados especialmente,

de manufactura ordinaria, aunque tengan bafio de
plomo, estafio o zinc, o est6n pintados o barniza-
dos. T-------------------------- 100 Kgs_-

Camas y otros articulos de manufactura fina:
En muebles de todas clases, de hierro o acero, en

cualquier forma que se importen, armados o
desarmados, acabados o por acabar. T-100 Kgs__

Mas un derecho ad valorem ---------------.
En articulos de todas clases no tarifados especial-

mente. T------------------------ 100 Kgs_-
Cobre y las aleaciones de metales comunes en que

entra el cobre (lat6n, bronce, etc.):
En barras de todas clases P.B ------- _ 100 Kgs-.
Laminado en planchas y en polvo:
Laminado, en planchas P.B- - - ------ 100 Kgs-.
Laminado, en rollos para techado, con peso que no

exceda de 3 onzas por pie cuadrado. P.B
--.----------------------------- 100 Kgs-.

NOTA: Cuando el material incluido en la partida
anterior este combinado con o aplicado electroliti-
camente a cualquier fibra textil, fieltro de asbestos,
papel, cart6n o fieltro, est6 o n6 impregnado o
cubierto con chapapote, alquitran, asfalto u otro
material similar, para techar, forrar, y otros fines
constructivos, estara sujeto a un recargo de 20%
sobre el derecho especificado.

En hojas o en polvo. P.N-----------------Kg_
Alambres:
De un millmetro de diametro, o mas. T 100 Kgs_
De menos de un milfmetro de diametro. T.

---------- ------------------------ 100 Kgs-_
Alambres cubiertos de tejidos o con materias aisla-

doras, y los cables pars la conducci6n de la
electricidad:

Resguardados con tuberfas de plomo y varias
cubiertas aisladoras. T ------------- 100 Kgs-_

Los demas, T-------------------------100 Kgs-_

Columna:

40%

40%

50%

40%

40%
40%

45%

30%

40%

30%

30%

40%

30%

40%
50%

Columna 2
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2.40
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Partida Deseripeidn de los Artfculos Columns 1 Columna 2 

53 Cuchilleria: 
53-A Con mangos de madera, hierro, asta, hueso o pasta, 

para uso de cocineros, carniceros, talabarteros, 
zapateros y de los de otros oficios o artes, Mclu-
yendo los afiladores; y los cuchillos y tenedores 
de mesa con los mangos dichos, o los de su propia 
materia, esten o n6, en todo o en parte, estafiados 
o niquelados. T _ Kg_ 

53-C Cuchillas de bolsillo con mangos de metales comunes 
u otras rnaterias sin enchapado, dorado ni plate-
ado, las navajas de afeitar, incluyendo las de 
seguridad, conocidas por mg,quinas de afeitar, 
sin enchapado, dorado ni plateado, y las armas 
blancas y sus plazas, comprenclidas los sables, 
espadas y floretes para esgrima, T Kg_ _ 

53-F Las hojas de acero para navajas de segmidad, en 
estado acabado o sin acabar 100 hojas_ _ 

57 Camas y otros articulos de manufactura ordinaria: 
57-B Articulos de todas clases no tarifados especialmente, 

de manufactura ordinaria, aunque tengan bafio de 
plorno, estafio o zinc, o esten pintados o barniza-
dos. T 100 Kgs_ _ 

58 Camas y otros articulos de manufactura, fina: 
58-B En muebles de todas °lases, de hierro o acero, on 

cualquier forma quo se importen, armados o 
desarmados, acabados o por acabar. T_100 Kgs_ _ 
MAs un derecho ad valorem  

58-C En articulos de todas dazes no tarifados especial-
manta T 100 Kgs_ _ 

Cobra y las aleaciones de metales comunes en quo 
antra el cobra (laton, bronco, etc.): 

61 En barras de todas closes P.B 100 Kgs__ 
62 Lan-tInado en planchas y en polvo: 
62-A Laminado, en planchas P.B 100 Kgs_ 
62-B Laminado, en rollos para techado, con peso quo no 

exceda de 3 onzas per pie cuadrado. P.B 
 100 Kgs_ _ 

NOTA: Cuando el material incluido en la partida 
anterior este combinado con o aplicado electroliti-
camente a cualquier fibra textil, fieltro de asbestos, 
papal, carton o fieltro, estO o nb impregnado o 
cubierto con chapapote, alquitthn, asfalto u otro 
material similar, parn techar, forrar, y otros fines 
constructivos, estara. sujeto a un recargo de 20% 
sobre el derecho especificado. 

62-C En hojas o en polvo. P.N Kg 
63 Alambres: 
63-A De un milimetro de dittmetro, o rags. T.100 Kgs_ _ 
63-B De menos de tin milimetro de dittmetro. T. 

 100 Kgs_ _ 
64 Alambres cubiertos de tejidos o con materias aisla-

doras, y los cables pars la conduccion de la 
eIectricidad: 

64-A Resguardados con tuberfas de plorno y varias 
cubiertas aisladoras. T 100 Kgs_ _ 

64-B Los demas, T  100 Kgs__ 

' 40% 

40% 
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Schedule I.-Contin-
ued. Tariff

Item

65
65-A

65-B

66

66-A

66-B
67
67-B
68

69
69-A
69-B
72
72-B

72-E

72-F
73
73-B
73-C

74

74-B
74-E

74-M

82-B
84
84-A
84-B

85
85-A
85-B
85-C

85-D
86
86-A

Description of Articles

Wire gauze:
Up to 99 threads in an area 23 millimeters square,

T -----------_.....---------------. Kg
Of 100 threads or more in an area 23 millimeters

square, T -------- -------. _-__ __ Kg_
Pipe, plates for "hogares" (the "hogar" is that

part of a boiler, stove, locomotive, etc., which
holds the fire), pieces used in boiler-making,
partly worked, and bearings:

Pipe, plates for "hogares ", and pieces used in boiler-
making, partly worked, G.W--------100 Kgs_

Bearings, G.W -------- ______--------- 00 Kgs-
Nails and tacks:
All others, T-------------------_ --------_Kg_
Pins, pens, crochet needles or hairpins and snaps,

including cardboard containers, N.W -_____Kg_

Articles not specifically classified:
Polished, varnished or nickeled, T------_----Kg_
Without polishing, varnishing or nickeling, T-Kg-
Nickel, aluminum and their alloys:
In bars, plates, powder and wire, G.W--100 Kgs-

Aluminum hammered into fine leaves, with litho-
graphic impressions, T_ ------- ____-------_ Kg

In other articles, T --- _--_---_----------- Kg_
Tin and its alloys (Britannia metal):
In bars, plates and wire, G.W-------__ 100 Kgs-
In pipe, and in containers for pastes, soaps and for

other industrial uses, G.W --------- _ 100 Kgs-.
Zinc, lead and other metals not specifically

classified, and the alloys thereof:
In bars, plates and wire, G.W -----..-- 1 Kgs_.
In varnished or nickeled articles, for other uses, T.

--------- -------- - g.
In other articles, including printing type, T...Kg-.

Malt, G,W .--- .. ... __-------------- 100 Kgs..
Natural colors:
In powder or lumps, G.W -------_... -- 100 Kgs_
Prepared in any form, including prepared asphalt,

G.W ------------------__ _------- _ I00 Kgs-
Artificial colors:
In powder or lumps, G.W.T---------__ 100 Kgs--
Coal-tar colors, G.W.T------- ----.---- -- Kg_
Pigments or paints in paste or semi-paste contain-

ing artificial colors or a combination of artificial
and natural colors, ground or mixed with oil or
varnish and not for immediate application,
G.W.T----------------- ...----..--.- Kgs_-

Lead or colored pencils, G.W.T-- ------ 100 Kgs-
Other artificial colors:
Water paints and calcimines prepared with any of

the colors provided for in Items 84 and 85, or a
combination thereof, whether or not prepared for
immTfdioa4,n .n V4 T

1
,nP z-

Column :
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20%
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20%

40%
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3578 RECIPROCAL TRADE—CUBA. 

Schedule 1.—Contin-
ued. Tariff 

Item Description of Articles Column 1 Column 2 

65 Wire gauze: 
65—A Up to 99 threads in an area 23 millimeters square, 

 Kg 35% 0. 1625 
65—B Of 100 threads or more in an area 23 millimeters 

square, T  Kg_ 30% 0. 35 
66 Pipe, plates for "hogares" (the "hogar" is that 

part of a boiler, stove, locomotive, etc., which 
holds the fire), pieces used in boiler-making, 
partly worked, and bearings: 

66—A Pipe, plates for "hogares", and pieces used in boiler-

making, partly worked, G.W 100 Kgs__ 20% 4. 48 
66—B Bearings, G.W 100 Kgs__ 20% 12. 00 
67 Nails and tacks: 
67—B All others, T Kg_ 30% O. 21 
68 Pins, pens, crochet needles or hairpins and snaps, 

including cardboard containers, N.W Kg__ 20% 0. 80 

69 Articles not specifically classified: 
69—A Polished, varnished or nickeled, T Kg_ 40% 0. 30 
69—B Without polishing, varnishing or nickeling, T_Kg__ 40% 0. 12 
72 Nickel, aluminum and their alloys: 

72—B In bars, plates, powder and wire, G.W100 Kgs__ 35% 3. 25 

72—E Aluminum hammered into fine leaves, with litho-
graphic impressions, T Kg 35% 

72—F In other articles, T  Kg 40% 
73 Tin and its alloys (Britannia metal): 

73—B In bars, plates and wire, G.W 100 Kgs__ 30% 
73—C In pipe, and in containers for pastes, soaps and for 

other industrial uses, G.W 100 Kgs-- 35% 5. 68M 
74 Zinc, lead and other metals not specifically 

classified, and the alloys thereof: 

74-B In bass, plates and wire, G.W 100 Kgs- - 30% 
74-B In varnished or nickeled articles, for other uses, T. 

30% 
74-M In other articles, including printing type, T....._ Kg_ 30% 

82-B Malt, G.W  100 Kgs__ 40% O. 18 
84 Natural colors: 

84—A In powder or lumps, G.W 100 Kgs__ 40% 0. 30 
84—B Prepared in, any forui, including prepared asphalt, 

G.W 100 Kgs__ 30% 0.70 
85 Artificial colors: 

85—A In powder or lumps, G.W.T 100 Kgs__ 40% 0. 60 
85—B Coal-tar colors, G.W.T  Kg__ 30% 0. 14 
85—C Pigments or paints in paste or semi-paste contain-

ing artificial colors or a combination of artificial 
and natural colors, ground or mixed with oil or 
varnish and not for immediate application, 

G.W.T 100 Kgs__ 30% 7, 00 
85—D Lead or colored pencils, G.W.T 100 Kgs__ 40% 3. 00 
86 Other artificial colors: 

86—A Water paints and calcimines prepared with any of 
the colors provided for in Items 84 and 85, or a 
combination thereof, whether or not prepared for 
immediate use, G.W.T 100 Kgs__ 40% 4.80 
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Partida

65
65-A

65-B

66

66-A

66-B
67
67-B
68

69
69-A
69-B
72
72-B

72-E

72-F
73
73-B
73-C

74

74-B
74-E

74-M

82-B
84
84-A
84-B

85
85-A
85-B
85-C

85-D
86
86-A

Descripci6n de los Artflulos

Tela metalica:
Hasta 99 hilos en cuadrado de 23 milimetros de

lado. T---------- --------------- Kg_

De 100 bilos o mas en cuadrado de 23 milimetros

de lado. T -------------------- ------ Kg-_

Tubos, planchas para hogares, piezas de caldereria
a medio labrar y cojinetes:

Tubos, planchas para hogares y piezas de caldererfa

a medio labrar. P.B- ------------- 100 Kgs-

Cojinetes. P.B-----------------------100 Kgs-

Clavos y Tachuelas:
Los demas. T------------------- ----- -Kg_

Alfileres, plumas, ganchos de crochet u horquillas, y

presillas, con inclusi6n de los envases de cart6n.

P.N--------- ----------------- -- -- Kg-

Los articulos no tarifados especialmente:
Pulimentados, barnizados o niquelados. T-_Kg_

Sin pulimento, barniz ni niquelado. T------ Kg-_

Nfquel, aluminio y sus aleaciones:
En barras, chapas, polvo y alambre. P.B-----

---------------------------------- 100 Kgs__

Aluminio batido en hojas finas, con estampaciones
litograficas. T---------------------- -Kg-_

En los demas objetos. T------------------ Kg_

Estafio y sus aleaciones: (metal britAnico).

En barras, chapas y alambres. P.B---100 Kgs_

En tubos, y en envases para pastas, jabones y para

otros usos industriales. P.B--------100 Kgs--

Zinc, plomo y otros metales no tarifados especial-

mente y sus aleaciones:
En barras, planchas y alambres. P.B -- 100 Kgs--

En objetos barnizados o niquelados, para otros

usos. T-----------------------------Kg-.
En los demas objetos, incluyendo tipos de imprenta.

T------------- ------- ---------- Kg
Malta. P.B---------------------- 100 Kgs_-

Colores naturales:
En polvo o terr6n. P.B ------------ 100 Kgs--

Preparados en cualquier forma, incluyendo el

asfalto preparado. P.B ---------- 100 Kgs-_

Colores artificiales:
En polvo o terr6n. P.B.T----------- 100 Kgs-.

Coloresderivados delcarb6n de piedra. P.B -Kg -

Los pigmentos o pinturas en pasta o semi pasta

que contengan colores artificiales o una combina-

ei6n de colores artificiales y naturales, molidos o

mezclados con aceite o barniz, no preparados

parauso inmediato. P.B.T---------100 Kgs-

LApices de grafito o de colores. P.B.T--100 Kgs_-

Otros eolores artificiales:
Pinturas al agua y lechadas preparadas con cual-

quiera de los colores comprendidos en las Parti-

das 84 y 85, o una mezcla de estos; esten o no
r,erdans nara usoinmediato. P.B.T-.100 Egs--

Columna 1
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Part'del Deseripcion de los Atticalos Columns 1 Columns 2 

65 
65—A 

65—B 

66 

66—A 

66—B 
67 
67—B 
68 

69 
69—A 
69—B 
72 
72—B 

72—E 

72—F 
73 
73—B 
73—C 

74 

74—B 
74—E 

74—M 

82—B 
84 
84—A 
81 B 

85 
85—A 
85—B 
85—C 

85—D 
88 
86—A 

Tom metalica: 
Basta 99 bibs en cuadrado de 23 milimetros de 

lado. T Kg_ _ 
De 100 hilos o rags en ciutdrado de 23 milimetros 
de lado. T Kg__ 

Tubas, planchas pats hogares, plazas de caldereria 
a medio labrar y cojinetes: 

35% I 0. 1625 

30%I 0.35 

Tubos, planchas para hogares y pieza,s de caldereria 
a media labrar. P.B.100 Kgs__ 20% 4. 48 

Cojinetes. P.B 100 Kgs__ 20% 12. 00 
Clavos y Tachuelas: 
Los denatts. T Kg__ 30% O. 21 
Alfileres, plumas, gauchos de crochet u horquillas, y 

presillas, con inclusion de los envases de carton. 
P.N Kg_ 20% 0.80 

Los articulos no tarifados especialmente: 
Pulimentados, barniza,clos o niquelarlos. TKg__ 40% 0.30 
Sin pulimento, barniz ni niquelado. T Kg_ 40% 0. 12 
Niguel, aluminio y sus aleaciones: 
En barras, chapas, polvo y alambre. P.B  

 100 Kgs__ 35% 3. 25 
Aluminio batido en hojas finas, con estampaciones 

litograficas T  Kg__ 35% 
En los denagts objetos. T  Kg 40% 
Estafio y sus aleaciones: (metal britanico). 
En barras, chapas y alambres. P.B 100 Kgs__ 30% 
En tubos, y en envases para pastas, jabones y para 

otros usos industriales. P.B 100 Kgs__ 35% 5. 6875 
Zinc, plorao y otros rnetales no tarifados especial-
mente y sus aleaciones: 

En barras, planehas y alambres. Kgs__ 30% 
En objetos barnizados o niquelados, para otros 

uses. T Kg_ 30% 
En los demtts objetos, incluyendo tipos de iraprenta. 

 Kg.. 30% 
Malta. P.B 100 Kgs.._ 40% 0. 18 

Colores naturales: 
En polvo o terron. P.B 100 Kgs__ 40% 0. 30 
Preparados en cualquier forma, incluyendo el 

asfaito preparado. P.B 100 Kgs__ 30% O. 70 
Colores artificiales: 
En polvo o terrOn. P.B.T 100 Kgs__ 40% 0. 60 
Colores derivados del carb6n de piedra. P.B_ _Kg_ _ 30% O. 14 
Los pigmentce o pinttuss en pasta o semi pasta 
que conteng,an colores artificiales o una combina-
ciOn de colores artificiales y naturales, raolidos o 
mezclados con aceite o barniz, no preparados 
pars uso invnediato. P.B.T 100 Kgs__ 30% 7.00 

LOpices de grafito o de colores. P.B.T 100 Kgs__ 40% 3.00 
Otros colores artificiales: 
Pinturas al aguaylechadas preparadas con cual-

quiera de los coIores comprendidos en Ins Parti-
das 84 y 85, o una mezcla de estos; esien o no 
preparados pars 11130 inmediato. P.B.T_ _100 Kgs__ 4.80 



RECIPROCAL TRADE-CUBA.

Schedule I.-Contin-
ned. Tariff I

Item T Description of Articles Column 1 Column 2
e -- I

Enamel paints and ena.mrel inshlnrnr nn,1llln,.-~ - s------~lil6-t~911s',

86-C

86-D

87
87-D

87-E
88
88-A
88-B
88-C
89

90

91-B

92
92-B
93
93-B
94
94-A

..-.--- ... , ^*m"-'-i Iauluyu'ouus ammonia---___
-------------------------------- 100 ggs__

Inorganic salts:
Sodium chloride or common salt, in grains, G.W__

----------------------------- l100 Kgs__
Salt ground or manufactured in any other form,

G.W ---------------------------- lO Kgs__
Salts of ammonia (except sulphate); chlorides of

potassium and calcium; sulphates of potash, soda,
iron, magnesium and barium (barytes); saits of
copper, alum; oxide and carbonate of magnesia;
hyposulphites and borax, G.W ------_. 100 Xgs__

3580

86-B

95
95-A

95-B

95-C

lacquers and enamels and asphalt varnishes
ready for immediate application, G.W.T----
-------- ------ -.-------- -------- -100 Kgs

Other prepared paints ready for immediate applica
tion, not specially classified, G.W.T--_100 Kgs_

Paints or colors in tablets or cakes, in tubes oi
similar containers for artists, schools, students,
etc. G.W.T--- -----------------.-... --.__

Dyes:
Other natural dyes, and dye extracts of sticks,

bark and roots, etc., for dyeing, G.W.T 100 Kgs_
Other dyes, G.W.T ---------------------- Kg
Inks:
Writing and drawing inks, G.W.T. ---. 100 Kgs_
For printing work, G.W.T_ ---------- 100 Kgs_
For lithographing, G.W.T --- __-------1.00 Kgs_
Varnishes prepared without pigments and not spe-

cifically classified, G.W.T_----- ----- 100 Kgs_
Blacking, G.W ----------------.- . ._100 Kgs_

NOTE I: Compressed gases classified under items
91, 92, 93, 94 and 98 shall be dutiable on their actual
net weight; all other products shall be dutiable on
their gross weight, except as otherwise specified.

NOTE II: All containers of compressed gases of
any kind classified under items 91, 92, 93, 94 and
98 may be imported into Cuba without the pay-
ment of duty, under bond for their exportation
within six months from the date of importation,
which period may, in the discretion of the Secretary
of the Treasury, be extended, upon application, for
a further period not to exceed six months.

Bromine, chlorine, boron, iodine and others not spe-
cifically classified, G.W ---------......... Kg..

Inorganic acids:
Liquid carbonic acid, N.W -------- ..__----_Kg
Organic acids:
Acetic, N.W --.-- .. ----.-- --------- __g
Oxides and oxyhydrates:
Of ammonia, soda, potash and other caustic and

barillna .lfklir iT-l -n-- h uy1nam i

30 9

30

30

30~

30%

3503O%
35%

20%
20%

30%

30%

30%

30%

35%

35%

40%

- I -

I

I

I

0. 30

7. 00

7.00

0. 175

3.50
0. 175

10.00
4. 00

0.07

0.14

0.35

0. 175

1. 1375

1. 4625

3580 RECIPROCAL TRADE—CUBA. 

Schedule I.—Contin-
ued. Tariff 

Item Description of Articles Column 1 Column 2 

86-B Enamel paints and enamels, including cellulose 
lacquers and enamels and asphalt varnishes, 
ready for immediate application, G.W.T  

  _100 Kgs__ 30% 
86-C Other prepared paints ready for immediate applica-

tion, not specially classified, G.W.T_ _100 Kgs__ 30% 

86-D Paints or colors in tablets or cakes, in tubes or 
similar containers for artists, schools, students, 
etc. G.W.T Kg- _ 30% 

87 Dyes: 
87-D Other natural dyes, and dye extracts of sticks, 

bark and roots, etc., for dyeing, G.W.T_100 Kgs__ 30% 
87-E Other dyes, G.W.T Kg 30% 
88 Inks: 

88-A Writing and drawing inks, G.W.T 100 Kgs_ 30% 
88-B For printing work, G.W.T 100 Kgs__ 35% 
88-C For lithographing, G.W.T 100 Kgs__ 35% 
89 Varnishes prepared without pigments and not spe-

cifically classified, G.W.T.100 Kgs__ 20% 10. 00 
90 Blacking, G.W  100 Kgs__ 20% 

* * * * 

NOTE I: Compressed gases classified under items 
91, 92, 93, 94 and 98 shall be dutiable on their actual 
net weight; all other products shall be dutiable on 
their gross weight, except as otherwise specified. 
NOTE II: All containers of compressed gases of 

any kind classified under items 91, 92, 93, 94 and 
98 may be imported into Cuba without the pay-
ment of duty, under bond for their exportation 
within six months from the date of importation, 
which period may, in the discretion of the Secretary 
of the Treasury, be extended, upon application, for 
a further period not to exceed six months. 

91-B Bromine, chlorine, boron, iodine and others not spe-
cifically classified, G. W..- - - _ _  - 30% 

92 Inorganic acids: 

92-13 Liquid carbonic acid, N.W___-- -  _ Kg— 30% 
93 Organic acids: 

93-B Acetic, N.W Kg 30% 
94 Oxides and oxyhydrates: 

94-A Of ammonia, soda, potash and other caustic and 
barilla alkalis, including anhydrous ammonia __ 

 100 Kgs__ 30% 0. 175 
95 Inorganic salts: 
95-A 

95-B 

95-C 

Sodium chloride or common salt, in grains, G. W_ _ 

 100 Is _ 
Salt ground or manufactured in any other form, 
G.W  100 Kgs 

Salts of ammonia (except sulphate); chlorides of 
potassium and calcium; sulphates of potash, soda, 
iron, magnesium and barium (barytes); salts of 
copper, alum; oxide and carbonate of magnesia; 
hyposulphites and borax, G.W 100 Kgs_ 

35% 

35% 

40% 

7. op 

7. 00 

o. 175 

3. 50 
0. 175 

4. 00 

0. 07 

0.14 

0. 35 

1.1375 

1.4625 

0. 30 



RECIPROCAL TRADE-CUBA. 3581

Partida

86-B

86-C

86-D

87
87-D

87-E
88
88-A
88-B
88-C
89

90

91-B

92
92-B
93
93-B
94
94-A

95
95-A

95-B

95-C

Descripci6n de los Artfculos

Pinturas de esmalte y esmaltes, incluyendo lacas
y esmaltes de celulosa y los barnices de asfalto
preparadosparausoinmediato. P.B.T 100 Kgs--

Las demas pinturas preparadas, listas para su uso
inmediato, no tarifadas especialmente. P.B.T__
---------------------------- - 100 Kgs-

Pinturas y colores en tabletas o pastillas, en tubos o
envases andlogos, para artistas, escuelas, estu-
diantes etc. P.B.T --- ----------------- Kg-_

Tintes:
Los demas tintes naturales y extractos de palos,

cortezas,raices, etc. tint6reos. P.B.T--100 Kgs-_
Los demas tintes. P.B.T----------------- Kg_
Tintas:
Para escribir y dibujar. P.B.T--------100 Kgs__
Paraimprimirtipograficamente. P.B.T__100 Kgs__
Para imprimir litograficamente. P.B.T- 100 Kgs -
Barnices preparados sin pigmentos, no tarifados

especialmente. P.B.T---------------100 Kgs--
Betunes. P.B ------------- -------- 100 Kgs-

NOTA I. Los gases comprimidos clasificados
bajo partidas 91, 92, 93, 94, y 98 pagaran derechos
sobre su peso neto real; todos los demas productos
pagaran derechos sobre su peso bruto, excepto los
especificados de otro modo.

NOTA II. Los envases de gases comprimidos de
cualquier elase clasificados bajo las partidas 91, 92,
93, 94, y 98 podran ser importados en Cuba sin
pagar derechos, bajo fianza para su reexportaci6n
dentro de los seis meses siguientes a la fecha de su
importaci6n, plazo que, a discreci6n del Secretario
de Hacienda, podrA ser ampliado, previa solicitud,
por un nuevo plazo que no excedera de seis meses.

Bromo, cloro, boro, yodo y los demds no tarifados
especialmente. P.B ---- _----------.----Kg-

Acidos inorganicos:
Carb6nico Lfquido. P.N----------.--------Kg-_
Acidos organicos:
Acetico. P.N --------------------------- Kg
6xidos y oxhidratos:
De amonfaco, sosa, potasa y demas dlcalis caustieos

y barrillas, incluyendo el amonfaco anhidrico ---
---------------------------------- 100 Kgs-

Sales inorganicas:
Cloruro de sodio, o sea, sal eomin en grano. P.B.

----------------------------------- 100 Kgs_
Sal molida o manufacturada en cualquier otra forma.

P.B------------------------------100 Kgs-
Sales de amonfaco (excepto el sulfato); cloruro de

potasio y calcio; sulfatos de potasa, sosa, hierro,
magnesia y bario (Barita); sales de cobre; el
alumbre; 6xido y carbonato de magnesia; hipo-

--- a~~nT- -7n 21

Columna 1

30%

30%

30%

30%
30%

30%
35%
35%

20%
20%

30%

30%

30%

30%

35%

35%

An ff

Columna 2

7.00

7.00

0. 175

3. 50
0. 175

10. 00
4.00

0. 07

0.14

0.35

0.175

1. 1375

1. 4625

an3

-
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RECIPROCAL TRADE-CUBA. 3581 

Partida 

86—B 

86—C 

86—D 

87 
87—D 

87—E 
88 
88—A 
88—B 
88—C 
89 

90 

91—E 

92 
92—B 
93 
93—B 
94 
94—A 

95 
95—A 

95—B 

95—C 

Descripcion do los Ardenlos Columns 1 Columns 2 

Pinturas de esmalte y esmaltes, incluyendo laces 
y esmaltes de celulosa y los barniess de asfalto 
preparados pare uso inmediato. P.B.T 100 Kgs_ _ 

Las demAs pinturas preparadas, listas pare su uso 
inmediato, no tarifadas especialmente. P.B.T__ 
 100 Kgs__ 

Pintura,s y colores en tabletas o pastillas, en tubos o 
envases analogos, para artistas, escuelas, estu-
diantes etc. P.B.T   Kg_ 

Tintes: 
Los demas tintes naturales y extrados de pales, 

cortezas, raises, etc. tintbreos. P.B.T_ _100 Kgs_ _ 
Los demas tintes. P.B.T Kg__ 
Tintas: 
Para escribir y dibujar. P.B.T 100 Kgs__ 
Para imprimir tipograficamente. P. B.T _ _100 Kgs_ - 
Para impri rnir litograficamente. P.B.T_ _100 Kgs_ _ 
Barnicas preparados sin pigmentos, no tarifados 

especialmente. P.B.T 100 Kgs_-
13etunes. P.B   100 Kgs_ _ 

* * * * 

NOTA I. Los gases comprimidos clasificados 
bajo partidas 91, 92, 93, 94, y 98 pagarrin derechos 
sobre su peso neto real; todos los demas productos 
pagaran derechos sobre su peso bruto, except° los 
especificados de otro modo. 
NOTA II. Los envases de gases comPrimidos de 

cualquier close clasificados bajo las partidas 91, 92, 
93, 94, y 98 podran ser importados en Cuba sin 
pagar derechos, bajo fianza pare su reexportaciOn 
dentro de los eels meses siguientes a la fecha de su 
importaci6n, plazo quo, a disereel6n del Secretario 
de Hacienda, podrit ser ampliado, previa solicitud, 
pm- un nuevo plaza quo no excedersi de eels meses. 

Bromo, cloro, boro, yodo y los dennis no tarifados 
especialmente. P.B_ ________ _ _ .._ __Kg_ _ 

Asides inorganiens: 
Carb6nico Liquid°. P.N Kg 
Acidos organises: 
Acetic°. P.N Kg 
Oxidos y oxhidratos: 
De amonfaco, sosa, potasa y demas álcalis causticos 
y barrillas, incluyendo el amonfaco an hfdrico  
 100 Kgs_ _ 

Sales inorganicas: 
Cloruro de sodio, o sea, sal comtin en grano. 
 100 Kgs__ 

Sal molida o manufacturada en cualquier otra forma. 
P.B 100 Kgs_ _ 

Sales de amonfaco (except° el sulfato); cloruro de 
potasio y calcio; sulfatos de potasa, sosa, hierro, 
magnesia y barb o (Barita); sales de cobra; el 
alumbre; oxido y carbonate de magnesia; hipo-
snlfites y borax. P.B 100 Kgs__ 

30% 7.00 

30% 7.00 

30% 0. 175 

30% 3.50 
30% 0. 175 

30% 
35% 
35% 

20% 10.00 
20% 4.00 

30% 

30% 

30% 

30% 

35% 

35% 

40% 

0. 07 

0. 14 

0.35 

0. 175 

1. 1375 

1. 4625 

0.30 



3582 RECIPROCAL TRADE-CUBA.

Schedule I.-Contin-
ued. Tariff

Item

98

98-A

98-B

98-E

98-F

98-G
99

100

100-A

100-B

100-D

100-F

100-G

Description of Articles

Chemical products not specifically classified;
acetone and wood alcohol and scale-removers:

Chemical products not specifically classified, when
in large containers or in bulk, G.W.T --_-.: Kg-

Chemical products not specifically classified, when
in small containers, G.W.T--------__--___Kg_

Ether, when in large containers, G.W.T----- Kg-

Ether, when in small containers, G.W.T------ Kg

NOTE: Small containers are those of up to 1 kilo
or 1 liter.

Sulphonated oils and fats, G.W-------. 100 Kgs-
Pills, including those of quinine, capsules, me-

dicinal lozenges and similar articles, T -_--_-Kg
Pharmaceutical products and insecticides not

specifically classified:
Constituting pharmaceutical specialties or those

known as patent medicines, T ---------. Kg_
Biological and opotherapeutical products, in any

form, T ----------------__-------------Kg
Disinfectants such as creolin, lysol, bleaching

powders, including hypochlorite of calcium, and
similar substances, T---_------------100 Kgs-.

Threads of silk, cotton, gauze, bandages, court
plaster, taffeta, and other aseptic and antiseptic
articles, in any form, T ----------.. --.-..- Kg-

Other pharmaceutical products, T ----------- Kg-.
NOTE II: The importation of pharmaceutical

specialties and patent medicines remains subject to
the provisions of Note I, or of any others that the
Cuban Health Department may dictate. It is un-
derstood, however, that the Cuban Department of
Health will not impose any certification require-
ment or any formality for the importation, regis-
tration, licensing and sale of pharmaceutical spe-
cialties and patent medicines, which will be im-
possible of fulfillment in the United States of Amer-
ica because of the lack of a duly authorized Federal
agency. It is further agreed that no fee in connec-
tion with the registration or licensing of pharma-
ceutical specialties or patent medicines shall be
greater than that existing on the day of signature of
this Agreement.

NoTE III: No special customs treatment will be
accorded to any third country with respect to any
article of specified trade name or other exclusive
designation classified on the day of the signature of
this Agreement under Items 99 and 100 of the
Cuban Customs Tariff, without prior negotiation
between the Governments of the United States of
America and the Republic of Cuba with respect to
appropriate modifications in the nomenclature, im-
port duties or preferences of the above-named tarff
itemsn.

Column:

40%

40%
30%

30%

20%

35%

30%

30%

30%

30%
30%

Column 2

0. 0385

0. 049

0.80

0. 26

0.14

0.175

1. 05

0.07

= . = .

. wave

3582 RECIPROCAL TRADE—CUBA. 

Schedule I.—Contin-
ued. Tariff 

Item Description of Articles I Column 1 Column 2 

98 

98—A 

98—B 

98—E 

98—F 

Chemical products not specifically classified; 
acetone and wood alcohol and scale-removers: 

Chemical products not specifically classified, when 
in large containers or in bulk, G.W.T Kg_ 40% 

Chemical products not specifically classified, when 
in small containers, G.W.T  Kg_ _ 40% 

Ether, when in large containers, G.W.T Kg 30% 

Ether, when in small containers, G.W.T  Kg 

NOTE: Small containers are those of up to 1 kilo 
or 1 liter. 

30% 

98—G Sulphonated oils and fats, G.W 100 Kgs_ _ 20% 
99 Pills, including those of quinine, capsules, me-

dicinal lozenges and similar articles, T Kg__ 35% 
100 Pharmaceutical products and insecticides not 

specifically classified: 
100—A Constituting pharmaceutical specialties or those 

known as patent medicines, T Kg_ 30% 
100—B Biological and opotherapeutical products, in any 

form, T  Kg_ 30% 
100—D Disinfectants such as creolin, lysol, bleaching 

powders, including hypochlorite of calcium, and 
similar substances, T 100 Kgs__ 30% 

100—F Threads of silk, cotton, gauze, bandages, court 
plaster, taffeta, and other aseptic and antiseptic 
articles, in any form, T  Kg__ 30% 

100—G Other pharmaceutical products, T Kg 30% 

NOTE II: The importation of pharmaceutical 
specialties and patent medicines remains subject to 
the provisions of Note I, or of any others that the 
Cuban Health Department may dictate. It is un-
derstood, however, that the Cuban Department of 
Health will not impose any certification require-
ment or any formality for the importation, regis-
tration, licensing and sale of pharmaceutical spe-
cialties and patent medicines, which will be im-
possible of fulfillment in the United States of Amer-
-ea because of the lack of a duly authorized Federal 
agency. It is further agreed that no fee in connec-
tion with the registration or licensing of pharma-
ceutical specialties or patent medicines shall be 
greater than that existing on the day of signature of 
this Agreement. 
NoTE III: No special customs treatment will be 

accorded to any third country with respect to any 
article of specified trade name or other exclusive 
designation classified on the day of the signature of 
this Agreement under Items 99 and 100 of the 
Cuban Customs Tariff, without prior negotiation 
between the Governments of the United States of 
America arid the Republic of Cuba with respect to 
appropriate modifications in the nomenclature, im-

port duties or preferences of the above-named tariff 
items. 

0. 0385 

0. 049 

0. 80 

0. 26 

0. 14 

0. 175 

1. 05 

0. 07 



RECIPROCAL TRADE-CUBA. 3583

Partida

98

98-A

98-B

98-E

98-F

98-G
99

100

100-A

100-B

100-D

100-F

100-G

Descripci6n de los Artfulos

Productos quimicos no tarifados especialmente;
acetona y alcohol de madera y los desincrustantes:

Productos quimicos no tarifados especialmente,
cuando vengan en envases mayores o a granel.
P.B.T ----- -----------. _-----.._. Kg_

Productos qufmicos no tarifados especialmente,
cuando vengan en envases menores. P.B.T-Kg-.

El 6ter cuando venga en envases mayores. P.B.T.
------------------------------------ Kg-

El 6ter cuando venga en envases menores. P.B.T.
-----------------------------.------- Kg

NOTA I: Se entendera por envases menores,
aquellos cuyo peso, incluyendo el contenido, no
sea mayor de un kilo.
Aceites y grasas sulfonados. P.B--- -- 100 Kgs-_
Pfldoras, incluso las de quinina, capsulas, grajeas

medicinalesysusanalogos. T---------- - Kg-
Proddctos farmac4uticos y los insecticidas no

tarifados especialmente:
Constituyendo especialidades farmaceuticas o los

denominados medicinas de patente. T---. Kg-
Proddctos biol6gicos y opoterapicos, en cualquier

forma. T--------------------------Kg_-
Los desinfectantes como creolfna, lisol y polvos para

blanquear, incluyendo el hipoclorito de calcio y
sustancias analogas. T ------------ 100 Kgs-

Hilos de seda, algodones, gasas, vendajes, espara-
drapos, tafetanes, y los demas articulos as6pticos
y antisepticos en cualquierforma. T----- - Kg-

Los demas productosfarmac6uticos. T ------ Kg-.

NOTA II: La importaci6n de especialidades
farmac6uticas y de medicinas de patente queda
sujeta a las disposiciones de la Nota I, o de cuales-
quiera otras que la Sanidad de Cuba pueda dictar.
Se entiende, sin embargo, que la Sanidad de Cuba no
impondra ningdn requisite de certificaci6n ni
ninguna otra formalidad para la importaci6n,
registro, autorizaci6n y venta de especialidades
farmac6uticas y medieinas de patente lo cual serfa
imposible de ejecutar en los Estados Unidos de
America debido a la falta de una agencia federal
debidamente autorizada. Ademas queda con-
venidQ que ningdn derecho, en relaci6n con el
registro o licencia de especialidades farmaceuticas
o patentes medicinales, sera mayor que el que
existe el dfa de la firma de este Convenio.

NoTA III: No se concederA ningun trato adua-
nero especial a un tercer pais, tocante a eualquier
artifulo de marca especfficada u otra designaci6n
exclusiva, tarifada el dfa de la firma de este Conve-
nio bajo las partidas 99 y 100 del Arancel de Aduana
Cubano, sin previa negociaci6n entre los Gobiernos
de los Estados Unidos de America y de la RepAblics
de Cuba con respecto a apropiadas modificaciones
en la nomenelatura, derechos de aduana o preferen-
cias de las antedichas partidas.

Columna I

40%

40%

30%

30%

20%

35%

30%

30%

30%

30%
30%

Columna 2

0.0385

0. 049

0. 80

0. 26

0.14

0.175

1. 05

0.07

RECIPROCAL TRADE-CUBA. 3583 

Partida Doseripcion de los Articulos Columns II Columns 2 

98 

98—A 

98—B 

98—E 

98—F 

98—G 
99 

100 

100—A 

100—B 

100—D 

100—F 

100—G 

Productos qufmicos no tarifados especialmente; 
acetona y alcohol de madera y los desincrustantes: 

Productos qufmicos no tarifados especialmente, 
cuando vengan en envases mayores o a granel. 
P.B.T  Kg_ _ 

Prodtictos qufmicos no tarifados especialmente, 
cuando vengan en envases menores. P.B.T_Kg_ 

El eter cuando venga en envases mayeres. P.B.T. 
 Kg _ 

El eter cuando venga en envases menores. P.B.T. 
 Kg_ - 

NoTA I: Se entender4 por envases menores, 
aquellos cuyo peso, incluyendo el contenido, no 
sea mayor de un kilo. 
Aceites y grasas sulfonados. P.B 100 Kgs_ _ 
Pfldoras, incluso las de quinina, egpsulas, grajeas 

medicinales y sus analogos. T Kg_ 
Proddctos farmaceuticos y los insecticidas no 

tarifados especialmente: 
Constituyendo especialidades farmaceuticas o los 
denominados medicinas de patente. T Kg_ _ 

Prodtictos biolegicos y opoterapicos, en cualquier 
forma. T Kg_ 

Los desinfectantes como ereolfna, lisol y polvos para 
blanquear, incluyendo el hipoclorito de calcio y 
sustancias amilogas. T 100 Kgs_ _ 

Hiles de seda, algodones, gasas, vendajes, espara-
drapos, tafetanes, y los demas artfculos asepticos 
y antisepticos en cualquier forma. T Kg_ _ 

Los demew productos farmaceuticos. T Kg_ 

Nom.A. II: La importacien de especialidades 
farmaceuticas y de medicinas de patente queda 
sujeta a las disposiciones de la Nota I, o de cuales-
quiera otras que la Sanidad de Cuba pueda dictar. 
Se entiende, sin embargo, que la Sanidad de Cuba no 
impondre, ninglin requisite de certificacien ni 
ninguna otra formalidad para la importacian, 
registro, autorizacien y yenta de especialidades 
farmaceuticas y medicinas de patente lo cual serfs 
imposible de ejecutar en los Estados Unidos de 
America debido a la falta de una agenda federal 
debidamente autorizada. Ademas queda con-
venidct que ningim derecho, en relacion con el 
registro o licencia de especialidades farmaceuticas 
o patentee medicinales, ser4 mayor que el que 
existe el dfa de in firma de este Convenio. 
NoTA III: No se concederit ningfm trato adua-

nero especial a un tercer pals, tocante a cualquier 
articulo de marca especificada u. otra designacien 
exclusiva, tarifada el din de In firma de este Conve-
nio bajo las partidas 99 y 100 del Arancel de Advana 
Cuban°, sin previa negociacien entre los Gobiernos 
de los Estados Unidos de America y de la Repdblica 
de Cuba con respecto a apropiadas modificaciones 
en in nomenclatura, derechos de aduana o preferen-
cias de las antedichas partidas. 

40% 

40% 

30% 0. 0385 

30% O. 049 

20% 0. 80 

35% 0. 26 

30% 0.14 

30% 0. 175 

30% 1.05 

30% 0.07 
30% 



RECIPROCAL TRADE-CUBA.

Scneaule I.--ontin-
ned. Tariff

Item

101

101-A

101-E

101-G

101-H

101-I

Description of Articles

Crude or impure vegetable oils and fats:
No reduction will be made in the customs duties or

consumption taxes in force on the day this agree-
ment becomes effective on any article classified
under Items or sub-Items 101-A, 101-G, 102-D,
102-E, 239, 240, and 274-A, -B, -C and -D of
the Cuban Customs Tariff unless simultaneous
and proportionate reductions are made in the
import duties or consumption taxes on all other
articles, described in such tariff items. This note
is without prejudice to the special provisions
relating to the reduction in duty and the aboli-
tion of the consumption tax for articles classified
under Item 239 of the Cuban Customs Tariff.

Cottonseed, corn and soybean oil, G.W_ 100 Kgs-__

The rate of duty to the United States may not be
increased during the life of the Agreement, unless
there is a simultaneous and proportionate in-
crease in the rates of duty on all crude and re-
fined vegetable oils dutiable under sub-Items
101-A, 101-G and 274-A, -B, -C, and -D.

Hydrogenated vegetable oils and fats imported by
the manufacturers themselves to be used in the
manufacture of soap, provided they are presented
for clearance denatured in accordance with one
of the formulae prescribed in the note to sub-
Item "C" of this tariff item, and their use guar-
anteed under oath in the usual manner already
established, or which may be established by the
Treasury Department, G.W----..-... 100 Kgs--

Other vegetable oils not specifically classified,
G.W -------.--.----- ----- .. __ 100 Kgs..

Residues produced by refining cottonseed oil,
with not.more than 60% of free fatty acids,
G.W -------- . --.----- ------ _ . 100 Kgs_

Residues produced by refining cottonseed oil, with
more than 60 % of free fatty acids, G.W-100 Kgs-

NoTB: The residues provided for in the above
sub-Item will be granted a reduction of 75 % from
the duties specified therein when imported by the
industrialists themselves to be used exclusively in
the mining industry, and provided that this use is
guaranteed under oath in the usual manner already
established, or which may be established by the
Treasunr DeTna.r,mftnt-

Column

35%

20%

30%

20%

20%

Column 2

1. 95

1.60
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0.80
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Schedule I.—Contin-
ued. Tariff 

Item Description of Articles Column 1 Column 2 

101 

101-A 

101-E 

101-G 

101-H 

101-I 

Crude or impure vegetable oils and fats: 
No reduction will be made in the customs duties or 
consumption taxes in force on the day this agree-
ment becomes effective on any article classified 
under Items or sub-Items 101—A, 101—G, 102—D, 
102—E, 239, 240, and 274—A, —B, —C and —D of 
the Cuban Customs Tariff unless simultaneous 
and proportionate reductions are made in the 
import duties or consumption taxes on all other 
articles, described in such tariff items. This note 
is without prejudice to the special provisions 
relating to the reduction in duty and the aboli-
tion of the consumption tax for articles classified 
under Item 239 of the Cuban Customs Tariff. 

Cottonseed, corn and soybean oil, G.W_ _100 Kgs— 

The rate of duty to the United States may not be 
increased during the Weld the Agreement, unless 
there is a simultaneous and proportionate in-
crease in the rates of duty on all crude and re-
fined vegetable oils dutiable under sub-Items 
101-A, 101-G and 274-A, -R, -C, and -D. 

Hydrogenated vegetable oils and fats imported by 
the manufacturers themselves to be used in the 
manufacture of soap, provided they are presented 
for clearance denatured in accordance with one 
of the formulae prescribed in the note to sub-
Item "C" of this tariff item, and their use guar-
anteed under oath in the usual manner already 
established, or which may be established by the 
Treasury Department, Kgs_ _ 

Other vegetable oils not specifically classified, 

Residues produced by refining cottonseed oil, 
with not. more than 60 % of free fatty acids, 
G.W 100 Kgs_ 

Residues produced by refining cottonseed oil, with 
more than 60 % of free fatty acids, G.W. 100 Kgs_ 

Now: The residues provided for in the above 
sub-Item will be granted a reduction of 75% from 
the duties specified therein when imported by the 
industrialists themselves to be used exclusively in 
the mining industry, and provided that this use is 
guaranteed under oath in the usual manner already 
established, or which may be established by the 
Treasury Department. 

35% 1. 95 

1. 60 

30% 3.01 

29% O. 50 

20% 0.80 



RECIPROCAL TRADE-CUBA.

Descripci6n de los ArtlculosPartida

101

101-A

101-E

101-G

101-H

101-I

3585

Aceites y grasas vegetales crudos o impuros:
No seran rebajados los derechos aduanales ni los

impuestos de consumo vigentes en el dia que
entre en vigor este Convenio, sobre cualquier
articulo clasificado bajo las partidas 101-A,
101-G, 102-D, 102-E, 239, 240, y 274-A, -B,
-C, y -D del Arancel de Aduana de Cuba a
menos que se efectuen rebajas simultaneas y
proporcionales en los derechos de aduana y los
impuestos de consumo sobre todos los otros
articulos inclufdos en dichas partidas arance-
larias. Para los efectos de esta nota quedan
exclufdas las disposiciones especiales que se
refieren a la rebaja del derecho y la abolici6n del
impuesto de consumo sobre los articulos clasi-
ficados bajo la partida 239 del Arancel de Cuba.

Aceite de semilla de algod6n, de maiz y de habas
soyas. P.B --------------.------ 100 Kgs__

El tipo de derecho para los Estados Unidos no sera
aumentado durante la vigencia del Convenio, a
menos que se efectue un aumerito proporcional
y simultaneo en los tipos de derecho sobre todos
los aceites vegetales, crudos y refinados, a que se
refieren las partidas 101-A, 101-G y 274-A, -B,
-C, y -D.

Aceites y grasas vegetales hidrogenados importados
por los propios industriales para ser empleados
exclusivamente en la fabricaci6n de jabones,
siempre que se presenten al despacho, desnatu-
ralizados de acuerdo con algunas de las formulas
establecidas en la nota de la letra "C" de esta
partida, y cuyo empleo sera garantizado bajo
juramento en la forma usual establecida o que
establezca la Secretaria de Hacienda. P.B ----
----.--------------------------. 100 Kgs-.

Los demas aceites vegetales no tarifados especial-
mente. P.B- ------------------- 100 Kgs-_

Los residuos proddctos de la refinaci6n de aceite de
semilla de algod6n con no mAs del 60% de acidos
grasos libres. P.B--l---------------100 Kgs-_

Los residuos proddctos de la refinaci6n de aceite de
semilla de algod6n con mAs del 60% de acidos
grasos libres. P.B -------------- 100 Kgs--

NOTA: Los residuos comprendidos en la letra
precedente cuando sean importados por los propios
industriales para ser empleados exclusivamente en
la minerfa y siempre que su empleo sea garantizado
bajo juramento en Ia forma usual establecida o que
establezca la Secretaria de Hacienda, gozaran de
una rebaja del 75% de los derechos sefialados.

Columns I

35%

20%

30%

20%

20%

Columna 2
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Particle Deseripoion de los Artieulos Columns 1 Columns 2 

101 

101—A 

101—E 

101—G 

101—H 

101—I 

Aceites y grasas vegetales crudos o impuros: 
No serail rebajados los derechos aduanales ni los 

irnpuestos de consumo vigentes en el din que 
entre en vigor este Convenio, sobre eualquier 
artfeulo clasificado bajo las partidas 101—A, 
101—G, 102—D, 102—E, 239, 240, y 274—A, —B, 
—C, y —D del Aranc,e1 de Aduana de Cuba a 
naenos que se efeetuen rebajas simulttineas y 
proporeionales en los derechos de aduana, y los 
impuestos de consumo sobre todos los otros 
artfculos inclufdos en dichas partidas arance-
larlas. Para los efectos de esta nota quedan 
exclufdas las disposiciones espeeiales que se 
refieren a In rebaja del derecho y in abolicion del 
impuesto de consumo sobre los artfculos clasi-
ficados bajo la partida 239 del Arancel de Cuba. 

Aceite de semilla, de algod6n, de mafz y de habas 
soyas. P.B 100 Kgs_ _ 

El tipo de derecho para los Estados Unidos no sera, 
aurnentado durante la vigencia del Convenio, a 
menos que se efectue un aumerito proporcional 
y simultAneo en los tipos de derecho sobre todos 
los aceites vegetales, credos y refinados, a que se 
refieren las partidas 101—A, 101—G y 274—A, —B, 
—0, y —D. 

Aceites y grasas vegetales hidrogenados importados 
por los propios industriales para ser empleados 
exelusivamente en In fabricaci6n de jabones, 
siempre que se present,en al despacho, desnatu-
ralizados de acuerdo con algunas de las formulas 
establecidas en In nota de In letra "C" de esta 
partida, y euyo empleo sera, garantizado bajo 
juranaento en In forma usual establecida o que 
establezca la Secretarfa de Hacienda. P.B  
 100 Kgs_. 

Los demi° aceites vegetales no tarifados especial. 
xnente. P.B 100 Kgs_ _ 

Los residuos prodiictos de In refinacion de aceite de 
semilla de algodon eon no nuts del 60% de Acidos 
grasos libres. P.B 100 Kgs- - 

Los residuos prothictos de In refinacion de aceite de 
semilla de algodon con pats del 60% de Acidos 
grasos libres. P.B 100 Kgs_ _ 

NOTA: Los residuos comprendidos en la letra 
precedent° cuando scan importados por los propios 
industrf'ales par ser empleados exclusivamente en 
la nainerfa y sienapre que on empleo sea gara.ntizado 
bajo juranaento en In forma usual establecida o que 
establezca In Secretarfa de Hacienda, gozaran de 
una rebaja del 75% de los derechos sefialados. 

35% 1. 95 

20% 1.60 

30% 3. 01 

20% 0.60 

20% O. 80 
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ued. Tariff
Item

102

102-B

102-C

102-D

102E

102-F

105
105-A

Description of Articles

Animal oils and fats and their derivatives:
No reduction will be made in the customs duties or

consumption taxes in force on the day this agree-
ment becomes effective on any article classified
under Items or sub-Items 101-A, 101-G, 102-D,
102-E, 239, 240, and 274-A, -B, -C, and -D
of the Cuban Customs Tariff unless simultaneous
and proportionate reductions are made in the
import duties or consumption taxes on all other
articles described in such tariff items. This note
is without prejudice to the special provisions re-
lating to the reduction in duty and the abolition
of the consumption tax for articles classified
under Item 239 of the Cuban Customs Tariff.

Crude glycerine and crude spermaceti, G.W -----
--------------------..- _ -- -. 100 Kgs-.

Other crude animal oils and fats including neatsfoot
oil and crude tallow, G.W-----------100 Kgs-.

NOTv I: Crude oils and fats shall be understood
to be those which have a dark color or a disagree-
able odor and which contain more than 2% of free
fatty acids and more than 1% of impurities, except
water.

NOTE II: Crude tallow shall be understood to be
that which contains more than 2% of free fatty
acids and more than 1% of impurities common
to tallow, except water.

Edible tallow, that is, the product obtained from
the rendering of animal fats, except hog fat, white
or cream colored, of an agreeable odor, and not
containing more than 2% of free fatty acids, G.W.
---..----------------.------------- 100 Kgs-.

Oleo stearine, that is, the solid part obtained from
animal fat except hog fat, with a minimum fusion
point of 47° Centigrade, and not containing more
than 2% of free fatty acids, G.W --- 100 Kgs -

Crude and impure hydrogenated animal oils and
fats imported by the manufacturers themselves
to be used in the manufacture of soap, provided
they are presented for clearance denatured in ac-
cordance with.one of the formulae prescribed in
the note to tariff item 101, and their use guaran-
teed under oath in the usual manner already es-
tablished, or which may be established by the
Treasury Department, G.W -------- 100 Igs -_

Soaps:
Common or ordinary for scouring or washing, in

bars, paste or liquid, G.W.T--.----_-100 Kgs-_

QhM-iA-ll T _I rntin-

Column 1

20%

20%

20%

20%

20%

30%

Column 2
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Schedule I.—Contin-
ued. Tariff 

Item Description of Articles Column 1 Column 2 

102 Animal oils and fats and their derivatives: 
No reduction will be made in the customs duties or 
consumption taxes in force on the day this agree-
ment becomes effective on any article classified 
under Items or sub-Items 101—A, 101—G, 102—D, 
102—E, 239, 240, and 274—A, —B, —C, and —D 
of the Cuban Customs Tariff unless simultaneous 
and proportionate reductions are made in the 
import duties or consumption taxes on all other 
articles described in such tariff items. This note 
is without prejudice to the special provisions re-
lating to the reduction in duty and the abolition 
of the consumption tax for articles classified 
under Item 239 of the Cuban Customs Tariff. 

102—B Crude glycerine and crude spermaceti, G.W  
 100 Kgs_ _ 

102—C Other crude anirnal oils and fats including neatsfoot 
oil and crude tallow, G.W 100 Kgs__ 

NOTE I: Crude oils and fats shall be understood 
to be those which have a dark color or a disagree-
able odor and which contain more than 2% of free 
fatty acids and more than 1% of impurities, except 
water. 
NOTE II: Crude tallow shall be understood to be 

that which contains more than 2% of free fatty 
acids and more than 1% of impurities common 
to tallow, except water. 

102—D Edible tallow, that is, the product obtained from 
the rendering of animal fats, except hog fat, white 
or cream colored, of an agreeable odor, and not 
containing more than 2% of free fatty acids, G.W. 
 100 Kgs — 

102—E Oleo stearine, that is, the solid part obtained from 
animal fat except hog fat, with a minimum fusion 
point of 47° Centigrade, and not containing more 
than 2% of free fatty acids, G.W_ - —100 Kgs_ _ 

102—F Crude and impure hydrogenated animal oils and 
fats imported by the manufacturers themselves 
to be used in the manufacture of soap, provided 
they are presented for clearance denatured in ac-
cordance with.one of the formulae prescribed in 
the note to tariff item 101, and their use guaran-

teed under oath in the usual manner already es-
tablished, or which may be established by the 
Treasury Department, G.W 100 Kgs__ 

105 Soaps: 
105—A Common or ordinary for scouring or washing, in 

bars, paste or liquid, G.W.T 100 Kgs__ 

20% 

20% 

0. 80 

0. 20 

20% 2.40 

20% 2.40 

20% 1. 60 

30% 3. 50 
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Partida Descripci6n de los Artlculos Columna 1

102 Grasas y aceites de origen animal y sus derivados:
No seran rebajados los derechos aduanales ni los

impuestos de consumo vigentes en el dia que

entre en vigor este Convenio sobre cualquier arti-

culo clasificado bajo las partidas 101-A, 101-G,
102-D, 102-E, 239, 240 y 274-A, -B, -C y -D
del Arancel de Aduana de Cuba a menos que se

efectuen rebajas simultaneas y proporcionales en

los derechos de aduana y los impuestos de con-

sumo sobre todos los otros artfculos inciuidos
en dichas partidas arancelarias. Para los efectos
de esta nota quedan excluidas las disposiciones
especiales que se refieren a la rebaja del derecho
y la abolici6n del impuesto de consumo sobre los

articulos clasificados bajo la partida 239 del
Arancel de Cuba.

102-B Glicerina cruda y espermaceti en bruto. P.B__ -_
--------------------------------- 100 Kgs_ 20%

102-C Los demas aceites y grasas animales impuros, in-

cluyendo el aceite de patas y el sebo impuro.
P.B-------------------------------100 Kgs__ 20%

NOTA I: Se entendera por aceite y grasas animales

impuros los que tengan color obscuro u olor

desagradable; y que contengan mas del 2% de

acidos grasos libres y mas del 1% de impurezas,

excepto el agua.
NOTA II: Se entendera por sebo impuro el que

contenga mas del 2% de acidos grasos libres y mas

del 1 % de impurezas comunes en los sebos, excepto

el agua.

102-D Sebo comestible, de olor agradable, color blanco o

ligeramente coloreado, o sea el proddeto que se

obtiene por extracci6n de las grasas animales,

excepto la del cerdo, y que no contenga m6s del

2% de acidos grasos libres. P.B ---- 100 Kgs-- 20%

102-E Oleo-estearina, o sea la parte solida obtenida del

sebo animal, excepto la grasa del cerdo, con un

punto minimum de fusi6n de 47 grados centi-

grados y que no contenga mas del 2% de acidos

grasos libres. P.B--------------- 100 Kgs_ 20%

102-F Aceites y grasas animales crudos o impuros e
hidrogenados, importados por los propios indus-

triales para ser empleados exclusivamente en la

fabricaci6n de jabones, siempre que se presenten

al despacho desnaturalizados con alguna deolas

formulas establecidas en la nota de la letra " C "

de la partida 101 y cuyo empleo sera garantizado

bajo juramento en la forma usual establecida o

que establezca la Secretaria de Hacienda.
P.B --------------------------- 100 Kge- 20%

105 Jabones:
105-A Comdn u ordinario para fregar o lavar, en barras, en

F.A o+„ ~ MQ P R. T' 10 Kis_ 300%

104019'-36--PT I-- 98
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Partida Descripeion de los Ardenlos Columna Columns 2 

102 

102-B 

102-C 

102-D 

102-E 

102-F 

105 
105-A 

Grasas y aceites de origen animal y sus derivados: 
No sergaa rebajados los derechos aduanales ni los 
impuestos de consumo vigentes en el dfa que 
entre en vigor este Convenio sobre cualquier arti-
cube clasificado bajo las partidas 101-A, 101-G, 
102-D, 102-E, 239, 240 y 274-A, -B, -C y -D 
del Arancel de Aduana de Cuba a menos que se 
efectuen rebajas simultaneas y proporcionales en 
los derechos de aduana y los impuestos de con-
sumo sobre todos los otros articulos incluidos 
en diclaas partidas arancelarias. Para los efectos 
de esta nota quedan excluidas las disposiciones 
especiales que se refieren a in rebaja del derecho 
y la abolicion del impuesto de consume sobre los 
articulos clasificados bajo la partida 239 del 
Arancel de Cuba. 

Glicerina cruda y esperrnaceti en bruto. P.B  
 100 Kgs__ 20% 

Los demas ace,ites y grams animales impuros, in-
cluyendo el smite de pates y el sebo impure. 
P.B 100 Kgs__ 20% 

Nora I: Se entendera, por aceite y grams animales 
impuros los que tengan color obscuro u olor 
desagradable; y que contengan maks del 2% de 
&ides grasos fibres y rads del 1% de impurezas, 
excepto el agua. 
NOTA II: Se entendera por sebo impuro el que 

contenga nuts del 2% de Lteidos grasos fibres y MaS 
del 1% de impurezas comunes en los sebos, excepto 

el agua. 

Sebo comestible, de olor agradable, color blanco o 
figeramente coloreado, o sea el proddcto quo se 
obtiene por extraccion de las greens animales, 
excepto la del cerdo, y que no contenga mast del 
2% de acidos grasos libres. P.B 100 Kgs--

Oleo-estearina, o sea in parte solida obtenida del 
sebo animal, excepto la gram del cerclo, con un 
punto minimum de fusion de 47 grades centi-
grados y que no contenga nuis del 2% de acidos 
grams fibres. P.B 100 Kgs_ _ 

Aceites y grams animales cruclos o impuros e 
hidrogenados, importados por los propios indus-
triaaes para ser empleados exclusivamente en la 
fabricacion de jabones, siempre que se presenten 
al despacho desnaturalizados con alguna de•las 
formulas establecidas en la nota de la letra "C" 
de la partida 101 y cuyo empleo seth garantizado 
bajo juramento en in forma usual establecida o 
que establezca in Secretarla de Hacienda. 
P.B 100 Kgs— 

Jabones: 
ComOn u ordinario parafregar o laver, en barras, en 
forma pastosa o liquids. P.B.T 100 Kgs__ 
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Schedule I.--ontin-
ued. Tarif

Item

105-B

105-C

105-D

105-E

105-F
106
106-A

106-B

106-C

109
109-A

109-B

111
111-A

112
112-A
113
113-A

113-

114

11-A
l1;ET~

Description of Articles

In blocks, cakes, flakes or shavings, or in powder, o:
ordinary class for scouring orwashing, or the whit
soap called Castille or Marseilles soaps, and als(
those called bluing soaps, G.W.T-___ 100 Kgs_

In bars, of ordinary class, perfumed for bath or
toilet, G.W.T ---- ._------------ ____Kg_

In powder and liquid, perfumed and in cakes, un-
wrapped, perfumed or not, G.W.T--_ ----___ Kg_

Plus an ad valorem duty ------- _____
Wrapped, for toilet, or fine toilet soaps, even though

not wrapped, G.W.T- -------------.. -- Kg_
Plus an ad valorem duty ----- _..----_____

Medicinal soaps, G.W.T------------..------Kg
Perfumery and essences:
Toilet water obtained by mixture, lotions, oils,

pomades, cosmetics, hair restorers and hair
tonics; liquid dentifrices, and those in paste or
powder; and any other articles of similar nature
for toilet purposes, not elsewhere classified, the
value of which is less than $1.25 per kilogram,
T - -------------.----- --.--.-----. Kg

Plus an ad valorem duty ---------.________
The articles covered by the preceding lettered sub-

Item, when their value is $1.25 or more per kilo-
gram, T-------.------ -- --------___ Kg_

Plus an ad valorem duty-- --______________
Toilet powder, including those of talc, and those in

compressed or paste form, rouge, face-paint of
any color, including cosmetic pencils or crayons;
solid and liquid products for manicuring, and
skin creams, not specifically classified, T ---. Kg.

Plus an ad valorem duty- ----.--.--.-----

Prepared sizing and adhesives:
Albumen, fibrin, gelatine, glues and other albu-

menoids in whatever form, G.W- .. 1-100 IKgs-.
Mucilage, adhesives and sizing in powder, paste or

liquid, manufactured on a base of dextrine,
starches, gum Arabic and other similar products
of vegetable origin, T --------.-- -.100 Kgs--

Gunpowder and explosives:
Gunpowder, explosive mixtures and fuses, G.W.T.

------------ -------------.---... 100 Igs-
Raw cotton and wastes:
Raw cotton, G.W -------------------- 100 Kgs_
Thread or yfn:
In skeins, spindles or in other forms for mechanical

manufacture of fabrics of all kinds, cord or braid,
T----- -----------------------_-100 IKgs._

In cordage, rope and twine, not braided, and made-
up fish-nets and hammocks of net, G.W_ 100 Kgs. _

Plain and smooth fabrics, napped or not, unbleached
or white, weighing 10 kilograms or more per 100
square meters:

Jp to 9 threads, N.W --------- --- -----
- - »- v- sv ` w 'J oicaun, . YW- i------.-------- Kg.1 30%

Column

35

40

40%
40%

45%
45%
40%

50%
50%

50%
50%

50%
50%

40%

25%

20%

30%

50%

30%

91) W
^ 'In - I rC 4., ^f_ _ A T t - __-Ia 

-
s cr/O

Column 2

3.90

0. 06

0. 18
6%

0.275
11%

0. 18

0.50
10%

0.75
10%

0.50
10%

3. 60

7.50

4. 00

0.35

7.00

0. 112
0. 147
0 147

I

3588 RECIPROCAL TRADE-CUBA. 

Schedule I.—Contin-
ued. Tariff 

Item Description of Articles Column 1 Column 2 

105-B In blocks, cakes, flakes or shavings, or in powder, of 
ordinary class for scouring or washing, or the white 
soap called Castille or Marseilles soaps, and also 
those called bluing soaps, G.W.T  _ 100 Kgs_ _ 

105-C In bars, of ordinary class, perfumed for bath or 
toilet, G.W.T Kg_ _ 

105-D In powder and liquid, perfumed and in cakes, un-
wrapped, perfumed or not, G.W.T  Kg_ 

Plus an ad valorem duty  
105-E Wrapped, for toilet, or fine toilet soaps, even though 

not wrapped, G. W. T Kg _ 
Plus an ad valorem duty  

105-F Medicinal soaps, G.W.T Kg., 
106 Perfumery and essences: 
106-A Toilet water obtained by mixture, lotions, oils, 

pomades, cosmetics, hair restorers and hair 
tonics; liquid dentifrices, and those in paste or 
powder; and any other articles of similar nature 
for toilet purposes, not elsewhere classified, the 
value of which is less than $1.25 per kilogram, 

 Kg 
Plus an ad valorem duty  

106-"B The articles covered by the preceding lettered sub-
Item, when their value is $1.25 or more per kilo-
gram, T  Kg_ _ 

Plus an ad valorem duty  
106-C Toilet powder, including those of talc, and those in 

compressed or paste form, rouge, face-paint of 
any color, including cosmetic pencils or crayons; 
solid and liquid products for manicuring, and 
skin creams, not specifically classified, T Kg-

Plus an ad valorem duty  

35% 3. 90 

40% 0.06 

40% 0. 18 
40% 6% 

45% 0.275 
45% 11% 
40% 0. 18 

50% 0. 50 
50% 10% 

50% 0. 75 
50% 10% 

50% 
50% 

109 Prepared sizing and adhesives: 
109-A Albumen, fibrin, gelatine, glues and other bu-

menoids in whatever form, G.W— — _100 Kgs.... 40% 
109-B Mucilage, adhesives and sizing in powder, paste or 

liquid, manufactured on a base of dextrine, 
starches, gum Arabic and other similar products 
of vegetable origin, T—__ _ _ __ _ _ ____ _100 Kgs_ _ 25 % 

Gunpowder and explosives: 
Gunpowder, explosive mixtures and fuses, G.W.T. 

 100 Kgs__ 20% 
112 Raw cotton and wastes: 
112-A Raw cotton, G.W 100 Kgs_ _ 30% 
113 Thread or yaw: 
113-A In skeins, spindles or in other forms for mechanical 

manufacture of fabrics of all kinds, cord or braid, 

 100 Kgs__ 50% 
113-C In cordage, rope and twine, not braided, and made-

up fish-nets and hammocks of net, G.W_100 Km_ 30% 
114 Plain and smooth fabrics, napped or not, unbleached 

or white, weighing 10 kilograms or more per 100 
square meters: 

114-A Up to 9 threads, N.W Kg__ 30% 
114-B From 10 to 15 threads, N.W  Kg_ 30% 

111-A 

O. 50 
10% 

3. 60 

7.50 

4. 00 

0. 35 

7. 00 

0. 112 
0. 147 



RECIPROCAL TRADE-CUBA. 3589

Partida

105-B

105-C

105-D

105-E

105-F
106
106-A

106-B

106-C

109
109-A

109-B

111
111-A

112
112-A
113
113-A

113-C

114

114-A
114-B

Descripci6n de los Artfculos Columna 1 Coluna 2

En panes, pastillas, laminas o virutas, o en polvo, de
clase ordinaria para fregar o lavar, o el blanco
llamado de Castilla o de Marsella, y los llamados
tambi6n de afiil. P.B.T-- --------- 100 Kgs 35% 3. 90

En barras de clase ordinaria, perfumados para bafio
o tocador. P.B.T ------------------ Kg_ 40% 0. 06

En polvo y liquido, perfumado y en pastilla, sin
envoltura, y est6n o no perfumados. P.B.T-Kg_ 40% 0.18

Mas un derecho ad valorem ----__-------___ 40% 6%
Con envoltura, para tocador, o los finos para toca-

dor, adn cuando no tengan envoltura. P.B.T.
-----------------------------------.. _ Kg 45% 0. 275

Mas un derecho ad valorem--__--------_____ 45% 11%
Los medicinales. P.B.T---------..--- -_ Kg 40% 0.18
Perfumerfa y esencias:
En aguas de tocador obtenidas por mezela, las

lociones, aceites, pomadas, cosm6ticos, tric6feros,
y t6nicos para el pelo; dentifricos lquidos, en
pasta o en polvo; y cualquier otro articulo de
indole analoga para uso del tocador no tarifado
en otras partidas y cuyo valor sea menor de $1.25
elkilogramo. T-_--- _.-----------------Kg__ 50% 0. 50

Ms un derecho ad valorem-------_-------- 50% 10%
Los articulos incluidos en la letra anterior, cuando

su valor sea de $1.25 o mas el kilogramo. T__Kg-- 50% 0. 75
Mas un derecho ad valorem------_---------- 50% 10%

Polvos de tocador, inclusive los de talco, y los com-
primidos o en pasta, arrebol, coloretes de cual-
quier color, incluyendo los creyones o lapices
para afeite; los proddetos s6lidos y lfquidos para
manicure, y las cremas para el cutis, no tarifados
especialmente. T-_---__---___-----__- - Kg__ 50% 0. 50

Mas un derecho ad valorem----------------. 50% 10%
Aprestos preparados y pegamentos:
Albumina, fibrina, gelatina, colas y demas albumi-

n6ides en cualquier forma. P.B.--.... 100 Kgs_ 40% 8. 60
Mucflagos, pegamentos y aprestos en polvo, pasta o

lfquido, manufacturados a base de dextrina, almi-
dones, goma arAbiga y otros proddetos analogos
deorigen vegetal. T---- --------- 100 Kgs-_ 25% 7. 50

P6lvoras y explosivos:
P61vora, mezclas explosivas y mechas. P.B.T.

------------------------------- 100 Kgs__ 20% 4 00
Algod6n en rama y desperdicios:
Algod6n en rama. P.B ----------- 100 Kgs_ 30% 0.35
Hilo o hilazas:
En madejas, husillos o en otras formas para la

fabricaci6n mecanica de toda clase de tejido,
cordones o trenzas. T ------ _------ 100 Kgs- 50%

En cordeleria y jarcia sin trenzar, y las redes de
pescar y hamacas demalla hechas. P.B_100 Kgs__ 30% 7.00

Tejidos lisos y llanos, esten o no cardados, crudos o
blancos, cuyos 100 metros cuadrados pesen 10
o mas kilogramos:

Hasta 9 hilos. P.N--------------_------ Kg__ 30% 0.112
De 10 a 15 hilos. P.N ----------------- K - 30% 0.147

RECIPROCAL TRADE CUBA. 3589 

Partida Deseripoian de los ArtIculos Columna 1 Columna 2 

105-B 

105-C 

105-D 

105-E 

105-F 
106 
106-A 

106-B 

106-C 

109 
109-A 

109-B 

111-
111-A 

112 
112-A 
113 
113-A 

113-C 

114 

114-A 
114-B 

En panes, pastillas, laminas o virutas, o en polvo, de 
daze ordinaria para fregar o lavar, o el blanco 
llamado de Castilla o de Marsala, y los llamados 
tambien. de aflil. P.B.T 100 Kgs_ _ 

En barras de chase ordinaria, perfumados para bat° 
o tocador. P.B.T Kg_ 

En polvo y liquid°, perfumado y en pastilla, sin 
envoltura, y esten o no perfumados. P.B.T_Kg_ _ 
Mas un derecho ad valorem  

Con en.voltura, para tocador, o los finos para tom-
do; aim n cuando no tengan en.voltura. P.B.T. 

Kg 
Mew un derecho ad valorem 

Los medicinales. P.B.T Kg_ _ 
Perfumeria y esencias: 
En aguas de tocador obtenidas por mezcla, las 

lociones, aceites, pomadas, cosmeticos, tric6feros, 
y tonicos para el polo; dentifricos liquidos, en 
pasta o en polvo; y cualquier otro articulo de 
indole andloga para uso del tocador no tarifado 
en otras partidas y cuyo valor sea manor de $1.25 
el kilogram°. T Kg_ 
Mas un derecho ad valorem  

Los articulos incluidos en la letra anterior, cuando 
su valor sea de $1.25 o Inas el ldlogramo. T_ _Kg_ _ 
Mas un derecho ad valorem  

Polvos de tocador, inclusive los de talco, y los com-
primidos o en pasta, arrebol, coloretes de cual-
quier color, incluyendo los creyones o lapices 
para afeite; los prod6ctos salidos y liquidos pars 
manicure, y las cremas para el cutis, no tarifados 
especiahnente T Kg_ 
Mae un derecho ad valorem  

Aprestos preparados y pegamentos: 
Albumins, fibrina, gelatina, colas y demas alburai-

n6ides en cualquier forma. P.B 100 Kgs_ _ 
Mucilagos, pegamentos y a.prestos en polvo, pasta o 

liquid°, manufacturados a base de dextrina, almi-
dones, goma arabiga y otros prodifictos analogos 
de origen vegetal. T 100 Kgs__ 

Polvoras y explosivos: 
Polvora, mezclas explosivas y mechas. P.B.T. 
 100 Kgs__ 

Algodon en rama y desperdicios: 
Algodon en rama. P.B 100 Kgs__ 
Hilo o hilazas: 
En madejas, husillos o en otras formas para In 

fabricacion mecanica de tocla elsse de tejido, 
cordones o trenzas. T 100 Kgs_ _ 

En cordeleria y jarcia sin. trenzar, y las redes de 
pescar y hamlet's de malla hechas. P.B_100 Kgs_ _ 

Tejidos lisos y llanos, estan o no cardados, crudos o 
blancos, cuyos 100 metros cuadrados pesen 10 
o mats kilogramos: 

Hasta 9 hilos. P.N Kg__ 
De 10 a 15 h Hos. P.N Kg__ 

35% 3.90 

40% 0.06 

40% 0. 18 
40% 6% 

45% 0.275 
45% 11% 
40% 0. 18 

50% 0.50 
50% 10% 

50% 0.75 
50% 10% 

50% O. 50 
50% 10% 

40% 3. 60 

25% 7.50 

20% 4.00 

30% 0.35 

50% 

30% 7.00 

30% 0. 112 
30% 0. 147 



3590 RECIPROCAL TRADE-CUBA.

Schedule I.-Contin-
ued. Tariff

Item

114-C
114-D
114-E
114-F
114-G
115

115-A
115-B
115-C
115-D
115-E
115-F
115-G
115-H
116

116-A
116-B
116-C
116-D
116-E
116-F
116-G
116-H
119

119-A
119-B

119-C
120

120-B

121
121-B

121-C

122
122-A
122-C

122-E

127
127-A

Description of Articles

From 16 to 19 threads, N.W - -------- Kg-
From 20 to 23 threads, N.W --------------- Kg-
From 24 to 27 threads, N.W--------------Kg--
From 28 to 31 threads, N.W ------------- Kg-
32 threads or more, N.W------ ---------. Kg-
Plain and smooth fabrics, napped or not, un-

bleached or white, weighing less than 10 kilo-
grams per 100 square meters:

Up to 6 threads, N.W -- - ---------- ------- Kg-
From 7 to 11 threads, N.W --------------- Kg
From 12 to 15 threads, N.W------------- Kg-
From 16 to 19 threads, N.W --------------- Kg-
From 20 to 23 threads, N.W ------------- Kg-
From 24 to 27 threads, N.W ------------- Kg_
From 28 to 31 threads, N.W-------------Kg__
32 threads or more, N.W------ ------- Kg_
Fabrics, twilled or figured on the loom, napped or

not, unbleached or white, weighing 10 or more
kilograms per 100 square meters:

Up to 6 threads, N.W- --- --------- Kg-.
From 7 to 11 threads, N.W---- ---------- Kg__
From 12 to 15 threads, N.W ------- ---- Kg__
From 16 to 19 threads, N.W---------- ---- Kg_
From 20 to 23 threads, N.W ------------- Kg-_
From 24 to 27 threads, N.W--------------Kg-
From 28 to 31 threads, N.W --------- --- Kg-_
32 threads or more, N.W ---------- ----- Kg-
Piqu6s and imitations thereof; and fabrics called

crepes and similar ones:
Piqu6s, unbleached or white, N.W-- ------- Kg-
Piqu6 dyed a single color, or with stripes, squares

or other designs, N.W -.----------.---- Kg-,
Crepe, N.W ---------------------------- Kg..
Napped fabrics in blankets for beds, steamer rugs

or blankets used as wearing apparel:
White, dyed a single color, or printed on white or

unbleached material, N.W -------------- Kg.
Velvety fabrics, corduroy, plush and velveteen:
Curled fabrics and plush, cut or uncut, except car-

pets, unbleached or white, N.W-------- Kg-
The same, dyed a single color or figured, N.W_-Kg_-

Knit fabrics:
In the piece, N.W -------------- _- ------ Kg-
Undershirts, drawers and corset-covers of double

sewing or fine work, N.W---------_------Kg-
Stockings, socks, gloves and other small articles of

double sewing or fine work, N.W---------Kg-
Trimmings and ribbons:
Ribbons, braids and galloons not for ornamental

purposes, but for finishing clothing and other
made-up articles, or for manufacturing reins,
bridles, cinches and footwear, including "alpar-
gatas" (twine-soled sandals), N.W----- __

Column 1

30%
40%
40%
40%
40%

30%
30%
30%
40%
40%
40%
40%
40%

30%
30%
30%
35%
35%
35%
35%
35%

40%

40%
40%

35%

50%
50%

40%

45%

50%

4O/,

Column 2

0. 196
0. 264
0. 312
0. 396
0.51

0. 126
0. 168
0. 245
0. 276
0.36
0. 444
0.54
0. 636

0. 126
0.154
0.175
0. 26
0. 338
0. 429
0. 546
0. 624

0. 27

0.33
0. 144

0. 375
0. 435

0.27

1.32

1. 30

0.12- -- "v
. -

3590 RECIPROCAL TRADE-CUBA. 

Schedule I.—Contin-
ued. Tariff 

Item 

114-C 
114-D 
114-E 
114-F 
114-G 
115 

115-A 
115-B 
115-C • 
115-D 
115-E 
115-F 
115-G 
115-H 
116 

116-A 
116-B 
116=-C 
116-D 
116-E 
116-F 
116-G 
116-H 
119 

119-A 
110-B 

119-C 
120 

120-B 

121 
121-B 

121-0 

122 
122-A 
122-C 

122-E 

127 
127-A 

Description of Articles Column 1 Column 2 

From. 16 to 19 threads, N.W Kg_ 
From 20 to 23 threads, N.W Kg_ 
From 24 to 27 threads, N.W Kg_ 
From 28 to 31 threads, N.W Kg_ 
32 threads or more, N.W Kg_ 
Plain and smooth fabrics, napped or not, un-

bleached or white, weighing less than 10 kilo-
grams per 100 square meters: 

Up to 6 threads, N.W  Kg._ 
From 7 to 11 threads, N.W  Kg_ 
From 12 to 15 threads, N.W Kg_ 
From 16 to 19 threads, N.W  Kg_ 
From 20 to 23 threads, N.W Kg_ 

From 24 to 27 threads, N.W From 28 28 to 31 threads, N.W Kg_ 

32 threads or more, N.W Kg_ 
Fabrics, twilled or figured on the loom, napped or 

not, unbleached or white, weighing 10 or more 
kilograms per 100 square meters: 

Up to 6 threads, N.W  Kg__ 
From 7 to 11 threads, N.W Kg_ 
From 12 to 15 threads, N.W Kg_ 
From 16 to 19 threads, N.W Kg, 
From 20 to 23 threads, N.W Kg_ 
From. 24 to 27 threads, N.W Kg_ 
From 28 to 31 threads, N.W Kg, 
32 threads or more, N.W Kg_ 
Piques and imitations thereof; and fabrics called 

crêpes and similar ones: 
Piques, unbleached or white, N.W Kg_ 
Piqué dyed a single color, or with stripes, squares 

or other designs, N.W  Kg_ 
Crêpe, N.W  
Napped fabrics in blankets for beds, steamer rugs 

or blankets used as wearing apparel: 
White, dyed a single color, or printed on white or 
unbleached material, N.W  

Velvety fabrics, corduroy, plush and velveteen: 
Curled fabrics and plush, cut or uncut, except car-

pets, unbleached or -white, N.W Kg_ 
The same, dyed a single color or figured, N.WKg__ 

Knit fabrics: 
In the piece, N.W Kg_ 
Undershirts, drawers and corset-covers of double 
sewing or fine work, N.W  Kg_ _ 

Stockings, socks, gloves and other small articles of 
double sewing or fine work, N.W Kg_ 

Trimmings and ribbons: 
Ribbons, braids and galloons not for ornamental 

purposes, but for finishing clothing and other 
made-up articles, or for manufacturing reins, 
bridles, cinches and footwear, including "alpar-
gatas" (twine soled sandals), N.W Kg 

30% 0. 196 
40% 0.264 
40% 0.312 
40% 0.396 
40% 0.51 

30% 0. 126 
30% 0.168 
30% 0. 245 
40% 0. 276 
40% 0.36 
40% 0. 444 
40% 0.54 
40% 0.636 

30% 0. 126 
80% 0.154 
30% O. 175 
35% 0.26 
85% 0.338 
35% 0.429 
85% 0. 546 
35% O. 624 

40% 0. 27 

40% 0.33 
40% 0. 144 

50% 0. 375 
50% 0.435 

% 0.27 

45% 1. 32 

50% 1. 30 

%t O. 12 



RECIPROCAL TRADE-CUBA. 3591

Partida

114-C
114-D
114-E
114-F
114-G
115

115-A
115-B
115-C
115-D
115-E
115-F
115-G
115-H
116

116-A
116-B
116-C
116-D
116-E
116-F
116-G
116-H
119

119-A
119-B

119-C
120

120-B

121
121-B

121-C

122
122-A
122-C

122-E

127
127-A

Descripci6n de los Articulos

De 16 a 19 hilos. P.N -------------_----Kg_
De 20 a 23 hilos. P.N ------------------ Kg-_
De 24 a 27 hilos. P.N-------- -------- Kg__
De 28 a 31 hilos. P.N --------- ------.. Kg_ -
De 32 hilos en adelante. P.N-------------Kg-_
Tejidos lisos y llanos, est6n o no cardados, crudos o

blancos, cuyos 100 metros cuadrados pesen
menos de 10 kilogramos:

Hasta 6 hilos. P.N--------------------Kg_
De 7 a 11 hilos. P.N-- - ...---------------. Kg-
De 12 a 15 hilos. P.N--------------------Kg-
De 16 a 19 hilos. P.N --------_-----------Kg-_
De 20 a 23 hilos. P.N--------- --.----- Kg-
De 24 a 27 hilos. P.N ------------------ Kg-
De 28 a 31 hilos. P.N ------------------ Kg_
De 32 hilos en adelante. P.N ------------ Kg_
Tejidos cruzados o labrados al telar, esten o no

cardados, crudos o blancos, cuyos 100 metros
cuadrados pesen 10, o mas kilogramos:

Hasta 6 hilos. P.N-----------------------Kg
De 7 a 11 hilos. P.N----------------Kg
De 12 a 15 hilos. P.N ------------------ Kg-_
De 16 a 19 hilos. P.N------------------- Kg-
De 20 a 23 hilos. P.N-------------------Kg-
De 24 a 27 hilos. P.N------------------ Kg-
De 28 a 31 hilos. P.N--------------- ----- Kg
De 32 hilos en adelante. P.N ------------ Kg-_
Tejidos en piqu6 y sus imitaciones; y los llamados

crepes y analogos:
Pique, crudo o blanco. P.N-----_--- ---- Kg_-
Piques tefidos a un solo color, o formando listas,

cuadros u otros dibujos. P.N ------.---- Kg_
Crepe. P.N------- ----------------- Kg-
Tejidos cardados en mantas o frazadas:

Blancos, tehfidos a un solo color, o estampados sobre
blanco o crudo. P.N ----------------- Kg..

Tejidos aterclopelados, pana, felpas y veludillos:
Los de felpa y rizo, cortado o sin cortar, con exclu-

si6n delas alfombras, crudos o blancos. P.N_ -Kg-.
Los mismos, teffidos a un solo color o formando

dibujos. P.N ------------------------ Kg-
Tejidos de punto de media:
En piezas. P.N ------------------------. Kg--
Camisetas, ealzoncillos y cubre-corsets dedoble cos-

tura u obra fina. P.N-------------------Kg_
Medias, calcetines, guantes y otros articulos pe-

quefios de doble costura u obra fina. P.N- -- Kg-
Pasamanerfa y cintas:
Cintas, trenzas y galones no de adorno, para aca-

bado deropas y otras confecciones o para manu-
facturar riendas, cabezadas, cinchaa y calzado,
inluuso alpargatas. PN ---------------- Kg

Columna 1

30%
t( 40%

40%
40%
40%

30%
30%
30%
40%
40%
40%
40%
40%

30%
30%
30%
35%
35%
35%
35%
35%

40%

40%
40%

35%

50%

50%

40%

45%

50%

Columna 2

0. 196
0. 264
0. 312
0. 396
0. 51

0. 126
0. 168
0. 245
0. 276
0.36
0. 444
0.54
0. 636

0. 126
0. 154
0. 175
0.26
0. 338
0. 429
0. 546
0. 624

0.27

0.33
0.144

0. 375

0.435

0. 27

1. 32

1.30

40% 0.12

RECIPROCAL TRADE-CUBA. 3591 

Partida 

114-C 
114-D 
114-E 
114-F 
114-G 
115 

115-A 
115-B 
115-C 
115-D 
115-E 
115-F 
115-G 
115-H 
116 

116-A 
116-B 
116-C 
116-D 
116-E 
116-F 
116-G 
116-H 
119 

119-A 
119-B 

119-C 
120 

120-B 

121 
121-B 

121-C 

122 
122-A 
122-C 

122-E 

127 
127-A 

Descripoion de los Artleulos Columns 1 Columns 2 

De 16 a 19 hilos. P.N  Kg_ 
De 20 a 23 hilos. P.N Kg_ 
De 24 a 27 hilos. P.N Kg_ 
De 28 a 31 hilos. P.N Kg_ 
De 32 hilos en adelante. P.N  Kg_ 
Tejidos lisos y Banos, eaten o no cardados, crudos o 

blancos, cuyos 100 metros cuadrados pesen 
rnenos de 10 kilogramos: 

Hasta 6 hilos. P.N Kg_ 
De 7 a 11 hilos. P.N Kg__ 
De 12 a 15 hilos. P.N Kg_ 
De 16 a 19 hilos. P.N Kg_ 
De 20 a 23 bibs. P.N Kg__ 
De 24 a 27 hilos. P.N Kg__ 
De 28 a 31 hilos. P.N Kg__ 
De 32 bibs en adelante. P.N Kg_ 
Tejidos cruzados o labrados al telar, eaten o no 

cardados, crudos o blancos, cuyos 100 metros 
cuadrados pesen 10, o ms kilogramos: 

Rasta 6 hilos. P.N  Kg_ 
De 7 a 11 hilos. P.N Kg_ _ 
De 12 a 15 hilos. P.N Kg_ _ 
De 16 a 19 hilos. P.N Kg__ 
De 20 a 23 hflos. P.N Kg_ _ 
De 24 a 27 hilos. P.N Kg__ 
De 28 a 31 hilos. P.N Kg__ 
De 32 hilos en adelante. P.N Kg 
Tejidos en piqué y sus imitaciones; y los llamados 

crepes y analogos: 
Pique, crude o blanco. P.N Kg 
Piques tefiidos a 1131 solo color, o formando hates, 

cuadros u otros dibujos. P.N Kg 
Crepe. P.N Kg_ 
Tejidos cardados en mantas o frazadas: 

Blancos, teilidos a un solo color, o estampados sobre 
blanco o crude. P.N Kg 

Tejidos aterclopelados, pane, felpas y veludillos: 
Los de felpa y rizo, cortado o sin cortar, con exclu-

sion de las alfombras, crudos o blancos. P.N-
Los mismos, teffidoe a un solo color o formando 

dibujos. P.N Kg 
Tejidos de punto de media: 
En piezas. P.N Kg 
Camisetas, cslzoncilloe y cubre-corsets dedoble cos-

tura u obra fina. P.N Kg 
Medias, calcetines, guantes y otros artfculos pe-

quefloa de doble costura u obra ma. P.N__ _Kg_ _ 
Pasamanerfa y cintas: 
Cintas, trenzas y galones no de adorno, pare ace-
bade de ropes y otras confecciones o pare manu-
facturar riendas, cabezadas, cinchas y calzado, 
incluso alpargatas P.N Kg 

30% 0. 196 
1( 40% 0. 264 
40% 0.312 
40% 0.396 
40% 0. 51 

30% 0. 126 
30% 0. 168 
30% 0.245 
40% 0.276 
40% 0.36 
40% 0.444 
40% 0.54 
40% 0.636 

30% 0. 126 
30% 0. 154 
30% 0. 175 
35% 0.26 
35% 0.338 
35% 0.429 
35% 0.546 
35% 0.624 

40% 0.27 

40% 0.33 
40% 0. 144 

35% 

50% 0.375 

50% 0. 435 

40% 0.27 

45% 1. 32 

50% 1.30 

40% 0.12 
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ounelue 1.--uontn-
ued. TariffItem Description of Articles Column I

Item

Fabrics for sacks to be used as containers, wicks,
and other articles not specifically classified:

128

12&-A

129-F

132

132-A
-B
-C
-D
-E
-F
-G
-H
-I

133

133-A
-B
-C
-D
-E
-F
-G

-I-I

raDrnes or cotton, plain or smooth or twilled,
regardless of the number of threads and the
weight of 100 square meters, for the fabrication
of sacks, provided that they are imported bearing
in indelible lettering the name of the national
industry to which they are destined, the lettering
being so spaced as to appear on the material for
each sack, in such manner as to occupy the
greater part of the surface of both sides of the
sacks, N.W-----_------------_------- Kg_

Rayon or other artificial4 chemical or synthetic silk,
in thread or yarn, on spools or spindles, in skeins,
balls or hanks, or in other forms, T ----.-- Kg

Fabrics of hemp, flax, ramie, jute or other vegetable
fibers not specifically classified, plain, smooth,
twilled or damasked, unbleached, weighing 35 or
more kilograms per 100 square meters:

NOTE: Fabrics of rayon, the manufacture of the
United States of America, dutiable under this Item,
shall be granted exclusive and preferential reduction
in duties as specified in Column 1, and the rates of
duty on such fabrics specified in Column 2 shall not
be increased during the life of this Agreement.

Up to 5 threads, N.W ------ ------------. Kg.
From 6 to 8 threads, N.W - ---------_--___Kg_.
From 9 to 12 threads, N.W----------_--Kg- .
From 13 to 16 threads, N.W -------------- Kg_ .
From 17 to 20 threads, N.W ---------------Kg-
From 21 to 24 threads, N.W--------_---_-Kg-.
From 25 to 28 threads, N.W --.--.--.---.--- Kg-
From 29 to 32 threads, N.W -------------- _Kg-.
33 threads or more, N.W ----- ,------------Kg-.
Fabrics, plain, smooth, twilled or damasked, Un-

bleached, weighing from and including 20 kilo-
grams to but not including 35 kilograms per 100
square meters:

NOTE: Fabrics of rayon, the manufacture of the
United States of America, dutiable under this Item,
shall be granted exclusive and preferential reduction
in duties as specified in Column 1, and the rates of
duty on such fabrics specified in Column 2 shall not
be increased during the life of the Agreement.

Up to 5 threads, N.W -------------------- Kg
From 6 to 8 threads, N.W--. ------------- Kg _
From 9 to 12 threads, N.W----------.----Kg-
From 13 to 16 threads, N.W ------------- Kg_.
From 17 to 20 threads, N.W -------------- Kg
From 21 to 24 threads, N.W -- ------- Kg_
From 25 to 28 threads, N.W -.------- _.._ Kg
From 29 to 32 threads, N.W -------------- Kg
33 threads or more, N.W ----.. ----

30%

60%

40%
40%
40%
40%
40%
40%
40%
40%
40%

40%
40%
40%
40%
40%
40%
40%

40%[
40%

Column 2

0. 056

0. 14

0. 048
0.072
0. 102
0. 156
0. 18
0. 24
0. 36
0.42
0.48

0. 072
0.09
0. 12
0. 18
0. 24
0. 36
0.42
0.48

'0.60, -------- -Z5-
- -
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Schedule I.—Contin-
ued. Tariff 

Item Description or Articles Column 1 Column 2 

128 

128--A 

129—F 

132 

132—A 
—B 
—C 
—D 
• —E 
—F 
—G 
—H 

133—A 
—B 
-c 
—D 
—E 
—F 
—G 
—H 

Fabrics for sacks to be used as containers, wicks, 
and other articles not specifically classified: 

Fabrics of cotton, plain or smooth or twilled, 
regardless of the number of threads and the 
weight of 100 square meters, for the fabrication 
of sacks, provided that they are imported bearing 
in indelible lettering the name of the national 
industry to which they are destined, the lettering 
being so spaced as to appear on the material for 
each sack, in such manner as to occupy the 
greater part of the surface of both sides of the 
sacks, N.W Kg _ 

Rayon or other artificial", chemical or synthetic silk, 
in thread or yarn, on spools or spindles, in skeins, 
balls or hanks, or in other forms, T Kg_ _ 

Fabrics of hemp, flax, ramie, jute or other vegetable 
fibers not specifically classified, plain, smooth, 
twilled or damasked, unbleached, weighing 35 or 
more kilograms per 100 square meters: 

Nora: Fabrics of rayon, the manufacture of the 
United States of America, dutiable under this Item, 
shall be granted exclusive and preferential reduction 
in duties as specified in Column 1, and the rates of 
duty on such fabrics specified in Column 2 shall not 
be increased during the life of this Agreement. 

Up to 5 threads, N.W Kg_ 
From 6 to 8 threads, N.W Kg_ 
From 9 to 12 threads, N.W  Kg_ 
From 13 to 16 threads, N.W Kg_ 
From 17 to 20 threads, N.W  Kg_ 
From 21 to 24 threads, N.W Kg 
From 25 to 28 threads, N.W Kg_ 
From 29 to 32 threads, N.W  _Kg. 
33 threads or more, N.W Kg-
Fabrics, plain, smooth, twilled or damasked, un-

bleached, weighing from and including 20 kilo-
grams to but not including 35 kilograms per 100 
Square meters: 

NOTE: Fabrics of rayon, the manufacture of the 
United States of America, dutiable under this Item, 
shall be granted exclusive and preferential reduction 
in duties as specified in Column 1, and the rates of 
duty on such fabrics specified in Oolumn 2 shall not 
be increased during the life of the Agreement. 

Up to 5 threads, N.W  Kg_ _ 
From 6 to 8 threads, N.W Kg_ 
From 9 to 12 threads, N.W Kg_ 
From 13 to 16 threads, N.W Kg__ 
From 17 to 20 threads, N.W  Kg_ 
From 21 to 24 threads, N.W  Kg__ 
From 25 to 28 threads, N.W  Kg__ 
From 29 to 32 threads, N.W Kg_ 
33 threads or taore, N. W Kg_ 

30% 0. 056, 

60% 0. 14 

40% 0.048 
40% 0.072 
40% 0. 102 
40% 0. 156 
40% 0. 18 
40% 0.24 
40% 0.36 
40% 0.42 
40% 0.48 

40% 0.072 
40% O. 09 
40% 0. 12 
40% 0.18 
40% 0. 24 
40% 0.36 
40% 0.42 
40% 0.48 
40% 0. 60 
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Partida

128

128-A

129-F

132

132-A
-B
-C
-D
-E
-F
-G
-H
-I

133

133-A
-B
-C
-D
-E
-F
-G
-H
-I

Descripci6n de los Artfculos

Tejidos para sacos de envasar, mechas y demAs
artfculos no especificados:

Tejidos de algod6n, lisos o llanos o cruzados, cual-
quiera que sea el ndmero de hilos y el peso en
100 metros cuadrados, para la fabricaci6n de
sacos, siempre que se importen rotulados indeleble-
mente, en tramos correspondientes a cada saco,
con el nombre de la industria nacional a que se
destinen, y en tal forma que dichos r6tulos
ocupen la mayor parte de la superficie de los
sacos por ambas caras. P.N------------ Kg_

Rayon u otra seda artificial, qufmica o sint6tica
en hilos o hilazas, en carreteles, madejas, husillos,
bolas, ovillos u otras formas. T-- ------- _Kg-

Tejidos de cdfiamo, lino, ramio, yute u otras fibras
vegetales no tarifados, llanos, lisos, cruzados o
adamascados, crudos, cuyos 100 metros cuadra-
dos pesen 35 o mas kilogramos:

NOTA: Los tejidos de rayon, fabricados en los
Estados Unidos de America, que adeuden por
esta partida, gozarAn de la rebaja exclusiva y
preferencial de derechos expecificada en la Columna
No. 1, y los tipos de derecho para dichos tejidos
consignados en la Columna No. 2 no serAn aumen-
tados durante la vigencia de este Convenio.

Hasta 5 hilos, P.N----------------_-------.Kg-
De 6 a 8 bilos, P.N-------_-----__ --.------ Kg_
De 9 a 12 bilos, P.N ----- -------- -_- _Kg_
De 13 a 16 hilos, P.N-------- ----------- Kg-
De 17 a 20 hilos, P.N ---------------------. Kg_
De 21 a 24 bilos, P.N ------------------- Kg-
De 25 a 28 bilos, P.N ------------------.-- Kg_
De 29 a 32 bilos, P.N --------------...---- Kg.
De 33 bilos en adelante, P. N.-----------.---Kg..
Tejidos llanos, lisos, cruzados o adamascados,

crudos, cuyos 100 metros cuadrados pesen
desde 20, inclusive, hasta 35 kilogramos, ex-
clusive:

NoTA: Los tejidos de rayon, fabricados en los
Estados Unidos de America, que adeuden por
esta partida, gozaran de la rebaja exclusiva y
preferencial de derechos especificada en la Columna
No. 1, y los tipos de derecho para dichos tejidos
consignados en la Columna No. 2 no serAn
aumentados durante la vigencia de este Convenio.

Hasta 5 bilos, P.N --- -----.-------- Kg-
De 6 a 8 hilos, P.N-------- -- --- _----- Kg-
De 9 a 12 hilos, P.N--------------------- Kg-
De 13 a 16 hilos, P.N --- _------------ Kg-
De 17 a 20 hilos, P.N ----- ----------- Kg-_
De 21 a 24 hilos, P.N ------------------ Kg_-
De 25 a 28 bihos, P.N__------------------Kg-_
De 29 a 32 hilos, P.N ------------------- -Kg-
De 33 hilos en adelante, P.N---------------Kg-

Columna 1

30%

60%

40%
40%
40%
40%
40%
40%
40%
40%
40%

40%
40%
40%
40%
40%
40%
40%
40%
40%

0olmns 2

0. 056

0 14

0. 048
0.072
0.102
0.156
a 18
0.24
0.36
0.42
0.48

0. 072
0. 090
0.120
0.180
0. 240
0. 360
0. 420
0. 480
0. 600

RECIPROCAL TRADE-CUBA. 3593 

Partida Deseripcion de los ArtIculos Columns 1 

128 

128—A 

Tejidos para sacos de envasar, mechas y demas 
articulos no especificados: 

Tejidos de algoden, lisos o llanos o cruzados, cual-
quiera que sea el mimero de hilos y el peso en 
100 metros cuadrados, para la fabricacien de 
sacos, siempre que se importen rotulados indeleble-
mente, en tramos correspondientes a cede, saco, 
con el nombre de la industria nacional a que se 
destinen, y en tel forma que dichos ratulos 
ocupen la mayor parte de la superficie de los 
sacos por anabas cares. P.N Kg 

Columna 2 

30% 0.056 

129—F Rayon u otra seda artificial, qufmica o sintetica 
en hilos o hilaza,s, en carreteles, madejas, lausillos, 
bolas, ovillos u otras formes. T Kg 60% a 14 

132 Tejidos de ce,fiamo, lino, raraio, yute u otras fibres 
vegetales no tarifados, llanos, lisos, cruzados o 
adamaseados, crudos, cuyos 100 metros cuadra-
dos pesen 35 o mas kilogramos: 

NOTA: Los tejidos de rayon, fabricados en los 
Estados Unidos de America, que adeuden por 
esta partida, gozaran de Le, reba,ja exclusiva y 
preferencial de derechos expecificada en la Columna 
No. 1, y los tipos de derecho pare, dichos tejidos 
consignados en la Columna No. 2 no sere,n aumen-
tados durante la vigencia de este Convenio. 

132—A Haste, 5 hilos, P.N Kg__ 40% 0. 048 
—B De 6 a 8 hilos, P.N Kg_ 40% 0. 072 
—C Be 9 a 12 hilos, P.N Kg_ 40% 0. 102 
—D De 13 a 16 hilos, P.N Kg_ 40% 0. 156 
—E De 17 a 20 hilos, RN Kg_ 40% a is 
—F Be 21 a 24 hilos, P.N Kg_ 40% 0. 24 
—G De 25 a 28 bibs, P.N Kg_._ 40% 0. 36 
—H De 29 a 32 Mies, P.N Kg__ 40% O. 42 
—I Be 33 bibs en adelante, P. N____ _______ _ _ _ _Kg.... 40% 0. 48 

133 Tejidos Harms, lisos, cruzados o adamascados, 
crudos, cuyos 100 metros cuadrados pesen 
desde 20, inclusive, hasta 35 kilogramos, ex-
clusive: 

NOTA: Los tejidos de rayon, fabricados en los 
Estados Unidos de America, que adeuden por 
esta partida, gozaren de la rebaja exclusiva y 
preferencial de derechos especificada en la Columna 
No. 1, y los tipos de derecho pare dichos tejidos 
consignados en la Columna No. 2 no scram 
aumentados durante la vigencia de este Convenio. 

133—A Haste 5 hilos, P.N Kg_ 40% 0. 072 
—B De 6 a 8 hilos, P.N Kg_ 40% 0. 090 
—C Be 9 a 12 hubs, P.N Kg_ 40% O. 120 
—D De 13 a 16 hilos, P.N Kg__ 40% 0. 180 
—E De 17 a 20 hilos, P.N Kg__ 40% O. 240 
—F De 21 a 24 bibs, RN Kg__ 40% O. 360 
—G De 25 a 28 hibos, P.N Kg_ 40% O. 420 
—H Be 29 a 32 hilos, P.N Kg__ 40% O. 480 
—I De 33 hilos en adelante, EN Kg_._ 40% 0. 600 
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Schedule I.-Contin-
ued. Tariff

Item

134

134-A
-B
-C
-D
-E
-F
-G
-H
-I

135

135-A
-B
-C
-D
-E
-F
-G
-H
-I

136

137

Description of Articles

Fabrics, plain, smooth, twilled or damasked, un-
bleached, weighing from and including 10 kilo-
grams to but not including 20 kilograms per 100
square meters:
NOTE: Fabrics of rayon, the manufacture of the

United States of America, dutiable under this
Item, shall be granted exclusive and preferential
reduction in duties as specified in Column 1, and
the rates of duty on such fabrics specified in Col-
umn 2 shall not be increased during the life of the
Agreement.
Up to 8 threads, N.W -----------..---------__Kg
From 9 to 12 threads, N.W_-------.------ __Kg-
From 13 to 16 threads, N.W ------ ___--------Kg
From 17 to 20 threads, N.W -------- _--__--Kg-
From 21 to 24 threads, N.W ---------------_Kg-
From 25 to 28 threads, N.W ------.------ Kg-
From 29 to 32 threads, N.W- ------------- _ Kg
From 33 to 36 threads, N.W -------------- Kg-
37 threads or more, N.W ----------------. Kg__
Fabrics, plain, smooth, twilled or damasked, un-

bleached, weighing less than 10 kilograms per 100
square meters:
NOTE: Fabrics of rayon, the manufacture of the

United States of America, dutiable under this Item,
shall be granted exclusive and preferential reduc-
tion in duties as specified in Column 1, and the rates
of duty on such fabrics specified in Column 2 shall
not be increased during the life of the Agreement.

Up to 8 threads, N.W----------.---._-------Kg.-
From 9 to 12 threads, NW, -------..-------- Kg.
From 13 to 16 threads, N.W--------.----,--Kg_.
From 17 to 20 threads, N.W------------........--Kg-.
From 21 to 24 threads, N.W-------........-----....--Kg..
From 25 to 28 threads, N.W.--...--..........Kg-.
From 29 to 32 threads, N.W-..-..-..........Kg-.
From 33 to 36 threads, N.W- ..-------------......... Kg_
37 threads or more, N.W-----------...------.... gg
Velvet and plush of flax, jute, etc., N.W.

NOTE: Fabrics of rayon, the manufacture of the
United States of America, dutiable under this Item,
shall be granted exclusive and preferential reduc-
tion in duties as specified in Column 1, and the rates
of duty on such fabrics specified in Column 2 shall
not be increased during the life of the Agreement
--------. _ .--------------------------Kg.
Knit fabrics of flax or hemp, with or without mix-

ture of cotton or other vegetable fibers:
NOTE: Fabrics of rayon, the manufacture of the

United States of America, dutiable under this Item,
shall be granted exclusive and preferential reduc-
tion in duties as specified in Column 1, and the
rates of duty on such fabrics specified in Column 2
shall not be increased during the life of the Agree-
ment.

Column 1

60%
60%
60%
60%
60%
60%
60%
60%
60%

60%
60%
60%
60%
60%
60%
60%
60%
60%

40%

Column 2

0. 08
0.108
0. 152
0. 24
0. 32
0. 40
0. 48
0. 56
0. 64

0. 096
0. 124
0. 16
0; 256
0. 368
0. 44
0. 52
0. 60
0. 68

0. 30

I
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Item Description of Articles Column 1 Column 2 

134 

134-A 
-B 
-C 
-D 
-E 
-F 
-G 
-H 

135 

Fabrics, plain, smooth, twilled or damasked, un-
bleached, weighing from and including 10 kilo-
grams to but not including 20 kilograms per 100 
square meters: 
NOTE: Fabrics of rayon, the manufacture of the 

United States of America, dutiable under this 
Item, shall be granted exclusive and preferential 
reduction in duties as specified in Column 1, and 
the rates of duty on such fabrics specified in Col-
umn 2 shall not be increased during the life of the 
Agreement. 

Up to 8 threads, N.W  Kg_ _ 
From 9 to 12 threads, N.W Kg_ _ 
From 13 to 16 threads, N.W Kg_ 
From 17 to 20 threads, N.W Kg_ 
From 21 to 24 threads, N.W Kg_ 
From 25 to 28 threads, N.W Kg_ 
From 29 to 32 threads, N.W Kg_ 
From 33 to 36 threads, N.W Kg_ 
37 threads or more, N.W Kg_ 
Fabrics, plain, smooth, twilled or damasked, un-

bleached, weighing less than 10 kilograms per 100 
square meters: 

NOTE: Fabrics of rayon, the manufacture of the 
United States of America, dutiable under this Item, 
shall be granted exclusive and preferential reduc-
tion in duties as specified in Column 1, and the rates 
of duty on such fabrics specified in Column 2 shall 
not be increased during the life of the Agreement. 

135-A Up to 8 threads, N.W Kg 
-B From 9 to 12 threads, N.W Kg 
-C From 13 to 16 threads,  Kg_ _ 
-D From 17 to 20 threads, N.W - ........ _ _Kg.._. 
-E From 21 to 24 threads, N.W ..... — - - - Kg_ _ 
-F From 25 to 28 threads, N.W_ ......... Kg .... 
-G From 29 to 32 threads, N.W Kg 
-H From 33 to 36 threads, N.W__ ......... — _- -Kg_ _ 
-I 37 threads or more, N.W Kg_ 

136 Velvet and plush of flax, jute, etc., N.W. 

Norm: Fabrics of rayon, the manufacture of the 
United States of America, dutiable under this Item, 
shall be granted exclusive and preferential reduc-
tion in duties as specified in Column 1, and the rates 
of duty on such fabrics specified in Column 2 shall 
t be increased during the life of the Agreement 

 Kg_ _ 
137 Knit fabrics of flax or hemp, with or without mix-

ture of cotton or other vegetable fibers: 

NOTE: Fabrics of rayon, the manufacture of the 
United States of America, dutiable under this Item, 
shall be granted exclusive and preferential reduc-
tion in duties as specified in Column 1, and the 

test of duty on such fabrics specified in Column 2 
hall not be increased during the life of the Agree-

nt. 

60% 0.08 
60% 0. 108 
60% 0.152 
60% 0.24 
60% 0.32 
60% 0.40 
60% 0. 48 
60% 0.56 
60% O. 64 

60% 0.096 
60% 0. 124 
60% 0. 16 
60% 0.256 
60% 0.868 
60% O. 44 
60% O. 52 
60% 0.60 
60% 0.68 

40% 0. 30 
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Descripei6n de los ArtfeulosPartida

134

134-A
-B
-C
-D
-E
-F
-G
-H
-I

135

135-A
-B
-C
-D
-E
-F
-G
-H
-I

136

137

3595

Tejidos llanos, lisos cruzados o adamascados, crudos,
cuyos 100 metros cuadrados pesen desde 10,
inclusive, hasta 20 kilogramos, exclusive:

NOTA: Los tejidos de rayon, fabricados en los
Estados Unidos de Am6rica, que adeuden por esta
partida, gozaran de la rebaja exclusiva y preferen-
cial de derechos especificada en la Columna No. 1,
y los tipos de derecho para dichos tejidos con-
signados en la Columna No. 2 no serAn aumentados
durante la vigencia de este Convenio.

Hasta 8 hilos, P.N----------------------Kg-
De 9 a 12 hilos, P.N-------------------- Kg
De 13 a 16 hilos, P.N------------------ Kg-
De 17 a 20 hilos, P.N---------------- Kg-
De 21 a 24 hilos, P.N ----------------- Kg
De 25 a 28 hilos, P.N------------------- Kg_
De 29 a 32 hilos, P.N--------------------Kg__
De 33 a 36 hilos, P.N ---- _---------Kg-

De 37 hilos en adelante, P.N ------------- Kg-
Tejidos llanos, lisos, cruzados o adamascados,

crudos, cuyos 100 metros cuadrados pesen menos
de 10 kilogramos:

NOTA: Los tejidos de rayon, fabricados en los
Estados Unidos de Am6rica, que adeuden por esta
partida, gozaran de la rebaja exclusiva y preferen-
cial de derechos especificada en la Columna No. 1,
y los tipos de derecho para dichos tejidos con-
signados en la Columna No. 2 no seran aumentados
durante la vigencia de este Convenio.

Hasta 8 hilos, P.N ------------------- -- Kg
De 9 a 12 hilos, P.N------------------- Kg-
De 13 a 16 hilos, P.N------------------- Kg.
De 17 a 20 hilos, P.N------------------- Kg
De 21 a 24 hilos, P.N----------- ------ Kg.-
De 25 a 28 hilos, P.N --.--------- ---- Kg.

De 29 a 32 hilos, P.N--------------------. Kg.
De 33 a 36 hiles, P.N --.------------- -- Kg-
De 37 bilos en adelante, P.N -------------- Kg-.
Terciopelo y felpa de lino, yute, etc., P.N.

NOTA: Los tejidos de rayon, fabricados en los
Estados Unidos de Am6rica, que adeuden por esta

partida, gozaran de la rebaja exclusiva y preferen-
cial de derechos especificada en la Columna No. 1,

y los tipos de derecho para dichos tejidos con-
signados en la Columns No. 2 no seran aumentados
durante la vigencia de este Convenio -------- Kg

Tejidos de punto de media, de lino o cntamo, con o
sin mezcla de algod6n u otras fibras vegetales:

NOTA: Los tejidos de rayon, fabricados en los

Estados Unidos de America, que adeuden por esta

partida, gozaran de la rebaja exclusiva y preferen-
cial de derechos especificada en la Columna No. 1,

y los tipos de derecho para dichos tejidos consigna-
dos en la Columna No. 2 no seran aumentados
,dlrane In vianopnia ide este Convenio.

Columna I

60%
60%
60%
60%
60%
60%
60%
60%
60%

60%
60%
60%
60%
60%
60%
60%
60%
60%

40%

Columna 2

0. 080
0. 108
0.152
0.240
0.320
0. 400
0. 480
0.560
0.640

0. 096
0. 124
0.160
0. 256
0. 368
0. 440
0. 520
0. 600
0. 680

0.30

"""""" v

RECIPROCAL TRADE-CUBA. 3595 

Partida 

134 

Deseripeion de los Artfeulos I Columns 1 Columns 2 

Tejidos llanos, lisos cruzados o adamascados, crudos, 
cuyos 100 metros cuadrados pesen desde 10, 
inclusive, hasta 20 kilogramos, exclusive: 

NOTA: Los tejidos de rayon, fabricados en los 
Estados Unidos de America, quo adeuden por eats 
partida, gozartn de in rebaja exclusiva y preferen-
cial de derechos especificada en In Columna No. 1, 
y los tipos de derecho para dichos tejidos con-
signados en in Columna No. 2 no serAn aumentados 
durante La vigencia, de este Convenio. 

134—A Hasta 8 bibs, P.N Kg 60% 0. 080 
—B Be 9 a 12 hilos, P.N Kg 60% 0. 108 
—C De 13 a 16 bibs, P.N Kg 60% 0. 152 
—D Be 17 a 20 hilos, P.N Kg 60% 0. 240 
—E De 21 a 24 bibs, P.N Kg 60% 0. 320 
—F De 25 a 28 Tinos, EN Kg 60% 0. 400 
—G Be 29 a 32 lailos, P.N Kg 60% 0. 480 
—H Be 33 a 36 hilos, RN Kg 60% 0. 560 
—1 De 37 hilos en adelante, P.N Kg 60% 0. 640 

135 Tejidos Banos, lisos, cruzados o adamascados, 
crudos, cuyos 100 metros cuadrados pesen menos 
de 10 kilogramos: 

NoTA: Los tejidos de rayon, fabricados en los 
Estados Unidos de America, que adeuden por esta 
partida, gozaran de In rebaja exclusiva y preferen-
cial de derechos especificada en is Columns, No. 1, 
y los tipos de derecho pars dichos tejidos con-
signados en la Columna No. 2 no serAn aumentados 
durante is vigencia de este Convenio. 

135—A Hasta 8 bibs, P.N Kg__ 60% 0. 096 
—B De 9 a 12 hilos, P.N Kg-- 60% 0. 124 
—C De 13 a 16 bibs, P.N Kg__ 60% 0. 160 
—D Be 17 a 20 bibs, P.N Kg- _ 60% 0. 256 
—E De 21 a 24 bibs, P.N Kg__ 60% 0. 368 
—F De 25 a 28 bibs, P.N Kg-- 60% 0. 440 
—G De 29 a 32 kilos, P.N Kg_ - 60% 0. 520 
—El De 33 a 36 hues, P.N Kg__ 60% 0. 600 
—I De 37 kilos en adelante, P.N Kg- _ 60% 0. 680 

136 Terciopelo y felpa de lino, yute, etc., P.N. 

NOTA: Los tejidos de rayon, fabricados on los 
Estados Unidos de America, quo adeuden por esta 
partida, gozaren de In rebaja exclusiva y preferen-
cial de derechos especificada en is Columns No. 1, 
y los tipos de derecho pars dichos tejidos con-
signados en in Columna No. 2 no seran aumentados 
durante in vigencia de este Convenio Kg__ 40% 0. 30 

137 Tejidos de punto de media, de lino o ce,fiamo, con o 
sin mezela de algoden u otras fibras vegetales: 

Nora: Los tejidos de rayon, fabricados en los 
Estados Unidos de America, quo adeuden por eats, 
partida, gozaran de In rebaja exclusiva y preferen-
cial de derechos especificada en la Columns No. 1, 
y los tipos de derecho pars dichos tejidos consigns-
dos en la Columns No. 2 no serea aumentados 
durante la vigencia de este Convenio. 
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ocnedule 1.-C-ontm-
ued. Tariff

Item

137-A
137-B

137-C

138

138-A
138-B
138-C
139

139-A

139-B

140

141

Description of Articles Column

In the piece, N.W ---___________----------Kg
Worsted jackets, drawers and undershirts

N.W -....-----....... ..-------------Kg
Stockings, socks, gloves and other small articles

N.W ----.. .----..----..---------..-- Kg.
Tulles:

NOTE: Fabrics of rayon, the manufacture of the
United States of America, dutiable under this Item
shall be granted exclusive and preferential reduc
tion in duties as specified in Column 1, and the
rates of duty on such fabrics specified in Column :
shall not be increased during the life of the Agree
ment.

Plain, N.W------- -- ___----------__-----Kg
Figured, N.W --- __---------- ------____--- Kg
Embroidered, after weaving, N.W-- -----__ Kg_
Lace, blondes and edging:

NOTE: Fabrics of rayon, the manufacture of the
United States of America, dutiable under this Item,
shall be granted exclusive and preferential reduc-
tion in duties as specified in Column 1, and the rates
of duty on such fabrics specified in Column 2 shall
not be increased during the life of the Agreement.

Woven on the loom or by hand, N.W--- -__Kg
Plus an ad valorem duty--- _________

Fabrics known as openwork or made with darning
stitch, made by hand or machine, N.W --- Kg_

Carpets of jute, hemp or other vegetable fibers
without mixture of wool, N.W.

NOTE: Fabrics of rayon, the manufacture of the
United States of America, dutiable under this
Item, shall be granted exclusive and preferential
reduction in duties as specified in Column 1, and
the rates of duty on such fabrics specified in Col-
imn 2 shall not be increased during the life of the
Agreement.--- ...-----------------.--------. Kg
Fabrics known as upholstery; and those of the

same class in curtains, tablecovers and similar
articles, with or without fringe:

NOTE: Fabrics of rayon, the manufacture of the
Jnited States of America, dutiable under this
Item, shall be granted exclusive and preferential
eduction in duties as specified in Column 1, and
he rates of duty on such fabrics specified in Col-
umn 2 shall not be increased during the life of the
A rrmnm~nn.

141-A Unbleached or white, N.W --- ,--.___----- Kg__
141-B Printed or dyed a single color, with stripes, squares

or other designs, N.W-------------- ---- g__

40

40%

40 %

40%
40%
40%

40%
40%

40%

40%

40%40%

Column 2

0.60

1. 05

3. 30

0.78
0.90
1. 20

0.90
15%

1. 35

0. 06

0.36

0.60

. -
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Schedule I.—Contin-
ued. Tariff 

Item Description of Articles Column 1 Column 2 

137—A 
137—B 

137—C 

138 

138—A 
138—B 
138—C 
139 

139—A 

139—B 

140 

141 

141—A 
141—B 

In the piece, N.W Kg__ 40% 
Worsted jackets, drawers and undershirts, 
N.W  Kg__ 40% 

Stockings, socks, gloves and other small articles, 
N.W  Kg__ 40% 

Tulles: 

NoTE: Fabrics of rayon, the manufacture of the 
United States of America, dutiable under this Item, 
shall be granted exclusive and preferential reduc-
tion in duties as specified in Column 1, and the 
rates of duty on such fabrics specified in Column 2 
shall not be increased during the life of the Agree-
ment. 

Plain, N.W Kg 40% 
Figured, N.W Kg_ 40% 
Embroidered, after weaving, N.W Kg_ 40% 
Lace, blondes and edging: 

NOTE: Fabrics of rayon, the manufacture of the 
United States of America, dutiable under this Item, 
shall be granted exclusive and preferential reduc-
tion in duties as specified in Column 1, and the rates 
of duty on such fabrics specified in Column 2 shall 
not be increased during the life of the Agreement. 

Woven on the loom or by hand, N.W Kg 
Plus an ad valorem duty  

Fabrics known as openwork or made with darning 
stitch, made by hand or machine, N.W_ _ _Kg_ _ 

Carpets of jute, hemp or other vegetable fibers 
without mixture of wool, N.W. 

NoTE: Fabrics of rayon, the manufacture of the 
United States of America, dutiable under this 
Item, shall be granted exclusive and preferential 
reduction in duties as specified in Column 1, and 
the rates of duty on such fabrics specified in Col-
umn 2 shall not be increased during the life of the 
Agreement ---------------------Kg_ _ 

Fabrics known as upholstery; and those of the 
same class in curtains, tablecovers and similar 
articles, with or without fringe: 

NOTE: Fabrics of rayon, the manufacture of the 
United States of America, dutiable under this 
Item, shall be granted exclusive and preferential 
reduction in duties as specified in COlarnu 1, and 
the rates of duty on such fabrics specified in Col-
umn 2 shall not be increased during the life of the 
Agreement. 

Unbleached or white, N.W Kg_ _ 
Printed or dyed a single color, with stripes, squares 

or other designs, N.W Kg__ 

0.60 

1. 05 

3. 30 

0. 78 
0.90 
1. 20 

40% 0. 90 
40% 15% 

40% 1.35 

40% 

40% 

40% 

0. 06 

0. 36 

0. 60 
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137-A

137-A

137-B
137-C

138

138-A
138-B
138-C
139

139-A

139-B

140

141

141-A
141-B

JuislCMOl uO 0l Artlcllulo

En piezas, P.N------ ------------------__ Kg__
En chaquetas de estambre, calzoncillos y camisetas,

P.N---- --------------.. ---------.. Kg
En medias, calcetines, guantes y otros artfculos

pequefos, P.N--- --------------- __----. Kg
Tules:

NOTA: Los tejidos de rayon, fabricados en los
Estados Unidos de America, que adeuden por esta
partida, gozaran de la rebaja exclusiva y preferen-
cial de derechos especificada en la Columna No. 1,
y los tipos de derecho para dichos tejidos consigna-
dos en la Columna No. 2 no serAn aumentados
durante la vigencia de este Convenio.

Lisos, P.N ------------------------- Kg--
Labrados, P.N_---------------_------_ - -Kg_-
Bordados fuera del telar, P.N------------- g-__
Encajes, blondas y puntillas:

NOTA: Los tejidos de rayon, fabricados en los
Estados Unidos de America, que adeuden por esta
partida, gozaran de la rebaja exclusiva y preferen-
cial de derechos especificada en la Columna No. 1,
y los tipos de derecho para dichos tejidos consigna-
dos en la Columna No. 2 no seran aumentados
durante la vigencia de este Convenio.

Tejidos al telar o a mano, P.N----------_----Kg_
Mas un derecho ad valorem----------------

Tejidos llamados de punto de randa y zurcido,
hechos a mano o a maquina, P.N -------- Kg_

Alfombras de yute, cafamo u otras fibras vegetales
sin mezela de lana, P.N.

NOTA: Los tejidos de rayon, fabricados en los
Estados Unidos de America, que adeuden por esta
partida, gozaran de la rebaja exclusiva y preferen-
cial de derecho especificada en la Columna No. 1, y
los tipos de derecho para dichos tejidos consignados
en la Columna No. 2 no seran aumentados durante
la vigencia de este Coivenio--- --------- Kg _

Tejidos denominados de tapicerfa; y los de la misma
clase en cortinas, tapetes y objetos analogos, con
o sin fieco:

NOTA: Los tejidos de rayon, fabricados en los
Estados Unidos de America, que adeuden por esta
partida, gozaran de la rebaja exclusiva y preferencial
de derechos especificada en la Columna No. 1, y los
tipos derecho para dichos tejidos consignados en la
Columna No. 2 no seran aumentados durante la
vigencia de este Convenio.

Crudos o blancos, P.N------------------- Kg__
Estampados o tefiidos a un solo color, formando

listas. cuadros u otros dibuios. P.N-----______K _

Columna 1

40%

40%

40%

40%
40%
40%

40%
40%

40%

40%

40%

40%

40%

Columna 2

0.60

1. 05

3. 30

0.78
0.90
1. 20

0.90
15%

1. 35

0.06

036

0.60

- .-

-`---------Y
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Partida 

137-A 
137-B 

137-C 

138 

138-A 
138-B 
138-C 
139 

139-A 

139-B 

140 

141 

141-A 
141-B 

Deseripcion de los Artloulos ' Columns. 1 Columns 2 

En piezas, P.N Kg 
En chaquetas de estambre, calzoncillos y camisetas, 
P.N Kg 

En meclias, calcetines, guantes y otros artfaulos 
pequefios, P.N  Kg 

Tubs: 

NOTA: Los tejidos de rayon, fabricados en los 
Estados Unidos de America, que adeuden por este 
partida, gozaran de in rebaja exclusive y preferen-
cial de derechos especificada en la Columna No. 1, 
y los tipos de derecho pare dichos tejidos consigna-
dos en in Columna No. 2 no serail aumentados 
durante is. vigencia de este Con.venio. 

Lisos, P.N  Kg 
Labra,dos, P.N Kg 
Bordados fuera del tele; P.N Kg 
Encajes, blondes y puntillas: 

Nom: Los tejidos de rayon, fabricados en los 
Estados ITnidos de America, que adeuden por este 
partida, gozara,n de in rebaja exclusive y preferen-
0%1 de derechos especificada en in Columns No. 1, 
y los tipos de derecho pars diehos tejidos eonsigna-
dos en Is. Columns No. 2 no sergn aumentados 
durante in vigencia de este Convenio. 

Tejidos al telar o a mano, P.N Kg_ 
Mds un dereeho ad valorem  

Tejidos llamados de punto de rands, y zurcido, 
hechos a mano o a mAquina, P.N Kg_ 

Alfombras de yute, ctifiamo u otras fibras vegetales 
sin mezcla de lana, P.N. 

NOTA: Los tejidos de rayon, fabricados en los 
Estados Unidos de America, que adeuden por este 
partida, gozaran de In rebaja exclusive y preferen-
cial de derecho especificada en is. golumna No. 1, y 
los tipos de derecho pars dichos tejidos cOn.signados 
en in Columns No. 2 no seran aumentados durante 
in vigencia de este Cofivenio_- — - -  Kg- _ 

Tejidos denominados de tapicerfa; y los de la misma 
clam en cortinas, tapetes y objetos analogos, con 
o sin fieco: 

NOTA: Los tejidos de rayon, fabricados en los 
Estados TJnidos de America, que adeuden por este 
partida, gozaran de la rebaja exclusive y preferencial 
de derechos especificada en in Columns. No. 1, y los 
tipos derecho pare dichos tejidos consignados en In 
Colurana No. 2 no serail aumentados durante in 
vigencia de este Convenio. 

Crudos o blancos, P.N Kg_ 
Estampados o tefiidos a un solo color, formando 

listas, cuadros u otros dibujos. P.N Kg_ 

40% 

40% 

40% 

40% 
40% 
40% 

40% 
40% 

40% 

40% 

40% 

40% 

0. 60 

1. 05 

3. 30 

0. 78 
0.90 
1. 20 

0.90 
15% 

1. 35 

O. 06 

O. 36 

0. 60 
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Schedule I.-Contin-
ued. Tariff

Item

142

142-A

142-B

142-C

143
143-B

143-C
147
147-B

148

148-A

148-B

149

149B

152

152-A

152-B

Description of Articles Column

Trimmings, galloons, ribbons and other articles ol
hemp, jute, flax, ramie, etc.:

NOTE: Fabrics of rayon, the manufacture of the
United States of America, dutiable under this
Item, shall be granted exclusive and preferential
reduction in duties as specified in Column 1, and
the rates of duty on such fabrics specified in Col-
umn 2 shall not be increased during the life of the
Agreement.

Ribbons, braids and galloons, not for ornamental
purposes, for finishing clothing and other made-
up articles or for manufacturing reins, bridles,
cinches and footwear, including "alpargatas"
(twine-soled sandals), N.W -----------___ Kg

Trimmings for ornamental purposes, such as tassels,
fringe and figured or openwork braid, or with
spangles or beading, and fancy ribbons and gal-
loons, N.W- ------------------------__-Kg_

Reins, bridles, cinches and other braided manufac-
tures and cords, N.W--------------___-___ Kg_

Bristles, hair and horsehair:
In manufactured articles, including brooms and

brushes ("cepillos") except toothbrushes .... __-
------------------------------ Ad valorem_

Toothbrushes, N.W--_- ----------.----_ Kg-
Fabrics of pure or mixed wool:
In wearing apparel and knit articles in general----

------------------- .----.--- -- Ad valorem-
Silk or floss silk, twisted in thread or yarn, in reels,

skeins or other forms for sewing, embroidering or
the manufacture of fabrics:

In reels, skeins or in any other form for the mechan-
ical manufacture of all kinds of fabrics, cords or
braids ---------------- --.... .. Ad valorem-.

In reels, skeins or in other forms for knitting, em-
broidering or sewing ----.------- Ad valorem

In the piece, wearing apparel and other made-up
articles: *

Men's and women's under-clothing, including stock-
ings and knit articles in general---Ad valorem-

Paper in continuous rolls, folios or sheets, white or
colored, glazed or calendared or not, with or with-
out watermarks or pressure-marks, no cut to size
or painted:

Manufactured on a base of screenings or other
ordinary pulp, and of straw, weighing not less
than 30 grams per square meter, known as brown
paper or wrapping paper, or "screenings" paper,
T-------------------------------_ 100 Kigs__

Manufactured on a base of soda pulp (Kraft),
weighing not less than 10 grams per square meter,
commonly known as Kraft paper for packing,
T----- .------------- _ Inn we

2.07

40%

40%

40%

40%
30%

40%

50%

40%

50%

30%

30%

Column 2

0.12

0.42

0. 30

27%
0.70

24%

10%

15%

50%

2.80

a. s7

, , - -, I

" --------------- ~~w - aSV--

3598 RECIPROCAL TRADE-CUBA. 

Schedule I.—Contin-
ued. Tariff 

Description of Articles Item Column I Column 2 

142 Trimmings, galloons, ribbons and other articles of 
hemp, jute, flax, ramie, etc.: 

NOTE: Fabrics of rayon, the manufacture of the 
United States of America, dutiable under this 
Item, shall be granted exclusive and preferential 
reduction in duties as specified in Column 1, and 
the rates of duty on such fabrics specified in Col-
umn 2 shall not be increased during the life of the 
Agreement. 

142-A Ribbons, braids and galloons, not for ornamental 
purposes, for finishing clothing and other made-
up articles or for manufacturing reins, bridles, 
cinches and footwear, including "alpargatas" 
(twine-soled sandals), N.W Kg_ 

142-B Trimmings for ornamental purposes, such as tassels, 
fringe and figured or openwork braid, or with 
spangles or beading, and fancy ribbons and gal-
loons, N.W Kg__ 

142-C Reins, bridles, cinches and other braided manufac-
tures and cords, N.W Kg... 

143 Bristles, hair and horsehair: 
143-B In manufactured articles, including brooms and 

brushes ("cepilloe) except toothbrushes_______ 
 . Ad, valorem_ - 

143-C Toothbrushes, N.W Kg 
147 Fabrics of pure or mixed wool: 
147-B In wearing apparel and knit articles in general--

 Ad valorem__ 
148 Silk or floss silk, twisted in thread or yarn, in reels, 

skeins or other forms for sewing, embroidering or 
the manufacture of fabrics: 

148-A In reels, skeins or in any other form for the mechan-
ical manufacture of all kinds of fabrics, cords or 

—Ad valorem_ _ 
148-B In reels, skeins or in other forma for knitting, em-

broidering or _ valorem... 
149 In the piece, wearing apparel and other made-up 

articles: 
149-B Men's and women's under-clothing, including stock-

ings and knit articles in general_ Ad valorem__ 

152 Paper in continuous rolls, folios or sheets, white or 
colored, glazed or calendared or not, with or with-
out watermarks or pressure-marks, not cut to size 
or painted: 

152-A I Manufactured on a base of screenings or other 
ordinary pulp, and of straw, weighing not less 
than 30 grams per square meter, known as brown 
paper or wrapping paper, or "screenings" paper, 

 100 Kgs__ 30% 2.80 
152-B Manufactured on a base of soda pulp (Kraft), 

weighing not less than 10 grams per square meter, 
commonly known as Kraft paper for packing, 

 100 Kgs__ 30% 2. 9M 

40% 0. 12 

40% 0.42 

40% 0.30 

40% 27% 
30% 0.70 

40% 24% 

50% 10% 

40% 15% 

50% 50% 
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Partida

142

142-A

142-B

142-C

143
143-B

143-C
147
147-B

148

148-A

148-B

149

149-B

152

152-A

152-B

Descripci6n de lo1 Artfenlos

Pasamanerla, galones, cintas y otros artfculos de
cafiamo, yute, lino, ramio, etc.

NOTA: Los tejidos de rayon, fabricados en los
Estados Unidos de Am6rica, que adeuden por esta
partida, gozaran de la rebaja exclusiva y preferencial
de derechos especificada en la Columna No. 1, y los
tipos de derecho para dichos tejidos consignados en
la Columna No. 2 no seran aumentados durante la
vigencia de este Convenio.

Cintas, trenzas y galones no de adorno, para aca-
bado de ropas y otras confecciones o para manu-
facturar riendas, cabezadas, cinchas y calzado,
incluso alpargatas, P.N------------------Kg_

Pasamaneria de adorno, como borlas, flecos y las
trenzas labradas o caladas, o con lentejuelas o
abalorios y cintas y galones de fantasia, P.N-Kg-.

Riendas, cabezadas, cinchas y demas manufacturas
trenzadas y cordones, P.N--------------Kg_.

Cerdas, pelos y crines:
En articulos manufacturados, incluyendo las esco-

bas y los cepillos excepto los de dientes -
-------------------- ------- Ad valorem--

Cepillos de dientes, P.N ------------------ Kg_-
Tejidos de lana pura o mezelada:
En prendas de vestir y articulos en general de

punto de media ----- -------- Ad valorem__
Seda, escarzo o borra de seda, torcfda en hilo o

hilaza, en carreteles, madejas, o en otra forma para
coser, bordar o para la fabricaci6n de tejidos:

En carreteles, madejas o en cualquier otra forma
para la fabricaci6n mecanica de toda clase de
tejidos, cordones o trenzas------- Ad valorem_.

En carreteles, madejas o en otra forma para tejer a
mano, bordar o coser,--------..- -Ad valorem..

En piezas, prendas de vestir y otras confeociones:

En ropa interior de hombre o mujer, incluso las
medias y articulos en general de punto de media
--------------------------- Ad valorem__

Papel eontinuo en rollos, pliegos u hojas, blanco o de
colores, est6 o no satinado o alisado, con o sin
marcas al agua o a presi6n, sin recortar ni pintar:

Fabricado a base de pasta "screenings" u otras
pastas ordinarias, y de paja con peso no menor de
treinta gramos por metro cuadrado, eonocido por
papel de estraza o papel de embalar, o papel
"screenings". T---------------- 100 Kgs__

Fabricado a base de pasta a la sosa (Kraft) con peso
no menor de diez gramos por metro cuadrado,
comunmente conocido por papel Kraft para
emnnu-tar T-T 100 KjY-

Columna 1

40%

40%

40%

40%
30%

40%

50%

40%

50%

30%

9.A0c/

.

Columna 2

0.12

0.42

0.30

27%
0. 70

24%

10%

15%

50%

2.80

2. 97.5- - - - - ----- -. V
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Partida Descripcion de los Artfealos I Columna 1 I Columns 2 

142 Pasamanerfa, galones, cintas y otros articulos de 
cafiamo, yute, lino, ramie, etc. 

NOTA: Los tejidos de rayon, fabricados en los 
Estados TJnidos de America, que adeuden pm' esta 
partida, gozaran de in rebaja, exclusiva y preferencial 
de derechos especificada, en in Columna, No. 1, y los 
tipos de derecho par dichos tejidos consignados en 
in Columna No. 2 no seran aumentados durante in 
vigencia de este Convenio. 

142-A Cintas, trenzas y galones no de adorno, pare aca-
bado de ropas y otras confecciones o para menu-
facturar riendas, cabezadas, cinches y calzado, 
incluso alpargatas, P.N Kg__ 40% 0. 12 

142-B Pasamaneria de adorno, como borlas, flews y las 
trerizas labradas o caladas, o con lentejuelas o 
abalorios y cintas y galones de fantasia, P.N_Kg__ 40% 0. 42 

142-C Riendas, cabezadas, cinchas y demas manufacturas 
trenzadas y cordones, P.N Kg- - 40% 0. 30 

143 Cerdas, pelos y crines: 
143-B En articulos manufacturados, incluyendo las esco-

bas y los cepillos except° los de dientes_ _ 
 Ad valorem__ 40% 27% 

143-C Cepillos de dientes, P.N  Kg- 30% 0. 70 
147 Tejidos de lana pure o mezclada: 
147-B En prendas de vestir y articulos en general de 

punto de media Ad valorem_ _ 40% 24% 
148 Seda, escarzo o borra de seda, torcida en hilo o 

hilaza, en carreteles, madejas, o en otra forma para 
coser, border o pare In fabricacien de tejidos: 

148-A En carreteles, madejas o en cualquier otra forma 
para in fabricacien mecanica de toda clase de 
tejidos, cordones o trenzas_ _ _ _ _Ad valorem_ _ 50% 10% 

148-B En carreteles, madejas o en otra forma par tejer a 
mano, border o coser- - - — - - -- -Ad valorem... 40% 15% 

149 En piezas, prendas de vestir y otras confecciones: 

149-B En rope interior de hombre o mujer, incluso las 
medias y articulos en general de punto de media 
 Ad valorem__ 50% 50% 

162 Papel continuo en robs, pliegos u hojas, blanco o de 
colores, este o no satinado o alisado, con o sin 
mamas al ag-ua o a presien, sin recortar ni pintar: 

152-A Fabricado a base de pasta "screenings" u otras 
pastas ordinaries, y de pain con peso no menor de 
treinta gramos pm' metro cuadrado, conocido per 
papel de estraza o papel de embalar, papel p pe_l 
" screenings ". T 100 K30% 2. 80 

152-B Fabricado a base de pasta a in sosa (Kraft) con peso 
no menor de diez gramos per metro cuadrado, 
comunmente conocido per papel Kraft pars, 
empaquetar. T 100 Jigs_ 30% 2.975 



RECIPROCAL TRADE-CUBA.

Schedule I.-Contin-
ued. Tariff

Item

152-C

152-D

152-E

152-H1

152-J

Description of Articles

Manufactured on a base of bisulphite pulp, weigh-
ing not less than 10 grams per square meter,
commonly known as manila paper, fiber paper
and cellulose paper; and glassine paper, T------
--------------------------------- 100 Kgs-

NOTE: The papers of this sub-Item C, imported
for wrapping fruits, with watermarks or pressure-
marks, indicating their use, shall only be dutiable
at 50% of the duties specified.

Manufactured on a base of ground wood pulp, in a
proportion of not less than 70 % thereof and 30%
of bisulphite, weighing not less than 50 nor more
than 60 grams per square meter, not glazed,
commonly known as newsprint, T_--_-- 100 Kgs_

NOTE: When paper of sub-Iten 152-D is im-
ported by newspaper companies expressly for the
printing of their newspapers, and provided they
make oath before the Collector of Customs in the
manner specified by the Treasury Department, it
shall be exempt from customs duties.

Manufactured on a base of bisulphite or soda pulp,
without ground wood pulp, or with a proportion
of the latter not in excess of 30 %; weighing not
less than 60 nor more than 130 grams per square
meter, such as sulphite bond and paper commonly
known as paper for books, illustrated papers and
lithography, T-- ---.--- .--------- 100 Kgs_.

NOTE: The paper of sub-Item 152-E, when im-
ported to be used exclusively in illustrated papers
and magazines, shall be exempt from duty; when
imported to be used exclusively in the manufacture
of printed books, it shall pay 50 % of the duty speci-
fled under this sub-Item. The Secretary of the
Treasury shall issue the rules he may consider
proper covering applications for the benefits of this
note.

The paper specified in sub-Item G of this Item, not
containing flax, pulp-sized only, commonly
known as writing paper, T----_----- 100 Kgs--

NOTE: Al importers of writing paper of the
kinds covered by sub-Item 152-E, shall submit
with the corresponding customs declaration the
invoice containing the sworn statement of the
manufacturer or shipper as to whether or not the
pulp of the paper in question contains flax.

Other continuous papers not made-up, not spe-
cifically classified. T------_------- inn A

Column I

30%

30%

30%

40%

40%

Column 2

3. 50

2.80

3.50

4. 80

4.8
4.80

------------- - - -*&_

3600 RECIPROCAL TRADE-CUBA. 

Schedule I.—Contin-
ued. Tariff 

Item Description of Articles Column 1 Column 2 

152—C 

152—D 

152—E 

15 

Manufactured on a base of bisulphite pulp, weigh-
ing not less than 10 grams per square meter, 
commonly known as manila paper, fiber paper 
and cellulose paper; and glassine paper, T  
 100 Kgs_ _ 

Non: The papers of this sub-Item C, imported 
for wrapping fruits, with watermarks or pressure-
marks, indicating their use, shall only be dutiable 
at 50% of the duties specified. 

Manufactured on a base of ground wood pulp, in a 
proportion of not less than 70% thereof and 30% 
of bisulphite, weighing not less than 50 nor More 
than 60 grams per square meter, not glazed, 
commonly known as newsprint, T 100 Kgs__ 

NOTE: When paper of sub-Item 152—D is im-
ported by newspaper companies expressly for the 
printing of their newspapers, and provided they 
make oath before the Collector of Customs in the 
manner specified by the Treasury Department, it 
shall be exempt from customs duties. 

Manufactured on a base of bisulphite or soda pulp, 
without ground wood pulp, or with a proportion 
of the latter not in excess of 30 %; weighing not 
less than 60 nor more than 130 grams per square 
meter, such as sulphite bond and paper commonly 
known as paper for books, illustrated papers and 

lithography, T 100 Kgs_ - 

NOTE: The paper of sub-Item 152—E, when im-
ported to be used exclusively in illustrated papers 
and magazines, shall be exempt from duty; when 
imported to be used exclusively in the manufacture 
of printed books, it shall pay 50% of the duty speci-
fied under this sub-Item. The Secretary of the 
Treasury shall issue the rules he may consider 
proper covering applications for the benefits of this 
note. 

The paper specified in sub-Item G of this Item, not 
containing flax, pulp-sized only, commonly 
known as writing paper, T 100 Kgs_ _ 

NurE: All importers of -writing paper of the 
kinds covered by sub-Item 152—H, shall submit 
with the corresponding customs declaration the 
invoice containing the sworn statement of the 
manufacturer or shipper as to whether or not the 
pulp of the paper in question contains flax. 

Other continuous papers not made-up, not spe-
cifically classified, T 100 Kgs__ 

30% 

30% 

30% 

40% 

40% 

3. 50 

2. 80 

3. 50 

4. 80 
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Partida

152-C

152-D

152-E

152-H

152-3

Descripci6n de los Artefulos

Fabricado a base de pasta bisulfito con peso no
menor de diez gramos por metro cuadrado,
oomunmente conocido por pape] manila, fibra y
celulosa; y el papel glasine. T--- -100 Kgs __

NOTA: Los papeles de esta letra que se importaren
para envolver frutas, con marca al agua o a presi6n,
indicadora de su empleo, adeudaran solamente el
cincuenta por ciento del derecho sefalado.

Fabricado a base de pasta mecanica de madera con
proporci6n de esta no menor del 70%, y de 30%
de bisulfito y peso no inferior a 50 ni mayor de 60
gramos por metro cuadrado, sin satinar, comun-
mente conocido por papel de peri6dicos. T--
----------------------------- - 100 Kgs__

NOTA: Los papeles de la partida 152-D cuando
se importen por las empresas periodfsticas precisa-
mente para la impresi6n de sus peri6dicos y siempre
que presten el juramento ante el Administrador de
la Aduana en la forma que se prescriba por la Secre-
tarfa.de Hacienda, gozaran de franquicia arancelaria.

Fabricado a base de pasta bisulfito o de soda, sin
pasta mecanica de madera, o con una proporci6n
de esta que no exceda de 30 %; con peso no menor
de 60 ni mayor de 130 gramos por metro cuadrado,
tal como sulfito "bond", y el papel comunmente
conocido por papel para libros, peri6dicos ilus-
trados yestampacioneslitograficas. T-100 Kgs__

NOTA: Lospapelesdelapartida 152-E, cuando se
importen para ser empleados dnicamente en revistas
y peri6dicos ilustrados, gozaran de franquicia aran-
oelaria; cuando se importen para ser empleados dni-
camente en la confecci6n de libros impresos, adeu-
daran con una reducci6n del 50 % del adeudo de esta
letra. El Secretario de Hacienda dictarA las reglas
que estime oportunas para poder optar a los benefi-
cios seflalados en esta Nota.

El mismo papel que el tarifado en la letra G de esta
partida, sin que en su elaboraci6n entre el lino,
encolado solamente en la pasta, comunmente
conocido por papel de escribir. T --. 100 Kgs__

NOTA: Todo importador de papel de escribir, de
los comprendidos en la partida 152-H, acompafiara
a la Hoja de adeudo correspondiente la factura con
la declaraci6n jurada del fabricante o remitente
expresiva de si la pasta del papel de que se trata,
contiene o no lino.

Los demas papeles en rama, continuos, no tarifados
especialmente. T_ ----- _-----_-----100 Kgs__

Columna 1

30%

30%

30%

40%

40%

Columna 2

3.50

2.80

3.50

4.80

4.80

RECIPROCAL TRADE-CUBA. 3601 

Partida 

152—C 

152—D 

152—E 

152—H 

152—J 

Deseripeion de los Artie:alos Columns 1 I Columns 2 

Fabricado a base de pasta bisulfito con peso no 
menor de dies gramos por metro euadrado, 
oomunmente conocido por papel manila, fibra y 
celulosa; y el papel glasine. T 100 Kgs_ _ 

NOTA: Los papeles de esta letra que se importaren 
para envolver frutas, con marca al agua o a presien, 
indicadora de su empleo, adeudardn solamente el 
cincuenta por ciento del derecho sefialado. 

Fabricado a base de pasta mecdnica de madera con 
proporcion de esta no menor del 70%, y de 30% 
de bisulfito y peso no inferior a 50 ni mayor de 60 
gramos por metro cuadrado, sin satinar, comun-
mente conocido por papel de periedicos. T. _ 
 100 Kgs_ - 

NOTA: Los papeles de la partida 152—D cuando 
se importen por las empresas periodisticas precisa-
mente para la impresion de sus periedicos y siempre 
que presten el jitramento ante el Administrador de 
la Aduana en la forma que se prescriba por la S.ecre-
taxia de Hacienda, gozaran de franquicia arancelaria. 

Fabricado a base de pasta bisulfito o de soda, sin 
pasta mecemica de madera, o con una proporcien 
de esta que no exceda de 30%; con peso no menor 
de 60 ni mayor de 130 gramos por metro cuadrado, 
tal como suLfito "bond", y el papel comonmente 
conocido por papel para libros, periddicos ilus-
trades y estampaciones litograficas. T_ _100 Kgs_ _ 

NOTA: Los papeles de la particle, 152—E, cuando se 
importen para ser empleados imicamente en revistas 
y periedicos ilustrados, gozaran de franquicia aran-
oelaria; cuando se importen para ser empleados ni-
carnente en la oonfeccion de libros impresos, adeu-
dard,n con una reduccien del 50 % del adeudo de esta 
letra. El Secretario de Hacienda dictard las reglas 
que estime oportunaa para poder optar a los benefi-
cios sefialados en esta Nota. 

El mismo papel que el tarif ado en la letra G de esta 
partida, sin que en su elaboracion entre el lino, 
encolado solamente en la pasta, comunmente 
conocido por papel de escribir. T_ _ _ _100 Kgs_ _ 

NOTA: Todo importador de papel de escribir, de 
los comprendidos en in partida 152—H, acompafiara 
a In Hoja de adeudo correspondiente in factura con 
la declaracien jurada del fabricante o rernitente 
expresiva de si in pasta del papel de que se trata, 
contiene o no lino. 

Los demas papeles en rama, continuos, no tarifados 
especialmente. T 100 Kgs__ 

30% I 3.50 

30% I 2.80 

30%j 3.50 

40% 4.80 

40% 4.80 



RECIPROCAL TRADE-CUBA.

Schedule I.-Contin-
ued.

Description of Articles Column 1 Column 2------- -
Tariff
Item

155
155-A

3602

Manufactures of paper:
In sacks, bags, pouches or other similar articles

made-up of paper of the kinds covered by sub-
Items A, B, and C of Item 152, not printed, orna-
mented or stamped, other than with size number
or manufacturers' trademark, T--.--. 100 Kgs.

NOTE: The articles included in sub-Item A oJ
Item 155, when printed, ornamented or stamped,
shall be subject to a surtax of 30% of the duty
therein fixed.
Envelopes, T- -----__--.----.____ ----___ Kg

NOTE: They will be subject to a surtax of thirty
per centum (30%) when printed; being dutiable
under the respective sub-Items of Item 159 when
engraved, photographed, chromolithographed or
with any other kind of reproduction not specified.

Paper on reels, of any of the classes dutiable under
sub-Items A, B, and C of Item 152, for wrap-
ping, covering or packing, gummed on one side,
regardless of its width, commonly used for
fastening boxes or packages, not printed, orna-
mented or stamped other than with size number
or manufacturers' trademark, T -- _ 100 Kgs.

NOTE: The articles included under sub-Item F
of Item 155, when printed, ornamented or stamped,
shall be subject to a surtax of 30% of the duty
therein fixed.
Filter paper, in folios or cut in any form, T_.

----------------------------- ...100 Kgs.
Books and notebooks for commercial use, ruled

or blank, printed or unprinted, including the
backs thereof, when of cardboard, and letter-
press books, T..- -- -------_ --... _---- Kg-

Abrasive paper, manufactured with glass, sand
or pumice stone and other papers for smoothing
or polishing, T.------------------- 100 Kgs_

Toilet tissue, paper towels, handkerchiefs and
napkins, T-. ------------------.-- 100 Kgs_-

Manufactures of paper not specifically classified
and those in which paper constitutes the ele-
ment of greatest value, T ------ ___ -- -- Kg

Chemical papers:
Having one or both sides covered with a coat of

white lead or barium sulphate, kaolin, talc,
etc., called artists' paper, "Couche" or chrome
paper, commonly used for printing or lithog-
raphy, T - .-------------.---------.100 ggs..
NOTE: Papers of Item 156-A, when imported

or use in the manufacture of illustrated papers
Lnd magazines, shall be exempt from duty, pro-
rided they contain a watermark or pressure-mark
udicating the use to which they are to be applied,
paced not over 50 centimeters apart.

155-D

155-F

155-H

155-I

155-J

155-M

155-N

156
156-A

30

30%

20%

40%

25%

40%

40%

35%

40%

4. 20

0.105

4. 80

3. 60

0.15

0. 90

4. 80

2.40

i

I
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Schedule 1.—Contin-
ued. Tariff 

Item 

155 
155—A 

155—D 

Description of Articles Column 1 Column 2 

Manufactures of paper: 

In sacks, bags, pouches or other similar articles 
made-up of paper of the kinds covered by sub-
Items A, B, and C of Item 152, not printed, orna-
mented or stamped, other than with size number 
or manufacturers' trademark, T 100 Kgs__ 30% 

NoTE: The articles included in sub-Item A of 
Item 155, when printed, ornamented or stamped, 
shall be subject to a surtax of 30% of the duty 
therein fixed. 

Envelopes, T Kg__ 30% 

NOTE: They will be subject to a surtax of thirty 
per centum (30%) when printed; being dutiable 
under the respective sub-Items of Item 159 when 
engraved, photographed, chroraolithographed or 
with any other kind of reproduction not specified. 

4. 20 

O. 105 

155—F Paper on reels, of any of the classes dutiable under 
sub-Items A, B, and C of Item 152, for wrap-
ping, covering or packing, gummed on one side, 
regardless of its width, commonly used for 
fastening boxes or packages, not printed, orna-
mented or stamped other than with size number 
or manufacturers' trademark, T 100 Kgs__ 20% 4. 80 

Nom: The articles included under sub-Item P 
of Item 155, when printed, ornamented or stamped, 
shall be subject to a surtax of 30% of the duty 
therein fixed. 

155—H Filter paper, in folios or cut in any form, T_ _ 

 100 Kgs__ 40% 3. 60 
155-1 Books and notebooks for commercial use, ruled 

or blank, printed or unprinted, including the 
backs thereof, when of cardboard, and letter-
press books, T ______ _ __ _ _ _ _Kg... 25% 0. 15 

155—J Abrasive paper, manufactured with glass, sand 
or pumice stone and other papers for smoothing 

or polishing, T __ _ __ ___ _ _ ____ _100 Kgs_ 40% 0. 90 
155—M Toilet tissue, paper towels, handkerchiefs and 

napkins, T 100 Kgs_ 40% 4. 80 
155—N Manufactures of paper not specifically classified 

and those in which paper constitutes the ele-
ment of greatest value, T Kg__ 35% 

156 Chemical papers: 
156—A Having one or both sides covered with a coat of 

white lead or barium sulphate, kaolin, talc, 
etc., called artists' paper, "Couche" or chrome 

paper, commonly used for printing or lithog-

raphy, T 100 Kgs__ 40% 2. 40 
NOTE: Papers of Item 156—A, when imported 

for use in the manufacture of illustrated papers 
and magazines, shall be exempt from duty, pro-

vided they contain a watermark or pressure-mark 
indicating the use to which they are to be applied, 

aced not over 50 centimeters apart. 
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Partida

155
155-A

155-D

155-F

155-H

155-I

155-J

155-M

155-N

156
156-A

104019°-36--P --- 99

Descripci6n de los Articulos

Manufacturas de papel:
En sacos, cartuchos, bolsas u otros objetos similares

confeccionados con papeles de los comprendidos
en las letras A, B y C de la partida 152, sin im-
presiones, adornos o estampaciones, a excepci6n
de los que expresen el ndmero de su tamafio o la
marca de fabrica. T-------------- 100 Kgs-

NOTA: Los articulos comprendidos en la letra A
de la partida 155, pagaran cuando estuvieren im-
presos, adornados o estampados, un recargo del
30% sobre el derecho senalado en la misma.

Sobres. T.--------------------_--------Kg-.

NOTA: Pagaran un recargo del 30% (treinta per
ciento) cuando estuvieren tipografiados, aforandose
por la partida 159 en sus respectivas letras; cuando
estuvieren gravados, fotografiados, cromolitografia-
dos o con cualquiera otra clase de reproducciones
no mencionadas.

Papel en bobinas de cualesquiera de las clases tarifa-
das en las letras A, B y C de la partida 152, para
envolver, embalar o empaquetar, engomado por
una de sus earas, sea cual fuere su ancho, comun-
mente destinado para precintas de cajas o paque-
tes, sin impresiones, adornos o estampaciones, a
excepci6n de las que expresen el ndmero de su
tamafio o la marca de fabrica. T--- 100 Kgs-.

NOTA: Los artfculos comprendidos en la letra F
de la partida 155, pagaran, cuando estuvieren impre-
sos, adornados o estampados, un recargo del 30%
sobre el derecho sefialado en la misma.

Papel para filtrar, en pliegos o recortado en cual-
quier forma. T----------.--------100 Kgs-.

Libros y libretas para uso comercial, rayados o en
blanco, con impresi6n o sin ella, incluso sus pastas
cuando fueren de cart6n, y los eopiadores de
cartas. T -------------------- - ---.--. g-.

Papel de lija, confecoionado con vfdrio, arena o pie-
dra pomez y demas papeles para alisar o puli-
mentar. T -------------------- 100 KgS-

Papel higienico, papel para toallas, pafiuelos y ser-
villetas. T--------------------- 100 Kgs-

Las manufacturas de papel no mencionadas expresa-
mente y aquellas en que el papel constituya el
oomponente de mayor valor. T-----------Kg-

Papeles qufmicos:
Recubiertos por nna o por las dos caras con una capa

del albayalde o sulfato de barita, kaolin, talco, etc.
llamado artistico, couch6 o papel cromo, usado
comunmente para obras tipograficas o litografi-
cas. T---------------------------100 Kgs_.

NoTA: Los papeles de la partida 156-A, cuando
se importen para ser empleados enla confecci6n de
revistas y peri6dicos ilustrados, gozaran de fran-
quicia arancelaria, siempre que aquellos traigan una
marca de agua o a presi6n indicando el uso a que los
mismos se destinan, y en tramos no mayores de 50
eentfmetros.

Columna I

30%

30%

20%

40%

25%

40%

40%

35%

40%

Columna 2

4.20

0. 105

4.80

&60

0.15

0.90

4.80

2.40

-- - (,~~
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Particle 

155 
155-A 

155-D 

155-F 

155-H 

155-I 

155-,T 

155-M 

155-N 

156 
156-A 

Deseripelon de las Artieulos Columna I Columns 2 

Manufacturas de papal: 
En sacos, cartuchos, bolsas u otros objetos simiLsres 

confeccionados con papeles de los comprendidos 
en las letras A, B y C de in partida 152, sin im-
presiones, adornos o estampaciones, a excepcion 
de los quo expresen el numero de su tamaiio o la 
marca de fabrica T 100 Kgs__ 30% 4, 20 

NOTA: Los articulos comprendidos en in letra A 
de in partida, 155, pagarari cuando estuvieren im-
presos, adornados o estampados, un recargo del 
30% sobre el derecho sefia,lado en in misma. 

Sobres. T Kg_ 30% 0. 105 

NOTA: Pagaran un recargo del 30% (treinta por 
ciente) cuando estuvieren tipografiados, aforandose 
por in partida 159 en sus respectivas letras; cuando 
estuvieren gravados, fotografiados, cromolitografia-
dos o con cualquiera otra clase de reproducciones 
no mencionadas. 

Papal en bobinas de cualesquiera de las clans tarifa-
das en las letras A, B y C de in partida 152, para 
envolver, embalar o empaquetar, engomado por 
una de sus earns, sea cual fuere su ancho, comun-
manta destinado para precintas de cajas o paque-
tea, sin impresiones, adornos o estampaciones, a 
excepcion de las que expresen el ndmero de su 
tamafio o la mares, de fabrics. T_ _ _100 Kgs_ - 20% 4. 80 

NOTA: LOS artICUlOS comprendidos en In letra F 
de in partida 155, pagaran, cuando estuvieren impre-
sos, adornados o estampados, un recargo del 30% 
sobre el derecho senalado en In misma. 

Papal para, filtrar, en pliegos o recortado en cual-
quier forma. T 100 Kgs— 40% 3.60 

Libros y libretas par uso eomercial, rayados o en 
blanco, con impresidn o sin ella, incluso sus pastas 
cuando fueren de carton, y los copladores de 
earths. T ------- - - - - - - — - 25% 0. 15 

Papal de lija, confeccionado con vidrio, arena o pie-
dra pontez y demas papeles para alisar o puli-
mentar. T 100 Kga_ _ 40% 0.90 

Papel higienico, papal pars toallas, pailuelos y ser-
villetas. T 100 Kgs— 40% 4.80 

Las manufacturaa de papal no raencionadas expresa-
manta y aquellas en quo el papal conatituya el 
componente de mayor valor. T Kg_ 35% 

Papeles qufmicos: 
Recubiertos por una o por las dos caras con una caps 

del albayalde o sulfato de barita, kaolin, talco, etc. 
llamado artistica concha o papal cromo,   
comunmente pars, obras tipograficas a litografi-
cas. T 100 Kgs_ 40% 2.40 

NOTA: Los papeles de In partida 156-A, cuando 
se imporien par ser empleados en In confeccian de 
evistas y periddicos ilustrados, gozaran de frau-
quicia arancelaria, siempre qua aquellos traigan una 
marca de agua o a presion indicando el uso a quo los 
mismos se destinan, y en trames no mayores de 50 
entf metros. 
104019°-36—Pr n 99 
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Schedule I.-Contin-
ued. Tariff

Item

156-B

156-C
156-D

156-E

156-F

158

159

161

161-A

161-B

Description of Articles

Impregnated, or coated with grease, oil, wax,
paraffin, stearine, rubber, glue, etc., whether
or not printed, typographed or lithographed,
commonly known as water-proof paper; and
tarred paper, reinforced or not with open-weave
fabric of textile fibers, commonly used for
baling, T------------------------100 Kgs--

Carbon paper, T--------------------100 Kgs_-
Sensitized paper for photographic use or for repro-

ductions, T-------.----- --------- 100 Kgs--
Gilded, silvered, nickeled, coated with quicksilver,

etc., in sheets or strips, including paper or card-
board coated with aluminum, whether plain,
fancy, colored or embossed, T____------- Kg -

Transparent sheeting of cellulose or of any cellulose
derivative, plain or colored, printed or not, cut
to size or in rolls, T ------------ ------ Kg_

NOTE: Envelopes, bags, pouches, and other
wrappers and containers made of the material speci-
fied in Item 156-F shall be subject to 'a surtax of
30% of the duties under this Item.

Printed letterheads, forms for invoices, labels,
checks, bills of exchange, accounts, receipts, bills
of lading and similar forms, T ------------ Kg_

Engravings, photographs, lithographs, chromo-
lithographs, oleographs, and any other class of
reproduction not specifically classified:

NOTE: When lithographs or any other class of
reproduction in any number of colors dutiable
under this Item are imported in the form of large
posters constituting cinema advertising material
they shall pay 50% of the duties specified under
letters A, C, E and G of this Item in effect on
the day this Agreement comes into force.

Cardboard, pasteboard and bristol-board, in sheets
or rolls:

Ordinary paperboard or pasteboard for corrugating,
with a thickness not exceeding .01 of an inch,
manufactured on a base of rye straw or other
similar straws or sulphate pulp, provided that it
is not glazed, colored, nor covered with paper or
mineral substance, T---------------100 Egs--

Ordinary paperboard or pasteboard manufactured
on a base or wholly of waste paper or newspaper,
in natural color as manufactured, including those
known as "chipboard" and "newsboard",
T------------------------------100 Kes_-

Column 1

35%
40%

40%

30%

60%

20%

30%

35%

Column 2

4. 0625
3. 60

4.50

0.07

0.07

0. 16

0.70

1.625-------
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Schedule I.—Contin-
ued. Tariff 

Item Description of Articles Column 1 Column 2 

156-B Impregnated, or coated with grease, oil, wax, 
paraffin, stearine, rubber, glue, etc., whether 
or not printed, typographed or lithographed, 
commonly known as water-proof paper; and 
tarred paper, reinforced or not with open-weave 
fabric of textile fibers, commonly used for 
baling, T 100 Kgs__ 35% 

156-C Carbon paper, T 100 Kgs__ 40% 
156-D Sensitized paper for photographic use or for repro-

ductions, T 100 Kgs__ 40% 
.156-E Gilded, silvered, nickeled, coated with quicksilver, 

etc., in sheets or strips, including paper or card-
board coated with aluminum, whether plain, 
fancy, colored or embossed, T Kg. 30% 

156-F Transparent sheeting of cellulose or of any cellulose 
derivative, plain or colored, printed or not, cut 
to size or in rolls, T  Kg_ 60% 

Non: Envelopes, bags, pouches, and other 
wrappers and containers made of the material speci-
fied in Item 156-F shall be subject to a surtax of 
30% of the duties under this Item. 

158 Printed letterheads, forms for invoices, labels, 
checks, bills of exchange, accounts, receipts, bills 
of lading and similar forms, T Kg_ 20% 

159 Engravings, photographs, lithographs, chromo-
lithographs, oleographs, and any other class of 
reproduction not specifically classified: 

No= When lithographs or any other class of 
reproduction in any number of colors dutiable 
under this Item are imported in the form of large 
posters constituting cinema advertising material 
they shall pay 50% of the duties specified under 
letters A, C, E and G of this Item in effect on 
the day this Agreement comes into force. 

6 Cardboard, pasteboard and bristol-board, in sheets 
or rolls: 

161-A Ordinary paperboard or pasteboard for corrugating, 
with a thickness not exceeding .01 of an inch, 
manufactured on a base of rye straw or other 
similar straws or sulphate pulp, provided that it 
is not glazed, colored, nor covered with paper or 
mineral substance, T 100 Kgs__ 30% 0. 70 

161-B Ordinary paperboard or pasteboard manufactured 
on a base or wholly of waste paper or newspaper, 
in natural color 'as manufactured, including those 
known as cbipboard" and "newsboard", 

 100 Kgs_ 35% I 1.625 

4. 0625 
3. 60 

4.50 

0. 07 

0. 07 

0. 16 



RECIPROCAL TRADE-CUBA.

Partida

156-B

156-C
156-D

156-E

156-F

168

159

161

161-A

161-B

Descripcoin de los Arttoulos

Impregnados, o con bafio de grasa, aceite, cera, para-
fina, estearfna, goma, cola, etc., esten o no impre-
sos, tipografiados o litografiados, denominados
comunmente como papel impermeable; y el papel
alquitranado reforzado o no de tejido claro de
fibras textiles, usado comunmente para enfar-
dar, T-------------------_---------100 Kgs--

Papel carb6n, T _ -------.------------ 100 Kgs__
Sensibilizado para usos fotograficos o para repro-

ducci6nes. T--__-----------------100 Kgs_
Dorado, plateado, niquelado, azogado, etc., en

hojas o tiras, incluyendo papel o cart6n cubierto
con aluminio ya sea liso, de fantasia, en colores
o repujado, T ------------ ----------- __ Kg

Hojas transparentes, de celulosa o de cualquier
derivado de celulosa, sencillas o coloreadas;
esten o n6 impresas, cortadas a tamafio o en
rollos. T. --- ----------------------. Kg-

NOTA: Los sobres, cartuchos, bolsas y otras
envolturas y envases hechos del material especifi-
cado en la partida 156-F, estaran sujetos a unrecargo
del 30% sobre los derechos de esta partida.

Papel con membrete, modelos para facturas, eti-
quetas, cheques, letras de cambio, cuentas, re-
cibos, conocimientos y analogos, impresos tipo-
graficamente. T_-----------__------_--Kg_

Grabados, fotograffas, litograffas, cromolitografias,
oleografias, y cualquiera otra clase de reproduc-
ci6nes que no esten mencionadas especialmente.

NOTA: Cuando las litograffas o cualquiera otra
clase de reproducci6n con cualquier ndmero de
colores adeudables bajo las letras "A", "C", "E"
y "G" de esta partida, sean importadas en forma
de grandes carteles que constituyan material de
anuncio cinematografico, pagaran el 50% de los
derechos especificados en esta partida en vigor el
dia en que este Convenio comienza a regir.

Cart6n de papel o de pasta y cartulinas, en hojas y
rollos:

Cart6n ordinario de papel o de pasta para corrugar,
con grueso que no exceda de 10 milesimas de
pulgada, fabricado a base de paja de centeno u
otras pajas analogas o de pasta de sulfato, siem-
pre que no est6n satinados, coloreados, ni re-
cubiertos de papel o de materia mineral.
T------------------------------100 Kgs_-

Cart6n ordinario de papel o de pasta manufac-
turado a base o enteramente de desperdicioc de
papel o de papel de peri6dicos, en su color natural
de fabricaci6n incluyendo los conocidos per
"chiDboard" y "newsboard". T--- .100 Kgs-

Columna 1

35%
40%

40%

30%

60%

20%

30%

35%s

o]umna 2

4. 0625
3. 60

4.50

0.07

0.07

0.16

070

1.625

-
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Partida Deseripeion de los Artfoulos Columns 1 Columns 2 

156—B Impregnados, o con bail() de grasa, aceite, cera, para-
fina, estearfna, goma, cola, etc., eaten o no impre-
sos, tipografiados o litografiados, denominados 
comunmente cora° papel impermeable; y el papel 
alquitranado reforzado o no de tejido claro de 
fibras textiles, usado comunmente par enfar-
dar, T 100 Kgs_ _ 

156—C Papel carbon, T 100 Kgs_ _ 
156—D Sensibilizado pars usos fotogrztficos o para. repro-

ducciones. T 100 Kgs_ _ 
156—E Dorado, plateado, niquelado, azogado, etc., en 

hojas o tiras, incluyendo papel o cart6n cubierto 
con aluminio ya sea liso, de fantasia, en colores 
o repujado, T Kg_ _ 

156—F Hojas transparentes, de celulosa o de cualquier 
derivado de celulosa, sencillas o coloreadas; 
esten o n6 impresas, cortadas a tamafio o en 
robs. T  Kg_ 

NOTA: Los sobres, cartuchos, bolsas y otras 
envolturas y envases hechos del material especifi-
eado en In partida 156—F, estarin sujetos a unrecargo 
del 30% sobre los derechos de esta partida. 

158 Papal con membrete, modelos para facturas, eti-
quetas, cheques, letras de cambio, cuentas, re-
cibos, conocimientos y analogos, impresos tipo-
graficamente. T Kg_ _ 

159 Grabados, fotograffas, litografias, cromolitograffas, 
oleograffas, y cualquiera otra clase de reproduc-
clones quo no eaten mencionadas especialmente. 

NOTA: Cuando las litograffas o cualquiera otra 
daze de reproduccion con cualquier numero de 
colores adeudables bajo las letras "A", " C", "E" 
y "G" de esta partida, sean importadas en forma 
de grandes carteles quo constituyan material de 
anuncio cinematografico, pagaran el 60% de los 
derechos especificados en esta partida en vigor el 
dia en quo este Convenio comienza a regir. 

161 Cart6n de papal o de pasta y cartulinas, en hojas y 

161—A Carton ordinazio de papal o de pasta par corrugar, 
con grueso quo no exceda de 10 milesirnas de 
pulgada, fabricado a base de paja de centeno u 
otras pajas antilogas o de pasta de sulfato, siem-
pre que no esten satinados, coloreados, ni re-
cubiertos de papel o de materia mineral. 
 100 Kgs_ _ 

161—B Carton ordinario de papel o de pasta manufac-
turado a base o enteramente de desperdicios de 
papel o de papal de peri6dicos, en su color natural 
de fabricacion incluyendo los conocidos per 
"chipboard" y "newsboard". T_ _ _ _100 Kgs__ 

35% 4.0625 
40% 3. 60 

40% 4.50 

30% 0.07 

60% 0.07 

20%I 0.16 

30%J 0. 70 

35% L 625 
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Schedule I.-Contin-
ued. Tariff

Item

161-C

161-D

161-E

161-F

162
162-J

162-K

162-M
162-N

162-0

162-P

Description of Articles

Ordinary paperboard or pasteboard manufactured
on a base of or entirely of waste paper or news-
paper, but colored on one or both faces, or cov-
ered with white or colored paper not of a fancy
nature, including those known as "chipboard"
and "newsboard", also colored or covered with
paper, T_ ..------.... --- - -----.. 100 Kgs_

Fine and heavy Kraftboard, not specifically clas-
sified, manufactured principally from sulphate
pulp; and manila board or imitations of manila
board manufactured on a base of a combination
of sulphite wood pulp and mechanical wood pulp
or old waste rope or bagging and coated or lined
with white or colored paper, T .------- 100 Kgs,.

Paperboard coated with white lead, kaolin or other
similar substances and all other ordinary card-
boards not specifically classified, whether or not
covered with white, colored, lustrous or fancy
paper, T .-----.-------------.---.-- 100 Kgs-.

Bristol-board and fine cardboard manufactured
wholly of sulphite pulp or fiber of flax (lino) or
rags, colored or not, coated or uncoated, or cov-
ered or not with white, colored, painted, lustrous
or fancy paper; whether or not embossed
(stamped) or with any other kind of work, T - --
---------.. ---------------.------- 100 Kgs-.

Manufactures of cardboard and bristol-board:
Exterior cases in which goods are imported, made

of any kind of cardboard or any combination of
cardboard and fabric whether or not water-
proofed, with or withoutprinting, G.W. 100 Kgs..

NomE: Ordinary containers such as those clas-
sified under sub-Item 162-J, whose contents are
subject to ad valorem duty, shall not be dutiable
separately.

Fine bristol and cardboard, cut to size, in the form
of cards, without printing, engraving or orna-
mentation, T.-----------------..---100 Kgs-.

Playing cards of all kinds, T------------._ -- Kgg
Cardboard hoods and discs for milk bottles, whether

plain or printed, T-_------..-----.-- I00 Kgs__
Assembled round cups, with or without detachable

disc cap therefor, coated or not with paraffin or
other waterproof substance, whether or not
printed typographically or lithographically,
T-- ----------- ..-------------- .. 100 Kgs-

Other manufactures of bristol-board, fine card-
board, or cardboard, not specifically classified,
T- A„ &.4

Column

40%

40%

35%

40%

45%

30%
40%

30%

30%

30%30'

Column 2

1. 80

1.80

1.95

3.30

1. 65

10.50
0.24

3.60

4.90

0. 50--------------------------------- ..... .. gs__J
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Schedule I.—Contin-
ued. Tariff 

Item Description of Articles I Column 1 Column 2 

161—C Ordinary paperboard or pasteboard manufactured 
on a base of or entirely of waste paper or news-
paper, but colored on one or both faces, or cov-
ered with white or colored paper not of a fancy 
nature, including those known as "chipboard" 
and "newsboard", also colored or covered with 
paper, T 100 Kgs__ 40% 1. 80 

161—D Fine and heavy Kraftboard, not specifically clas-
sified, manufactured principally from sulphate 
pulp; and manila board or imitations of manila 
board manufactured on a base of a combination 
of sulphite wood pulp and mechanical wood pulp 
or old waste rope or bagging and coated or lined 
with white or colored paper, T 100 Kgs__ 40% L 80 

161—E Paperboard coated with white lead, kaolin or other 
similar substances and all other ordinary card-
boards not specifically classified, whether or not 
covered with white, colored, lustrous or fancy 
paper, T 100 Kgs__ 35% 1. 95 

161—F Bristol-board and fine cardboard manufactured 
wholly of sulphite pulp or fiber of flax (lino) or 
rags, colored or not, coated or uncoated, or cov-
ered or not with white, colored, painted, lustrous 
or fancy paper; whether or not embossed 
(stamped) or with any other kind of work, T  

 100 Kgs__ 40% 3. 30 
162 Manufactures of cardboard and bristol-board: 
162—J Exterior cases in which goods are imported, made 

of any kind of cardboard or any combination of 
cardboard and fabric whether or not water-
proofed, with or without printing, G.W,100 Kgs_ 45% 1. 65 

Notes: Ordinary containers such as those clas-
sified under sub-Item 162-3, whose contents are 
subject to ad valorem duty, shall not be dutiable 
separately. 

162—K Fine bristol and cardboard, cut to size, in the form 
of cards, without printing, engraving or orna-
mentation, T 100 Kgs__ 30% 10. 50 

162—M Playing cards of all kinds, T Kg_ 40% 0. 24 
162—N Cardboard hoods and discs for milk bottles, whether 

plain or printed, T 100 Kgs__ 30% 3. 50 
162-0 Assembled round cups, with or without detachable 

disc cap therefor, coated or not with paraffin or 
other waterproof substance, whether or not 
printed typographically or lithographically, 

 _ 100 Kgs_ 30% 4.90 
162—P Other manufactures of bristol-board, fine card-

board, or cardboard, not specifically classified, 

 100 Kgs__ 30% 10. 50 



RECIPROCAL TRADE-CUBA.

Descripci6n de los ArtlculosPartida

161-C

161-D

161-E

161-F

162
162-J

162-K

162-M
162-N

162-0

162-P

Cart6n ordinario de papel o de pasta fabricados a
base o enteramente de desperdicios de papel c
papel de peri6dico, pero coloreado por una o dos
de sus caras o recubiertos de papel blanco o de
color que no fuere de fantasia, incluyendo los
conocidos por "chipboard" y "newsboard" tam-
bien coloreados o recubiertos de papel. T--- -
-------------------------------- 100 Kgs

Cartulina o cart6n "Kraft" no tarifado especial-
mente, manufacturado principalmente de pasta
de sulfato; y el cart6n o cartulina manila, o el que
imite al de manila, fabricado a base de una mez-
cla de pasta de madera al sulfito y pasta mecanica
de madera o desperdicios de soga vieja o de sacos,
revestidos o cubiertos de papel blanco o colore-
ado. T------------------------100 Kgs_

Cart6n de papel revestido de albayalde, kaolin u
otras sustancias similares y todos los demas car-
tones ordinarios no clasificados especialmente,
esten o no cubiertos con papel blanco, coloreado,
lustroso o de fantasia. T-----------100 Kgs-

Cartulina y cart6n fino fabricado totalmente de
pasta de madera al sulfito o fibra de lino o de
trapo, coloreados o no, revestidos o sin revestir
o cubiertos o no con papel blanco, coloreado,
pintado, lustroso o de fantasia; estampados, o
con cualquiera otra clase de trabajo. T-------
-------------------------------- 100 Kgs-.

Manufacturas de cart6n y de cartulfna:
Las cajas exteriores, envases de las mercancfas im-

portadas hechas de cualquier clase de cart6n o
las combinadas de cart6n y tejidos, est6n o n6
recubiertas de materias impermeables, impresas
o n6. P.B---------------------.100 Kgs_.

NOTA: Los envases ordinarios tales como los
tarifados en la letra J de esta partida, cuando se
importen conteniendo mercancfas sujetas a derechos
ad valorem, no adeudaran separadamente.

Cartulinas y cartones finos, recortados en forma de
tarjetas, sin impresiones, grabados ni adornos.
T-----------------------------100Kgs-.

Naipes de todas clases. T----------------Kg--
Gorros y discos de cart6n para botellas de leche,

en blanco o impresos. T-- ---------- 100 Kgs-
Vasos redondos armados, con o sin tapas de disco

desmontable, revestidos o n6 con parafina u
otras sustancias impermeables, esten o n6 im-
presos tipogrdfica o litogrficamente. T-100 Kgs--

Las demAs manufacturas de cartulfnas, cartones
finos o cartn no tarifadas especialmente.
T------------------------- --- 100 Kgs--

Columna 1

40%

40%

35%

40%

45%

30%
40%

30%

30%

30%

Columna 2

1.80

1.80

1.95

3. 30

1. 65

10. 560
0.24

3.50

4.90

10.50
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Partlda Deseripcion de los ArtIculos Colomna 1 Columns 2 

161-C Carton ordinario de papal o de pasta fabricados a 
base o enteraraente de desperdicios de papal o 
papal de periodic°, pero coloreado por una o dos 
de sus cara.s o recubiertos de papal blanco o de 
color que no fuere de fantasfa, inclayendo los 
conocidos por "chipboard" y "newsboard" tam-
Men coloreados o recubiertos de papal T  
 100 Kgs__ 

161-D Cartulina o carton "Kraft" no tarifado especial-
manta, manufacturado principahnente de pasta 
de sulfato; y el carton o cartulina manila, o el quo 
mute al de manila, fabricado a base de una mez-
cla de pasta de madera al sulfite y pasta mectinica 
de madera o desperdicios de soga vieja o de sacos, 
revestidos o cubiertos de papal blanco o colore-
ado. T 100 Kgs_ _ 

161-E Carton de papal revestido de albayalde, kaolin u 
otras sustancias similares y todos los demAs car-
tones ordinarios no clasificados especialmente, 
est6n o no cubiertos con papal blanco, coloreado, 
lustros° o de fantasia. T 100 Kgs_ _ 

161-F Cartulhaa y carton fino fabricado totalmente de 
pasta de madera al sulfito o fibra de lino o de 
trapo, coloreados o no, revestidos o sin revestir 
o cubiertos o no con papal blanco, coloreado, 
pintado, lustroso o de fantasia; estampados, o 
con cualquiera otra clase de trabajo. T  
 100 Kgs__ 

162 Manufacturas de cartOn y de cartulfna: 
162-J Las cajas exteriores, envases de las mercancias im-

portadas hechas de cualquier daze de cartOn o 
las combinadas de cartOn y tejidos, eaten o n6 
recubierta,s de raaterias impernaeablea, impresas 
o no. P.B   -100 Kgs__ 45% 1. 65 

Nom: Los envases ordinarios tales como los 
tarifados en la letra J de esta partida, cuando se 
importen conteniendo mercancfas suj etas a derechos 
ad valorem, no adeudaran separadamente. 

162-K Cartulfnas y cartones finos, recortados en forma de 
tarjetas, sin impresionee, grabados ni adornos. 

 100 Kgs__ 30% 10.50 
162-M Naipes de todas dazes. T Kg 40% 0. 24 
162-N Gorros y discos de cartOn para botellas de leche, 

en blanco o impresos. T 100 Kgs_ 30% 3. 50 
162-0 Vasos redondos armados, con o sin tapas de disco 

desmontable, revestidos o n6 con parafina u 
otras suatancias impermeables, esten o n6 im-
presos tipografica olitograficamente. T_100 Kgs__ 30% 4.90 

40% 

40% 

35% 

40% 

1. 80 

1. 80 

1. 95 

3. 30 

162-P Las demlis manufactures de eartulinas, cartones 
finos o carton no tarifaclas especialmente. 
 100 Icy: 30% 10.50 
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ued. Tariff
Item

165

165-B

165-C

166
166-A

166-B
166-F

168
171
171-A

171-B

177

192

Description of Articles

Ordinary wood, in logs, or rough sawn or unplaned:

Gumwoods, including tupelo, regardless of size or
form, in logs, or rough sawn or unplaned, and un-
planed veneers of the same woods, G.W-100 Kgs-.

Other ordinary wood, including spruce (Picea sp.),
and redwood (Sequoia Sempervirens), regardless
of size or form, in logs, or rough sawn or unplaned,
but excluding strips, G.W ----------- 100 Kgs-.

Ordinary woods, further manufactured:
Planed or dove-tailed or in strips, G.W--100 Kgs-_

NOTE: For the purposes of this sub-Item, strips
("cintas") shall be understood to be those boards
having a thickness of less than 25 millimeters (1
English inch), except that rough-sawn or un-
planed strips ("cintas") of the woods classified in
sub-Item 165-A, regardless of size or form, shall be
exempt from duty, and unplaned gumwood veneers
shall be dutiable under sub-Item 165-B.

Box shooks, G.W------------------- 100 Kgs_
Packing cases in which articles are imported,

G.W-----------------------_---- 100 Kgs-

NOTE: Ordinary containers such as those classi-
fied under sub-Item 166-F, whose contents are
subject to ad valorem duty shall not be dutiable
separately.

Cooperage, assembled, G.W-----------100 Kgs-.
Furniture and manufactures of wood:
Ordinary furniture and other articles, not else-

where mentioned, manufactured from ordinary
wood, assembled, or knocked down, varnished,
painted or not; but plain, without any ornamen-
tation of any kind applied, or adjusted in any
manner, not covered in whole or in part with
cloth, leather, skin or imitations thereof, or other
materials, T-----_--_--------- ---------- Kg_

Plus an ad valorem duty--__-___---- ____-
Folding and theatre chairs of all kinds, and vene-

tian blinds, T-_-------_--_-----_ ------- Kg-_
Plus an ad valorem duty---------___________

Charcoal, including that known as foundry cover-
ing, firewood, and other vegetable fuels, G.W- -

----------- -------------------. 100 Kgs

NOTE: Vegetable carbon imported for the refin-
ing of sugar shall be exempt from payment of duty.

Tanned hides, without hair, in sole leather suitable
for footwear or saddlery, ironed or not, including
bellies and necks, T .------,------_---- Kg__

Column 1

20%

20%

20%

20%

30%

20%

20%
20%

30%
30%

20%

20%

Column 2

0.08

0. 20

0.60

0.96

0.385

1. 20

0.08
24%

0. 07
21%

1. 60

0. 112

Hnehaaule I.-uontn--
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Sehedule I.—Contin-
ued. Tariff 

Item 

165 

165—B 

165—C 

166 
166—A 

166—B 
166—F 

168 
171 
171—A 

1 71—B 

177 

192 

Description of Articles Column 1 Column 2 

Ordinary wood, in logs, or rough sawn or unpinned: 

Gumwoods, including tupelo, regardless of size or 
form, in logs, or rough sawn or unpinned, and un-
planed veneers of the same woods, G.W_100 Kgs__ 

Other ordinary wood, including spruce (Picea sp.), 
and redwood (Sequoia Sempervirens), regardless 
of size or form, in logs, or rough sawn or unpinned, 
but excluding strips, G.W 100 Kgs__ 

Ordinary woods, further manufactured: 
Planed or dove-tailed or in strips, G.W. 100 Kgs_ 

NOTE: For the purposes of this sub-Item, strips 
("cintas") shall be understood to be those boards 
having a thickness of less than 25 millimeters (1 
English inch), except that rough-sawn or un-
pinned strips ("cinta,s") of the woods classified in 
sub-Item 165—A, regardless of size or form, shall be 
exempt from duty, and unpinned gumwood veneers 
shall be dutiable under sub-Item 165—B. 

20% 0. 08 

20% 0.20 

20% 0.60 

Box shooks, G.W  100 Kgs_ 20% 0. 96 
Packing cases in which articles are imported, 
G.W 100 Kgs__ 30% 0.385 

NorE: Ordinary containers such as those classi-
fied under sub-Item 166—F, whose contents are 
subject to ad valorem duty shall not be dutiable 
separately. 

Cooperage, assembled, G. W_ _ _ _ _ - -100 Kgs__ 20% 1. 20 
Furniture and manufactures of wood: 
Ordinary furniture and other articles, not else-
where mentioned, manufactured from ordinary 
wood, assembled, or knocked down, varnished, 
painted or not; but plain, without any ornamen-
tation of any kind applied, or adjusted in any 
manner, not covered in whole or in part with 
cloth, leather, skin or imitations thereof, or other 
materials, T Kg__ 20% 0.08 

Plus an ad valorem duty  20% 24% 
Folding and theatre chairs of all kinds, and vene-

tian blinds, T  Kg__ 30% 0.07 
Plus an ad valorem duty  30% 21% 

Charcoal, including that known as foundry cover-
ing, firewood, and other vegetable fuels, G.W_ _ 

  _100 Kgs__ 20% 1. 60 

NOTE: Vegetable carbon imported for the refin-
ing of sugar shall be exempt from payment of duty. 

Tanned hides, without hair, in sole leather suitable 
for footwear or saddlery, ironed or not, including 
bellies and necks, T Kg_ 20% O. 12 
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Partida I Descrici6n d los Articulos

165

165-B

165-C

166
166-A

166-B
166-F

168
171
171-A

171-B

177

192

Madera ordinaria, en tozas, aserrada en bruto o
sin cepillar:

Maderas de goma, incluyendo la niza (Tupelo),
prescindiendo del tamafio o forma, en tozas, o

aserrada en bruto, o sin cepillar y las chapas sin

cepillar de las mismas maderas. P.B--100 Kgs--
Las demas maderas ordinarias, incluyendo el abeto

(picea sp.) y el pino de California (sequoia semper
virens) en cualquier tamafio o forma, en tron-
cos o aserrada en bruto o sin cepillar, pero exclu-
yendo las cintas. P.B----------------100 Kgs--

Maderas ordinarias elaboradas:
Cepillada o machihembrada o en cintas. P.B.

------------------. ---------. ..- 100 Kgs-

NOTA: A los efectos de estaletra, "cintas" (strips)
se entendera que son todas las tablas que tengan

un espesor menor de 25 milimetros (una pulgada
inglesa), excepto que las cintas aserradas en bruto

o sin cepillar, de las maderas clasificadas en la par-

tida 165-A, prescindiendo del tamafio o forma,

estaran exentas de derechos, y las chapas de madera

de goma (gumwood) sin cepillar pagardn derechos

por la partida 165-B.

En cortes para cajas. P.B-------------100 Kgs-

Las cajas envases de los articulos importados.
P.B--------------------- ------ 100 Kgs-

NOTA: Los envases ordinaries, tarifados en la

letra "F" de esta partida, cuyos contenidos esten

sujetos a derechos ad valorem, no adeudaran

separadamente.

Piperfa armada. P.B----------------100 Kgs_.

Muebles y manufacturas de madera:
Muebles corrientes y demas objetos, no mencionados

en otra partida, fabricados con madera ordinaria,

armados o desarmados, barnizados, pintados o en

blanco; pero lisos, sin adorno alguno aplicado, o

ajustado en cualquiera forma, que no esten recu-

biertos total ni parcialmente con telas, cueros,

pieles y susimitaciones, ni otrasmaterias. T - Kg_

Mls un derecho ad valorem----------------

Sillas plegadizas y de teatro, de todas clases,

ypersianas. T---------------------- - Kg-

Mas un derecho ad valorem ---------------
Carb6n, incluso el conocido como cubierta de fun-

dici6n, lefia y otros combustibles vegetales.

P.B----------------------------100 Kgs-

NOTA: El carb6n vegetal importado para refinar

azdcar, estara exento del pago de derecho.

Cueros curtidos, sin pelo, en suela propia para el

calzado o para la talabarterfa, planchada o sin

planchar, incluso la de barrigada y eabezote.
T __-- ---------------------------- Kg

Columna 1

20%

20%

20%

20%

30%

20%

20%
20%

30%
30%

20%

20O%

Columna 2

0.08

0.20

0.60

0.96

0.385

1.20

0. 08
24%

0.07
21%

1.60

0. 112
'-------------
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PartIda Descripeion do las Artfeulos Columns I Columns 2 

165 

165—B 

165—C 

166 
166—A 

166—B 
166—F 

168 
171 
171—A 

171—B 

177 

192 

Madera ordinaria, en tozas, aserrada en brute, o 
sin cepillar: 

Maderas de goraa, incluyendo la niza (Tupelo), 
prescindiendo del tamafio o forma, en tozas, o 
aserrada en bruto, o sin cepillar y las chapas sin 
cepillar de las mismas maderas. P.B_ _100 Kgs__ 20% 0. 08 

Las demas maderas ordinarias, incluyendo el abeto 
(picea sp.) y el pino de California (sequoia seraper 
virens) en cualquier tarnallo o forma, en tron-
cos o aserrada en bruto o sin cepillar, pero exclu-
yendo las cintas. P.B 100 Kgs__ 20% 0. 20 

Maderas ordinarias elaboradas: 
Cepillada o machihembrada o en cintas. P.B. 
 100 Kgs__ 20% 0. 60 

NOTA: A los efectos de esta letra, " cintas " (strips) 
se entendera quo son toda.s las tablas que tengan 
un espesor menor de 25 milfmetros (una pulgada 
inglesa), excepto quo las cintas aserradas en bruto 
o sin cepillar, de las maderas clasificada,s en la par-
tida 165—A, prescindiendo del tamafio o forma, 
estaran exentas de derechos, y las chapas de madera 
de gonaa (gunawood) in cepillar pagarAn derechos 
por la partida 165—B. 

En cortes para cajas. P.B 100 Kgs__ 20% 0. 96 
Las cajas envases de los artfoulos importados. 
P.B 100 Kgs__ 30% 0. 385 

NOTA: Los envases ordinarios, tarifados en la 
letra, "F" de esta partida, cuyos contenidos esten 
sujetos a derechos ad valorem, no adeudaran 
separadamente. 

Piperfa armada. P.B 100 Kgs__ 20% 1. 20 
Muebles y manufactures de madera: 
Muebles corrientes y demas objetos, no naencionados 
en otra partida, fabricados con madera ordinaria, 
arraados o desarmados, barnizados, pintados o en 
blanco; pero lisos, sin adorno alguno aplicado, o 
ajustado en cualquiera forma, quo no eaten recu-
biertos total ni parcialmente con telas, mares, 
pieles y sus imitaciones, ni otraa materias. T.. _Kg_ _ 20 % 0. 08 
M6s un derecho ad valorem  20% 24% 

Silas plegadizas y de te-atro, de todas dazes, 
y persianss. T Kg _ 
Mas un derecho ad valorem  

Carb6n, incluso el conocido como cubierta de fun-
dicion, lefia y otros combustibles vegetales. 
P.B 100 Kgs_ _ 

NOTA: El carbon vegetal importado par refiner 
azdear, estara exento del pago de derecho. 

Cueros curtidos, sin pelo, en suela propia pars el 
calzado o para la talabarterfa, planchada o sin 
planehar, incluso la de barrigada y oabezote. 
 Kg_ 

30% O. 07 
30% 21% 

20% 1.60 

20% 0. 112 
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Schedule I.-Contin-
ued. Tariff

Item

193

193-A

193-B

193-C
193-D

193-E

193-F

193-G
194

194-A

194-B

195

195-B

197

198

Description of Articles

Tanned hides without hair, splits and similar
hides:

Pasted sheets, that is, in super-imposed and
pasted layers, T---------------------Kg-

In "splits" for insoles or other uses, T -.---- _ Kg

In "splits" chromed or chrome-tanned, T.. -- Kg
In thin sole-leather, grained for belts, leggings and

other uses; and leathers of like application,
made of ungrained "splits", T --------- gg _

Entire hides or sheets, tanned by any process,
whether or not plain, glazed or grained, in cow-
hide, black or other colors, T-------- ---_ .g-

Entire hides or sheets, tanned by any process,
whether or not plain, glazed or grained, in calf,
kangaroo, horsehide and similar classes, black or
other colors, T -- ------------------- _Kg

Patent leather, in whole hides or sheets, T --. Kg_
Entire skins and those suitable for upholstering

furniture:
Entire sheep skins, in natural finish and colors,

glazed or not, T --------- _-----------_ Kg_
In goat skin and kid, calf and morocco, white, black

or in other colors, varnished or glazed or not,
T -------------------- -_-------- - .. Kg.

Hides and skins not specifically classified and those
prepared for conversion into manufactured
articles:

Hides and skins not specifically classified --------
------------------------------ Ad valorem.

Men's boots, half-boots, shoes and slippers of all
kinds and forms, ornamented or not, and with
soles of leather, fiber, rubber or any other material,
243 centimeters insole measurement, or No. 4
English measure for men, or 363 Spanish or
French measure, and over -----------._ -Pair_.

Plus an ad valorem duty - --.-- _------..

NOTE I: When the boots, half-boots, shoes and
slippers covered by this Item have rubber heels,
they shall be subject to their corresponding duty,
plus the following duty-- ------------- Pair_

Women's and children's boots, half-boots, shoes and
slippers of all kinds and forms, ornamented or
not, and with soles of leather, fiber, rubber or
any other material, 183 centimeters insole meas-
urement, or No. 10 English measure for children,
or 2734 Spanish or French, and over ---- Pair

Plus an ad valorem duty .................

NoT I: When the articles covered by this Item
have rubber heels, they shall be subject to their
corresponding duty, plus the following duty--Pair-

Column 1

30%
30%

30%

30%

20%

30%
30%

30%

30%

25%

30%
30%

30%

30%
30%

300/
- Sv0

Column 2

0. 035
0.07

0. 14

0. 196

0. 20

0. 175
0.35

0.21

0. 448

15%

0. 49
7%

0. 028

0.35
7%

O. (14(1 fl1 -
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Schedule I.—Contin-
ued. Tariff 

Item 

193 

193-A 

193-B 

193-C 
193-D 

193-E 

193-F 

193-G 
194 

194-A 

194—B 

195 

195-B 

197 

198 

Description of Articles I Column 1 Column 2 

Tanned hides without hair, splits and similar 
hides: 

Pasted sheets, that is, in super-imposed and 
pasted layers, T Kg__ 30% 0. 035 

In "splits" for insoles or other uses, T  Kg__ 30% 0. 07 

In "splits" chromed or chrome-tanned, T___ _Kg__ 30% 0. 14 
In thin sole-leather, grained for belts, leggings and 

other uses; and leathers of like application, 
made of ungrained "splits", T Kg__ 30% 0. 196 

Entire hides or sheets, tanned by any process, 
whether or not plain, glazed or grained, in cow-
hide, black or other colors, T Kg__ 20% 0. 20 

Entire hides or sheets, tanned by any process, 
whether or not plain, glazed or grained, in calf, 
kangaroo, horsehide and similar classes, black or 
other colors, T Kg_ 30% 0. 175 

Patent leather, in whole hides or sheets, T___ _Kg_ _ 30% 0. 35 
Entire skins and those suitable for upholstering 

furniture: 
Entire sheep skins, in natural finish and colors, 

glazed or not, T Kg_ 30% 0. 21 
In goat skin and kid, calf and morocco, white, black 

or in other colors, varnished or glazed or not, 

 Kg_ 30% a 448 
Hides and skins not specifically classified and those 
prepared for conversion into manufactured 
articles: 

Hides and skins not specifically classified  

  Ad valorem__ 25% 15% 
Men's boots, half-boots, shoes and slippers of all 
kinds and forms, ornamented or not, and with 
soles of leather, fiber, rubber or any other material, 
24% centimeters insole measurement, or No. 4 
English measure for men, or 36% Spanish or 
French measure, and over—   Pair__ 30% 0. 49 

Plus an ad valorem duty  30% 7% 

NOTE I: When the boots, half-boots, shoes and 
slippers covered by this Item have rubber heels, 
they shall be subject to their corresponding duty, 
plus the following duty  Pair__ 30% 

Women's and children's boots, half-boots, shoes and 
slippers of all kinds and forms, ornamented or 
not, and with soles of leather, fiber, rubber or 
any other material, 18% centimeters insole meas-
urement, or No. 10 English measure for children, 
or 27% Spanish or French, and over Pair__ 30% 

Plus an ad valorem duty  30% 

NoTE I: When the articles covered by this Item 
have rubber heels, they shall be subject to their 
corresponding duty, plus the following duty__Pair__ 30% 

0. 028 

0.35 
7% 

0. 014 
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Partida

193

193-A

193-B

193-C
193-D

193-E

193-F

193-G
194

194-A

194-B

195

195-B

197

198

Descrlpcin de los Artfoulos

Cueros curtidos sin pelo, hendidos y analogos:

En planchas empastadas, o sean, en laminas super-
puestas y pegadas. T----------------I Kg_

En "Splits" o rebajos para plantillas u otros usos.
T----------- ------ --------------- Kg_

En rebajos cromados o curtidos al cromo. T_ _Kg
En suela delgada con flor para cintos, polainas y

otros usos; y los cueros de igual aplicaci6n, hechos
de rebajos sin flor. T----------------- Kg._

En cueros enteros o en hojas, curtidos por cualquier
procedimiento, sean o no lisos, satinados o gra-
neados, en vaquetilla, negros o de otros colores.
T--------- --------------------- Kg-

En cueros enteros o en hojas, curtidos por cualquier
procedimiento, sean o no lisos, satinados o granea-
dos, en becerro, canguro, caballo y analogos,
negros o de otros colores. T-_ _- __-------- Kg_.

En charol, enteros o en hojas, T ----------- Kg-.
Pieles enteras y las propias para tapizar muebles:

Pieles enteras en badanas al natural y de colores,
sean o no glaseadas. T--------------- Kg__

En cabretas y cabritillas, becerrillos y chagr6s,
blancos, negros o de otros colores, esten o no
barnizados o glaseados. T-------------- Kg-

Los cueros y pieles no especificados y los que vengan
preparados para convertirlos en articulos manu-
facturados:

Cueros y pieles no tarifados expresamente------
---------------------------- Ad valorem--

Botas, borcegufes, zapatos y pantuflas de todas
clases y formas, tuvieren o no adornos, y con
suelas de cuero, fibra, goma o cualquiera otra
materia, para hombres, desde 244 Cms., medidos
en la plantilla interior, o No. 4 de la medida
inglesa, para hombres, o 36%4 medida espafola o
francesa, en adelante: ---------------.. Par.-

Mas un derecho ad valoremn------.--------.

NOTA I: Cuando las botas, borceguies, zapatos
y pantuflas comprendidos en esta partida, tengan
tacones de goma, pagaran su correspondiente
derecho, mas el derecho siguiente: --------- Par_-

Botas, borcegufes, zapatos y pantuflas de todas
elases y formas, tuvieren o no adornos, y cox
suelas de cuero, fibra, goma o eualquiera otrm
materia, para mujeres y muchachos de uno u
otro sexo, de 18}i Cms., medidos en la plantilla
interior, o No. 10 de la medida inglesa para
muchachos o 27% espaflola o franeesa, en adelante
------------------------------------ Par

Mas un dereeho ad valorem---------__-----

NOTA I: Cuando los articulos comprendidos en
esta partida tengan tacones de goma, pagarAn su
derecho correspondiente, mAs el derecho siguiente:
------------------------------------- Par-

Colmnna :

30%

30%
30%

30%

20%

30%
30%

30%

30%

25%

30%
30%

30%

30%
30%

30%

= .

Columna 2

0.035

0. 07
0. 14

0. 196

0.20

0.175
0. 35

0.21

0. 448

15%

0.49
7%

0.028

035
7%

0.014
-- ~ t
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Partida 

193 

193-A 

193-B 

193-C 
193-D 

193-E 

193-F 

193-G 
194 

Deseripcion de los Artioulos Coluxana ii Columns 2 

Cueros curtidos sin polo, hendidos y analogos: 

En planchas ernpastadas, o scan, en Mminas super-
puestas y pegadas T Kg_ _ 

En "Splits" o rebajos par plantillas u otros usos. 
 Kg_ 

En rebajos cromados o eurtidos al cromo. T. _Kg_ _ 
En suela delgada con for para. cintos, polkinas y 

otros usos; y los cueros de igual aplicacion, hechos 
de rebajos sin for. T Kg 

En cueros enteros o en hojas, curtidos por cualquier 
procedimiento, sean o no lisos, satinados o gra-
neados, en vaquetilla, negros o de otros colores. 
 Kg 

En cueros enteros o en hojas, curtidos por cualquier 
procedimiento, sean o no lisos, satinados o granea-
dos, en becerro, canguro, caballo y analogos, 
negros o de otros colores. T Kg 

En cha,rol, enteros o en hojas, T Kg 
Picks enteras y las propias para. tapizar muebles: 

194-A Pieles enteras en badanas al natural y de colores, 
sean o no glaseadas. T Kg_ _ 

194-B En cabretas y cabritilLas, beceimillos y chagres, 
blancos, negros o de otros colores, esten o no 
barnizados o glaseados. T Kg.. _ 

195 Los cueros y pieles no especificados y los que vengan 
preparados para convertirlos en articulos mann-
facturados: 

195-B Cueros y pieles no tarifados expresamente  
 Acl valorem.._ 

197 Botas, borcegufes, zapatos y pantuflas de todas 
clases y formas, tuvieren o no adornos, y con 
suelas de cuero, fibra, goma o cualquiera otra 
materia, para hombres, desde 24% Ons., medidos 
en in plantilla interior, o No. 4 de Is medida 
inglesa, pars hombres, o 363 rnedida espafiola 
francesa, en adelante: ......... - - — _ _ Par.. _ 
Más un derecho ad valorem.. _ — ____ 

NOTA I: Cuando las botas, borcegufes, zapatos 
y pantuflas comprendidos en esta partida, tengan 
tacones de goma, pagaran su correspondiente 
derecho, nags el derecho siguiente:  Par_ _ 

198 Botas, borcegufes, zapatos y pantuflas de todas 
clases y formas, tuvieren o no adornos, y COa 
suelas de cuero, fibra, goma o cualquiera ara 
=feria, pars, mujeres y muchachos de uno u 
otro sexo, de 183 ems., medidos en in plantilla 
interior, o No. 10 de In medida inglesa para 
muchaPhos o 27% espafiola o francesa, en adelnnte 
  Par 
Máa un derecho ad valorem  

NomA I: Cuando los artfculos comprendidos en 
esta partida tengan tacones de gonna, paganin su 
derecho correspondiente, mks el derecho siguiente: 
 Par. 

30% 0.035 

30% 0.07 
30% 0.14 

30% 0. 196 

20% 0.20 

30% 0.175 
30% 0.35 

30% 0.21 

30% 0.448 

25% 15% 

30% 0.49 
30% 7% 

30% 0.028 

30% O. 35 
30% 7% 

30% 0.014 
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Schedule I.--ontin-
ued. Tariff

Item

199

201
201-D

202 .2Q2, -

202-D

207

207-A
207-D
207-H

207-1

207-J

211
211-C
211-D

212

212-B
213
213-A

I

Description of Articles

Children's boots,-half-boots, shoes and slippers of
all kinds and forms, ornamented or not, and with
soles of leather, fiber, rubber or any other mate-
rial, in the sizes below those specified in Item
198--------- ---------------------- Pair .

Plus an ad valorem duty-..--_-------------

NOTE I: When the articles covered by this item
have rubber heels, they shall be subject to their
corresponding duty, plus the following duty--Pair_.

Saddlery and harnessmakers' articles:
Suitcases, hatboxes, traveling bags of leather, or

those of' cardboard, oilcloth, canvas, carpet or
other materials, reinforced or combined with
leather or skins, T---------------_ -----Kg

Plus an ad valorem duty -----------------
Leggings, belts and other manufactures of leather,

or lined, covered, reinforced or combined with
leather or skins, not specifically classified:

Other manufactures of leather or skin, or covered,
lined, reinforced or combined with leather, the
manufacture of which pertains to the saddlery,
harness-making or shoemaking trades, and not
specifically classified. T---------------- Kg-_

Plus an ad valorem duty -----------__ _----
Pianos, player pianos, phonographs and similar

articles, and accessories thereof:.
Pianos and player pianos ---------- Ad valorem -
Phonograph records ------------------- Each.
Radio and television receiving and transmitting

sets whether complete or chassis alone ----.----
-------------------- -------_ - Ad valorem.

Parts and accessories, including tubes, for radio and
television receiving and transmitting sets, and
tubes for film reproducing apparatus----- ..-.
--------..------....--- _..- --- Ad valorem..

Cinematographic projection apparatus for both
pictures and sound and parts and accessories
therefor, including projection arc lamps, motion
picture sound discs and apparatus of any kind for
the reproduction of sound adaptable to cinemat-
ographic projection, except tubes__-Ad valorem_

Watches, clocks and chronometers:
Alarm clocks of ordinary metal..-- Ad valorem__
Clocks worked by weights, wall clocks, table clocks

and any others not specifically classified --______
----------------- --------- Ad valorem__

Cases and loose parts for watches, clocks and
chronometers, finished or not:

For other timepieces----------- --- Ad valorem-
Scientific apparatus and parts therefor:
Scientific apparatus used in physics laboratories

and those for geodetic, surveying and nautical
use _------------____ -------___ Ad vlrnwm

Column 1

30%

30%

30%

25%
25%

30%
30%

30%
30%

35%

35%

50%

40%

40%

30%

30%
.v

Column 2

0.21
7%

0. 007

35%
.07

26%

19. 5%

16%

12%

18%

10. 5%

10. 5%-- ·
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Schedule I.—Contin-
ued. Tariff 

Item Description of Articles Column 1 Column 2 

199 Children's boots, half-boots, shOes and slippers of 
all kinds and forms, ornamented or not, and with 
soles of leather, fiber, rubber or any other mate-
rial, in the sizes below those specified in Item 
198 Pair_ _ 

Plus an ad valorem duty  

NOTE I: When the articles covered by this item 
have rubber heels, they shall be subject to their 
corresponding duty, plus the following duty_ _Pair_ _ 

201 Saddlery and harnessmakers' articles: 
201—D Suitcases, hatboxes, traveling bags of leather, or 

those of cardboard, oilcloth, canvas, carpet or 
other materials, reinforced or combined with 
leather or skins, T Kg_ _ 

Plus an ad valorem duty  
22 Leggings, belts and other manufactures of leather, 

or lined, covered, reinforced or combined with 
leather or skins, not specifically classified: 

202—D Other manufactures of leather or skin, or covered, 
lined, reinforced or combined., with leather, the 
manufacture of which pertain8 to the saddlery, 
harness-making or shoemaking trades, and not 
specifically classified. T Kg_ _ 

Plus an ad valorem duty  
207 Pianos, player pianos, phonographs and similar 

articles, and accessories thereof:. 
207—A Pianos and player pianos Ad valorem-
207—D Phonograph records Each.._ 
207-11 Radio and television receiving and transmitting 

sets whether complete or chassis alone_ _ _____ 
------- — -- ----Ad valorem... 

207—I Parts and accessories, including tubes, for radio and 
television receiving and transmitting sets, and 
tubes for fdra reproducing apparatus.-- - — 

- — — —Ad valorem._ 
207-3 Cinematographic projection apparatus for both 

pictures and sound and parts and accessories 
therefor, including projection arc lamps, motion 
picture sound discs and apparatus of any kind for 
the reproduction of sound adaptable to cinemat-
ographic projection, except tubes_Ad valorem__ 

211 Watches, clocks and chronometers: 
211—C Alarm clocks of ordinary metal Ad valorem__ 
211—D Clocks worked by weights, wall clocks, table clocks 

and any others not specifically classified  

  Ad valorem_ _ 
212 Cases and loose parts for watches, clocks and 

chronometers, finished or not: 
212—B For other timepieces Ad valorem__ 
213 Scientific apparatus and parts therefor: 
213—A Scientific apparatus used in physics laboratories 

and those for geodetic, surveying and nautical 

use Ad valorem__ 

30% 
30% 

30% 

?5% 
25% 

0.21 
7% 

0. 007 

30% 
80% 

30% 35% 
30% 07 

35% 26% 

35% 10. 5% 

50% 16% 

40% 12% 

40% 18% 

30% 10. 5% 

30% 10.5% 



RECIPROCAL TRADE-CUBA.

Descripci6n de los ArtleulosPartida

199

201
201-D

202

202-D

207

207-A
207-D
207-H

207-I

207-J

211
211-C
211-D

212

212-B
213
213-A

Columna 1 Oolmmna 2

Botas, borcegufes, zapatos y pantuflas de todas
clases y formas, tuvieren o no adornos, y con
suelas de cuero, fibra, goma o cualquiera otra
materia, para nifios, o sean los que no lleguen a la
medida de la partida 198 ------------ aPar-

Mas un derecho ad valorem--_------__

NOTA I: Cuando los articulos comprendidos en
esta partfda tengan tacones de goma, pagaran su
derecho correspondiente, mas el derecho siguiente:
------------ --------------------- Par-
Artfculos de talabarterfa y de guarnicionero:
Las maletas, sombrereras, sacos de viaje de cuero

o los de cart6n, hule, lona, alfombra u otras
materias, reforzadas o combinadas con cuero o
piel. T----------------------------- Kg_

Ms un derecho ad valorem -___----___-____
Polainas, cinturones y demas manufacturas de cuero

o forradas, reforzadas o combinadas con cuero o
piel, no tarifados especialmente:

Las demas manufacturas de cuero o piel forradas,
reforzadas o combinadas con cuero, cuya elabora-
ci6n sea propia de la talabarteria, guarnicionerfa
o zapaterfa y que no esten tarifadas especial-
mente. T -------------------------- Kg-.

Mas un derecho ad valorem --------------.
Pianos, auto-pianos, fon6grafos y sus similares y

accesorios:
Pianos y autopianos ------------- Ad valorem-.
Discos para fon6grafos-------------- Cada uno-
Aparatos receptores y trasmisores de radio y tele-

visi6n, ya sean completos o el chassis solo- -----
---------------------------- Ad valorem.

Piezas y accesorios, incluyendo tubos pars aparatos
receptores y trasmisores de radio y televisi6n, y
tubos para aparatos reproductores de pelfculas.
--___----------- ----.-- ------. Ad valorem-.

Aparatos cinematograficos para proyecciones de
pelfeulas y reproducci6n del sonido, y sus piezas
y accesorios, incluyendo lAmparas de arco pro-
yectoras, discos para el sonido de las peliculas
cinematografieas y aparatos de cualquier clase,
para la reproducci6n del sonido, adaptables a las
proyeeciones cinematograficas, exceptuando los
tubos------------------------ Ad valorem-

Relojes y cron6metros:
Los despertadores de metal ordinario-Ad valorem-_
Relojes de pesas, de pared, de mesa y cualesquiera

otros no tarifados especialmente-_Ad valorem--

Cajas y piezas sueltas para relojes y cron6metros,
conclufdas o no:

Para los demos relojes-------------Ad valorem--
Aparatos cientfficos y piezas para los mismos:
Los aparatos cientfficos usados en los laboratorios de

fisica y los de geodesia, agrimensura y nautiea
..-------------- -------------- Ad valorem-

30%
30%

30%

25%
25%

30%
30%

30%
30%

35%

35%

50%

40%

40%

30%

30%

3613

0.21
7%

0. 007

35%
0.07

26%

19. 5%

16%

12%

18%

10.5%

10.5%

l

RECIPROCAL TRADE-CUBA. 3613 

Partida Deseripcion de los Artieulos I Columns 1 Columns 2 

199 

201 
201—D 

202 

202—D 

207 

207—A 
207—D 
207—H 

207—I 

207-3 

211 
211-0 
211—D 

Botas, borcegufes, zapatos y pantuflas de todas 
eases y formas, tuvieren o no adornos, y con 
suelas de cuero, fibra, goma o cualquiera otra 
materia, para nifios, o sean los que no lleguen a la 
inedida de la partida, 198 Par__ 30% 0. 21 
Mas un derecho ad valorem  30% 7% 

NOTA Cuando los artIculos comprenclidos en 
esta partfda tengan tacones de goma, pagaran su 
derecho correspondiente, mas el derecho siguiente: 
  _ Par_ _ 30% 0.007 
Artfculos de taiabarterfa y de guarnicionero: 
Las maletas, sombrereras, sacos de viaje de cuero 
o los de carton, hide, lona, alforabra u otras 
materias, reforzadas o combinadas con cuero o 
piel. T Kg_ 25% 
M6s un derecho ad valorem  25% 

Polaina,s, cinturones y demas manufacturas de cuero 
o forradas, reforzadas o combinadas con cuero o 
piel, no tarifados especialmente: 

Las dem6,s manufacturas de cuero o piel forradas, 
reforzadas o combinadas con cuero, cuya elabora-
don sea propia de la talabarterfa, guarnicionerfa 
o zapaterfa y que no eaten tarifadas especial-
mente. T Kg_ 30% 

Metz; un derecho ad valorem  30% 
Pianos, auto-pianos, fon6grafos y sus struilares y 

accesorios: 
Pianos y autopianos Ad valorem__ 30% 35% 
Discos para fon6grafos Cada uno_ _ 30% 0. 07 
Aparatos receptores y trasmisores de radio y tele-

vision, ya sean completos o el chassis solo  
 Ad valorem__ 35% 26% 

Piezas y accesorios, incluyendo tubos para aparatos 
receptores y trasmisores de radio y televisiOn, y 
tubos para aparatos reproductores de pellculas. 

Ad valorem_ 35% 
Aparatos cinematograficos para proyecciones de 

pelfculas y reproduccion del sonido, y sus piezas 
y accesorios, incluyendo lamparas de arco pro-
yectoras, discos para el sonido de las pelfculas 
cinematogrAficas y aparatos de cualquier ease, 
para la reproducciOn del sonido, adaptables a las 
proyecciones cinematograficas, exceptuando los 
tubos Ad valorem__ 50% 16% 

Relojes y cron6metros: 
Los despertadores de metal ordinario_Ad valorem_ _ 40% 12% 
Relojes de pesas, de pared, de mesa y cualesquiera 

otros no tarifados especialmenteAd valorem__ 40% 18% 

212 Cajas y pieza.s sueltas para relojes y cron6metros, 
conclufdas o no: 

212—B Para los demas relojes Ad valorem__ 30% 
213 Aparatos cientfficos y plazas para los misraos: 
213—A Los aparatos cientfficos usados en los laboratorios de 

fisica y los de geodesia, agiimensura y nAuti ea 
 Ad valorem__ 30% 

10. 5% 

10. 5% 



RECIPROCAL TRADE-CUBA.

Schedule L-Contin-
ued. Tariff

Item

214

215

216

216-A

216-B

216-C

217

218

219

219-A

219-B

220

Description of Articles

Platform scales, steelyards, balances and other
apparatus for weighing, including loose parts and
accessories for the same ---------- Ad valorem--

Machinery or apparatus for manufacturing or refin-
ing sugar or alcohol, including loose parts and ac-
cessories for the same, not specifically classified
----------------------------- Ad valorem-_

Agricultural and industrial machinery and instru-
ments:

Machinery, apparatus and instruments employed
in working and improving the ground, planting,
disinfecting plantations, cultivating, harvesting,
classifying, conditioning, sterilizing or manipulat-
ing in any manner the fruits of agricultural labor,
including loose parts and accessories for the same,
not specifically classified -------- Ad valorem-

Machinery, portable or fixed, apparatus or instru-
ments for industry in general and for the trans-
formation of products used in manufactures, in-
cluding those used in aqueducts, not specifically
provided for, and including loose parts and ac-
cessories for the same, not specifically classified
--------------------------- Ad valorem__

Instruments and apparatus for measuring to be used
in connection with agricultural and industrial ma-
chinery and apparatus, such as thermometers,
manometers, pyrometers, pressure gauges, carbon
dioxide gauges and vacuum gauges, etc-------
-------------- .----------------Ad valorem--

Motors of all kinds fixed or not, including windmills,
and the loose parts and accessories for the same
not specifically classified -------- Ad valorem_.

Pumps of all kinds, including loose parts and ac-
cessories for the same not specifically classified
------ ..--- ..- -- --- --- Ad valorem--

Boilers of all kinds for generating steam and parts
and accessories for the same:

Boilers of all kinds for generating steam and parts
and accessories for the same, not specifically
classified, of iron or steel, including "fluses" and
tubes, whether or not cut to measure and with or
without threads------------------Ad valorem

"Fluses" and completely finished loose parts and
accessories for boilers of copper or its alloys, not
specifically classified ------------ Ad valorem-

NoTE: In sub-Items 219-A and B the word
"flus" shall be understood to mean special tubing
for boilers equipped with flanges on one or both
ends.

Locomotives and other tractive equipment on rails,
and loose parts and accessories for the same, not
specifically classified-- -------- Ad valorem-

Column 1

25%

30%

25%

30%

30%

30%

30%

30%

30%

25%a -- 'V

Column 2

12%

7.98%

6%

7.98%

10. 5%

7.98%

7.98%

14%

17. 5%

Ifi%.
-- S

3614 RECIPROCAL TRADE-CUBA. 

Schedule I.—Contin-
ued. Tariff 

Item Description of Articles Column 1 Column 2 

214 

215 

216 

216—A 

216—B 

216—C 

217 

218 

219 

. 219—A 

219-B 

Platform scales, steelyards, balances and other 
apparatus for weighing, including loose parts and 
accessories for the same Ad valorem__ 25% 12% 

Machinery or apparatus for manufacturing or refin-
ing sugar or alcohol, including loose parts and ac-
cessories for the same, not specifically classified 

Ad valorem__ 30% 7. 98% 
Agricultural and industrial machinery and instru-
ments: 

Machinery, apparatus and instruments employed 
in working and improving the ground, planting, 
disinfecting plantations, cultivating, harvesting, 
classifying, conditioning, sterilizing or manipulat-
ing in any manner the fruits of agricultural labor, 
including loose parts and accessories for the same, 
not specifically classified Ad valorem__ 25% 6% 

Machinery, portable or fixed, apparatus or instru-
ments for industry in general and for the trans-
formation of products used in manufactures, in-
cluding those used in aqueducts, not specifically 
provided for, and including loose parts and ac-
cessories for the same, not specifically classified 
  _ Ad valorem_ 30% 7. 98% 

Instruments and apparatus for measuring to be used 
in connection with agricultural and industrial ma-
chinery and apparatus, such as thermometers, 
manometers, pyrometers, pressure gauges, carbon 
dioxide gauges and vacuum gauges, etc  

 Ad valorem__ 30% 10. 5% 
Motors of all kinds fixed or not, including windmills, 
and the loose parts and accessories for the same 
not specifically classified Ad valorem.. 30% 7. 98% 

Pumps of all kinds, including loose parts and ac-
cessories for the same not specifically classified 
 Ad valorem.... 30% 7. 98% 

Boilers of all kinds for generating steam and parts 
and accessories for the same: 

Boilers of all kinds for generating steam and parts 
and accessories for the same, not specifically 
classified, of iron or steel, including "fuses" and 
tubes, whether or not cut to measure and with or 
without threads Ad valorem__ 30% 14% 

"Fluses" and completely finished loose parts and 
accessories for boilers of copper or its alloys, not 
specifically classified  Ad valorem.... 30% 17. 5% 

NOTE: In sub-Items 219—A and B the word 
"fius" shall be understood to mean special tubing 
or boilers equipped with flanges on one or both 
ends. 

220 Locomotives and other tractive equipment on rails, 
and loose parts and accessories for the same, not 
specifically classified..--. . Ad valorem_ 25% 15% 



RECIPROCAL TRADE-CUBA.

Descripei6n de los ArtfculosPartida

214

215

216

216-A

216-B

216-C

217

218

219

219-A

219-B

220

Basculas, romanas, balanzas y demos aparatos de
pesar, incluyendo las piezas sueltas y accesorios
para los mismos ---------------- Ad valorem-

Maquinarias y aparatos para fabricar o refinar
azdcar o alcohol, incluyendo piezas sueltas y
accesorios para los mismos, no tarifados especial-
mente- ------------------------- Ad valorem-

Maquinarias e instrumentos agricolas e industriales:

Maquinaria, aparatos e instrumentos que se empleen
en labrar y mejorar la tierra, sembrar, desinfectar
las plantaciones, cultivar, recolectar, clasificar,
acondicionar, esterilizar o manipular en cualquier
forma los frutos del trabajo agricola, incluso las
piezas sueltas y accesorios para los mismos no
tarifadas especialmente-_ ------- Ad valorem-

Maquinas portatiles o fijas, aparatos e instrumentos
para la industria en general y para la transforma-
ci6n de productos empleados en manufacturas, no
tarifados especialmente, incluyendo los utilizados
en acueductos, y las piezas sueltas y accesorios
para dichas maquinas y aparatos, no tarifados
especialmente----------------Ad valorem-

Aparatos e instrumentos para medir, usados en
conexi6n con la maquinaria y aparatos industria-
les y agricolas, tales como term6metros, man6-
metros, pir6metros, medidores de presi6n,
medidores de bi6xido de carb6no y medidores al
vaci6, etc---------------------Ad valorem-_

Motores de todas clases, fijos o no, incluyendo los
molinos de viento, y las piezas sueltas y accesorios
para los mismos, no tarifados especialmente.---
------------------------------- Ad valorem-

Bombas de todas clases, incluyendo las piezas
sueltas y accesorios para las mismas, no tarifados
especialmente -------.--------- Ad valorem--

Calderas de todas clases generadoras de vapor y
accesorios para las mismas:

Calderas de todas clases generadoras de vapor y
piezas sueltas y aceesorios para las mismas no
tarifados especialmente, de hierro o acero, in-
cluyendo los fluses y tubes para las mismas, con o
sin roseas, cortados a medida o no-_Ad valorem-

Los fluses y piezas sueltas y accesorios para calderas,
de cobre o sus aleaciones, euando esten completa-
mente terminados, no tarifados especialmente_ -
----------------- ----- Ad valorem-

NOTA: En las partidas 219-A y B se entendera
por fluses, los tubos espeeiales para calderas com-
pletamente terminados, con pestasf en una o dos
de sus extremos.

Locomotoras y demas mAquinas de tracci6n sobre
rafies, y las piezas sueltas y accesorios para las

i3rm- -ra +-' Usfa-na earsna3maant, Ad al orrQm-T -

30%

Columna 1

25%

30%

25%

30%

30%

30%

30%

30%

25%

3615
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Columna 2

12%

7.98%

6%

7.98%

10 5%

7.98%

7.98%

14%

17.5%
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RECIPROCAL TRADE-CUBA. 3615 

PartIds Doseripei6n de los Artfoulos Columns I Columns 2 

214 

215 

216 

216—A 

216—B 

216—C 

217 

218 

219 

219—A 

219—B 

220 

Basculas, romanas, balanzas y demas aparatos de 
pesar, incluyendo las plazas sueltas y accesorios 
pars los mismos  Ad valorem_ _ 

Maquinarias y aparatos pama. fabricar o refinar 
azacar o alcohol, incluyendo piezas sueltas y 
accesorios par los mimes, no tarifados especial-
manta  Ad valorem_ _ 

Maquinalias e instrumentos agrfcolas eindustriales: 

Maquinaria, aparatos e instruraentos que se empleen 
en labrar y mejorar in tierra, sembrar, desinfectar 
las plantaciones, cultivar, recoleetar, clasificar, 
acondicionar, esterilizar o monipular en cualquier 
forma los frutos del trabajo agricola, incluso las 
plazas sueltas y accesorios para los mismos no 
taxifadas especialmente Ad valorem_ _ 

Maquinas portatiles o fijas, aparatos e instruxnentos 
para In industria en general y pars, in transforma-
clan de productos empleados en manufacturas, no 
tarifados especialmente, incluyendo los utilizadas 
en acueductos, y las piezas sueltas y accesorios 
par dichas maquinas y aparatos, no tarifados 
especialmente Ad valorem__ 

Aparatos e instrumentos pama. medir, usados en 
conexian con in maquinaria y aparatos industria-
les y agrf colas, tales como term6metros, man6-
metros, pirametros, medidores de presian, 
medidores de bioxido de carbon° y medidores al 
vacia, etc Ad valorem 

Motores de todas clases, fijos o no, incluyendo los 
molinos de viento, y las plazas sueltas y accesorios 
par los mismos, no tarifados especialmente____ 
 Ad valorem_ _ 

Bombas de todas clases, incluyendo las pizzas 
sueltas y accesorios para las mismas, no tarifados 
especialmente Ad valorem.... 

Calderas de todas clases geners,doras de vapor y 
accesorios pame. las mismas: 

Calderas de todas clues genemdoras de vapor y 
plazas sueltas y accesorios par las mismas no 
tarifados especialmente, de hierro o acero, in-
cluyendo los Buses y tubes para lea mismas, con o 
sin roscas, cortados a melds o no Ad valorem_ _ 

Los Buses y plazas sueltas y accesorios para calderas, 
de cobra o 8118 aleaciones, cuando eaten completa-
manta terminados, no tarifados especialmente__ - 
 Ad valorem_ - 

NOW.: En las partidas 219—A y B se entendera, 
por Ruses, los tubos especiales pama. calderas com-
pletamente terminados, con pestafias en una o dos 
de sus extremes. 

Locomotoras y dem& maquinas de traccian sobre 
y las plazas sueltas y accesorios para las 

riliBM£18, no tarifados especialmente-Ad valorem--

25% 

30% 

25% 

30% 

30% 

30% 

30% 

30% 

30% 

25% 

12% 

7. 98% 

6% 

7. 98% 

10. 5% 

7. 98% 

7. 98% 

14% 

17. 5% 

15% 



3616 RECIPROCAL TRADE-CUBA.

Schedule I.-Contin-
ued. Tariff

Item

221

221-A

221-B

222

223

224

225

227
227-B

227-C

227-D

Description of Articles

Turntables, cranes and cane loaders, including loose
parts and accessories for the same, not specifically
classified:

Turntables and cranes, including loose parts and
accessories for the same not otherwise specifically
classified -- I ---____ -------- Ad valorem_

Cane loaders, with or without scales, including loose
parts and accessories for the same, not specifically
classified -------------.-------- Ad valorem-.

Office appliances, including typewriting machines,
check protectors; sales registering machines and
cash registers; machines for recording and repro-
ducing dictation and conversation, including cyl-
inders and machines for cleaning and shaving the
same; calculating, bookkeeping, addressing ma-
chines; and all other machines for use in offices,
banks, etc; and loose parts and accessories for
the same, including ribbons therefor, not specifi-
cally classified_ --------- _-------Ad valorem-_

Telephones, electric apparatus and machinery of all
kinds, including loose parts and accessories for
the same, not specifically classified, including
batteries and storage batteries - -- Ad valorem-

Machines for sewing, embroidering, spinning and
weaving, and similar machines, and loose parts
and accessories for the same, including needles
---------.----------- _ ...___.- Ad valorem--

Other machinery and apparatus not for industrial
use and not specifically classified, including loose
parts and accessories for the same- Ad valorem -

Carriages, automobiles, velocipedes, and bicycles:
Finished automobiles with bodies mounted, of any

material, whose list price in factory does not ex-
ceed seven hundred and fifty dollars ($750)
---- -----.--.. _..,-_ .. Ad valorem-

Finished automobiles with bodies mounted, of any
material, whose list price in the factory is more
than seven hundred and fifty dollars ($750) and
not more than one thousand five hundred dollars
($1,500) -------- _-------_.---Ad valorem_

Finished automobiles, with bodies mounted, of any
material, whose list price in the factory is more
than one thousand five hundred dollars ($1,500)
-----------------------------_ Ad valorem__

NOTE: For classification purposes the factory list
price of automobiles classified under letters B, C,
and D of this item, whether new or used, shal be
based on the factory list price of the corresponding
model, the value of which shall be certified in each
shipment by the Chamber of Commerce of the place
where the factory is located, or by that in the near-
est place, duly sworn to before a Notary Public and
visaed bv the anr.nnnwrin Chian ic oni

Column 1

30%

20%

30%

30%

20%

30%

25%

25%

25%

Column 2

15. 96%

24%

15. 96%

11. 9%

4%

15. 96%

12%

16. 5%

21%

"I ---- -- --- - -- U--- -

3616 RECIPROCAL TRADE CUBA. 

Schedule I.—Contin-
tied. Tariff 

Item Description of Articles Column I Column 2 

221 Turntables, cranes and cane loaders, including loose 
parts and accessories for the same, not specifically 
classified: 

221-A Turntables and cranes, including loose parts and 
accessories for the same not otherwise specifically 
classified Ad valorem_ _ 

221-B Cane loaders, with or without scales, including loose 
parts and accessories for the same, not specifically 
classified Ad valorem__ 

30% 15. 96% 

20 % 24% 

222 Office appliances, including typewriting machines, 
check protectors; sales registering machines and 
cash registers; machines for recording and repro-
ducing dictation and conversation, including cyl-
inders and machines for cleaning and shaving the 
same; calculating, bookkeeping, addressing ma-
chines; and all other machines for use in offices, 
banks, etc; and loose parts and accessories for 
the same, including ribbons therefor, not specifi-
cally classified Ad valorem__ 30 % 15. 96% 

223 Telephones, electric apparatus and machinery of all 
kinds, including loose parts and accessories for 
the same, not specifically classified, including 
batteries and storage batteries Ad valorem__ % 11. 9% 

224 Machines for sewing, embroidering, spinning and 
weaving, and similar rnpohines, and loose parts 
and accessories for the same, including needles 
 Ad valorem__ 20% 4% 

225 Other machinery and apparatus not for industrial 
use and not specifically classified, including loose 
parts and accessories for the same. .Ad valorem— 30% 15. 96% 

227 Carriages, automobiles, velOcipedes, and bicycles: 
227-B Finished automobiles with bodies mounted, of any 

material, whose list price in factory does not ex-
ceed seven hundred and fifty dollars ($750) 

 Ad valorem— 25% 12% 
227-C Finished automobiles with bodies mounted, of any 

material, whose list price it the factory is more 
than seven hundred and fifty dollars ($750) and 
not more than one thousand five hundred dollars 

($1,500)  Ad valorem_ 25% 16. 5% 
227-D Finished automobiles, with bodies mounted, of any 

material, whose list price in the factory is more 
than one thousand five hundred dollars ($1,500) 
 Ad valorem__ 25% 21% 

NOTE: For classification purposes the factory list 
price of automobiles classified under letters B, C, 
and D of this item, whether new or used, shall be 
based on the factory list price of the corresponding 
model, the value of which shall be certified in each 
shipment by the Chamber of Commerce of the place 
where the factory is located, or by that in the near-
est place, duly sworn to before a Notary Public and 
visaed by the appropriate Cuban Consul. 



Partida

221

221-A

221-B

222

223

224

225

227
227-B

227-C

227-D

3617RECIPROCAL TRADE-CUBA.

Deseripci6n de los Artliulos

Plataformas giratorias, grdas y trasbordadores de
casa, incluyendo piezas sueltas y accesorios para
los mismos, no tarifados especialmente:

Plataformas giratorias, y grdas, incluyendo piezas
sueltas y accesorios para las mismas, no tarifados
especialmente-----------------Ad valorem-

Los trasbordadores de caia, con o sin romanas,
incluyendo las piezas sueltas y accesorios para
los mismos, no tarifados especialmente .-----..
------------------------------- Ad valorem-

'ltiles de oficina, incluyendo maquinas de escribir,
protectoras de cheques, maquinas registradoras
de ventas, y de efectivo, maquinas para recoger y
reproducir dictados y conversaciones, incluyendo
los cilindros, y maquinas para limpiar y rebajar
los mismos; maquinas de calcular, de teneduria
de libros y para poner direcciones, y todas las
demds maquinas para ser usadas en oficinas,
bancos, etc., y las piezas sueltas y accesorios para
las mismas, no tarifados especialmente, inclu-
yendo las cintas-----------------Ad valorem-

Telefonos, maquinas y aparatos electricos de todas
clases, incluyendo piezas sueltas y accesorios
para los mismos no tarifados especialmente,
incluyendo pilas y acumuladores -- Ad valorem-

Maquinas de coser, bordar, bilar, tejer y sus
analogas, asi como las piezas sueltas y accesorios
para las mismas, incluyendo las agujas ------
.---------------------------- Ad valorem-_

Las demas maquinas y aparatos que no sean para
uso industrial y no tarifados especialmente,
incluyendo las piezas sueltas y accesorios para
los mismos ------------------- Ad valorem--

Carruajes, autom6viles, velocfpedos y bicicletas:
Autom6viles de construcci6n terminada con carro-

ceria armada, de cualquier material, cuyo precio
en fabrica no exceda de seteeientos cincuents
d6lares ($750.00) ----------.---- Ad valorem--

Autom6viles de construcci6n terminada con carro-
cerfa armada, de cualquier material, cuyo precio
en fabrica sea mayor de setecientos cincuenta
d61ares ($750.00) y no exceda de mil quinientos
d61ares ($1,500.00)------------- Ad valorem_

Autom6viles de construcci6n terminada con carro-
cerfa armada, de cualquier material, cuyo precio
en fabrica exceda de mil quinientos d6lares
($1,500.00) ---------------------Ad valorem-

NoTA: A los efectos de la clasificaci6n de los
autom6viles tarifados en las letras "B", "C", y
"D" de ests partida, ya sean estos nuevos o de uso,
se tomar! como base el precio del modelo corres-
pondiente en fabrica, cuyo valor seri certificado
en cada embarque por la eamara de comercio del
lugar donde radique la fabrica, o por la mas
pr6xima, debidamente jurada ante Notario Pi6blico
y visada por el Consul cubano correspondiente.

Columna 1

30%

20%

30%

30%

20%

30%

25%

25%

Columna 2

15.96%

24%

15. 96%

11. 9%

4%

15. 96%

12%

16.5%

21%

RECIPROCAL TRADE-C UBA. 3617 

Partida Deseripaion de los Artioulos Columns 1 Columns 2 

221 Plataformas giratorias, gram y trasbordadores de 
cans, incluyendo piezas sueltas y accesorios para 
los mismos, no tarifados especialmente: 

221—A Plataformas giratorias, y gr6as, incluyendo piezas 
sueltas y accesorios para las mismas, no tarifados 
especialmente Ad valorem_ _ 

221—B Los trasbordadores de cafia, con o sin romanas, 
incluyendo las piezas sueltas y accesorios pare 
los mismos, no tarifados especialmente  
 Ad valorem_ _ 

222 'Utiles de oficina, incluyendo mtiquinas de escribir, 
protectoras de cheques, milquinas registradoras 
de \Yentas, y de efectivo, maquinas pare recoger y 
reproducir dictados y conversaciones, incluyendo 
los cilindros, y maquinas para limpiar y rebajar 
los raismos; maquinas de calctilar, de teneduria 
de fibres y pare porter direcciones, y todas las 
demas maquinas para ser usadas en oficinas, 
bancos, etc., y las plazas sueltas y accesorios para 
las mismas, no tarifados especialmente, inclu-
yendo las cintas  Ad valorem_ _ 

223 Telefonos, maquinas y aparates electrices de todas 
closes, incluyendo plazas sueltas y accesorios 
pare los mismos no tarifados especialmente, 
incluyendo plias y acumuladores Ad valorem__ 

224 Maquinas de eoser, bordar, hilar, tejer y sus 
anOlogas, asi como las piezas sueltas y aecesorios 
pare las mismas, incluyendo las agujas  
 Ad valorem 

225 Las dernas m6quinas y aparatos quo no sean para 
uso industrial y no tarifados especialmente, 
incluyendo las plazas sueltas y accesorios pare 
los mismos Ad valorem.._ 

227 Carruajes, automoviles, velocipedes y bicicletas: 
227—B Automoviles de construccion terrainada con carro-

eerie armada, de cualquier material, cuyo precio 
en fabrics no exceda de setecientos cincuenta 
d6lares ($750.00) Ad valorem_ _ 

227—C Autom6viles de construcei6n termi'nada con carro-
eerie armada, de cualquier material, cuyo precio 
en flibrica sea mayor de setecientos eincuenta 
dolares ($750.00) y no exceda de mil quinientos 
dolares ($1,500.00) Ad valorem._ _ 

227—D Automoviles de construccion terminada con carro-
cella armada, de cualquier material, cuyo precio 
en fabrica exceda de mil quinipntos dolares 
($1,500.00) Ad valorem_ _ 

Nara: A los efeetos de la &tea:fiend% de los 
automoviles tarifados on las letras "B", "C", y 
"D" de esta partida, ye Bean eErtos nuevos ode use, 
se tomara como base el precio del model() corms-
pondiente en fAbrica, cuyo valor ser6 eel-Meade 
en cada embarque por la camera de comereio del 
lugar donde radique la fAbrica, o por in mas 
proximo, debide.mente jurada ante Notario Mlle° 
y visada por el Consul cubano correepondient,e. 

30% 

20% 

15. 96% 

24% 

30% 15. 96% 

30% 11. 9% 

20% 4% 

30% 15. 96% 

25% 12% 

25% 16.5% 

25% 21% 



auto RECIPROCAL TRADE-CUBA.

scnedme I.-uontin -
ued. Tariff

Item

227-E

227-F

227-G
227-1

227-1

227-J

227-K

227-L

227-M
227-N

227-0

227-P

228

229

229-A

229-B
233

233-A

233-B

233D

234

Description of Articles

Finished trucks, with mounted bodies, of wood and
metal in which wood predominates-Ad valorem_

The same with bodies of steel or other metal - ....
--------- ------------------- Ad valorem-

Automobile chassis without bodies---__Ad valorem.
Truck chassis with or without cabs for chauffeur, in

which metal predominates, but without bodies,
and bus chassis without bodies--- Ad valorem_

Bodies for automobiles, made of steel or other metal,
combined or not with wood------ Ad valorem-

Bodies of steel or other metal for trucks and busses
------------------------- -- Ad valorem_

Bodies for trucks or busses, constructed of wood,
combined or not with steel or other metal - .-..
-------------------- A---------Ad valorem-

Parts and accessories not specifically classified, for
automobiles and trucks-----.----_Ad valorem-

Tractors---_-- .----------------- Ad valorem-
Loose parts and accessories for tractors, not specif-

ically classified -.---- _-------._ Ad valorem_
Motorcycles and the like, and loose parts and acces-

sories for the same not specifically classified- -
------------------------------ Ad valorem-n

Velocipedes, bicycles, and loose parts and accessories
for the same, not elsewhere specified --------.
------------------------..- Ad valorem_

Railway passenger coaches of all classes ---- __-
----------------------------- Ad valorem_-

Box cars, railway cars and mine cars:

Box cars and all kinds of cars for railways-.....
---------------- ..----- .... --- Ad valorem..

Mine cars ---.--------.--.----- Ad valorem..
Vessels propelled by any mechanlcal means whatso-

ever; dredges and others:
Df less than 200 tons, of iron or steel----Per ton

3f less than 200 tons, of other metals, wood or
mixed construction _---------._--- _ Per ton

Dredges, scows, floating watertanks, and other
similar apparatus not destined for navigation,
with or without motors ---------- Ad valorem.-

Aeroplanes, hydroplanes, dirigible baloons, and in
general all equipment for aerial navigation, and
loose parts and accessories for the same ---------

AiG vaiore
------------------------------- ~au valorem__238 Meat in brine or saled:

238-C Pork, T -................ ___------------- Kls_

Column

25

30%
25 %,

25.%25%

25S/

25%

25%

30%
20%

20%

30%

30%

20%

20%
20%

25%

20%

20%

20%

25a,

S . -

Column 2

22. 5%

14%
12%

7.5%

18%

15%

18%

10.5%
4%

4%

21%

10. 5%

20%

24%
12%

1. 50

1.28

12%

8%

9.00Y Y {w

3618 RECIPROCAL TRADE-CUBA. 

Schedule L—Contin-
ued. Tariff 

Item Description of Articles Column 1 Column 2 

227-E Finished trucks, with mounted bodies, of wood and 
metal in which wood predondnates_Ad valorem__ 

227-F The same with bodies of steel or other metal  
 Ad valorem__ 

227-G Automobile chassis without bodies_ _ _Ad valorem_ _ 
227-H Truck chassis with or without cabs for chauffeur, in 

which metal predominates, but without bodies, 
and bus chassis without bodies Ad valorem__ 

25% 

30% 
25% 

25% 

22. 5% 

14% 
12% 

7. 5% 

227-/ Bodies for automobiles, made of steel or other metal, 
combined or not with wood Ad valorem__ 25% 18% 

227-J Bodies of steel or other metal for trucks and busses 

 Ad valorem__ 25% 15% 
227-K Bodies for trucks or busses, constructed of wood, 

combined or not with steel or other metal__ . 

 Ad valorem__ 25% 18% 
227-L Parts and accessories not specifically classified, for 

automobiles and trucks Ad valorem__ 30% 10. 5% 
227-M Tractors Ad valorem__ 20% 4% 
227-N Loose parts and accessories for tractors, not specif-

ically classified  Ad valorem__ 20% 4% 
227-0 Motorcycles and the like, and loose parts and acces-

sories for the same not specifically classified__ 
 Ad valorem_ _ 

227-P Velocipedes, bicycles, and loose parts and accessories 
for the same, not elsewhere specified _   

 Ad valorem N% 10. 5% 
228 Railway passenger coaches of all classes  

 Ad valorem_ 
229 Box cars, railway cars and mine cars: 

229-A Box cars and all kinds of cars for railways_ _ 

_ ------- - — ...... _Ad valorem_ 20% 24% 
229-B Mine ... — ........ — _Ad valorem.- 20%. 12% 
233 Vessels propelled by any raechankal means whatso-

ever; dredges and others: 

233-A Of less than 200 tons, of iron or steel Per ton__ 25% 1. 50 

233-B Of less than 200 tons, of other metals, wood or 
mixed construction  Per ton 20% 1. 28 

233-D Dredges, scows, floating watertanks, and other 
similar apparatus not destined for navigation, 
with or without motors Ad valorem__ 20% 12% 

234 Aeroplanes, hydroplanes, dirigible baloons, and in 
general all equipment for aerial navigation, and 
loose parts and accessories for the same  

 Ad valorem__ 20% 8% 
238 Meat in brine or salted: 

238-C Pork, T  100 Kgs__ 25% 9.00 

30% 21% 

20% 20% 



RECIPROCAL TRADE-CUBA.

Partids

227-E

227-F

227-G
227-H

227-1

227-J

227-K

227-L

227-M
227-N

227-0

227-P

228

229

229-A

229-B
233

233-A

233-B

233-D

234

238
238-C

Columna aolumna 2Descripei6n de los Artlculos

Camiones de construcci6n terminada, con carro-
cerfa armada de madera y metal, en que pre-
domine la madera -------------- Ad valorem_

Los mismos con carrocerfa de acero u otro metal
--------- ---------------- Ad valorem_

Autom6viles en chassis, sin carrocerfa-Ad valorem-
Camiones en chassis con o sin caseta para chauffeur,

en la que predomine el metal, pero sin carrocerfa,
y chassis para omnibus sin carrocerfa -----.--
------------------------------ Ad valorem_

Carrocerfas para autom6viles, construfdas de acero
u otro metal, combinadas o no con madera
-------- -------------------- Ad valorem_

Carrocerfas de acero u otro metal para camiones y
omnibus ---------------------- Ad valorem_

Carrocerfas para camiones u omnibus, construfdas
de madera, combinada o no con acero u otro
metal -------------- ----_----- __ Ad valorem-

Piezas y accesorios no tarifados especialmente,
para autom6viles y camiones----- Ad valorem-

Tractores --------------- _-----...Ad valorem-
Piezas sueltas y accesorios para tractores, no tari-

fados especialmente----------.___ Ad valorem-.
Motocicletas y sus analogos, y las piezas sueltas y

accesorios para las mismas, no tarifados especial-
mente------- ----------- ----- Ad valorem-.

Velocfpedos y bicicletas, y las piezas sueltas y ac-
cesorios para los mismos, no tarifados especial-
mente--------------------------Ad valorem_.

Coches de ferrocarril para passajeros, de todas
clases -------------------------- Ad valorem-.

Vagones, carros para ferrocarril y vagonetas para
minas:

Vagones y carros de todas elases para ferrocarril
----.------------------------- Ad valorem-.

Vagonetas para minas----------- Ad valorem-.
Buques de propulsi6n meeanica de todas clases;

dragas y otros:
De menos de 200 toneladas, de hierro o acero ----

--------------------- ,-------Por Ton_
De menos de 200 toneladas, de otros metales, ma-

dera o construcci6n mixta ---------- Por Ton-
Dragas, ganguiles, dep6sitos de agua fiotantes y

otros aparatos analogos no destinados a la nave-
gaci6n, con o sin motor---------_-Ad valorem-_

Aeroplanos, hidroplanos, globos dirigibles, y en
general todo equipo para navegaci6n aerea, y
piezas sueltas y aceesorios para los mismos
----------------------------- Ad valorem-_

Carne en salmuera o salada:
De puerco, T --------------------- 100 Kgs__

25 %

30
25%

25%

25%

25%

25%

30%
20%

20%

30%

30%

20%

20%
20%

25%

20%

20%

20%

25%

104019°-36--PT I-- 100

3619

I-
- -

22.5%

14%
12%

7.5%

18%

15%

18%

10.5%
4%

4%

21%

10.5%

20%

24%
12%

1.50

1.28

12%

8%

9.00

RECIPROCAL TRADE—CUBA. 3619 

Partida Deseripcion de los Artleulos Colnmna 1 Columns 2 

227—E 

227—F 

227—G 
227—H 

227—I 

227—J 

227—K 

227—L 

227—M 
227—N 

227-0 

227—P 

228 • 

229 

229—A 

229—B 
233 

233—A 

233—B 

233—D 

234 

238 
238—C 

Camiones de construed.% terminada, con carro-
earls armada de madera y metal, en quo pre-
domino la naadera Ad valorem_ _ 

Los mismos con carrocerfa de acero u otro metal 
 Ad valorem_ _ 

Automoviles en chassis, sin carrocerfa_Ad valorem_ _ 
Camiones en chassis con o sin caseta para chauffeur, 
en la que predomine el metal, pero sin carrocerfa, 
y chassis para omnibus sin carrocerfa  
 Ad valorem_ _ 

Carrocerfas pam automoviles, construfdas de acero 
u otro metal, combinadas o no con madera 
 Ad valorem_ _ 

Carrocerfas de acero u otro metal para camiones y 
omnibus Ad valorem_ _ 

Carrocerfas para camiones u omnibus, construfdas 
de madera, combinada o no con acero u otro 
metal Ad valorem... 

Piezas y accesorios no tarifados especialmente, 
para automoviles y camiones Ad valorem_ _ 

Tractores Ad valorem.._ 
Plazas sueltas y accesorios pam tractores, no tari-

fados especialraente Ad valorem_ _ 
Motocicletas y sus amilogos, y las piezas sueltas y 

accesorios para las mismas, no tarifados especial-
manta Ad valorem_ _ 

Velocfpedos y bicicletas, y las piezas sueltas y ac-
cesorios para los mismos, no tarifados especial-
manta  Ad valorem_ _ 

Coches de ferrocarril para passajeros, de todas 
clases Ad valorem_ _ 

Vagones, carros pars ferrocarril y vagonetas para. 
minas: 

Vagones y ca,rros de todas chaos para ferrocarril 
  Ad valorem.. _ 

Vagonetas pars minas____ .. _ _ _Ad valorem.. _ 
Buques de propulsion mecitnica de todas clases; 

dragas y otros: 
De menos de 200 toneladas, de hierro o acero  
 Por Ton_ _ 

De menos de 200 toneladas, de otros metales, ma-
dera o construcci6n mixta Pot- Ton_ _ 

Dragas, ganguiles, depOsitos de agua fiotantes y 
otros aparatos analogos no destinados a la nave-
gacion, con o sin motor Ad valorem.._ 

Aeroplanos, hidroplanos, globos dirigibles, y en 
general todo equipo para navegacion net-ca, y 
piezas sueltas y accesorios para los mismos 
 Ad valorem__ 

Came en sa1muera o salaria: 
De puerco, T 100 Kgs__ 

25% 22. 5% 

30% 14% 
25% 12% 

25% 7. 5% 

25% 18% 

25% 15% 

25% 18% 

30% 10. 5% 
20% 4% 

20% 4% 

30% 21% 

30% 10. 5% 

20% 20% 

20% 24% 
20% 12% 

25% 1.50 

20% 1.28 

20% 12% 

20% 8% 

25% 9.00 

104019° —36— pr II 100 



3620 RECIPROCAL TRADE-CUBA.

Schedule I.--ontin-
ned. Tariff

Item

239

240

241
241-A

241-B

242
242-A
242-B

Description of Articles

Pure hog lard, neutral hog lard, lard oil, lard stear-
ine and any other edible derivative of hog lard
except hydrogenated hog lard, N.W --- 100 Kgs-.

NOTE I: The rate of duty on products of the
United States classified under Item 239 of the Cu-
ban Customs Tariff will be reduced to $4.10 per 100
kilograms on September 3, 1935, and to $3.20 per
100 kilograms on September 3, 1936. That rate
may not be increased during the remainder of the
life of this Agreement.

NOTE II: The existing consumption tax applica-
ble to products of the United States classified under
Item 239 of the Cuban Customs Tariff will be
eliminated not later than September 3, 1936.

Compound lard, that is, a mixture of animal and/or
vegetable oils and fats in any proportion, and
hydrogenated animal and vegetable oils and fats.
T-------------------.------_---. 100 Kgs-

NOTE I: When hydrogenated oils and fats clas-
sified under this Item are imported directly by man-
ufacturers of crackers and biscuits for their exclu-
sive use and provided their use is guaranteed under
oath in the usual manner already established or
which may be established by the Treasury Depart-
ment, they shall enjoy a reduction of fifty percent
from the duties indicated.

NOTE II: No reduction will be made in the cus-
toms duties or consumption taxes in force on the
day this Agreement becomes effective on any article
classified under Items or sub-Items 101-A, 101-G,
102-D, 102-E, 239, 240 and 274-A, -B, -C and
-D of the Cuban Customs Tariff unless simul-
taneous and proportionate reductions are made in
the import duties or consumption taxes on all other
articles described in such tariff items. This Note
is without prejudice to the special provisions relat-
ing to the reduction in duty and the abolition of the
consumption tax for articles classified under Item
239 of the Cuban Customs Tariff.

Bacon and "tocineta", salted or smoked:
Bacon or salted and smoked pork T --. 100 KEgs__

"Toeineta" orfatpork, merely salted, T_-100 Kgs_-

Hams or shoulders:
Cured or smoked. T--_-----__ ------- 100 Kgs_-
Sugar-curedo or otherwise nrenarxed. T inn v-,

Column 1

,20%

20%

30%

25%

30%
30%

Column 2

5. 00

16. 00

13. 125

9. 00

14.42
21.00r . t -- -- - a-- J - .- -

3620 RECIPROCAL TRADE-CUBA. 

Schedule I.—Contin-
ued. Tariff 

Item Description of Articles Column 1 Column 2 

239 Pure hog lard, neutral hog lard, lard oil, lard stear-
Me and any other edible derivative of hog lard 
except hydrogenated hog lard, N.W_ _ _ _100 Kgs__ 20 % 5. 00 

NOTE I: The rate of duty on products of the 
United States classified under Item 239 of the Cu-
ban Customs Tariff will be reduced to $4.10 per 100 
kilograms on September 3, 1935, and to $3.20 per 
100 kilograms on September 3, 1936. That rate 
may not be increased during the remainder of the 
life of this Agreement. 
NOTE II: The existing consumption tax applica-

ble to products of the United States classified under 
Item 239 of the Cuban Customs Tariff will be 
eliminated not later than September 3, 1936. 

240 Compound lard, that is, a mixture of animal and/or 
vegetable oils and fats in any proportion, and 
hydrogenated animal and vegetable oils and fats. 
 100 Kgs__ 20% 16.00 

NOTE I: When hydrogenated oils and fats clas-
sified under this Item are imported directly by man-
• ufacturers of crackers and biscuits for their exclu-
sive use and provided their use is guaranteed under 
oath in the usual manner already established or 
which may be established by the Treasury Depart-
ment, they shall enjoy a reduction of fifty percent 
from the duties indicated. 
NOTE II: No reduction will be made in the cus-

toms duties or consumption taxes in force on the 
day this Agreement becomes effective on any article 
classified under Items or sub-Items 101-A, 101-G, 
102-D, 102-E, 239, 240 and 274-A, -B, -C and 
-D of the Cuban Customs Tariff unless simul-
taneous and proportionate reductions are Inade in 
the import duties or consumption taxes on all other 
articles described in such tariff items. This Note 
is without prejudice to the special provisions relat-
ing to the reduction in duty and the abolition of the 
consumption tax for articles classified under Item 
239 of the Cuban Customs Tariff. 

241 Bacon and "tocineta", salted or smoked: 
241-A Bacon or salted and smoked pork T__ _100 Kgs_ _ 

241-B Tocineta or fat pork, merely salted, T100 Kgs_ 

242 Hams or shoulders: 
242-A Cured or smoked. T  100 Kgs_ 
242-B Sugar-cured or otherwise prepared. T. _100 Kgs__ 

30% 13. 125 

25% 9.00 

30% 14.42 
30 % 21.00 



RECIPROCAL TRADE-CUBA.

Descripci6n de los ArtlculosPartid

239

240

241
241-A

241-B

242
242-A
242-B

Jamones o perniles.
Curtidos o ahumados. T ------- _-----100 Kgs-_
En dulce o con otra DreDaraci6n. T__. 100 Kra

a

3621

Manteca pura de puerco, manteca neutra de puerco,
aceite de manteca (Lard oil), estearina de man-
teca y cualquier otro derivado comestible de la
manteca de puerco excepto la manteca de puerco
hidrogenada. P.N .--. ---..--.---- 100 Kgs-

NOTA I. El tipo de derecho sobre los productos
de los Estados Unidos clasificados bajo la Partida
239 del Arancel de Aduanas de Cuba, sera reba-
jada a $4.10 los 100 kilogramos el dfa 3 de Sep-
tiembre de 1935 y a $3.20 los 100 kilogramos el dfa
3 de Septiembre de 1936. Dicho tipo no podra ser
aumentado durante la vigencia de este Convenio.

NOTA II: El vigente impuesto de consume aplica-
ble a los productos de los Estados Unidos clasifi-
cados bajo la Partida 239 del Arancel de Aduana
de Cuba, sera derogado no despu6s del dia 3 de
Septiembre de 1936.
Manteca compuesta o sea la mezola de grasas ani-

males y vegetales, sola o entre sf, en cualquier
proporci6n, y las grasas y aceites vegetales y
animales, hidrogenados. T--------_ - 100 Kgs_.

NOTA I. Cuando las grasas y aceites hidrogena-
dos tarifados en esta partida, fueren importados
directamente por los fabricantes de galletas para su
uso exclusivo en la fabricaci6n de las mismas, y
siempre que su empleo sea garantizado bajo jura-
mento en ]a forma usual establecida o que establezea
la Secretarfa de Hacienda, gozaran de una rebaja
del 50% de los derechos seialados.

NOTA II. No seran rebajados los derechos adua-
nales ni los impuestos de consumo vigentes en el dfa
en que entre en vigor este Convenio sobre cualquier
artfculo tarifado bajo las partidas 101-A, 101-G,
102-D, 102-E, 239, 240, y 274-A, B, C, y D del
Arancel de Aduana de Cuba a menos que se efec-
tden rebajas simultaneas y proporcionales en los
derechos de importaci6n y los impuestos de con-
sumo sobre todos los otros artfculos incluldos en
dichas partidas-arancelarias. Para los efectos de
esta Nota quedan excludas las disposiciones espe-
ciales que se refieren a la rebaja del derecho y a la
abolici6n del impuesto de consumo sobre los artf-
culos tarifados bajo la partida 239 del Arancel de
Aduana de Cuba.

Tocinos y tocinetas salados o ahumados.
Toeino o came de puerco, salada y ahumada. T-

-------------------- - -------._._ .100 Kgs-
Tocineta o gordo de puerco, simplemente salado. T.

-----------------------------..- 100 Kgs_

Columna

20,

20%

30%

25%

30%
30%

Columna 2

5.00

16.00

13. 125

9.00

14 42
2L 00I _ _- - - --------- -*--

RECIPROCAL TRADE-CUBA. 3621 

Partida Descripcion de los Ardenlos Columns 1 Columns. 2 

239 Manteca pura de puerco, manteca neutra de puerco, 
aceite de manteca (Lard oil), estearina de man-
teca y cualquier otro derivado comestible de In 
manteca de puerco except° in manteca de puerco 
hidrogenada. P.N.100 Kgs_ _ 

NOTA I. El tipo de derecho sobre los productos 
de los Estados Unidos clasificados bajo In Partida 
239 del Arancel de Aduanas de Cuba, sera reba-
jade a $4.10 los 100 kilogramos el dfa 3 de Sep-
tiembre de 1935 y a $3.20 los 100 kilogramos el din 
3 de Septiembre de 1936. Dicho tipo no podra ser 
aumentado durante In vigencia de este Convenio. 
NOTA II: El vigente impuesto de consumo aplic,a-

ble a los productos de los Estados Unidos clasifi-
cados bajo la Partida 239 del Arancel de Aduana 
de Cuba, sera derogado no despues del die 3 de 
Septiembre de 1936. 

240 Manteca compuesta o sea la mezcla de grasas ani-
males y vegetales, Bola o entre sf, en cualquier 
proporci6n, y las grasas y aceites vegetales y 
animales, hidrogenados. T 100 Kgs_ _ 

NOTA I. Cuando las grease y aceites hidrogena-
dos tarifados en esta partida, fueren inaportados 
directamente por los fabricantes de galletas para su 
uso exclusivo en in fabricaci6n de las mismas, y 
siempre que su empleo sea garantizado bajo jure-
mento en la forma usual establecida o que establezca 
in Secretarta de Hacienda, gozaran de una rebaja 
del 50% de los derechos sefiadados. 
NOTA II. No serail rebajados los derechos adua-

nales ni los impuestos de consume vigentes en el dfa 
en que entre en vigor este Convenio sobre cualquier 
artfculo tarifado bajo las partidas 101-A, 101-G, 
102-D, 102-E, 239, 240, y 274-A, B, C, y D del 
Arancel de Aduana de Cuba a xnenos que se efec-
t6en rebajas simultaneaa y proporcionales en los 
derechos de importacion y los impuestos de con-
sumo sobre todos los otros artfculos inclufdos on 
dichas partidas-arancelarias. Para los efectos de 
este Nota quedan exclufdas las disposiciones espe-
ciales que se refieren a in rebaja del derecho y a la 
abolicion del impuesto de consumo sobre los artf-
culos tarifados bajo la partida 239 del Arancel de 
Aduana de Cuba. 

241 Tocinos y tocinetas salados o ahumados. 
241-A Tocino o carne de puerco, salada y ahumada. T. 

  _ 100 Kgs__ 
241-B Tocineta o gordo de puerco, simplemente salado. T. 

 _ 1O0 Kgs__ 
242 Tamones o penance. 
242-A Curtidos o ahumados. T 100 Kgs_ _ 
242-B En dulce o con otra preparacion. T 100 Jigs__ 

20% 

20% 

5.00 

16.00 

30% 13.125 

25% 9.00 

30% 14.42 
30% 21.00 
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Schedule I.-Contin-
ued. Tariff

Item

244

244-C

249

251-A

253
253-A
253-B

255
255-A
255-B
255-C
255-D
256
256-A

256-C
256-D
256-E
256-F

Description of Articles

Butter and similar articles, and oleo oil:

Olein (oleo oil), that is, the oily part of animal fat,
except hog fat, with a fusion point not exceeding
41° Centigrade, of an agreeable odor, containing
less than 1% of impurities, and provided it does
not contain more than 2% of free fatty acids,
T------ ----------------------. 100 Kgs-

Mackerel, in brine, smoked, salted or pickled,
T------ --.-------------------- 100 Kgs-

Oysters of all kinds and dried or fresh shellfish,
G.W------ --- _----.------------_.10 Kgs-

Rice:
Unhulled, G.W------------------_.- 100 Kgs-
Hulled, suitable for consumption, and semi-hulled,

G.W--..--- -----.----------..- 100 Kgs-
Other cereals:
Corn, G.W-.----.------..------------100 Kgs-
Rye, G.W-- -------------------.--- 100 Kgs-
Barley, G.W -------------------- 100 Kgs_
Oats, G.W --.--- _----___------------100 gs-
Flour, meal and semolina:
Wheat flour, G.W -------------- ____100 Kgs_

NOTE I: Wheat flour milled in the United States
and made entirely of wheat grown in the United
States shall enjoy a minimum preference of 40
percent.

NOTE II: Within a period of not more than two
years from the date on which this Agreement be-
comes effective the consumption tax on imported
wheat flour of % cent per pound established by the
Law of July 29, 1932 will be abolished.

NOTE III: To determine whether products pre-
sented for clearance under sub-Items A and F
should be considered as wheat flour or wheat semo-
lina, a sample shall be tested with a No, 80 sieve,
that is, one composed of silk fabrics with 80 holes
to the square inch, or square of twenty-seven (27)
millimeters. If the product passes through this
sieve, it will be dutiable as flour, and if not, as
semolina.

Of corn, G.W----_ .._.----------------100 Kgs-
Of oats, G.W ----....---------------- 100 Kgs_-
Of other cereals, G.W--------------.100 Kgs-.
Wheat semolina, G.WW-----___--------- 100 Kgs..

NoTr: To determine whether products presented
for clearance under sub-Items A and F should be
considered as wheat flour or wheat semolina, a
sample shall be tested with a No. 80 sieve, that is,
one composed of silk fabric with 80 holes to the
square inch, or square of twenty-seven (27) milli-
meters. If the product passes through this sieve,
it will be dutiable as flour, and if not, as semolina.

Column:

20%

35%

20%

50%

50%

30%
20%
20%
40%

30%

30%
20%
20%
30%

Column 2

16. 00

1. 69

4 00

1. 60

1. 85

2.73
0.80
0.80
0.78

0.91

3.64
1. 30
1. 60
2. 10

3622 RECIPROCAL TRADE—CUBA. 

Schedule I.—Contin-
ued. Tariff 

Item Description of Articles Column 1 Column 2 

244 Butter and similar articles, and oleo oil: 

244—C Olein (oleo oil), that is, the oily part of animal fat, 
except hog fat, with a fusion point not exceeding 
41° Centigrade, of an agreeable odor, containing 
less than 1% of impurities, and provided it does 
not contain more than 2% of free fatty acids, 

 100 Kgs_ _ 
249 Mackerel, in brine, smoked, salted or pickled, 

 100 Kgs_ 
251—A Oysters of all kinds and dried or fresh shellfish 

G.W 1'00 Kgs__ 
253 Rice: 
253—A Unhulled, G.W 100 Kgs_ 
253—B Hulled, suitable for consumption, and semi-hulled, 

G.W  100 Kgs_ 
255 Other cereals: 
255—A Corn, G.W 100 Kgs_ 
255—B Rye, G.W 100 Kgs_ _ 
255—C Barley, G.W 100 Kgs_ 
255—D Oats, G.W 100 Kgs_ 
256 Flour, meal and semolina: 
256—A Wheat flour, G.W  100 Kgs_ _ 

NOTE I: Wheat flour milled in the United States 
and made entirely of wheat grown in the United 
States shall enjoy a minimum preference of 40 
percent. 
NOTE II: Within a period of not more than two 

years from the date on which this Agreement be-
comes effective the consumption tax on imported 
wheat flour of cent per pound established by the 
Law of July 29, 1932 will be abolished. 
Nona III: To determine whether products pre-

sented for clearance under sub-Items A and F 
should be considered as wheat flour or wheat semo-
lina, a sample shall be tested with a No. 80 sieve, 
that is, one composed of silk fabrics with 80 holes 
to the square inch, or square of twenty-seven (27) 
millimeters. If the product passes through this 
sieve, it will be dutiable as flour, and if not, as 
semolina. 

256—C Of corn, G.W 100 Kgs_ _ 
256—D Of oats, G.W 100 Kgs_ _ 
256—E Of other cereals, G.W  100 Kgs_ 
256—F Wheat semolina, G.W  100 Kgs_ 

NOTE: To determine whether products presented 
for clearance under sub-Items A and F should be 
considered as wheat flour or wheat semolina, a 
sample shall be tested with a No. 80 sieve, that is, 
one composed of silk fabric with 80 holes to the 
square inch, or square of twenty-seven (27) milli-
meters. If the product passes through this sieve, 
it will be dutiable as flour, and if not, as semolina. 

20% 16.00 

35% 1.69 

20% 4.00 

50% 1.60 

50% 1.85 

30% 2.73 
20% 0.80 
20% 0. 80 
40% 0.78 

30% 0.91 

30% 
20% 
20% 
30% 

3. 64 
1. 30 
1. 60 
2.10 



RECIPROCAL TRADE-CUBA.

Partida

244

244-C

249

251-A

253
253-A
253-B

255
255-A
255-B
255-C
255-D
256
256-A

256-C
256-D
256-E
256-F

Descripcoln de los Artlfulos

Mantequilla y sus similares y el aceite de sebo (oleo
oil).

Oleina (oleo oil) o sea la parte aceitosa de la grasa
animal, excepto la del cerdo, con un punto de
fusi6n que no exceda de 41 grados cintfgrados, de
olor agradable, con menos de 1% de impurezas y
siempre que contenga menos del 2% de acidos
grasos libres. T----------------- 100 Kgs._

Macarelas en salmuera, ahumadas, saladas o escabe-
chadas. T----------------------- __100 Kgs-.

Ostras de todas clases y los mariscos secos o frescos,
P.B-----------------------------100 Kgs-.

Arroz.
Con cascara, P.B---------------------100 Kgs-.
Sin cascara, propio para el consumo, y el semi-des-

cascarado, P.B ----------------- 100 Kgs_.
Otros cereales.
Mafz, P.B --------- ---------------100 Kgs-
Centeno, P.B------ --------------.- 100 Kgs-
Cebada, P.B ---------------- ------ 100 Kgs-
Avena, P.B ------------------------- 100 Kgs-.
Harinas y semolas.
Harina de trigo, P.B-----------------100 Kgs-

NOTA I: La harina de trigo molida en los Estados
Unidos y elaborada totalmente de trigo cosechado
en los Estados Unidos, gozara de una rebaja minimo
del 40%.

NOTA II: Dentro de un perfodo no mayor de dos
afios a contar de la fecha en que este Convenio entre
en vigor, el impuesto de consumo sobre la harina
de trigo importada, de % centavo por libra, estable-
cido por la Ley de 29 de Julio de 1932 se derogara.

NOTA III: Para determinar si los productos que se
presenten al despacho bajo las letras A y F de esta
partida, pueden considerarse como harina de trigo
o semola de trigo, se sometera una muestra a la
prueba del tamfz No. 80, o sea el que tenga en la
tela de seda de que se forme 80 claros en una pul-
gada cuadrada o un cuadro de 27 milfmetros. Si
el producto pasa por este tamfz, adeudara como
harina, y en casb contrario como s6mola.

De maiz, P.B ---- ---------------- 0100 Kgs-
De avena, P.B-------------------- 100 Kgs-
De los demAs cereales, P.B------_---_--_ 0 Kgs--
Semola de trigo, P.B-----------------100 Kgs--

NOTA: Para determinar si los productos que se pre-
senten al despacho bajo las letras A y F de esta
partida, pueden considerarse como harina de trigo
o samola de trigo, se sometera una muestra a la
prueba del tamfz No. 80, o sea el que tenga en la
tela de seda de que se forme 80 claros en una
pulgada cuadrada o un cuadro de 27 milfmetros.
Si el producto pasa por este tamfz, adeudara
como harina, y en caso contrario como s6mola.

Colnmna

20%

35%

20%

50%

50%

30%
20%
20%
40%

30%

30%
20%
20%
30%

Columna 2

16. 00

1. 69

4.00

1. 60

1.85

2.73
0.80
0.80
0.78

0.91

3. 64
1.30
1.60
2. 10
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Partids Deseripcion de los Artlentos Columns 1 Columns 2 

244 

244-C 

249 

251-A 

253 
253-A 
253-B 

255 
255-A 
255-B 
255-C 
255-D 
256 
256-A 

256-C 
256-D 
256-E 
256-F 

Mantequilla y sus similares y el aceite de sebo (oleo 
oil). 

Oleina (oleo oil) o sea la parte aceitosa de la grasa 
animal, except() la del cerdo, con un punto de 
fusien que no exceda de 41 grados cintigrados, de 
olor agradable, con menos de 1% de impurezas y 
siempre que contenga menos del 2% de acidos 
grasos libres. T _ 100 Kgs_ _ 

Maearelas en salmuera, ahumadas, saladas o escabe-
chadas. T  100 Kgs_ _ 

Ostras de todas Oases y los mariscos secos o frescos, 
P.B _ 100 Kgs--

Arroz. 
Con cascara, P.B 100 Kgs— 
Sin cascara, propio para el consumo, y el semi-des-

cascarado, P.B 100 Kgs_ _ 
Otros cereales. 
Maiz, P.B 100 Kgs_ _ 
Centeno, P.B 100 Kgs_ _ 
Cebada, P.B 100 Kgs_ _ 
Avena, P.B 100 Kgs_ _ 
Harinas y semolas. 
Harina de trigo, P.B 100 Kgs-_ 

NOTA I: La harina de trigo molida en los Estados 
Unidos y elaborada totalmente de trigo cosechado 
en los Estados Unidos, gozara de una rebaja minimo 
del 40%. 
NOTA II: Dentro de tin period° no mayor de dos 

atios a contar de la fecha en que este Convenio entre 
en vigor, el impuesto de consumo sobre la harina 
de trigo importada, de centavo por libra, estable-
cido por la Ley de 29 de Julio de 1932 se derogare. 
NOTA III: Para determinar si los productos que se 

presenten al despacho bajo las letras A y F de esta 
partida, pueden considerarse come basins de trigo 
o semola de trigo, se sometera una xnuestra a is 
prueba del tamiz No. 80, o sea el que tenga on is 
tela de soda de que se forme 80 clams en una pul-
gada cuadrada o tin cuadro de 27 milimetros. Si 
el product° pans por este tamiz, adeudare como 
harins, y en °ado contrario come semola. 

De maiz, P.B  100 Kgs- - 
De avena, P.B 100 Kgs-_ 
De los denies cereales, P.B 100 Kgs_ _ 
Semola de trigo, P.B 100 Kgs_ _ 

Now,: Para determinar si los productos que se pre-
senten al despacho bajo L9.8 letras A y F de esta 
partida, pueden considerarse como harina de trigo 
o sAmola de trigo, se someterti Uri8 rouestra a La 
prueba del tamiz No. 80, o sea el que tenga en la 
tela de soda de que se forme 80 claros en una 
pulgada cuadrada o tin cuadro de 27 milimetros. 
Si el producto pass por este tsontz, adeudarti 
como harina, y en caso contrario come semola. 

20% 16.00 

35% 1.69 

20% 4.00 

50% 1.60 

50% 1.85 

30% 2.73 
20% 0.80 
20% 0.80 
40% 0.78 

30% 0.91 

30% 
20% 
20% 
30% 

3. 64 
1.30 
1.60 
2.10 



3624 RECIPROCAL TRADE-CUBA.

Schedule I.-Oontin-
ned. Tariff

Item

257
257-B
257-C

257-E
258
258-A
259
259-A

259-B

260

260-B

260-C

260-D

260-E

262
262-B

262-D

262-E
264
264-A
264-B
265-B
269
269-A
269-B
269-C

269-D

269-E

269-G

269-HI

Description of Articles

Beans and lentils:
Red and pink beans, G.W-----------_ 100 Kgs-.
White, and those commonly known as white navy

beans, G.W---------------- --- _--100 Kgs-.
Other beans and lentils, G.W--- ------- 100 Kgs-.
Peas and chick-peas (garbanzos):
Peas, G.W------------------------- 100 Kgs-.
Onions and garlic:
Onions, imported from November 15th to June 15th,

inclusive, of each year, G.W -------- 100 Kgs-.

Onions, imported from June 16th to November
14th, inclusive of each year, G.W---- 100 Kgs_.

Potatoes and other fresh vegetables and garden
truck:

Potatoes not specifically classified, imported from
November 1st, to June 30th, inclusive, of each
year, G.W----- -----------_100 Kgs_

Potatoes not specifically classified, imported from
July 1st, to October 31st, inclusive, of each year,
G.W----- ---------------------- 100 Kgs_

Cauliflower, celery, cucumbers, tomatoes, and
other fresh garden truck, G.W-------100 Kgs_.

Other fresh garden truck not specifically classified,
G.W-- ------------------- ------ 100 Kgs_

Fresh Fruits:
Apples, pears, peaches, plums, cherries, grapes and

other similar fruits, G.W------------ 100 Kgs_-
Melons, imported from July 15th, to January 31st,

inclusive, G.W- ----------- ---_- - 100 Kgs_
Others, G.(W --------------------- 100 Kgs.
Dried or evaporated fruits:
Figs and raisins, G.W --------------- 100 Kgs__
Other dried or evaporated fruits, G.W..-100 Kgs.-
Walnuts, filberts and similar nuts, G.W-100 Kgs.-
Feed for animals:
Dried hay, G.W ---.---* ------- 100 Kgs-_
Stalks and heads of millet, G. W- ----- 100 Kgs_-
Other herbage used as feed, leaves and waste of

plants, G.W ---------------------- 100 Kgs-
Bran and hulls of cereals, G.W -- ----- 100 Kgs-_

Grape (olive) bagasse, cakes, paste, powders and
meal of oleaginous seeds, pulps, dregs and residues
from industries, suitable for the feeding of live-
stock and other uses, G.W .------- 100 Kgs-

Feed for fowls; mixtures of three or more grains,
crushed, such as corn, wheat, oats, sunflower,
etc; mixtures or compositions of animal sub-
stances, with or without other substances, finely
ground; and oyster shells crushed for the same
purpose, G.W ------------------- 100 Kgs--

Othe 0fereds n iosnefii l finU ~ f} w 1n T inn --u -

Column I

25%

50%
40%

30%

20%

50%

20%

50%

20%

20%

20 %

40%
20%

30%
30%
20%

40%
20%

20%
20%

40%

30%
30o%

Column 2

3. 75

3. 00

1. 82

4.00

2.50

4.00

2.00

1..60

1.60

1. 20

1. 20
1. 60

1.365
2.80
1.20

1. 17
1. 20

1. 04
0.40

1.20

1.40
3.185- - - Vy -------- v jxmizi*-ZV 4 -_ IY

3624 RECIPROCAL TRADE CUBA. 

Schedule I.—Contin-
ued. Tariff 

Item Description of Articles 

257 
257—B 
257—C 

257—E 
258 
258—A 
259 
259—A 

259—B 

260 

260—B 

260—C 

260—D 

260—E 

262 
262—B 

262—D 

262—E 
264 
264—A 
264—B 
265—B 
269 
269—A 
269—B 
269—C 

269—D 

269—E 

269—G 

269— 

Beans and lentils: 
Red and pink beans, G.W  100 Kgs- _ 
White, and those commonly known as white navy 

beans, G.W  100 Kgs_ _ 
Other beans and lentils, G.W 100 Kgs_ _ 
Peas and chick-peas (garbanzos): 
Peas, G.W  100 Kgs_ _ 
Onions and garlic: 
Onions, imported from November 15th to June 15th, 

inclusive, of each year, G.W 100 Kgs__ 

Onions, imported from June 16th to November 
14th, inclusive of each year, G.W 100 Kgs_ _ 

Potatoes and other fresh vegetables and garden 
truck: 

Potatoes not specifically classified, imported from 
November 1st, to June 30th, inclusive, of each 
year, G.W 100 Kgs_ _ 

Potatoes not specifically classified, imported from 
July 1st, to October 31st, inclusive, of each year, 
G.W  100 Kgs_ _ 

Cauliflower, celery, cucumbers, tomatoes, and 
other fresh garden truck, G.W 100 Kgs_ _ 

Other fresh garden truck not specifically classified, 
G.W 100 Kgs_ _ 

Fresh Fruits: 
Apples, pears, peaches, plums, cherries, grapes and 

other similar fruits, G.W 100 Kgs_ _ 
Melons, imported from July 15th, to January 31st, 

inclusive, G.W 100 Kgs_ _ 
Others, G.W  100 Kgs_ 
Dried or evaporated fruits: 
Figs and raisins, G.W__ _ _ _ _ _100 Kgs_ _ 
Other dried or evaporated fruits, G.W_ _100 Kgs, _ 
Walnuts, filberts and similar nuts, G.W... 100 Kgs_ 
Feed for animals: 

Dried hay, G.W_ _ _ _ _ ___ _____ _100 Kgs_ _ 
Stalks and heads of millet, G.W  _ 100 Kgs__ 
Other herbage used as feed, leaves and waste of 

plants, G.W 100 Kgs--
Bran and hulls of cereals, G.W  ._100 Kgs_ _ 

Grape (olive) bagasse, cakes, paste, powders and 
meal of oleaginous seeds, pulps, dregs and residues 
from industries, suitable for the feeding of live-
stock and other uses, G.W 100 Kgs__ 

Feed for fowls; mixtures of three or more grains, 
crushed, such as corn, wheat, oats, sunflower, 
etc; mixtures or compositions of animpl sub-. 
stances, with or without other substances, finely 
ground; and oyster shells crushed for the same 
purpose, G.W 100 Kgs_ _ 

Other feeds not specifically cla,ssified,G.W_100 Kgs__ 

Column 1 Column 2 

25% 3.75 

50% 
40% 3.00 

30% 1.82 

20% 4.00 

50% 2.50 

20% 4.00 

50% 2.00 

20% 1..60 

20% 1.60 

20% 1. 20 

40% 1.20 
20% 1. 60 

30% 1.365 
30% 2.80 
20% 1. 20 

40% 1. 17 
20% 1.20 

20% 1. 04 
20% 0.40 

40% 

30% 
30% 

1.20 

1.40 
3. 185 



RECIPROCAL TRADE-CUBA. 3625

Partida

257
257-B
257-C

257-E
258
258-A
259
269-A

259-B

260

260-B

260-C

260-D

260-E

262
262-B

262-D

262-E
264
264-A
264-B
265-B
269
269-A
269-B
269-C

269-D

269-E

269-G

269-H

Descripci6n de los Artflulos

Frijoles, habas y lentejas.
Colorados y rosados, P.B--------------100 Kgs_
Blancos y los comunmente conocidos por judfas

blancas, P.B ----------------------- 100 Kgs-
Los demas frijoles, habas y lentejas, P.B--100 Kgs-_
Chicharos y garbanzos.
Chfcharos, P.B--------------------100 Kgs__
Cebollas y ajos.
Las cebollas, importadas desde el 15 de Noviembre

hasta el 15 de Junio, inclusive, de cada aflo,
P.B----------------- --------- 100 Kgs-

Las cebollas, importadas desde el 16 de Junio hasta
el 14 de Noviembre, inclusive, de cada afio,
P.B-------------- --------------- 100 Kgs_

Papas y demas hortalizas y legumbres frescas.

Papas, no especialmente tarifadas, importadas
desde 10. de Noviembre hasta el 30 de Junio, in-
clusive, de cada afio, P.B --------- 100 Kgs-.

Papas, no especialmente tarifadas, importadas
desde 10. de Julio hasta 31 de Octubre, inclusive,
de cada afio, P.B ---------------- 100 Kgs-

Coliflor, apio, pepinos, tomates y demas hortalizas
frescas, P.B----------- ----------- 100 Kgs_

Las demas legumbres frescas no tarifadas especial-
mente, P.B-------------------------100 Kgs_

Frutas frescas.
Manzanas, peras, melocotones, ciruelas, cerezas,

uvas y otras analogas, P.B-----------100 Kgs_
Melones importados desde el 15 de Julio hasta el 31

de Enero, inclusive, de cada afio. P.B_100 Kgs-
Las demas, P.B----------------- l--- 100 Kgs__
Frutas sesas o desecadas.
Higos y pasas, P.B---------------- 100 Kgs..
Otras frutas secas o desecadas, P.B-----100 Kgs
Nueces, avellanas y sus similares, P.B---100 Kgs..
Alimentos para animales.
Heno seco, P.B --------------. - 100 Kgs--
Tallos y espigas de millo, P.B --------- 100 Kgs--
Las demas hierhas de pasto, hojas y despojos de

plantas, P.B -------------------- 100 Kgs-
Afrecho o salvado y cascaras de cereales, P.B.

----------------------------.- 100 Kgs-
Orujos, tortas, pastas, polvos y harinas de semillas

oleaginosas, pulpas, heces y residuos de la indus-
tria, propios para la alimentaci6n del ganado y
otros usos, P.B ------------- ---- 100 Kgs-

Alimentos para aves; mezclas de tres o mas granos
triturados, tales como malz, trigo, avena, girasol,
etc.; mezclas o composiciones de sustancias
animales, con o sin otras sustancias, trituradas
finamente; y conchas de ostiones picadas para
el mismo objeto, P.B---------------100 Kgs-_

nitrno alimentos no especificados, P.B----100 Kgs-

Columna 1

25%

50%
40%

30%

20%

50%

20%

50%

20%

20%

20%

40%
20%

30%
30%
20%

40%
20%

20%

20%

40%

30%
30%

Columns 2

3.75

3.00

1. 82

4.00

2.50

4.00

2.00

1. 60

1.60

1.20

1.20
1.60

1. 365
2.80
1.20

1.17
1.20

1.04

0.40

1.20

1.40
. 185; -~---- -
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Partida Deseripeion de lee Artioulos I Columns 1 Columns 2 

257 
257-B 
257-0 

257-E 
258 
258-A 
259 
259-A 

259-B 

260 

260-B 

260-C 

260-D 

260-E 

262 
262-B 

262-D 

262-E 
264 
264-A 
264-B 
265-B 
269 
269-A 
269-B 
269-C 

269-D 

269-E 

269-G 

269-H 

Frijoles, habas y lentejas. 
Colorados y rosados, P.B 100 Kgs__ 25% 3. 75 
Blancos y los comunmente conocidos por judfas 

blancas, P.B 100 Kgs__ 50% 
Los demes frijoles, ha.ba,s y lentejas, P.B 100 Kgs__ 40% 3. 00 
Chfcharos y garbanzos. 
Chfcharos, P.13 100 Kgs__ 30% 1. 82 
Cebollas y ajos. 
Las cebolla.s, importadas desde el 15 de Noviembre 

hosts el 15 de Junio, inclusive, de cads alto, 
P.B 100 Kgs__ 20% 4.00 

Las cebolla.s, importadas desde el 16 de Junio hasta 
el 14 de Noviembre, inclusive, de cada 
P.B 100 Kgs__ 50% 2.50 

Papas y demis hortalizas y legumbres frescas. 

Papas, no especia1mente tarifadas, importadas 
desde 10. de Noviembre hasta el 30 de Junio, in-
clusive, de cada aiio, P.B 100 Kgs__ 20% 4. 00 

Papas, no especia1mente tarifadas, importadas 
deeds 10. de Julio hasta, 31 de Octubre, inclusive, 
de cada arm, P.B 100 Kgs__ 50% 2. 00 

Coliflor, apio, pepinos, tomates y demas hortalizas 
frescas, P.B  100 Kgs__ 20% 1. 60 

Las demas legumbres frescos no tarifadas especial-
mente, P.B 100 Kgs__ 20% 1. 60 

Frutas frescas. 
Manzanas, peras, melocotones, cirue,las, cerezas, 
uvas y otras aroilogas, P.B 100 Kgs__ 20% 1. 20 

Melones imporEados desde el 15 de Julio hasta el 31 
de Enero, inclusive, de cada alio. P.B 100 Kgs__ 40% 1. 20 

Las demes, P.B 100 Kgs__ 20% 1. 60 
Frutas salsas o desecadas. 
Higos y pasas, P.B 100 Kgs__ 30% 1. 365 
Otras frutas secas o desec das, P.B_ _ _ _ _100 Kgs__ 30% 2. 80 
Nueces, avellanas y sus similares, P.13_ _ _100 Kgs_ - 20% 1. 20 
Alimentos pars animales. 
Heno seco, P.13   100 Kgs__ 40% 1. 17 
Talks y espigas de millo, P.B 100 Kgs__ 20% L 20 
Las demtis hierbas de pasto, hojas y despojos de 

plantas, P.B 100 Kgs__ 20% 1.04 
Afrecho o salvado y ascaras de cereales, P.B. 
 100 Kgs__ 20% 0. 40 

Orujos, tortas, pastas, polvos y harinas de semillas 
oleaginosas, pulpas, heces y residues de la indus-
tria, propios pars in alimentacion del ganado y 
otros usos, P.B 100 Kgs__ 40% 1.20 

Alimentos pars ayes; mezclas de tres o Inas granos 
triturados, tales como mafz, trigo, avena, girasol, 
etc.; mezclas o composiciones de sustancias 
animales, con o sin otras sustoncias, trituradas 
flnamente; y conchas de ostiones picadas pars 
el mismo objeto, P.B 100 Kgs__ 30% 1.40 

Otros alimentos no especificsoios, P.B ..100 Kgs__ 30% 3. 185 



RECIPROCAL TRADE-CUBA.

Schedule I.-Contin-
ned. Tariff

Item

270

270-E

270-G
270-H

271

271-F

271-G

272

272-B

273
273-A

273-C

273-E

274

Description of Articles

Fish or shellfish canned in oil or in any other form,
in tins or other containers:
NOTE: NO change shall be made in the customs

treatment provided for by Decree No. 1660 of
November 5, 1927, promulgated in the Official
Gazette of Cuba, No. 109 of November 7, 1927,
affecting any article classified under Item 270 of
the Cuban Customs Tariff, without prior negotia-
tion with the Government of the United States of
America.
Sardines, not boned, in tomato sauce or oil of com-

mon or ordinary class, T-----------_------Kg_
Salmon, T-------- --------------------_.. Kg
Other fish and shellfish, not specifically classi-

fied, T_------------_,.___------------- Kg_
Plus an ad valorem duty ---.-----------.

Vegetables canned and packed in any form:

NOTE: No change shall be made in the customs
treatment provided for by Decree No. 1660 of
November 5, 1927, promulgated in the Official
Gazette of Cuba, No. 109 of November 7, 1927,
affecting any article classified under Item 271 of the
Cuban Customs Tariff, without prior negotiation
with the Government of the United States of
America.
Canned peas, sweet corn and asparagus, T- -- Kg_

Paprika and other vegetables not specifically classi-
fied, T ------------ _------- --- ------ Kg.

Preserved fruits, in brandy, syrup, or in any other
form:

Pears, peaches, plums, apricots and others, T-,-Kg-'

Other preserved foods:
Beef, mutton or pork, in tin cans, T ---------. Kg_.

Sauces, mustards and food extracts for season-
ing, T------------------------------ Kg

Other preserved foods not specifically classified,
T---------------------------------- Kg-.

Olive oil and other vegetable oils, pure, refined,
semi-refined, or hydrogenated:
NoE: No reduction will be made in the customs

duties or consumption taxes in force on the day this
Agreement becomes effective on any article classi-
fied under Items or sub-Items 10-A, 1-G, 102-D,
102-E, 239, 240, and 274-A,-B, -C, and -D of the
Cuban Customs Tariff unless simultaneous and
proportionate reductions are made in the import
duties or consumption taxes on all other articles
described in such tariff items. This note is without
prejudice to the special provisions relating to the
reduction in duty and the abolition of the consump-
tion tax for articles classified under Item 239 of the
Cuban Customs Tariff.

Column 1

40%
35%

30%
30%

40%

30%

40%

25%

40%

40%

Column 2

0. 024
0.13

0.084
14%

0.072

0.084

0.06

0. 09

0.144

3626 RECIPROCAL TRADE-CUBA. 

Schedule I.—Contin-
ued. Tariff 

Item Description of Articles Column 1 Column 2 

270 

270-E 

270-G 
270-H 

271 

271-F 

271.-G 

272 

272-B 

273 
273-A 

273-C 

273-E 

274 

Fish or shellfish canned in oil or in any other form, 
in tins or other containers: 

NOTE: No change shall be made in the customs 
treatment provided for by Decree No. 1660 of 
November 5, 1927, promulgated in the Official 
Gazette of Cuba, No. 109 of November 7, 1927, 
affecting any article classified under Item 270 of 
the Cuban Customs Tariff, without prior negotia-
tion with the Government of the United States of 
America. 

Sardines, not boned, in tomato sauce or oil of com-
mon or ordinary class, T Kg_ 

Salmon, T Kg_ 
Other fish and shellfish, not specifically classi-

fied, T YCg- - 
Plus an ad valorem duty  

Vegetables canned and packed in any form: 

40% 0. 024 
35% 0. 13 

30% 0.084 
30% 14% 

NOTE: No change shall be made in the customs 
treatment provided for by Decree No. 1660 of 
November 5, 1927, promulgated in the Official 
Gazette of Cuba, No. 109 of November 7, 1927, 
affecting any article classified under Item 271 of the 
Cuban Customs Tariff, without prior negotiation 
with the Government of the United States of 
America. 

Canned peas, sweet corn and asparagus, T Kg 40% 

Paprika and other vegetables not specifically classi-
fied, T Kg 30% 

Preserved fruits, in brandy, syrup, or in any other 
form: 

Pears, peaches, plums, apricots and others, T..—Kg .. 40% 

Other preserved foods: 
Beef, mutton or pork, in tin cans, T Kg_ _ 25% 

Sauces, mustards and food extracts for season-
ing, T Kg.. _ 40% 

Other preserved foods not specifically classified, 

 Kg_ _ 40% 
Olive oil and other vegetable oils, pure, refined, 

semi-refined, or hydrogenated: 

NOTE: No reduction will be made in the customs 
duties or consumption taxes in force on the day this 
Agreement becomes effective on any article classi-
fied under Items or sub-Items 101-A, 101-G, 102-D, 
02-E, 239, 240, and 274-A, -B, -C, and -D of the 
Cuban Customs Tariff unless simultaneous and 
proportionate reductions are made in the import 
duties or consumption taxes on all other articles 
described in such tariff items. This note is without 
prejudice to the special provisions relating to the 
reduction in duty and the abolition of the consump-
tion tax for articles classified under Item 239 of the 
Cuban Customs Tariff. 

0. 072 

0. 084 

0, 06 

O. 096 

0. 144 



RECIPROCAL TRADE-CUBA.

Partida

270

270-E

270-G
270-H

271

271-F

271-G

272

272-B

273
273-A

273-C

273-E

274

3627

Descripcl6n de los Artlculos

Pescados o mariscos conservados en aceite o en
cualquiera otra forma, en latas u otros envases.
NOTA: No se efectuarA cambio alguno en el trato

aduanal establecido por el Decreto No. 1660 de
Noviembre 5 de 1927, promulgado en la Gaceta
Oficial de Cuba No. 109 de Noviembre 7 de 1927,
referente a cualquier artfculo tarifado en la partida
270, del Arancel de Aduana de Cuba, sin una nego-
ciaci6n previa con el Gobierno de los Estados Unidos
de America.
Sardinas con espinas, en tomate o en aceite de clase

ordinaria o corriente, T ------.- _-------__Kg
Salm6n, T-------- ------------___-__--. Kg_
Otros pescados y mariscos no tarifados especial-

mente --- _------------------------_ _ Kg_
Mas un derecho ad valorem----.--.-------_

Vegetales y legumbres conservados y envasados
en cualquier forma.
NOTA: No se efectuarA cambio alguno en el trato

aduanal establecido por el Decreto ndmero 1660 de
Noviembre 5 de 1927, promulgado en la Gaceta
Oficial de Cuba No. 109 de Noviembre 7 de 1927,
referente a cualquier artfculo tarifado en la Partida
271, del Arancel de Aduana de Cuba, sin una
negociaci6n previa con el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica.
Chfcharos, mafi dulce y esparragos en conserva,

T------------------- ---------------- -Kg.
Piment6n y los demas vegetales y legumbres no

tarifados especialmente, T -------_ ------ _Kg_
Frutas conservadas, en aguardiente, en almibar

o en cualquiera otra forma.
Las peras, melocotones, ciruelas, albaricoques y

las demos, T------------------------ Kg-.
Otras conservas alimentioias.
Came de vaca, de carnero o de puereo, en latas,

T---------------------------------Kg
Las saIsas, mostazas y extractos alimenticeos para

sazonar, T -------------------------- Kg__
Las demas conservas alimenticlas, no tarifadas

especialmente, T----------------------- Kg--
Aceite de oliva y los demas aoeites vegetales, puros,

refinados, semirefinados o hidrogenados.
NoTA: No serin rebajados los derechos aduanales

ni los impuestos de eonsumo vigentes en el dia que
entre en vigor este Convenio sobre cualquier artf-
eulo clasificado bajo las Partidas 101-A, 101-G,
102-D, 102-E, 239, 240, y 274-A, -B, -C, y -D
del Arancel de Aduana de Cuba a menos que se
efectden rebajas simultaneas y proporcionales en los
derechos deaduana y los impuestos de consumo sobre
todos los otros articulos ineluidos en dichas partidas
arancelarias. Para los efectos de esta nota, quedan
exeluidas las disposiciones especiales que se refieren
a la rebaja del derecho y a la abolici6n del impuesto
de consumo sobre los artfeulos clasificados bajo la
nrirtda 239 del Araneel de Cuba.

Columns

40%
35%

30%
30%

40%

30%

40%

26%

40%

40%

Columna2

0. 024
0.13

0.084
14%

0.072

0. 084

0.06

0. 096

0.144

RECIPROCAL IRADE-CUBA. 3627 

Partlda Deserincion de los Artleulos Columns 1 Columns 2 

270 Pescados o marines conservados en aceite o en 
cualquiera otra forma, en laths u otros envases. 

NOTA: No se efectuari cambio alguno en el trato 
aduanal establecido por el Decreto No. 1660 de 
Noviembre 5 de 1927, promulgado en la Gaceta 
Oficial de Cuba No. 109 de Noviembre 7 de 1927, 
referente a cualquier artfculo tallied° en la pertida 
270, del Arancel de Aduana de Cuba, sin una nego-
ciaci6n previa con el Gobierno de los Estados thaidos 
de Amdrica. 

270-E Sardines con espinas, en tomate o en aceite de daze 
ordinaria o corriente, T  Kg_ 

270-G SalmOn, T  Hg_ 
270-H Otros pescados y marlacos no tarifados especial-

mente  
Atlas un derecho ad valorem  

271 Vegetales y legumbres conservados y envasados 
en cualquier forrna. 

NOM: No se efectuaret cambio alguno en el trato 
aduanal establecido por el Decreto "tamer° 1660 de 
Noviembre 5 de 1927, promulgado en la Gaceta 
Oficial de Cuba No. 109 de Noviembre 7 de 1927, 
referente a cualquier artfculo tarifado en in Partida 
271, del Arancel de Aduana de Cuba, sin una 
negociacion previa con el Gobierno de los Estados 
Unidos de America. 

271-F Chfcharos, mafz duke y esparragos en conserve, 
 Kg_ 

271-G Pimentan y los dernas vegetales y legumbres no 
tarifados especialmente, T Kg_ 

272 Frutas conservadas, en aguardiente, en almfbar 
o en cualquiera otra forma. 

272-B Las penis, melocotones, ciruelas, albaricoques y 
las demas, T  Kg. 

273 Otras conserves alimenticlas. 
273-A Carne de vaca, de earner() o de puerco, en Was, 

 Kg. 
273-0 Las salsas, mostazas y extractos alimenticks pare 

sazonar, T Kg_ 
273-E Las den:it's conserves alimenticias, no tarifadas 

especialmente, T Kg 
274 Aceite de olive y los derails excites vegetales, puros, 

refinados, semirefinados o hidrogenados. 

Nara: No serAn rebajados los derechos aduanales 
ni los impuestos de consurno vigentes en el die quo 
entre en vigor este Convenio sobre c-ualquier artf-
culo clasfficado bajo las Partidas 101-A, 101-G, 
102-D, 102-E, 239, 240, y 274-A, -B, -C, y -D 
del Arancel de Aduana de Cuba a minas quo se 
efectden rebajas simulta.neas y proporcionales en los 
derechos de aduana y los impuestos de consnmo sobre 
todos los otros artfculosinclufdos en cliches particles 
arancelarias. Para los efectos de este note, quedan 
exclufdas las disposiciones especiales que se refieren 
a la rebaja del derecho y a la abolicion del impuesto 
de consumo sobre los artfculos clasificaclos bajo la 
particle 239 del Arancel de Cuba. 

40% 0.024 
35% 0.13 

30% 0.084 
30% 14% 

40% 0.072 

30% 0.084 

40% 6. 06 

25% 

40% O. 098 

40% 0.144 
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ued. Tariff
Item

274-C

274-D

286

288-A

288-B

289

291
291-A

291-B

291-C

296
296-A

296-B

Description of Articles

Refined cottonseed, corn and soy bean oil, G.W.
------------------ ------------- 100 Kgs-_

The rate of duty to the United States may not be
increased during the life of the Agreement unless
there is a simultaneous and proportionate increase
in the rates of duty on all crude and refined
vegetable oils entering under sub-Items 101-A,
101-G and 274-A, -B, -C and -D.

Other refined vegetable oils not specifically classi-
fied, G.W------------------------100 Kgs-

Coffee, chicory root and chicory:

NOTE: At such time as the Secretary of Agri-
culture of the Republic of Cuba shall' declare that
the domestic production of coffee is inadequate to
meet the requirements for local consumption,
coffee in the bean, green, the product of Puerto
Rico, shall enjoy a preferential reduction in duty
of 50 percent from the duties in effect at such time.

Cocoa ground or in paste form, cocoa without
mixture; chocolate, bonbons, tablets, candies
and sweetmeats, of which cocoa or chocolate forms
apart, T----------_------------------ Kg_-

Cocoa mixed with milk in powdered form, sugar,
flour or meal or any food product, T----_- -EKg_

Sweetened pastes, jellies, and gelatine; marmalade,
quince paste, caramels; sweetmeats and candies
of all kinds and chewing gum, T---- --- -- g-.

Crackers:
Ordinary, that is, composed of flour, salt and

water, with or without shortening. T -- 100 Kgs-_
Fine crackers of all classes, including those in the

manufacture of which there enters butter, eggs,
sugar, essences or sweets of any kind, and those
made with chocolate, cocoa butter, almonds,
nuts or sweetmeats of any kind, provided that
they do not contain more than 15 % of chocolate
or sweetmeats, including the immediate con-
tainer, T -------- ---..---- 100 Kgs_

Fine crackers provided for uhder 291-B when they
contain more than 15% and less than 30% of
chocolate or sweetmeats, including the immediate
container. T------------.------ -100 Kgs-

NOTE: When fine crackers contain more than
30% of chocolate or sweetmeats, they shall be
classified under Items 288 and 289.

Unmanufactured tobacco:
In the leaf, stripped or not, cuttings and fragments

of leaves, N.W---------------_-- ---- _Kg_
Tobacco stems, whether entire or prepared in any

manner, N.W -------------- _------- _

Ilh-orlnll T -fntin --

Column 1

30%

30%

40%

40%

40%

20%

20%

20%

20%

9n<.0 0

Column 2

3. 01

4. 025

0.48

0. 60

0.18

3.20

6.40

16. 80

I"- -' O-v
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Schedule I.—Contin-
ued. Tariff 

Item Description of Articles Column 1 Column 2 

274-C 

274-D 

286 

288-A 

288-B 

289 

291 
291-A 

291-B 

291-C 

296 
296-A 

296-B 

Refined cottonseed, corn and soy bean oil, G.W. 
 100 Kgs_ _ 

The rate of duty to the United States may not be 
increased during the life of the Agreement unless 
there is a simultaneous and proportionate increase 
in the rates of duty on all crude and refined 
vegetable oils entering under sub-Items 101-A, 
101-G and 274-A, -B, -C and -D. 

Other refined vegetable oils not specifically classi-
fied, G.W 100 Kgs__ 

Coffee, chicory root and chicory: 

30% 

30% 

NOTE: At such time as the Secretary of Agri-
culture of the Republic of Cuba shall declare that 
the domestic production of coffee is inadequate to 
meet the requirements for local consumption, 
coffee in the bean, green, the product of Puerto 
Rico, shall enjoy a preferential reduction in duty 
of 50 percent from the duties in effect at such time. 

Cocoa ground or in paste form, cocoa without 
mixture; chocolate, bonbons, tablets, candies 
and sweetmeats, of which cocoa or chocolate forms 
a part, T Kg__ 40% 

Cocoa mixed with milk in powdered form,sugar, 
flour or meal or any food product, T Kg__ 40% 

Sweetened pastes, jellies, and gelatine; marmalade, 
quince paste, caramels; sweetmeats and candies 
of all kinds and chewing gum, T Kg-- 40% 

Crackers: 
Ordinary, that is, composed of flour, salt and 

water, with or without shortening. T. _ _100 Kgs_ - 20% 
Fine crackers of all classes, including those in the 
manufacture of which there enters butter, eggs, 
sugar, essences or sweets of any kind, and those 
made with chocolate, cocoa butter, almonds, 
nuts or sweetmeats of any kind, provided that 
they do not contain more than 16% of chocolate 
or sweetmeats, including the immediate con-
tainer, T   100 Kgs_ _ 

Fine crackers provided for Under 291-B when they 
contain more than 15% and less than 30% of 
chocolate or sweetmeats, including the immediate 
container. T  100 Kgs__ 

NoTE: When fine crackers contain more than 
30% of chocolate or (sweetmeats, they shall be 
classified under Items 288 and 289. 

Thrrnanufactured tobacco: 
In the leaf, stripped or not, cuttings and fragments 

of leaves, N. W Kg_ _ 
Tobacco sterns, whether entire or prepared in any 
manner, N.W Kg__ 20% 

3. 01 

4. 025 

0. 48 

0. 60 

0.18 

3.20 

20% 6.40 

20% 16.80 

20% 
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Partida

274-C

274-D

286

288-A

288-B

289

291
291-A

291-B

291-C

296
296-A

296-B

Descripci6n do los Artfculos

Aceite refinado de semilla de algod6n, mafz y
habas soya, P.B--------------. ------ 100 Kgs_

El tipo de derecho para los Estados Unidos no sera
aumentado durante la vigencia del Convenio, a
menos que se efectde un aumento proporcional y
simultaneo en los tipos de derecho sobre todos los
aceites vegetales, crudos y refinados, a que se re-
fieren las partidas 101-A, 101-G, y 274-A, -B,
-C, y -D.

Los demas aceites vegetales refinados no tarifados
especialmente, P.B--------________ -100 Kgs-_

Cafe, raices de achicoria y achicoria:

NOTA: Cuando el Secretario de Agricultura de la
Repdblica de Cuba declare que la producci6n
domestica del cafe es inadecuada para hacer frente
a los requerimientos del consumo local, el cafe en
grano, verde, producto de Puerto Rico, gozara de
una rebaja preferencial del 50% de los derechos
vigentes en esa fecha.

Cacao molido o en pasta, cocoa sin mezcla, choco-
late, bombones, pastillas, confituras y dulces en
que entren el cacao o el chocolate, T ---__ Kg_

Cacao mezelado con leche en polvo, azdcar, harinas
o cualquier sustancia alimenticia, T._-_ -_ Kg_

Pastas azucaradas, jaleas y gelatinas; mermeladas;
membrillo, caramelos; dulces y confituras de todas
clases y la goma de mascar, T --.--------_.. Kg_

Galletas.
Ordinarias, o sean las compuestas de harina, sal y

agua, con o sin manteca, T -- _------- 100 Kgs-.
Las finas de todas clases, comprendiendo aquellas en

cuya elaboraci6n entren mantequilla, huevos,
azucar, esencias o dulces de cualquier clase y las
confeccionadas con chocolate, manteca de cacao,
almendras, nueces o articulos de oonfiteria de
cualquier clase, siempre que no contengan mas
del 15% de chocolate o confituras, incluyendo el
envase inmediato, T ----------.-- -_ 100 Kgs--

Las galletas finas comprendidas en la letra B de esta
partida cuando contengan mas de un 15% y
menos de un 30% de chocolate o confituras, in-
cluyendo el envase inmediato, T_----- 100 Kgs-

NOTA: Cuando las galletas finas contengan mas
del 30% de chocolate o confituras, pagaran por los
adendos correspondientes de las partidas 288 y 289.

rabaco en rama:
En hojas, despalilladas o sin despalillar, recortes y

fragmentos de hojas. P.N--------__-----Kg_-
Los palitos de tabaco, ya sean enteros o preparados

en cualcuier forma. P.N ------.---__----Kg-_

Columna

30%

30%

40%

40%

40%

20%

20%

20%

20%

20%

ol0mna 2

3.01

4. 025

0.48

0.60

0.18

3.20

6.40

16. 80
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PartIda Deseripeion de los Artleulos I Columns 1 Columns 2 

274—C 

274—D 

286 

288—A 

288—B 

289 

291 
291—A 

291—B 

291—C 

296 
296—A 

296—B 

Aceite refinado de semilla de algodon, mafz y 
habas soya, P.B 100 Kgs__ 30% 3. 01 

El tipo de derecho para los Estados Unidos no sera 

anmentado durante la vigencia del Convenio, a 
menos que se efectde un aumento proporcional y 
simultaneo en los tipos de derecho sobre todos los 
aceites vegetales, crudos y refinados, a que se re-
fieren las partidas 101—A, 101—G, y 274—A, —B, 
—C, y —D. 

Los demas aceites vegetales refinados no tarifados 
especialmente, P.B 100 Kgs__ 30% 4. 025 

Café, raices de achicoria y achicoria: 

NOTA: Cuando eI Secretario de Agricultura de la 
Repdblica de Cuba declare que la produccidn 
domestica del café es haadecuada para hacer frente 
a los requerimientos del consumo local, el café en 
grab, verde, producto de Puerto Rico, gozara de 
una rebaja preferencial del 50% de los derechos 
vigentes en esa fecha. 

Cacao molido o en pasta, cocoa sin mezcla, choco-
late, bombones, pa.stillas, confituras y dulces en 
que entren el cacao o el chocolate, T Kg 40% 0. 48 

Cacao mezclado con leche on polvo, azdcar, harinas 
o cualquier sustancia alimenticia, T Kg_ 40% 0. 60 

Pastas azucaradas, jaleas y gelatinas; mermeladas; 
membrillo, caramelos; dulces y confituras de todas 
clases y la goma de naascar, T Kg- - 40% 0. 18 

Galletas. 
Ordinarias, o sean las compuestas de harina, sal y 

ague., con o sin manteca, T 100 Kgs__ 20% 3. 20 
Las finas de todas closes, comprendiendo aquellas en 
cuya elaboracidn entren mantequilla, huevos, 
azdcar, esencias o dulces de cualquier close y las 
confeccionadas con chocolate, manteca de cacao, 
almendras, nueces o artfculos de oonfiterfa de 
cualquier close, siempre que no contengan Inas 
del 15% de chocolate o confituras, incluyendo el 
envase inmediato, T 100 Kgs__ 20% 6. 40 

Las galletas finas comprendidas en in letra B de esta 
partida cuando contengan seas de un 15% y 
menos de un 30% de chocolate o confituras, in-
cluyendo el envase inmediato, T 100 Kgs__ 20% 16. SO 

NOTA: Cuando las galletas firms contengan seas 
del 30% de chocolate o confituras, pagaran por los 
adendos correspondientes de las partida.s 288 y 289. 

Tabaco en rarna: 
En hojas, despalillada.s o sin despalillar, recortes y 
fragmentos de hojas. P.N Kg_ 20% 

Los pantos de tabaco, ya sean enteros o preparados 

en cualouier forma. P.N Kg_ 20% 
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Schedule I.-Contin-
ued.

'.----------------------------------- rair-.

Tariff
Item

297
297-A

297-B
297-C

297-D

297-E

299

301

301-D

301-E

302

302-A

302-D

302-E

302-F

306-A

307

307-A

307-B
307-D

Description of Articles

Manufactured tobacco:
In powder or snuff, or manufactured in other

manner, N.W ------------------------. Kg-
In paste, called twist or plug, N.W------- Kg-
Smoking tobacco manufactured in any form,

N.W ----------------------------- --- Kg-
Rolled into any kind of cigar, N.W -- ----- -Kg-

Plus an ad valorem duty -----------------
Cigarettes, N.W-------------- ------- Kg-

Plus an ad valorem duty-------.- -- _-
Ornaments and knickknacks of all kinds of mate-

rials, not specifically classified, N.W------ Kg-
Plus 25% of the duty specified (Law of July

31, 1917) -------- --------- ---- -
Amber, jet, tortoise-shell, coral, ivory, mother-of-

pearl and meerschaum:
The same products in buttons having a diameter

of two centimeters or less, N.W----------Kg-
The same products in buttons having a diameter

of more than two centimeters, N.W-------_Kg-
Horn, whalebone, bone, and ivory nut; and gala-

lith, synthetic resins, celluloid, cellulose ace-
tate and other cellulose plastics, including all the
materials and articles which imitate those includ-
ed in this Item and Item 301, in a solid state,
with or without fillers:

Unmanufactured, or in plates or strips as raw mate-
rial, and strips and plates laminated or not,
N.W -------------------------------- Kg_-

Manufactures of horn, whalebone, bone, ivory nut
and celluloid, not specifically classified, N.WKg_.

Personal adornments and knickknacks manufac-
tured of galalith, synthetic resins, cellulose acetate
and other cellulose plastics, in a solid state with
or without fillers, N.W ----------------- Kg-.

Other manufactures which imitate the materials in-
cluded in letter D and in Item 301, including ar-
ticles made of galalith, synthetic resins, cellulose
acetate and other cellulose plastics, in a solid
state, with or without fillers, when not constitut-
ing articles of personal adornment and knick-
knacks, N.W- --------------. ---------__ IKg

Empty cartridges for hunting arms, and percussion
caps therefor, T ------__----- --- 100 Kgs-

India rubber or gutta percha in manufactured ar-
ticles and packing:

Rubber pipe and accessories for machinery and ap-
paratus, T --- - -------...--------- gg__

feels for shoes, T- -- _----------------- Kg__
Canvas footwear with a one-piece rubber sole, with-

out heel, 24Y2 centimeters insole measurement and
oaf\VQ-- muv-»

Column I

. 20%
20%

20%
20%
20%
20%
20%

30%

,30%

40%

30%

40%

40%

40%

40%

35%

20%
35%

50%

Column 2

0.104

4. 00
20%

4.20

1. 75

0.12

1. 05

0.90

0. 48

13. 00

0.04
0. 26

0.31

3630 RECIPROCAL TRADE-CUBA. 

Schedule I.—Contin-
ued. Tariff 

Item Description of Articles Column 1 Column 2 

297 Manufactured tobacco: 
297-A In powder or snuff, or manufactured in other 

manner, N.W Kg_ _ 
297-B In paste, called twist or plug, N.W Kg- _ 
297-C Smoking tobacco manufactured in any form, 

N.W Kg_ _ 
297-D Rolled into any kind of cigar, N.W Kg_ _ 

Plus an ad valorem duty _  
297-E Cigarettes, N.W Kg_ _ 

Plus an ad valorem duty_  
299 Ornaments and knickknacks of all kinds of mate-

rials, not specifically classified, N.W Kg_ _ 
Plus 25% of the duty specified (Law of July 

31, 1917)  
301 Amber, jet, tortoise-shell, coral, ivory, mother-of-

pearl and meerschaum: 
301-D The same products in buttons having a diameter 

of two centimeters or less, N.W Kg_ _ 
301-E The same products in buttons having a diameter 

of more than two centimeters, N.W Kg_ 
302 Horn, whalebone, bone, and ivory nut; and gala-

lith, synthetic resins, celluloid, cellulose ace-
tate and other cellulose plastics, including all the 
materials and articles which imitate those includ-
ed in this Item and Item 301, in a solid state, 
with or without fillers: 

302-A Unmanufactured, or in plates or strips as raw mate-
rial, and strips and plates laminated or not, 
N.W Kg_ _ 

302-D Manufactures of born, whalebone, bone, ivory nut 
and celluloid, not specifically classified, N.W_Kg_ 

302-E Personal adornments and knickknacks manufac-
tured of galalith, synthetic resins, cellulose acetate 
and other cellulose plastics, in a solid state with 
or without fillers, N.W, __ _ __ _ _ _ _ _ , _Kg_ _ 

302.-F Other manufactures which imitate the materials in-
cluded in letter D and in Item 301, including ar-
ticles made of galalith, synthetic resins, cellulose 
acetate and other cellulose plastics, in a solid 
state, with or without fillers, when not constitut-
ing articles of personal adornment and knick-
knacks, N.W  Kg_ _ 

306-A Empty cartridges for hunting arms, and percussion 
caps therefor, T 100 Kgs_ _ 

307 India rubber or gutta, percha in manufactured ar-
ticles and packing: 

307-A Rubber pipe and accessories for machinery and ap-
paratus, T  Kg_ _ 

307-B Heels for shoes, T Kg_ _ 
307-D Canvas footwear with a one-piece rubber sole, with-

out heel, 24% centimeters insole measurement and 
over   Pair__ 

20 % 
20% 

20% 
20% 
20% 
20% 
20% 

30% 

30% 

40% 

30% 

0. 104 

4. 00 
20% 

120 

1. 75 

40% O. 12 

40% 1.06 

40% 0.90 

40% 0.48 

35% 13.00 

20% 0.04 
35% 0. 26 

50% 0.31 
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Descipoi6n do los Artfoulos Cnlnmn- - -].---mna 1Partida

297
297-A

297-B
297-C

297-D

297-E

299

301

301-D

301-E

302

302-A

302-D

302-E

302-F

306-A

307

307-A

307-B
307-D

Tabaco manufacturado:
En polvo, o rap6, o manufacturado de otro modo.

P.N--- -- -------------.------.-----. Kg
En pasta, llamado breva o andullo. P.N.-----Kg-
Picadura manufacturada en cualquier forma.

P.N----------------------------- Kg_
Torcido en cualquier clase de vitola. P.N----.Kg-

Mas un derecho ad valorem------------....
Cigarrillos. P.N------------------- --- Kg-_

MAs un derecho ad valorem-------------__
Adornos y baratijas de todas clases de materias, no

tarifadas expresamente. P.N------- ---- Kg._
Mas un 25% del derecho expresado (Ley de 31

de Julio de 1917)-----------------.----
Ambar, azabache, carey, coral, marfil, n4car y es-

puma de mar:
Los mismos productos en botones, cuyo diametro

sea de dos centfmetros o menos. P.N-----Kg-.
Los mismos productos en botones, cuyo diametro

sea de mas de dos centfmetros. P.N----- Kg-.
Asta, ballena, hueso, y coroczo; galalith, resina

sintetica, celuloide, acetato de celulosa y otras
plasticas de celulosa, incluyendo todos los mate-
riales y artfculos que imiten los comprendidos en
esta partida y en la partida 301, en estado s6lido,
con o sin rellenos:

En bruto, o en planchas o cintas, importado como
materia prima, y las cintas y planchas laminadas
o no. P.N------------------------- -- Kg-_

Manufacturas de asta, ballena, hueso, coroezo y
celuloide, no tarifadas especialmente. P.N-Kg-_

Adornos personales y artfculos de fantasfa de gala-
lith, resinas sinteticas, acetato de celulosa, y
otras plAsticas de celulosa, en estado s6lido con
o sin rellenos. P.N l------_----------- .. - g-.

Las demas manufacturas que imiten los materiales
comprendidos en la letra D y en la partida 301,
incluyendo los artfculos fabricados de galalith,
resinas sinteticas, acetato de celulosa, y otras
plAsticas de celulosa, en estado s6lido, con o sin
rellenos, euando no constituyan adornos personales
o artfculosdefantasfa. P.N-------------- -Kg--

Cartuchos sin cargar pars armas de caza y los ful-
minantes para los mismos. T-------- 100 Kgs--

Caucho o gutapercha en artfculos manufacturados y
empaquetaduras:

Tubos de goma y accesorios para maquinarias y
aparatos. T------------------_----- Kg

Tacones para calzado. T---------__-------.Kg-
Calzado de lona con suela de goma enteriza, sin

tac6n, de 24% eentimetros en adelante, medidos
Tn la n7 nffllaQ inteio- TP.-

20%
20%

20%
20%
20%
20%
20%

30%

30%

40%

30%

40%

40%

40%

40%

35%

20%
35%

50%

Columna 2

0. 104

4.00
20%

4.20

1. 75

0.12

1.05

0.90

0.48

13.00

0.04
0.26

0. 31v r_ ___UIv -- ----_--------Z------ - - -
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PartIds Deseripoion de los Artlentos Columns 1 Columns, 2 

297 Tabaco naanufacturado: 
297-A En polvo, o rape, o manufacturado de otro modo. 

P.N Kg_ 
297-B En pasta, llamado brava o andullo. P.N Kg_ 
297-C Picadura naanufacturada en cualquier forma. 

P.N  Kg_ 
297-D Torcido en cualquier clase de vitola. P.N Kg_ _ 

Mas un derecho ad valorem  
297-E Cigarrillos. P.N Kg_ 

Mae un derecho ad valorem  
299 Adornos y baratijas de todas clases de materias, no 

tarifadas expre-sarnente. P.N Kg _ 
Más un 25% del derecho expresado (Ley de 31 

de Julio de 1917)  
301 Ambar, azabache, carey, coral, marfil, nacar y es-

puma de mar: 
301-D Los mismos productos en botones, cuyo diametro 

sea de dos epritimetros o menos. P.N Kg__ 
30I-E Los mismos productos en botones, cuyo diametro 

sea de meta de dos centimetros. P.N Kg_ 
302 Asta, ballena, hueso, y coroczo; ga11ith, resina 

sintetiea, celuloide, acetato de celulosa y otras 
plastica.s de celulosa, incluyendo todos los mate-
riales y articulos quo kaftan los comprendidos en 
esta partida y en la partida 301, en estado &Mid°, 
con o sin rellenos: 

302-A En bruto, o en planchas o cintas, importado como 
materia prima, y las cintasyplanchas laminadas 
o no. P.N Kg_ _ 

302-D Manufacturas de asta, banana, hueso, coroczo y 
celuloide, no tarifadas especialmente. P.N_Kg_ _ 

302-E Adornos personales y articulos de fantasia de gala-
11th, resbaas sinteticas, acetato de celulosa, y 
otras plasticas de celulosa, en estado selido con 
o sin rellenos. P.N _____ _ _ _ ____ - - — Kg_ 

302-F Las dem& manufactures quo imiten los naateriales 
comprendidos en la letra D y en la partida 301, 
incluyendo los articulos fabrieados de galalith, 
resinas sinteticas, acetato de celulosa, y otras 
plasticas de celulosa, en estado solid°, con o sin 
rellenos, cuando no constituyan adornos personales 
o articulos de fantasia. P. N Kg_ 

306-A Cartuchos sin cargar para armas de caza y los ful-
minantes para los mismos. T 100 Kgs_ _ 

307 Caucho o gutapercha en artfculos manufacturados y 
empaquetaduras: 

307-A Tubos de goma y accesorios pars maquivarias y 
aparatos. T Kg__ 

307-B Tacones para calzado. T Kg_ 
307-D Calzado de lone con suela de goma enteriza, sin 

tacen, de 24% centimetros en adelante, medidos 
en la plantilla interior Par__ 

20% 
20% 

20% 
20% 
20% 
20% 
20% 

30% 

30% 

40% 

30% 

0. 104 

4.00 
20% 

4.20 

1. 75 

40% O. 12 

40% 1.05 

40% O. 90 

40% 0.48 

35% 13. 00 

20% O. 04 
35% 0.26 

50% 0.31 
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Schedule I.-Contin-
ned. Tariff

Item

---- ---- ---- ---- ---- 6-318 Films and plates for photography and cinema-
tography:

318-A Sensitized film for cinematography, N.W---.Ke_

307-E

307-F

307-J
307-K

308
308-A
308-B
308-C
308-D
309-A

312
312-A
312-B
312-C

312-D
313

314

814A814-A

314-B
314-C
315

Description of Articles

Canvas footwear with a one-piece rubber sole, with-
out heel, from 18Y2 to 24Y2 centimeters insole meas
urement-- ..-------------------------- Pair-

Canvas footwear with a one-piece rubber sole, with-
out heel, of less than 18Y2 centimeters insole meas-
urement --------_----_---------------- Pair

NOTE: For the purposes of the sub-Items, D, E,
and F, of this Item, the term "heel" shall not be
construed to mean the wedge or heel formed by the
undulation in the one-piece sole, even though as a
result of said undulation the heel portion of the
sole may be thicker than the outsole portion, pro-
vided always that the thickness of the wedge or
heel shall not exceed the thickness of the outsole
portion by more than three-fourths of a centimeter.

Packing of all kinds, T ---------------- _- g_
All other articles not specifically classified, includ-

ing rubber bathing caps and rubber thread,
whether or not wound with cotton, silk or rayon,
for sewing or for manufacturing rubber textiles,
T--- --------- ---.- .-------.-- Kg

Belting for power transmission:
Leather------.-----__----..------Ad valorem-
Rubber ---------------------.... Ad valorem.
Cotton canvas- -- ----- _--- ___- Ad valorem.
Of other textile materials- ---------_Ad valorem-.
Sanded or tarred tarpaulins of canvas or other

fabrics, G.W---- -----------.-------- Kg-
Oilcloth and linoleum:
Oilcloth for floors and for baling, T --- _-----Kg_.
Linoleum, T,----------------------._ ------ Kg..
Desk-pads, portfolios and other manufactures of

oilcloth, T---------------------------- Kg.
Other classes of oilcloth, T ----------- -- ....Kg-.
Games, toys and other articles of amusement or

diversion, not specifically classified Ad valorem-.

Tires of rubber or of this material combined with
fabrics, for all kinds of vehicles, and inner tubes:

Solid tires, including perforated ones_-Ad valorem_-

Hollow tires, T ------------------_ ------- Kg_
Inner tubes, T --- ---------_-..-----------Kg_
Hose of rubber or with mixture of other material,

or of other material only, simple or reinforced
with wire, T __---- -_-----.

Column:

50%

50%

20%

35%

20%
20%
30%
30%

20%

20%
30%

256%
40%

40%

20%

40%
30%

20%

20%

Column 2

0.26

0.22

0.04

16%
16%
14%
14%

0.064

0.04
0.28

0.375
0.06

15%

12%

0. 24
0.28

0.04

0.80Iy - -

3632 .RECIPROCAL TRADE-CUBA. 

Schedule I.—Contin-
ued. Tariff 

Item Description of Articles Column 1 Column 2 

307-E 

307-F 

807-J 
307-K 

308 
308-A 
308-B 
308-C 
308-D 
300-A 

312 
312-A 
312-B 
312-C 

312-D 
313 

314 

314-A 

314-B 
314-C 
315 

318 

318-A 

Canvas footwear with a one-piece rubber sole, with-
out heel, from 1834 to 2434 centimeters insole meas-
urement Pair_ _ 

Canvas footwear with a one-piece rubber sole, with-
out heel, of less than 1834 centimeters insole meas-
urement  Pair_ _ 

NOTE: For the purposes of the sub-Items, D, E, 
and F, of this Item, the term "heel" shall not be 
construed to mean the wedge or heel formed by the 
undulation in the one-piece sole, even though as a 
result of said undulation the heel portion of the 
sole may be thicker than the outsole portion, pro-
vided always that the thickness of the wedge or 
heel shall not exceed the thickness of the outsole 
portion by more than three-fourths of a centimeter. 

Packing of all kinds, T Kg.. 
All other articles not specifically classified, includ-
ing rubber bathing caps and rubber thread, 
whether or not wound with cotton, silk or rayon, 
for sewing or for manufacturing rubber textiles, 

 Kg_ 
Belting for power transmission: 
Leather  Ad valorem.. _ 
Rubber Ad valorem_ _ 
Cotton canvas Ad valorem.._ 
Of other textile materials Ad valorem_ _ 
Sanded or tarred tarpaulins of canvas or other 

fabrics, G.W Kg 
Oilcloth and linoleum: 
Oilcloth for floors and for baling, T Kg 
Linoleum, T_ _ _ _ _ _ _ _ _ -  Kg. _ 
Desk-pads, portfolios and other manufactures of 

oilcloth, T___----_— ___ --_____ _____ 
Other classes of oilcloth, __ —Kg__ 
Games, toys and other articles of amusement or 

diversion, not specifically classified_Ad valorem__ 

Tires of rubber or of this material combined with 
fabrics, for all kinds of vehicles, and inner tubes: 

Solid tires, including perforated ones_ _ Ad valorem_ _ 

Hollow tires, T  Kg_ _ 
Inner tubes, T   Kg_ _ 
Hose of rubber or with mixture of other material, 

or of other material only, simple or reinforced 
with -wire, T Kg_ _ 

Films and plates for photography and cinema-
tography: 

Sensitized film for cinematography, N.W Kg 

50% 

50% 

20% 

35% 

0. 26 

0. 22 

0.04 

20% 16% 
20% 16% 
30% 14% 
30% 14% 

20% O. 064 

20% 0.04 
30% 0. 28 

25% O. 375 
40% 0.06 

40% 15% 

20% L2% 

40% O. 24 
30% O. 28 

20% 0.04 

20% 0.80 
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Partida

307-E

307-F

307-J
307-K

308
308-A
308-B
308-C
308-D
309-A

312
312-A
312-B
312-C

312-D
313

314

314-A

314-B
314-C
315

318

318-A

Descripci6n do los Artteulos

Calzado de lona con suela de goma enteriza, sin
tac6n, desde 18% hasta 24% centimetros, medidos
en la plantilla interior ----__ -----.------ Par_

Calzado de lona con suela de goma enteriza, sin
tac6n, de menos de 18% centimetros medidos en la
plantilla interior-------------_------ -Par_

NOTA: A los efectos de lo que establecen las
letras D, E, y F, de esta Partida, no se considerara
como "tac6n" la cufia o tac6n formada por la on-
dulaci6n que tiene la suela enteriza en la parte pos-
terior, aun si como consecuencia de dicha ondula-
ci6n resulta la parte posterior o cufia de un grueso
algo mayor que la parte anterior de la suela, bien
entendido que el grueso de la cuia no podra ex-
ceder del grueso de la parte anterior de la plan-
tills en mas de tres cuartos de un centfmetro.

Empaquetaduras de todas clases, T---------Kg-
Todos los demos artfculos no tarifados especial-

mente, incluyendo los gorros de goma para bafio
y el hilo de goma forrado o no con algod6n, seda
o ray6n, para coser o para la fabricaci6n de
tejidos elsticos. T--------------------Kg-_

Correas para trasmitir fuerzas:
De cuero -------------- ---- ----- Ad valorem-
De caucho ----------------------- Ad valorem-
De lona de algod6n ----------------Ad valorem-
De otras materias textiles-----------Ad valorem--
Encerados enarenados o alquitranados, de lona u

otros tejidos. P.B ----------------------_Kg-
Hules y lin6leos:
Hules para suelos y para enfardar. T ------ Kg--
Lin61eos. T-----------------------------Kg__
Carpetas, carteras y demas manufacturas de hule.

T--------------------- -------- Kg..
Las demos clases de hules. T ------------- Kg_-
Juegos, juguetes y otros objetos de entretenimiento

o diversi6n, no tarifados expresamente - -------
-------------------------------Ad valorem-

Llantas de caucho, o de este material combinado
con tejidos, para toda clase de vehiculos, y las
camaras de aire:

Llantas macizas, incluyendo las perforadas-----
----------------------------- Ad valorem--

Llantashuecas al interior. T------------ --Kg_--
Camaras de aire. T----------------------Kg-
Mangueras de goma o con mezela de otro material

o simplemente de otro material, sencillas o re-
forzadas con alambres, T-- _---- ------ Kg-_

Pelfoulas y placas para fotograffa y cinemat6grafo:

Peliculss sensibles para cinemat6grafo. P.N--Kg--

Columna I

50%

50%

20%

35%

20%
20%
30%
30%

20%

20%
30%

25%
40%

40%

20%
40%
30%

20%

20%

Columns 2

0.26

0.22

0.04

16%
16%
14%
14%

0.064

0.04
0.28

0. 375
0.06

15%

12%
0.24
0 28

004

a80

__ _.___
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PartIda 

307-E 

307-F 

307-J 
307-K 

808 
308-A 
308-B 
308-C 
308-D 
309-A 

312 
312-A 
312-B 
312-C 

312-D 
313 

314 

314-A 

314-B 
314-C 
315 

318 

318-A 

DescripciOn do los Articulos Columns 1 Columns 2 

Calzado de lona con suela de goma enteriza, sin 
tac6n, desde 18% hasta 24% centimetros, raedidos 
en la plantilla interior  Par__ 50% 0. 26 

Calzado de lona con suela de goma enteriza, sin 
tac6n, de menos de 18% centimetros raedidos en la 
plantilla, interior Par-_ 50% 0.22 

Nor: A los efectos de lo quo establecen las 
letras D, E, y F, de esta Partida, no se considerarti, 
como "tac6n" la cufia o -bacon formada por la on-
dulacion quo tiene in suela enteriza en la parte pos-
terior, aun si como consecuencia de dicha ondula-
ci6n resulta la parte posterior o cufia de un grueso 
sago mayor quo la parte anterior de la suela, bien 
entendido quo ei grueso de in cufia no podrA ex-
ceder del grueso de in parte anterior de in plan-
tilla en meta de tres cuartos de ma centimetro. 

Empaquetaduras de todas T Kg.. 20% 0. 04 
Todos los dem& articulos no tarifados especial-
mente, incluyendo los gorros de goma pant bafio 
y el hilo de goma forrado o no con algod6n, soda 
o rayon, pa,ra coser o para in fabricacion de 
tejidos ebisticos. T  Kg-- 35% 

Correas pam trasnnitir fuerzas: 
De cuero Ad valorem..- 20% 16% 
De macho  Ad valorem.. - 20% 16% 
De lona de algod6n Ad valorem-- SO% 14% 
De otras naaterias textiles Ad valorem-- 30% 14% 
Encerados enarenados o alquitranados, de lona u 

arias tejidos. P.B  Kg- 20% 0. 064 
Hubs y lin6leos: 
Rules pars, suelos y para enfardar. T Kg-- 20% 0. 04 
Linaleos. T  Kg-- 30% 0. 28 
Carpetas, carteraa y denatts manufacturas de hule. 

 Kg- 25% 0.875 
Las denatta clases de hubs. T. _ ---------  Kg- - 40% 0.06 
Juegos, juguetes y otros objetos de entretenimiento 
o diversion, no tarifados expresamente  
 Ad valorem-- 40% 

Lle.ntas de caucho, o de este material combinado 
con tejidos, pars toda clase de vehiculos, y las 
camaras de sire: 

Llantas macizas, incluyendo las perforadas  
 Ad valorem__ 20% 12% 

Llantas huecas al interior. T Kg.. 40% 0.24 
Camaras de aire. T Kg_ 30% 0 28 
Mangueras de goma o con mezela de otro material 
o simplemente de otro material, sencillas o re-
forzadas con alambres, T Kg 20% O. 04 

Peliculas y placas para fotografia y cinemat6grafo: 

Peliculas sensibles par cinemat6grafo. P.N_ _Kg_ _ 20% 
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Schedule I.-Conttin-
ued. Tariff

Item

318-B

318-C
318-D
321
321-B

322

322-A

322-B

322-C
322-D
322-E

322-F

322-G

323

Description of Articles

Cinematograph films, exposed or prepared for exhi-
bition, N.W -------------------.---.-- Kg-

Films for photograph cameras, N.W---------Kg--
Glass photograph plates, T--_------------Kg--
Hats, bonnets, and caps of all kinds:
Of felt, rabbit hair and other similar material, for

men and boys---------, --------- Ad valorem--
Waterproof fabrics, that is, those covered on one or

both sides with a coating of rubber and also those
having an interior coating of rubber:

Of cotton in the piece, for automobile tops or up-
holstering, T ------- _----------------_ Kg

Other materials of cotton in the piece, including
rubber friction tape, T -------- _-------_ Kg--

Of cotton, in manufactured articles, T -- _,SKg&-
Of wool or silk, in the piece, T-------------_Kg__
Of wool or silk, in manufactured articles, T -- Kg_-

Of ramie or other vegetable fibers not specifically
classified, in the piece, T----------------.Kg_2

Of ramie or other vegetable fibers not specifically
classified, in manufactured articles, T---- Kg-

All manufactured articles not included, generically
or specifically, in any of the preceding items, and
the assimilation whereof to those bearing greatest
resemblance has not been directed by the Treas-
ury Department, for inclusion in the classifica-
tion to be opportunely added to this tariff
------------------------------ Ad valorem_.

Column 1

20%
25%
30%

30%

40%

40%
40%
40%

- 40%

35%

35%

30%

Column 2

4. 80
0. 375
0.21

0. 096

0. 21
0.60
0.42
1. 20

0. 455

1. 30

_ _._

__

___·

3634 RECIPROCAL TRADE-CUBA. 

Schedule I.—Contin-
ued. Tariff 

Item Description of Articles 

318-B 

318-C 
318-D 
321 
321-B 

322 

322-A 

322-B 

322-C 
322-D 
322-B 

322-F 

322-G 

323 

Cinematograph films, exposed or prepared for exhi-
bition, N.W Kg 

Films for photograph cameras, N.W Kg_ _ 
Glass photograph plates, T Kg.. _ 
Hats, bonnets, and caps of all kinds: 
Of felt, rabbit hair and other similar material, for 
men and boys Ad valorem_ _ 

Waterproof fabrics, that is, those covered on one or 
both sides with a coating of rubber and also those 
having an interior coating of rubber: 

Of cotton in the piece, for automobile tops or up-
holstering, T  Kg_ 

Other materials of cotton in the piece, including 
rubber friction tape, T Kg_ _ 

Of cotton, in manufactured articles, T , 
Of wool or silk, in the piece, T Kg_ _ 
Of 'wool or silk, in manufactured articles, T__ _ Kg_ _ 

Of ramie or other vegetable fibers not specifically 
classified, in the piece, T Kg_ _ 

Of ramie or other Vegetable fibers not specifically 
classified, in manufactured articles, T Kg__ 

All manufactured articles not included, generically 
or specifically, in any of the preceding items, and 
the assimilation whereof to those bearing greatest 
resemblance has not been directed by the Treas-
ury Department, for inclusion in the classifica-
tion to be opportunely added to this tariff 

 Ad valorem— 

Column I Column 2 

20% 
25% 
30% 

30% 

:00: 

40% 
40% 
40% 

35% 

35% 

30% 

4.80 
0. 375 
0.21 

0. 096 

0. 21 
0. 60 
0.42 
1. 20 

0. 455 

1. 80 
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Partida

318-B

318-C
318-D
321
321-B

322

322-A

322-B

322-C
322-D
322-E

322-F

322-G

323

104019 -36--PF ii 101

Descripel6n de los Artfculos

Pelfculas de cinematografo impresionadas o pre-
paradas para ser exhibidas. P.N ---.--_ - Kg_

Pelfculas para camaras fotograficas. P.N---Kg_.
Placas sobre vidrio para fotograffas. T -. _- Kg-.
Sombreros, gorras y gorros de todas clases:
De fieltro, pelo de conejo y otras materias analogas

para hombres y nifsos-----------.Ad valorem_
Tejidos impermeables o sean los que est6n cubiertos

por una o por las dos caras de una capa de goma
e igualmente los que tuvieren baflo de goma en
el interior:

De algod6n en piezas, para techos y vestiduras de
autom6viles o para tapizar. T ----- _----Kg--

Los demas de algod6n, en piezas, incluyendo la
cinta aisladora, conocida por "tape". T---Kg--

De algod6n, en artfculos manufacturados. T__Kg--
De lana o seda, en piezas. T -- _----------_ Kg__
De lana o seda, en articulos manufacturados. T.

------------------ ---.------------ Kg-
De ramio u otras fibras vegetales no especificadas,

en piezas. T----------__--------_--- Kg__
De ramio u otras fibras vegetales no especificadas,

en artfculos manufacturados. T - ----- _ Kg_-
Todas las demas manufacturas no comprendidas,

g6nerica o nominalmente, en alguna de las
Partidas anteriores y cuya asimilaci6n con las
que puedan presentar mayor analogia no se haya
determinado por la Secretarfa de Hacienda para
su inclusi6n en el repertorio que oportunamente
se agregue a este arancel --_---_ Ad valorem-

Columna

20%
25%
30%

30%

40%

40%
40%
40%

40%

35%

35%

30%

Columna2

4.80
0.376
0.21

0. 096

0.21
0.60
0.42

1. 20

0. 455

1. 30

. -.
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Partida 

318—B 

318—C 
318—D 
321 
321—B 

322 

322—A 

322—B 

322—C 
322—D 
322—E 

322—F 

322—G 

323 

Desert°Ion de los Articulos Columns 1 Columna 2 

Pellculas de cinemdtografo impresionadas o pre-
paradas para ser exhibidas. P.N Kg_ _ 

Pelfculas para camaras fotograficas. P.N_ _ _Kg_ _ 
Placas sobre vidrio para fotograffas. T Kg_ _ 
Sombreros, gorras y gorros de todas 
De fieltro, pelo de conejo y otras materias antdogas 
para hombres y nifios Ad valorem__ 

Tejidos irapermeables o sean los que eaten cubiertos 
por una o por las dos cams de una eapa de goma 
e igualmente los que tuvieren bank) de goma en 
el interior: 

De algodan en piezas, para techos y vestiduras de 
automoviles o para tapizar. T Kg_ 

Los demas de algod6n, en piezas, incluyendo In 
cinta aisladora, conocida por "tape". T Kg__ 

He algod6n, en artfeulos manufacturados. TKg__ 
De lana o seda, en piezas. T Kg_ 
De lana o seda, en artfculos manufacturados. T. 
 Kg_ _ 

De ramio u otras fibras vegetales no especificadas, 
en piezas. T Kg__ 

De ramio u otras fibras vegetales no especfficada,s, 
en articulos manufacturados. T Kg_ 

Todas las demas manufacturas no comprendidas, 
generica o nominalmente, en alguna de las 
Partidas anteriores y cuya asimilacion con las 
que puedan presentar mayor analogfa no se hays 
determinado por In Secretarfa de Hacienda para 
su inclusion en el repertorio que oportunamente 
se agregue a este arancel Ad valorem 

20% 
25% 
30% 

30% 

4. 80 
0. 375 
0.21 

40% 0.096 

40% 0.21 
40% 0.60 
40% 0.42 

40% 1.20 

35% 0.455 

35% 1.30 

30% 

104019°--30--FT  101 
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Description of Articles
Tariff Act

of 1930
Paragrapl

NOTE: The provisions of this Sched-
ule shall be construed and given the
same effect, and the application of
collateral provisions of the tariff laws
of the United States to the provisions
of this Schedule shall be determined
insofar as may be practicable, as if
each provision of this Schedule ap-
peared respectively in the paragraph
of the Tariff Act of 1930 noted in
the column at the left of the respective
descriptions of articles.

Glycerin, crude---- -----__---------
Distilled or essential grapefruit oil-..
Cement floor and wall tiles:

Valued at not more than 40 cents
per square foot--_---______

Valued at more than 40 cents per
square foot - ...............

Mahogany in the form of sawed boards,
planks, deals, and all other forms not
further manufactured than sawed- -

Sugars, tank bottoms, sirups of cane
juice, melada, concentrated melada,
concrete and concentrated molasses,
testing by the polariscope not above
75 sugar degrees, and all mixtures
containing sugar and water, testing
by the polariscope above 50 sugar
degrees and not above 75 sugar
degrees- ------------------.------

and for each additional degree shown by
the polariscopic test---------------

Column 2
.Maxim7um rates of duty
Specific rates in United

States dollars

I -

RECIPROCAL TRADE-CUBA.

SCHEDULE IISchedule II.

Column
Minimug
preferen.
tial reduc

tion to
Cuba

50%
20%

20%

20%

20%

20%

20%

42
58
202(a)

404 and
See.601
(e) (6)
Reve-
nue Act
of 1932

501

. - . , . - .

$0.004 per lb.
10% ad valorem

$0.04 per sq. ft.
but not less than
20% nor more
than 28% ad va-
lorem

24% ad valorem

6% ad valorem and
$1.20 per thou-
sand feet, board
measure

$0.006165 per lb.

$0.000135 perlb.
additional,
and fractions
of a degree in
DroDrntion.

I

I

II
j.d- r-~ ......

3636 RECIPROCAL TRADE-CUBA. 

Schedule II, SCHEDULE II 

Tariff Act 
of 1930 

Paragraph 
Description of Articles 

Column 1 
Minimum 
preferen-
tial reduc-
tion to 
Cuba 

Column 2 
Maximum rates of duty 
Specific rates in United 

States dollars 

42 
58 
202(a) 

404 and 
Sec.601 

(e) (6) 
Reve-
nue Act 
of 1932 

NOTE: The provisions of this Sched-
ule shall be construed and given the 
same effect, and the application of 
collateral provisions of the tariff laws 
of the United States to the provisions 
of this Schedule shall be determined 
insofar as may be practicable, as if 
each provision of this Schedule ap-
peared respectively in the paragraph 
of the Tariff Act of 1930 noted in 
the column at the left of the respective 
descriptions of articles. 

Glycerin, crude  
Distilled or essential grapefruit oil  
Cement floor and wall tiles: 

Valued at not more than 40 cents 
per square foot  

Valued at more than 40 cents per 
square foot   

Mahogany in the form of sawed boards, 
planks, deals, and all other forms not 
further manufactured than sawed.. _ 

501 Sugars, tank bottoms, sirups of cane 
juice, melada, concentrated melada, 
concrete and concentrated molasses, 
testing by the polariscope not above 
75 sugar degrees, and all mixtures 
containing sugar and water, testing 
by the polariscope above 50 sugar 
degrees and not above 75 sugar 
degrees  

and for each additional degree shown by 
the polariscopic test  

50% 
20% 

20% 

20% 

20% 

20% 

20% 

$0.004 per lb. 
10% ad valorem 

$0.04 per sq. ft. 
but not less than 
20% nor more 
than 28% ad va-
lorem 

24% ad valorem 

% ad valorem. and 
$1.20 per thou-
sand feet, board 
measure 

$0.006165 per lb. 

$0.000135 per lb. 
additional, 
and fractions 
of a degree in 
proportion. 
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LISTA II.

Ley de
Arancel de
Aduana de
los E.U. de

1930
Parrafo

Columna 1
Reducdni

preferencal
minima d

(~b

Descrlpci6n de los Articulos

NOTA: Las disposiciones de esta Lista
seran interpretadas y se les dara el
mismo efecto y la aplicaci6n de las dispo-
siciones complementarias de las leyes
aduanales de los Estados Unidos a las
disposiciones de esta Lista, sera determi-
nada en tanto pueda ser ello posible,
como si cada disposici6n de esta Lista
apareciese respectivamente en el parrafo
de la Ley Arancelaria de 1930 anotada
en la columna a la izquierda de las
respectivas descripciones de los articulos.

Glicerina, cruda -------------------
Aceite de toronja destilado o esencial - -
Losas de cemento para pisos y paredes:

Valuadas a no mas de 40 centavos
por pi cuadrado------------

Valuadas en mas de 40 centavos
por pie cuadrado------------

Caoba, en forma de tablas aserradas,
planchas, tablones y en toda otra
forma en que la mano de obra no
exceda del aserrado ..-------.-----

Azdcares, fondos de tanque, siropes de
jugo de caia, melado, melado con-
centrado, mieles concretas y concen-
tradas que no polaricen mAs de 75
grados y todas las mezlas que con-
tengan azdcar y agua que polaricen
mas de 50 grados de azdcar y no mas
de 75 grados de azdcar-------------

y por cada grado de azdcar adicional mos-
trado por la prueba polarisc6pica-- _- -

20%

20%

Columna 2
Dcrechos mdzimos

Derechs espedficos en
ddlares de los Esaado
Unidos

$0.004 por lb.
10% ad valorem

$0.04 por pie cua-
drado, pero no
menos del 20%
ni m3s del 28%
ad valorem

24% ad valorem

6% ad valorem y
$1.20 por mi-
Blar de pies
medida de ta-
bla.

$0.006165 por lb.

0.000135 por lb.
adicional, y
las fracciones
de un grado
en proporci6n.

50%
20%

20%

20%

20%

42
58
202(a)

404 y
Sec.601
(c) (6)
Ley de
Impu-
esto de
1932.

501

. -
S

RECIPROCAL l'ILADE—C U 

LISTA II. 

Ley de 
Araneel de 
Aduana de 
los E.U. de 

1930 
Pkrafo 

42 
58 
202(a) 

404 y 
Sec.601 
(c) (6) 
Ley de 
Impu-
esth de 
1932. 

501 

Deseripeitm de los Artfeulos 

Columns, 1 
Reduccibn 
preferencial 
minima d 
Cuba 

Columns 2 
Derechos maxims 

Derechos especifzeos en 
Mares de los Estados 
Unidos 

NOTA: Las disposiciones de esta Lista 
Boren interpretadas y se lea dare el 
mismo efecto y la aplicacion de las dispo-
siciones complementarias de 19.8 'eyes 
aduanales de los Estados Unidos a las 
disposiciones de esta Lista, seth determi-
nada en tanto pueda ser elk) posible, 
como si cada disposicion de esta Lista 
apareciese respectivamente en el perrafo 
de In Ley Arancelaria de 1930 anotada 
en in columna a la izquierda de las 
re,spectivas descripeiones de los articulos. 

Glieerina, cruda  
Aceite de toronja, destilado o eseneial_ 
Losas de cemento pars pisos y paredes: 

Valuadas a no mas de 40 centavos 
por pie ous,drado  

Valuadas en roes de 40 centavos 
por pie cuadrado  

Caoba, en forma de tablas aserradas, 
planchas, tablones y en toda otra 
forma en quo la man° de obra no 
exceda del a,serrado  

Azdcares, fondos de tanque, siropes de 
jugo de cafia, naelado, melado con-
centrado, rubles concretes y coneen-
tradas quo no polaricen mes de 75 
gra.dos y todas las mezclas quo con-
tengan ardent y agua que polaricen 
naes de 50 grades de ardent y no rues 
de 75 grades de azdear  

y por cads, grado de azdcar adicional mos-
trado por in prueba polariscdpica  

50% 
20% 

20% 

20% 

20% 

20% 

20% 

$0.004 por lb. 
10% ad valorem 

$0.04 por pie cua-
drado, pero no 
manes del 20% 
ni mas de128% 
ad valorem 

24% ad valorem. 

6% ad valorem y 
$1.20 por ml-
liar de pies 
medida de ta-
bla. 

$0.006165 por lb. 

0.000135 por lb. 
adicional, y 
las fracciones 
de un grado 
en proporcien. 
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Description of Articles

NOTE: If and when the quota provisions of
the Act " to include sugar beets and sugar cane
as basic agricultural commodities under the
Agricultural Adjustment Act, and for other
purposes", approved May 9, 1934, become in-
operative, and the Secretary of Agriculture
gives public notice that no equivalent limita-
tion on the importation of any article subject
to that Act has been imposed, the duty on any
such article imported into the United States of
America from the Republic of Cuba shall be
determined as though such article were not
enumerated and described in this Schedule;
provided, however, that such rate of duty
shall not exceed that imposed on the day of
the signature of this Agreement.

Wrapper tobacco, and filler tobacco when
mixed or packed with more than 35 per cent-
um of wrapper tobacco,

If unstemmed ----------- - .______
Filler tobacco, not specially provided for,

If unstemmed ------- --- ---___.__
If stemmed ------------. ---------__

Scrap tobacco -- ------.----------------
Cigars, cigarettes, cheroots of all kinds and

paper cigars and cigarettes, including wrap-
pers ----------------------------

NOTE: The total quantity (unstemmed
equivalent) of dutiable tobacco and dutiable
manufactures of tobacco imported into the
United States of America from the Republic
of Cuba, including cigars and tobacco by-
products and wastes produced in customs
bonded cigar-manufacturing warehouses from
tobacco imported from Cuba, which may be
entered for consumption or withdrawn from
warehouse for consumption during any calen-
dar year shall not exceed 18 per centum of the
total quantity (unstemmed equivalent) of
tobacco used in the manufacture of cigars in
registered factories of the continental United
States during the preceding calendar year, as
determined by the Secretary of the Treasury
of the United States.

Column
1

20%

20%
20%

20%

20%

Column 2

$1.50 per lb.

$0.175 per lb.
$0.25 per lb.

$0.175 per lb.

$2.25 per lb.
and 124% ad
valorem,

3638

Schedule II.-Contin-
ued.

Tariff
Act of

1930 Pal
agraph

601

601

603
605

- - - -

- . A-

3638 RECIPROCAL TRADE—CUBA. 

Schedule /1—Contin-
ued. 

Tariff 
Act of 

1930 Par-
agraph 

Description of Articles Column 
1 Column 2 

NOTE: If and when the quota provisions of 
the Act "to include sugar beets and sugar cane 
as basic agricultural commodities under the 
Agricultural Adjustment Act, and for other 
purposes", approved May 9, 1934, become in-
operative, and the Secretary of Agriculture 
gives public notice that no equivalent limita-
tion on the importation of any article subject 
to that Act has been imposed, the duty on any 
such article imported into the United States of 
America from the Republic of Cuba shall be 
determined as though such article were not 
enumerated and described in this Schedule; 
provided, however, that such rate of duty 
shall not exceed that imposed on the day of 
the signature of this Agreement. 

601 Wrapper tobacco, and filler tobacco when 
mixed or packed with more than 35 per cent-
una of wrapper tobacco, 

If unsteramed  
601 Filler tobacco, not specially provided for, 

If unstemmed  
If stemmed   

603 Scrap tobacco  
605 Cigars, cigarettes, cheroots of all kinds and 

paper cigars and cigarettes, including wrap-
pers  

Nom: The total quantity (Unstemmed 
equivalent) of dutiable tobacco and dutiable 
manufactures of tobacco imported into the 
United States of America from the Republic 
of Cuba, including cigars and tobacco by-
products and wastes produced in customs 
bonded cigar-manufacturing warehouses from 
tobacco imported from Cuba, which may be 
entered for consumption or withdrawn from 
warehouse for consumption dating any calen-
dar year shall not exceed 18 per centuna of the 
total quantity (unsternmed equivalent) of 
tobacco used in the manufacture of cigars in 
registered factories of the continental United 
States during the preceding calendar year, as 
determined by the Secretary of the Treasury 
of the United States. 

20% 

20% 
20% 

20% 

20% 

$1.50 per lb. 

$0.175 per lb. 
$0.25 per lb. 

$0.175 per lb. 

$2.25 per lb. 
and l*i% ad 
valorem, 



RECIPROCAL TRADE-CUBA. 3639

Ley de
Arancel de
Aduana de
los E.U.
de 1930
Prrafo

601

601

603
605

Descripci6n de los Articulos

NOTA: Siempre y cuando las disposi-
ciones relativas a la cuota de la Ley "para
incluir la remolacha de azdcar y la cafia
de azdcar como articulos agricolas basicos
bajo la Ley de Ajuste Agricola y para
otros fines", aprobada en 9 de Mayo de
1934, fuesen derogadas y el Secretario de
Agricultura de los Estados Unidos notifi-
case pdblicamente que ninguna limitaci6n
equivalente a la importaci6n de cualquier
artfculo sujeto a esta Ley ha sido impuesta,
el derecho sobre cualquier artfculo de esa
clase importado en los Estados Unidos
de America de la Repdblica de Cuba se
aplicara como si tal producto no estuviere
enumerado y descrito en esta Lista, con-
vini6ndose, sin embargo, que la cuantfa de
ese derecho no excederA al derecho vigente
en la fecha de la firma de este Tratado.

La capa, y la tripa cuando est6 mezclada
o envasada con mas del 35% de capa,

si no estuviere despalillada- _--_----

Tripa de tabaco para la que no se provea
especialmente si no estuviere despali-
Ilada -------------------------------

si estuviere despalillada------------
Picadura----------------------------
Tabacos, cigarros, cherutos de todas clases

y tabacos y cigarros de papel incluyendo
capas -------------------.-------

NOTA: La cantidad total (en su equiven
tabaco en rama sin despalillar) de tabaco
en rama o manufacturas de tabaoo que
pagan derechos de Aduana al ser Importa-
dos en los Estados Unidos de Am6rica,
procedentes de la Bepdblica de Cuba,
incluyendo el tabaco elaborado, los deriva-
dos y desperdicios de tabaco, producidos
en los almacenes afianzados de los fabri-
cantes de tabaco importado de Cuba, que
pueda ser introducida para el consumo o
extrafda de los almacenes para el consumo
durante cualquier afio natural no podra
exceder del 18 por eiento de la cantidad
total (en su equivalente en tabaco en rama
sin despalillar) del tabaco empleado du-
rante el afio natural anterior en la manu-
factura de los tabacos elaborados por las
fabricas registradas en el territorio con-
tinental de los Estados Unidos segdn lo
determine el Secretario de Hacienda de los
Estados Unidos.

Colums 1

20%

20%
20%
20%

20%

Columa 2

1.50 por lb.

0.175 por lb.
0.25 por lb.
0.175 por lb.

2.25 por lb. y
12%% ad va.
lorem

RECIPROCAL TRADE-CUBA. 3639 

Ley de 
Araneel de 
Aduana de 
los E.U. 
de 1930 
Parrefo 

Deseripeion de los Artfeulos Columns 1 Columns 2 

Nore: Siempre y cuando las disposi-
ciones relativas a In cuota de in Ley "para 
incluir in remolacha de azdcar y in calla 
de azdcar como articulos agrfcolas basicos 
bajo la Ley de Ajuste Agricola y para 
area fines", aprobada en 9 de Mayo de 
1934, fuesen derogadas y el Secretario de 
Agricultura de los Estados Unidos notifi-
case publicamente que ninguna limitacien 
equivalente a in importacien de cualquier 
articulo sujeto a esta Ley ha side impuesta, 
el derecho sobre cualquier articulo de esa 
clase iraportado en los Estados Unidos 
de America de in Repdblica de Cuba se 
aplicard come si tal product° no estuviere 
enumerado y descrito en esta Lista, con-
viniendose, sin embargo, que In coantia de 
ese derecho no excedera al derecho vigente 
en In feclui de in firma de este Tratado. 

601 La caps., y In tripa cuando este mezclada 
o envasada, con =is del 35% de caps, 

si no estuviere despalillada  20% 1.50 por lb. 

601 Tripa de tabaco parain que no se proven 
especialmente si no estuviere despali-
llada  20% 0.175 per lb. 

si estuviere despalMada  20% 0.25 per lb. 
603 Picadura  20% 0.175 por lb. 
605 Tabacos, cigarros, cherutos de todas closes 

y tabacos y cigarros de papal ineluyendo 
capas  % 2.25 por lb. y 

12%% ad Va-
lorem 

Nom.A: La cantidad total (en en equiven 
tabaco en rams, sin despalfilar) de tabaco 
en mama o rnanufacturaa de tabaoo que 
pagan dereohos de Aduana al ser imports-
dos en los Estados Unidos de America, 
procedentes de la Republica de Cuba, 
incluyendo el tabaco elaborado, los deriva-
dos y desperdicios de tabaco, producidos 
en los almacenes afianzados de los fabri-
cantos de tabaco importado de Cuba, que 
pueda ser introducida para el consume o 
extrafda de los almacenes pars el consume 
durante cualquier alio natural no podrd 
exceder del 18 por ciento de la cantidad 
total (en su equivalente en tabaco en rama 
sin despalillu.r) del tabaco empleado du-
rante el afio natural anterior en la m.guu-
factura de los tabac,os elaborados por las 
fabricas registradas en el territorio con-
tinental de los Estados Unidos segan lo 
determine el Secretario de Hacienda de los 
Estados Unidos. 
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Schedule II.-Con-
tinued.

Tariff
Act of

1930 Par-
,agraph

716
71 7(a)

717(b)

Description of Articles

The Secretary of Agriculture of the United
States shall notify the Secretary of the Treas-
ury of the United States when the aforesaid
quantity has been reached and collectors of
customs of the United States shall not, after
being advised of such notice and during the
remainder of the current calendar year, re-
lease from customs custody for consumption
in the United States any dutiable tobacco or
dutiable manufactures of tobacco imported
from Cuba.

For the purposes of this provision, the
quantity (unstemmed equivalent) of un-
stemmed leaf tobacco shall be its actual net
weight as determined for the assessment of
duties or taxes in the United States, and the
quantity (unstemmed equivalent) of all other
tobacco or manufactures of tobacco of any
kind shall be 133 per centum of the actual
net weight as determined for the assessment
of duties or taxes in the United States.

If and when the Secretary of Agriculture of
the United States gives public notice that the
cigar tobacco adjustment program in the
United States has been abandoned or sub-
stantially abandoned, the duties on tobacco
and manufactures of tobacco imported into
the United States from Cuba shall be deter-
mined as though such commodities were not
enumerated and described in this Schedule;
r-AzzvA-A 1-,- R-e ave .

duties shall not exceed those imposed on the
day of the signature of this Agreement.

Honey ---------------------__ --__ ---___
Fish not specially provided for, fresh or frozen

(whether or not packed in ice), whole, or
beheaded or eviscerated or both, but not
further advanced (except that the fins may
be removed)------------------------_

Fish, fresh or frozen (whether or not packed in
ice), filleted, skinned, boned, sliced, or
divided into portions, not specially pro-
vided for------_---------------_-______

Column
1

20%

20%

200%Z

Column 2

0.012 per lb.

0.004 per lb.

0.01 nr r l.

I i

{'r¥ l 'l tl.es.-r 'y I( i I{ { { .rm {{ ,{{ {. i

-Y'YY n v

3640 RECIPROCAL TRADE-CUBA. 

Schedule II.—Con-
tinued. 

Tariff 
Act of 

1930 Par-
, agraph 

Description of Articles Column 

716 
717(a 

717(b) 

The Secretary of Agriculture of the United 
States shall notify the Secretary of the Treas-
ury of the United States when the aforesaid 
quantity has been reached and collectors of 
customs of the United States shall not, after 
being advised of such notice and during the 
remainder of the current calendar year, re-
lease from customs custody for consumption 
in the United States any dutiable tobacco or 
dutiable manufactures of tobacco imported 
from Cuba. 

For the purposes of this provision, the 
luantity (unstemraed equivalent) of un-
stemmed leaf tobacco shall be its actual net 
weight as determined for the assessment of 
duties or taxes in the United States, and the 
quantity (unstemmed equivalent) of all other 
tobacco or manufactures of tobacco of any 
kind shall be 188 per centura of the actual 
net weight as determined for the assessment 
of duties or taxes in the United States. 

If and when the Secretary of Agriculture of 
the United States gives public notice that the 
cigar tobacco adjustment program in the 
United States has been abandoned or sub-
tantially abandoned, the duties on tobacco 
and manufactures of tobacco imported into 
the United States from Cuba shall be deter-
mined as though such commodities were not 
enumerated and described in this Schedule; 
provided, however, that the rates of such 
duties shall not exceed those imposed on the 
day of the signature of this Agreement. 

Honey  
Fish not specially provided for, fresh or frozen 

(whether or not packed in ice), whole, or 
beheaded or eviscerated or both, but not 
further advanced (except that the fins may 
be removed)  

Fish, fresh or frozen (whether or not packed in 
ice), filleted, skinned, boned, sliced, or 
divided into portions, not specially pro-
vided for  

20% 

20% 

Column 2 

0.012 per lb. 

0.004 per lb. 

0.01 per lb. 



RECIPROCAL TRADE-CUBA. 3641

Ley de
Arancel de
Aduanade - , l

AL~leserl±IJLo ae 10'? 2&lF1lUUlO
los E.U.
de 1930
Psrrafo

716
717(a)

717(b)

El Secretario de Agricultura de los Es-
tados Unidos notificara al Secretario de
Hacienda de los Estados Unidos cuando
est6 cubierta la cuota antes dicha y los
Administradores de Aduanas de los Es-
tados Unidos despues de recibir dicha
notificaci6n y durante el resto de ese aiio
natural no podran permitir la salida para
el consumo en los Estados Unidos de
tabaco o productos de tabaco sujetos a
derechos aduanales, que esten bajo su
custodia en las Aduanas y hayan sido
importados de Cuba.

A los fines de esta disposici6n, la canti-
dad (en su equivalente en tabaco en rama
sin despalillar) de tabaco en rama sin
despalillar se determinara por su peso neto
actual segdn lo dispuesto para la imposi-
ci6n de derechos o impuestos en los Es-
tados Unidos y la cantidad (en su equi-
valente en tabaco en rama sin despalillar)
de toda otra clase de tabaco o manufactura
de tabaco de cualquier especie sera el 133
por ciento de su peso neto actual de acuerdo
con lo dispuesto para la imposiei6n de
derechos e impuestos en los Estados
Unidos.

Siempre y cuando el Secretario de Agri-
cultura de los Estados Unidos notificase
pAblicamente que el programa de ajuste
para el tabaco para elaborar en los Estados
Unidos, ha sido abandonado, o sustancial-
mente abandonado, los derechos sobre el
tabaco o manufacturas de tabaco importa-
dos en los Estados Inidos de Cuba, se apli-
caran como si tales productos no estuvieren
enumerados y descritos en esta Lista; con-
viniendose, sin embargo, en que los tipos
de esos derechos no excederan a los esta-
blecidos en la fecha de este Convenio.

Miel de abejas -----------------------
Pescado no especialmente tarifado, fresco

o helado (este o no envasado en hielo),
entero, o sin cabeza o visceras, o sin
ambas, pero no mas adelantado (ex-
cepto que podran ser removidas las
aletas) ----------------------------

Pescado, freso o helado (est6 o no envasado
en hielo), cortado en filetes, descamado,
sin espinas, en tajadas, o dividido en
porciones, no especialmente tarifado---

Columna 1

20%

20%

20%

Columna 2

0.012 por lb.

0.004 por lb.

0.01 por lb.

RECIPROCAL TRADE-CUBA. 3641 

Ley de 
Araneel de 
Aduana de 
los EX. 
de 1930 
Farrar° 

Deseripcift de los Artfullos Columns 1 

El Secretario de Agriculture de los Es-
tados Unidos notificara al Secretario de 
Hacienda de los Estados Unidos cuando 
este cubierta la cuota antes dicha y los 
Administradores de Aduanas de los Es-
tados Unidos despues de recibir dicha 
notificacion y durante el resto de ese afio 
natural no podran perraitir la Banda para 
el consumo en los Estados Unidos de 
tabaco o productos de tabaco sujetos 
derechos aduanales, que esten bajo su 
custodia en las Aduanas y hayan sido 
importados de Cuba. 
A los fines de este, disposicion, in canti-

dad (en su equivalent° en tabaco en rama 
sin despalillar) de tabaco en rama sin 
despalillar se determinar6 por on peso neto 
actual segdn lo dispuesto para in imposi-
ci6n de derechos o impuestos en los Es-
tados Unidos y in cantidad (en su equi-
valente en tabaco en rams, sin despalillar) 
de toda otra clase de tabaco o manufacture 
de tabaco de cualquier especie Berg el 133 
por ciento de su peso neto actual de acuerdo 
con lo dispuesto pare la imposicidn de 
derechos e impuestos en los Estados 

Unidos. 
Siempre y cuando el Secretario de Agri-

culture de los Estados Unidos notificase 
pdblicamente quo el programa de ajuste 
pare el tabaco pare elaborar en los Estados 
Unidos, ha sido abandoned°, o sustancial-
mente abandoned°, los derechos sobre el 
tabaco o manufactures de tabaco importa-
dos en los Estados Unidos de Cuba, se apli-
caran como si tales productos no estuvieren 
enumeradoe y descritos en este Lista; con-
viniendose, sin embargo, en quo los tipos 
de esos derechos no excederAn a los este-
blecidos en in fecha de este Convenio. 

716 Miel de abejas  
717(a) Peseado no especialmente tarifado, fresco 

o helado (este o no envasado en hielo), 
enter°, o sin cabeza o visceras, o sin 
ambas, pero no mas adelantado (ex-
cept° quo podran ser removidas ins 
aletas)  

717(b) Pescado, freso o helado (este o no envasado 
en hielo), cortado en filetes, descamado, 
sin espinas, en tajadas, o dividido en 
porciones, no especialmente tarifado_ - 

20% 

Columna 2 

0.012 por lb. 

20% 0.004 per lb. 

20% 0.01 por lb. 



RECIPROCAL TRADE-CUBA.

Schedule II.- Con-
tinued.

Description of Articles

724

743

747

807

751

752

765

771

772

774

Tariff
Act of

1930 Par
agraph

Corn or maize, including cracked corn---_____

Limes in their natural state -----_.-- ..--
Grapefruit, when imported and entered for

consumption during the period from August
1 to September 30, inclusive, in any year--

Pineapples:
In crates ---------_-----._-------_--

In bulk-- ------- _------------
Candied, crystallized, or glac6---_---. .
Otherwise prepared or preserved, and not

specially provided for -----------.

Pineapples prepared or preserved in any man-
ner, containing one-half of 1 per centum or
more of alcohol ------------------.-.

All jellies, jams, marmalades (except orange
marmalade), and fruit butters---------..

Mango pastes and pulps, and guava pastes
and pulps------------------------.---

Lima beans, green or unripe, in their natural
state, when imported and entered for con-
sumption during the period from December
1 to the following May 31, inclusive, in any
years - -----.---------.----- ---.---

White or Irish potatoes, when imported and
entered for consumption during the period
from December 1 to the last day of the
following February, inclusive, in any years-

Tomatoes in their natural state, when im-
ported and entered for consumption during
the period from December 1 to the last day
of the following February, inclusive, in any
years ---------------.---------------

Cucumbers in their natural state, when im-
ported and entered for consumption during
the period from December 1 to the last day
of the following February, inclusive, in any
years.----------------_---------- -

Column 2

0.012 per lb.

3642

40%

50%

20%

Columi
1

20%

20%

40%

40%

40%
20%

20%

20%

20%

0.10 per bushel
of 56 pounds

0.008 per lb.

0.006 per lb.

0.20 per crate
of 2.45 cubic
feet

0.005 each
14% advalorem

0.008 per lb.

2.50 per proof
gallon on the
alcohol con-
tained there-
in, in addition
to any other
duty.

14% ad valorem

14% ad valorem

0,014 per lb.

0.30 per 100 lbs.

0.018 per lb.

---------- 50%

3642 RECIPROCAL TRADE-CUBA. 

Schedule IL — Con-
tinued. 

Tariff 
Act of 

1930 Par-
agraph 

Description of Articles Column 
1 Column 2 

724 Corn or maize, including cracked corn  20 % 

743 Limes in their natural state  20% 
Grapefruit, when imported and entered for 
consumption during the period from August 
1 to September 30, inclusive, in any year  40 % 

747 Pineapples: 
In crates  40% 

In bulk  
Candied, crystallized, or glace  
Otherwise prepared or preserved, and not 

specially provided for  

40 % 
20% 

20% 

807 Pineapples prepared or preserved in any man-
ner, containing one-half of 1 per centum or 
more of alcohol  20% 

751 All jellies, jams, marmalades (except orange 
marmalade), and fruit butters  20% 

752 Mango pastes and pulps, and guava pastes 
and pulps   50% 

765 Lima beans, green or unripe, in their natural 
state, when imported and entered for con-
sumption during the period from December 
1 to the following May 31, inclusive, in any 
years_   

771 White or Irish potatoes, when imported and 
entered for consumption during the period 
from December 1 to the last day of the 
following February, inclusive, in any years__ 50% 

772 Tomatoes in their natural state, when im-
ported and entered for consumption during 
the period from December 1 to the last day 
of the following February, inclusive, in any 
years  20% 

774 Cucumbers in their natural state, when im-
ported and entered for consumption during 
the period from December 1 to the last day 
of the following February, inclusive, in any 
years  0% 

  40% 

0.10 per bushel 
of 56 pounds 

0.008 per lb. 

0.006 per lb. 

0.20 per crate 
of 2.45 cubic 
feet 

0.005 each 
14% ad valorem 

0.008 per lb. 

2.50 per proof 
gallon on the 
alcohol con-
tained there-
in, in addition 
to any other 
duty. 

14% ad valorem 

14% ad valorem 

0.014 per lb. 

0.30 per 100 lbs. 



RECIPROCAL TRADE-CUBA.

Ley do
Arancelde
Aduana d
los E.U.
de 1930
Parrafo

Columna 1

724

743

747

807

751

752

765

771

772

774

Descripci6n de los Articulos

MaIz, incluyendo la cabecilla (maiz par-
tido)----------------------------

Limones en su estado natural ------------
Toronjas, cuando se importen y entren

para el consumo durante el perlodo de
Agosto 1° a Septiembre 30 inclusive, en
cualquier afio ---------------------

Pifias:
En huacales----------------------

Al granel ----------------------
Azucaradas, cristalizadas o glace----
Preparadas en otra forma o en con-

serva y para las que no se provea
especialmente -----------------

Pifias preparadas o conservadas de cual-
quier manera, conteniendo un medio de
uno por ciento o mas de alcohol-------

Todas las jaleas, compotas, mermeladas
(excepto la mermelada de naranja) y
mantequillas de frutas ..----------..-

Pastas y pulpas de mango y pastas y
pulpas de guayaba-------- --------

Habas lima, verdes o no maduras, en su
estado natural, cuando se importen y
entren para consumo durante el periodo
de Diciembre 1° a Mayo 31 siguiente,
inclusive, en cualquier afio ----------

Papas blancas o irlandesas, cuando so
importen y entren para el consume
durante el perlodo de Diciembre 1o al
iltimo dia de Febrero siguiente, in-
clusive, en cualquier afio-------------

Tomates en su estado natural, cuando
se importen y entren para consumo
durante el periodo de Diciembre 1°
al 6iltimo dia de Febrero siguiente,
inclusive, en cualquier afio -----------

Pepinos en su estado natural, cuando
se importen y entren para consumo
durante el periodo de Dieiembre 1°
al iltimo dia de Febrero siguiente,
inclusive, en cualquier afio---------- 0.012 por lb.

3643

20%

20%

40%

40%

40%
20%

20%

20%

20%

50%

40%

50%

20%

Columna2

O.lOpor "bushel"
de 56 lbs.

0.008 por lb.

0.006 por lb.

0.20 por huacal
de 2.45 pies
cdbicos.

b.005 cada una
14% ad valorem

0.008 por lb.

2.50 por gal6n de
prueba sobre el
alcohol que
contenga, ade-
mas de cual-
quier otro de-
recho.

14% ad valorem

14% ad valorem

0.014 por lb.

0. 30 por 100 lbs.

0.018 por lb.

50%

RECIPROCAL TRADE-CUBA. 3643 

Ley de 
Anneal de 
Aduana de 
los E.U. 
de 1930 
Parrs& 

Deseripeion de Ios Artleulos Columns 1 Columns 2 

724 

743 

747 

807 

751 

752 

765 

771 

772 

774 

Mafz, incluyendo la cabecilla (rnalz par-
tido)  

Limones en su estado natural  
Toronjas, cuando se importen y entren 

pars, el consumo durante el perfodo de 
Agosto 10 a Septiembre 30 inclusive, en 
cualquier alio  

Pii 
En huacales  

Al granel  
Azucaradas, cristaliza,das o glace  
Preparadas en otra forma o en con-

serva y pare, las que no se proves 
especialmente  

Pifias preparadas o conservadas de cual-
quier manera, conteniendo un medio de 
uno por eiento o Inas de alcohol  

Todas las jaleas, compotas, mermeladas 
(excepto la mermelada de naranja) y 
mantequillas de frutas  

Pastas y pulpas de mango y pastas y 
pulpas de guayaba  

Habas lima, verdes o no maduras, en su 
estado natural, cuando se importen y 
entren pars consumo durante el period° 
de Diciembre 10 a Mayo 31 siguiente, 
inclusive, en cualquier 

Papas blancas o irlandesas, cuando se 
importen y entren par el consumo 
durante el period() de Diciembre 10 al 
eltimo dla de Febrero siguiente, in-
clusive, en cualquier alto  

Tomates en su estado natural, cuando 
se importen y entren pant consume 
durante el period() de Diciembre 10 
al eltimo din de Febrero siguiente, 
inclusive, en cualquier ano  

Pepinos en su estado natural, cuando 
se importen y entren para consumo 
durante el perfodo de Diciembre 10 
al -Calm° &a de Febrero siguiente, 
inclusive, en cualquier ado  

20% 

20% 

40% 

40% 

40% 
20% 

20% 

20% 

20% 

50% 

40% 

50% 

20% 

50 

0.10 por "bushel" 
de 56 lbs. 

0.008 por lb. 

0.006 por lb. 

0.20 por huacal 
de 2.45 pies 
cebicos. 

11005 cada una 
14% ad valorem 

0.008 por lb. 

2.50 por gal& de 
prueba sobre el 
alcohol quo 
contenga, ade-
Inas de cual-
quier otro de-
recho. 

14% ad valorem 

14% ad valorem 

0.014 por lb. 

0. 30 per 100 lbs. 

0.018 por lb. 

0.012 por lb. 



RECIPROCAL TRADE-CUBA.

Schedule II. -Con-
tinued.

Description of Articles
Tariff
Act of

1930 Par-
agraph

774

Columr
I

Eggplant in its natural state, when imported
and entered for consumption during the
period from December 1 to the following
March 31, inclusive, in any years---------

Okra in its natural state, when imported and
entered for consumption during the period
from December 1 to the following May 31,
inclusive, in any years-------------------

Peppers in their natural state, when imported
and entered for consumption during the
period from January 1 to April 30, inclusive,
in any year --------------------------_

Squash in its natural state, when imported and
entered for consumption during the period
from December 1 to the following May 31,
inclusive, in any years ----------. -.____

Rum, in bottles containing each one gallon or
less --------------------- ... - --__- ___

Sponges commercially known as velvet--- ..

Sponges not specially provided for --------

Column 2

0.006 per lb.

20% ad valorem

0.015 per lb.

0.012 per lb.

2.50 per proof
gallon

12% ad valorem

6% ad valorem

C. DE LA T.
M M S.

3644

50%

20%

20%

20%

20%

20%

774

774

774

802

1545

1545

C H
J C
S. W.

3644 RECIPROCAL TRADE-CUBA. 

Schedule II. — Con-
tinued. 

Tariff 
Act of 

1930 Par-
agraph 

Description of Articles Column 
1 

Column 2 

774 

774 

774 

774 

802 

1545 

1545 

Eggplant in its natural state, when imported 
and entered for consumption during the 
period from December 1 to the following 
March 31, inclusive, in any years  

Okra in its natural state, when imported and 
entered for consumption during the period 
from December 1 to the following May 31, 
inclusive, in any years  

Peppers in their natural state, when imported 
and entered for consumption during the 
period from January 1 to April 30, inclusive, 
in any year  

Squash in its natural state, when imported and 
entered for consumption during the period 
from December 1 to the following May 31, 
inclusive, in any years  

Rum, in bottles containing each one gallon or 
less  

Sponges commercially known as velvet  

Sponges not specially provided for  

50% 

50% 

20% 

20% 

20% 

20% 

20% 

0.006 per lb. 

20% ad valorem 

0.015 per lb. 

0.012 per lb. 

2.50 per proof 
gallon 

12% ad valorem 

6% ad valorem 

C H 
J 
S. W. 

C. Dl LA T. 
M M S. 



RECIPROCAL TRADE-CUBA.

Descripci6n de los Articulos

774

C H
J C
S. W.

Columna 1

Berenjenas en su estado natural, cuando
se importen y entren para consumo
durante el perfodo de Diciembre 1° al 31
de Marzo siguiente, inclusive, en cual-
quier afio----------- ------.-------

Quimbomb6 en su estado natural, cuando
se importen y entren para consumo
durante el periodo de Diciembre 1° al 31
de Mayo siguiente, inclusive, en cual-
quier ano --------------------------

Pimientos en su estado natural, cuando
se importen y entren para consumo
durante el periodo de Enero 1° al 30 de
Abril, inclusive, en cualquier afio-------

Calabazas en su estado natural, cuando se
importen y entren para consumo durante
el periodo de Diciembre 1° al 31 de Mayo
siguiente, inclusive, en cualquier afio - -

Ron, en botellas conteniendo cada una
un gal6n o menos--------------------

Esponjas comercialmente conocidas como
terciopelo-------------------------

Esponjas para las cuales no se provee
especialmente-----------------------

Columna 2

0.006 por lb.

20% ad valorem

0.015 por lb.

0.012 por lb.

2.50 por gal6n
de prueba.

12% ad valorem

6% ad valorem

C. DE LA T.
M M S.

3645

Ley de
Arancel de
Aduana de
los E.U.
de 1930
Ptrrafo

50%

20%

20%

20%

20%

20%

774

774

774

802

1545

1545

RECIPROCAL TRADE-CUBA. 

Ley de 
Araneel de 
Aduana de 
los E.U. 
de 1920 
Párrafo 

774 

774 

774 

774 

802 

1545 

1545 

Deseripcion de los Artieulos Colunana 1 Columns 2 

Berenjenas en su estado natural, cuando 
se importen y entren para consumo 
durante el perfodo de Diciembre 10 al 31 
de Marzo siguiente, inclusive, en cunt-
quier alio  

Quimbomb6 en su estado natural, cuando 
se importen y entren para consumo 
durante el perfodo de Diciembre 1, al 31 
de Mayo siguiente, inclusive, en cual-
quier aft0  

Pimientos en su estado natural, cuando 
se importen y entren para consumo 
durante el perfodo de Enero 1. al 30 de 
Abril, inclusive, en cualquier afio  

Calabazas en su estado natural, cuando se 
importen y entren para consumo durante 
el period() de Diciembre 1. al 31 de Mayo 
siguiente, inclusive, en cualquier afio__ _ _ 

Ron, en botella,s conteniendo cada una 
un galOn o menos  

Esponjas coraercialmente conocidas como 
terciopelo  

Esponjas para las cuales no se provee 
especialmente  

50% 

50% 

20% 

20% 

20% 

20% 

20% 

0.006 por lb. 

20% ad valorem 

0.015 por lb. 

0.012 por lb. 

2.50 por galon 
de prueba. 

12% ad valorem 

6% ad valorem 

C H 
C 

S. W. 

C. DE LA T. 
M M S. 

3645 
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Ante, p. 38. AND WHEREAS it is provided in Article XVII of the said Agree-
ment that the Agreement shall come into force on the tenth day
following the day of the signature thereof, after proclamation by
the President of the United States of America and the President
of the Republic of Cuba;

Proclamation. Now, THEREFORE, be it known that I, Franklin D. Roosevelt,
President of the United States of America, acting under the authority
conferred by the Act of Congress aforesaid, do hereby proclaim and
make public the said Agreement and the said Schedules, to the
end that every article and clause of the said Agreement and every
item of the said Schedules may be observed and fulfilled with good
faith by the United States of America and the citizens thereof.

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused
the Seal of the United States of America to be affixed.

DONE at the city of Washington this twenty-fourth day of August
in the year of our Lord one thousand nine hundred and

[SEAL] thirty-four and of the Independence of the United States
of America the one hundred and fifty-ninth.

FRANKLIN D ROOSEVELT
By the President:

CORDELL HULL

Secretary of State.

3646 RECIPROCAL TRADE—CUBA. 
• 

AND WHEREAS it is provided in Article XVII of the said Agree-
ment that the Agreement shall come into force on the tenth day 
following the day of the signature thereof, after proclamation by 
the President of the United States of America and the President 
of the Republic of Cuba; 
Now, THEREFORE, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 

President of the United States of America, acting under the authority 
conferred by the Act of Congress aforesaid, do hereby proclaim and 
make public the said Agreement and the said Schedules, to the 
end that every article and clause of the said Agreement and every 
item of the said Schedules may be observed and fulfilled with good 
faith by the United States of America and the citizens thereof. 
IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 

the Seal of the United States of America to be affixed. 
DONE at the city of Washington this twenty-fourth day of August 

in the year of our Lord one thousand nine hundred and 
[SEAL] thirty-four and of the Independence of the United States 

of America the one hundred and fifty-ninth. 

Ante, p. 3568. 

Proclamation. 

By the President: 
CORDELL HULL 

Secretary of State. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 
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EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE SECRETARY OF STATE Exchangeofnotes.
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE SECRETARY
OF STATE OF THE REPUBLIC OF CUBA

The Secretary of State (Hull) to the Secretary of State of Cuba (Torriente)

DEPARTMENT OF STATE,

Washington, August 4, 1934.
EXCELLENCY:

I have the. honor to confirm my understanding of the views Cduospeafve
developed by the conversations which have recently taken place SRPI
at Habana between the Government of the United States of America
and the Government of the Republic of Cuba with reference to the
exportation of avocados and pineapple slips from Cuba to the United
States of America, its territories and possessions, as follows:

The conversations between the two Governments have resulted
in a mutual understanding that the Government of Cuba agrees
not to permit the exportation of avocados to the United States of
America by any carrier clearing from the final Cuban port or place
of call except during the period from June 1 to September 30, in-
clusive, of each year, beginning with the calendar year 1935, and that
the Government of Cuba will promulgate forthwith and enforce
the regulations necessary to make this commitment effective.

These conversations between the two Governments have also
developed a further understanding that the Cuban Government
will permit the exportation of pineapple slips to the United States
of America, its territories and possessions, subject to such regulations
as the Cuban Department of Agriculture may establish. I shall
be obliged if I may receive your confirmation of the correctness of
this understanding.

I am happy to avail myself of this opportunity to renew to you,
Excellency, the assurances of my highest and most distinguished
consideration.

CORDELL HULL

Secretary of State of the United States of America.

Dr. COSME DE LA TORRIENTE,
Secretary of State of Cuba,

Washington, D.C.
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EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE SECRETARY OF STATE Exchange ()litotes-
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE SECRETARY 
OF STATE OF THE REPUBLIC OF CUBA 

The Secretary of State (Hull) to the Secretary of State of Cuba (Torriente) 

DEPARTMENT or STATE, 
Washington, August 24, 1934. 

EXCELLENCY: 
I have the . honor to confirm my understanding of the views oa lrurg,rpa; 

developed by the conversations which have recently taken place 'BP' 
at Habana between the Government of the United States of America 
and the Government of the Republic of Cuba with reference to the 
exportation of avocados and pineapple slips from Cuba to the United 
States of America, its territories and possessions, as follows: 
The conversations between the two Governments have resulted 

in a mutual understanding that the Government of Cuba agrees 
not to permit the exportation of avocados to the United States of 
America by any carrier clearing from the final Cuban port or place 
of call except during the period from June 1 to September 30, in-
clusive, of each year, beginning with the calendar year 1935, and that 
the Government of Cuba will promulgate forthwith and enforce 
the regulations necessary to make this commitment effective. 
These conversations between the two Governments have also 

developed a further understanding that the Cuban Government 
will permit the exportation of pineapple slips to the United States 
of America, its territories and possessions, subject to such regulations 
as the Cuban Department of Agriculture may establish. I shall 
be obliged if I may receive your confirmation of the correctness of 
this understanding. 
I am happy to avail myself of this opportunity to renew to you, 

Excellency, the assurances of my highest and most distinguished 
consideration. 

CORDELL HULL 
Secretary of State of the United States of America. 

Dr. COSME DE LA TORRIENTE, 
Secretary of State of Cuba, 

Washington, D.C. 
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The Secretary of State of Cuba (Torriente) to the Secretary of State (Hull)

EMBAJADA DE CUBA,

Washington, 24 de agosto de 1934.
EXCELENCIA:

Tengo el honor de acusar recibo de su nota de fecha de hoy, en
que me comunica la opini6n que ha formado en las conversaciones que
tuvieron lugar recientemente en la Habana entre el Gobierno de los
Estados Unidos de America y el Gobierno de la Repdblica de Cuba
con referencia a la exportaci6n de aguacates e hijos de pifa de Cuba
a los Estados Unidos de America, sus territorios y posesiones.

El criterio de Vuestra Excelencia esta exactamente de acuerdo con
el mfo. Las conversaciones entre los dos Gobiernos han culminado
en un acuerdo por el cual el Gobierno de Cuba no permitira la ex-
portaci6n de aguacates a los Estados Unidos de America por ningin
medio de transporte, despachado del puerto terminal cubano o punto
de escala excepto durante el periodo de 1° de junio a 30 de septiembre,
inclusive, de cada afio, empezando con el afio corriente de 1935, y
que el Gobierno de Cuba promulgara inmediatamente y hara cumplir
los reglamentos necesarios para hacer efectivo este compromiso.

Estas conversaciones entre los dos Gobiernos han producido tambien
el entendimiento adicional de que el Gobierno de Cuba permitira la
exportaci6n de los hijos de pifa para los Estados Unidos de America,
sus territorios y posesiones, sujeta a los reglamentos que el Departa-
mento de Agricultura de Cuba pueda dictar.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mas alta consideraci6n.

COSME DE LA TORRIENTE
Secretario de stado e la Repblica de Cuba.

A Su Excelencia
Mr. CORDELL HULL,

Secretario de Estado,
Washington.

[Translation

EMBASSY OF CUBA,

Washington, August 24, 1934.
EXCELLENCY:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's
date, commnicating to me your understanding of the views developed
by the conversations which have recently taken place at Habana
between the Government of the United States of America and the
Government of the Republic of Cuba with reference to the exportation
of avocados and pineapple slips from Cuba to the United States of
America, its territories and possessions.

Your Excellency's understanding is in exact accord with my own.
The conversations between the two Governments have resulted in a
mutual understanding that the Government of Cuba agrees not to
permit the exportation of avocados to the United States of America
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by any carrier clearing from the final Cuban port or place of call,
except during the period from June 1 to September 30, inclusive, of
each year, beginning with the calendar year 1935, and that the Govern-
ment of Cuba will promulgate forthwith and enforce the regulations
necessary to make this commitment effective.

These conversations between the two Governments have also
developed the further understanding that the Cuban Government will
permit the exportation of pineapple slips to the United States of
America, its territories and possessions, subject to such regulations
as the Cuban Department of Agriculture may establish.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

COSME DE LA TORRIENTE

Secretary of State of the Republic of Cuba.
His Excellency

Mr. CORDELL HULL,
Secretary of State,

Washington.

[No. 67]
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MILITARY FORCES, WITHDRAWAL-HAITI.

July 24,1934. Agreement between the United States of America and Haiti, modifying
the agreement of August 7, 193S, respecting the withdrawal of military
forces from Haiti. Signed July 24, 1934.

AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES AND THE RE-
PUBLIC OF HAITI

HAtimoedimigforme Whereas the President of the
igrentda roesipe t United States of America and the
VoL 48, p. 177. President of the Republic of Haiti,

in the course of their conversation
at Cape Haitian on July 5, 1934,
reached the agreement, because of
the rapid progress made by the
Garde d'Haiti, to terminate com-
pletely the services of the Ameri-
can officers in that organization
on August 1 of this year, and

Whereas the President of the
United States of America and the
President of the Republic of Haiti,
on the request of the Haitian
Government, have furthermore
agreed that the Marine forces of
the United States of America will
be withdrawn a fortnight later,

The undersigned Plenipoten-
tiaries, duly authorized by their
respective Governments, have
agreed to the following arrange-
ment:

ARTICLE I

On August 1, 1934, the service
of the American officers in the
Garde d'Haiti shall terminate.
On the said date the Garde, under
complete command of Haitian
Officers, will be turned over to a
colonel in active service whom the
President of Haiti shall designate
as Commandant.

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS
ET LA REPUBLIQUE D'HAITI

Considerant que le Pr6sident
des Etats-Unis d'Amerique et le
President de la R6publique
d'Haiti, au cours de leurs con-
versations an Cap-Haitien le 5
juillet 1934, se sont mis d'aecord,
on raison des progres rapides
realis6s par la Garde d'Haiti, pour
mettre fin completement aux ser-
vices des Officiers americains dans
ce corps le 1 aout de cette annee,

Considerant que le President
des Etats-Unis d'Amerique et le
President de la R6publique
d'Haiti, A la demande du Gouver-
nement Haitien, sont en outre
tombds d'accord pour que le re-
trait de la Brigade de Marines des
Etats-Unis ait lieu dans la quin-
zaine suivante,

Les Plenipotentiaires soussi-
gn4s, d-ment autoris6s par leurs
Gouvernements respectifs, ont
convenu del'arrangement ci-aprzs:

ARTICLE I

Le ler ao6t 1934, les services
des Officiers am6ricains dans la
Garde d'Haiti prendront fin. A
la dite date, la Garde, entiere-
ment commandee par des Officiers
haitiens, sera remise a un colonel
en service actif que le President
d'Haiti d6signera comme Com-
mandant.
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ARTICLE II

The Marine Brigade of the
United States and the American
Scientific Mission, established by
the Accord of August 5, 1931, will
be withdrawn a fortnight later.

ARTICLE III

The provisions of the present
arrangement modify the stipula-
tions contained in Articles 1, II
and V of the accord of August 7,
1933.

Signed at Port-au-Prince in du-
plicate in the English and French
languages this twenty-fourth day
of july, 1934.

ARTICLE II

La Brigade de Marines des
Etats-Unis et la Mission Scienti-
fique Am6ricaine, etablie par l'ac-
cord du 5 aoft 1931, seront re-
tir6es dans la quinzaine suivante.

ARTICLE III

Les dispositions du present
arrangement modifient les stipu-
lations contenues dans les articles
I, II et V de 1'Accord du 7 aout
1933.

Fait en double exemplaire en
anglais et frangais, a Port-au-
Prince, le vingt-quatre juillet
1934.

NORMAN ARMOUR

[SEAL]

LEON LALEAU

[SEAL]

[No. 68s
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CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS-GREAT BRITAIN.

September 11 and 17,
1934. Arrangement between the United States of America and Great Britain

for the reciprocal recognition of certificates of airworthiness for imported
aircraft. Effected by exchange of notes, signed September 11 and 17,
1934, effective October 17, 1934.

The British Ambassador (Lindsay) to the Secretary of State (Hull)

No. 305 BRITISH EMBASSY,

Washington, . C, September 11th, 1934.
SnR,

Reciprocal recogni- I have the honour, under instructions from His Majesty's Princi-
tion of certificates of
airorthiness for im- pal Secretary of State for Foreign Affairs, to state that His Maj-

esty's Government in the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland are prepared, in consideration of a reciprocal
undertaking by the Government of the United States of America,
and so long as they are satisfied that an adequate standard of air-
worthiness is maintained and enforced in the United States, to
accord, subject to the conditions hereinafter set out, the following
treatment to civil aircraft in respect of which a United States
certificate, as defined below, has been issued:-

2. For the purposes of this Note the term "United States cer-
tificate " means a certificate of airworthiness for export issued by the
competent authorities of the Government of the United States in
respect of a civil aircraft constructed in, and under the regulations
in force in, the continental United States of America, excluding
Alaska.

3. Subject t th e terms of this Note, United States certificates
issued in respect of aircraft subsequently registered in the United
Kingdom shall be validated by the competent United Kingdom
authorities and shall thereupon have the same effect as if they had
been issued under the regulations in force in the United Kingdom.

4. Persons applying in the United Kingdom for the validation
of a United States certificate will be required to produce with the
application the under-mentioned documents or their equivalents--

(a) A United States certificate granted within sixty days of the
date of application; if such certificate is more than sixty days old
the applicant will be required to obtain a renewal by the issuing
authority before validation is effected. It is understood that the
granting of the United States certificate of airworthiness for export
will guarantee that the special requirements agreed between the
competent United Kingdom and United States authorities have
been complied with.

(b) An " inspection record" or similar document; this record
will contain :-(i) a list of the serial numbers or other identifica-
tion marks of all the principal components of the aircraft and items
of equipment, or, altertively the principal components and items of
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equipment will be identified by labels attached with lead seals and
bearing the serial number of the aircraft; (ii) details of the per-
formance of the aircraft in its official flight test, and particulars of
the normal engine speed in flight (with the airscrew fitted to the
particular aircraft) and of the normal engine consumption of petrol
and oil; (iii) rigging particulars where applicable.

(c) A " weight schedule " showing the ascertained tare weight of
the particular aircraft with details of. all the items that are in-
cluded in the tare weight and the individual weights of each of the re-
movable items so included; this "weight schedule" or one of the
documents referred to at (a) or (b) above will also contain par-
ticulars of the ascertained position of the centre of gravity of the
particular type of aircraft in the "tare" condition, and will define
the limits between which the centre of gravity may be allowed to
move.

5. A validation conferred by the competent United Kingdom
authorities in accordance with the terms of this Note will, on ex-
piry, be renewed under the conditions laid down for the renewal of
United Kingdom certificates. Reference to the United States au-
thorities will not be made unless special circumstances require it
in any particular case.

6. The competent United Kingdom authorities shall have the right
to make the validation of United States certificates dependent on the
fulfilment of any special conditions which are for the time being
required for the issue of certificates of airworthiness in the United
Kingdom. Information with regard to these special conditions will
from time to time be communicated to the competent United States
authorities.

7. The competent United Kingdom authorities may at any time
revise their standard of airworthiness. Any such revised standard
may, as in the case of other aircraft, be enforced in respect of air-
craft whose certificates of airworthiness are validated in accord-
ance with the terms of this Note. Facilities will be given as and
when necessary for referring the particular problems arising from
any such revised standard to the authorities responsible for the ap-
proval of the original design of the aircraft.

8. The competent United Kingdom authorities shall be free to
give special consideration to any type of aircraft which in prac-
tice appears to them to be unsafe, and, if they consider it necessary,
to withhold or suspend validation.

9. The competent United States authorities shall afford to the
competent United Kingdom authorities the fullest opportunity from
time to time to satisfy themselves regarding the standards as to ma-

terials, structural conditions, inspectional methods, etc., laid down
and enforced in the United States.

10. The competent United States authorities shall keep the com-
petent United Kingdom authorities fully and currently informed
of all regulations in force in regard to the airworthiness of civil air-
craft and any changes therein that may from time to time be
effected.
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11. (a) The competent United States authorities shall arrange for
the effective communication to the competent United Kingdom au-
thorities of particulars of " compulsory modifications" prescribed
in the United States, for the purpose of enabling the United King-
dom authorities to require, should they see fit, these modifications to
be made to aircraft of the types affected, whose certificates have been
validated by them.

(b) The competent United States authorities shall, where nec-
essary, afford the competent United Kingdom authorities facilities
for dealing with " non-compulsory modifications " which are such as
to affect the validity of certificates of airworthiness validated under
the terms of this Note, or any of the other original conditions of
validation. They will similarly give facilities for dealing with
cases of major repairs carried out otherwise than by the fitting of
spare parts supplied by the original constructors.

12. The competent United Kingdom authorities will, if so required
and insofar as may be practicable, provide facilities for the tuition
of technical officers of the United States in the special inspectional
methods in use in the United Kingdom for any particular type of
aircraft or aero engine.

13. The competent United Kingdom and United States authorities
shall exchange full and frank'information as to the performance
of any aircraft of which the certificate of airworthiness has been
validated under the terms of this Note on any matter of material
importance for reasons of safety.

14. The competent United Kingdom and United States authorities
shall each have the right to determine absolutely the interpretation
of their regulations on any point of doubt or difficulty which may
arise in the application of their own standard of airworthiness.

15. The question of the procedure to be followed in the application
of the above provisions shall be the subject of direct correspondence,
where necessary, between the competent United Kingdom and
United States authorities.

16. His Majesty's Government in the United Kingdom may ter-
minate the arrangements set out in this Note at any time by means
of a notification in writing addressed to the Government of the
United States to take effect two calendar months after the date of
its receipt.

17. I shall be glad if you will inform me whether the Government
of the United States concur in the terms of this Note and are
willing to grant reciprocal treatment to aircraft in respect of which
United Kingdom certificates of airworthiness have been issued.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir,
Your most obedient, humble servant,

R.C. La.osAyThe Hlonourable . L I

CoMBLM HULL,
Secretary of Svate of the United States,

Wasgingto, D. C.

3654 CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS—GREAT BRITAIN. 

11. (a) The competent United States authorities shall arrange for 
the effective communication to the competent United Kingdom au-
thorities of particulars of " compulsory modifications" prescribed 
in the United States, for the purpose of enabling the United King-
dom authorities to require, should they see fit, these modifications to 
be made to aircraft of the types affected, whose certificates have been 
validated by them. • 

(b) The competent United States authorities shall, where nec-
essary, afford the competent United Kingdom authorities facilities 
for dealing with " non-compulsory modifications which are such as 
to affect the validity of certificates of airworthiness validated under 
the terms of this Note, or any of the other original conditions of 
validation. They will similarly give facilities for dealing with 
cases of major repairs carried out otherwise than by the fitting of 
spare parts supplied by the original constructors. 

12. The competent United Kingdom authorities will, if so required 
and insofar as may be practicable, provide facilities for the tuition 
of technical officers of the United States in the special inspectional 
methods in use in the United Kingdom for any particular type of 
aircraft or aero engine. 

13. The competent United Kingdom and United States authorities 
shall exchange full and frank' information as to the performance 
of any aircraft of which the certificate of airworthiness has been 
validated under the terms of this Note on any matter of material 
importance for reasons of safety. 

14. The competent United Kingdom and United States authorities 
shall each have the right to determine absolutely the interpretation 
of their regulations on any point of doubt or difficulty which may 
arise in the application of their own standard of airworthiness. 

15. The question of the procedure to be followed in the application 
of the above provisions shall be the subject of direct correspondence, 
where necessary, between the competent United Kingdom and 
United States authorities. 

16. His Majesty's Government in the United Kingdom may ter-
minate the arrangements set out in this Note at any tithe by means 
of a notification in writing addressed to the Government of the 
United States to take effect two calendar months after the date of 
its receipt. 

17. I shall be glad if you will inform me whether the Government 
of the United States concur in the terms of this Note and are 
willing to grant reciprocal treatment to aircraft in respect of which 
United Kingdom certificates of airworthiness have been issued. 
I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, 

Your most obedient, humble servant, 

R. C. LINDSAY 
The Honourable 

CORIMT.Tt HULL, 
Secretary' of State of tith U.ited States, 

Washington, D. 
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The Secretary of State (Hull) to the British Ambassador (Lindsay)

DEPArBr ENT OF STATE,
'Washington, September 17, 1934.

ExCELITENcY:
I have the honor to invite reference to your Note No. 305 of Uonurrenc' by the

September 11, 1934, setting forth the treatment which the Govern-
ment of the United Kingdom is prepared, in return for reciprocal
treatment, to accord to civil aircraft in respect of which a United
States certificate of airworthiness for export has been issued, and
to state in reply that the Government of the United States of
America concurs in its terms and is prepared, in return for the
treatment therein specified, and so long as it is satisfied that an ade-
quate standard of airworthiness is maintained and enforced in the

United Kingdom, to accord, subject to the conditions hereinafter set
out, the following treatment to civil aircraft in respect of which a
United Kingdom certificate, as defined below, has been issued:

2. For the purposes of this Note the term " United Kingdom cer-

tificate " means a certificate of airworthiness issued by the competent
authorities of the Government of the United Kingdom in respect of

a civil aircraft constructed in, and under the regulations in force in,

the United Kingdom; and the term "United States licence" means

a civil aircraft licence issued by the competent authorities of the

Government of the United States in respect of a civil aircraft con-

structed in and under the regulations in force in the continental

United States of America, excluding Alaska.
3. Subject to the terms of this Note, United Kingdom certificates

issued in respect of aircraft subsequently registered in the continental
United States excluding Alaska shall be validated by the competent

United States authorities and shall thereupon have the same effect

as if they had been aircraft licences issued under the regulations in

force in the continental United States excluding Alaska.
4. Persons applying in the United States for the validation of a

United Kingdom certificate will be required to produce with the

application the undermentioned documents or their equivalent:

(a) A United Kingdom certificate granted within sixty days of
the date of application; if such certificate is more than sixty days
old the applicant will be required to obtain a renewal by the issuing
authority before validation is effected. It is understood that the " in-
spection record" issued with the United Kingdom certificate of air-
worthiness will be endorsed with a guarantee that the special require-
ments agreed between tht competent United States and United King-
dom authorities have been complied with.

(b) An "inspection record " or similar document; this record will
contain:- (1) a list of the serial numbers or other identification
marks of all the principal components of the aircraft and items of
equipment, or, alternatively, the principal components and items of
equipment will be identified by labels attached with lead seals and
bearing the serial number of the aircraft; (2) details of the per-
formance of the aircraft in its official flight test, and particulars of
the normal engine speed in flight (with the airscrew fitted to the
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particular aircraft) and of the normal engine consumption of petrol
and oil; (3) rigging particulars where applicable.

(c) A " weight schedule " showing the ascertained tare weight of
the particular aircraft with details of all the items that are included
in the tare weight and the individual weights of each of the remov-
able items so included; this " weight schedule " or one of the docu-
ments referred to at (a) or (b) above will also contain, particulars
of the ascertained position of the centre of gravity of the particular
type of aircraft in the " tare " condition, and will define the limits
between which the centre of gravity may be allowed to move.

5. A validation conferred by the competent United States au-
thorities in accordance with the terms of this Note will, on expiry,
be renewed under the conditions laid down for the renewal of United
States licences. Reference to the United Kingdom authorities will
not be made unless special circumstances require it in any particular
case.

6. The competent United States authorities shall have the right
to make the validation of United Kingdom certificates dependent on
the fulfilment of any special conditions which are for the time being
required for the issue of aircraft licences in the United States.
Information with regard to these special conditions will from time to
time be communicated to the competent United Kingdom authorities.

7. The competent United States authorities may at any time revise
their standard of airworthiness. Any such revised standard may,
as in the case of other aircraft, be enforced in respect of aircraft
whose certificates of airworthiness are validated in accordance with
the terms of this Note. Facilities will be given as and when neces-
sary for referring the particular problems arising from any such
revised standard to the authorities responsible for the approval of
the original design of the aircraft.

8. The competent United States authorities shall be free to give
special consideration to any type of aircraft which in practice ap-
pears to them to be unsafe and, if they consider it necessary, to with-
hold or suspend validation.

9. The competent United Kingdom authorities shall afford to the
competent United States authorities the fullest opportunity from time
to time to satisfy themselves regarding the standards as to materials,
structural conditions, inspectional methods, etc., laid down and
enforced in the United Kingdom.

10. The competent United Kingdom authorities shall keep the com-
petent United States authorities fully and currently informed of all
regulations in force in regard to the airworthiness of civil aircraft
and any changes therein that may from time to time be effected.

11. (a) The competent United Kingdom authorities shall arrange
for the effective communication to the competent United States
authorities of particulars of " compulsory modifications" prescribed
in the United Kingdom, for the purpose of enabling the United
States authorities to require, should they see fit, these modifications
to be made to aircraft of the types affected, whose certificates have
been validated by them.
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(b) The competent United Kingdom authorities shall, where
necessary, afford the competent United States authorities facilities
for dealing with "noncompulsory modifications" which are such as
to affect the validity of certificates of airworthiness validated under
the terms of this Note or any of the other original conditions of
validation. They will similarly give facilities for dealing with cases
of major repairs carried out otherwise than by the fitting of spare
parts supplied by the original constructors.

12. The competent United States authorities will, if so required
and insofar as may be practicable, provide facilities for the tuition
of technical officers of the United Kingdom in the special inspec-
tional methods in use in the United States for any particular type
of aircraft or aero engine.

13. The competent United States and United Kingdom authorities
shall exchange full and frank information as to the performance of
any aircraft of which the certificate of airworthiness has been vali-
dated under the terms of this Note on any matter of material
importance for reasons of safety.

14. The competent United States and United Kingdom authorities
shall each have the right to determine absolutely the interpretation
of their regulations on any point of doubt or difficulty which may
arise in the application of their own standard of airworthiness.

15. The question of the procedure to be followed in the application
of the above provisions shall be the subject of direct correspondence,
where necessary, between the competent United States and United
Kingdom authorities.

16. The Government of the United States may terminate the ar-
rangements set out in this Note at any time by means of a notifica-
tion in writing addressed to the Government of the United Kingdom
to take effect two calendar months after the date of its receipt.

17. I shall be glad if Your Excellency will inform me whether the
Government of the United Kingdom concurs in the terms of this
Note and regards them as affording the reciprocal treatment referred
to in Your Excellency's Note under reply. I have the honor to
suggest, in that event, that the arrangements set out in the two Notes
shall take effect one calendar month from this day's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid-
eration.

CORDMEL HULL
His Excellency

The Honorable Sir RONALD LINDSAY,
P. C., G. C. M. G., K. C. B., C. V. O.,

British Ambassador.

CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS—GREAT BRITAIN. 3657 

(b) The competent United Kingdom authorities shall, where 
necessary, afford the competent United States authorities facilities 
for dealing with " noncorapulsory modifications" which are such as 
to affect the validity of certificates of airworthiness validated under 
the terms of this Note or any of the other original conditions of 
validation. They will sirdilarly give facilities for dealing with cases 
of major repairs carried out otherwise than by the fitting of spare 
parts supplied by the original constructors. 

12. The competent United States authorities will, if so required 
and insofar as may be practicable, provide facilities for the tuition 
of technical officers of the United Kingdom in the special inspec-
tional methods in use in the United States for any particular type 
of aircraft or aero engine. 

13. The competent United States and United Kingdom authorities 
shall exchange full and frank information as to the performance of 
any aircraft of which the certificate of airworthiness has been vali-
dated under the terms of this Note on any matter of material 
importance for reasons of safety. 

14. The competent United States and United Kingdom authorities 
shall each have the right to determine absolutely the interpretation 
of their regulations on any point of doubt or difficulty which may 
arise in the application of their own standard of airworthiness. 

15. The question of the procedure to be followed in the application 
of the above provisions shall be the subject of direct correspondence, 
where necessary, between the competent United States and United 
Kingdom authorities. 

16. The Government of the United States may terminate the ar-
rangements set out in this Note at any time by means of a notifica-
tion in writing addressed to the Government of the United Kingdom 
to take effect two calendar months after the date of its receipt. 

17. I shall be glad if Your Excellency will inform me whether the 
Government of the United Kingdom concurs in the terms of this 
Note and regards them as affording the reciprocal treatment referred 
to in Your Excellency's Note under reply. I have the honor to 
suggest, in that event, that the arrangements set out in the two Notes 
shall take effect one calendar month from this day's date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid-
eration. 

His Excellency 
The Honorable Sir RoNAno LINDSAY, 

P. C., G. C. M. G., K. C. 13., C. V. 0., 
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The British Ambassador (Lindsay) to the Secretary of State (HBwl)

No. 312

Concurrence by
Great Britain.

BRITISH EMBASSY,

Washington, D. C., September 17th, 1934
SIR,

I have the honour under instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs to acknowledge the receipt of
your Note of today's date, setting forth the treatment which the
Government of the United States are prepared, in return for the re-
ciprocal treatment set out in my Note No. 305 of September 11th, to
accord to civil aircraft in respect of which United Kingdom cer-
tificates of airworthiness have been issued.

2. I have the honour to state in reply that His Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
concur in the terms of your Note under reply, and regard them as
affording the reciprocal treatment referred to in my Note No. 305
of September 11th. His Majesty's Government in the United King-
dom also concur in your suggestion that the arrangements set out
in the two Notes shall take effect one calendar month from this day's
date.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir,
Your most obedient, humble servant,

R. C. LINDSAY
The Honourable

CORDELL HULL,
Secretary of State of the United States,

Washington, D. C.

[No. 691
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Arrangement effected by exchange of notes between the acting legal adviser Jan-ry22and 23,1.

of the Secretariat of the League of Nations and the American Consul
at Geneva providing for the registration of treaties and other interna-
tional agreements of the United States of America with the Secretariat
of the League of Nations. Signed January 22 and 23, 1934, effective
January 23, 1934.

The Acting Legal Adviser of the Secretariat of the League of Nations

(McKinnon Wood) to the American Consul at Geneva (Gilbert)

LEsAGU or NATIoNs,
Geneva, January 22nd, 1934.

DEAR MR. GmLBEir,
With reference to my recent conversations with you, I am author- Arrngement for the

registration of treatie,
ised by the Secretary-General to confirm that provision for the estC, of the Umi

States of America with

registration with the Secretariat, by States not belonging to the the slcettatof the

League, of international agreements concluded by them is made in

paragraph 13 of the memorandum regarding the registration and

publication of treaties which was approved by the Council of the

League of Nations on May 19th, 1920 (see Volume I, No. 1, of the

Treaty Series, pp. 8-13). I annex the text of this paragraph in P P-36P0-.

French and English.
You will observe from the terms of the paragraph that the Coun-

cil recognised that such registration by a non-Member State would

be absolutely voluntary.
It may be of interest for me to mention that, commencing in

October 1920, Germany proceeded to register treaties with the Secre-

tariat as contemplated in the paragraph, on the understanding that

this did not imply that she considered herself as bound by the pro-

visions of Article 18 of the Covenant (see Treaty Series, Volume II,

p. 60). I might also mention that, since she ceased to be a member

of the League, Brazil has continued to register treaties with the

Secretariat.
In such cases a simple acknowledgment of the request for regis-

tration, and not a formal certificate of registration, is addressed by

the Secretariat to the Government presenting a treaty for registra-

tion, in view of the fact that the registration is not legally obligatory.

Should, therefore, the United States decide to adopt the practice

of registering international agreements concluded by it with the

Secretariat, the position would be as follows:

a) Such registration would not involve acquiescence by the

United States in the stipulation of Article 18 of the Covenant that

no instrument shall be binding until registration.
b) Such registration would result in publication of treaties and

executive agreements between the United States and Members of the

League and likewise between the United States and other States

REGISTRATION OF TREATIES. 3659 

Arrangement effected by exchange of notes between the acting legal adviser January 22 and 23, 1934. 
of the Secretariat of the League of Nations and the American Consul 
at Geneva providing for the registration of treaties and other interna-
tional agreements of the United States of America with the Secretariat 
of the League of Nations. Signed January 22 and 23, 1934, effective 
January 23, 1934. 

The Acting Legal Adviser of the Secretariat of the League of Nations 
(McKinnon Wood) to the American Consul at Geneva (Gilbert) 

LEAGUE or NATIONS, 
Geneva, January 22nd, 1934. 

DEAR Mn. GILBERT, 
With reference to my recent conversations with you, I am author- 'rrang 

tzatmenmeg fortleshe 

of the "Onited ised by the Secretary-General to confirm that provision for the States of America with 
the Secretariat of 

registration with the Secretariat, by States not belonging to the theLeague of Nations. 

League, of international agreements concluded by them is made in 
paragraph 13 of the memorandum, regarding the registration and 
publication of treaties which was approved by the Council of the 
League of Nations on May 19th, 1920 (see Volume I, No. 1, of the 
Treaty Series, pp. 8-13). I annex the text of this paragraph in 

French and English. 
You will observe from the terms of the paragraph that the Coun-

cil recognised that such registration by a non-Member State would 
be absolutely voluntary. 

It may be of interest for me to mention that, commencing in 
October 1920, Germany proceeded to register treaties with the Secre-
tariat as contemplated in the paragraph, on the understanding that 
this did not imply that she considered herself as bound by the pro-
visions of Article 18 of the Covenant (see Treaty Series, Volume II, 
p. 60). I might also mention that, since she ceased to be a member 
of the League, Brazil has continued to register treaties with the 

Secretariat. 
In such cases a simple acknowledgment of the request for regis-

tration, and not a formal certificate of registration, is addressed by 
the Secretariat to the Government presenting a treaty for registra-
tion, in view of the fact that the registration is not legally obligatory. 

Should, therefore, the United States decide to adopt the practice 
of registering international agreements concluded by it with the 
Secretariat, the position would be as follows: 

a) Such registration would not involve acquiescence by the 
United States in the stipulation of Article 18 of the Covenant that 
no instrument shall be binding until registration. 

b) Such registration would result in publication of treaties and 
executive agreements between the United States and Members of the 
League and likewise between the United States and other States 

Post, p. 3660. 



3660 REGISTRATION OF TREATIES.

not Members of the League in the "League of Nations Treaty
Series" in the same category and with the same promptitude as
treaties registered by the Member States.

c) Such registration would result in the elimination of the delay
in the publication of instruments which may hitherto have been
caused by the suspension of publication of treaties sent to the Sec-
retariat by the United States until appropriate notification had been
made to the interested Member States.

If the United States requested registration of a treaty, such reg-
istration would be effected at once and the treaty be published in
the same manner as though it had been presented by a Member
State. Since registered treaties are published in the order of reg-
istration, the exact date at which a treaty appears in the Treaty
Series necessarily depends on the progress made in producing the
Series.

d) Such registration would not involve an obligation on the part
of the United States to pay any charges or expenses.

I should perhaps add that under the memorandum approved by
the Council, the instruments which the Secretariat registers com-
prise "not only every formal Treaty of whatsoever character and
every International Convention, but also any other International
Engagement or Act by which nations or their Governments intend
to establish legal obligations between themselves and another State,
Nation, or Government".

I am, Dear Mr. Gilbert,
Yours very sincerely,

H. McKINNONs WOOD,
Acting LegaZ Adviser of the Secretariat.

Mr. PRIENISS B. GILEfiT,
United States Consulate,

Rue duo Mont Blanc,
Geneva.

[Enelosure]

Annex ANNEX

coPngrph e of PARAORAPH 13 oF MEMOADJXUr APrrOVED BY COUTIi O Mo A 1I9cfCounl's memoran-
dam of May 19,1920. 1920.

French teat:
renehtext 13. Dans cet ordre d'idees, on a suggArP de developper des l'or-

igine le systEme d'enregistrement des traitis par Ie Secretariat de la
Societe des Nations, de telle maniere qu'il comprenne aussi I'enregis-
trement des trait&s, etc., conclus entre des Etats ou des collectivites
qui n'auraient pas encore ete admis comme Membres de la Societ6
des Nations. On completerait ainsi le systbme d'enregistrement des
traites, et la collection des traites publiee dans la section des
" Traites " du Journal Offciel de la Societe des Nations. Bien qu'il
s'agisse dans ce cas d'un enregistrement entierement facultatif, le
Sere6taire g6enral propose d'accepter les demandes d'enregistrement
des traits meme an cas oh aucune des parties ne serait an moment de
la deman embe d e la Societe des Iations.
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des trait& memo au cas oil aucune des parties ne serait an moment de 

demande Mero.bre de la, Societe des Nations. 
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English texet.

" 13. In connection with this last point, it has been suggested that

the system of Registration of Treaties by the Secretariat of the

League of Nations should from the beginning be so extended as to

admit of the registration of Treaties, etc., made by and between

States or Communities that have not yet been admitted as Members

of the League of Nations. This would serve to complete the Regis-

tration of Treaties and the public collection of Treaties which will be

formed by the Treaty Part of the League of Nations Journal. The

Secretary-General therefore proposes, although the Registration will

be for this part absolutely voluntary, to accept applications for the

Registration of Treaties, etc., even if none of the Parties is at the

time a Member of the League of Nations.
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English text.

The American Consd at Geneva (Gilbert) to the Acting Legal

Adviser of the Secretariat of the League of Nations (McKininon

Wood)

AMERICAN CONSuTLA SERVICE,

Geneva, Switzerland, January 83, 1934.

MY DIEA MR. MoKINNON WooD:
I desire to acknowledge with appreciation your letter of January Acknowledgont by

22, 1934 in which, in line with our conversations, you set forth the Geneva.

position of the League of Nations with regard to the registration by

the Secretariat and the publication in the " League of Nations Treaty

Series " of international instruments concluded by the United States

which shall be furnished by the Government of the United States

for this purpose. My understanding of the League's position in this

respect is as follows.

(a) Such registration will not involve acquiescence by the United

States in the stipulation of Article 18 of the Covenant of the League
of Nations that no instrument shall be binding until registration.

(b) Such registration will result in publication of treaties and
executive agreements between the United States and Members of
the League and likewise those between the United States and other
states not members of the League in the " League of Nations Treaty
Series ", in the same category and with the same promptitude as
treaties registered by the member states.

(c) Such registration will result in the elimination of the delay in

publication of instruments which may hitherto have been caused by
the suspension of publication of treaties sent to the Secretariat by
the United States until appropriate notification had been made to
the interested member states.

(d) Such registration will not involve an obligation on the part
of the United States to pay any charges or expenses.

With regard to points (b) and (c) above, my understanding of

the arrangement envisaged is that, upon the United States request-

ing the registration of a treaty, such registration will be effected at

once and the treaty published in the same manner as though it had

been presented by a member state; it is, however, entirely clear that,
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inasmuch as registered treaties are published in the order of regis-
tration, the exact date at which a treaty appears in the "Treaty
Series " necessarily depends on the progress made in producing the
Series.

I further understand that in cases of this character a simple
acknowledgment of the request for registration, and not a formal
certificate of registration, is addressed by the Secretariat to the gov-
ernment presenting a treaty for registration, in view of the fact
that the registration is not legally obligatory.

I take pleasure in informing you that my Government will be
glad in accordance with the memorandum approved by the Council
of the League on May 19, 1920 and in accordance with the under-
standings expressed in your letter which I have recapitulated above,
to furnish the Secretariat through the American Minister at Bern
for the purpose of registration and publication a certified copy of
each international agreement to which the United States shall here-
after become a party.

I am, my dear Mr. McKinnon Wood,
Yours very sincerely,

ParETISS GILBERTIH. MoGINNON WooD, Esquire,
Legal Section,

League of Nations,
Geneva.

[No. 70]
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January 17, March
Agreement between the United States of America and Poland in regard 14, and April 22,1930.

to mutual recognition of ship measurement certificates. Effected by October5 1934.

exchange of notes, signed January 17, March 14, and April 22, 1930,
and October 5, 1934; effective April 22, 1930.

The Polish Ambassador (Filipowicz) to the Secretary of State
(Stimson)

No. 1635/29 JANUARY 17, 1930.
SIR:

I have been instructed by my Government, desirous of negotiating reope1 iP of 1 land
with the Government of the United States an agreement relative to ogmtion of ship -

the tonnage measurement of ships, to present for your consideration
translations of the following documents:1

Decree of the President of the Republic of Poland of May 17th,
1927, relating to the tonnage measurement of ships

Decree of the Minister of Industry and Commerce of November
24th, 1927

Regulations as to the tonnage measurement of ships, as well as
copies of Polish certificates of tonnage.

In doing so, I have the honor to ask you, Mr. Secretary, to take
cognizance of the attached documents and to inform me subsequently,
if it be your pleasure to have representatives of the Department of
State enter into negotiations with representatives of this Legation
with a view to negotiating, on the basis of the attached documents,
an agreement which would assure that certificates of tonnage of
vessels of either High Contracting Party be reciprocally accepted as
establishing the ships' tonnage in respect to levying of harbor duties
and taxes.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.
T. FILIPowICZ

Enclosures:
Translations of documents

referred to above.
The Honorable

HIExYK L. STmsoN,
Secretary of State.

INot printed.
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Not printed. 
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The Acting Secretary of State (Cotton) to the Polish Ambassador
(Filipowics )

DEPARTMENT OF STATE,

Washington, March 14, 1930.
EXCELLENCY:

sAgementby"'nted I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 1635/29 of
January 17, 1930, enclosing copies of documents relating to the ton-
nage measurement of ships. The regulations of Poland on this
subject have been found to be substantially the same as those of the
United States.

Accordingly, I have the honor to inform you that, in consideration
of a like courtesy being extended to vessels of the United States in
Polish ports, the appropriate agency of this Government will recog-
nize the tonnage noted in the certificates of registry or other national
papers carried by Polish vessels, determined pursuant to the decrees
and regulations transmitted with your note of January 17, 1930, as
fulfilling the requirements in regard to measurement under the laws
and regulations of the United States, and that it will not be necessary
for vessels of Poland to be remeasured at any port of the United
States.

I shall. be glad to be informed when appropriate steps under
Polish laws or regulations have been taken to give effect to a recipro-
cal exemption in favor of vessels of the United States.

This Government considers that the existence of the arrangement
between the two countries on this subject may appropriately be
evidenced by this note and Your Excellency's reply thereto.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

His Excellency
Mr. TyTrs FILProwIoz,

Ambassador of Poland.

J. P. CorTTO
Acting Secretary of State.

The Polish Ambassador (Filipowieoz) to the Acting Secretary of
State (Cotton)

No. 1030/30 APRrLn 22, 1930.
SIm:

I have the honor to refer to your note of March 14th, 1930, with
which you confirm the receipt of my note of January 17, 1930, and
inform me that Poland's regulations on the subject of tonnage
measurements of vessels having been found to be substantially the
same as those of the United States, the appropriate agency of the
United States Government, in consideration of a like courtesy being
extended to vessels of the United States in Polish ports, will recog-
nize the tonnage noted in the certificates of registry or other national

Recogtion by Po-
land.
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papers carried by Polish vessels issued in accordance with the regu-
lations transmitted with my note of January 17, 1930, as fulfilling
the requirements in regard to measurement under the laws and regu-
lations of the United States, and that it will not be necessary for
vessels of Poland to be remeasured at any port of the United States.

Simultaneously, I am informing my Government that, by trans-
mitting to you this note, the agreement on the above subject between
the United States and Poland has been definitely closed, in order to
enable them to publish the above in the "Monitor Polski ", official
daily of the Polish Government and in order that the Minister of
Industry and Commerce may issue proper instructions to the Polish
harbor authorities.

In accordance with the wish expressed in your above mentioned
note, I will inform you when appropriate steps have been taken to
effect the reciprocal exemption in favor of vessels of the United
States.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.
T. FIPowIcz

The Honorable
JOSEPH P. COTTON,

Acting Seeretary of State.

The Polish Ambassador (Patek) to the Secretary of State (Hull)

AMBASSADE DI POLOGNE

99/SZ-3 OCTOBER 5, 1934.

SIR,
Referring to the exchange of notes which took place in 1930, ProclmationbyPo-

between the Polish Government and the Government of the United d.

States relative to the mutual recognition of the tonnage measure-
ment of ships, I have the honor to enclose herewith a copy, with a
certified translation, of the Proclamation, dated July 10, 1930, issued
by the Minister of Industry and Commerce of the Republic of
Poland.

The said Proclamation, which is published in the official " Monitor
Polski" of July 22, 1930, No. 167, pos. 254, states that the Polish
merchant marine authorities recognize the tonnage measurement
certificates of the sea-going merchant vessels of the United States
of North America equally with Polish certificates.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.
S PATEK

encl.

The Honorable
CORDELL HmLL,

Secretary of State.
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OBWIESZCZENIE

Ministra Przemyslu i Handlu
z dnia 10 lipca 1930 r.

w sprawie uznawania przez pol-
skie wladze marynarki handlowej
swiadectw pomiarowych statk6w
handlowych Stan6w Zjednoczo-
nych Ameryki P6tnocnej.

Podaje sie do wiadomosci, ie,
zgodnie z porozumieniem, zawar-
tem pomiedzy Rzadem Polskim a
Rzadem Stan6w Zjednoczonych
Ameryki Polnocnej drogq wy-
miany not, a mianowicie noty
Rzadu Polskiego z dnia 17 sty-
cznia 1930 r. i noty Rzadu Stan6w
Zjednoczonych Ameryki P6lnoc-
nej z dnia 4 [14] marca 1930 r.
-polskie wIadze marynarki han-
dlowej uznaj, swiadectwa pomia-
rowe morskich statk6w handlo-
wych Stan6w Zjednoczonych
Ameryki P6lnocnej nar6wni ze
Awiadectwami polskiemi.

PROCLAMATION

of the Minister of Industry and
Commerce

of July 10, 1930
in the matter of recognizing by
Polish merchant marine authori-
ties of tonnage measurement cer-
tificates of merchant vessels of the
United States of North America.

Be it known that, in accord-
ance with the agreement, con-
cluded between the Polish Gov-
ernment and the Government of
the United States of North
America by way of an exchange
of notes, to wit the note of the
Polish Government dated Janu-
ary 17, 1930, and the note of the
Government of the United States
dated March 4 [14], 1930,-the
Polish merchant marine authori-
ties recognize the tonnage meas-
urement certificates of the sea-
going merchant vessels of the
United States of North America
equally with Polish certificates.

Minister Prsemys u i Handiu:
Minister of Industry and Comnerce.:

) E KWXATKOWSKI.

I herewith certify that the original and the translation are sub-
stantially in agreement.

Washington, I. C., October 5, 193.
Z. KLIMPEL

Secretary of Emlassy.

[No. 71]
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RADIO COMMUNICATIONS, AMATEUR STATIONS-CHILE.

Arrangement between the United States of America and Chile concern- August2and 17,1934.
ing radio communications between amateur stations on behalf of third
parties. Effected by exchange of notes, signed August 2 and 17, 1934;
effective August 17, 1934.

The American Ambassador (Sevier) to the Chilian Minister for
Foreign Affairs (Gruchaga Tooonal)

No. 127. EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA,
Santiago, August 2, 1934.

EXCELLEENCY:

In view of the important services rendered by amateurs in the Chrrangemesit w

development of radio communication and the desirability of liberal- teuradiostations.
izing the restrictions dealing with such amateurs, I have the honor
to confirm to Your Excellency the terms of the following under-
standing between our respective governments, as provided for in
Article 8 of the Radio Regulations annexed to the International
Telecommunication Convention of Madrid, 1932:

Amateur radio stations of Chile and of the United States may
interchange messages on behalf of third parties, provided that such
messages shall be of the character that would not normally be sent
by any existing means of electrical communication or except for the
availability of the amateur stations, and on which no compensation
must be directly or indirectly paid.

This arrangement shall apply to the United States and its terri-
tories and possessions including Alaska, the Hawaiin Islands,
Puerto Rico, the Virgin Islands, the Panama Canal [Zone] and the
Philippine Islands.

This arrangement shall be subject to termination by either gov-
ernment on sixty days' notice to the other government, by further
arrangement between the two governments dealing with the same
subject, or by the enactment of legislation in either country
inconsistent therewith.

It is understood that the above stated arrangement will be effec-
tive on the date of the receipt of a note from the Chilean Gov-
ernment stating its acceptance thereof.

I avail myself of this opportunity to reiterate to Your Excellency
the assurances of my highest and most distinguished consideration.

HAL SEVIEr
His Excellency

Seior don MIGUTEL CREUHAGA T.,
Minister for Foreign Affairs,

Santiago.
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The Chilean Minister for Foreign Affairs (Crwchaga Tocornal)
to the American Ambassador (Sevier)

REPUBLICA DE CHILE
MINISTERIO

DE RELACIONES EXTERIORES
DEPARTAMENTO DIPLOMATICO

N° 04976 SANTIAGO, 17 de Agosto de 1934.

SENORK EmIBAJADOR:
Tengo el honor de dar respuesta a la atenta nota de V. E. N° 127

de 2 del mes en curso. Teniendo en vista los importantes servicios
prestados por los aficionados al desarrollo de las radio-comuni-
caciones y en el deseo de disminuir las restricciones que les afectan,
confirmo 'a V.E. los terminos del acuerdo entre ambos Gobiernos
que modifica lo dispuesto en el Art. 8 del Reglamento de Radio
anexo a la Convencion Internacional de Telecomunicacion de Ma-
drid de 1932:

Las estaciones de radio de aficionados de Chile y de los Estados
Unidos, pueden intercambiar mensajes de terceras personas, siempre
que tales mensajes sean de tal indole que no serian normalmente
transmitidos por ningun medio existente de comunicacion electrica
si no se dispusiere de las estaciones de aficionados, y con relacion
a los cuales no puede percibirse directa ni indirectamente retribucion
alguna.

Este arreglo sera aplicado a los Estados Unidos y a sus territorios
y posesiones, incluso Alaska, las Islas Hawai, Puerto Rico, las Islas
Virginias, Ia Zona del Canal de Panama, e Islas Filipinas.

Podra ponerse termino a este acuerdo por cualquiera de los dos
Gobiernos mediante una notificacion al otro Gobieno hecha con
sesenta dias de anticipacion, por acuerdo entre los dos Gobiernos
relacionado con el mismo asunto, o a causa de disposiciones legales
en cualesquiera de los dos paises que fueren incompatibles con esta
disposicion.

Este aeuerdo empieza a regir desde la feeha de la la presente
comunicaeion.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a V.E. las seguridades
de mi mas alta y distinguida consideracion.

MIGUEL CRUoHAGA T
Al Excmo. Sefior HAI SwVER

Embajador atraoinao y Plenipoteniario
de los Estcados Unidos.
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RADIO COMMUNICATIONS, AMATEUR STATIONS-CHILE. 3669

[Translation]

REPUBLIO OF CHILE

MINISTRY

OF iFOREISG RELATIONS

DIPLOMATIC DEPARTMENT

No. 04976 SATAoo, August 17, 1934.

MR. AMBASSADOR:
I have the honor to reply to Your Excellency's courteous note no.

127 of the 2d of the current month. Having in view the important
services rendered by amateurs in the development of radio com-
munications and with the desire of liberalizing the restrictions deal-
ing with them, I confirm to Your Excellency the terms of the under-
standing between the two Governments which modifies the provision
of article 8 of the radio regulations annexed to the International
Telecommunication Convention of Madrid of 1932:

Amateur radio stations of Chile and of the United States may
interchange messages of third parties provided that such messages
are of such a character that they would not normally be transmitted
by any existing means of electrical communication if it were not for
the availability of the amateur stations, and with respect to which
no compensation whatever can be collected.

This arrangement shall apply to the United States and its terri-
tories and possessions, including Alaska, the Hawaiian Islands,
Puerto Rico, the Virgin Islands, the Panama Canal Zone, and the
Philippine Islands.

This arrangement can be terminated by either of the two Govern-
ments by giving 60 days' advance notification to the other Govern-
ment, by agreement between the two Governments dealing with the
same subject, or because of legal provisions in either of the two
countries which are incompatible with this provision.

This agreement takes effect from the date of the present communi-
cation.

I avail myself of this opportunity to reiterate to Your Excellency
the assurances of my highest and most distinguished consideration.

MXIGUEL CRUOHAGA T

To His Excellency Mr. HAL SEvBK,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiay

of the United States.

[No. 72]
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CLAIMS-TURKEY.

October25,1934. Claims agreement between the United States of America and Turkey.
Signed October 25, 1934, ratified by the Grand National Assembly of
Turkey, December 23, 1934.

lwaims agreement The Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of Turkey, being desirous of effecting an amiable,
expeditious and economical adjustment of the claims embraced by the
Agreement concluded by them through an exchange of notes dated
December 24, 1923, 1 and confirmed by an Agreement through an
exchange of notes dated February 17, 1927,1 have resolved to conclude

Plenipotentiaies. the present Agreement for that purpose, and have appointed as their
plenipotentiaries:

THE PRESIDENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA,

Fred Kenelm Nielsen,
and

THE PRESIDENT

OF THE REPUBLIC OF TURKEY,

Dr. Tevfik Riiti Bey, Deputy of Izmir, Minister of Foreign
Affairs of the Republic of Turkey,

Who, having communicated their full powers, found to be in good
and due form, have agreed as follows:

ARTICLE I

PaynntsbyTrkey. The Government of the Republic of Turkey will pay to the Gov-
ernment of the United States of America the sum of $1,300,000 (one
million three hundred thousand dollars) of the United States of
America, without interest, in full settlement of claims of American
citizens which are embraced by the Agreement of December 24, 1923.

In annual install- Payment of this sum will be made in thirteen annual installments of
$100,000 (one hundred thousand dollars). Payment of the first
installment will be made on June 1, 1936, following the ratification
of the present Agreement by the Grand National Assembly of Turkey.

ARTICLE II

ra'iWent osid The two Governments agree that, by the payment of the aforesaida e l ss. sum, the Government of the Republic of Turkey will be released from
liability with respect to all of the above-mentioned claims formulated
against it and further agree that every claim embraced by the Agree-
ment of December 24, 1923, shall be considered and treated as finally
settled.

1 Not printed.
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CLAIMS-TURKEY.

Amerik Birlesik Devletleri HukAmeti ile Tirkiye Cumhuriyeti
HiukAmeti, 24 Kanunuevvel 1923 tarihinde notalar teatisi suretiyle
akteylediklerive 17 Subat 1927 tarihinde notalar teatisi neticesinde
hasil olan itilaf ile teyit ettikleri anlasmada dahil olan talepleri
dostane , gabuk ve tasarruflu surette halletmek arzusiyle isbu Itilaf-
nameyi akte karar vermi§ler ve bu maksatla:

AMERIKA BtRLEIKE DEVLETLERt

REBSI HAZRETLERI

Fred Kenelm Nielsen'i,
ve

TURKIYE CUMHURIYETI REISt

HAZRETLERI

Izmir Meb'usu ve Turkiye Cumhuriyeti Hariciye Vekili Doktor
Tevfik Ritii Beyefendiyi

Murahhas tayin eylemilerdir.

Bu Murahhaslar selahiyetnamelerini yekdigere teblik ile usul ve
kaidesine muvafik bularak atideki hiikimleri kararlagtlrmnlardir.

MADDE I.

Tuirkiye Cumhuriyeti HiikAmeti Amerika Birlesik Devletleri
Huikfmetine , 24 KAnunuevvel 1923 tarihli anlasmada dahil olan
Amerika tebaalan taleplerinin temamen tesviyesini tazammun etmelh
fizere faizsiz olarak 1.300.000 Dolar (bir milyon Ui yiiz bin dolAr)
AmerikaBirle ik Devletleri Dolan verecektir. Bu mebla, her senelik
taksiti 100.000 Dolar (yiiz bin dolar) olmak fizere on i1g senede
odenecektir. Ilk taksit i~bu Itilafnamenin Tirkiye Biiyik
Millet Meclisince tasdikinden sonra 1 Haziran 1936 tarihinde tediye
olunacaktir .

MADDE II.

Her iki Hfikdmet yukanda zikredilen meblagm tediyesi suretiyle
Tiirkiye Cumhuriyeti HfUkmetinin kendisine kar§i dermeyan edilen
yukanda mezkdr taleplere ait biitiin borglardan ibra edilmi$ olacagmi
ve kezalik 24 Kanunuevvel 1923 anlasmasma dahil bfitin taleplerin
de kat'n surette halledilmig ad ve telakkt edilecegini kararla§tarme§
lardir.
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lardir. 



3672 CLAIMS-TURKEY.

ARTICLE III

Effective date. The present Agreement shall be effective from the date of its sig-
nature, subject to the ratification of the Agreement by the Grand
National Assembly of Turkey.

Signatures. Done at Ankara in duplicate in the English and Turkish languages,
which have the same value, this twenty-fifth day of October, nineteen
hundred and thirty-four.

[SEAL] FRED KENELM NIELSEN
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MADDE III

Iabu Itilafname Tiirkiye Biiyiik Millet Meclisi tarafmdan tasdik
edilmek §artiyle imzasmdan itibaren mer'tyete girecektir .

Ankara'da yirmibe* Tegrinievvel bin dokuz yiiz otuz d6rt tari-
hinde her ikisi de aym kiymeti kaiz olmak uzere Ingilizce ve Tiirkge
iki nusha olarak tanzim edilmistir .

[SEALI T. RtSTt

[No. 731
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3674 COMMERCIAL RELATIONS-CZECHOSLOVAKIA.

March 29,1935. Agreement between the United States of America and Czechoslovakia
amending the commercial agreement of October 29, 1923, as prolonged
by the agreement of December 5, 1924. Effected by exchange of notes,
signed March 29, 1935; effective May 1, 1935.

The Secretary of State (Hull) to the Czechoslovak Minister (Veverka)

DEPARTMENT OF STATE,

Washington, March 29, 1935.
SIR:

Commetrcial egrslo Referring to recent conversations concerning the commercial rela-
vakia. tions between the United States of America and the Czechoslovak

Republic, I have the honor to confirm and make of record by this
note my understanding that pending the conclusion of a definitive
agreement governing the commercial relations between the United
States of America and the Czechoslovak Republic, the commercial
agreement of October 29, 1923, as prolonged by the agreement signed
December 5, 1924, shall be amended to read as follows:

Customs charges.. 1. With respect to customs duties or charges of any kind imposed
on or in connection with importation or exportation, and with respect
to the method of levying such duties or charges, and with respect to
all rules and formalities in connection with importation or exporta-
tion, and with respect to all laws or regulations affecting the sale,
taxation or use of imported goods within the country, any advantage,
favor, privilege or immunity which has been or may hereafter be
granted by the United States of America or the Czechoslovak Republic
to any article originating in or destined for any third country, shall
be accorded immediately and unconditionally to the like article
originating in or destined for the Czechoslovak Republic or the United
States of America, respectively.

Foreign exchange. 2. If the Government of the United States of America or the
Government of the Czechoslovak Republic establishes or maintains,
directly or indirectly, any form of control of foreign exchange, it shall
administer such control so as to insure that the nationals and com-
merce of the other country will be granted a fair and equitable share
in the allotment of exchange.

Commercial rela-tions.mme 8 rel- 3. If the Government of the United States of America or the
Government of the Czechoslovak Republic establishes or maintains
any form of quantitative restriction or control of the importation or
sale of any article, or imposes a lower duty or charge on the importa-
tion or sale of a specified quantity of any such article than the duty
or charge imposed on importations in excess of such quantity, it shall
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March 29, 1925. Agreement between the United States of America and Czechoslovakia 
amending the commercial agreement of October 29, 1923, as prolonged 
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directly or indirectly, any form of control of foreign exchange, it shall 
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Commerc rela-
tions, 3. If the Government of the United States of America or the 

Government of the Czechoslovak Republic establishes or maintains 
any form of quantitative restriction or control of the importation or 
sale of any article, or imposes a lower duty or charge on the importa-
tion or sale of a specified quantity of any such article than the duty 
or charge imposed on importations in excess of such quantity, it shall 

Washington, March 29, 1935. 
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accord fair and equitable treatment to the commerce of the other
country in respect of the allotment among exporting countries of the
total quantity, as originally established or as changed in any manner,
of any such article permitted to be imported or sold or permitted to
be imported or sold at such lower duty or charge.

4. The advantages now accorded or which may hereafter be Exemptions.

accorded by the United States of America or the Czechoslovak
Republic to adjacent countries in order to facilitate frontier traffic,
and advantages resulting from a customs union to which either the
United States of America or the Czechoslovak Republic may become
a party, shall be excepted from the operation of this Agreement.

The Czechoslovak Government will not invoke the provisions of
this Agreement to obtain the advantages now accorded or which
may hereafter be accorded by the United States of America, its
territories and possessions, the Philippine Islands, and the Panama
Canal Zone to one another or to the Republic of Cuba.

The United States will not invoke the provisions of the present
temporary Agreement to obtain the advantages which have been or
may be accorded by the Czechoslovak Republic to Austria or Hungary.

The United States will refrain from invoking the present temporary
Agreement to obtain advantages which the Czechoslovak Republic
is according at present to the commerce of Yugoslavia and Rumania,
pending a satisfactory agreement with respect to this matter in con-
nection with a comprehensive trade Agreement between the two
countries.

5. Nothing in this Agreement shall be construed as a limitation Righ".rsved.
of the right of either country to impose on such terms as it may see
fit prohibitions or restrictions (1) relating to public security; (2)
imposed on moral or humanitarian grounds; (3) designed to protect
human, animal, or plant life; (4) relating to prison-made goods; (5)
relating to the enforcement of police or revenue laws; or (6) relating
to the control of the export or sale for export of arms, munitions, or
implements of war, and, in exceptional circumstances, all other
military supplies.

6. The present Agreement shall become operative on the first day drtve dat and

of May, 1935, and shall continue in force until superseded by a more
comprehensive trade agreement or by a definitive treaty of commerce
and navigation, or until denounced by either country by advance
notice of not less than thirty days.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.
CORDELL HULL

The Honorable
Dr. FERDINAND VEVERKA,

Minister of Czechoslovakia.
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The Czechoslovak Minister (Veverka) to the Secretary of State (Hull)

CESKOSLOVENSKI VYSLANECTVf,

Washington, D. C., 29. bfezna 1935.
EXCELENCE,

Odvolavaje se na nedavne rozhovory o obchodnich vztazich mezi
republikou Ceskoslovenskou a Spojenymi Staty Americkymi dovoluji
si touto notou potvrditi svfij souhlas, ze dokud nebude sjedn6na
konecna dohoda o obchodnich stycich mezi republikou Ceskosloven-
skou a Spojenymi StAty AmerickSmi, obchodni dohoda z 29. fijna
1923, prodlouiena dohodou z 5. prosince 1924, se doplnf takto:

1. Pokud se t6ye eel anebo davek jak6hokoliv druhu uvalenych
na dovoz nebo v.voz, anebo v souvislosti s temito, dale zpusobu
jakym se podobn6 cla a davky uvaluji, dale pokud se tyce vsech
pravidel a formalit, vztahujicich se na dovoz a vyvoz, dale pokud
se tyce vsech z6konuf anebo nafizeni o zdaneni prodeje nebo spotfeby
dovezen6ho zbozi v tuzemsku budou kaZda vShoda, prospech,
vysada anebo osvobozeni, kter6 byly nebo mohly by byti v budouc-
nosti poskytnuty republikou Ceskoslovenskou anebo Spojen'mi
StAty Americkymi jak6mukoliv zbozi pochazejlcimu z kter6hokoliv
tretiho stAtu anebo urcen6mu do kter6hokoliv tfetiho statu, poskyt-
nuty ihned a bezpodminecne na podobn6 zbozi pochazejicI z republiky
0eskoslovensk6 anebo Spojenych Statu AmerickTch anebo urcen6 do
republiky Ceskoslovenske anebo do Spojenych Statui Americkych.

2. Jestliie republika Ceskoslovenska nebo Spojene StAty Americke
zavedou anebo maji-li zavedenu plimo nebo neprimo jakoukoliv
formu kontroly devis budou je provadeti tak, aby zajistily pislus-
nikfun a obchodu druh zerme sluAny a spravedliv$ podil pfi pfidelu
devis.

3. Jestliie republika Ceskoslovenska nebo Spojene StAty Americke
zavedou anebo maji-li zavedenu jakoukoliv formu kvantitativniho
omezeni nebo kontroly dovozu anebo prodeje kter6hokoliv zbogf
anebo zavedou-li na dovoz nebo prodej urcit6ho minostvi takoveho
zbozi nizi dovozni do nebo d4vku ne jest elo anebo dAvka na dovoz
nad takov6 mnoistvi, budou s obehodem druhe zem6 slugne a sprave-
dliv6 zachAzeti, pokud jde o rozvrzenf mezi vSvoznl zeme pfvodne
stanoven6ho nebo jakrmkoliv zpfisobem zmenen6ho celkov6ho mnoA-
stvf takoveho zbofi pfipuAgtneho k dovozu nebo k prodeji anebo
priputene6ho k dovozu nebo k prodeji pfi takov6m nifsim ele anebo
dAvce.

4. VSrhody nynf poskytovan6 nebo kter6 by mohly byti poskytnuty
v budoucnosti republikou Ceskoslovenskou nebo Spojenymi Staty
Ameriekymi zemim s niii sousedicim k usnadnani pohranicniho styku
a vyhody plynoucf z celni unie, jejimii eeny by se mohla stiti bud
republika Ceskoslovensk, nebo Spojene Staty Americke, vyjimaji
se z t6to dohody.

Republika Ceskoslovenska nebude se dovolavati ustanoveni teto
dohody, aby dosahla v:rhod nyni poskytovanych nebo ktere by
mohly bfti poskytnuty v budouenosti Spojenyni Staty Americkymi,
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jejich fizemimi a drzavami, Filipinskymi ostrovy a zonou Panamskeho
kanalu sobe navzajem anebo republice Kubanske.

Spojen6 Staty Americk6 nebudou se dovolavati ustanoveni t6to
prozatimni dohody, aby dosahly vyhod, kter6 byly nebo by mohly
byti republikou Ceskoslovenskou poskytnuty Rakousku nebo Ma-
darsku.

Spojen6 Staty Americk6 nebudou se dovolavati t6to prozatimni
dohody, aby dosahly vyhod, kter6 republika Ceskoslovenska poskytuje
v pfitomn6 dob6 obchodu Jugoslavie a Rumunska, dokud nedojde k
uspokojive dohode v t6to veci v podrobn6 obchodni dohod6 mezi
obema zememi.

5. Nic v teto dohode nemA byti vykladano jakofto omezeni
prava kter6koliv z obou zemi zav6sti vhodna opatfeni, zakazy nebo
omezeni 1/ tSkajici se veiejn6 bezpecnosti; 2/ z divodt mravnosti a

lidskosti; 3/ k ochran6e ivotft lidskych, zvffecich a rostlinnach; 4/
tykajici se zbozi vyroben6ho ve veznicich; 5/ tykajici se uplatinovani
zakoni policejnich a duchodovych anebo 6/ vztahujici se na kontrolu
vyvozu anebo prodeje pro vyvoz zbrani, munice nebo valecnSch

potfeb a v mimofadnych piIpadech i vsech dodavek vojenskych.
6. Tato dohoda vstoupi v platnost dne 1. kv6tna 1935 a bude

platiti do te doby, dokud nebude nahrakena podrobnejsi obchodni

dohodou nebo definitivni obchodni a plavebni smlouvou nebo dokud

nebude vypovezena kteroukoliv z obou zemi ve Ihtte nejmene 30-ti
denni.

Pfijm6te, Excelence, ujisteni m6 hluboke icty.
Dr FERDINAND VEVEREA

Mimofddni vyslanec a splnomocnSnf
ministr repmblikcy Ceskoslovensk6.

&is. 1165/35

Jeho Excelenci,
SLOVUTNAMU STATNfMU TAJEMNfKVU,

Washington, D. C.

THE CZECHOSLOVAK LEGATION,
Washington, D. C., March 29, 1985.

EXCELLENCY,
Referring to recent conversations concerning the commercial rela- Confirmation by

tions between the United States of America and the Czechoslovak
Republic, I have the honor to confirm and make of record by this

note my understanding that pending the conclusion of a definitive

agreement governing th]e commercial relations between the United

States of America and the Czechoslovak Republic, the commercial
agreement of October 29, 1923, as prolonged by the agreement signed

December 5, 1924, shall be amended to read as follows:
1. With respect to customs duties or charges of any kind imposed

on or in connection with importation or exportation, and with respect
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to the method of levying such duties or charges, and with respect to
all rules and formalities in connection with importation or exportation,
and with respect to all laws or regulations affecting the sale, taxation
or use of imported goods within the country, any advantage, favor,
privilege or immunity which has been or may hereafter be granted by
the United States of America or the Czechoslovak Republic to any
article originating in or destined for any third country, shall be
accorded immediately and unconditionally to the like article originat-
ing in or destined for the Czechoslovak Republic or the United States
of America, respectively.

2. If the Government of the United States of America or the Gov-
ernment of the Czechoslovak Republic establishes or maintains,
directly or indirectly, any form of control of foreign exchange, it shall
administer such control so as to insure that the nationals and com-
merce of the other country will be granted a fair and equitable share
in the allotment of exchange.

3. If the Government of the United States of America or the Gov-
ernment of the Czechoslovak Republic establishes or maintains any
form of quantitative restriction or control of the importation or sale
of any article, or imposes a lower duty or charge on the importation
or sale of a specified quantity of any such article than the duty or
charge imposed on importations in excess of such quantity, it shall
accord fair and equitable treatment to the commerce of the other coun-
try in respect of the allotment among exporting countries of the total
quantity, as originally established or as changed in any manner, of
any such article permitted to be imported or sold or permitted to be
imported or sold at such lower duty or charge.

4. The advantages now accorded or which may hereafter be ac-
corded by the United States of America or the Czechoslovak Republic
to adjacent countries in order to facilitate frontier traffic, and advan-
tages resulting from a customs union to which either the United States
of America or the Czechoslovak Republic may become a party, shall
be excepted from the operation of this Agreement.

The Czechoslovak Government will not invoke the provisions of
this Agreement to obtain the advantages now accorded or which may
hereafter be accorded by the United States of America, its territories
and possessions, the Philippine Islands, and the Panama Canal Zone
to one another or to the Republic of Cuba.

The United States will not invoke the provisions of the present
temporary agreement to obtain the advantages which have been or
may be accorded by the Czechoslovak Republic to Austria or Hun-
gary.

The United States will refrain from invoking the present temporary
agreement to obtain advantages which the Czechoslovak Republic
is at present according to the commerce of Yugoslavia and Rumania,
pending a satisfactory agreement with respect to this matter in con-
nection with a comprehensive trade agreement between the two
countries.
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5. Nothing in this Agreement shall be construed as a limitation
of the right of either country to impose on such terms as it may see
fit prohibitions or restrictions (1) relating to public security; (2)
imposed on moral or humanitarian grounds; (3) designed to protect
human, animal, or plant life; (4) relating to prison-made goods; (5)
relating to the enforcement of police or revenue laws; or (6) relating
to the control of the export or sale for export of arms, munitions, or
implements of war, and, in exceptional circumstances, all other
military supplies.

6. The present Agreement shall become operative on the first day
of May, 1935, and shall continue in force until superseded by a more
comprehensive trade agreement or by a definitive treaty of commerce
and navigation, or until denounced by either country by advance
notice of not less than thirty days.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consid-
eration.

Dr. FERDINAND VEVERKA

Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of Czechoslovakia.

No. 1165/35

His Excellency,
The Honorable SECRETARY OF STATE,

Washington, D. C.

[No. 74]
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February 27,1935. Agreement between the United States of America and the Belgo-
Luxemburg Economic Union respecting reciprocal trade. Signed at
Washington, February 27, 1935; proclaimed by the President of the
United States, April 1, 1935; published in the Moniteur Belge, April
1, 1935; effective May 1, 1935.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

A PROCLAMATION

Reciprocal trade WHEREAS It is provided in the Act of Congress of the United Statesagreement, etc., with
the Belg-Lembrg Of America, approved June 12, 1934 (48 Stat. 943), entitled "An ActVol. 48, p. 943. to amend the Tariff Act of 1930", that

Statutory authoriza- "For the purpose of expanding foreign markets for the products of
tion. the United States (as a means of assisting in the present emergency

in restoring the American standard of living, in overcoming domestic
unemployment and the present economic depression, in increasing the
purchasing power of the American public, and in establishing and
maintaining a better relationship among various branches of American
agriculture, industry, mining and commerce) by regulating the admis-
sion of foreign goods into the United States m accordance with thecharacteristics and needs of various branches of American productionso that foreign markets will be made available to those branches ofAmerican production which require and are capable of developingsuch outlets by affording corresponding market opportunities forforeign products in the United States, the President, whenever hefinds as a fact that any existing duties or other import restrictions ofthe United States or any foreign country are unduly burdening andrestricting the foreign trade of the United States and that the purposeabove declared will be promoted by the means hereinafter specified,is authorized from time to time-

"(1) To enter into foreign trade agreements with foreign govern-
ments or instrumentalities thereof; and

"(2) To proclaim such modifications of existing duties and otherimport restrictions, or such additional import restrictions, or such con-tinuance, and for such minimum periods, of existing customs or excisetreatment of any article covered by foreign trade agreements, as are
required or appropriate to carry out any foreign trade agreement thatthe President has entered into hereunder";

urpos declared. WHEREAS, I, Franklin D. Roosevelt, President of the United States
of America, have found as a fact that certain existing duties and other
import restrictions of the United States of America and the Belgo-
Luxemburg Economic Union are unduly burdening and restricting
the foreign trade of the United States of America and that the purpose
declared in the said Act of June 12, 1934, will be promoted by a foreign
trade agreement between the United States of America and the Belgo-
Luxemburg Economic Union;
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WHEREAS, I, Franklin D. Roosevelt, President of the United States 
of America, have found as a fact that certain existing duties and other 
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Purpose declared. 
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WHEREAS reasonable public notice of the intention to negotiate
such foreign trade agreement was given and the views presented by
persons interested in the negotiation of such Agreement were received
and considered;

WHEREAS, after seeking and obtaining information and advice

with respect thereto from the United States Tariff Commission, the
Departments of State, Agriculture, and Commerce, and from other
sources, I entered into a foreign trade agreement by an exchange of
notes, through my duly empowered plenipotentiary on February 27,
1935, with the Belgo-Luxemburg Economic Union, through the duly
empowered plenipotentiary of His Majesty the King of the Belgians,
which Agreement, in the English, French and Flemish languages,
including two Schedules annexed thereto, in the English and French
languages, is in words and figures as follows:

IThe Acting Secretary of State (Phillips) to the Plenipotentiary of the
Belgo-Luxemburg Economic Union (Forthomme)]

DEPARTMENT OF STATE,

Washington, February 27, 1935.

Notice given.

Trade agreement en-
tered into by exchange
of notes.

Exchange of notes.

MR. MINISTER:

The undersigned, Acting Secretary of State of the United States thnWBngemeutit

of America, being duly empowered thereto by the President of the EconomicUnion.

United States of America, in pursuance of the authority conferred Vol 48, . 943.

upon him by the Act of Congress of the United States of America,

approved June 12, 1934, entitled "An Act to amend the tariff act

of 1930", has the honor to advise you that the Government of the

United States of America, being desirous of strengthening the tra-

ditional bonds of friendship with the Belgo-Luxemburg Economic
Most favored nation

Union, agrees (1) to accord unconditionally to the commerce of the treatment to be ac-
corded to commerce of

Belgo-Luxemburg Economic Union, the treatment now or hereafter the Begoe-Luxemburgh Union;tradewith Cuba
accorded to the commerce of the most favored foreign nation, the excepted hb

Republic of Cuba excepted; and (2) to exempt the products of the product of soil or in

soil or industry of the Belgo-Luxemburg Economic Union, listed in dute. rom excesslve

Schedule II annexed hereto, on their importation into the customs Pott 'p. ".

territory of the United States of America, from ordinary customs
duties in excess of those specified in the said Schedule.

It is understood that the Belgo-Luxemburg Economic Union, on of America'eoent

its part, agrees (1) to accord unconditionally to the commerce of the er

United States of America the treatment now or hereafter accorded to
the commerce of the most favored foreign nation; (2) to exempt the
products of the soil or industry of the United States of America

listed in Schedule I annexed hereto, on their importation into the Posp. B

customs territory of the Belgo-Luxemburg Economic Union, from
ordinary customs duties in excess of those specified in the said
Schedule; (3) with respect to products for which import quotas are sions.ttte r

specified in the said Schedule, to permit the importation of quantities
not less than those specified therein; and (4) with respect to products
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W HEREAS reasonable public notice of the intention to negotiate 
such foreign trade agreement was given and the views presented by 
persons interested in the negotiation of such Agreement were received 
and considered; 
W HEREAS, after seeking and obtaining information and advice 

with respect thereto from the United States Tariff Commission, the 
Departments of State, Agriculture, and Commerce, and from other 
sources, I entered into a foreign trade agreement by an exchange of 
notes, through my duly empowered plenipotentiary on February 27, 
1935, with the Belgo-Luxemburg Economic Union, through the duly 
empowered plenipotentiary of His Majesty the King of the Belgians, 
which Agreement, in the English, French and Flemish languages, 
including two Schedules annexed thereto, in the English and French 
languages, is in words and figures as follows: 

The Acting Secretary of State (Phillips) to the Plenipotentiary of the 
Belgo-Luxemburg Economic Union (Forthomme)] 

DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, February 27, 1935. 

M R. M INISTER: 
The undersigned, Acting Secretary of State of the United States 

of America, being duly empowered thereto by the President of the 
United States of America, in pursuance of the authority conferred 
upon him by the Act of Congress of the United States of America, 
approved June 12, 1934, entitled "An Act to amend the tariff act 
of 1930", has the honor to advise you that the Government of the 
United States of America, being desirous of strengthening the tra-
ditional bonds of friendship with the Belgo-Luxemburg Economic 
Union, agrees (1) to accord unconditionally to the commerce of the 
Belgo-Luxemburg Economic Union, the treatment now or hereafter 
accorded to the commerce of the most favored foreign nation, the 
Republic of Cuba excepted; and (2) to exempt the products of the 
soil or industry of the Belgo-Luxemburg Economic Union, listed in 
Schedule II annexed hereto, on their importation into the customs 
territory of the United States of America, from ordinary customs 
duties in excess of those specified in the said Schedule. 

It is understood that the Belgo-Luxemburg Economic Union, on 
its part, agrees (1) to accord unconditionally to the commerce of the 
United States of America the treatment now or hereafter accorded to 
the commerce of the most favored foreign nation; (2) to exempt the 
products of the soil or industry of the United States of America 
listed in Schedule I annexed hereto, on their importation into the 
customs territory of the Belgo-Luxemburg Economic Union, from 
ordinary customs duties in excess of those specified in the said 
Schedule; (3) with respect to products for which import quotas are 
specified in the said Schedule, to permit the importation of quantities 
not less than those specified therein; and (4) with respect to products 

Notice given. 

Trade agreement en-
tered into by exchange 
of notes. 

Exchange of notes. 

Arrangement with 
the Belgo-Luxemburg 
Economic Union. 

Vol. 48, p. 943. 

Most favored nation 
treatment to be ac-
feloirodellatiogoluiemmmen;::sorogt 

Union; trade with Cuba 
excepted. 
To exempt 

products of soil oliriV 
0117, from excessive 

Poet, p.3891. 

f1.1. re oreiaol at rne a tmo emn 

merce. 

Post, p. 3684. 

Quantitative 
alone. 

provi. 
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taLsxur or license for which luxury or license taxes are specified in the said Schedule,
to exempt such products from taxes in excess of those specified therein.

terdsting conficting In the event that the Government of 'either country adopts any
measure which, even though it does not conflict with the terms of
this Agreement, is considered by the Government of the other country
to have the effect of nullifying or impairing any object of the Agree-
ment, the Government which has adopted any such measure shall
consider such representations and proposals as the other Government
may make with a view to effecting a mutually satisfactory adjust-
ment of the matter.

Effective date. The present Agreement shall come into force on the thirtieth day
following proclamation thereof by the President of the United States
of America and the simultaneous publication of the said Agreement

Duration. in the Moniteur Belge; and, except as hereinafter provided, shall
remain in force and effect until six months from the day on which
either Government shall give notice of its intention to terminate it.
It is understood, however, that:

dtodifications, etcva (1) In the event that a wide variation occurs in the rate of exchangedue to currency varia-
tion. between the currencies of the United States of America and the Belgo-

Luxemburg Economic Union, the Government of either country, if
it considers the variation so substantial as to prejudice the industries
or commerce of the country, shall be free to propose negotiations for
the modification of this Agreement or to terminate it on thirty days'
written notice.

Right to abrogate, (2) The Government of each country reserves the right to with-
draw the concession granted on any article under this Agreement, or
to impose quantitative restrictions on any such article if at any time
there should be evidence that, as a result of the extension of such
concession to third countries, such countries will obtain the major
benefit of such concession and in consequence thereof an unduly large

Previous noticeto e icrease in importations of such article will take place: Provided thatgiven before the Government of either country shall avail itself of the
foregoing reservation, it shall give notice in writing to the other
Government of its intention to do so, and shall afford such other
Government an opportunity within thirty days after receipt of such
notice to consult with it in respect of the proposed action; and if an
agreement with respect thereto is not reached within thirty days
following receipt of the aforesaid notice, the Government which pro-
poses to take such action shall be free to do so at any time thereafter,
and the other Government shall be free within fifteen days after such
action is taken to terminate this Agreement in its entirety on thirty
days' written notice.

suppprlomvtlAgre- The provisions of this Agreement shall be supplemented as soon
as possible by provisions of a general character concerning the
treatment to be accorded in each country to the commerce of the
other.
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taLus.t " 37 or license for which luxury or license taxes are specified in the said Schedule, 
to exempt such products from taxes in excess of those specified therein. 

Adjusting conflicting 
terms. In the event that the Government of 'either country adopts any 

measure which, even though it does not conffict with the terms of 
this Agreement, is considered by the Government of the other country 
to have the effect of nullifying or impairing any object of the Agree-
ment, the Government which has adopted any such measure shall 
consider such representations and proposals as the other Government 
may make with a view to effecting a mutually satisfactory adjust-
ment of the matter. 

Effective date. The present Agreement shall come into force on the thirtieth day 
following proclamation thereof by the President of the United States 
of America and the simultaneous publication of the said Agreement 

Duration, in the Moniteur Beige; and, except as hereinafter provided, shall 
remain in force and effect until six months from the day on which 
either Government shall give notice of its intention to terminate it. 
It is understood, however, that: 

it)odieficaenticoyns, et 
P'! (1) In the event that a wide variation occurs in the rate of exchange 

tion. between the currencies of the United States of America and the Belgo-
Luxemburg Economic Union, the Government of either country, if 
it considers the variation so substantial as to prejudice the industries 
or commerce of the country, shall be free to propose negotiations for 
the modification of this Agreement or to terminate it on thirty days' 
written notice. 

Right to abrogate, (2) The Government of each country reserves the right to -with-
draw the concession granted on any article under this Agreement, or 
to impose quantitative restrictions on any such article if at any time 
there should be evidence that, as a result of the extension of such 
concession to third countries, such, countries will obtain the major 
benefit of such concession and in consequence thereof an unduly large 

RZI18olis notiee to be increase in importations of such article will take place: Provided that 
given, before the Government of either country shall avail itself of the 

foregoing reservation, it shall give notice in writing to the other 
Government of its intention to do so, and shall afford such other 
Government an. opportunity within thirty days after receipt of such 
notice to consult with it in respect of the proposed action; and if an 
agreement with respect thereto is not reached within thirty days 
following receipt of the aforesaid notice, the Government which pro-
poses to take such, action shall be free to do so at any time thereafter, 
and the other Government shall be free within fifteen days after such 
action is taken to terminate this Agreement in its entirety on thirty 
days' written notice. 

Supplemental Agree- The provisions of this Agreement shall be supplemented as soon ment provided for. 
as possible by provisions of a general character concerning the 
treatment to be accorded in each country to the commerce of the 
other. 
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As long as the present Agreement shall remain in force, it shall
supersede any provisions of the Treaty of Commerce and Naviga-
tion between the United States of America and His Majesty the
King of the Belgians, concluded March 8, 1875, which may be
inconsistent with the said Agreement. However, upon the expira-
tion of the present Agreement, the provisions of the aforesaid Treaty
of 1875 which have been temporarily superseded shall automatically
resume operation and shall continue in full force and effect subject
to termination as provided in that Treaty.

I shall be glad to have your confirmation of the accord thus reached.
I avail myself of this opportunity to offer to you, Mr. Minister,

the assurances of my highest consideration.
WILLIAM PHILLIPS

Acting Secretary of State
of the United States of America.

The Honorable
PIERRE FORTHOMME, Senator,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary,
Chief of the Belgian Delegation.

Inconsistent provi-
sions of existing treaty
hereby superseded.

Vol. 19, p. 628.

Automatically opera-
tive on termination of
this Agreement.

104019--36-F-T -- 104
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As long as the present Agreement shall remain in force, it shall 
supersede any provisions of the Treaty of Commerce and Naviga-
tion between the United States of America and Trig Majesty the 
King of the Belgians, concluded March 8, 1875, which may be 
inconsistent with the said Agreement. However, upon the expira-
tion of the present Agreement, the provisions of the aforesaid Treaty 
of 1875 which have been temporarily superseded shall automatically 
resume operation and shall continue in full force and effect subject 
to termination as provided in that Treaty. 
I shall be glad to have your confirmation of the accord thus reached. 
I avail myself of this opportunity to offer to you, Mr. Minister, 

the assurances of my highest consideration. 
W ILLIAM PHILLIPS 

Acting Secretary of State 
of the United States of America. 

The Honorable 
PIERRE FORTHOMME, Senator, 

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, 
Chief of the Belgian Delegation. 

Inconsistent provi-
sions of existing treaty 
hereby superseded. 

Vol. 19, p. 628. 

Automatically opera-
tive on termination of 
this Agreement. 
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SCHEDULE I

[Translation from the French]

Name of Commodity

Honey, natural ----------,-------_
Natural lard -----------------------..----.

Entrails, fresh, salted or dried ---------------
Rice:
In the straw, unhusked ------ -----.------
Husked---------------------------------
Groats and semolina of oats, including oats in the

grain, peeled, husked, pearled or crushed, also
oat flakes ----------------------------

Stach and fecula from maize ---------------
Apricots, dried:
Imported in packages weighing over 25 kgs

(Aggregate weight of container and contents) -
Imported otherwise-------------- ------ _--
Grapefruit ----..------..- ----.----.--.--
Peaches, dried ------ ---------------------

Unit of Collection

100 kgs net---------
-------- --- - - - -

-- --- ----- - --- --- -- -- -

----------------------

100 kgs gross weight_--
100 kgs gross weight --

100 kgs net --------
--- (idem) ----------

100 kgs gross weight---
100 kgs net---------

Applicable rate

60. 00
.- -- -- -- -- -- - -

Free

Free
Free

30. 00
.- ---- -- -- - - - -

30. 00
50. 00
20. 00
50. 00

Annual quotas allowed to be im-
ported into the Belgo-Luxem-
burg Economic Union

100 percent of the aver-
age of the imports dur-
ing the years 1929 to
1933

678.528 kgs *

N!umbersofthe
Belgian tariff

11
16a)

47
51 g)

55 a)

1.
2.

57 b)
73 b)

1.

2.
ex. 78 b)
ex. 91
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SCHEDULE I 

[Translation from the French] 

Numbers of the 
Belgian tariff Name of Commodity 

Annual quotas allowed to be im-
Unit of Collection Applicable rate ported into the Belgo-Luxem-

burg Economic Union 

11 Honey, natural  
16 a) Natural lard  

57 b) 
73 b) 

1. 

2. 
ex. 78 b) 
ex. 91 

Entrails, fresh, salted or dried  
Rice: 
In the straw, unhusked  
Husked  
Groats and semolina of oats, including oats in the 

grain, peeled, husked, pearled or crushed, also 
oat flakes  

Starch and fecula from maize  
Apricots, dried: 
Tmported in packages weighing over 25 kgs 

(Aggregate weight of container and contents) _ _ 
Imported otherwise  
Grapefruit  
Peaches, dried  

100 kgs net  60. 00 
  100 percent of the aver-

age of the imports dur-
ing the years 1929 to 
1933 

100 kgs gross weight_ _ _ 
100 kgs gross weight.. 

Free 

Free 
Free 

30. 00 

100 kgs net  30. 00 
 (idena)  50. 00 
100 kgs gross weight_ _ _ 20. 00 
100 kgs net  50. 00 

678.528 kgs * 
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0 a) Fresh pears: imported in eases, small cases,
boxes, baskets, or other packages weighing 20
kgs, or less (taking the aggregate weight of
container and contents and including pears
imported in containers weighing over 20 kgs,
when the receptacles are inwardly divided
into compartments, or when the fruit is
wrapped in paper or other material, to pro-
tect it); from September 1 to January 31-- -

Pears, dried, for the table---. ...-----------

Apples, fresh
Imported otherwise:
From April 1 to August 31--------------
From September 1 to March 31----------

Apples, dried: ----------------------
Peeled - .- --- ------ ------- ------
Not peeled.........--- -------------------.
Prunes:
Imported in small cmses or other packages weigh-

ing 10 kgs. or less (aggregate weight of con-
tainer and contents), .--------------------

Imported otherwise:
In casks of at least 180 kgs. or in sacks of at

least 80 kgs., without interior packing (com-
bined weight of the container and the contents)
having per half-kilogramme:

Up to 90 prunes -------... --- -----------

100 kgs gross weight---

*Th quota ncre of 72.128 kgs. Is appiUabb only to strch and feeula imported in bags. Footnote in the orlginl.]

100 kgs net---------
i----idem-.----------

100 kgs gross weight --

--- idem ------------

ex. 94 a)
95

a)
3.

A.
B.

95

97

97

b)
1.
2.

a)

b)
1.

A.

86. 25
60. 00

25. 00
28 76

41. 40
20. 70

10o& 5

60.00

1-

0

0
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93 a) 

ex. 94 a) 
95 

a) 
3. 

A. 
B. 

95 
b) 

1. 
2. 

97 
a) 

97 
b) 

1. 

A. 

Fresh pears: imported in cases, small cases, 
boxes, baskets, or other packages weighing 20 
kgs, or less (taking the aggregate weight of 
container and contents and including pears 
imported in containers weighing over 20 kgs, 
when the receptacles are inwardly divided 
into compartments, or when the fruit is 
wrapped in paper or other material, to pro-
tect it); from September 1 to January 31  

Pears, dried, for the table  

Apples, fresh 
Imported otherwise: 
From April 1 to August 31  
From September 1 to March 31  

Apples, dried.  
Peeled  
Not peeled  
Prunes: 
Imported in small cases or other packages weigh-

ing 10 kgs. or less (aggregate weight of con-
tainer and contents)  

Imported otherwise: 
In casks of at least 180 kgs. or in sacks of at 

least 80 kgs., without interior packing (com-
bined weight of the contain •.r and the contents) 
having per half-kilogramme: 

Up to 90 prunes  

100 kgs 
 idem  

100 kgs gross weight_ _ _ 

 idem  

100 kgs gross weight__ 

*The quota increase or 72.123 ltga. 13 applicable only to starches and Willa imported in bags. [Footnote in the original.] 

86. 25 
60. 00 

25. 00 
28. 75 

41. 40 
20. 70 

60.00 
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SCHEDULE I-Continued

Numbers of the
Belgian tarif Applicable rate

45. 00
30. 00

75. 00
55. 50
37. 50
34. 50

Free
Freet
Free
Free

Name of Commodity Unit of Collection

From 91 to 100 prnes -- ..--------- -- ------ n------
More than 100 prunes -------------- ------------
Otherwise, having per half-kilogramme:
Up to 90 prunes --- ------------- --------- ------------
From 91 to 100 prunes-------------- ---------------------
More than 100 prunes-- ------------- -------------------
Fruits not specifically rated, dried-- ------- 100 kgs. gross weight--
Gums, gum-resins and resins:
Ofher '
Crude or purified Turpentine ------------------------------
Not specified --------------------------------------------
Mineral tar, from the distillation of coal------------------------
Paraffin---.--------------------------- 100 kgs. gross--------
Meat, not specified, merely cooked, smoked or

salted, imported otherwise than in boxes,
jars, crusts or other similar packing:

Of pig
Other -------------------- -- ---------------------------

Canned pork tongue---------------------- 100 kgs. net weight --
Fish, crustaceans and molluscs preserved in any

way, imported in boxes, jars, crusts or other
similar packing

Pilchards------------------------------- 100 kgs. net--.....--

Annual quotas allowed to be im-
ported into the Belgo-Luxem-
burg Economic Union

100 percent of the average
of the imports during
the years 1929 to 1933

90. 001

34. 50

B.
C.

A.
B.
C.

2,

99 b)
118

b)
2.
3.

190
196
212

a)
2.

ex 214
ex 219

00

n1-

It
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SCHEDULE I—Continued 

Numbers of the 
Belgian tariff 

B. 
C. 

2. 
A. 
B. 
C. 

99 b) 
118 

b) 
2. 
3. 

190 
196 
212 

a) 
2. 

ex 214 
ex 219 

Name of Commodity Unit of Collection Applicable rate 

From 91 to 100 prunes  
More than 100 prunes  
Otherwise, having per half-kilogramme: 
Up to 90 prunes_   
From 91 to 100 prunes  
More than 100 prunes  
Fruits not specifically rated, dried  
Gums, gum-resins and resins: 
Oither ' 
Crude or purified Turpentine  
Not specified  
Mineral tar, from the distillation of coal  
Paraffin  
Meat, not specified, merely cooked, smoked or 

salted, imported othei wise than in boxes, 
jars, crusts or other similar packing: 

Of pig 
Other  

Canned pork tongue  
Fish, crustaceans and molluscs preserved in any 
way, imported in boxes, jars, crusts or other 
similar packing 

Pilchards  

100 kgs. gross weight__ 

100 kgs. gross  

100 kgs. net weight_ _ _ _ 

100 kgs. net  

45. 00 
30. 00 

75. 00 
55. 50 
37. 50 
34. 50 

Free 
Freet 
Free 
Free 

90. 00$ 

34. 50 

Annual quotas allowed to be im-
ported into the Belgo-Luxem-
burg Economic Union 

100 percent of the average 
of the imports during 
the years 1929 to 1933 

3
6
8
6
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e

225 Fruit, whole or divided, preserved in their own
juice or by means of sugar or vinegar:

b) in receptacles weighing 3 kgs. or less----------- 100 kgs. net -------
x273 a Linseed oilcake ---- -------- -- --------

277 Unmanufactured tobacco:
a) not stemmed ------------------------- -- 100 kgs. net -------

278 b) Cigarettes ------------------------------ idem
363 Acetone, Ordinary (propanone) -------------- 100 kgs. gross weight -
396 Coal tar dyes, dry or in paste

c) Aniline dyes ----------------------
431 Varnish, laes, siccatives, whether mixed or not

with coloring materials; so-called enamel
paints:

a) with denatured ethyl alcohol; with alcohol other
than ethylic----------------------- ---- 100 kgs. net--------

x 456 b) Dictating machine cylinders --------------- ad valorem -------
466 Skins, painted or moroecoed, not specified:

b) Others -------- --------- -----
467 Skins, varnished or lacquered----------- - 100 kgs. net----------
583 Pegamoid (artifcial leather) and similar prod-

ucts ------------------------------ 100 kgs. net --------
584 Oil cloth:

b) For flooring
1. Of one color---------------------------idem-- -------
2. With printed designs------ ---------- ------------

c) For walls- ----------------------------- ---- idem--------
609 Hosiery of pure silk and hosiery mixed with silk -------------
612 Clothing for women, not specified or included

elsewhere-- ----- -------- ---------
t Excluding white laequer gus [Footnote In tha original] t The license tax shall not
iThelioensetax hall notexoeed7.0 francpe 10okgs. tootnote intheorlginal.] * The luxury tax on this ai

200. 00
free 5

500. 00
2500. 00

20. 00

free

200. 00
17. 25%*

500. 00

258. 75

69. 00
82. 80

414. 00
. - --- - - -

10,300 kgs.
38,000 kgs.

6,000 kgs.

6,000 kgs.
exoeed 200 francs per 100 kgs. [Footnote in the original.1
ticle is canceled. [Footnote in the original.]

0·dt
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0
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0

0
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225 Fruit, whole or divided, preserved in their own 
juice or by means of sugar or vinegar: 

b) in receptacles weighing 3 kgs. or less  
ex 273 a Linseed oilcake  

277 Unmanufactured tobacco: 
a) not stemmed  

278 b) Cigarettes  
363 Acetone, Ordinary (propanone)  
396 Coal tar dyes, dry or in paste 

c) Aniline dyes  
431 Varnish, lace, siccatives, whether mixed or not 

with coloring materials; so-called enamel 
paints: 

a) with denatured ethyl alcohol; with alcohol other 
than ethylic  

ex 456 b) Dictating rnarhine cylinders  
466 Skins, painted or moroccoed, not specified: 

b) Others  
467 Skins, varnished or lacquered  
583 Pegamoid (artificial leather) and similar prod-

ucts  
584 011 cloth: 

b) For flooring 
1. Of one color  
2. With printed designs  

c) For walls  
609 Hosiery of pure silk and hosiery mixed with silk_ 
612 Clothing for women, not specified or included 

elsewhere  
Excluding white lacquer gams. [Footnote in the criginal.) 
The Howse tel shall not exceed 7.50 frame per 100 kgs. [Footnote in the original.] 

100 kgs. net  

100 kgs. net  
 idem  
100 kgs. gross weight _ _ 

100 kgs. net  
ad valorem  

100 kgs. net  

100 kgs. net  

 idem  

 idem  

200. 00 
free § 

500. 00 
2500. 00 

20. 00 

free 

200. 00 
17. 25%* 

500. 00 

258.75 

69. 00 
82. 80 

414. 00 

10,300 kgs. 
38,000 kgs. 

6,000 kgs. 

6,000 kgs. 
t The license tax shall not exceed 200 francs per 100 kgs. [Footnote in the originall 
" The luxury tax on this article is canceled. [Footnote in the original.] 
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Numbers of the
Belgian tariff

622
638

a)

SCHEDULE I-Continued

Name of Commodity Unit of Collection

Collars d cuffs, shirt-fronts and dickies - --.-- ---- -----------.
Wood, sawn, not specified elsewhere
Beams and small beams, sawn, 15 cms. or more

thick including wood squared with the axe, of
whatever thickness:

Of oak, ash and walnut------------------- cubic meter---------
Others --------------------- ---- --- idem ----------
Other:
Of oak, ash and walnut ---------------------- idem ------.
Not specified--------------- ---- ----- ----- idem- ---------
Carpentry work, and wheelwrights' work,

shaped:
Other ---- ---------------------------- 100 kgs. gross weight--
Machine belts of rubber, even if combined with

fabric or with interwoven fabric ----------- 100 kgs. net---------
Pipes and tubes of rubber of all kinds
Other- ---------------.----------------- '100 kgs. net---------
Typewriters, calculating machines, simple or

combined, cash registers, automatic tills and
component parts thereof, weighing:

50 kilograms or more:
Calculating machines and componemt parts

thereof--- ------------------------- 100 kgs. net---------
Other-- ------------------------- -- idem---- --
Covers, racks, stands, and other accessories for

office machines less than 50 kgs ----------- ad valorem..-------

Annual quotas allowed to be im-
ported into the Belgo-Luxem-
burg Economic Union

1,000 kgs.

Applicable rate

---- ------ ----

30. 00
30. 00

35. 00
35. 00

8.05

250. 00

250. 00

1, 000. 00
1, 000. 00

10%

1.
2.

1.
2.

b)

672

b)
ex 705

706
b)

1056

a)
1.

2.
S.

0

0

0

0

0
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SCHEDULE I—Continued 

Numbers of the 
Belgian tariff Name of Commodity Unit of Collection 

Annual quotas allowed to be im-
Applicable rate ported into the Belgo-Luxem-

burg Economic Union 

622 
638 

a) 

1. 
2. 

672 

b) 
ex 705 

706 
b) 

1056 

a) 
1. 

2. 
3. 

Collars and cuffs, shirt-fronts and dickies  
Wood, sawn, not specified elsewhere 
Beams and small beams, sawn, 15 ems. or more 

thick including wood squared with the axe, of 
whatever thickness: 

Of oak, ash and walnut_   
Others  
Other: 
Of oak, ash and walnut  
Not specified  
Carpentry work, and wheelwrights' work, 

shaped: 
Other  
Machine belts of rubber, even if combined with 

fabric or with interwoven fabric  
Pipes and tubes of rubber of all kinds 
Other  
Typewriters, calculating machines, simple or 

combined, cash registers, automatic tills and 
component parts thereof, weighing: 

50 kilograms or more: 
Calculating machines and component parts 

thereof  
Other  
Covers, racks, stands, and other accessories for 

office machines less than 50 kgs  

cubic meter..   
 idem  

 idem  
.idem  

100 kgs. gross weight_ _ 

100 kgs. net  

100 kgs. net  

100 kgs. net  
 idem  

ad valoren_a_ 

  1,000 kgs. 

30. 00 
30. 00 

35. 00 
35. 00 

8.05 

250. 00 

250. 00 

1, 000. 00 
1, 000. 00 

10% 

3
6
8
8
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Less than 50 kgs.
Calculating machines and component parts

thereof ro-----------------------------
Other - -------------------------- ------
Covers, racks, stands, and other accessories for

office machines ------------------
'D-At n-la r +re--lan-

2.
8.

1Q088 bis

a)
1.

b)

d)

1100
a)

1100 quater

a)
b)

100 kgs. net---------
.---- idem------------

ad valorem----------

kg. net ----..-------

sAhfllauuu.u.s.Mu pypna.th, x.U wVC.5apOyuJ) j r4uJ-X

ony, television and other applications
Complete apparatus
With valves (tubes or bulbs) -------------

Incomplete apparatus and mounted groups-- --

Valves, (tubes or bulbs including valves, tubes or
bulbs mounted on apparatus-.------.------

Automobile vehicles, with bodywork or complete
for carrying persons:

2. Other weighing each..---------------------
B. 1150 kgs. inclusive to 1600 kgs. exclusive----
C. 1600 kgs. inclusive to 1850 kgs. exclusive----
D. 1850 kgs. inclusive to 2200 kgs. exclusive....-------------..........
E. 2200 kgs. and more...............----------.....-----------
Component parts of motor vehicles and for bodies

of motor vehicles, not specifically rated:
Unworked- ------------------------------ ad valorem----.. .----
Worked --------------- ----- ------- 100 kgs. net -----.

b)
1.

kg. net -----------

each------. --------

100 kgs. net --------

I --- -- -- -- -- -- - -- -- -- -- --

I

1, 500. 00
1, 500. 00

10%

17.00 plus per
valve sock-
et: 8.50

17.00 plus per
valve sock-
et: 8.50

1. 45

935. 00
1062. 50
1190. 00
1530. 00

12%

w
o

a

z

0

*l

o

.o

t1

td
CD

i-I
os
oo,

1. 

2. 
8. 

1088 bis 

a) 
1. 

b) 

d) 

1100 
a) 

1100 qualm' 

a) 
b) 

Less than 50 kgs. 
Calculating machines and component parts 

thereof  
Other  
Covers, racks, stands, and other accessories for 

office machines  
Radio-electric apparatus, for telegraphy, teleph-

ony, television and other applications 
Complete apparatus 
With valves (tubes or bulbs)  

Incomplete apparatus and mounted groups 

Valves, (tubes or bulbs including valves, tubes or 
bulbs mounted on apparatus  

Automobile vehicles, with bodywork or complete 
for carrying persons: 

2. Other weighing each  
13. 1150 kgs. Inclusive to 1600 kgs. exclusive_ 
C. 1600 kgs. inclusive to 1850 kgs. exclusive.. 
D. 1850 kgs. inclusive to 2200 kgs. exclusive_ 
E. 2200 kgs. and more  
Component parts of motor vehicles and for bodies 

of motor vehicles, not specifically rated: 
Unworked  
Worked  

100 kgs. net  
 idem  

ad valorem  

kg. net  

kg. net  

each  

100 kgs. net  

ad valorem  
100 kgs. net 

1, 500. 00 
1, 500. 00 

10% 

17.00 plus per 
valve sock-
et: 8.50 

17.00 plus per 
valve sock-
et: 8.50 

1. 45 

935. 00 
1062. 50 
1190.00 
1530. 00 

12% 
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SCHEDULE I-Continued

Annual quotas allowed to be im-
Nuabes of the Name o Commodity Unit of Collection Applicable rate ported into the Belgo-Luxem-
Beigih tariff burg Economic Union

1. Explosion or internal combustion motors and gas
turbines:

A. Motors having at the same time more than 4
cylinders and more than 4 liters of cylinder
capacity------------------------- ----- idem ------- -- 250. 00

B. Other ----------------------------- ------- idem ------------ 250. 00
2. Motor cylinders of nonmalleable cast iron ------ ---- idem- ------- --- 250. 00
3. Motor heads, motor crank and other cases of

nonmalleable cast iron----------------- ---- idem ------------- 250. 00
4. Fly-wheels ------------- -------- -------- -- idem------ ----- 250. 00
5. Other component parts of motors---------- ----- idem ------------- 250. 00
7. Change speed gear boxes ---------------------- idem------------- 250. 00
8. Steering gear with or without steering wheel------- idem--------- ---- 250. 00
9. Clutches----------------------------------idem-- ------- 250. 00

10. Back driving axles------ ------------------- idem------------- 250. 00
11, Shafts and semi-shafts:

Clutch, cam, change speed, transmission;
grooved shafts, driving shafts, water pump
shafts; gearing-------------------------- 100 kgs. net wt--- 250. 00

ex 1131 Dictating machines---------------- ------ idem ------------ 1, 050. 00*

*The luxury tax on this artiele is anceled. [Footnote in the original.
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SCHEDULE I—Continued 

Numbers of the 
Belgian tariff Name of Commodity Unit of Collection Applicable rate 

Annual quotas allowed to be im-
ported into the Belgo-Luxem-
burg Economic Union 

1. Explosion or internal combustion motors and gas 
turbines: 

A. Motors having at the same time more than 4 
Cylinders and more than 4 liters of cylinder 
capacity   idem  250. 00 

B. Other  _idem  250. 00 
2. 
3, 

Motor cylinders of nonmalleable cast iron  
Motor heads, motor crank and other cases of 

 idem  
• 

250, 00 

nonmalleable cast iron   idem  250. 00 
4. Fly-wheels  _idem  250, 00 
5, Other component parts of motors   idem  250. 00 
7. Change speed gear boxes   idem  250. 00 
8. Steering gear with or without steering wheel_  idem  250. 00 
9. Clutches  _idem .  250. 00 

10. Back driving axles   idem  250. 00 
11, Shafts and semi-shafts: 

Clutch, cam, change speed, transmission; 
grooved shafts, driving shafts, water pump 
shafts; gearing  100 kgs. net wt___ _____ 250. 00 

ex 1131 Dictating machines   idem  1, 050. 00* 

*The luxury tax on this article is canceled. [Footnote in the orlianal.) 



RECIPROCAL TRADE-BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION. 3691

SCHEDULE II Schedule II.

Tariff Act
of 1930

paragraph
Rates of dutyDescription of Articles

NOTE: The provisions of this schedule shall
be construed and given the same effect, and the
application of collateral provisions of the cus-
toms laws of the United States to the provisions
of this schedule shall be determined insofar as
may be practicable, as if each provision of this
schedule appeared respectively in the paragraph
of the Tariff Act of 1930 noted in the column at
the left of the respective descriptions of articles.

In the case of articles enumerated in this
Schedule, which are subject on the day of the
signature of this Agreement to ordinary customs
duties imposed under provisions of law other
than the paragraph of the Tariff Act of 1930
noted in the column at the left of the respective
description of the article, or imposed under a
proviso of the paragraph so noted, such separate
or additional duties shall continue in force until
terminated in accordance with law, but shall not
be increased.

Aluminum sulphate--_---------------------
Chalk or whiting or Paris white:

Dry, ground, or bolted--------------------
Ground in oil (putty) -------------------

Flavoring extracts, and natural or synthetic fruit
flavors, fruit esters, oils and essences, all the
foregoing and their combinations, containing
more than 20 per centum and not more than
60 per centum of alcohol-....------------..

Naphthalene which after the removal of all
water present has a solidifying point of
seventy-nine degrees centigrade or above ----

Cobalt sulphate--------------------------
Lead pigments: White lead ----.----------
Sodium phosphate (except pyro phosphate):
Containing by weight less than 45 per centum

of water-------------------------------
Not specially provided for-----------------
Roman, Portland, and other hydraulic cement

or cement clinker-----------------------

Sand containing 95 per centum or more of silica
and not more than six tenths of 1 per centum
of oxide of iron and suitable for use in the
manufacture of glass ----------------- -- $1 per ton

0.20 lb.

0.2S lb.
0.65 lb.

30~ lb. & 18% ad
val.

8.56 lb. & 20% ad
val.

5t lb.
2.1 lb.

15 lb.
0.5 Ilb.

4.5F per 100 lbs.
inc. weight of
container

6
20

24

27

29
72
81

205(b)

207

- - -

RECIPROCAL TRADE-BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION. 3691 

SCHEDULE II Schedule II. 

Tariff Act 
of 1930 Description of Articles Rates of duty 

paragraph 

NOTE: The provisions of this schedule shall 
be construed and given the same effect, and the 
application of collateral provisions of the cus-
toms laws of the United States to the provisions 
of this schedule shall be determined insofar as 
may be practicable, as if each provision of this 
schedule appeared respectively in the paragraph 
of the Tariff Act of 1930 noted in the column at 
the left of the respective descriptions of articles. 

In the case of articles enumerated in this 
Schedule, which are subject on the day of the 
signature of this Agreement to ordinary customs 
duties imposed under provisions of law other 
than the paragraph of the Tariff Act of 1930 
noted in the column at the left of the respective 
description of the article, or imposed under a 
proviso of the paragraph so noted, such separate 
or additional duties shall continue in force until 
terminated in accordance with law, but shall not 
be increased. 

6 Aluminum sulphate  0.4 lb. 
20 Chalk or whiting or Paris white: 

Dry, ground, or bolted  0.2¢ lb. 
Ground in oil (putty)  0.50 lb. 

24 Flavoring extracts, and natural or synthetic fruit 
flavors, fruit esters, oils and essences, all the 
foregoing and their combinations, containing 
more than 20 per cent= and not more than 
50 per centum of alcohol   80¢ lb. & 18% ad 

27 Naphthalene which after the removal of all 
water present has a solidifying point of 
seventy-nine degrees centigrade or above-- - 8.5IS lb. & 20% ad 

val. 
29 Cobalt sulphate  50 lb. 
72 Lead pigments: White lead  2.10 lb. 
81 Sodium phosphate (except pyro phosphate): 

Containing by weight less than 45 per centu 
of water.  10 lb. 

Not specially provided for  0.4 lb. 
205 (b) Roman, Portland, and other hydraulic cemen 

or cement clinker   4.4 per 100 lbs. 
inc. weight of 

207 Sand containing 95 per centum or more of silica container 
and not more than six tenths of 1 per centum 
of oxide of iron and suitable for use in the 
manufacture of &au   per ton 

val. 



3692 RECIPROCAL TRADE-BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION.

Schedule II-Contin-
ued. SCHEDULE II.-Continued

Tariff Acl
of1930

paragrapl

220

222(a)

222(b)

222(d)

231
303

304

Description of Articles

Laminated glass composed of layers of glass and
other material or materials, and manufactures
wholly or in chief value of such glass------..

Plate glass, by whatever process made:
Not exceeding three hundred and eighty-four

square inches; ---------------------
Above that, and not exceeding seven hundred

and twenty square inches--------------.
Above that, and not exceeding one thousand

and eight square inches------------ -,--.
All above that-----------------------------.
Provided, That none of the foregoing measuring

one-half inch or over in thickness shall be sub-
ject to a less rate of duty than-----------.

Plate glass containing a wire netting within
itself;----------------------------

Not exceeding three hundred and eighty-four
square inches ---------- _--------.---

Above that, and not exceeding seven hundred
and twenty square inches ----- _.. ------...

All above that --------------__----.------
Rolled, cylinder, crown, and sheet glass, not

plate glass, if ground wholly or in part (wheth-
er or not polished) otherwise than for the pur-
pose of ornamentation, or if one-fourth of one
inch or more in thickness and obscured by
coloring prior to solidification- - ..........

Provided, That none of the foregoing measuring
one-half inch or more in thickness and not
containing a wire netting within itself shall be
subject to less than the following rates of duty:

If ground wholly or in part (whether or not pol-
ished) otherwise than for the purpose of orna-
mentation-----------.------------.----

If not ground wholly or in part--- ---------__
Opal, enamel or cylinder glass tiles and tiling -
Muck bars, pieces thereof except crop ends, bar

iron, and round iron in coils or rods, iron in
slabs, blooms, loops, or other forms less fin-
ished than iron in bars and more advanced
than pig iron, except castings; all the fore-
going valued at not above 1 cents per pound-_

Steel ingots, cogged ingots, blooms and slabs,
by whatever process made; billets and bars,
whether solid or hollow, weighing more than
thirty pounds per linear foot:

Valued at not above 1 cents per pound . 0.254 lb.

Rates of duty

45% ad valorem

8.3, per sq. ft.

11.3 " " "

11.7 " " "

13.2 " " "

50% ad valorem

10j per sq. ft.

13.2 "" "
15.3 " " "

Subject to specific
duties in 222 (a)
or (b) above.

50% ad valorem
40% ad valorem
30% ad valorem

0.256 lb.

A- .

3692 RECIPROCAL TRADE—BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION. 

Schedule II—Contin-
ued. SCHEDULE IL—Continued 

Tariff Act 
of 1030 

paragraph 
Description of Articles Rates of duty 

220 

222(a) 

222 (b) 

222(d) 

Laminated glass composed of layers of glass and 
other material or materials, and manufactures 
wholly or in chief value of such glass ___ _ __ _ _ _ 

Plate glass, by whatever process made: 
Not exceeding three hundred and eighty-four 
square inches;  

Above that, and not exceeding seven hundred 
and twenty square inches_   

Above that, and not exceeding one thousand 
and eight square inches  

All above that  
Provided, That none of the foregoing measuring 

one-half inch or over in thickness shall be sub-
ject to a less rate of duty than.  

Plate glass containing a wire netting within 
itself;  

Not exceeding three hundred and eighty-four 
square inches -

Above that, and not exceeding seven hundred 
and twenty square inches_ 

All above that 
Rolled, cylinder, crown, and sheet glass, not 

plate glass, if ground wholly or in part (wheth-
er or not polished) otherwise than for the pur-
pose of ornamentation, or if one-fourth of one 
inch or more in thickness and obscured by 
coloring prior to solidification....  

45% ad valorem 

8.3¢ per sq. ft. 

11.3 

11.7 it et 

13.2 " " " 

50% ad valorem 

100 per sq. ft. 

  13.2 " 
  15.3 it ii 

'cled, That none of the foregoing measuring 
one-half inch or more in thickness and not 
containing a wire netting within itself shall be 
subject to less than the following rates of duty: 

If ground wholly or in part (whether or not pol-
ished) otherwise than for the purpose of orna-
mentation  

If not ground wholly or in past  
231 Opal, enamel or cylinder glass tiles and tiling_ 
303 Muck bars, pieces thereof except crop ends, bar 

iron, and round iron in coils or rods, iron in 
slabs, blooms, loops, or other forms less fin-
ished than iron in bass and more advanced 
than pig iron, except castings; all the fore-
going valued at not above l cents per pound_ _ 0.250 lb. 

804 j Steel ingots, cogged ingots, blooms and slabs, 
by whatever process made; billets and bars, 
whether solid or hollow, weighing more than 
thirty pounds per linear foot: 

Valued at not above 14 cents per pound  0.25 lb. 

Subject to specific 
duties in 222 (a) 
or (b) above. 

50% ad valorem 
40% ad valorem 
30% ad valorem 



RECIPROCAL TRADE-BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION. 3693

SCHEDULE II.-Continued ScheduleII-Contin
ued.

Tariff Act
of 1930

paragraph

304

304

307

308

312

Rates of dutyDescription of Articles

Valued above 1Y and not above 2Y cents per
pound --- _--------_ ----_---__---------

Billets and bars, whether solid or hollow, weigh-
ing not more than thirty pounds per linear
foot, and concrete reinforcement bars:

Valued at not above 1 cents per pound -----
Valued above 1% and not above 2% cents per

pound ----------- ..--------------.-----
Die blocks or blanks; shafting; pressed, sheared,

or stamped shapes, not advanced in value or
condition by any process or operation sub-
sequent to the process of stamping; hammer
molds or swaged steel; gun-barrel molds not
in bars; all descriptions and shapes of dry sand,
loam, or iron molded steel castings; sheets and
plates and steel not specially provided for;
all the foregoing:

Valued at not above 1% cents per pound------.
Valued above 1i and not above 2% cents per

pound--_------------- -----------------
Boiler or other plate iron or steel, except cruci-

ble plate steel and sawplate steel, not thinner
than one hundred and nine one-thousandths
of one inch, cut or sheared to shape or other-
wise, or unsheared, and skelp iron or steel
sheared or rolled in grooves, valued at not
above 3 cents per pound----------------..

Sheets of iron or steel, common or black, of
whatever dimensions, and skelp iron or steel,
valued at 3 cents per pound or less:

Thinner than one hundred and nine one-thou-
sandths and not thinner than thirty-eight
one-thousandths of one inch ----- ---..

Thinner than thirty-eight one-thousandths
and not thinner than twenty-two one-thou-
sandths of one inch---------------------

Thinner than twenty-two one-thousandths and
not thinner than ten one-thousandths of one
inch----------- ----------------------

Thinner than ten one-thousandths of one inch-.
Corrugated or crimped --------------------
Beams, girders, joists, angles, channels, car-

truck channels, tees, columns and posts, or
parts or sections of columns and posts, and
deck and bulb beams, together with all other
structural shapes of iron or steel; any of the
foregoing machined, drilled, punched, assem-
bled, fitted, fabricated for use, or otherwise
advanced beyong hammering, rolling, or
casting-----------------------------

0.3756 lb.

0.255 lb.

0.40 lb.

0.265 lb.

0.40 Ib.

0.356 lb.

.350 lb.

.456 lb.

.60t lb.

.705 lb.

.600 lb.

15% ad vislorem

RECIPROCAL TRADE-BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION. 3693 

SCHEDULE II.—Continued 

Tariff Act 
of 1930 

paragraph 
Description of Articles Rates of duty 

Valued above 1% and not above 2% cents per 
pound  

304 Billets and bars, whether solid or hollow, weigh-
ing not more than thirty pounds per linear 
foot, and concrete reinforcement bars: 

Valued at not above 1% cents per pound  
Valued above 1% and not above 2% cents per 
pound  

304 Die blocks or blanks; shafting; pressed, sheared, 
or stamped shapes, not advanced in value or 
condition by any process or operation sub-
sequent to the process of stamping; hammer 
molds or swaged steel; gun-barrel molds not 
in bars; all descriptions and shapes of dry sand, 
loam, or iron molded steel castings; sheets and 
plates and steel not specially provided for; 
all the foregoing: 

Valued at not above 1% cents per pound  
Valued above 1% and not above 2% cents per 
pound  

307 Boiler or other plate iron or steel, except cruci-
ble plate steel and sawplate steel, not thinner 
than one hundred and nine one-thousandths 
of one inch, cut or sheared to shape or other-
wise, or unsheared, and skelp iron or steel 
sheared or rolled in grooves, valued at not 
above 3 cents per pound  

308 Sheets of iron or steel, common or black, of 
whatever dimensions, and skelp iron or steel, 
valued at 3 cents per pound or less: 

Thinner than one hundred and nine one-thou-
sandths and not thinner than thirty-eight 
one-thousandths of one inch- 

Thinner than thirty-eight one-thousandths 
and not thinner than twenty-two one-thou-
sandths of one inch  

Thinner than twenty-two one-thousandths and 
not thinner than ten one-thousandths of one 
inch  

Thinner than ten one-thousandths of one inch_ _ 
Corrugated or crimped  

312 Beams, girders, joists, angles, channels, car-
truck channels, tees, columns and posts, or 
parts or sections of columns and posts, and 
deck and bulb beams, together with all other 
structural shapes of iron or steel; any of the 
foregoing machined, drilled, punched, assem-
bled, fitted, fabricated for use, or otherwise 
advanced beyong hammering, rolling, or 
casting  

0.3750 lb. 

0.250 lb. 

0.40 lb. 

0.250 lb. 

0.40 lb. 

0.350 lb. 

.350 lb. 

.450 lb. 

.600 lb. 

.700 lb. 

.600 lb. 

15% ad valorem 

Schedule 11—Contin-
ued. 
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Schedule II-Contin-
ued. SCHEDULE II.-Continued

Tariff Act
of 1930

paragraph
Rates of duty

314

315

365

365

365

365

365

365

742

Description of Articles

Hoop or band iron, and hoop or band steel, cut
to lengths, or wholly or partly manufactured
into hoops or ties, coated or not coated with
paint or any other preparation, with or with-
out buckles or fastenings, for baling cotton or
any other commodity------------- -.......

Wire rods: Rivet, screw, fence, and other iron or
steel wire rods, whether round, oval, or square,
or in any other shape, nail rods and flat rods
up to six inches in width ready to be drawn or
rolled into wire or strips, all the foregoing in
coils or otherwise, valued at not over 2Y2 cents
per pound- ----- ---- -------------..__._

Shotguns:
Valued at not more than $5 each ------ ____.-

Valued at more than $5 and not more than $10
each--- ------ ---- -- ----__ _---_-_____

Valued at more than $10 and not more than $25
each---.--...------------___ --________ - .-

Valued at more than $25 and not more than $50
each -------------------------______-...-

Valued at more than $50 each,-----.-_-_. ____
Barrels for shotguns, further advanced in manu-

facture than rough bored only -.. -,,--.-,_

Stocks for shotguns, wholly or partly manufac-
tured -------.-. .......-

Parts of shotguns and fittings for shotgun stocks
or barrels, finished or unfinished..--. ...--__.

Shotguns imported without a lock or locks or
other fittings .------- _----. -___________

Shotgun barrels, in single tubes, forged, rough
bored--- _-------_--------__________----

Hothouse grapes in bulk, crates, barrels or other
packages --------------....-.... ---

0.20 lb.

0.250 lb.

75S each & 22 %
ad valorem

$2 each & 222%
* ad valorem

$3 each & 22YS%
ad valorem

$5 each & 22~%
ad valorem

32%% ad valorem

$2 each & 25% ad
valorem

$2.50 each & 25%
ad valorem

271% ad valorem

$5 each & 27%%
ad valorem

5% ad valorem

25~ per cubic foot
of such bulk or
the capacity of
the packages, ac-
cording as im-
ported.

I
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Schedule II—Contin• 
ued. SCHEDULE II.—Continued 

Tariff Act 
of 1930 

paragraph 
Description of Articles Rates of duty 

314 Hoop or band iron, and hoop or band steel, cut 
to lengths, or wholly or partly manufactured 
into hoops or ties, coated or not coated with 
paint or any other preparation, with or with-
out buckles or fastenings, for baling cotton or 
any other commodity  

315 Wire rods: Rivet, screw, fence, and other iron or 
steel wire rods, whether round, oval, or square, 
or in any other shape, nail rods and flat rods 
up to six inches in width ready to be drawn or 
rolled into wire or strips, all the foregoing in 
coils or otherwise, valued at not over 24 cents 
per pound  

365 Shotguns: 
Valued at not more than $5 each  

Valued at more than $5 and not more than 610 
each 

Valued at more than $10 and not more than $25 
each  

Valued at more than $25 and not more than $50 
each 

Valued at more than $50 each  
365 Barrels for shotguns, further advanced in manu-

facture than rough bored only 

365 Stocks for shotguns, wholly or partly manufac-
tured— 

365 Parts of shotguns and fittings for shotgun stocks 
or barrels, finished or unfinished______ _ ___ 

365 Shotguns imported without a lock or locks or 
other fittings  

365 Shotgun barrels, in single tubes, forged, rough 
bored  

742 Hothouse grapes in bulk, crates, barrels or other 
packages  

0.20 lb. 

0.25¢ lb. 

74 each & 22%% 
ad valorem 

$2 each & 22%% 
ad valorem 

$3 each & 22% 
ad valorem 

$5 each & 2*i% 
ad valorem 

32% % ad valorem 

$2 each & 25% ad 
valorem 

$2.50 each & 25% 
ad valorem 

27%% ad valorem 

$5 each & 27W70 
ad valorem 

5% ad valorem 

24 per cubic foot 
of such bulk or 
the capacity of 
the packages, ac-
cording as im-
ported. 
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SCHEDULE II.-Continued

Tariff Act
of 1930

paragraph

769

774
776
907

921

1001

1005(a)
(2)

1009(b)

1009(c)

1010

1109(a)

1405

1405
1406

Schedule II-Contin-
ued.

Description of Articles

Peas, prepared or preserved in any manner,
valued at 10 cents or more per pound ----.

Endives in their natural state----------------
Chicory, crude----------------------------
Waterproof cloth, wholly or in chief value of

cotton or other vegetable fiber, whether or
not in part of India rubber---------------

Imitation oriental rugs, wholly or in chief value
of cotton----------------------------

Flax, not hackled, valued at $340 or more per
ton -------------------------------

Cordage, including cables, tarred or untarred,
composed of three or more strands, each
strand composed of two or more yarns,
wholly or in chief value of sunn, or other bast
fiber, but not including cordage made of jute-.

Woven fabrics, such as are commonly used for
paddings or interlinings in clothing, wholly or
in chief value of flax, or hemp, or of which
these substances or either of them is the com-
ponent material of chief value, exceeding
thirty and not exceeding one hundred and
twenty threads to the square inch, counting
the warp and filling, and weighing not less
than four and one-half and not more than
twelve ounces per square yard------------

Woven fabrics, in the piece or otherwise, wholly
or in chief value of vegetable fiber, except cot-
ton, filled, coated, or otherwise prepared for
use as artists' canvas .---------..-------..

Woven fabrics, not including articles finished or
unfinished, of flax, hemp, ramie, or other
vegetable fiber, except cotton, or of which
these substances or any of them is the
component material of chief value, not spe-
cially provided for --------------------

Woven green billiard cloths, in the piece, weigh-
ing more than eleven ounces but not more than
fifteen ounces per square yard, wholly of wool_

Vegetable parchment paper by whatever name
known--------------------------------

Sensitized paper, to be used in photography ---
Transparencies, printed lithographically or other-

wise:

Rates of duty

1.5, lb. on entire
contents of con-
tainer.

35% ad valorem
1.5, lb.

30% ad valorem

20% ad valorem

10 lb.

1.5S lb.

40% ad valorem

30% ad valorem

30% ad valorem

50o lb. & 40% ad
valorem

25 lb. & 10% ad
valorem

22X% ad valorem
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SCHEDULE II.—Continued 

Tariff Act 
of 1930 

paragraph 
Description of Articles Rates of duty 

769 

774 
776 
907 

921 

1001 

1005(a) 
(2) 

1009(b) 

1009(c) 

1010 

1109(a) 

1405 

1405 
1406 

Peas, prepared or preserved in any manner, 
valued at 10 cents or more per pound  

Endives in their natural state  
Chicory, crude  
Waterproof cloth, wholly or in chief value of 

cotton or other vegetable fiber, whether or 
not in part of India rubber 

Imitation oriental rugs, wholly or in chief value 
of cotton 

Flax, not hackled, valued at $340 or more per 
ton  

Cordage, including cables, tarred or untarred, 
composed of three or more strands, each 
strand composed of two or more yarns, 
wholly or in chief value of sunn, or other bast 
fiber, but not including cordage made of jute  

Woven fabrics, such as are commonly used for 
paddings or interlinings in clothing, wholly or 
in chief value of flax, or hemp, or of which 
these substances or either of them is the com-
ponent material of chief value, exceeding 
thirty and not exceeding one hundred and 
twenty threads to the square inch, counting 
the warp and filling, and weighing not less 
than four and one-half and not more than 
twelve ounces per square yard  

Woven fabrics, in the piece or otherwise, wholly 
or in chief value of vegetable fiber, except cot-
ton, filled, coated, or otherwise prepared for 
use as artists' canvas____ _ ..... _ _ 

Woven fabrics, not including articles finished or 
unfinished, of flax, hemp, ramie, or other 
vegetable fiber, except cotton, or of which 
these substances or any of them is the 
component material of chief value, not spe-
cially provided for 

Woven green billiard cloths, in the piece, weigh-
ing more than eleven ounces but not more than 
fifteen ounces per square yard, wholly of wool_ 

Vegetable parchment paper by whatever name 
known  

Sensitized paper, to be used in photography_ 
Transparencies, printed lithographically or other-

wise: 

1.5¢ lb. on entire 
contents of con-
tainer. 

35% ad valorem 
1.5¢ lb. 

  30% ad valorem 

  20% ad valorem 

1¢ lb. 

1.5¢ lb. 

40% ad valorem 

30% ad valorem 

  30% ad v orem 

50¢ lb. & 40% ad 
valorem 

2¢ lb. & 10% ad 
valorem 

2234% ad valorem 

Schedule II—Contin-
ued. 
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Schedule II-Contin-
ued. SCHEDULE II.-Continued

Description of Articles
Tariff Acl

of 1930
paragrapl

Bates of duty

1410

1413

1501(c)

1520

1525

1529(a)

1551

In not more than five printings (bronze printing
to be counted as two printings)-------- .

In more than five printings (bronze printing to
be counted as two printings) -------------

Unbound prayer books, bound prayer books ex-
cept those bound wholly or in part in leather,
and sheets or printed pages of prayer books
bound wholly or in part in leather, all the fore-
going not specially provided for, if of bona
fide foreign authorship-----------------.

All other prayer books, not specially provided
for---------- - --------------------.

Provided, That none of the foregoing composed
in chief value of india paper or bible paper
shall be subjected by virtue of the first pro-
viso of paragraph 1404 to a higher rate of duty
than -------------- -------------------.-

Ribbon fly catchers or fly ribbons in chief value
of paper--------------------------_---.

Asbestos shingles and articles in part of asbestos,
if containing hydraulic cement or hydraulic
cement and other material:

If not coated, impregnated, decorated, or colored,
in any manner--------------------.--.

If coated, impregnated, decorated, or colored, in
any manner--------------------.----

Hatters' furs, or furs not on the skin, prepared
for hatters' use, including fur skins carroted--.

Hair felt, made wholly or in chief value of ani-
mal hair, and manufactures of hair felt, all
the foregoing not specially provided for- ..-..

Laces, lace fabrics, and lace articles, if exceeding
two inches in width and made wholly by
hand without the use of any machine-made
material or article provided for in paragraph
1529(a); articles made wholly of any of the
foregoing; and articles, not wearing apparel,
in part of any of the foregoing and containing
no machine-made material or article provided
for in paragraph 1529(a); all the foregoing,
finished or unfinished, however described and
provided for in paragraph 1529(a):

Valued at more than $50 and less than $150 per
pound------- ------ _-----------_-

Valued at $150 or more per pound. ----
Photographic dry plates, not specially provided

for -------_-- - - ----------------

30% ad valorem

37~ % ad valorem

7X% ad valorem

12 % ad valorem

3, lb. and 10% ad
valorem

276% ad valorem

0.60s lb.

0.750 lb.

27~% ad valorem

20% ad valorem

60% ad valorem
45% ad valorem

15% ad valorem

--------- --
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Schedule II—Contin. 
ued. SCHEDULE II.—Continued 

Tariff Act 
of 1930 

paragraph 
Description of Articles Rates of duty 

In not inore than five printings (bronze printing 
to be counted as two printings)   30% ad valorem 

In more than five printings (bronze printing to 
be counted as two printings)  

1410 Unbound prayer books, bound prayer books ex-
cept those bound wholly or in part in leather, 
and sheets or printed pages of prayer books 
bound_ wholly or in part in leather, all the fore-
going not specially provided for, if of bona 
fide fereign authorship I 734% ad valorem 

All other prayer books, not specially provided 
for  

Provided, That none of the foregoing composed 
in chief value of india, paper or bible paper 
shall be subjected by virtue of the first pro-
viso of paragraph 1404 to a higher rate of duty 
than  

1413 Ribbon fly catchers or fly ribbons in chief value 
of paper  

1501(c) Asbestos shingles and articles in part of asbestos, 
if containing hydraulic cement or hydraulic 
cement and other material: 

If not coated, impregnated, decorated, or colored, 
in any manner  

If coated, impregnated, decorated, or colored, in 
any manner...  

1520 Hatters' furs, or furs not on the skin, prepared 
for hatters' use, including fur skins carroted_-

1525 Hair felt, made wholly or in chief value of ani-
mal hair, and manufactures of hair felt, all 
the foregoing not specially provided for 

1529(a) Laces, lace fabrics, and lace articles, if exceeding 
two inches in width and made wholly by 
hand without the use of any machine-made 
material or article provided for in paragraph 
1529(a); articles made wholly of any of the 
foregoing; and articles, not wearing apparel, 
in part of any of the foregoing and containing 
no machine-made material or article provided 
for in paragraph 1529(a); all the foregoing, 
finished or unfinished, however described and 
provided for in paragraph 1529(a): 

Valued at more than $50 and less than $150 per 
pound  

Valued at $150 or more per pound  
151 Photographic dry plates, not specinlly provided 

for  

3734% ad valorem 

12% ad valorem 

30 lb. and 10% ad 
valorem 

2734% ad valorem 

0.600 lb. 

0.750 lb. 

27%% ad valorem 

20% ad valorem 

60% ad valorem 
45% ad valorem 

15% ad valorem 
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SCHEDULE II.-Continued ScheduleII-Contin-
ued.

Tariff Act
of 1930 Description of Articles Rates of duty

paragraph

1551 Photographic films, sensitized but not exposed
or developed, of every kind except motion-
picture films having a width of one inch or
more ----------------------------------- 12X% ad valorem

1551 Motion-picture films, sensitized but not exposed
or developed, having a width of one inch or
more------------------------------------ 0.20 per linear ft.

of the standard
width of 1%
inches, and all
other widths of
one inch or more
shall be subject
to duty in equal
proportion there-
to.

1606(a) Horses---------------------------------- - Free, subject to the
& (b) provisions of

para. 1606(a) and
(b).

1651 Dead or creosote oil------------------------- Free
1685 Basic slag---------------------------------- Free
1685 Precipitated bone of a grade used chiefly for fer-

tilizers, or chiefly as an ingredient in the manu-
facture of fertilizers------------------------ Free

1689 Ossein-------------------------------- -- Free

[The Plenipotentiary of the Belgo-Luxemburg Economic Union (Fort-
homme) to the Acting Secretary of State (Phillips)1]

AMBASSADE DE BELGIQUE

WASHINGTON, le A7 Fmvrier 1936.

MONSIEUR LE SECRETAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur d'accuser la reception de la lettre de Votre Excel-
lence en date du 27 courant, m'informant des decisions amicales
prises par les Etats-Unis d'Amerique en ce qui concerne le traitement
A accorder au commerce de l'Union Economique Belgo-Luxembour-
geoise et en ce qui concerne les droits A appliquer A certains produits
du sol et de l'industrie de l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise.

Mon Gouvernement, 6galement desireux de renforcer les tradi-
tionnels liens d'amiti6 avec les Etats-Unis d'Amerique, m'a donne les

1 For translation of this note see p. 3717.
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SCHEDULE IL—Continued 

Tariff Act 
of 1930 

paragraph 

1551 

1551 

1606(a) 
(b) 

1651 
1685 
1685 

1689 

Description of Articles Rates of duty 

Photographic films, sensitized but not exposed 
or developed, of every kind except motion-
picture films having a width of one inch or 
more  

Motion-picture films, sensitized but not exposed 
or developed, having a width of one inch or 
more  

Horses  

Dead or creosote oil  
Basic slag  
Precipitated bone of a grade used chiefly for fer-

tilizers, or chiefly as an ingredient in the manu-
facture of fertilizers  

Ossein  

12%% ad valorem 

0.2¢ per linear ft. 
of the standard 
width of 1% 
inches, and all 
other widths of 
one inch or more 
shall be subject 
to duty in equal 
proportion there-
to. 

Free, subject to the 
provisions of 
para. 1606(a) and 
(b). 

Free 
Free 

Free 
Free 

[The Plenipotentiary of the Belgo-Luxemburg Economic Union (Fort-
homme) to the Acting Secretary of State (Phillips)11 

AMBASSADE DE BELGIQUE 

WASHINGTON, is R7 Fevrier 1986. 

M ONSIEUR LE SECRATAIRE &ETAT, 
J'ai Phonneur d'accuser la reception de la lettre de Votre Excel-

lence en date du 27 courant, m'informant des decisions amicales 
prises par les Etats-Unis d'Amerique en ce qui concerne le traitement 
A accorder au commerce de l'Union Economique Belgo-Luxembour-
geoise et en ce qui concerne les droits A appliquer a certains produits 
du sol et de Pindustrie de l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise. 
Mon Gouvernement, egalement desireux de renforcer les tradi-

tionnels liens d'amitie avec les Etats-Unis d'Amerique, m'a donne les 

For translation of this note see p. 3717. 

Schedule II—Contin. 
ued. 



3698 RECIPROCAL TRADE-BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION.

pouvoirs n6cessaires pour vous declarer en son nom que 1'Union
Economique Belgo-Luxembourgeoise decide de son cote:

(1) d'accorder inconditionnellement au commerce des Etats-Unis
d'Amerique le traitement qui est ou sera accord6 a la nation etran-
gere la plus favoris6e; (2) d'exempter les produits du sol ou de
l'industrie des Etats-Unis d'Am6rique, 6num6r6s A l'Annexe 1 ci-jointe,
lors de leur importation dans le territoire douanier de 1'Union Econo-
mique Belgo-Luxembourgeoise, de tous droits de douane ordinaires
depassant ceux qui sont sp6cifies a la dite Annexe, (3), en ce qui
concerne les produits pour lesquels des contingents d'importation sont
specifi6s a la dite Annexe, de permettre l'importation de quantit6s non
inf6rieures a celles qui y sont indiqu6es, et (4), en ce qui concerne les
produits pour lesquels des taxes de luxe ou de licence sont spefici6es
a la dite Annexe, d'exempter ces produits des taxes d6passant celles
qui y sont sp6cifi6es.

II est entendu que les Etats-Unis d'Am6rique conviennent de leur
c6t6, (1) d'accorder inconditionnellement au commerce de l'Union
Economique Belgo-Luxembourgeoise le traitement qui est ou sera
accorde au commerce de la nation 6trangere la plus favorisee, a
l'exception de la R6publique de Cuba, et (2) d'exempter les produits du
sol ou de l'industrie de 1'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise,
6num6r6s a l'Annexe II ci-jointe, lors de leur importation dans le ter-
ritoire douanier des Etats-Unis d'Amerique, de tous droits de douane
ordinaires depassant ceux qui sont sp6cifi6s A la dite Annexe.

Au cas ot le Gouvernement de l'un des deux pays adopterait une
mesure qui, tout en n'6tant pas contraire aux termes du pr6sent
accord, aurait pour effet, de I'avis du Gouvernement de l'autre pays,
de rendre inoperante ou d'alterer une clause quelconque de l'accord,
le Gouvernement qui aura adopte pareille mesure examinera les repr6-
sentations et les propositions que l'autre Gouvernement lui soumet-
trait en me d'arriver a un arrangement satisfaisant pour les deux
Parties.

Le present accord entrera en vigueur le trentieme jour apres sa
proclamation par le Pr6sident des Etats-Unis d'Am6rique et la pub-
lication simultande dudit accord au Moniteur Beige, et sauf ce qui
est prevu ci-apres, il restera en vigueur et sortira ses effets jusqu'a la
fin d' dlai de six mois apres le jour otl 1un ou l'autre Gouvernement
aura annonc6 son intention d'y mettre fin. I1 est entendu, toutefois,
que

(1) au cas ou un changement important se produirait dans le taux
d'6change des monnaies de 1'Union Economique Belgo-Luxembour-
geoise et des Etats-Unis d'Amdrique, le Gouvernement de l'un ou de
l'autre pays, s'il estime que e changement est de nature & porter
prejudice aux industries on au commerce de son pays, aura la facult6
de proposer 1'ouverture de n6gociations en vue de modifier l'accord
on de mettre fin celui-ci, moyennant un pr6avis ecrit de trente jours.

(2) chacun des deux Gouvernements se reserve le droit de retirer
la concession accordde par le pr6sent accord a un produit quelconque,
ou d'etablir des restrictions quantitatives a limportation de ce
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pouvoirs necessaires pour vous declarer en son nom que l'Union 
Economique Belgo-Luxembourgeoise decide de son ate: 

(1) d'accorder inconditionnellernent an commerce des Etats-Unis 
d'Amerique le traitement qui est ou sera accorde a la nation &ran-
gore la plus favorisee; (2) d'exempter les produits du sol ou de 
l'industrie des Etats-Unis d'Amerique, enumeres a l'Annexe 1 ci-jointe, 
lors de leur importation dans le territoire dounnier de l'Union Econo-
mique Belgo-Luxembourgeoise, de tous droits de douane ordinaires 
depassant ceux qui sont specifies a la dite Annexe, (3), en ce qui 
concerne les produits pour lesquels des contingents d'importation sont 
specifies a la dite Annexe, de permettre l'importation de quantites non 
inferieures a celles qui y sont indiquees, et (4), en ce qui concerne les 
produits pour lesquels des taxes de luxe ou de licence sont speficiees 
a la dite Annexe, d'exempter ces produits des taxes depassant celles 
qui y sont specifiees. 

Ii est entendu quo les Etats-Unis d'Amerique conviennent de leur 
cote, (1) d'accorder inconditionnellement au commerce de l'Union 
Economique Belgo-Luxembourgeoise le traitement qui est ou sera 
accorde au commerce de la nation etrangere la plus favorisee, 
l'exception de la Republique de Cuba, et (2) d'exempter les produits du 
sol ou de l'industrie de l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise, 
&turner& a l'Annexe II ci-jointe, lors de leur importation dans le ter-
ritoire douanier des Etats-Unis d'Amerique, de tous droits de douane 
ordi n  sires depassant ceux qui sont specifies a la dite Annexe. 
Au cas oh. le Gouvernement de l'un des deux pays adopterait une 

mesure qui, tout en n'etant pas contraire aux termes du present 
accord, aurait pour effet, de l'avis du Gouvernement de l'autre pays, 
de rendre inoperante ou d'alterer une clause quelconque de l'accord, 
le Gouvernement qui aura adopte pareille rnesure examinera les repre-
sentations et les propositions quo l'autre Gouvernement lui soumet-
trait en -vue d'arriver un arrangement satisfaisant pour les deux 
Parties. 
Le present accord entrera on vigueur le trentieme jour apres sa 

proclamation par le President des Etats-Unis d'Amerique et la pub-
lication simultanee dudit accord au. Moniteur Belge, et sauf ce qui 
est prevu ci-apres, ii restera en vigueur et sortira ses diets jusqu'a, la 
fin d'un Mai de six mois apres le jour ot l'un ou l'autre Gouvernement 
aura annonce son intention d'y mettre fin. II est entendu, toutefois, 
quo 

(1) au cos oh im changenaent important se produirait dans le taus 
d'echange des raonnaies de l'Union. Economique Belgo-Luxembour-
geoise et des Etats-Unis d'Amerique, le Gouvernement de l'un ou de 
Pautre pays, s'il esti me quo ce changement est de nature a porter 
prejudice aux industries ou an commerce de son pays, aura la, faculte 
de proposer Pouverture de negociations on vue de modifier l'a,ccord 
ou de mettre fin a celui-ci, moyennant un preavis ecrit de trente jours. 

(2) chacun des deux Gouvernements se reserve le droit de retirer 
la concession accord& par le present accord a un produit quelconque, 
on d'eta,blir des restrictions quantitatives a l'importation de ce 
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produit, si a n'importe quel moment il est prouv6 que, a la suite de
l'extension de ladite concession a des pays tiers ceux-ci en retirent le
plus d'avantages et que, en consequence, une forte augmentation des
importations du dit produit se produise indiment; a condition
qu'avant de recourir A la faculte mentionnee ci-dessus, le Gouverne-
ment en cause avise par 6crit l'autre Gouvernement de son intention
et lui fournisse l'occasion, dans les trente jours qui suivront la r6cep-
tion du dit avis, de d6lib6rer avec lui au sujet des mesures qu'il se
propose de prendre; et si une entente n'est pas atteinte a ce sujet dans
les trente jours apres la reception du susdit avis, le Gouvernement
qui se propose de prendre les mesures en question aura la faculte de
le faire A tout moment apres ce delai, et l'autre Gouvernement aura
la faculte, dans les quinze jours apres la mise en vigueur des dites
mesures, de mettre fin au present accord tout entier moyennant un
preavis ecrit de trente jours.

Les stipulations du present accord seront compl6etes, aussi t6t que
possible, par des dispositions d'un caractere g6neral relatives au
traitement qui sera accord6 dans chacun des deux pays au commerce
de l'autre.

Aussi longtemps que le present accord restera en vigueur, il rem-
placera toute disposition du Trait6 de Commerce et de Navigation
entre les Etats-Unis d'Amerique et Sa Majest6 le Roi des Belges
conclu le Huit Mars 1875, qui pourrait etre en contradiction avec
ledit accord. Cependant, A l'expiration du present accord, les dis-
positions du susdit traite de 1875 qui ont ete temporairement rem-
placees reprendront automatiquement leur portee pour rester en
vigueur et sortir tous leurs effets jusqu'a l'expiration prevue par ce
traite.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Secrdtaire d'Etat, de r6iterer
A Votre Excellence les assurances de ma plus haute consideration.

P. FORTHOMME
Chef de la DPlgation Belge.

A Son Excellence
Monsieur WILLIAM PHILLIPS

Secretaire d'Etat f. .,
Ddpartement d'Etat,

d Washington. D. 0.

AMBASSADE DE BELGIQUE
WASHINGTON, den t7'"' februari 1985.

MIJNHEER DE STAATSSEKRETARIS,

Ik heb de eer Uwe Excellentie ontvangst te berichten van haren
brief van den 27Bm dezer; deze brief geeft mij kennis van de vrien-
delijke beslissingen genomen door de Vereenigde Staten van Amerika,
betreffende de behandeling te verleenen aan den handel van het
Belgisch-Luxemburgsch Economiseh Verbond, en betreffende de
rechten toe te passen aan zekere natuurlijke of vervaardigde pro-
ducten van het Belgisch-Luxemburgsch Economisch Verbond.

1040190 350-PT ,x-105
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produit, Si a n'importe quel moment il est prouve quo, a la suite de 
l'extension de ladite concession A, des pays tiers ce-ux-ci en retirent le 
plus d'avantages et quo, en consequence, une forte augmentation des 
importations du clit prod-uit se produise inament; a condition 
qu'avant de recourir a la faculte raentionnee ei-dessus, le Gouveme-
ment en cause avise par ecrit Pautre Gouvern.ement de son intention 
et lui fournisse l'occasion, dens les trente jours qui suivront la recep-
tion du dit avis, de deliberer avec lui an sujet des mesures gull se 
propose de prendre; et si une entente n_'est pas atteinte a cc sujet dans 
lee trent° jours apres la reception du. susdit avis, le Gouvernement 
qui se propose de prendre lee mesures en question aura la faculte de 
le faire a tout moment apres ce &Jai, et l'autre Gouvernement aura 
la facailte, dens lee qninze jours apre,s la mise en vigueur des dites 
mesures, de mettre fin an present accord tout cutler naoyennant un 
preavis emit de trente jours. 
Les stipulations du present accord seront completees, aussi tot quo 

possible, par des dispositions d'un caracten general relatives an 
traitement qui sera accorde dens chaeun des deux pays an commerce 
de l'autre. 

Aussi longtemps quo le present accord restera en vigueur, 11 rem-
placera toute disposition du Traite de Commerce et de Navigation 
entre lee Etats-Unis d'Araerique et Se Majeste le Roi des Beiges 
conclu le Huit Mars 1875, qui pourrait Otre en contradiction avec 
ledit accord. Cependant, Pexpiration du present accord, lee dis-
positions du susdit traite de 1875 qui out ete temporairement rem-
placees reprendront automatiquement lour portee pour rester en 
vigueur et sortir thus lours effete jusqu'A Pexpiration prevue par es 
traite. 
Jo saisis cotta occasion, Monsieur le Secretaire &Etat, de reiterer 

A, Votre Excellence lee assurances de ma plus haute consideration. 
P. FORTHOMME 

Chef de la Delegation Beige. 
A Son Excellence 

Monsieur W ILLIAM PHILLIPS 
Seeraaire d'Etat f. f., 

Departement d'Etat, 
Wash,ington. D. C. 

AMBASSADE DE BELGIQUE 

WASHINGTON, den grt" februari 1985. 
M IJNHEER DE STAATSSEKRETARIS, 

Ik heb de eer Uwe Excellentie ontvangst to berichten van baron 
brief van den 27'tan dozer; deze brief geeft mu j kennis van de vrien-
delijke beslissingen genomen door do Vereenigde Staten van Amerika, 
betreffende de behandeling to verleenen aan den handel van het 
Belgisch-Luxemburgsch Economisch Verbond, en betreffende de 
rechten toe to passen aan zekere natuurlijke of vervaardigde pro-
ducten van het Belgisch-Luxemburgsch Economisch Verbond. 

104019°--36--FT 
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Mijne Regeering, wenschend ook, de op overlevering gegronde
vriendschapsverbintenissen met de Vereenigde Staten van Amerika
te versterken heeft mij noodige machten gegeven om Ued in haren
naam te verklaren dat het Belgisch Economisch Verbond besluit
van haren kant: (1) den handel van de Vereenigde Staten van
Amerika de behandeling, nu of later aan de meest begunstigde
vreemde natie verleend, onvoorwaardelijk te verleenen; (2) de
natuurlijke of vervaardigde producten van de Vereenigde Staten van
Amerika, opgesomd op lijst I bijgevoegd, bij hun invoer op het
douanegebied van het Belgisch-Luxemburgsch Economisch Verbond,
aan geene gewone douane rechten, hooger dan degene in gezegde
lijst opgegeven te onderwerpen; (3) met betrekking tot de producten
voor de welke invoercontingenten opgegeven zijn in gezegde lijst, den
invoer van hoeveelheden niet geringer dan degene zoo opgegeven, te
veroorloven, en (4) met betrekking tot de producten voor de welke
luxustaksen of vergunningstaksen op gegeven zijn in gezegde lijst
van taksen hooger dan deze die daarin op gegeven zijn, vrij te
stellen.

Het is verstaan dat, van haren kant, de Regeering van de Vereenigde
Staten van Amerika overeenkomt (1) den handel van het Belgisch-
Luxemburgsch Economisch Verbond de behandeling, nu of later aan
de meest begunstigde vreemde natie, de Republiek Cuba uitgezondert,
verleend, onvoorwaardelijk te verleenen, en (2) de natuurlijke of ver-
vaardigde producten van het Belgisch-Luxemburgsch Economisch
Verbond, opgesomd op lijst II bijgevoegd, bij hun invoer op het douane-
gebied van de Vereenigde Staten van Amerika, aan geene gewone
douanerechten, hooger dan degene in gezegde lijst opgegeven, te
onderwerpen.

In het geval dat de Regeering van een der beide landen, maatre-
gelen neemt, hoe zij ook zijn, en alhoewel zelfs niet in strijd met de
bewoording van dit akkoord, waarvan de uitwerking beschouwd
wordt door de Regeering van het ander land als veranderend of waarde-
loos makend een der onderwerpen van het akkoord, zal de Regeering
die zulk maatregel getroffen heeft, zulke vertoogen en voorstellen in
aanmerking nemen, dat de andere Regeering zou kunnen maken met
het doel eene wederzijdsche voldoende regeling te bekomen.

Dit akkoord zal in werking treden dertig dagen na zijne afkondiging
door den Voorzitter van de Vereenigde Staten van Amerika en de
gelijktijdige bekendmaking van het gezegd akkoord in het Belgisch
Staatsblad, en zal, uitgezonderd hetgeen hierin onder voorzien is, in
werking en kracht blijven tot zes maanden na den datum waarop
een van de Regeeringen kennis geeft van haar inzicht, het een einde
te doen nemen.

Het is nochtans verstaan dat:
(1) in het geval dat een wijde verandering voorkomt in den wissel-

koers der munten van de Vereenigde Staten van Amerika en van het
Belgisch-Luxemburgsch Economiseh Verbond, de Regeering van elk
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naam te verklaren dat het Belgisch Economisch Verbond besluit 
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veroorloven, en (4) met betrekking tot de producten voor de welke 
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loos makend eon der onderwerpen van het akkoord, zal de Regeering 
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Pit akkoord zal in werking treden dertig dagen na zijne afkondiging 
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RECIPROCAL TRADE-BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION. 3701

land, zoo zij de verandering zoo voornaam beschouwt als nijverheid
of handel van het land te benadeelen, vrij zal zijn onderhandelingen
voor te stellen, met het doel dit akkoord te veranderen, of het op te
zeggen onder dertig dagen schriftelijk preadvies.

(2) De Regeering van elk land voorbehoudt zich het recht de
concession die verleend worden onder elk artikel van'het akkoord,
terug te trekken, of zulk artikel aan hoeveelheidbeperkingen te
onderwerpen, als er zou op onverschillig welk oogenblik klaarblij-
kelijkheid zijn dat, ten gevolge van de toepassing van zulke concession
aan derde landen, deze landen het aanzienlijkst voordeel ervan
verwerven, en dat ten gevolge daarvan een tenonrecht groote
vermeerdering van invoer van zulk artikel plaats grijpt: onder voor-
waarde dat, vooraleer op voorafgaand voorbehoud te beroepen, de
Regeering van het een of het ander land de andere Regeering van
haar inzicht schriftelijk zal kennis geven, en die andere Regeering de
gelegenheid geven zal, in de dertig dagen van den ontvangst dezer
kennisgeving, met haar te beraadslagen ten opzicht van voorgesteld
maatregel; en als geen akkoord getroffen is dit aangaande, in de
dertig dagen na ontvangst van gemelde kennisgeving zal de Regeering
die zich voorstelt zulk maatregel te nemen vrij zijn het te doen op
elk oogenblik nadien, en de andere Regeering zal vrij zijn in de
vijftien dagen npdat zulk maatregel genomen is, een einde te stellen
aan dit akkoord in zijn geheel, onder dertig dagen schriftelijk pre-
advies.

De beschikkingen van dit akkoord zullen zoo speedig mogelijk
aangevuld worden met beschikkingen van algemeene orde aangaande
de behandeling die verleend zal worden in elk land aan den handel
van het andere.

Zoo lang het tegenwoordig akkoord in werking zal blijven, zal het
alle beschikkingen van het Handels en Scheepvaarts Verdrag door de
Vereenigde Staten van Amerika en Zijne Majesteit de Koning der
Belgen onderteekend op Achtsten Maart 1875, vervangen, die ermede
tegenstrijdig zouden zijn. Echter, na den afloop van het tegenwoordig
Akkoord, zullen de beschikkingen van voornoemd verdrag van 1875,
die voorloopig opgeschorst zijn, van zich zelf hunne werking hervatten,
en zullen in werking en kracht blijven, afhankelijk van beeindiging
als voorzien in dat verdrag.

Ik neem deze gelegenheid te baat, Mijnheer de Staatssekretaris,
om aan Uwe Excellentie de verzekering mijner hoogachting te
vernieuwen.

P. FORTHOMME
Hoofd van de Belgische Delegatie.

Aan zijn Excellentie
Mijnheer WILLIAM PhILLIPS

d. d. Staatssekretaris.
Departemenf van Staat,

Washington. D. C.

RECIPROCAL TRADE—BELGO-LTjXEMBURG ECONOMIC UNION. 3701 

land, zoo zij de verandering zoo voornaa.m beschouwt als nijverheid 
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ANNEXE I

Numeros du tarif
beige

11
16 a)

47
51 g)

55 a)

57 b)
73 b)

1.
2.

2.
ex. 78 b)
ex. 91

93
a)

Desgnation des achandlS

Miel naturel -,-------------.----. ---------
Saindoux naturel ------ e------------------

Boyaux frais, sal6s o sees .-----------------
Riz:
en paile ou non pel6e -----------------------
pel ,-------- .------ ------- -------
Gruaux et semoules d'avoie, y compris l'avoine en

grains pel6, mond6s, perlds ou eonoass6s, ainsi que
les flocons d'avoine--------------------------

Amidons et f6cules de ma-s ....---..---.-----
Abricots sees:
import6s en emballages cun poids de plus de 25 kgs.

(poids rsultant d las pese cumul6e du contenant
et du eontenui)---- ----- --------------

import6s autrement ---------------------------
Pamplemousses. .-----------------------
Pkches s6ehes _-----------------------------

Poires fratehes:
importfes en caisses, eaissettes, boltes, paniers ou

autres emballages d'un poids de 20 kgs ou moins
(poids r6sultant de la peaes emulee du contenant

Unite de perception

100 kgs net ----

l-kgs net-- ----

-------------------

100 kgs brut-------

----- ne--------------

100 kgs net --------

100 kgs brut ------

100 kgs net --------

Droits applicables

60. 00

Exempts

Exempt
Exempt

30. 00

30. 00
50. 00
20. 00
50. 00

Contingents annuels admis A
I'importation dans 1'Union
Economique Belgo-Luxem-
bourgeoise

100% de la moyenne
des importations au
cours des ann6es 1929
a 1933

678.528 kgs *

w
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ANNEXE I 

Numeros du tarli 
beige Designation des marr2landises Unite de perception Droits applicables 

Contingents annuals admis 
l'importation dans l'Union 
Economique Belgo-Luxem-
bourgeoise 

11 Miel naturel  
16 a) Saindoux naturel  

47 Boyaux frais, sales on secs  -
51 g) Riz 

1. en pan) ou non pele  
2. pele  

Grus,ux et semoules d'avoine, y orapris l'avoine en 
grains peles, mondes, perlés on concasses, ainsi quo 
les flocons d'avoine  

57 b) Amidons e fecules de mars  
73 b) Abricots secs: 

1. import& en emballages d'un Doicis de plus de 25 kgs. 
(poids resultant d la page cumulee du contenant 
et du contenu)  

2. import& autrement  
ex. 78 b) Pamplemousses  
ex. 91 Peches seches  

93 
a) Poires fratches: 

importees en caisses, caissettes, bones, paniers ou 
autres emballages cl'un poids de 20 kgs ou moms 
(poids resultant de is. pas& cumulee du contenant 

100 kgs net  

0, 00 F. 00 M0 ,04 

100 kgs brut..  

100 kgs net  
idem  

100 kgs brut  
100 kgs net  

60. 00 

Exempts 

Exempt 
Exempt 

30. 00 

30. 00 
50. 00 
20. 00 
50. 00 

100% de is. moyenne 
des importations au 
cours des annees 1929 
A, 1933 

678.528 kgs * 
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et du contenu et y comprises les poires importees
en recipients d'un poids supdrieur A 20 kgs, lorsque
ceux-ci comportent des divisions int6rieures, ou
lorsque les fruits sont enveloppes de papier ou
d'une autre matiere proteetrice)

du ler septembre au 31 janvier----- __---------

Poires scohes de table --- -------. _------------

Pommes fralches
importees autrement:
du ler avril au 31 aodt.-- ..----- _------._----
du ler septembre au 31 mars -_-----,_._____----_-

Pommes seches:
peles -- -----. --------...... -------------..
non pelees --- -----------------------
Pruneaux:
importes en caissettes ou autres emballages d'un

poids de 10 kgs ou mons (poids cumul6 du con-
tenant et du contenu),---- ..--------- --

Importes autrement:
en tonneaux de 180 kgs au moins ou en sacs de 80 kgs

au moins, sans emballage int6rieur (poids cumul6
du contenant et du contenu) comportant par
demi-kg

jusque 90 pieces ----------------- --------.
de 91 & 100 pieces -------- ---- -----.-----
plus de 100 pineea _ . ___.__ .

ex. 94
a)

85
a)

3.

* Laugmentation de oontingent de 72.128 kgs est nniquement applicable aus amidons et ftoales importds en sachets.

100 kgs net -----

100 kgs net------

100 kgs brut-.
---- idem - ------

100 kgs brut..
--- idem -- -------

100 kgs brut--

100 kgs net--......
----- idem ---...--
----- idem -------..

95
b)

1.
2.

97
a)

A.
B.

b)
1.

A.
B.
C.

97

86. 25

60. 00

25. 00
28. 75

41. 40
20. 70

103. 50

60. 00
45. 00
30. 00

· · ........

-4C

0

0

k3

r

t-q

^1

r --- Ir---~---------------------------------

ex. 94 
a) 

95 
a) 

3. 
A 
B. 

96 
b) 

1. 
2. 

97 
a) 

97 
b) 

1. 

A. 
B. 
C. 

et du oontenu et y comprises lea poires importees 
en r6cipients d'un poids sup6rieur a 20 kgs, lorsque 
ceux-ci comportent des divisions interieures, ou 
lorsque lea fruits want envelopp6s de papier ou 
d'une autre matiere protectrice) 

du ler septembre au 31 janvier  

Poires sèolies de table 

Porames fraiches 
import6es autrement: 
du ler avril au 31 aolt  
du ler septembre au 31 mars  

Pommes seches: 
peldes  
non peldes  
Pruneaux: 
mport6s en cassettes ou autres emballages d'un 
poids de 10 kgs ou mot= (poids cumul6 du con-
tenant et du contenu)  

Import& autrement: 
en tonneaux de 180 kgs au moms ou on sacs de 80 kgs 
au moms, sans erabaUage int6rieur (pads cumul6 
du contenant et du contenu) comportant par 
demi-kg 

jusque 90 pieces  
de 91 a, 100 pieces  
plus de 100 piersAR  

100 kgs net  

100 kgs net  

100 kgs brut  
 idem  

100 kgs brut  
 idem  

100 kgs brut  

100 kgs net 
 idem  
 idem 

• L'augraentation de contingent de 72.128 kgs eat anignememt applicable aux amidons at Monies import& en sachets. 

86. 25 

60. 00 

25. 00 
28. 75 

41. 40 
20. 70 

103.50 

60. 00 
45. 00 
30. 00 
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NumArm du Trif
b~ag»

2.

W b)

b)
2.
3.

190

196
212

A.
B.
C.

ex 214
ex 219

Desinaton des marebandises

autres, comportant par demi-kg:
jusque 90 pices--- -. -- ----.-------- -
doe 81 lO pikees -, ---------
plus de 100 pices-- .----------.--- _---.-._--
Fruits non spdeialement tariffs, sees ------------
Gonmes, gommes-rsines et r6sines:
autres
TWr6benthines brutes ou 6pur6es---------------
non d6onomm6es ---- .. ....------- -------------
Goudron mineral provenant de la distillation de la

houille -- - ...--.--- ----------.----
Paraffine --_- --_.-.---- - -----
Viandes non d6non.m6es simplement cuites, fum6es

ou saldes, importees autrement qu'en boetes,
terrines, eroAtes ou autres emballages de ce genre:

de pore
autres ------------..-----..-------------.

Lngues de pore en boftes--------------------
Poisons, crustac6s et mollusques, conserves de

toutes fagons, importes en boites, terrines, crodtes
o autres emballages de ce genre:

pilohards -------------------------------------

TUnit$ de perception

--- idem ..--------
---- idem....-------
---- idem ---------

100 kgs brut--.-----

100 kgs net -----

100 kgs net-------

Droits applicables

75. 00
55. 50
37. 50
34. 60

exemptes
exemptesf

exempt
exempte

90. 00o

34. 50

Contingents annuels admis A
1'lmportation dans 1'Union
Economique Belgo-Luxem-
bourgeoise

100% de la moyenne
des importations au
cours des anndes 1929
& 1933.

----------------- -- ---------
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ANNEXE I—Continues 

Num8ros du Trait 
beige Ddsignation des merchandises Unit do perception Droits applicables 

Contingents annuels adrnis 
l'importation dans l'Union 
Economique Belgo-Luxem-
bourgeoise 

2. 

99 b) 
118 

b) 
2. 
3. 

190 

198 
212 

a) 
2. 

ex 214 
ex 219 

A. 
B. 
C. 

autres, comportant par demi-kg: 
jusque 90 pieces  
de 91 è 100 pieces  
plus de 100 pieces  
Fruits non speeialement tarifes, secs  
Gommes, gommes-resines et resines: 
autres 
Terebenthines brutes ou epurees  
non denommees  
Goudron mineral provenant de la distillation de la 

houille  
Paraffine  
Viandes non denommees simplement cuites, fumees 
ou salees, importees autrement qu'en boites, 
terrines, crolltes ou autres emballages de ce genre: 

de pore 
autres  

Langues de pore en boites  
Poissons, crustaces et mollusques, conserves de 

toutes fact:ins, importes en boites, terrines, crothes 
ou autres emballages de ce genre: 

pilchards  

 idem  
 idem  
 idem  
100 kgs brut  

100 kgs net  

100 kgs net  • 

75. 00 
55. 50 
37. 50 
34. 50 

exemptes 
exemptest 

exempt 
exempte 

90. 00$ 

34. 50 

100% de la moyenne 
des importations au 
cours des annees 1929 
1933. 



225

b)
ex 273 a)

277
a)

278 b)
363
396

sole --- ------ - ---...- ----.. - ---------.

Fruits entiers ou divises, conserves au naturel ou A
l'aide de suere ou de vinaigre:

en recipients d'un poids de 3 kgs ou moins-----------
Tourteaux de lin- ---- _...----.----____.._.-- - -
Tabacs non fabriques:
non 6cotes ----------------.----.-_--------___
Cigarettes--- ----..----------- -- ----
Acetone ordinaire (propanone)---------------_-_-
Teintures d6rivees du goudron de houille a l'6tat sec

ou en pate:
Colorants d'aniline ------ _----------..-----..
Vernis, laques et siceatifs, melanges ou non avee des

matitres colorantes; eouleurs dites 1l'email:
a l'aleool 6thylique denaturd; & 1'alcool autre

qu'ethylique------_-------_-------------
Cylindres de machines A, dieter-------------------
Peaux teintes ou maroquinees non d6nommees ailleurs

autres ------------------------- __------.
Peaux vernies ou laqu6es --------------------.
Pegamold et produits similaires .---------------.
Toiles cirees:
pour parquets
unicolores -.........................-------

dessins imprims - ----------------------.----.
pour tenture------------------ -------------.
Bonneterie de sole pure et bonneterie melangee de

100 kgs net---- --
valeur - --------

100 kgs net--------
100 kgs net-------

100 kgs net-------

.--- idem-_--------
-----idem-------.--

t A I'exolusion des gommas-Iaques blanehies. § La taxe de licence ne dopassera pas 7,50 francs par 100 kgs.
t La taxe de licence ne d6paera pe 200 francs par 100 kgs. * La tale de luxe sur cet article est supprimee.

100 kgs net--------

100 kgs net--------
100 kgs net-------
100 kgs brut-------

c)
431

a)

ex 456 b)
466

b)
467
583
584

b)
1.

2.
c)

609

200. 00
exempts§

500. 00
2. 500. 00

20. 00

exempts

200. 00
17. 25%*

500. 00
258. 75

69. 00

82.80
414. 00

10.300 Kgs.
38.000 kgs

6.000 kgs;

I

. -O----

225 

b) 
ex 273 a) 

277 
a) 

278 b) 
363 
396 

c) 
431 

a) 

ex 456 b) 
466 

b) 
407 
583 
584 

b) 
1. 

2. 
c) 

609 

Fruits entiers on divises, conserves au nature! ou ft 
V aide de snore on de vinaig-re: 

en recipients d'un poids de 3 kgs ou moms  
Tourteaux de lin   
Tabus non fabriques: 
non deotes  
Cigarettes  
Acetone ordinaire (propanone)  
Teintures derivees du goudron de houille ft Petat sec 
ou en pate: 

Colorants d'aniline  
Vernis, laques et siccs,tifs, melanges ou non avec des 
=titres colorantee; conIeurs dites ft l' email: 

ft l'alcool ethylique denature; ft l'alcool autre 
qu'ethylique  

CyEndres de machines sk dieter  
Peaux teintes ou maroquinees non denommees ailleurs 

autres  
Peaux vernies ou laquees  
Pegamotd et produits similaires  
Toiles cirees: 
pour parquets 
unicolores  

ft dessins imprhnes  
pour tenture  
Bonneterie de soie pure et benneterie melangee de 

sole  

100 kgs net  

100 kgs net  
100 kgs net  
100 kgs brut  

100 kgs net 
valour  

100 kgs net 
100 kgs net 

100 kgs net 

 idem 
 idem 

200. 00 
exempts§ 

500. 00 
2. 500. 00 

20. 00 

exempts 

200. 00 
17. 25%* 

500. 00 
258.75 

69. 00 

82. 80 
414. 00 

• 
10.300 Kgs. 
38.000 kgs 

6.000 kg,s. 

f A Pexcluston des gommes-laques blanchtes. § La taxe de licence ne d6paSsera pas 7,50 francs Par 100 kgs. 
La taxis de licence us d6pensurn PaS 700 francs per 1°0 kg!' * La tare de luxe sus cat article est suppriusle. 
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P ANNEXE I-Countlufe

Numtrcs dnu fl
b4ge

612

638
a)

1.
2.

b)
1.
2.ae

1Ž)

706
b)

a)
1.
z

Dtlgnrtlon de meroatdliee

VIteaaent pour femma non ddnornm4s ni eompris
ailleurs --.. -......

Faux-ols et manehettes, dovants et plastrons de
chemises..- .. ----... I.--&---

Bose is, non ddnemmas ailleurs;
Ptutr et poutreUes soldes, d'une 6paisseur de 15

eatimtrtes et plus, y compris lea bois quagrris Ia
hache, de out paisseur:

en beis de ebhte, de fraue et do noyer .... .--. -
autres.--- -------- - - ------
Autres:
en bo d che, de dfrtne et de noyer e--.---.-- .
nou danom m a --- ..--- ......... ----........
Pi es d charpente et de charronnage fagonn4es:
auta, .,-.---, -.------ -- ----------------
Courtrox pour machines en caoutchouc, mn e corm-

bin aveo des tius ou aveo tlsu intercal ---....
Tubes et tuyaux en caoutehoue, de toute eapee:
autre ----- .......--,---------------
Machiaes A, cerire, & calouler, simples ou combindes,

seaes enregistreuses, eaisses contrOle, et leurs
pie ddtach4ea, pesant:

0 fgeet plus:
ma idn e culer et leurs pices d6tacehtes-------
anIU .-------------.- -.------. . - -.--

UnIt deo prptlon

matre cube- -..-..
-.-- idem . ...- ....

----. ideam ---.------
--- .i-m -.-- -.--

10 kgo brut -..---

100 kg net ----

100 ks net --.....

100 kgs net -..----
-----idemrn --- ...--

Drolts appllcablbe

30.00
30. 00

35. 00
$5.00

8 05

250.00

1.000.00
1.000.00

Conteigents aaueh is aEs A
I'mporrtatlon dans I'Unio
Ronomilquo Belgo-Lusen-
bourgeoiso

6.000 kgs,

1.000B gs.

I
a
s.

t.
0

;W(

n

3
paW-4

f

1:4

I'^

en

ly

S
riP

i4.

1-1

I.-O1- "<
VI

'C^

!.P

I

i

ANNEXE I—Continuee 

Nu/afros du tail 
bells Ddeignetion des nternbendisee Unit. de ;mention Drafts applicebles 

612 Vetements pour fetrune non denommes ni compris 
*Wenn,  

622 Faux-cols et manchettes, devants et plastrons de 
chemises  -

638 Bois scits, non d‘nommbs ailleuro; 
a) Poutres et poutrelles Babies, d'une Opaisseur de 15 

centimetres et plus, y oompris lea bole 4quanis tt. la 
hache, de toute dpsisseur: 

1. en bois de °We, de Irene et de noyer  
2. autrea.  

b) Autres: 
1. en bole de cher" de frene et de noyer  
2. non dbaomrabe  

872 Pieces de charpente et de charronnage fagonnbes: 
b) entree  

ex 705 Courroies pour machines on caoutchoue, meme corn-
bind avec des tissue on avee tissu intent:tie  

706 Tubes et tuyaux en csouteliouc, de tout° espece: 
b) aubres  

1056 Machines k 6crire, b. calculer, simples on combinbes, 
misses enregistreuses, masses control°, et leurs 
pieces dfitachies, pesant: 

a) 50 kge et plus: 
1.. machines a calcular et lours pieces detaehees.  
2. entre&  

metre cube  
 Mem  

 idern..  
 idem  

100 kgs brut  

100 kge net  

100 kgs net  

100 kgs net  
 idem  

30.00 
30. 00 

35. 00 
35.00 

8.05 

250. 00 

250. 00 

1. 000. 00 
1. 000. 00 

ro• Contingents mantels adults ti 
!Importation dens Minion 
Itosnontique Belga/x:6n-
bourgeobe 0.4 

PNO 

%we 

6.000 kgs, tit 

1.000 Up. 

tri 

Sao 

r.14 

loos, 
114 

• nt 



b)
1.
2.
3.

1088 bis

Couvercles, etuis, supports, et autres accessoires pour
machines de bureau -------------.-- -.. _

moins de 50 kgs:
machines a calculer et leurs pieces detachees -------
autres----------------------------------.-...-
couvercles, etuis, supports, chevalets et autres acces-

soires pour machines de bureau --------------
Appareils radio-electriques, pour la t61lgraphie, la

t8lephonie, la t6elvision et autres applications:
Appareils complets:
, valves (tubes ou lampes) --....--.......-.....

Appareils incomplets et groupes mont6s -- _------

Valves, tubes ou lampes (y compris les valves, tubes
ou lampes montes sur les appareils) -,----------

Vehicules automobiles, carross6s ou complets:
pour le transport des personnes:
autres, pesant par unite:
de 1150 kgsinclusivement a 1600 kgsexclusivement-_
de 1600 kgs inelusivement a 1850 kgs exclusivement -
de 1850 kgs inclusivement A 2200 kgs exclusivement- -
2200 kgs et plus----_------ . ..-- ---
Parties et pieces d6tachees pour v6hicules automo-

biles et pour carrosseries d'automobiles, non
specialement tarifees:

brutes------ -------------------------------

valeur - ---------

100 kgs net-------
---- idem_--------. -

valeur -- ---..- -

kg. net -.----------

kg. net -----------

piece---.---------

100 Kgs net--
----- idem ---...---
----- idem -_____----
----- idem -----..--

valeur ----------

a)
1.

d)

1100
a)

2.
B.
C.
D.
E.

1100 quater

a)

10%

1. 500. 00
1. 500. 00

10%

17.00 plus par
socket de
valve: 8.50

17.00 plus par
socket de
valve: 8.50

1. 45

935. 00
1. 062. 50
1. 190. 00
1. 530. 00

12%

0

C

Q

It
t

H

Cz

tc
0

--4

A<

b) 
1. 
2. 
3. 

1088 his 

1. 

b) 

d) 

1100 
a) 

2. 
B. 
C. 
D. 
E. 

1100 quater 

a) 

Couvercles, etuis, supports, et autres accessoires pour 
machines de bureau  

mains de 50 kgs: 
machines h calculer et leurs pieces detaohees  
autres  
couvercles, etuis, supports, chevalets et autres acces-

soiree pour machines de bureau  
Apparells radio-electriques, pour in telegraphie, in 

telephonie, la television et autres applications: 
Apparells complets: 
valves (tubes ou lampes)  

Appareils incomplets et groupes montes  

Valves, tubes ou lampes (y compris lea valves, tubes 
ou lampes montes our lea appareils)  

V&Wiles automobiles, carrosses ou oomplets: 
pour le transport des personnes: 
autres, pesant par unite: 
de 1150 kgs inciusivement a 1600 kgs exolusivement__ _ 
de 1600 kgs inclusivement h 1850 kgs exolusivement_ 
de 1850 kgs inelusivement h 2200 kgs exclusivement_ 
2200 kgs et plus  
Parties et pieces detachees pour vehicules automo-

biles et pour carrosseries d'automobiles, non 
specialement tarifees: 

brutes  

valeur  

100 kgs net  
 idem  

valour  

kg. net  

kg. net  

piece  

100 Kgs net  
 idem  
 idem  
 idem  

valeur  

10% 

1. 500. 00 
1. 500. 00 

10% 

17.00 plus par 
socket de 
valve: 8.50 

17.00 plus par 
socket de 
valve: 8.50 

1. 45 

985. 00 
1. 062. BO 
1. 190. 00 
1. 530. 00 

12% 



r

ANNEXE I-Oontlnure

ContIngents auels admis A
'importation dans I Unionw ato n tdes marhandiSs Unit e pereptin Dro applables oonomitue Belgo-L xem
bourgeoise

b) ouvwCes
1. Moteurs explosion ou^ a combustion interne et tur-

bines & gaz:
A. Moteumr ayant & la fois plus de quatre ylindres et

plus de quatre litres de eylindr6e -. 1...--.. OOkgs net ----- 250. 00
B. autres --------------------- ----------- -- idem...-----. 250. 00

2. Oylireas de moteurs en fonte non mallEable - .--- .-- .... idemi ---- 250. 00
3. Culases de moteurs et autres en fonte non malleable- -_.- idem ----- - 250. 00
4. Volant de moteus------- ------- ------ - --- dem ---.--- 250. 00
5. antres pies d6tachdes de moteurs . .---,.---- -.. idem - -------- 250. 00
7. Bottes de viesse . ..----- - - -.-- idem -------- 250. 00
8. D]eetion aveo ou sans volant- ------------------- idem ----------- 250. 00
9. Emibrayages ----- --------------------- - -- idem --------- 250. 00

10. Ponts arrir-e ----- ....-- -----.----.----- - .--- idem --------- 250. 00
11. Arbre et demi-arbres d'embrayage, de distribution,

de changement de vitesse, de transmission; arbres
eannesa, arbres de commandess de pompes B eau;
engrages -------- ----------- ---------- -- idem ----------- 250. 00

ex 1131 S lMaeines dieter--------- .-----.---..------ 100 kgs net-------- 1. 050.00*

slaa t id e sw oam ct artftae eat supprfnSe.

w0
-
C0Od

X(

3fr

M

It

0

0
t3

X-

M4

C)

ANNEXE I—Continuee 

Numtrus du tuff 
balgo 

DESsignation des marchandises Unit de perception Droits applicables 

b) 
1. 

A. 

B. 
2. 
3. 
4. 
5. 
7. 
8. 
9. 

10. 
11. 

ouvrees 
Moteurs 4 explosion ou combustion interne et tur-

bines a. gaz: 
Moteurs ayant a. is. fois plus de quatre cylindres et 

plus de quatre litres de cylindree  
autres  
Cylindres de moteurs en fonte non malleable  
Culasses de moteurs et autres en fonte non malleable_ 
Volents de moteurs  
autres pieces detachees de moteurs  
Bottes de vitesse  
Directions avec ou sans volant  
Embrayages  
Ponta arriere  
Arbres et demi-arbres d'embrayage, de distribution, 
de changement de vitesse, de transmission; arbres 
canneles, arbres de commandes, de pompes a eau; 
engrenages  

Machines a, dieter  

100 kgs net  
 idem  
 idem  
 idem_  
 idem  
 idem  
 idem  
 idem  
 idem  
 idem  

 idem  
100 kgs net  

250. 00 
250. 00 
250. 00 
250. 00 
250. 00 
250. 00 
250. 00 
250. 00 
250. 00 
250. 00 

250. 00 
1. 050. 00* 

Contingents annuals admis 
l'importation dans l'Union 
Boonomique ilelgo-Luxem-
bourgeoise 

* Ls tare de luxe sur cot article eat supprim6e. 

3
7
0
8
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RECIPROCAL TRADE-BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION. 3709

ANNEXE II. " Annex I.

Paragraphe
du "Tariff

Act" de 193( Droits applicablesDescription des marchandises

NOTE: Les dispositions de la pr6sente Annexe
seront interpr6tees et produiront les memes
effets, et l'application aux dispositions de la
pr6sente Annexe, de dispositions collaterales
des lois douanieres des Etats Unis, sera deter-
minee autant que possible, comme si chaque
disposition de la pr6sente Annexe apparaissait
respectivement dans le paragraphe du "Tariff
Act"de 1930 indiqu6 dansla colonne lagauche
de la description respective des marchandises.

Dans le cas de marchandises 6num6eres a la
presente Annexe, qui au jour de la signature de
cet accord sont soumises a des droits de douane
ordinaires imposes en vertu de dispositions
legales autres que le paragraphe du "Tariff
Act" de 1930 indiqu6 dans la colonne a la
gauche de la description respective des mar-
chandises, ou impos6s en vertu d'une clause
conditionnelle du paragraphe ainsi indique, les
dits droits distincts ou additionnels resteront
en vigueur jusqu'A ce qu'il y soit mis fin en
vertu de dispositions legales, mais ils ne
seront pas augmentes.

Sulfate d'alumine--------------_--------_.
Craie (blanc d'Espagne ou de Paris):
S&che, moulue, ou tamis6ee--------------_---
Broyee dans 'huile (mastic) -----_---------_
Extraits pour aromatiser, et produits a saveur

de fruits naturels, synthetiques, esters,
huiles et essences de fruits, tous ces produits
et leurs combinaisons, contenant plus de
vingt pour-cent et pas plus de cinquante
pour-cent d'alcool --------_.-.__-.----..-

Naphtalene qui, priv6 complatement de l'eau
qu'il contient, se solidifie a soixante dix-
neuf degres Centigrade ou plus-----------

Sulfate de cobalt__--- ----____-___---_____
Couleurs au plomb: c6ruse---_-_----_--_____
Phosphate de sodium (a 1'exception du pyro-

phosphate):
Contenant en poids moins de quarante-cinq

pour-cent d'eau-----_-----__----------_
Non specialement tarif6e---------___________
Ciments romains, Portland et autre ciment

hydraulique et klinker de ciment-_-----____

0.20 par livre

0.2¢ par livre
0.56 par livre

30) par livre et
18% ad val.

3.5¢ par livre et
20% ad val.

56 par livre
2 .1 par livre

1I par livre
0.5k par livre

4.5^ par 100 livres,
y compris le
poids du conte-
nasint

6
20

24

27

29
72
81

205(b)

-

g

RECIPROCAL TRADE—BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION. 3709 

ANNEXE II. 

Paragraphe 
du "Tariff 
Act" de 1930 

6 
20 

24 

27 

29 
72 
81 

205 (b 

Description des merchandises Droits applicables 

NOTE: Les dispositions de in presente Annexe 
seront interpretees et produiront lea memes 
effets, et l'application aux dispositions de In 
presente Annexe, de dispositions collaterales 
des lois douanieres des Etats Unis, sera deter-
min& autant quo possible, cornme si chaque 
disposition de la presente Annexe apparaissait 
respectivement dans le paragraphe du "Tariff 
Act"de 1930 indique dans la colonne A la gauche 
de la description respective des marchandises. 
Dana le ens de marchandises enumerees a in 

present° Annexe, qui au jour de la signature de 
cet accord swat soumises a des droits de dousne 
ordinaires imposes en vertu de dispositions 
legales autres que le paragraphe du "Tariff 
Act" de 1930 indique dans in colonne a in 
gauche de in description respective des mar-
chandisPs, ou imposes en vertu d'une clause 
conditionnelle du paragraphe ainsi indique, lea 
dits droits distincts ou adclitionnels resteront 
en vigueur jusqu'e, cc qu'il y soit mis fin en 
vertu de dispositions legales, mais ils ne 
seront pas augmentes. 

Sulfate d'alumine  
Craie (Wane d'Espagne ou de Paris): 
Seche, rnoulue, ou tamisee  
Broyee dans l'huile (mastic)  
Extraits pour aromatiser, et produits A saveur 
de fruits nature1s, synthetiques, esters, 
huiles et essences de fruits, tous ces prodnits 
et leurs combinsisons, contenant plus de 
vingt pour-cent et pas plus de einquante 
pour-cent d'alcool  

Naphtalene qui, prive completement de ream 
qu'il contient, se solidifie A soixante dix-
neuf degres Centigrade ou plus  

Sulfate de cobalt  
Couleurs au plomb: ceruse  
Phosphate de sodium (A l'exception du pyro-

phosphate): 
Contenant en poids moms de qua•rante-cinq 
pour-cent d'eau  

Non specialement tarife  
Ciments rornains, Portland et autre cimen 
hydraulique et Kinker de ciment  

0.20 par livre 

0.4 par livre 
0.4 par livre 

34 par livre et 
18% ad val. 

3.50 par livre et 
20% ad val. 

so par livre 
2.10 par livre 

10 par livre 
0.4 par livre 

4.4 par 100 livres, 
y compris le 
golds du conte-
nant 

Annex IL 
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Annex II-Contin-
ued. ANNEXE II.-Continuee

Paragraphe
du "Tarifi

Act " do 193

207

220

222(a)

222(b)

222(d)

Droits applicablesDescription des marchandises

Sable contenant quatrevingt-quinze pour-cent
ou plus de silice et pas plus de six dixieme
pourcent d'oxyde de fer, convenant pour la
fabrication du verre--_--------------_

Verre lamin6 compose de couches de verre et
d'autres matieres et articles entierement en
verre lamin6 ou dans lesquels le verre
lamin6 constitue 1'element de principale
valeur ----------------_______________ _

Glaces fabriqu6es par tout proced6:
Ne depassant pas trois cent quatre-vingt qua-

tre pouces carres- ___-----___--__--------
Au-dessus de trois cent quatre-vingt quatre,

mais ne d6passant pas sept cent vingt pouces
carr6s ------- __--------__----------_ --

Au-dessus de sept cent vingt, mais ne d6pas-
sant pas mille et huit pouces carres-___---_

Au-dessus de mille et huit pouces carres -_---
Toutefois, aucun des produits ci-dessus, d'une

6paisseur de un demi pouce ou plus, ne
pourra acquitter un droit inf6rieur a---_ ..--

Glaces munies a l'int6rieur d'un treillis m6tal-
lique:

Ne d6passant pas trois cent quatre-vingt quatre
pouces carr6es -. ----- -- --------

Au-dessus de trois cent quatre-vingt quatre,
mais ne d6passant pas sept cent vingt pouces
carres-.. -,-----------_-----------

Au-dessus de sept cent vingt pouces carrs ...
Verre cylindr6, verre de manchon, "crown

glass" et verre A vitres, autres que glaces,
entierement ou partiellement adoucis (polis
ou non) d'une autre maniere que pour l'orne-
mentation, ou mesurant en epaisseur un-
quart de pouce ou plus et fones par une colo-
ration ant6rieure I la solidification ----____

Touefois, aucun des pr6cdents ayant une
6paisseur d'un demi pouce ou plus et non
munis A I'intrieur d'un treillis metallique,
ne sera soumis A des taux de droit moindres
que les suivants:

S'ils sont entierement ou partiellement adoucis
(polis ou non) d'une autre maniere que pour
l'ornementation __- -------

S'ils ne sont ni entirement, ni partiellement
adoucis----------------------

$1 par Tonne

45% ad valorem

8.36 par pied carr6

11.3 par pied carr6

11.7 par pied carre
13.2 par pied carrd

50% ad valorem

100 par pied carre

13.20 par pied carr6
15.3b par pied carr6

droits specifiques
pr6vus aux rub-
riques 222 (a) et
(b) ci-dessus

50% ad valorem

40% ad valorem- ---- - --------- I

3710 RECIPROCAL TRADE-BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION. 

Annex 11—Contin-
ued. ANNEXE IL—Continuee 

Paragraphs 
du " Tariff 
Act" de 1930 

Description des marchandises Droits applicables 

207 

220 

222(a) 

222(b) 

222(d) 

Sable contenant quatrevingt-quinze pour-cent 
ou plus de slice et pas plus de six dixieme 
pourcent d'oxyde de fer, convenant pour la 
fabrication du verre  

Verre lamine compose de couches de verre et 
d'autres matieres et articles entierement en 
verre larnine ou clans lesquels le verre 
'amine constitue l'element de principale 
valeur  

Glaees fabriquees par tout precede: 
No depassant pas trois cent quatre-vingt qua-

tre pouces canes  
Au-dessus de trois cent quatre-vingt quatre, 
mais no depassant pas sept cent vingt pouces 
carres   

Au-dessus de sept cent vingt, mais no depas-
sant pas mills et huit pouces carres  

Au-dessus de mile et huit pouces carres  
Toutefois, aucun des produits ci-dessus, d'une 

epaisseur de un demi pouce ou plus, ne 
pourra acquitter un droit inferieur h  

Glaees tamales h l'interieur cl'un trellis metal-
lique: 

Ne depassant pas trois cent quatre-vingt quatre 
pouces carres  

Au-dessus de trois cent quatre-vingt quatre, 
mais ne depassant pas sept cent vingt pouces 
carres.  

Au-dessus de sept cent vingt pouces carres— 
Verre cylindre, verre de manehon, "crown 

glass" et verre h vitres, mitres quo glaces, 
entierement on partiellement adoucis (polls 
on non) d'une autre maniere quo pour Verne-
ments.tion, ou mesurant en epaisseur un-
quart de pouce on plus et fences par une colo-
ration anterieure a la solidification_ 

Toutefois, aucun des precedents avant une 
epaisseur d'un demi pouce ou plus et non 
munis h l'interieur d'un treMis metallique, 
ne sera sou miss des faux de dreg moindres 
quo lee suivants: 

S'ils sent entierement ou partiellement adoucis 
(polls on non) d'une sutra maniere que pour 
l'ornementation_  

'lls no sent ni entierement, ni partiellement 
adoucis  

$1 par Tonne 

45% ad valorem 

8.3¢ par pied carre 

11.3 par pied carre 

11.7 par pied carie 
13.2 par pied carrd 

• 
50% ad valorem 

10¢ par pied carre 

13.2¢ par pied carre 
15.3¢ par pied carre 

droits specifiques 
prevus aux rub-
riques 222 (a) et 
(b) ci-dessus 

50% ad valorem 

40% ad valorem 
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ANNEXE II.-Continuee

Paragraphe
du "Tariff

Act" de 1930

231

303

304

304

304

807

Annex II-Contin-
ued.

Description des marchandises

Tuiles et carreaux en verre opale, en verre
emaille ou en verre de manchon_ -------.-

Barres de fer brutes 6bauchees, parties de ces
barres, a l'exception des chutes, fer en barres
et fer rond en rouleaux ou en tiges, fer en
plaques, blooms, loupes ou autres formes
moins finies que le fer en barres, mais plus
avances que le fer en gueuses, hormis les
moulages; tous ces produits evalues A pas
plus d'un cent et demi la livre-----------_-

Lingots d'acier, ainsi que lingots, blooms et
plaques, 6bauch6s au laminoir, quel qu'en
soit le procede de fabrication; billettes et
barres pleines ou creuses, pesant plus de
trente livres par pied courant:

Evalues A pas plus d'un cent et demi la livre-
Evalues a plus d'un cent et demi et pas plus de

deux cents et demi la livre---------------
Billettes et barres, pleines on creuses, pesant

trente livres ou moins par pied courant, et
barres pour beton arme:

Evalues a pas plus d'un cent et demi la livre--
Evalues a plus d'un cent et demi et pas plus de

deux cents et demi la livre ----------------
Etampes ou matrices; arbres ebauches; formes

embouties, decoupees ou estampees, n'ayant
pas ete soumises a un procede ou un travail
ulterieur A l'estampage leur donnant plus de
valeur ou un 6tat plus avanc6; moules A
marteaux ou d'acier estamp6; moules A canons
de fusil autres qu'en barres; Ioulages en acier
de toute sorte et de toute forme coules dans
des moules en sable see, en argile ou en fer;
t61es et plaques, ainsl qu'aeier non speoiale-
ment tarlf6; tous ces articles:

Evalues A pas plus d'un cent et demi la livre-.
Evaluds a plus d'un cent et demi et pas plus de

deux cents et demi la livre-----------------
Plaques de fer on d'acier pour chaudieres ou

autres, a l'exception des plaques d'acier ou
creuset et des lames d'acier pour scies, d'une
epaisseur non inferieure a cent et neuf
milliemes de pouce, couples ou cissillees en
formes ou autrement ou non cisaillees, et
bandes en fer ou acier pour tubes ou canons
de fusils, cisailles ou laminas en cannelures,
evaluns & trois cents ou moins la livre ----

Droits applicables

30% ad valorem

0.250 par livre

0.25f par livre

0.3756 par livre

0.250 par livre

0.4f par livre

0.250 par livre

0.4 par livre

0.35 par lvre

RECIPROCAL TRADE-BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION. 3711 

ANNEXE IL—Continuee 

Paragraphe 
du "Tariff 

Act" de 1930 
Description des merchandises Drolts applicables 

231 Tulles et carreaux en verre opale, en verre 
emaille ou en verre de manchon_  

303 Burma de fer brutes ebauchees, parties de ces 
barres, ft l'exception des chutes, for en terms 
et fer rend en rouleaux ou en tiges, fer en 
plaques, blooms, loupes ou autres formes 
moths finies que le fer en barres, mais plus 
avances que le fer en gueuses, hormiS lea 
moulages; to us ces produits evalues ft pas 
plus d'un cent et demi ht. livre  

304 Lingets d'acier, ainsi que lingots, blooms et 
plaques, &such& au larninoir, quel qu'en 
soit le precede de fabrication; billettes et 
barres pleines ou creuses, pesant plus de 
trente livres par pied courant: 

Evalues A pas plus d'un cent et demi la livre  
Evalues h plus d'un cent et demi et pas plus de 
deux cents et demi in livre  

304 Billettes et barres, pleines ou creuses, pesant 
trente livres ou moths par pied courant, et 
barres pour beton arme: 

Evalues A pas plus d'un cent et demi in livre  
Evalues ft plus d'uu cent et demi et pas plus de 
deux cents et demi in livre  

304 Etampes ou matrices; arbres ebauches; formes 
embouties, decoupees ou estarapees, n'ayant 
pas ete soumises ft un precede on ft un travail 
ulterieur ft l'estampage leur donnant plus de 
valour ou un etat plus avance; moules ft 
marteaux ou d'acier estampe; moules ft canons 
de fusil autres qu'en barres; moulages en acier 
de touts sorts et de touts forme coules date 
des moules en sable sec, en argils on en for;. 
tbles et plaques, ainsI qu'acier non spectate-
ment tarife; tous ces articles: 

Evalues A pas plus d'un cent et demi in 'lyre__ 
Evalues A plus d'un cent et demi et pas plus de 
deux cents et demi In livre  

307 Plaques de fer ou d'acier pour chaudieres on 
autres, ft l'exception des plaques d'acier on 
creuset et des lames d'acier pour sties, d'une 
epaisseur non inferieure ft cent et neuf 
rniuiêmes de pouoe, coupees on 018E1W:es en 
formes on autrement ou non cisaillees, et 
bandes en fer ou acier pour tubes on canons 
de fusils, cisailles ou iamiiiés en cannelures, 
evaluAs ft trois cents ou moms in livre  

30% ad valorem 

0.25f par livre 

0.25f par livre 

0.3750 par livre 

0.25f pax livre 

0.4f par livre 

0.250 par livre 

0.40 par livre 

0.350 par livre 

Annex II—Contin-
ued. 
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Annex II-Contin-
ued. ANNEXE II.-Continuee

Paragraphe
du "Tariff

Act" de 1930

308

312

314

.365

365

Droits applicablesDescription des marchandises

TBles de fer ou d'acier, communes ou noires, de
toutes dimensions, et bandes en fer ou en
acier pour tubes ou canons de fusils, evalues
a trois cents ou moins la livre: ayant
en 6paisseur:

moins de cent et neuf milliemes et pas moins de
trente-huit milliemes de pouce- --- _---__-

moins de trente-huit milliemes et pas moins de
vingt-deux milliemes de pouce -___________-

mdins de vingt-deux milliemes et pas moins de
dix milliemes de pouce ------- ___----____

moins de dix milliemes de pouce------________
Ondulees ou gaufrees ----- _------ - --____
Poutrelles, longuerines, solives, cornieres, fers

en U, fers en U pour wagons ("car-truck
channels"), fers en T, colonnes et piliers,
parties ou sections de colonnes ou de piliers,
poutrelles pour ponts de navires ou a bour-
relet, ainsi quue toutes autres formes profilees
de fer ou d'acier; tous les precedents tra-
vailles a la machine, perfores, poingonn6s,
assenibles, adheves, prets a etre employes
ou ayant 6et soumis A un autre travail plus
avanc6 que le martelage, le laminage ou Ie
moulage ____----------_.._ ---- __________

Feuillards ou bandes de fer ou d'acier, coupes
de longueur ou bien manufactures entiere-
ment ou en partie en cercles ou liens,
recouverts ou non de peinture ou d'une autre
preparation, avee ou sans boueles ou attaches,
pour l'enballage du coton ou de toute autre
marchandise ---------------.----.---____

Tiges en fil de fer ou dacier, pour rivets, vis,
cl6tures et autres, roudes, ovales, carrees
ou de toute autre forme, tiges A clous et tiges
plates ayant jusqu'A six pouces de largeur,
prStes A etre Etirees ou laminees en fils ou
rubans, tous ces articles en rouleaux ou
autrement, evalues A pas plus de deux cents
et demi la livre----------------------.

Fusils A plombs:
Evalues A pas plus de cinq dollars la piece----

Evalugs A plus de cinq dollars et pas plus de dix
dollars la pieee--.-----------_____________

Evalu6s A plus de dix dollars et pas plus de
vingt-cinq dollars la piece----------------

0.35¢ par livre

0.45¢ par livre

0.605 par livre
0.70S par livre
0.60 par livre

15% ad valorem

0.20 par livre

0.25k par livre

75 la piece & 222 %
ad val.

$2. la piece & 222%
ad val.

$3. la piece & 225%
ad val.

.
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Annex II—Contin-
ued. ANNEXE II.—Continuee 

Paragraphe 
du "Tariff 

Act" de 1930 
Description des marchandise,s Droits applicables 

308 Toles de fer ou d'acier, communes ou noires, de 
toutes dimensions, et bandes en fer on en 
acier pour tubes ou canons de fusils, evalues 

trois cents on moms in livre : ayant 
en epaisseur: 

moms de cent et neuf mitlemes et pas moms de 
trente-huit milliemes de pouce  

moms de trente-huit rnilliemes et pas moms de 
vingt-deux milliemes de pouce  

mdins de vingt-deux nrilliemes et pas moms de 
dix milliemes de pouce  

moms de dix milliemes de pouce  
Ondulees on gaufrees  

312 Poutrelles, longuerines, solives, cornieres, fers 
en U, fers en U pour wagons ("car-truck 
channels"), fers en T, colonnes et pliers, 
parties ou sections de colonnes ou de pliers, 
poutrelles pour pouts de na.vires ou A bour-
relet, ainsi que toutes autres formes profilees 
de fer ou d'acier; tons les precedents tra-
vail& a la machine, perfores, poinconnes, 
assembles, aCheves, prets a etre employes 
on ayant ete sawnis a un autre travail plus 
avance que le martelage, le laminage ou le 
moulage  

314 Feuillards on bandes de fer ou d'acier, coupes 
de longueur on bien manufactures entiere-
ment on en partle en cercles ou liens, 
recouverts on non de peinture on d'une autre 
preparation, avec) on sans boucles ou attaches, 
pour remballage du coton on de toute autre 
marchandise  

Tiges en ill de fer on d'skier, pour rivets, via, 
cletures et autres, rondes, °vales, carrees 
on de touts autre forrae, tiges a clons et tiges 
plates ayant jusqu'a cia pouces de largeur, 
pretes a etre etirees on laminees en fils on 
rubans, tous ces articles en rouleaux ou 
autrenaent, evalu.es a pas plus de deux cents 
et demi la livre  

365 Fuels A plombs: 
Evahies a pas plus de cinq dollars Ia piece  

EvaWes a plus de einq dollars et pas plus de dix 
dollars In piece_  

Evahies b. plus de dbc dollars et pas plus d 
vingt-einq dollars In piece  

0.350 par livre 

0.450 par livre 

0.600 par livre 
0.700 par livre 
0.600 par livre 

15% ad valorem 

0.20 par livre 

0.250 par livre 

750 la piece & 22% % 
ad val. 

2.3a piece & 22%% 
ad val. 

$3.1a piece & 22%% 
ad val. 
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ANNEXE II.-Continuee

Paragraphe
du "Tariff

Act" de 1930

Annex I-C ontin-
ued.

Description des marchandises

Evalu6s a plus de vingt-cinq dollars et pas plus
de cinquante dollars la piece -- ---------

Evalues A plus de cinquante dollars la piece_--
Canons pour fusils A plombs, ayant recu une

main d'oeuvre plus avanc6e que le simple
forage ------- ------.--.-------------

Crosses pour fusils A plombs, entierement ou
partiellement ouvrees------------..----..

Parties de fusils A plombs et accessoires pour
crosses ou canons de fusils A plombs, finis ou
non--- ------------ --------------

Fusils A plombs importes sans platines ou
autres accessoires --------------... ----.

Canons de fusils a plombs, a l'etat de tubes
simples, forges, fores bruts -------------

Raisins de serre en vrac, caisses A claire-voie,
barils ou autres emballages----- -------

Pois, pr6pares ou conserves d'une maniere
quelconque, 6valu6s A dix cents ou plus la
livre--------------------------------

Chicor6es "witloof" a l'etat naturel ----.--
Chicor6e, brute------- -----------------.
Tissus impermeables composes entibrement de

coton ou d'autres fibres v6getales, ou dans
lesquels ces matieres constituent l'e16ment de
principale valeur, combines ou non avec du
caoutchouc-- ----------------------

Tapis imitation d'Orient, composes entierement
de coton ou dans lesquels le coton constitue
l'6elment de principale valeur-------------

Lin, non s6ranc6, 6valu6 a trois cent quarante
dollars ou plus la tonne-- ---------------

Cordages, y compris les cables, goudronnes ou
non, composes de trois torons ou plus, chaque
toron etant compose de deux ou plusieurs
files, entifrement en fibre "sunn" ou autres
fibres corticales, ou dans lesquels ces ma-
tieres constituent l'element de principale
valeur, a l'exelusion des cordages en jute--.. 1.54 par livre

Drolts applicables

$5. la piece & 223%
ad val.

32%% ad val.

$2. la piece & 25%
ad valorem

$2.50 la piece &
25% ad val.

27%% ad val.

$5.la piece & 27% %
ad val.

5% ad val.

25f par pied cube de
raisins en vrac
ou par pied cube
de la capacite
des emballages

1.50 par livre du
contenu tout
entier

35% ad valorem
1.5i par livre

30% ad valorem

20% ad valorem

1U par livre

365

365

365

365

742

769

774
776
907

921

1001

1005(a)(2)
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ANNEXE II.—Continuee 

Paragraphe 
du "Tariff 

Act" de 1930 
Description des inarchandices Drone applicables 

365 

365 

365 

365 

365 

742 

769 

774 
776 
907 

921 

1001 

1005(a) 2) 

Evalues a plus de vingt-cinq dollars et pas plus 
de cinquante dollars la piece  

Evalues a plus de cinquante dollars in piece__ 
Canons pour fusils à , plombs, ayant regu une 
main d'oeuvre plus avancee que le simple 
forage  

Crosses pour fusils plombs, entierement ou 
partiellement ouvrees  

Parties de fusils a plombs et accessoires pour 
crosses on canons de fusils a plombs, finis on 
Don  

Fusils a plombs import& sans platines on 
autres accessoires  

Canons de fusils plonabs, A Vetat de tubes 
simples, forges, for& bras  

Raisins de serre en vrac, misses è. claire-voie, 
barns on autres emballages  

Pois, prepares ou conserves d'une maniere 
quelconque, evalues a dix cents on plus In 
livre  

Chicorees " witloof " A. Vetat naturel  
Chicoree, brute  
Tissus impermeables composes entitrement de 
coton ou d'autres fibres vegetales, on clans 
lesquels ces matieres constituent Pelement de 
principale valeur, combines on non avec du 
caoutchouc  

Tapis imitation d'Orient, composes entierement 
de coton ou dans lesquels le coton constitue 
l'element de principale valeur  

Lin, non serance, evalue A trolls cent quarante 
dollars ou plus in tonne  

Cordages, y compris les cables, goudronnes on 
non, composes de trois torons on plus, chaque 
toron etant compose de deux on plusieurs 
files, entierement en fibre "sunn" ou autres 
fibres corticales, on clans lesquels ces ma-
tieres constituent l'elAment de principale 
valeur, è. l'exclusion des cordsges en jute_   

$5.1a piece & 224% 
ad val. 

32% ad val. 

$2. in piece & 25% 
ad valorem 

$2.50 In pike & 
25% ad val. 

273% ad val. 

$5.1a piece &27% % 
ad val. 

5% ad val. 

24 par pied cube de 
raisins en vrac 
ou par pied cube 
de la capacite 
des emballages 

1.4 par livre du 
contenu tout 
entier 

35% ad valorem 
1.4 par livre 

30% ad valorem 

20% ad valorem 

par livre 

1.4 par livre 

Annex 11—Contin-
ued. 
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Annex II-Contin-
ued. ANNEXE II.-Continuee

Paragraphe
dii " Tariff

Act" de 1930

1009(b)

1009(c)

1010

1109(a)

1405

1405
1406

1410

Droits applicablesDescription des marchandises

Tissus commun6ment employes pour rembour-
rer ou doubler les vetements, entierement en
lin ou en chanvre, ou dans lesquels ces ma-
tieres ou l'une d'entre elles constituent.l'61e-
ment de principale valeur, ayant en chatne et
en trame plus de trente mais pas plus de cent
vingt fils par pouce carr6, ne pesant pas
moins de quatre et demi et pas plus de douze
onces par yard carr6_--------- ---------

Tissus en pieces ou autrement, entierement en
fibres v6g6tales, A l'exception du coton, ou
dans lesquels ces fibres v6g6tales constituent
la matiere de principale valeur, charges, re-
couverts ou autrement prepares pour canevas
d'artistes ------------------------------

Tissus, non compris les articles finis ou non, en
lin, chanvre, ramie ou autres fibres v6getales,

1'exception du coton, ou dans lesquels ces
textiles ou 'un d'entre eux constituent la
matiere de principale valeur, non sp6ciale-
ment tarifes-- --- __---_---_---------___

Drap de billard, vert, en pieces, pesant plus de
onze onces mais pas plus de quinze onces par
yard carr6, entierement en laine ----------

Parehemin vegetal, quel que soit Ie nom qu'i
porte -------------------------- ---- -

Papier sensibilis6 pour usages photographiques.
Vitrauphanies ("transparencies"), imprim6es

par lithographie ou autrement:
En cinq impressions ou moins (l'impression

en bronze 4tant comptee comme deux im-
pressions) - ,-- ----------- _ ._.-.

En plus de cinq impressions (l'impression en
bronze etant comptee conme deux impres-
sions)--------------------------------

Livres de priere, relies ou non, A l'exception de
ceux entierement ou partiellement relies en
cuir, et feuillets ou pages imprimes de livres
de pridre entiirement ou partiellement relies
en cuir, tous les precedents non specialement
tarif6s, s'ils sont rAllement d'auteurs 4tran-
gers------------------ -- -----

Tous autres livres de priere, non specialement
tarifes -....... .

40% ad valorem

30% ad valorem

30% ad valorem

50~ par livre et
40% ad valorem

2^ parlivre et 10%
ad valorem

22%% ad valorem

30% ad valorem

37~% ad valorem

7%% ad valorem

12%% ad valorem
\
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Annex II—C o n t in - 
ued. ANNEXE IL—Continuee 

Paragraphe 
dn. " Tariff 

Act" de 1930 
Description des merchandises Droits applieables 

1009(b) Tissus communement employes pour rembour-
rer ou doubler lea vetements, entierement en 
lin ou en chanvre, on dans lesquels ces ma-
tires on Pune d'entre des constituent Vele-
raent de principale valour, ayant en chaine et 
en trame plus de trente mais pas plus de cent 
vingt fils par pouce carTe, ne pesant pas 
mains de quatre et de-rni et pas plus de douse 
°noes par yard carre  

1009(c) Tissus en pieces on autrement, entierement en 
fibres vegetales, l'exception du coton, ou 
dans lesquels ces fibres vegetales constituent 
Is matiere tie principale valeur, charges, re-
couverts on auixement prepares pour canevas 
d'artistes   

1010 Tissus, non compris lea articles finis on non, en 
lin, chanvre, ramie on .autres fibres vegetales, 

l'exception du coton, ou dans lesquels ces 
textiles on Pun d'entre eux constituent is 
matiere de principale valour, non speciale-
ment tarifds  

1109(a) prap de billard, vert, en pieces, pesant plus de 
onze onces mais pas plus de quinze onces par 
yard carre, entierement en laine  

1405 Parchemin vegetal, quel que soit le nom qu'il 
parte  

1405 Papier sensibilise pour usages photographiques, 
1406 Vitrauphanie,s ("transparencies"), imprimdes 

par lithographie on autrement: 
En cinq impressions on moms (Pinapression 
en bronze tant comptee comme deux im-
pressions)— _ _ ___ _ _ _ _ _ 

En plus de cinq impressions (rimpression en 
bronze etant comptee corarae deux impres-
sions)  

1410 Livres de priere, relies on non, b, l'exception de 
ceux entierement on partiellement relies en 
cuir, et feuillets on pages imprimes de livres 
de priere entierement ou partiellement reli 
n cuir, taus lea precedents non specialement 

tarifes, sant relloment d'auteurs etran-
gers  

Tous autres livres de priere on specialement 
taa•ifes  

40% ad valorem 

30% ad valorem 

30% ad valorem 

50¢ par livre et 
40% ad valorem 

2¢ pax livre et 10% 
ad valorem 

22% ad valorem 

30% ad valorem 

37%% ad valorem 

7%% ad valorem 

12%% ad valorem 
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ued.

Description des marchandises
Paragraphe
dn "Tariff

Act" de 1930

1404

1413

1501 (e)

1520

1525

15 2 9(a)

1551

1551

Drolts applicables

Toutefois, aucun des precedents, dans lesquels
le papier de F'Inde ou le papier bible con-
stitue 1'element de principale valeur, ne sera
soumis, en vertu du premier "proviso" du
paragraphe 1404, a un droit plus elev6 que--

Attrape-mouches en forme de rubans, dans
lesquels le papier constitue la matiere de
principale valeur ---------.-----.------.-

Bardeaux en asbeste et articles partiellement
en asbeste, s'ils contiennent du ciment hy-
draulique ou du ciment hydraulique combine
avec une autre matiere:

Ni recouverts, ni impregn6s, ni decores, ni co-
lores, d'une manirre quelconque ----------

Recouverts, impregnes, decores ou colores, d'une
maniere quelconque-_----------- -----

Poils pour chapeliers ou polls non en peaux,
prepares pour chapeliers, y compris les peaux
secretees ("carroted") -_--------------.

Feutre de polls, entierement en polls d'ani-
maux, ou dans lequel les polls d'animaux
constituent la matiere de principale valeur,
et articles en feutre de poils, tous les prec6-
dents non specialement tarifes-----------

Dentelles, tissus en dentelles et articles en
dentelles, d'une largeur depassant deux
pouces et faits uniquement a la main sans
usage d'aucune matiere fabriqu6e a la ma-
chine ni d'aucun article d6nomm6 au para-
graphe mille cinq cent vingt-neuf (a); articles
composes entierement des precedents; et
articles, & l'exception des vetements, par-
tiellement oomposes des prec6dents et ne
contenant aucune matiere fabriquee a la
machine ni aucun article d6nomme au para-
graphe mille einq cent vingt-neuf (a); tous
les precedents, finis ou non, queue que soit
la faqon dont ils sont decrits et denomm&s au
paragraphe mille cinq cent vingt-neuf (a):

Evalues & plus de cinquante dollars et moins
de cent cinquante dollars par livre---------

Evalu6s A cent cinquante dollars ou plus par
livre-----------------------------------

Plaques e8ches pour la photographie, non spe-
cialement tarifees --------------------

Pellicules photographiques, sensibilisees mais
non impressionnees ni d6veloppees, de toute
sorte A l'exception des films cinematogra-
phiques ayant une largeur de un pouce ou
Dlus---------- ------------------------

104019--36--rT -- 106

30 par livre & 10%
ad valorem

27~% ad valorem

0.600 par livre

0.75t par livre

27%% ad val.

20% ad valorem

60% ad valorem

45% ad valorem

15% ad valorem

12 % ad valorem

-
- -
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Paragraph° 
du "Tariff 
Act" de 1930 

ANNEXE II.—Continuee 

Description des merchandises Droits applicables 

1404 Toutefois, aucun des precedents, dans lesquels 
le papier de l'Inde ou le papier bible con-
stitue l'element de principale valetu', ne sera 
soumis, en vertu du premier "proviso" du 
paragraphe 1404, A, un droit plus &eve que___ 

1413 Attrape-mouches en forme de rubans, dans 
lesquels le papier constitue la matiere de 
principale valeur  

1501(c) Bardeaux en asbeste et articles partiellement 
en asbeste, s'lls contiennent du ciment hy-
draulique ou du ciment hydraulique combine 
avec une autre matiere: 

Ni reconverts, ni impregnes, ni deeores, ni co-
lores, d'une maniere quelconque  

Reconverts, imprognes, decores on colores, d'une 
maniere quelconque  

1520 I Polls pour chapeliers ou polls non en pe,aux, 
prepares pour chapeliers, y compris us peaux 
secretees ("carroted")  

1525 j Feutre de polls, entierement en polls d'ani-
maux, on dans lequel les polls d'anireaux 
constituent In matiere de principale valeur, 
et articles en feutre de polls, tons lee prece-
dents non specialement tarifes  

1529(a) I Dent,elles, tissus en dentelles et articles en 
dentelles, d'une largeur depassant deux 
ponces et faits uniquement a in main sans 
usage d'aucune matiere fabriquee a in ma-
chine ni d'aucun article denomme an para-
graphe mule cinq cent vingt-neuf (a); articles 
composes entierement des preeddents; et 
articles, e. l'exception des vetements, par-
tiellement composes des prec‘clents et no 
contenant aucune matiere fabriquee a In 
machine ni aucun article denomme an para-
graph° mile cinq cent vingt-neuf (a); tons 
les precedents, finis on non, quelle que soil 
in fagon dont ils sont (Merits et denommes an 
paragraphe mille cinq cent vingt-neuf (a): 

Evalues it plus de cinquante dollars et mobs 
de cent cinquante dollars par livre  

Evalues cent cinquante dollars on plus par 
livre  

1551 Plaques seches pour In photographie, non spe-
cialement tarifees  

1651 I Pellicules photographiques, sensibilistes nulls 
non impresaionnees ni developpdes, de toute 
sorts a l'exception des filmg cinematogra-
phiques ayant une largeur de in ponce on 
plus  

30 par livre & 10% 
ad valorem 

27)4% ad valorem 

0.600 par livre 

0.750 par livre 

27)4% ad val. 

20% ad valorem 

60% ad valorem 

45% ad valorem 

15% ad valorem 

12)4% ad valorem 
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Annex II--C ontin-
ued. ANNEXE II.-Continuee

Paragraphe
du "Tarift Description des marchandises Droits applicables

Act" de 1930

1551 Films cin6matographiques, sensibilis6s mais
non impressionncs ni d6veloppes, ayant une
largeur de un pouce ou plus --------------- 0.28 par pied cou-

rant de la largeur
normale de 1%/
de pouce, et les
films de toutes
autres largeurs,
de 1 pouce ou
plus, seront tax6s
en proportion.

160t (a) Chevaux----------------- ------------- Exempts sous rd-
& (b) serve des disposi-

tions pr6vues au
paragraphe 1606
(a) et (b)

1651 Huile morte ("dead oil") ou huile de creosote - Exempte
1685 Scories basiques--------_-------- ------- Exemptes
1685 Phosphate pr6cipit d'os, d'une qualit6 utilisde

principalement pour engrais ou utilisee prin-
cipalement comme ingredient dans la fabri-
cation des engrais------------------- --- Exempt

1689 Osseine---------- ----------------- Exempte

Effective date. AND WHEREAS it is provided in the said exchange of notes that the
Agreement shall come into force on the thirtieth day following proc-
lamation thereof by the President of the United States of America
and the simultaneous publication of the said Agreement in the
Moniteur Beige;

AND WHEREAS the understanding has been reached on both parts
that the said proclamation of the Agreement by the President of the
United States of America and the publication of the Agreement in
the Moniteur Belge shall take place simultaneously on this first day
of April, one thousand nine hundred and thirty-five; whereupon the
said Agreement will come into effect on the first day of May, one
thousand nine hundred and thirty-five;

WHEREAS such modifications of existing duties and other import
restrictions and such continuances of existing customs and excise
treatment as are set forth and provided for in that Agreement and
the two Schedules thereunto annexed are required and appropriate
to carry out the said Agreement:

Proclamation. Now, THEREFORE, I, Franklin D. Roosevelt, President of the
United States of America, acting under the authority conferred by

Vol.48, p. 43. the said Act of Congress of June 12, 1934, do hereby proclaim the
said Agreement including the said Schedules, to the end that the
whole and every part thereof may be observed and fulfilled with
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Annex H—C ont in-
ued. 

Effective date. 

Proclamation. 

oL 48, p.. 948. 

ANNEXE IL—Continuee 

Paragraphe 
du "Tariff 

Act" de 1930 
Description dos merchandises Droits applicables 

1551 

160b (a) 
& (b) 

1651 
1685 
1685 

1689 

Films cinematographiques, sensibilises mais 
non impressionnes ni developpes, ayant tine 
largeur de tin pouce ou plus  

Chevaux  

Huile mode ("dead oil") on hullo de creosote.. _ 
Scones basiques  
Phosphate precipite d'os, d'une qualite utilisee 

principalement pour engrais on utilisee prin-
cipalement comrae ingredient dans la fabri-
cation des engrals  

Osseine  

0.20 par pied cou-
rant de la largeur 
normale de 1% 
de pouce, et les 
films de toutes 
autres largeurs, 
de 1 pouce on 
plus, seront taxes 
en proportion. 

Exempts sous re-
serve des disposi-
tions prevues an 
paragraphe 1606 
(a) et (b) 

Exempte 
Exeraptes 

Exempt 
Exempte 

AND WHEREAS it is provided in the said exchange of notes that the 
Agreement shall come into force on the thirtieth day following proc-
lamation thereof by the President of the United States of America 
and the simultaneous publication of the said Agreement in the 
Moniteur Beige; 
AND WHEREAS the understanding has been reached on both parts 

that the said proclamation of the Agreement by the President of the 
United States of America and the publication of the Agreement in 
the Moniteur Beige shall take place simultaneously on this first day 
of April, one thousand nine hundred and thirty-five; whereupon the 
said Agreement will come into effect on the first day of May, one 
thousand nine hundred and thirty-five; 
WHEREAS such modifications of existing duties and other import 

restrictions and such continuances of existing customs and excise 
treatment as are set forth and provided for in that Agreement and 
the two Schedules thereunto annexed are required and appropriate 
to carry out the said Agreement: 
Now, THEREFORE, I, Franklin D. Roosevelt, President of the 

United States of America, acting -under the authority conferred by 
the said Act of Congress of June 12, 1934, do hereby proclaim the 
said Agreement including the said. Schedules, to the end that the 
whole and. every part thereof may be observed and fulfilled with 
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good faith by the United States of America and the citizens thereof
on and from the first day of May, one thousand nine hundred and
thirty-five.

Pursuant to the proviso in subsection (a) (2) of Section 1 (Sec. 350.)
of the said Act of Congress of June 12, 1934, I shall from time to time
notify the Secretary of the Treasury of the countries with respect to
which application of the duties herein proclaimed is to be suspended.

IN TESTIMONY WHEREOF, I hereunto set my hand and cause the
seal of the United States of America to be affixed.

DONE this first day of April, in the year of our Lord one thousand
nine hundred and thirty-five and of the Independence of

[SEAL] the United States of America the one hundred and fifty-
ninth.

By the President:
CORDELL HULL

Secretary of State

FRANKLIN D ROOSEVELT

Suspension of appli.
cation of duties.

Vol. 48, p. 944.

Signature.

The Plenipotentiary of the Belgo-Luxemburg Economic Union
(Forthomme) to the Acting Secretary of State (Phillips)

[Translation 1]

BELGIAN EMBASSY

WASHINGTON, February 27, 1936.

MR. SECRETARY OF STATE:
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's letter

dated the 27th instant, advising me of the friendly decisions made by
the United States of America in regard to the treatment to be accorded
to the commerce of the Belgo-Luxemburg Economic Union with
respect to the duties to be applied to certain products of the soil and
industry of the Belgo-Luxemburg Economic Union.

My Government, being equally desirous of strengthening the tradi-
tional bonds of friendship with the United States of America, has
given me the necessary powers to declare to you in its name that the
Belgo-Luxemburg Economic Union has decided, on its part:

(1) To accord unconditionally to the commerce of the United States
of America the treatment which is or will be accorded to the most
favored foreign nation; (2) to exempt the products of the soil or the
industry of the United States of America listed in schedule I
attached hereto, at the time of their importation into the customs
territory of the Belgo-Luxemburg Economic Union, from all ordinary
customs duties in excess of those specified in the said schedule, (3)
with respect to those for which import quotas are specified in the said
schedule, to permit the importation of quantities not less than those
indicated therein, and (4) with respect to the products for which
luxury or license taxes are specified in the annexed schedule, to exempt
such products from taxes in excess of those specified therein.

t For French and Flemish text s see pp. 3697, 3699.
2 For English and French texts of schedule I see pp. 3684, 3702.
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good faith by the United States of America and the citizens thereof 
on and from the first day of May, one thousand nine hundred and 
thirty-five. 
Pursuant to the proviso in subsection (a) (2) of Section 1 (Sec. 350.) 

of the said Act of Congress of June 12, 1934, I shall from time to time 
notify the Secretary of the Treasury of the countries with respect to 
which application of the duties herein proclaimed is to be suspended. 
IN TESTIMONY WHEREOF, I hereunto set my hand and cause the 

seal of the United States of America to be affixed. 
DONE this first day of April, in the year of our Lord one thousand 

nine hundred and thirty-five and of the Independence of 
[BEAU ] the United States of America the one hundred and fifty-

ninth. 

By the President: 
CORDELL HULL 

Secretary of State 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

The Plenipotentiary of the Belgo-Luxemburg Economic Union 
(Forthomme) to the Acting Secretary of State (Phillips) 

[Translation 1] 

BELGIAN EMBASSY 

WASHINGTON, February 27, 1985. 
Mn. SECRETARY OF STATE: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's letter 

dated the 27th instant, advising me of the friendly decisions made by 
the United States of America in regard to the treatment to be accorded 
to the commerce of the Belgo-Luxemburg Economic Union with 
respect to the duties to be applied to certain products of the soil and 
industry of the Belgo-Luxemburg Economic Union. 
My Government, being equally desirous of strengthening the tradi-

tional bonds of friendship with the United States of America, has 
given me the necessary powers to declare to you in its name that the 
Belgo-Luxemburg Economic Union has decided, on its part: 

(1) To accord unconditionally to the commerce of the United States 
of America the treatment which is or will be accorded to the most 
favored foreign nation; (2) to exempt the products of the soil or the 
industry of the United States of America listed in schedule 13 
attached hereto, at the time of their importation into the customs 
territory of the Belgo-Luxemburg Economic Union, from all ordinary 
customs duties in excess of those specified in the said schedule, (3) 
with respect to those for which import quotas are specified in the said 
schedule, to permit the importation of quantities not lees than those 
indicated therein, and (4) with respect to the products for which 
luxury or license taxes are specified in the annexed schedule, to exempt 
such products from taxes in excess of those specified therein. 

For French and Flemish texts see pp. 3697, 3699. 
2 For English and French texts of schedule I see pp. 3684, 3702. 

Suspension of appa 
cation of duties. 
Vol. 48, p. 944. 

Signature. 
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It is understood that the United States of America agrees on its
part, (1) to accord unconditionally to the commerce of the Belgo-
Luxemburg Economic Union the treatment which is or will be accorded
to the commerce of the most favored foreign nation, with the exception
of the Republic of Cuba, and (2) to exempt the products of the soil
or industry of the Belgo-Luxemburg Economic Union, listed in
schedule II attached hereto, at the time of the importation into
the customs territory of the United States of America, from all
ordinary customs duties in excess of those specified in the said schedule.

In the event that the Government of either country adopts any
measure which, even though it does not conflict with the terms of
this agreement, is considered by the Government of the other country
to have the effect of nullifying or impairing any clause of the agree-
ment, the Government which has adopted any such measure shall
consider such representations and proposals as the other Government
may submit to it with a view to effecting an adjustment of the matter
satisfactory to the two parties.

The present agreement shall come into force on the thirtieth day
following proclamation thereof by the President of the United States
of America and the simultaneous publication of the said agreement
in the Moniteur Belge, and, except as hereinafter provided, shall re-
main in force and effect until 6 months from the day on which either
Government shall give notice of its intention to terminate it. It is
understood, however, that:

(1) In the event that a wide variation occurs in the rate of exchange
between the currencies of the Belgo-Luxemburg Economic Union and
the United States of America, the Government of either country, if
it considers that such variation is of a nature to prejudice the indus-
tries or the commerce of the country, shall have the right to propose
that negotiations be opened with a view to modifying the agreement
or terminating it on 30 days' written notice;

(2) Each of the two Governments reserves the right to withdraw
the concession granted on any article under this agreement, or to
impose quantitative restrictions on the importation of such article, if
at any time there should be evidence that, as a result of the extension
of such concession to third countries, the latter will obtain the major
benefit of such concession and that, in consequence thereof, an
unduly large increase of the importations of such article will take
place; provided that before availing itself of the right above men-
tioned, the Government concerned shall give notice in writing to the
other Government of its intention to do so, and shall furnish such
other Government an opportunity, within 30 days after the receipt
of such notice, to consult with it in regard to the measures that it
proposes to take; and if an agreement is not reached with respect
thereto within 30 days following receipt of the aforesaid notice, the
Government which proposes to take the measures in question shall

I For English and French texts of schedule II see pp. 3691, 3709.
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It is understood that the United States of America agrees on its 
part, (1) to accord unconditionally to the commerce of the Belgo-
Luxemburg Economic Union the treatment which is or will be accorded 
to the commerce of the most favored foreign nation, with the exception 
of the Republic of Cuba, and (2) to exempt the products of the soil 
or industry of the Belgo-Luxemburg Economic Union, listed in 
schedule IP attached hereto, at the time of the importation into 
the customs territory of the United States of America, from all 
ordinary customs duties in excess of those specified in the said schedule. 

In the event that the Government of either country adopts any 
measure which, even though it does not conflict with the terms of 
this agreement, is considered by the Government of the other country 
to have the effect of nullifying or impairing any clause of the agree-
ment, the Government which has adopted any such measure shall 
consider such representations and proposals as the other Government 
may submit to it with a view to effecting an adjustment of the matter 
satisfactory to the two parties. 
The present agreement shall come into force on the thirtieth day 

following proclamation thereof by the President of the United States 
of America and the simultaneous publication of the said agreement 
in the Moniteur Beige, and, except as hereinafter provided, shall re-
main in force and effect until 6 months from the day on which either 
Government shall give notice of its intention to terminate it. It is 
understood, however, that: 

(1) In the event that a wide variation occurs in the rate of exchange 
between the currencies of the Belgo-Luxemburg Economic Union and 
the United States of America, the Government of either country, if 
it considers that such variation is of a nature to prejudice the indus-
tries or the commerce of the country, shall have the right to propose 
that negotiations be opened with, a view to modifying the agreement 
or terminating it on 30 days' written notice; 

(2) Each of the two Governments reserves the right to withdraw 
the concession granted on any article under this agreement, or to 
impose quantitative restrictions on the importation of such article, if 
at any time there should be evidence that, as a result of the extension 
of such concession to third countries, the latter will obtain the major 
benefit of such concession and that, in consequence thereof, an 
unduly large increase of the importations of such article will take 
place; provided that before availing itself of the right above men-
tioned, the Government concerned shall give notice in writing to the 
other Government of its intention to do so, and shall furnish such 
other Government an opportunity, within 30 days after the receipt 
of such notice, to consult with it in regard to the measures that it 
proposes to take; and if an agreement is not reached with respect 
thereto within 30 days following receipt of the aforesaid notice, the 
Government which proposes to take the measures in question shall 

1- For English. and French texts of schedule II see pp. 3691, 3709. 
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have the right to do so at any time thereafter, and the other Gov-
ernment shall have the right within 15 days after such measures have
been put into effect, to terminate this agreement in its entirety on 30
days' written notice.

The provisions of this agreement shall be supplemented, as soon as
possible, by provisions of a general character relative to the treatment
to be accorded in each of the two countries to the commerce of the
other.

As long as the present agreement shall remain in force, it shall
supersede any provisions of the Treaty of Commerce and Navigation Vol. 19 p. 628.

between the United States of America and His Majesty the King of
the Belgians concluded March 8, 1875, which may be inconsistent
with the said agreement. However, upon the expiration of the present
agreement, the provisions of the aforesaid treaty of 1875 which have
been temporarily superseded, shall automatically resume operation,
and shall continue in full force and effect, subject to termination as
provided in that treaty.

I take this occasion to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

P. FORTHOMME
Head of the Belgian Delegation.

To His Excellency
Mr. WILLIAM PHILLIPS,

Acting Secretary of State,
Department of State,

Washington, D. 0.

[No. 75]
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have the right to do so at any time thereafter, and the other Gov-
ernment shall have the right within 15 days after such measures have 
been put into effect, to terminate this agreement in its entirety on 30 
days' written notice. 
The provisions of this agreement shall be supplemented, as soon as 

possible, by provisions of a general character relative to the treatment 
to be accorded in each of the two countries to the commerce of the 
other. 
As long as the present agreement shall remain in force, it shall 

supersede any provisions of the Treaty of Commerce and Navigation 
between the United States of America and His Majesty the Sing of 
the Belgians concluded March 8, 1875, which may be inconsistent 
with the said agreement. However, upon the expiration of the present 
agreement, the provisions of the aforesaid treaty of 1875 which have 
been temporarily superseded, shall automatically resume operation, 
and shall continue in full force and effect, subject to termination as 
provided in that treaty. 
I take this occasion to renew to Your Excellency the assurances of 

my highest consideration. 
P. FORTHOMME 

Head of the Belgian Delegation. 
To His Excellency 

Mr. W ILLIAM PHILLIPS, 
Acting Secretary of State, 

Department of State, 
Washington, D. O. 

[No. 75] 

Vol. 19, p. 628. 
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March 28,1935. Arrangement between the United States of America and Great Britain
April 5,1935. for air navigation. Effected by exchange of notes, signed March 28

and April 5, 1935; effective May 5, 1935.

The British Ambassador (Lindsay) to the Secretary of State (Hull)

No. 77 BRITISH EMBASSY,
Washington, D. C., March 28th, 1935

SIR,
mRent ithGreat Brit- I have the honour, under instructions from His Majesty's Principal
ainforoperating ec, t Secretary of S for for Foreign Affairs, to state that, pending the con-

clusion of a Treaty in regard to air navigation, His Majesty's Gov-
ernment in the United Kingdom of Great Britain and Northern

Tentative provisions Ireland are prepared, in consideration of reciprocal treatment by the
Government of the United States of America and subject to the
conditions hereinafter set out, to accord the following treatment in
respect of United States aircraft as defined below, their crews, pas-
sengers and cargoes:-

Territoriesaffected. 2. (i) The territories in which the treatment specified in the sub-
sequent paragraphs of this Note will be accorded (hereinafter re-
ferred to as the territories to which this Note applies) are: the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the territories
specified in the schedule hereto, together with any territories to
which the provisions of this Note may at any time be applicable by

o . 3724. virtue of paragraph 17.
"United States air- T

craft d construed. (ii) The term "United States aircraft", as used in this Note,
means civil aircraft, including State aircraft used exclusively for
commercial purposes, duly registered in territories under the sover-
eignty, jurisdiction or authority of the United States to which your
reply to this Note shall apply.

ibertyofpassage. 3. Subject to the provisions of this Note, United States aircraft
will, in time of peace, be allowed liberty of passage to and over the

egular air serve territories to which this Note applies; provided however that no
consent required. reguar a route or service may be established or operated to, within

or over any such territory, with or without a landing there, except
by prior consent of His Majesty's Government in the United
Kingdom.Jurisdiction over air- (i era te crwaftpassengers, cargo, 4. ) United States aircraft, their crews and passengers, and goods

etc arried thereon will, while within or over a territory to which this
Note applies, be subject to the laws in force in that territory, includ-
ing all regulations relating to air traffic applicable to foreign air-
craft, the transport of passengers and goods, and public safety and
order, as well as any regulations concerning immigration, passports,
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March 28, 1935.  Arrangement between the United States of America and Great Britain 
April 5, 1935. for air navigation. Effected by exchange of notes, signed March 28 

and April 5, 1935; effective May 5, 1935. 

The British Ambassador (Lindsay) to the Secretary of State (Hull) 

No. 77 

SIR, • 

BRITISH EMBASSY, 
Washington, D. C., March 28th, 1935 

Reciprocal arrange- I have the honour, under instructions from His Majesty's Principal 
ment with Great am for fort.operating, etc., Secretary of State for Foreign Affairs, to state that, pending the con-

clusion .of a Treaty in regard to air navigation, His Majesty's Gov-
ernment in the United Kingdom of Great Britain and Northern 

Tentative provisions. Ireland are prepared, in consideration of reciprocal treatment by the 
Government of the United States of America and subject to the 
conditions hereinafter set out, to accord the following treatment in 
respect of United States aircraft as defined below, their crews, pas-
sengers and cargoes:— 

Territories affected. 2. (i) The territories in which the treatment specified in the sub-

sequent paragraphs of this Note will be accorded (hereinafter re-
ferred to as the territories to which this Note applies) are: the TJnited 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the territories 
specified in the schedule hereto, together with any territories to 
which the provisions of this Note may at any time be applicable by 

p ost, p. 3724. virtue of paragraph 17. 
"United States 

craft" construed. (ii) The term ' United States aircraft", as used in this Note, 
means civil aircraft, including State aircraft used exclusively for 
commercial purposes, duly registered in territories under the sover-
eignty, jurisdiction or authority of the United States to which your 
reply to this Note shall apply. 

lAberty of passage. 

3. Subject to the provisions of this Note, United States aircraft 
will, in time of peace, be allowed liberty of passage to and over the 

Regular air service b territories to which this Note applies; provided however that no y transport company; 

consent required, regular air route or service may be established or operated to, within 

or over any such territory, with or without a landing there, except 
by prior consent of His Majesty's Government in the United 
Kingdom. 

arTafutfisdictio ov,er afro: 
4. (i) United States aircraft, their crews and passengers, and goods etc. 

carried thereon will, while within or over a territory to which this 
Note applies, be subject to the laws in force in that territory, includ-
ing all regulations relating to air traffic applicable to foreign air-
craft, the transport of passengers and goods, and public safety and 
order, as well as any regulations concerning immigration, passports, 
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quarantine and (subject to the provisions of paragraph 6) customs.
(ii) Subject to the provisions of the preceding sub-paragraph and

to the laws and regulations therein specified, the carriage of passen-
gers and the import or export of any goods which may lawfully be
imported or exported will be permitted in United States aircraft into
or out of the territories to which this Note applies; and (subject to
the same proviso) such aircraft, their crews, passengers and cargoes
shall enjoy in those territories the same privileges as and shall not,
merely by reason of the nationality of the aircraft, be subjected to
any other or higher duties or charges than those which are or may be
imposed on British aircraft or the aircraft of the most favoured
country not being part of the territories under His Majesty's Sover-
eignty, suzerainty, protection or authority, engaged in international
commerce, or on their crews, passengers or cargoes.

5. The regulations (together with any subsequent alterations there- ,1heationtobetur.

in) relative to air traffic in force in the territories to which this Note

applies will be communicated to the Government of the United States.
6. The fuel retained on board United States aircraft arriving in or el retained on air-

leaving any territory to which this Note applies shall be exempt from

customs duty, even though the fuel so retained is used by the aircraft

on a flight in that territory, provided that such flight is definitely
part of a journey from or to a place outside that territory.

7. Aerodromes open to public air traffic in the territories to which uAedroms open to

this Note applies will so far as they are under the control of His

Majesty's Government in the United Kingdom, be open to United

States aircraft, which (subject to the same proviso) will also be entitled

to the assistance of the meteorological, wireless, lighting and day and

night signalling services at such aerodromes. Subject again to the

same proviso, the scale of charges at such aerodromes for landing

and accommodation will be the same for United States as for British
aircraft.

8. (i) The term "air commerce" as used in the succeeding sub- ,nAr commerce" de

paragraph means (a) the navigation of aircraft from one place to

another both within the same or different territories under His Majes-

ty's Sovereignty, suzerainty, protection or authority, in the conduct

or in furtherance of a business, and (b) the commercial transport of

passengers or goods between any two points both within such
territories.

(ii) Air commerce may, in the territories to which this Note applies, Resrations.

be reserved exclusively to British aircraft whether registered in those
territories or elsewhere. Nevertheless United States aircraft may Proinofh all,"ove

proceed from any aerodrome which they may be entitled to use in lading.

those territories to any other such aerodrome for the purpose of taking

on board or landing the whole or part of their cargoes or passengers,
provided that such cargoes are covered by through bills of lading,

and such passengers hold through tickets, issued respectively for a

journey the starting place and end of which are not both points

between which air commerce has been reserved; and such aircraft,
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quarantine and (subject to the provisions of paragraph 6) customs. 
(ii) Subject to the provisions of the preceding sub-paragraph and 

to the laws and regulations therein specified, the carriage of passen-
gers and the import or export of any goods which may lawfully be 
imported or exported will be permitted in United States aircraft into 
or out of the territories to which this Note applies; and (subject to 
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passengers or goods between any two points both within such 

territories. 
(ii) Air commerce may, in the territories to which this Note applies, neeervaaons. 
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on board or landing the whole or part of their cargoes or passengers, 
provided that such cargoes are covered by through bills of lading, 
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between which air commerce has been reserved; and such aircraft, 
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while so proceeding from one aerodrome to another, will, notwith-
standing that both such aerodromes are points between which air
commerce has been reserved, be entitled to the treatment set out in
this Note.

Prohibited areas. . (i) Air traffic may be prohibited over specified areas in the
territories to which this Note applies, but no distinction will be made
in this matter between British and United States aircraft engaged in
international commerce. Lists of the areas above which air traffic is
thus prohibited will be communicated to the Government of the
United States, and any subsequent alterations therein will be notified
immediately.

tiosee restrie- (ii) In exceptional circumstances air traffic above the whole or any
part of the territories to which this Note applies may temporarily,
and with immediate effect, be limited or prohibited, but no distinction
in this respect will be made between United States aircraft and the
aircraft of any country not being part of the territories under His
Majesty's Sovereignty, suzerainty, protection or authority.

Aircraft over pro- (iii) In the event of any United States aircraft finding itself overbibited area.
a prohibited area, it must, so soon as it is aware of the fact, give the
signal of distress prescribed in the Rules of the Air in force in the
territory in which the prohibited area is situated, and a landing must
be effected as soon as possible at an aerodrome in that territory,
outside but as near as possible to the prohibited area.

Distinctive marks, 10. (i) All United States aircraft flying in or over the territoriesetc.
to which this Note applies must carry clear and visible nationality
and registration marks whereby they may be recognised during flight.

Certificates uireue. (ii) Such aircraft must also be provided with certificates of regis-
tration and airworthiness and with all the other documents prescribed
for air traffic in the territories in which they are registered.

Cpews with sp ecial (iii) The members of the crew of such aircraft who perform duties
for which a special permit is required in the territories in which the
aircraft is registered, must be provided with al the documents, and
in particular with the certificates and licences, prescribed by the
regulations in force in those territories.

Papers ared b (iv) The other members of the crew must carry documents showingcrew members, passen-
gers, etc. their duties in the aircraft, their profession, identity and nationality.

(v) The crews and passengers of United States aircraft entering
or leaving any of the territories to which this Note applies must be
provided with the documents required by the regulations concerning
international traffic in force in that territory, a list of which documents

Ae, p. 72.. will be communicated under paragraph 5 of this Note.
Regite r manifest, (vi) Such aircraft carrying passengers or goods must also be pro-

vided with a list of the passengers' names and a manifest of the goods
showing their nature and quantity.

Reogitiofdes- (vii) The certificate of airworthiness, certficates of competency,
and licences issued or rendered valid in respect of a United States
aircraft or its crew by the competent United States authorities will be

37223722 AIR NAVIGATION—GREAT BRITAIN. 

Prohibited areas. 

Emergency r es t ri c-
tions, etc. 

Aircraft over pro-
hibited area. 

Distinctive marks, 
etc. 

Certificates required. 

Crews with special 
permit. 

Papers carried by 
crew members, passen-
gers, etc. 

Ante, p. 3721. 

Register, manifest, 
etc. 

Recognition of desig-
nated certificates. 

while so proceeding from one aerodrome to another, will, notwith-
standing that both such aerodromes are points between which air 
commerce has been reserved, be entitled to the treatment set out in 
this Note. 

9. (i) Air traffic may be prohibited over specified areas in the 
territories to which this Note applies, but no distinction will be made 
in this matter between British and United States aircraft engaged in 
international commerce. Lists of the areas above which air traffic is 
thus prohibited will be communicated to the Government of the 
United States, and any subsequent alterations therein will be notified 
immediately. 

(ii) In exceptional circumstances air traffic above the whole or any 
part of the territories to which this Note applies may temporarily, 
and with immediate effect, be limited or prohibited, 'hut no distinction 
in this respect will be made between United States aircraft and the 
aircraft of any country not being part of the territories under His 
Majesty's Sovereignty, suzerainty, protection or authority. 

(iii) In the event of any United States aircraft finding itself over 
a prohibited area, it must, so soon as it is aware of the fact, give the 
signal of distress prescribed in the Rules of the Mr in force in the 
territory , in which the prohibited area is situated, and a landing must 
be effected as soon as possible at an aerodrome in that territory, 
outside but as near as possible to the prohibited area. 

10. (i) All United States aircraft flying in or over the territories 
to which this Note applies must carry clear and visible nationality 
and registration marks whereby they may be recognised during flight. 

(ii) Such aircraft must also be provided with certificates of regis-
tration and airworthiness and with all the other documents prescribed 
for air traffic in the territories in which they are registered. 

(iii) The members of the crew of such aircraft who perform duties 
for which a special permit is required in the territories in which the 
aircraft is registered, must be provided with all the documents, and 
in. particular with the certificates and licences, prescribed by the 
regulations in force in those territories. 

(iv) The other members of the crew must carry documents showing 
their duties in the aircraft, their profession, identity and nationality. 

(v) The crews and passengers of United States aircraft entering 
or leaving any of the territories to which this Note applies must be 
provided with the documents required by the regulations concerning 
international traffic in force in that territory, a list of which documents 
will be communicated under paragraph 5 of this Note. 

(vi) Such aircraft carrying passengers or goods must also be pro-
vided with a list of the passengers' names and a manifest of the goods 
showing their nature and quantity. 

(vii) The certificate of airworthiness, certificates of competency, 
and licences issued or rendered valid in respect of a United States 
aircraft or its crew by the competent United States authorities will be 



AIR NAVIGATION-GREAT BRITAIN.

recognised as having the same validity in the territories to which this
Note applies as the corresponding documents issued or rendered valid
by the competent authorities of those territories; provided that
recognition may be refused as regards certificates of competency and
licences issued or rendered valid in favour of British subjects or
British protected persons.

11. (i) United States aircraft may, in or over the territories to Radiotobe licensed.

which this Note applies carry wireless apparatus only if a licence to
instal and work such apparatus (which licence must be carried in the
aircraft) has been issued by the competent authorities of the terri-
tories in which the aircraft is registered. The use of such apparatus
in the territories to which this Note applies must be in accordance
with the regulations on the subject issued by the competent authorities
of those territories.

(ii) Such apparatus may only be used by those members of the Iicus limited to

crew who are provided with a special licence for the purpose, issued
by the competent authorities of the territories in which the aircraft
is registered.

(iii) For reasons of safety the competent authorities of the terri- .Radio equipment

tories to which this Note applies may issue regulations relative to
the obligatory equipment of aircraft with wireless apparatus when in
or over those territories.

12. No arms of war, explosives of war or munitions of war may be T5raSpo'tinlgwarTm

carried by United States aircraft in or above any of the territories to stricted.

which this Note applies, or by the crew or passengers, except by per-
mission of the competent authorities of the territories concerned.

13. It will be open to the competent authorities of the territories Right of search.

to which this Note applies to search United States aircraft on landing
or departure and to examine the certificates and other documents
prescribed in the preceding paragraphs.

14. (i) United States aircraft entering or leaving any territory to anding
s
, etc.

which this Note applies may only land at or depart from aerodromes
open to public air traffic and classed as customs aerodromes at which
facilities exist for the enforcement of customs, passport, quarantine
and immigration regulations and the clearance of aircraft; and no
unauthorised intermediate landing other than a forced landing, may
be effected before arriving at such an aerodrome on entry into, or
after leaving it on departure from the territory concerned. In special
cases, and subject to the same provision as to intermediate landing,
the competent authorities may allow landing at or departure from
other aerodromes, at which the above-mentioned facilities have
been arranged.

(ii) In the event of a forced landing or of a landing as provided in orced landins.

paragraph 9 (iii) not at an aerodrome of the class mentioned in the
preceding sub-paragraph, the pilot of the aircraft, its crew and pas-

sengers must conform to the customs, passport, quarantine and immi-
gration regulations in force in the territory in which the landing occurs.

3723AIR NAVIGATION—GREAT BRITAIN. 3723 

recognised as having the same validity in the territories to which this 
Note applies as the corresponding documents issued or rendered valid 
by the competent authorities of those territories; provided that 
recognition may be refused as regards certificates of competency and 
licences issued or rendered valid in favour of British subjects or 
British protected persons. 

11. (i) United States aircraft may, in or over the territories to 
which this Note applies carry wireless apparatus only if a licence to 
instal and work such apparatus (which licence must be carried in the 
aircraft) has been issued by the competent authorities of the terri-
tories in which the aircraft is registered. The use of such apparatus 
in the territories to which this Note applies must be in accordance 
with the regulations on the subject issued by the competent authorities 
of those territories. 

(ii) Such apparatus may only be used by those members of the 
crew who are provided with a special licence for the purpose, issued 
by the competent authorities of the territories in which the aircraft 
is registered. 

(iii) For reasons of safety the competent authorities of the terri-
tories to which this Note applies may issue regulations relative to 
the obligatory equipment of aircraft with wireless apparatus when in 
or over those territories. 

12. No arms of war, explosives of war or munitions of war may be 
carried by United States aircraft in or above any of the territories to 
which this Note applies, or by the crew or passengers, except by per-
mission of the competent authorities of the territories concerned. 

13. It will be open to the competent authorities of the territories 
to which this Note applies to search United States aircraft on landing 
or departure and to examine the certificates and other documents 
prescribed in the preceding paragraphs. 

14. (i) United States aircraft entering or leaving any territory to 
which this Note applies may only land at or depart from aerodromes 
open to public air traffic and classed as customs aerodromes at which 
facilities exist for the enforcement of customs, passport, quarantine 
and immigration regulations and the clearance of aircraft; and no 
unauthorised intermediate landing other than a forced landing, may 
be effected before arriving at such an aerodrome on entry into, or 
after leaving it on departure from the territory concerned. In special 
cases, and subject to the same provision as to intermediate landing, 
the competent authorities may allow landing at or departure from 
other aerodromes, at which the above-mentioned facilities have 
been arranged. 

(ii) In the event of a forced landing or of a landing as provided in 
paragraph 9 (iii) not at an aerodrome of the class mentioned in the 
preceding sub-paragraph, the pilot of the aircraft, its crew and pas-
sengers must conform to the customs, passport, quarantine and immi-
gration regulations in force in the territory in which the landing occurs. 

Radio to be licensed. 

Use limited to 
licensee. 

Radio equipment 
obligatory. 

Tiristy aircraftortitwar ma. 
tonal,  re-
stricted. 

Right of search. 

Landings, etc. 

Forced landings. 



AIR NAVIGATION-GREAT BRITAIN.

ustomsaerodromes. (iii) Lists of the aerodromes in the territories to which this Note
applies which are classed as Customs aerodromes for the purposes
of this paragraph will be communicated as soon as possible to the
Government of the United States. Any subsequent alterations in
these lists will be notified forthwith.

Pointsof departure. 15. The competent authorities of the territory concerned may
require that United States aircraft, on entering or leaving any terri-
tory to which this Note applies, shall do so between specified points.
Any requirements in this respect and any subsequent alterations
therein will be communicated to the Government of the United
States. Subject to any such requirement and to the provisions of
this Note, aircraft may choose their own route of entry or departure.

tiUnoadng restri c- 16. No article or substance, other than ballast, may be unloaded
or otherwise discharged from United States aircraft in the course of
flight in or over the territories to which this Note applies unless special
permission to that effect is given by the competent authorities of
the territory in which the unloading or discharge occurs. For the
purposes of this paragraph ballast means fine sand or water only.

tProision for ex- 17. (i) His Majesty's Government in the United Kingdom may at
any time by means of a notification in writing addressed to the
Government of the United States apply the provisions of this Note to
all or any British colonies, overseas territories or protectorates or to
any mandated territories in respect of which the mandate is exercised
by His Majesty's Government in the United Kingdom, other than
those specified in the schedule to this Note. Such application shall
take effect two calendar months after the date of the receipt of the
notification.

Termio to any Ba (ii) His Majesty's Government in the United Kingdom mayterritory subsequently give notice in writing to the Government of the United
States of the termination of the application of this Note to any terri-
tory to which it has become applicable by notification under the
preceding sub-paragraph. In that event such application shall cease
two calendar months after the date of the receipt of the notification.Termintionofag 18. His Majesty's Government in the United Kingdom may ter-
minate the arrangements set out in this Note at any time by means of
a Notification in writing addressed to the Government of the United
States to take effect two calendar months after the date of its receipt.

19. I shall be glad if you wil inform me whether the Government of
the United States concur in the terms of this Note and are willing to
grant reciprocal treatment in respect of British aircraft, registered in
territories to which this Note applies, their crews, passengers and
cargoes.

I have the henour to be, with the highest consideration, Sir,
Your most obedient, humble servant,

R b. . InDsY
The Honourable

CORDELL HULL,

Secretary of Sate of the United States,
Washington, D. .
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[Enclosure]

SCHEDULE Schedule.

Newfoundland including Labrador.
Bahamas.
Barbados.
Bermuda.
British Guiana.
British Honduras.
Jamaica (including Turks and Caicos Islands and

the Cayman Islands).
Leeward Islands and their dependencies, in-

cluding:-
Antigua.
Dominica.
Montserrat.
St. Christopher and Nevis.
Virgin Islands.

Trinidad and Tobago.
Windward Islands and their dependencies, in-

cluding:-
Grenada.
St. Vincent.
St. Lucia.

The Secretary of State (Hull) to the British Ambassador (Lindsay)

DEPARTMENT OF STATE,

Washington, April 5, 1935.
EXCELLENCY:

I have the honor to invite reference to your Note of March 28, 1935, uonulrrence by

setting forth the treatment which His Majesty's Government in the
United Kingdom is prepared, in return for reciprocal treatment, to
accord to United States aircraft as therein defined, their crews, pas-
sengers and cargoes; and to state in reply that the Government of the
United States of America concurs in its terms and is prepared in return
for the treatment therein specified, and pending the conclusion of a
Treaty in the matter of air navigation, to accord the following recip-
rocal treatment in respect of British aircraft as defined below, their
crews, passengers and cargoes subject to the conditions hereinafter set
out:-

2. (i) The territories in which the treatment specified in the subse- TeitOise amfefed.

quent paragraphs of this Note will be accorded (hereinafter referred
to as the territories to which this Note applies) are: the Continental
United States of America and the territories specified in the Schedule
hereto, together with any territories to which the provisions of this P"o, p. 37r.
Note may at any time be applicable by virtue of paragraph 17.
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constd rcraft (ii) The term "British aircraft", as used in this Note means civil
aircraft, including State aircraft used exclusively for commercial
purposes, duly registered in territories to which Your Excellency's
Note under reference applies.

Libertyofpassage. 3. Subject to the provisions of this Note, British aircraft will, in
time of peace, be allowed liberty of passage to and over the territories

Regular air service;
consent required. to which this Note applies; provided, however, that no regular air

route or service may be established or operated to, within or over any
such territory, with or without a landing there, except by prior con-
sent of the Government of the United States.

Jurisdiction over air-
cratssenges, cargo, 4. (i) British aircraft, their crews and passengers, and goods car-
etc. ried thereon will, while within or over a territory to which this Note

applies, be subject to the laws in force in that territory, including all
regulations relating to air traffic applicable to foreign aircraft, the
transport of passengers and goods, and public safety and order, as
well as any regulations concerning immigration, passports, quarantine
and (subject to the provisions of paragraph 6) customs.

(ii) Subject to the provisions of the preceding sub-paragraph and
to the laws and regulations therein specified, the carriage of passengers
and the import or export of any goods which may lawfully be imported
or exported will be permitted in British aircraft into or out of the
territories to which this Note applies; and (subject to the same
proviso) such aircraft, their crews, passengers and cargoes shall enjoy
in those territories the same privileges as and shall not, merely by
reason of the nationality of the aircraft, be subjected to any other or
higher duties or charges than those which are or may be imposed on
United States aircraft or the aircraft of the most favored country not
being part of the territories under United States sovereignty, jurisdic-
tion or authority, engaged in international commerce, or on their
crews, passengers or cargoes,

Regulatios to be 5. The regulations (together with any subsequent alterationscommunicated.

therein) relative to air traffic in force in the territories to which this
Note applies will be communicated to His Majesty's Government in
the United Kingdom.

crFuel retained on ir- 6. The fuel retained on board British aircraft arrving in or leaving
any territory to which this Note applies shall be exempt from cus-
toms duty, even though the fuel so retained is used by the aircraft on a
flight in that territory, provided that such flight is definitely part of a
journey from or to a place outside that territory.

Aerodrmes open to 7. Aerodromes open to public air traffic in the territories to which
British aircraft.

this Note applies will, so far as they are under the control of the
Government of the United States, be open to British aircraft, which
(subject to the same proviso) will also be entitled to the assistance of
the meteorological, wireless, lighting and day and night signalling
services at such aerodromes. Subject again to the same proviso, the
scale of charges at such aerodromes for landing and accommodation
will be the same for British as for United States aircraft.
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8. (i) The term "air commerce" as used in the succeeding sub- fediromerce" de
paragraph means (a) the navigation of aircraft from one place to
another both within the same or different territories under United
States sovereignty, jurisdiction or authority, in the conduct or
in furtherance of a business, and (b) the commercial transport of
passengers or goods between any two points both within such
territories.

(ii) Air commerce may, in the territories to which this Note ap- Reservations.

plies, be reserved exclusively to United States aircraft whether regis-
tered in those territories or elsewhere. Nevertheless British aircraft thPo ughSbiofaldn

may proceed from any aerodrome which they may be entitled to use
in those territories to any other such aerodrome for the purpose of
taking on board or landing the whole or part of their cargoes or pas-
sengers, provided that such cargoes are covered by through bills of
lading, and such passengers hold through tickets, issued respectively
for a journey the starting place and end of which are not both points
between which air commerce has been reserved; and such aircraft,
while so proceeding from one aerodrome to another, will, notwith-
standing that both such aerodromes are points between which air
commerce has been reserved, be entitled to the treatment set out in
this Note.

9. (i) Air traffic may be prohibited over specified areas in the terri- rroibited aes.

tories to which this Note applies, but no distinction will be made in
this matter between United States and British aircraft engaged in
international commerce. Lists df the areas above which air traffic is
thus prohibited will be communicated to His Majesty's Government
in the United Kingdom, and any subsequent alterations therein will
be notified immediately.

(ii) In exceptional circumstances air traffic above the whole or any tiosenc re s t r c

part of the territories to which this Note applies may temporarily,
and with immediate effect, be limited or prohibited, but no distinc-
tion in this respect will be made between British aircraft and the air-
craft of any country not being part of the territories under United
States sovereignty, jurisdiction or authority.

(iii) In the event of any British aircraft finding itself over a pro- hlitrE aover pro-

hibited area, it must, so soon as it is aware of the fact, give the signal
of distress prescribed in the Rules of the Air in force in the territory
in which the prohibited area is situated, and a landing must be effected
as soon as possible at an aerodrome in that territory, outside but as
near as possible to the prohibited area.

10. (i) All British aircraft flying in or over the territories to which etistin.tiv marks
this Note applies must carry clear and visible nationality and regis-
tration marks whereby they may be recognized during flight.

(ii) Such aircraft must also be provided with certificates of regis- Certfiate requir.

tration and airworthiness and with all the other documents prescribed
for air traffic in the territories in which they are registered.

(iii) The members of the crew of such aircraft who perform duties peri i
t h pe al

for which a special permit is required in the territories in which the
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8. (i) The term "air commerce" as used in the succeeding sub- finelir commerce" de . 
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D.  10. (i) All British aircraft flying in or over the territories to which et istinctive marks, 

this Note applies must carry clear and visible nationality and regis-
tration marks whereby they may be recognized during flight. 

(ii) Such aircraft must also be provided with certificates of regis- 
Certificates required. 

tration and airworthiness and with all the other documents prescribed 
for air traffic in the territories in which they are registered. 

Crrieir 
(iii) The members of the crew of such aircraft who perform duties per with special 

for which a special permit is required in the territories in which the 
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aircraft is registered, must be provided with all the documents, and
in particular with the certificates and licenses, prescribed by the regu-
lations in force in those territories.

Papers carried by
crewmembers, ps- (iv) The other members of the crew must carry documents showing
sengers, etc. their duties in the aircraft, their profession, identity and nationality.

(v) The crews and passengers of British aircraft entering or leav-
ing any of the territories to which this Note applies must be pro-
vided with the documents required by the regulations concerning

Ante, p. 3726. international traffic in force in that territory, a list of which docu-
ments will be communicated under paragraph 5 of this Note.

Register, manifest, (vi) Such aircraft carrying passengers or goods must also be pro-etc.
vided with a list of the passengers' names, and a manifest of the
goods showing their nature and quantity.

natRee tioIatesf ig- (vii) The certificate of airworthiness, certificates of competency,
and licenses issued or rendered valid in respect of a British aircraft
or its crew by the competent British authorities will be recognized
as having the same validity in the territories to which this Note
applies as the corresponding documents issued or rendered valid by
the competent authorities of those territories; provided that recogni-
tion may be refused as regards certificates of competency and licenses
issued or rendered valid in favor of citizens of the United States or
other persons owing allegiance thereto.

Radio to be licensed. 11. (i) British aircraft may, in or over the territories to which this
Note applies, carry wireless apparatus only if a license to install and
work such apparatus (which license must be carried in the aircraft)
has been issued by the competent authorities of the territories in
which the aircraft is registered. The use of such apparatus in the
territories to which this Note applies must be in accordance with the
regulations on the subject issued by the competent authorities of
those territories.

Use limited to licen- (ii) Such apparatus may only be used by those members of the
crew who are provided with a special license for the purpose, issued
by the competent authorities of the territories in which the aircraft
is registered.

Radio eqpment ob- (iii) For reasons of safety the competent authorities of the terri-
t ories to which this Note applies may issue regulations relative to
the obligatory equipment of aircraft with wireless apparatus when
in or over those territories.

Transportingwar ma- 12. No arms of war, explosives of war or munitions of war mayterials by aircraft re-
strieted. be carried by ritish aircraft in or above any of the territories to

which this Note applies, or by the crew or passengers, except by per-
mission of the competent authorities of the territories concerned.

ight of search. 13. It will be open to the competent authorities of the territories
to which this Note applies to search British aircraft on landing or
departure and to examine the certificates and other documents pre-
scribed in the preceding paragraphs.

andit. ete. 14. (i) British aircraft entering or leaving any territory to which
this Note applies may only land at or depart from aerodromes open
to public air traffic and classed as customs aerodromes at which
facilities exist for the enforcement of customs, passport, quarantine
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issued or rendered valid in favor of citizens of the United States or 
other persons owing allegiance thereto. 
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(ii) Such apparatus 'may only be used by those members of the 
crew who are provided with a special license for the purpose, issued 
by the competent authorities of the territories in which the aircraft 
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tories to which this Note applies may issue regulations relative to 
the obligatory equipment of aircraft with wireless apparatus when 
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12. No arms of war, explosives of war or munitions of war may 
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and immigration regulations and the clearance of aircraft; and no un-
authorized intermediate landing other than a forced landing, may be
effected before arriving at such an aerodrome on entry into, or after
leaving it on departure from the territory concerned. In special cases,
and subject to the same provision as to intermediate landing,the com-
petent authorities may allow landing at or departure from other aero-
dromes, at which the above-mentioned facilities have been arranged.

(ii) In the event of a forced landing or of a landing as provided in Forced landings.
paragraph 9 (iii) not at an aerodrome of the class mentioned in the
preceding sub-paragraph, the pilot of the aircraft, its crew and pas-
sengers must conform to the customs, passport, quarantine and immi-
gration regulations in force in the territory in which the landing occurs.

(iii) Lists of the aerodromes in the territories to which this Note customsaeodroomes.
applies which are classed as customs aerodromes for the purposes
of this paragraph will be communicated as soon as possible to His
Majesty's Government in the United Kingdom. Any subsequent
alterations in these lists will be notified forthwith.

15. The competent authorities of the territory concerned may Pointsofdeparture.
require that British aircraft, on entering or leaving any territory to
which this Note applies, shall do so between specified points. Any
requirements in this respect and any subsequent alterations therein
will be communicated to His Majesty's Government in the United
Kingdom. Subject to any such requirement and to the provisions
of this Note, aircraft may choose their own route of entry or departure.

16. No article or substance, other than ballast, may be unloaded Unloading restrio-
or otherwise discharged from British aircraft in the course of fight
in or over the territories to which this Note applies unless special
permission to that effect is given by the competent authorities of the
territory in which the unloading or discharge occurs. For the
purposes of this paragraph ballast means fine sand or water only.

17. (i) The Government of the United States may at any time by Povision for exted-
means of a notification in writing addressed to His Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom apply the provisions of this Note to
all or any United States territories or possessions, other than those
specified in the Schedule to this Note. Such application shall
take effect two calendar months after the date of the receipt of
the notification.

(ii) The Government of the United States may subsequently give Termon"toofpp1 -
notice in writing to the Government of the United Kingdom of the of United tates.r

termination of the application of this Note to any territory to which
it has become applicable by notification under the preceding sub-
paragraph. In that event such application shall cease two calendar
months after the date of the receipt of the notification.

18. The Government of the United States may terminate the R ight o eminat

arrangements set out in this Note at any time by means of a Notifi-
cation in writing addressed to His Majesty's Government in the
United Kingdom to take effect two calendar months after the date
of its receipt.

19. I shall be glad if Your Excellency will inform me whether His
Majesty's Government in the United Kingdom concurs in the terms
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of this Note and regards them as affording the reciprocal treatment
referred to in Your Excellency's Note under reply. I have the honor
to suggest, in that event, that the arrangements set out in the two
Notes shall take effect one calendar month from this day's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con-
sideration.

CORDELL HULL
His Excellency

The Honorable Sir RONALD LINDSAY, P.C., G.C., M.G.,
K.C.B., C.V.O.,

British Ambassador.

[Enclosure]

SCHEDULE

Alaska.
American Samoa (comprising the Island of Tutuila, the Manua

Islands, and all other islands of the Samoan group east of longitude
171° west of Greenwich, together with Swains Island).

Puerto Rico (including Vieques, Culebra, Mona and Desecheo).
Virgin Islands of the United States, (comprising St. Thomas, St.

John, St. Croix and dependent islets).

The British Ambassador (Lindsay) to the Secretary of State (Hull)

No. 90

Acceptance by Great
Britain.

BRITISH EMBASSY,
Washington, D. C., April 5th. 1935

SIR,

I have the honour, under instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, to acknowledge receipt of your
Note of to-day's date, setting forth the treatment which the Govern-
ment of the United States are prepared, in return for the reciprocal
treatment set out in my Note of March 28th to accord to British
aircraft as defined in your Note, their crews, passengers and cargoes,
in regard to air navigation.

2. I have the honour to state in reply that His Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
concur in the terms of your Note under reply, and regard them as
affording the reciprocal treatment referred to in my Note of March
28th. Bis Majesty's Government in the United Kingdom also con-
cur in your suggestion that the arrangements set out in the two
Notes shall take effect one calendar month from this day's date.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir,
Your most obedient, humble servant,

R. C. LINDSAY
The Honourable

CORDELL HULL,

Secretary of State of the United States,
Washington, D. .

[No. 76]

Schedule.
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Your most obedient, humble servant, 
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R. C. LINDSAY 
The Honourable 

CORDELL HULL, 
Secretary of ate o e United States, 

Washington, D. C. 

[No. 76] 
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Arrangement between the United States of America and Great Britain March 28,1935.

in respect of pilot licenses to operate civil aircraft. Effected by exchange April , 1935.
of notes, signed March 28 and April 5, 1935; effective, May 5, 1935.

The British'Ambassador (Lindsay) to the Secretary of State (Hull)

No. 78. BRITISH EMBASSY,
Washington, D. C. March 28th, 1935.

SIR,
I have the honour, under instructions from His Majesty's Principal Ree

iprocl arrange-

Secretary of State for Foreign Affairs, to state that His Majesty's am m ipet 1 1aof Prilt
Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern aircraft.
Ireland are prepared, in consideration of reciprocal treatment by the
Government of the United States of America, to accord to United
States nationals as defined below the following treatment in respect
of air pilots' licences:-

2. (i) The territories in which the treatment specified in the sub- Terms

sequent paragraphs of this Note will be accorded (hereinafter referred
to as the territories to which this Note applies) are: the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland and the territories speci-
fied in the schedule hereto, together with any territories to which the
provisions of this Note may at any time be applicable by virtue of
paragraph 4.

(ii) The term "air pilots' licences" as used in this 'Note means
pilot licences for the piloting of civil aircraft.

(iii) For the purposes of this Note the term "United States
nationals" means all citizens of the United States of America and
other persons owing allegiance thereto belonging to any territory
under the sovereignty, jurisdiction or authority of the United States
to which your reply to this Note shall apply.

3. In the territories to which this Note applies air pilots' licences
will be issued to United States nationals upon the same conditions
as they are issued to British subjects and British protected persons,
and such licences will entitle United States nationals to the same
rights and privileges in the matter of air pilotage as British subjects.

4. (i) His Majesty's Government in the United Kingdom may at
any time by means of a notification in writing addressed to the Govern-
ment of the United States apply the provisions of this Note to all or
any British colonies, overseas territories or protectorates or to any
mandated territories in respect of which the mandate is exercised
by His Majesty's Government in the United Kingdom, other than
those specified in the schedule to this Note. Such application shall
take effect two calendar months after the date of the receipt of the
notification.

(ii) His Majesty's Government in the United Kingdom may sub-
sequently give notice in writing to the Government of the United
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notification. 

(ii) His Majesty's Government in the United Kingdom may sub-
sequently give notice in writing to the Government of the United 

104019°-36-.—Pr 



3732 PILOT LICENSES, CIVIL AIRCRAFT-GREAT BRITAIN.

States of the termination of the application of this Note to any ter-
ritory to which it has become applicable by notification under the
preceding sub-paragraph. In that event such application shall cease
two calendar months after the date of the receipt of the notification.

5. His Majesty's Government in the United Kingdom may ter-
minate the arrangements set out in this Note at any time by means
of a notification in writing addressed to the Government of the
United States to take effect two calendar months after the date of
its receipt.

6. I shall be glad if you will inform me whether the Government of
the United States concur in the terms of this Note, and are willing to
grant reciprocal treatment to British subjects and British protected
persons belonging to territories to which this Note applies.

I have the honour to be with the highest consideration Sir,
Your most obedient, humble servant,

R. C. LINDSAY.
The Honourable

CORDELL HULL,
Secretary of State of the United States,

Washington, D. C.

[Enclosure]

Schedule. SCHEDULE

Newfoundland, including Labrador
Bahamas
Barbados
Bermuda
British Guiana
British Honduras
Ceylon
Cyprus
Falkland Islands and Dependencies
Fiji
Gambia (Colony and Protectorate)
Gibraltar
Gold Coast-

(a) Colony,
(b) Ashanti,
(c) Northern Territories,
(d) Togoland under British Mandate.

Hong Kong
Jamaica (including Turks and Caicos Islands and

the Cayman Islands.)
Kenya (Colony and Protectorate)
Leeward Islands-

Antigua,
Dominica.
Montserrat.
St. Christopher and Nevis,
Virgin Islands.
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Malay States-
(a) Federated Malay States-

Negri Sembilan.
Pahang.
Perak.
Selangor.

(b) Unfederated Malay States-
Johore.
Brunei.

Malta
Mauritius
Nigeria-

(a) Colony.
(b) Protectorate.
(c) Cameroons under British Mandate.

North Borneo, State of
Northern Rhodesia
Nyasaland Protectorate
Palestine
St. Helena and Ascension
Seychelles
Sierra Leone (Colony and Protectorate).
Somaliland Protectorate
Straits Settlements
Tanganyika Territory
Trans-Jordan
Trinidad and Tobago
Uganda Protectorate
Western Pacific, Islands of-

British Solomon Islands Protectorate.
Gilbert and Ellice Islands Colony.

Windward Islands-
Grenada
St. Lucia
St. Vincent

Zanzibar Protectorate.

The Secretary of State (Hull) to the. British Ambassador (Lindsay)

DEPARTMENT OF STATE,

Washington, April 5, 19S5.
EXCELLENCY:

I have the honor to invite reference to your Note of March 28, UniCtedstte.

1935, setting forth the treatment which His Majesty's Government in
the United Kingdom is prepared, in return for reciprocal treatment,
to accord to United States nationals as therein defined, in respect of
air pilots' licenses, and to state in reply that the Government of the
United States of America concurs in its terms and is prepared in
return for the treatment therein specified to accord the following
reciprocal treatment to British subjects as defined below:-
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2. (i) The territories in which the treatment specified in the sub-
sequent paragraphs of this Note will be accorded (hereinafter referred
to as the territories to which this Note applies) are: the Continental
United States of America and the territories specified in the Schedule
hereto, together with any territories to which the provisions of this
Note may at any time be applicable by virtue of paragraph 4.

(ii) The term "air pilots' licences" as used in this Note means
pilot licenses for the piloting of civil aircraft.

(iii) For the purposes of this Note the term "British subjects"
means all British subjects and British protected persons belonging to
any of the territories to which Your Excellency's Note under reference
applies.

3. In the territories to which this Note applies air pilots' licenses
will be issued to British subjects upon the same conditions as they
are issued to United States nationals, and such licenses will entitle
British subjects to the same rights and privileges in the matter of
air pilotage as United States nationals.

4. (i) The Government of the United States may at any time by
means of a notification in writing addressed to His Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom apply the provisions of this Note to all
or any United States territories or possessions, other than those
specified in the Schedule to this Note. Such application shall take
effect two calendar months after the date of the receipt of the
notification.

(ii) The Government of the United States may subsequently give
notice in writing to His Majesty's Government in the United King-
dom of the termination of the application of this Note to any territory
to which it has become applicable by notification under the preceding
sub-paragraph. In that event such application shall cease two
calendar months after the date of the receipt of the notification.

5. The Government of the United States may terminate the
arrangements set out in this Note at any time by means of a notifica-
tion in writing addressed to His Majesty's Government in the United
Kingdom to take effect two calendar months after the date of its
receipt.

6. I shall be glad if Your Excellency will inform me whether His
Majesty's Government in the United Kingdom concurs in the terms
of this Note, and regards them as affording the reciprocal treatment
referred to in Your Excellency's Note under reply. I have the
honor to suggest, in that event, that the arrangements set out in the
two Notes shall take effect one calendar month from this day's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

CORDELL HULL
His Excellency

The Honorable Sir RONALD LINDSAY, P.C., G.C., M.G.,
K.C.B., C.V.O.,

British Ambassador.
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[Enclosure]

SCHEDULE.

Alaska.
American Samoa (comprising the Island of Tutuila, the Manua

Islands, and all other islands of the Samoan group east of longitude
171° west of Greenwich, together with Swains Island).

Puerto Rico (including Vieques, Culebra, Mona and Desecheo).
Virgin Islands of the United States (comprising St. Thomas, St.

John, St. Croix and dependent islets).

The British Ambassador (Lindsay) to the Secretary of State (Hull)

No. 91

3735

BRITISH EMBASSY,

Washington, D. C., April 5th, 1935
SIR,

I have the honour, under instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, to acknowledge receipt of your
Note of to-day's date, setting forth the treatment which the Govern-
ment of the United States are prepared, in return for the reciprocal
treatment set out in my Note of March 28th to accord to British
subjects as defined in your Note, in respect of air pilots' licences.

2. I have the honour to state in reply that His Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
concur in the terms of your Note under reply, and regard them as
affording the reciprocal treatment referred to in my Note of March
28th. His Majesty's Government in the United Kingdom also con-
cur in your suggestion that the arrangements set out in the two Notes
shall take effect one calendar month from this day's date.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir,
Your most obedient, humble servant,

R. C. LINDsAy
The Honourable

CORDELL HULL,

Secretary of Sate of the United States,
Washington, D. C.

Acceptance by Great
Britain.

[No. 77]
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2. I have the honour to state in reply that His Majesty's Govern-
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affording the reciprocal treatment referred to in my Note of March 
28th. His Majesty's Government in the United Kingdom also con-
cur in your suggestion that the arrangements set out in the two Notes 
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I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, 

Your most obedient, humble servant, 
R. C. LINDSAY 

The Honourable 
CORDELL HULL, 

Secretary of State of the United States, 
Washington, D. C. 

[No. 77] 

Acceptance by Great Britain. 



RECIPROCAL TRADE-HAITI. MARCH 28, 1935.

Agreement between the United States of America and Haiti respecting March 28,1935.
reciprocal trade. Signed at Washington, March 28, 1935; proclaimed
by the President of Haiti, April 29, 1935; proclaimed by the President
of the United States, May 4, 1935; effective, June 3, 1935.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

WHEREAS it is provided in the Tariff Act of 1930 of the United agReiPoe trade

States of America, as amended by the Act of June 12, 1934, entitled 48ol, p943 708; Vol.
"An Act to amend the Tariff Act of 1930" (48 Stat. 943), as follows:

"Sec. 350. (a) For the purpose of expanding foreign markets
for the products of the United States (as a means of assisting in
the present emergency in restoring the American standard of
living, in overcoming domestic unemployment and the present
economic depression, in increasing the purchasing power of the
American public, and in establishing and maintaining a better
relatidnship among various branches of American agriculture,
industry, mining, and commerce) by regulating the admission
of foreign goods into the United States in accordance with the
characteristics and needs of various branches of American pro-
duction so that foreign markets will be made available to those
branches of American production which require and are capable
of developing such outlets by affording corresponding market
opportunities for foreign products in the United States, the
President, whenever he finds as a fact that any existing duties
or other import restrictions of the United States or any foreign
country are unduly burdening and restricting the foreign trade
of the United States and that the purpose above declared will be
promoted by the means hereinafter specified, is authorized from
time to time-

" (1) To enter into foreign trade agreements with foreign gov-
ernments or instrumentalities thereof; and

"(2) To proclaim such modifications of existing duties and
other import restrictions, or such additional import restrictions,
or such continuance, and for such minimum periods, of existing
customs or excise treatment of any article covered by foreign trade
agreements, as are required or appropriate to carry out any for-
eign trade agreement that the President has entered into here-
under. No proclamation shall be made increasing or decreasing
by more than 50 per centum any existing rate of duty or trans-
ferring any article between the dutiable and free lists. The pro-
claimed duties and other import restrictions shall apply to
articles the growth, produce, or manufacture of all foreign coun-
tries, whether imported directly, or indirectly: Provided, That
the President may suspend the application to articles the growth,
produce or manufacture of any country because of its discrimina-
tory treatment of American commerce or because of other acts
or policies which in his opinion tend to defeat the purposes set
forth in this section; and the proclaimed duties and other import
restrictions shall be in effect from and after such time as is speci-
fied in the proclamation. The President may at any time
terminate any such proclamation in whole or in part."

Statutory provisions.
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forth in this section; and the proclaimed duties and other import 
restrictions shall be in effect from and after such time as is speci-
fied in the proclamation. The President may at any time 
terminate any such proclamation in whole or in part." 

Statutory provisions. 



3738 RECIPROCAL TRADE-HAITI. MARCH 28, 1935.

Promotion of trade. WHEREAS, I, Franklin D. Roosevelt, President of the United States
of America, have found as a fact that certain existing duties and other
import restrictions of the United States of America and Haiti are
unduly burdening and restricting the foreign trade of the United

vol. 46, p . 708; Vol. States of America and that the purpose declared in the said Tariff
48, p. 943.

Act of 1930, as amended by the said Act of June 12, 1934, will be
promoted by a foreign trade agreement between the United States of
America and the Republic of Haiti;

WHEREAS, reasonable public notice of the intention to negotiate
such foreign trade agreement was given and the views presented by
persons interested in the negotiation of such Agreement were received
and considered;

WHEREAS, after seeking and obtaining information -and advice
with respect thereto from the United States Tariff Commission, the
Departments of State, Agriculture, and Commerce, and from other
sources, I entered into a foreign trade agreement, through my duly
empowered plenipotentiary on March 28, 1935, with the President
of the Republic of Haiti, through his duly empowered plenipotentiary,
which Agreement, in the English and French languages, including two
Schedules annexed thereto, is in words and figures as follows:

The President of the United
States of America and the Presi-
dent of the Republic of Haiti,
being desirous of strengthening
the traditional bonds of friend-
ship between the two countries
by maintaining the principle of
equality of treatment as the
basis of commercial relations and
by granting mutual and recipro-
cal concessions and advantages
for the promotion of trade, have,
through their respective pleni-
potentiaries, arrived at the fol-
lowing Agreement:

ARTICLE I
nnumerated imports On and after the day on which

Staontes. td thiS Agreement comes into force,
al articles the growth, produce
or manufacture of the United
States of America, enumerated

Pst, P. 3748. and described in Schedule I
annexed to this Agreement and

xceptios. made a part thereof, except
those enumerated and described
under items numbered 11033,
12011, and 13007, shal, on their
importation into the Republic

o excess duty, et. f aiti, be exempt from ordnary
customs duties in excess of those
set forth in the said Schedule and
from all other duties, taxes, fees,
charges or exactions, imposed on

Le President des Etats-Unis
d'Amerique et le President de la
R6publique d'Haiti, desirant ren-
forcer les liens traditionnels
d'amiti6 entre les deux pays en
maintenant le principe d'6galit6
de traitement comme base de
leurs relations commerciales, et
en s'accordant des concessions
mutuelles et des avantages rdci-
proques pour l'extension du com-
merce, ont, par l'intermddiaire de
leurs plenipotentiaires respectifs,
arrt6 la Convention suivante

ARTICLE 1

A partir du jour oi cette Con-
vention sera entree en vigueur,
tous les articles d'origine, de
production ou de fabrication des
Etats-Unis d'Am6rique, 6num6-
res et decrits dans la Liste I
annex6e A cette Convention et en
faisant partie, excepts ceux 6nu-
mders et d6crits aux paragraphes
numerotes 11033, 12011 et 13007
seront exempts A leur importation
dans la Republique d'Haiti, des
droits ordinaires de douane exc6-
dant ceux 6nonc6s dans la dite
Liste, et de tous autres droits,
taxes, impts, obligations on con-
tributions 6tablis A l'importation

Purposes declared.
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Purposes declared. The President of the United 
States of America and the Presi-
dent of the Republic of Haiti, 
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by maintaining the principle of 
equality of treatment as the 
basis of commercial relations and 
by granting mutual and recipro-
cal concessions and advantages 
for the promotion of trade, have, 
through their respective pleni-
potentiaries, arrived at the fol-
lowing Agreement: 

ARTICLE I 
Enumerated imports On and after the day on which 

into Haiti from United s . 
States. this Agreement comes into force, 

all articles the growth, produce 
or manufacture of the United 
States of America, enumerated 
and described in Schedule I 
annexed to this Agreement and 
made a part thereof, except 
those enumerated and described 
under items numbered 11033, 
12011, and 13007, shall; on their 
importation into the Republic 

No exeP9.9 duty, etc. of Haiti, be exempt from ordinary 
customs duties in excess of those 
set forth in the said Schedule and 
from all other duties, taxes, fees, 
charges or exactions, imposed on 

Poe, p. 3748. 

Exceptions. 

Le President des Etats-Unis 
d'Amerique et le President de la 
Republique desirant ren-
forcer les liens traditionnels 
d'amitio entre les deux pays en 
mainten ant le principe d'egalit6 
de traitement comma base de 
'Burs relations commerciales, et 
en s'accordant des concessions 
inutuelles et des avantages reci-
proques pour Pextension du com-
merce, exit, par Pintermediaire de 
lours plenipotentiaires respectifs, 
arrete la Convention suivante 

ARTICLE 1 

A partir du jour oli cette Con-
vention sera entrée en vigueur, 
tous les articles d'origine, de 
production ou de fabrication des 
Etath-Unis d'Am6rique, enume-
res et decrits dans la Liste I 
annexee a cette Convention et en 
faisant partie, excepte ceux enu-
mdres et (Merits aux paragraphes 
num  erotes 11033, 12011 et 13007 
seront exempts a leur importation 
darts la R6publique d'Haiti, des 
drafts ordinaires de douane exce-
dant cenx enonces dans la dite 
Liste, et de tons autres droits, 
taxes, impots, obligations ou con-
tributions etablis Pim  portation 
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or in connection with importa-
tion, in excess of those imposed
or required to be imposed by
laws of the Republic of Haiti in
effect on the day of the signature
of this Agreement.

Whenever the budget of ex-
penditures of the Republic of
Haiti for any fiscal year is pro-
mulgated in the amount of
Gourdes 40,000,000 or more,
articles the growth, produce, or
manufacture of the United States
of America, enumerated and de-
scribed under items numbered
11033, 12011, and 13007 in Sched-
ule I of this Agreement, shall, on
their importation during such
fiscal year into the Republic of
Haiti, be exempt from ordinary
customs duties in excess of those
set forth in the said Schedule; and
on and after the day of the sig-
nature of this Agreement, they
shall be exempt, on their importa-
tion into the Republic of Haiti,
from all duties, taxes, fees, charges
or exactions, imposed on or in
connection with importation, in
excess of those imposed or re-
quired to be imposed by laws of
the Republic of Haiti in effect
on the day of the signature of
this Agreement.

ARTICLE II

Articles the growth, produce
or manufacture of the Republic
of Haiti, enumerated and de-
scribed in Schedule II annexed to
this Agreement and made a part
thereof, shall, on their importa-
tion into the United States of
America, be exempt from ordi-
nary customs duties in excess of
those set forth in the said Sched-
ule, and from all other duties,
taxes, fees, charges, or exactions,
imposed on or in connection with
importation, in excess of those
imposed or required to be im-
posed by laws of the United
States of America in effect on
the day of the signature of this
Agreement.

As long as the quota provisions
of the Act "to include sugar beets
and sugar cane as basic agricul-
tural commodities under the Agri-

ou y relatifs, exc6dant ceux 6ta-
blis ou a etablir par les lois de la
R6publique d'Haiti en vigueur
au jour de la signature de cette
Convention.

Lorsque le budget des d6penses
de la R6publique d'Haiti pour
n'importe quelle annee fiscale
aura 6et promulgu6 au montant
de 40.000.000 de gourdes ou plus,
les articles d'origine, de produc-
tion ou de fabrication des Etats-
Unis d'Am6rique 6num6res et
d6crits aux paragraphes num&e
rot6s 11033, 12011 et 13007 dans
la Liste I de cette Convention, a
leur importation au cours d'une
telle ann6e fiscale dans la R6pu-
blique d'Haiti, seront exempts des
droits de douane ordinaires ex-
c6dant ceux fixes dans la dite
Liste; mais a partir du jour de la
signature de cette Convention,
ils seront exempts, a leur im-
portation dans la Republique
d'Haiti, de tous droits, taxes,
impots, obligations ou contribu-
tions, etablis a l'importation ou y
relatifs, excedant ceux etablis ou
a 6tablir par les lois de la Repu-
blique d'Haiti en vigueur au jour
de la signature de cette Con-
vention.

ARTICLE II

Les articles d'origine, de pro- Speified imports

duction ou de fabrication de la fro aiti.
Republique d'Haiti, enumtres et
d6crits dans la Liste II annex6e P'. P. 3752.

A cette Convention et en faisant
partie, seront exempts A leur im-
portation aux Etats-Unis d'Ame-
rique des droits de douane ordi-
naires excedant ceux 6nonces dans
la dite Listf, et de tous autres
droits, taxes, imp6ts, obligations
ou contributions 6tablis a I'im-
portation ou y relatifs, exc6dant
ceux etablis ou a 6tablir par les
lois des Etats-Unis d'Am6rique
en vigueur le jour de la signature
de cette Convention.

Aussi longtemps que les stipu- sungr beet quota
lations relatives au contingente- Pvl. 4ss,. 672
ment de la loi "tendant a com-
prendre les sucres de betterave et
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on and after the day of the sig-
nature of this Agreement, they 
shall be exempt, on their importa-
tion into the Republic of Haiti, 
from all duties, taxes, fees, charges 
or exactions, imposed on or in 
connection with importation, in 
excess of those imposed or re-
quired to be imposed by laws of 
the Republic of Haiti in effect 
on the day of the signature of 
this Agreement. 

ARTICLE II 

Articles the growth, produce 
or manufacture of the Republic 
of Haiti, enumerated and de-
scribed in Schedule II annexed to 
this Agreement and made a part 
thereof, shall, on their importa-
tion into the United States of 
America, be exempt i from ordi-
nary customs duties n excess of 
those set forth in the said Sched-
ule, and from all other duties, 
taxes, fees, charges, or exactions, 
imposed on or in connection with 

importation, in excess of those imposed or required to be im-

posed ; by laws of the United 
States of America in effect on 
the day of the signature of this 
Agreement. 

.As long as the quota provisions 
of the Act " to include sugar beets 
and sugar cane as basic agricul-
tural commodities under the Agri-

ou y relatifs, excedant ceux eta-
blis on a etablir par les lois de la 
Republique d'Haiti en vigueur 
au jour de la signature de cette 
Convention. 

Lorsque le budget des depenses 
de la Republique d'Haiti pour 
n'importe quell° armee fiscale 
aura ete promulgue au montant 
de 40.000.000 de gourdes ou plus, 
les articles d'origine, de produc-
tion ou de fabrication des Etats-
Unis d'Amerique enumeres et 
decrits aux paragraphes num& 
rotes 11033, 12011 et 13007 dans 
is. Liste I de cette Convention, a 
leur importation an cows d'une 
telle annee fiscale dans la Repu-
blique d'Haiti, seront exempts des 
droits de douane ordinaires ex-
cedant ceux fixes dans is. dite 
Liste; mais h partir du jour de la 
signature de cette Convention, 
ils seront exempts, A, lour im-
portation dans la Republique 
d'Haiti, de tous droits, taxes, 
imp6ts, obligations on contribu-
tions, etablis h l'importation ou y 
relatifs, excedant ceux etablis ou 
a. etablir par lea lois de is. Repu-
blique d'Haiti en vigueur au jour 
de is. signature de cette Con-
vention. 

ARTICLE II 

Les articles d'origine, de pro-
duction ou de fabrication de la 
R6publique d'Haiti, enumeres et 
decrits dans la Lists II annexee 
a. cette Convention et en faisant 
partie, seront exempts a. leur im-
portation aux Etats-Unis d 'Arne-
rive des droits de douane ordi-
mares excedant ceux enonces dans 
is. dite List, et de tons autres 
droits, taxes, impots, obligations 
on contributions etablis a. I 'im-
portation ou y relatifs, excedant 
ceux etablis ou h etablir par les 
lois des Etats-Unis d'Amerique 
en vigueur le jour de is. signature 
de cette Convention. 

Specified 
from Haiti. 

Imports 

Past, p. 3752. 

Aussi longtemps quo les stipu- Sur beet quota 

lotions relatives an contingente- PrVofZp. 672, 
ment de is. loi "tendant a. com-
prendre lea sucres de betterave et 
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Drawbacks, etc.
Vol. 46, p. 693.
U. . C., p. 872.

cultural Adjustment Act, and for
other purposes," approved by the
President of the United States of
America on May 9, 1934, are
operative, any sugar imported
into the United States of America
from the Republic of Haiti with
respect to which a drawback of
duty is allowed, under the pro-
visions of Section 313 of the
Tariff Act of 1930, shall not be
charged against the quota estab-
lished by the Secretary of Agri-
culture of the United States of
America for the Republic of
Haiti.

ARTICLE III
Force of designated The United States of America
Post, pp. 3748,3752. and the Republic of Haiti agree

that the notes included in Sched-
ules I and II are hereby given
force and effect as integral parts
of this Agreement.

ARTICLE IV
Equal treatment' of Articles the growth, produce or

ports. manufacture of the United States
of America or the Republic of
Haiti, shall, after importation in-
to the other country, be exempt
from all internal taxes, fees,
charges or exactions other or
higher than those payable on
like articles of national origin
or any other foreign origin. The

Coconut oil. provisions of this Article in regard
to the granting of national treat-
ment shall not apply to taxes
imposed in the United States of
America on coconut oil or on any
combination or mixture contain-
ing a substantial quantity .of
coconut oil, or to tases imposed
in the Republic of Haiti on
cigarettes.

Citarette exports to Cigarettes originating in the
United States of America shall,
after importation into the Re-
public of Haiti, be exempt from
al internal taxes, fees, charges
or exactions other or higher than
those in effect on the day of the
sigature of this Agreement.

de canne comme produits agri-
coles de base d'apres la loi d'ajus-
tement des produits agricoles, et
pour d'autres fins" approuv6e
par le President des Etats-Unis
d'Amlrique le 9 Mai 1934, seront
en vigueur, le sucre import6 aux
Etats-Unis d'Amnrique de la R6-
publique d'Haiti, a l'6gard duquel
une remise de droit est accordee,
selon les stipulations de la section
313 de la loi sur le tarif de 1930,
ne sera pas compris dans la
limite de contingent fix6 par le
Secretaire de l'Agriculture des
Etats-Unis d'Am6rique pour la
R6publique d'Haiti.

ARTICLE III

Les Etats-Unis d'Am6rique et
la R6publique d'Haiti convien-
nent que les notes comprises dans
les Listes I et II acquitrent par
les pr6sentes force et vigueur
comme parties int6grantes de
cette Convention.

ARTICLE IV

Les articles d'origine, de pro-
duction ou de fabrication des
Etats-Unis d'Am6rique ou de la
Republique d'Haiti, une fois im-
portes dans l'autre pays, seront
exempts de tous taxes internes,
imp6ts, obligations ou contribu-
tions autres ou plus forts que
ceux qui sent pay6s sur de pareils
articles d'origine nationale ou de
toute autre origine 6trangere.
Les stipulations de cet Article
concernant le traitement national
ne s'appliquent pas aux taxes
6tablies aux Etats-Unis d'Ameri-
que sur l'huile de coco ou toute
combinaison ou m6lange conte-
nant une forte quantit6 d'huile
de coco ou aux taxes 6tablies dans
la R6publique d'Haiti sur les
cigarettes.

Les cigarettes de provenance
des Etats-Unis d'Am6rique, une
fois importees dans la eR6publique
d'Haiti, seront exemptes de tous
taxes internes, imp6ts, obligations
et contributions autres ou plus
61eves que ceux en vigueur le
jour de la signature de cette
Convention.
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cultural Adjustment Act, and for 
other purposes," approved by the 
President of the United States of 
America on May 9, 1934, are 
operative, any sugar imported 
into the United States of America 
from the Republic of Haiti with 
respect to which a drawback of 
duty is allowed, under the pro-
visions of Section 313 of the 
Tariff Act of 1930, shall not be 
charged against the quota estab-
lished by the Secretary of Agri-
culture of the United States of 
America for the Republic of 

ARTICLE III 
Force of designated The United States of America 

notes. 
Post, pp. 3748, 3752. and the Republic of Haiti agree 

that the notes included in Sched-
ules I and II are hereby given 
force and effect as integral parts 
of this Agreement. 

Equal treatment of 
imports. 

Coconut oil. 

Cigarette exports to 

ARTICLE IV 
Articles the growth, produce or 

manufacture of the United States 
of America or the Republic of 
Haiti, shall, after importation in-
to the other country, be exempt 
from all internal taxes, fees, 
charges or exactions other or 
higher than those payable on 
like articles of national origin 
or any other foreign origin. The 
provisions of this Article in regard 
to the granting of national treat-
ment shall not apply to taxes 
imposed in the United States of 
America on coconut oil or on any 
combination or mixture contain-
ing a substantial quantity ,of 
coconut oil, or to taxes imposed 
in the Republic of Haiti on 
cigarettes. 

Cigarettes originating in the 
United States of America shall, 
after importation into the Re.-
public of Haiti, be exempt from 
all internal taxes, fees, charges 
or exactions other or higher than 
those in effect on the day of the 
signature of this Agreement. 

de canne comme produits agri-
coles de base d'apres la loi d'ajus-
tement des produits agricoles, et 
pour d'autres fins" approuvee 
par be President des Etats-Unis 
d'Ainerique le 9 Mai 1934, seront 
en vigueur, le sucre importe aux 
Etats-Unis d'Amerique de la Re-
publique d'Haiti, a Pegard duquel 
une remise de droit est accordee, 
selon les stipulations de la section 
313 de la loi sur le tarif de 1930, 
no sera pas compris dans la 
lirnite de contingent fixe par le 
Secretaire de l'Agriculture des 
Etats-Unis d'Amerique pour la 
Republique d'Haiti. 

ARTICLE III 
Les Etats-Unis d'Amerique et 

la Republique d'Haiti convien-
nent que les notes comprises dans 
les Listes I et II acquierent par 
les presentes force et vigueur 
comme parties integramtes de 
cette Convention. 

ARTICLE IV 

Les articles d'origine, de pro-
duction ou de fabrication des 
Etats-Unis d'Arnerique ou de la 
Republique d'Haiti, une fois im-
port& darts l'autre pays, seront 
exempts de tous taxes internes, 
impOts, obligations ou contribu-
tions autres on plus forts quo 
ceux qm sont payes sur de pareils 
articles d'origme nationale ou de 
to-ate mitre origin° etrangere. 
Les stipulations de cot Article 
concernant le traitement national 
no s'appliquent pas aux taxes 
etablies aux Etats-Unis d'Ameri-
que sur l'huile de coco ou toute 
combinaison ou melange conte-
nant une forte quantite d'huile 
de cow on aux taxes etablies darts 
la Republique d'Haiti sur les 
cigarettes. 
Les cigarettes de provenance 

des Etatg-Unis d'Amerique, une 
fois importees dans la Republique 
d'Haiti, seront exeroptes de taus 
taxes internes, unpôts, obligations 
et contributions autres ou plus 
doves quo ceux en vigueur le 
our de la signature de cotta 
Convention. 
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ARTICLE V

In respect of articles the
growth, produce or manufacture
of the United States of America
or the Republic of Haiti, enumer-
ated and described in Schedules I
and II, respectively, imported
into the other country, on which
ad valorem rates of duty are or
may be assessed, it is under-
stood and agreed that the bases
and methods of determining duti-
able value and of converting
currencies shall be no less favor-
able to importers than the bases
and methods prescribed under
presently existing laws and regula-
tions of the Republic of Haiti and
the United States of America,
respectively.

ARTICLE VI

No prohibition or restriction on
importations shall be imposed by
the United States of America or
the Republic of Haiti on articles
the growth, produce or manufac-
ture of the other country with re-
spect to which obligations have
been assumed under Articles I or
II of this Agreement: Provided,
That the foregoing provision shall
not apply to prohibitions or re-
strictions relating to public se-
curity; imposed on moral or hu-
manitarian grounds; designed to
protect human, animal, or plant
life; relating to prison-made goods;
relating to the enforcement of
police or revenue laws; or designed
to extend to imported products a
regime analogous to that affect-
ing like or competing domestic
products.

ARTICLE VII

With respect to customs duties
or charges of any kind imposed
on or in connection with im-
portation or exportation, and with
respect to the method of levying
such duties or charges, and with
respect to all rules and formalities
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ARTICLE V

A l'dgard des articles d'origine, .Method of deterin-

de production ou de fabrication
des Etats-Unis d'Amerique ou
de la R6publique d'Haiti, enu-
meres et decrits dans les Listes I et
II respectivement, et importes de
l'un des deux pays dans l'autre,
sur lesquels des taux et droits ad
valorem sont ou peuvent etre im-
pos6s, il est entendu et convenu
que les bases et m6thodes pour de-
terminer la valeur imposable et
convertir les cours ne seront pas
moins favorables auximportateurs
que les bases et m6thodes pre-
scrites par les lois et reglements
actuellement existants dans la
R6publique d'Haiti et aux Etats-
Unis d'Amerique.

ARTICLE VI
Aucune prohibition ou restric- po htreroitioi on s

tion d'importation ne sera etablie assumed.
par les Etats-Unis d'Amerique
ou la R6publique d'Haiti sur les
articles d'origine, de production
ou de fabrication de l'un ou de
l'autre pays a l'egard desquels
des obligations ont et6 prises aux
articles I et II de cette Conven- PTono.

tion. Neanmoins cette disposi-
tion ne s'applique pas aux prohi-
bitions ou restrictions concernant
la securite publique, la protection
de la vie humaine, animale ou
vegetale, les objets fabriques dans
les prisons, l'application des lois
fiscales et de police, ni a celles
etablies dans un but moral ou

humanitaire, ou destinees A eten-
dre a des produits importes un
r6gime analogue , celui affeotant
les produits indigenes qui rem-
placent ou concurrencent ces
produits import6s.

ARTICLE VII
Au sujet des droits de douane Mot-favored-ation

ou des obligations de toutes sortes
etablies ou relatives A l'importa-
tion ou & l'exportation, au sujet
de la m6thode de perception de
pareils droits ou obligations, au
sujet de toutes regles et formali-
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ARTICLE V 

In respect of articles the 
growth, produce or manufacture 
of the United States of America 
or the Republic of Haiti, enumer-
ated and described in Schedules I 
and II, respectively, imported 
into the other country, on which 
ad valorem rates of duty are or 
may be assessed, it is under-
stood and agreed that the bases 
and methods of determining duti-
able value and of converting 
currencies shall be no less favor-
able to importers than the bases 
and methods prescribed under 
presently existing laws and regula-
tions of the Republic of Haiti and 
the United States of America, 
respectively. 

ARTICLE VI 
. No prohibition or restriction on 
importations shall be imposed by 
the United States of America or 
the Republic of Haiti on articles 
the growth, produce or manufac-
ture of the other country with re-
spect to which obligations have 
been assumed under .Articles I or 
II of this Agreement: Provided., 
That the foregoing provision shall 
not apply to prohibitions or re-
striations relating to public se-
curity; imposed on moral or hu-
manitarian grounds; designed to 
protect human, animal, or plant 
life; relating to prison-made goods; 
relating to the enforcement of 
police or revenue laws; or designed 
to extend to imported products a 
regime analogous to that affect-
ing like or competing domestic 
products. 

ARTICLE VII 
With respect to customs duties 

or chairs of any kind imposed 
on or in connection with -im-
portation or exportation, and with 
respect to the method of levying 
such duties or charges, and with 
respect to all rules and formalities 

ARTICLE V 
A Pegard des articles d'origine, 

de production on de fabrication 
des Etats-Unis d'Amerique ou 
de la Republique d'Haiti, enu-
meres et decrits dans les Listes I et 
II respectivement, et import& de 
l'un des deux pays dans l'autre, 
sur lesquels des taux et droits ad 
valorem sont on peuvent etre im-
poses, il est entendu et convenu 
que les bases et methodes pour de-
terminer la valeur imposable et 
convertir les cours ne seront pas 
moms favorables auximportateurs 
quo les bases et methodes pre-
scrites par les lois et regleraents 
actuellement existants dans la 
Republique d'Haiti et aux Etats-
Unis d'Amerique. 
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Method of determin-
ing dutiable value, etc. 

ARTI CLE VI 
• Aucune prohibition ou restric- poNo .7strictoir orgoti 
don. &importation no sera etablie assumed. 
par les Etats-Unis d'Araerique 
on la Republique d'Haiti sur les 
articles d'origine, de production 
on de fabrication de l'un ou de 
Pautre pays a Pegard desquels 
des obligations ont ete prises aux 
articles I et II de cette Conven-
tion. Neanmoins cette disposi-
tion ne s'applique pas aux prohi-
bitions on restrictions concernant 
la securite publique, la protection 
de la vie humaine, animal@ on 
vegetate, les objets falniques dons 
les prisons, Papplication des lois 
fiscales et de police, ni A cellos 
etablies dons un but moral ou 
humanitaire, on destinees a eten-
dre a des produits importes un 
regime analogue celui affectan.t 
les produits indigenes qui rem-
placent .011 concurrencent ces 
produits importes. 

ARTICLE VII 

Au sujet des droits de douane 
on des obligations de toutes sortes 
etablies on relatives a l'importa-
tion on a Pexportation, au sujet 
de la method& de perception de 
pareils droits on obligations, au 
sujet de toutes regles et formali-

Proviso. 
Exceptions. 

Most-favored-nation 
treatment. 
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in connection with importation or
exportation, any advantage, fa-
vor, privilege or immunity which
has been or may hereafter be
granted by the United States of
America or the Republic of Haiti
to any article originating in or
destined for any third country,
shall be accorded immediately
and unconditionally to the like
article originating in or destined
for the Republic of Haiti or the
United States of America, respec-
tively.

Without prejudice to the pro-
visions of Article VI of this
Agreement, neither the United
States of America nor the Repub-
lic of Haiti shall establish any
prohibition or maintain any re-
striction on imports from the
territory of the other country
which is not applied to the im-
portation of any like article
originating in any third country.

Without prejudice to the provi-
sions of Article VI of this Agree-
ment, any abolition of an import
prohibition or restriction which
may be granted even temporarily
by the United States of America
or the Republic of Haiti in favor
of an article of a third country
shall be applied immediately and
unconditionally to the like article
originating in the territory of the
Republic of Haiti or the United
States of America, respectively.

In the event of rations or quotas
being established by the United
States of America or the Republic
of Haiti for the importation of any
article restricted or prohibited, it
is agreed, without prejudice to
the provisions of Article VI, that
in the allocation of the quantity of
restricted goods which may be
authorized for importation, the
other country will be granted a
share equivalent to the propor-
tion of the trade which it en-
joyed in a previous representative
period.

t6s relatives a l'importation ou a
l'exportation, tout avantage, fa-
veur, privilege ou immunit6 qui
aura 6et ou sera a l'avenir ac-
cord6 par les Etats-Unis d'Ame-
rique ou de la Republique d'Haiti
a tout article originaire d'un tiers
pays ou y destin6, sera imm6dia-
tement et sans condition accord6
a l'article semblable, originaire
ou destine soit a la Republique
d'Haiti soit aux Etats - Unis
d'Am6rique, respectivement.

Sans prejudice des stipulations
de larticle VI de cette Con-
vention, aucune prohibition ne
sera 6tablie, ni aucune restriction
maintenue, soit par les Etats-
Unis d'Amerique sur les importa-
tions du territoire d'Haiti, soit
par la R6publique d'Haiti sur
celles du territoire des Etats-Unis
d'Am6rique, qui ne soit appliqude
a l'importation de tout article
semblable originaire d'un tiers
pays.

Sans pr6judice des stipulations
de l'article VI de cette Conven-
tion, toute abolition d'une prohi-
bition A l'importation ou restric-
tion qui pourra 6tre mnme tempo-
rairement accordee par les Etats-
Unis d'Am6rique ou la R6pu-
blique d'Haiti en faveur d'un arti-
cle d'un tiers pays sera inmmdiate-
ment et inconditionnellement ac-
cord6e a l'article semblable origi-
naire du territoire de la R6pu-
blique d'Haiti ou des Etats-Unis
d'Amlrique, respectivement.

Dans le cas ou des contingents
ou quotites seraient 6tablis par les
Etats-Unis d'Am6rique ou la R-
publique d'Haiti A 'importation
de tout article contingent6 ou pro-
hibe il est convenu, sans pr6judice
des stipulations de Particle VI que
dans Pallocation des contingents
de marchandises qui pourront
etre autoris6s A l'importation, il
sera accord6 a l'autre pays une
quotit6 dquivalente b la propor-
tion de son importation dans nne
pariode ant6rieure considdrde nor-
male.
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in connection with importation or 
exportation, any advantage, fa-
vor, privilege or immunity which 
has been or may hereafter be 
granted by the United States of 
America or the Republic of Haiti 
to any article originating in or 
destined for any third country, 
shall be accorded immediately 
and unconditionally to the like 
article originating in or destined 
for the Republic of Haiti or the 
United States of Americas respec-
tively. 
Without prejudice to the pro-

visions of Article VI of this 
Agreement, neither the United 
States of America nor the Repub-
lic of Haiti shall establish any 
prohibition or maintain any re-
striction on imports from the 
territory of the other country 
which is not applied to the im-
portation of any like article 
originating in any third country. 

Without prejudice to the provi-
sions of Article VI of this Agree-
ment, any abolition of an import 
prohibition or restriction which 
may be granted even temporarily 
by the United States of America 
or the Republic of Haiti in favor. 
of an article of a third country 
shall be applied immediately and 
unconditionally to the like article 
originating in the territory- of the 
Republic of Haiti or the United 
States of America, respectively. 

In the event of rations or quotas 
being established by the United 
States of America or the Republic 
of Haiti for the importation of any 
article restricted or prohibited, it 
is agreed, without prejudice to 
the provisions of Article VI, that 
in the allocation of the quantity of 
restricted goods which may be 
authorized for importation, the 
other country will be granted a 
share equivalent to the propor-
tion of the trade which it en-
joyed in a previous representative 
period. 

Ms relatives h l'importation ou 
l'exportation, tout avantage fa-
vour, privilege ou immunitd qui 
aura ete ou sera a l'avenir ac-
corde par lea Etats-Unis d'Ame-
rique on de la Republique d'Haiti 
tout article origmaire,d'un tiers 

pays ou y destine, sera immedia-
tenient et sans condition accorde 
h Particle semblable' originaire 
ou destine soit a la Republique 
d'Haiti soit aux Etats - Unis 
d'Amerique, respectivement. 

Sans prejudice des stipulations 
de Particle VI de cette Con-
vention, aucune prohibition no 
sera etablie, ni aucune restriction 
maintenue soit par lea Etats-
Unis d'Anierique sur lea importa-
tions du territoire d'Haiti, soit 
par la Republique d'Haiti sur 
celles du territoire des Etats-Unis 
d'Amerique' qui ne soit appliquee 
h l'importation de tout article 
semblable originaire d'un tiers 
pays. 

Sans prejudice des stipulations 
de Particle VI de cette Conven-
tion, toute abolition d'une prohi-
bition a Pimportation ou restric-
tion qui pourra etre memo tempo-
rairement accord& par les Etats-
Unis d'Amerique ou la Repu-
blique d'Haiti en favour d'un arti-
cle d'un tiers pays sera immediate-
ment et inconditionnellement ac-
cordee Particle sernblable origi-
naire du territoire de "a Repu-
blique d'Haiti on des Etats-Unis 
d.'.Araerique, respectivement. 
Dana le cas oil des contingents 

ou quotites seraient etablis par lea 
Etats-Unis d'Amerique ou la Re-
publique d'Haiti a 'Importation 
de tout article contingente ou pro-
hibe il eat convenu' sans prejudice 
des stipulations de Particle VI quo 
don.: Pallo cation des contingents 
de raarchandises qui pourront 
etre autorises a 'Importation, il 
sera accorde a l'autre pays une 
quotite equivalente a la propor-
tion de son importation dans -one 
periode anterieure con.sidereo nor-
male. 
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If either the United States of
America or the Republic of Haiti
establishes or maintains any sys-
tem of control of foreign exchange
or enters directly or indirectly in-
to any arrangement which affects
in fact the provision of foreign
exchange or the regulation or con-
trol of the transfer or disposition
of means of payment, or employs
any other system of control or
any other arrangement with re-
spect to the settlement of inter-
national obligations, any advan-
tage, favor, privilege, or immunity
which may be granted in connec-
tion with any such system or
arrangement or the administra-
tion thereof to the nationals or
commerce of any third country
shall be accorded immediately
and unconditionally to the na-
tionals or commerce of the Re-
public of Haiti or the United
States of America, respectively.

The advantages now accorded
or which may hereafter be ac-
corded by the United States of
America or the Republic of Haiti
to adjacent countries in order to
facilitate frontier traffic, and ad-
vantages resulting from a customs
union to which either the United
States of America or the Republic
of Haiti may become a party,
shall be excepted from the opera-
tion of this Agreement.

The advantages now accorded
or which may hereafter be
accorded by the United States
of America, its territories and
possessions and the Panama
Canal Zone to one another or to
the Republic of Cuba shall be
excepted from the operation of
this Agreement. The provisions
of this paragraph shall continue
to apply in respect of any advan-
tages now or hereafter accorded
by the United States of America,
its territories or possessions or the
Panama Canal Zone to the Philip-
pine Islands irrespective of any
change that may take place in the
political status of the Philippine
Islands.
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Si les Etats-Unis d'Amerique settlement of obliga-
ou la Republique d'Haiti 6ta- tons.
blissait ou maintenait un systeme
de contr6le des changes exte-
rieurs ou entraitdirectementouin-
directement dans un arrangement
qui affecte en fait la provision de
change 6tranger, la reglementa-
tion, le contr61e du transfert ou la
disposition des moyens de paie-
ment, ou employait tout autre
systeme de contr6le ou tout autre
arrangement a l'6gard du regle-
ment des obligations internatio-
nales, tout avantage, faveur, privi-
lege ou immunit6 qui pourra 6tre
accord6 relativement a un tel
systeme ou arrangement ou a
l'administration de ce systeme ou
de cet arrangement aux nationaux
ou au commerce d'un tiers pays
sera accord6 immediatement et
inconditionnellement aux natio-
naux ou au commerce de la R-
publique d'Haiti ou des Etats-
Unis d'Amerique, respectivement.

Les avantages actuellement ac- Bxceptions.
cordes ou qui pourront 1'6tre par
les Etats-Unis d'Amerique ou
la R6publique d'Haiti aux pays
adjacents en vue de faciliter le
trafic frontiere, et les avantages
resultant d'une union douaniere
dont les Etats-Unis d'Am6rique
ou la R6publique d'Haiti peuvent
faire partie, ne seront pas affectes
par les effets de cette Convention.

De m8me les avantages actuel-
lement accord6s ou qui pourront
l'etre par les Etats-Unis d'Am-
rique, ses territoires et posses-
sions et la Zone du Canal de
Panama a l'un d'entre eux ou
A la Republique de Cuba ne seront
pas affect6s par les obligations de
cette Convention. Les stipula-
tions du present paragraphe con-
tinueront a s'appliquer a l'egard
de tous avantages actuellement
accordes ou qui pourront l'etre
par les Etats-Unis d'Amerique,
ses territoires ou possessions ou
la Zone du Canal de Panama aux
lies Philippines ind6pendamment
de tout changement qui pourrait
advenir dans le statut politique
des lies Philippines.
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If either the United States of 
America or the Republic of Haiti 
establishes or maintains any sys-
tem of control of foreign exchange 
or enters directly or indirectly in-
to any arrangement which affects 
in fact the provision of foreign 
exchange or the regulation or con-
trol of the transfer or disposition 
of means of payment, or employs 
any other system of control or 
any other arrangement with re-
spect to the settlement of inter-
national obligations, any advan-
tage, favor, privilege, or immunity 
which may be granted in connec-
tion with any such system or 
arrangement or the administra-
tion thereof to the nationals or 
commerce of any third country 
shall be accorded immediately 
and unconditionally to the na-
tionals or commerce of the Re-
public of Haiti or the United 
States of America, respectively. 

The advantages now accorded 
or which may hereafter be ac-
corded by the United States of 
America or the Republic of Haiti 
to adjacent countries in order to 
facilitate frontier traffic, and ad-
vantages resulting from a customs 
union to which either the United 
States of America or the Republic 
of Haiti may become a party, 
shall be excepted from the opera-
tion of this .Agreement. 
The advantages now accorded 

or which may hereafter be 
accorded by the United States 
of America, its territories and 
possessions and the Panama 
Canal Zone to one another or to 
the Republic of Cuba shall be 
excepted from the operation of 
this .Agreement. The provisions 
of this paragraph shall continue 
to apply in respect of any advan-
tages now or hereafter accorded 
by the United States of America, 
its territories or possessions or the 
Panama Canal Zone to the Philip-
pine Islands irrespective of any 
change that may take place in the 
political status of the Philippine 
Islands. 
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Si lea Etats-Unis d'Amerique Settlement of oblige-

ou la Republique d'Haiti eta-
blissait ou maintenait un systeme 
de controle des changes exte-
rieurs ou entrait directement on in-
directement dans un arrangement 
qui affecte en fait la provision de 
cha ge etranger, la reglementa-
lion, le controle du transfert ou la 
disposition des moyens de paie-
ment, on employait tout autre 
systeme de controle ou tout autre 
arrangement a Pegard du regle-
ment des obligations internatio-
males, tout avantage, faveur, privi-
lege ou imrannite qui pourra etre 
accorde relativement a un tel 
systeme ou arrangement ou 
Padministration de ce systeme ou 
de cet arrangement aux n ationaux 
on au commerce d'un tiers pays 
sera accorde immediatement et 
inconditionnellement aux natio-
naux ou an commerce de la Re-
publique d'Haiti ou des Etats-
Unis d'Araerique, respectivement. 
Les avantages actuellement ac-

cord& on qui pourront l'etre par 
lea Etats-Unis d'Amerique on 
la Republique d'FIaiti aux pays 
adjacents en vue de faciliter le 
trafic frontiere, et les avantages 
resultant d'une union douaniere 
dont lea Etats-Unis d'Amerique 
on la Republique d'Haiti peuvent 
faire partie, no seront pas affect& 
par lea effete de cette Convention. 

De memo lea avantages actuel-
lenient accord& ou qui pourront 
Petro par lea Etats-Unis d'Ame-
rique, sea tenitoires et posses-
sions et la Zone du Canal de 
Panama A, l'un d'entre eux ou 
a. la Republique de Cuba ne seront 
pas affect& par lea obligations de 
cette Convention. Les stipula-
tions du present paragraphe con-
tinueront a. s'appliquer a. Pegard 
de tous avantages actuellement 
accord& on q-ui pourront Petre 
par lea Etats-Unis d'Araerique, 
sea territoires on possessions ou 
is, Zone du Canal de Panama aux 
Iles Philippines independamment 
de tout changement qui pourrait 
advenir dans le statut poh.tique 
des Iles Philippines. 

tions. 

Exceptions. 



RECIPROCAL TRADE-HAITI. MARCH 28, 1935.

Police or sanitary
regulations.

Gold or silver expor-
tation.

ARTICLE VIII

I

Unless otherwise specifically
provided in this Agreement, the
provisions thereof shall not be
construed to apply to police or
sanitary regulations; and nothing
in this Agreement shall be con-
strued to prevent the adoption of
measures prohibiting or restrict-
ing the exportation of gold or
silver.
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A moins que sp6cifiquement
il n'en soit stipule autrement,
les articles de la presente Con-
vention ne s'appliqueront pas
aux reglements de police, ni aux
reglements sanitaires; et elle n'em-
pechera, en quoi que ce soit,
l'adoption des mesures prohibant
ou restreignant l'exportation de
l'or ou de l'argent.

ARTICLE VIII
Les lois, reglements des au-

torites administratives et les d-
cisions des autorites adminis-
tratives ou judiciaires des Etats-
Unis d'Am6rique et de la Re-
publique d'Haiti, respectivement,
concernant la classification des
articles, conformement au tarif
douanier, ou le taux des droits,
seront publi6s avec diligence, de
maniere a mettre les commergants
en mesure de se familiariser avec
eux. De tels lois, reglements et
decisions seront appliques d'une
maniere uniforme dans tous les
ports des deux pays respective-
ment A l'exception de ceux spe
cialement prevus dans les lois des
Etats-Unis d'Amerique comme
devant s'appliquer aux articles
importds a Puerto-Rico.

Aucun r6glement administratif
des Etats-Unis d'Am6rique ou de
la R6publique d'Haiti relatif a
une augmentation dans le taux
d'une taxe ou d'un droit pergu
d'apres une pratique constante,
surles importations originaires du
territoire de l'autre days, ou etab-
lissant une nouvelle exgence a
l'6gard de telles importations,
n'aura un effet r6troactif, ou a
l'6gard d'articles entr6s ou retires
pour la consommation avant l'ex-
piration de trente jours apres la
date de la publication d'un tel
reglement de la maniere officielle
accoutumde. Les stipulations de
ce paragraphe ne s'appliquent pas
aux ordres administratifs 6tab-
lissant des droits anti-dumping,
ou relatifs aux reglements pour la
protection de la vie humaine,
animale ou vWgetale ou relatifs a
la s6curit publique, ou mettant
en vigueurles decisions judiciaires.

Laws, regulations, Laws, regulations of adminis-and decisions to be
.published. trative authorities and decisions

of administrative or judicial au-
thorities of the United States of
America and the Republic of
Haiti, respectively, pertaining to
the classification of articles for
customs purposes or to rates of
duty shall be published promptly
in such a manner as to enable
traders to become acquainted

uniform application. with them. Such laws, regula-
tions and decisions shall be ap-
plied uniformly at all ports of the
respective country, except as
otherwise specifically provided in
statutes of the United States of
America relating to articles im-
ported into Puerto Rico.

retctirve ruing No administrative ruling by the
United States of America or the
Republic of Haiti effecting ad-
vances in rates of duties or
charges applicable under an es-
tablished and uniform practice to
imports originating in the terri-
tory of the other country, or im-
posing any new requirement with
respect to such importations, shall
be effective retroactively or with
respect to articles either entered
for or withdrawn for consumption
prior to the expiration of thirty

ays after the date of publication
of notice of such ruling in the.tianumpingdutiS. usual official manner. The provi-
sions of this paragraph do not ap-
ply to administrative orders im-
posing anti-dumping duties, or
relating to regulations for the
protection of human, animal, or
plant life, or relating to public
safety, or giving effect to judicial
decisions.
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Police or sanitary 
regulations. Unless otherwise specifically 

provided in this Agreement, the 
provisions thereof shall not be 
construed to apply to police or 

Gold or silver expor- sanitary regulations; and nothing 
tation. 

in this Agreement shall be con-
strued to prevent the adoption of 
measures prohibiting or restrict-
ing the exportation of gold or 
silver. 

ARTICLE VIII 
Laws, regulations, Laws, regulations of adminis-

and decisions to be 
published. trative authorities and decisions 

of administrative or judicial au-
thorities of the United States of 
America and the Republic of 
Haiti, respectively, pertaining to 
the classification of articles for 
customs purposes or to rates of 
duty shall be published promptly 
in such a manner as to enable 
traders to become acquainted 

Uniform application. with them. Such laws, regula-
tions and decisions shall be ap-
plied uniformly at all ports of the 
respective country, except as 
otherwise specifically provided in 
statutes of the United States of 
America relating to articles im-
ported into Puerto Rico. 

No retroactive ruling 
,affecting advances. 

.  Anti-dumping duties. 

No administrative ruling by the 
United States of America or the 
Republic of Haiti effecting ad-
vances in rates of duties or 
charges applicable under an es-
tablished and uniform practice to 
imports originating in the terri-
tory of the other country, or im-
posing any new requirement with 
respect to such importations, shall 
be effective retroactively or with 
respect to articles either entered 
for or withdrawn for consumption 
prior to the expiration of thirty 
days after the date of publication 
of notice of such ruling in the 
usual official manner. The provi-
sions of this paragraph do not ap-
ply to administrative orders im-
posing anti-dumping duties, or 
relating to regulations for the 
protection of human, animal, or 
plant life, or relating to public 
safety, or giving effect to judicial 
decisions. 

A moms quo specifiquement 
il n'en soit stipule autreinent, 
les articles de la presente Con-
vention ne s'appliqueront pas 
aux reglements de police, Ili aux 
reglements sanitaires ; et elle n'em-
pechera, en quoi que ce soit, 
l'adoption des mesures prohibant 
ou restreignant l'exportation de 
l'or ou de l'argent. 

ARTICLE VIII 
Les lois, reglements des au-

torites administratives et les de-
cisions des autorites adminis-
tratives ou judiciaires des Etats-
Unis d'Amerique et de la Re-
publique d'Haiti, respectivement, 
concernant la classification des 
articles, conforraement au tarif 
douanier, on le taux des droits, 
seront publies avec diligence, de 
maniere A. mettre les commercants 
en mesure de se fa-miliariser avec 
eux. De tels lois, reglements et 
decisions seront appliques d'une 
maniere iiniforme dans tous les 
ports des deux pays respective-
ment a l'exception de ceux ape-
cialement prevus dans les lois ales 
Etats-Unis d'Arnerique comrne 
devant s'appliquer aux articles 
import& a Puerto-Rico. 
Aucun reglement adrninistratif 

des Etats-Unis d'Amerique ou de 
la Republique d'Haiti relatif 
une augmentation clans le taux 
d'une taxe ou d'un droit pergu 
d'apres une pratique constante, 
sur les importations originaires du 
territoire de l'autre days, on etab-
lissant une nouvelle exigence a 
regard de telles importations, 
n'aura un effet retroactif, on A. 
regard d'articles entres on retires 
pour la consommation avant l'ex-
piration de trente jours apres la 
date de la publication d'un tel 
reglement de la maniere officielle 
accoutim  6e. Les stipulations de 
ce paragraphe ne s'appliquent pas 
aux ordre„s administratifs etab-
lissant des droits anti-dumping, 
ou relatifs aux reglements pour la 
protection de la vie hum  aine, 
ammale.ou vegetale ou relatifs a 
la securite publique, ou metta.nt 
en vigueur les decisions judiciaires. 
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ARTICLE IX
The United States of America

and the Republic of Haiti retain
the right to apply such measures
as they respectively may see fit
with respect to the control of the
export or sale for export of arms,
munitions, or implements of war,
and, in exceptional circumstances,
of other material needed in war.

ARTICLE X
Greater than nominal penalties

will not be imposed in the United
States of America or in the Re-
public of Haiti upon importations
of articles the growth, produce or
manufacture of the other country
because of errors in documenta-
tion which the importer or other
party in interest can establish to
the satisfaction of the customs
authorities to have been clerical
in origin or to have been made in
good faith.

The Government of each coun-
try wil accord sympathetic con-
sideration to, and when requested
will afford adequate opportunity
for consultation regarding, such
representations as the other Gov-
ernment may make with respect
to the operation of customs regu-
lations, quantitative restrictions
or the administration thereof, the
observance of customs formalities,
and the application of sanitary
laws and regulations for the pro-
tection of human, animal, or plant
life.

ARTICLE XI

Except as otherwise provided
in the second paragraph of this
Article, the provisions of this
Agreement relating to the treat-
ment to be accorded by the
United States of America and
the Republic of Haiti, respec-
tively, to the commerce of the
other country, shall not apply
to 'the Philippine Islands, the
Virgin Islands, American Samoa,
the Island of Guam, or to the
Panama Canal Zone.
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ARTICLE IX
Les Etats-Unis d'Amerique et Control of war mate-

la Republique d'Haiti se r6servent ril exportation.
le droit d'appliquer telle mesure
qu'ils auront jug6 respectivement
convenable a l'6gard du controle
de l'exportation ou de la vente
pour l'exportation d'armes, de
munitions, ou d'attirails de guerre,
et, dans les circonstances excep-
tionnelles, de tout autre materiel
dont ii est fait usage a la guerre.

ARTICLE X
Aucunes p6nalites plus grandes Penalties imposedlbecause of errors inque les penalites minima edict6es documentation.

par la loi ne frapperont aux
Etats-Unis d'Amerique ou dans
la Republique d'Haiti les importa-
tions des produits d'origine, de
production ou de fabrication de
l'un ou de l'autre pays pour cause
d'erreurs dans les documents que
l'importateur ou l'autre partie
int6ressee pourra etablir, a la
satisfaction des autorites doua-
nieres, comme 6tant dues, a
l'origine, a une erreur involon-
taire ou ayant 6t6 faites de
bonne foi.

Le Gouvernement de chacuo Reciprocal considera-
des deux pays accordera une bien- toms, etc.
veillante attention, et quand cela
lui sera demande, fournira toute
facilit6 en vue d'une consultation
relative a telles observations que
l'autre Gouvernement pourra pro-
duire a l'Agard de l'application
des reglements douaniers, des res-
trictions en quantity ou de leur
application, de l'observance des
formalit6s douanieres et de l'ap-
plication des lois et reglements
sanitaires pour la protection de la
vie humaine, animale ou v6egtale.

ARTICLE XI
Excepte ce qui est stipule dans Proisipn ot appli-

le deuxieme paragraphe de cet Islands, etc.

article, les dispositions de cette
Convention, relatives au traite-
ment a accorder par les Etats-
Unis d'Amerique et la Republique
d'Haiti, respectivement, au com-
merce de l'autre pays, ne s'appli-
queront pas aux les Philippines,
aux lies Vierges, au Samoa Ameri-
cain, A l'Ile de Guam ou A la Zone
du Canal de Panama.
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ARTICLE IX 

The United States of America 
and the Republic of Haiti retain 
the right to apply such measures 
as they respectively may see fit 
with respect to the control of the 
export or sale for export of arms, 
munitions, or implements of war, 
and, in exceptional circumstances, 
of other material needed in war. 

ARTICLE X 
Greater than nominal penalties 

will not be imposed in the United 
States of America or in the Re-
public of Haiti upon importations 
of articles the growth, produce or 
manufacture of the other country 
because of errors in documenta-
tion which the importer or other 
party in interest can establish to 
the satisfaction of the customs 
authorities to have been clerical 
in origin or to have been made in 
good faith. 

The Government of each coun-
try will accord sympathetic con-
sideration to, and when requested 
will afford adequate opportunity 
for consultation regarding, such 
representations as the other Gov-
ernment may make with respect 
to the operation of customs regu-
lations, quantitative restrictions 
or the administration thereof, the 
observance of customs formalities, 
and the application of sanitary 
laws and regulations for the pro-
tection of human, animal, or plant 
life. 

ARTICLE XI 
Except as otherwise provided 

in the second paragraph of this 
Article, the provisions of this 
Agreement relating to the treat-
ment to be accorded by the 
United States of America and 
the Republic of Haiti, respec-
tively, to the commerce of the 
other country, shall not apply 
to • the Philippine Islands, the 
Virgin Islands, _American Samoa, 
the Island of Guam, or to the 
Panama Canal Zone. 

ARTICLE IX 
Les Etats-Unis d'Amerique et Control of war mate-

la Republique d'Haiti se reservent rial exportation. 
Jo droit d'appliquer telle mesure 

auront juge respectivement 
convenable a Pegard du contrOle 
de l'exportation ou de la vente 
pour l'exportation d'armes, de 
munitions, ou d'attirails de guerre, 
et, dans les circonstances excep-
tionnelles, de tout autre materiel 
dont il eat fait usage a la guerre. 

ARTICLE X 

Aucunes penalites plus grandes bePcruasleti:4 eirmroPrnil 
que les penalites minima edictees documentation. 
par is. loi no frapperont aux 
Etats-Unis d'Amerique ou dans 
la Republique d'Ilaiti lea importa-
tions . des produits &origin°, de 
production on de fabrication de 
Pun ou de Pautre pays pour cause 
d'erreurs dims lea documents quo 
Paraportateur ou Pautre partie 
interessee pourra etablir, a is. 
satisfaction des autorites doua-
meres, comme etant dues, h. 
l'origine, a une erreur involon-
taire ou ayant ete faites de 
bonne foi. 
Le Gouvernement de chaetm tirgr %mg ideousra: 

des deux pays accordera une bien_ toms, eta. 
veillante attention, et quand cela 
lui sera demande, fournira toute 
facilite en vua d'une consultation 
relative a telles observations qua 
l'autre Gouvernement pourra pro-
duire a regard de Papplication 
des reglements douaniers, des res-
trictions en quantite ou de leur 
application, de Pobservance des 
formalites douanieres et de Pap-
plication des lois et reglements 
sanitaires pour is. protection de is. 
vie humaine, anim  ale on vegetal°. 

ARTICLE XI 
Excepte ce qui est stipule dans m aristrgitilapPre e-

- le deuxiame paragraphe de cot Islands, etc. 

article, lea dispositions de cette 
Convention, relatives au traite-
ment a accorder par lea Etats-
Unis d'Amerique et la Republique 
d'Haiti, re,spectivement, au com-
merce de Pautre pays, no s'appli-
queront pas aux Iles Philippines, 
aux Iles Vierges, au Samoa Ameri-
Gain, a l'Ile de Guam ou a la Zone 
du Canal de Panama. 
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Subject to the reservations set
forth in Article VII, the pro-
visions of that Article shall apply
to articles the growth, produce or
manufacture of any area under
the sovereignty or authority of the
United States of America or the
Republic of Haiti imported from
or exported to any area under the
sovereignty or authority of the
other country. It is understood,
however, that the provisions of
this paragraph do not apply to the
Panama Canal Zone.

ARTICLE XII
present Agreement The present Agreement shall,

from the date on which it comes
into force, supplant the agreement
by exchange of notes signed by the
United States of America and the
Republic of Haiti on July 8, 1926.

ARTICLE XIII

Entries subject to On and after the day on which
agreement upon corn-
ing into force, this Agreement comes into force,

articles the growth, produce or
manufacture of the United States
of America and articles the growth,
produce or manufacture of the
Republic of Haiti previously im-
ported into the other country
shall be subject to the provisions
of this Agreement, if entry there-
for has not been made, or if they
have been entered previously
without payment of duty and
under bond for warehousing,
transportation, or any other pur-
pose, and without any permit of
delivery to the importer or to his

Duties based on aent having been issued: Pro-
weight. vided, That when duties are

based upon the weight of mer-
chandise deposited in any public
or private warehouse, the said
duties shall, except as otherwise
may specially be provided in the
tariff laws of the respective coun-
tries in force on the day of signa-
ture of this Agreement, be levied
and collected upon the weight of
such merchandise at the time of
its entry.

Sous les reserves 6noncees dans
l'article VII, les stipulations de
l'article VII s'appliqueront aux
articles d'origine, de production
et de fabrication de tout territoire
sous la souverainet6 ou l'autorite
des Etats-Unis d'Am6rique ou de
la Republique d'Haiti importes
de ou exportes dans tout territoire
sous la souverainet6 ou l'autorite
de l'autre pays. I est entendu,
cependant, que les stipulations
de ce paragraphe ne s'appliquent
pas a la Zone du Canal de
Panama.

ARTICLE XII

La presente Convention, a par-
tir de la date a laquelle elle entre-
ra en vigueur, remplacera l'Accord
conclu par 8change de notes,
entre les Etats-Unis d'Amerique
et la R6publique d'Haiti, le 8
juillet 1926.

ARTICLE XIII

A partir du jour oA cette Con-
vention sera entree en vigueur,
les articles d'origine, de produc-
tion ou de fabrication des Etats-
Unis d'Am6rique et les articles
d'origine, de production ou de
fabrication de la Rdpublique
d'Haiti importes auparavant dans
l'autre pays seront assujettis aux
stipulations de cette Convention,
si la verification douaniore n'a
pas encore eu lieu, ou s'ils out 6te
introduits auparavant sans paie-
ment de doit et sous caution aux
fins d'emmagasinage, de trans-
port, ou toutes autres fins, et
sans qu'aucun permis de deli-
vrance A I'importateur ou A son
agent n'ait et6 emis; pourvu que,
quand les droits sont bases sur le
poids de la marchandise d6posde
dans un magasin public ou priv,
lesdits droits, a l'exception de ce
qui est stipule de maniere speci-
fique dans les tarifs en vigueur
respectivement dans les deux
pays, le jour de la signature de
cette Convention, soient pr6leves
et encaisses sur le poids d'une
telle marchandise au moment de
son entree.
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Present Agreement 
supplanted. 

Entries subject to 
agreement upon com-
ing into force. 

Proviso. 
Duties based on 

weight. 

Subject to the reservations set 
forth in Article VII, the pro-
visions of that Article shall apply 
to articles the growth, produce or 
manufacture of any area under 
the sovereignty or authority of the 
United States of America or the 
Republic of Haiti imported from 
or exported to any area under the 
sovereignty or authority of the 
other country. It is understood, 
however, that the provisions of 
this paragraph do not apply to the 
Panama Canal Zone. 

ARTICLE XII 

The present Agreement shall, 
from the date on which it comes 
i'nto force, supplant the agreement 
by exchange of notes signed by the 
United States of America and the 
Republic of Haiti on July 8, 1926. 

' ARTICLE XIII 
On and after the day on which 

this Agreement comes into force, 
articles the growth, produce or 
manufacture of the United States 
of America and articles the growth, 
produce or manufacture of the 
Republic of Haiti previously im-
ported into the other country 
shall be subject to the provisions 
of this Agreement, if entry there-
for has not been made, or if they 
have been entered previously 
without payment of duty and 
under bond for warehousing, 
transportation, or any other pur-
pose, and without any permit of 
delivery to the importer or to his 
agent having been issued: Pro-
vided, That when duties are 
based upon the weight of mer-
chandise deposited in any public 
or private warehouse, the said 
duties shall, except as otherwise 
may specially be provided in the 
tariff laws of the respective coun-
tries in force on the clay of signa-
ture of this Agreement, be levied 
and collected upon the weight of 
such merchandise at the time of 
its entry. 

Sous les reserves enoncees dans 
Particle VII, les stipulations de 
Particle VII s' appliqueront aux 
articles d'origine, de production 
et de fabrication de tout territoire 
sous la souverainete ou l'autorite 
des Etats-Unis d'Amerique ou de 
la Republique d'Haiti import& 
de ou export& dans tout territoire 
sous la souverainete ou l'autorite 
de Pautre pays. Ii est entendu, 
cependant, que les stipulations 
de ce paragraphe ne s'appliquent 
pas a la Zone du Canal de 
Panama. 

ARTICLE XII 

La presente Convention, a par-
tir de la date a laquelle elle entre-
re, en vigueur, remplacera l'Accord 
conclu par echange de notes, 
entre les Etats-Ums d'Amerique 
et la Republique d'Haiti, le 8 
juillet 1926. 

ARTICLE XIH 

A partir du jour ol cette Con-
vention sera entrée en vigueur, 
les articles d'origine, de produc-
tion ou de fabrication des Etats-
Unis d'Amerique et les articles 
d'origine, de production ou. de 
fabrication de la Republique 
d'Haiti import& auparavant dans 
l'autre pays seront assujettis aux 
stipulations de cette Convention, 
si la verification douaniere n'a 
pas encore eu lieu, ou s'ils out este 
introduits auparavant sans pale-
ment do droit et sous caution aux 
fins cl'emmagasinage, de trans-
port, ou toutes autres fins, et 
sans qu'aucun permis de deli-
vrance l'importateur ou A son 
agent ete emis; pourvu que, 
quand les droits swat bases sur le 
poids de la merchandise depose° 
dans un magasiu public ou prive, 
lesdits droits, l'exception de ce 
qui est stipule de maniere speci-
fique dans les tarifs en vigueur 
respectivement dans les deux 
pays, le jour de la signature de 
cette Convention, soient preleves 
et enceisses sur le poicls d'u-ne 
telle merchandise au moment de 
son entrée. 
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ARTICLE XIV

The present Agreement shall
come into full force on the thir-
tieth day following proclamation
thereof by the President of the
United States of America and the
President of the Republic of
Haiti, or should the proclama-
tions be issued on different days,
on the thirtieth day following the
date of the later in time of such
proclamations, and shall remain
in force for the term of three years
thereafter. The Government of
each country shall notify the
Government of the other country
of the date of its proclamation.

Unless at least six months
before the expiration of the afore-
said term of three years the Gov-
ernment of either country shall
have given to the other Govern-
ment notice of intention to ter-
minate the Agreement upon the
expiration of the aforesaid term,
the Agreement shall remain in
force thereafter, until six months
from such time as the Govern-
ment of either country shall have
given notice to the other Gov-
ernment.

In witness whereof, the re-
spective Plenipotentiaries have
signed this Agreement and have
affixed their seals hereto.

Done in duplicate, in the Eng-
lish and French languages, both
authentic, at the city of Wash-
ington, the 28th day of March in
the year 1935.

ARTICLE XIV

La pr6sente Convention en-
trera en pleine vigueur le tren-
tieme jour apres sa promulgation
par le President des Etats-Unis
d'Amerique et le President de la
Republique d'Haiti, ou si les
promulgations sont faites a des
dates diff6rentes, le trentiome
jour qui suivra la derniere date
des dites promulgations, et de-
meurera en vigueur pour une
periode de trois ann6es. Le Gou-
vernement de chacun des deux
pays notifiera au Gouvernement
de l'autre pays la date a laquelle
la promulgation aura eu lieu.

A moins que dans un delai
minimum de six mois avant l'ex-
piration de la susdite p6riode de
trois ans, le Gouvernement de
Pun ou l'autre pays n'ait donne
a l'autre Gouvernement avis de
son intention de mettre fin a la
Convention a l'expiration de la
periode susdite, la Convention
restera en vigueur dans la suite
jusqu'& six mois a partir de la
date a laquelle l'une ou l'autre
des parties aura manifeste son
d6sir d'y mettre fin.

En foi de quoi, les Plenipo-
tentiaires respectifs ont signe
cette Convention et y ont appose
leurs sceaux.

Fait en duplicata, en langue
anglaise et frangaise, les deux
faisant autorit6, dans la ville de
Washington, le 28 mars do l'an
1935.

For the President of the United States of America:
CORDELL HULL [SEAL]

For the President of the Republic of Haiti:
A. BLANCHET [SEAL]

1040O19o'-36-PT I O-108

Effective date.

Duration.

Signatures.
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ARTICLE XIV 

The present Agreement shall 
come into full force on the thir-
tieth day following proclamation 
thereof by the President of the 
United States of America and the 
President of the Republic of 
Haiti, or should the proclama-
tions be issued on different days, 
on the thirtieth day following the 
date of the later in time of such 
proclamations, and shall remain 
in force for the term of three years 
thereafter. The Government of 
each country shall notify the 
Government of the other country 
of the date of its proclamation. 

Unless at least six months 
before the expiration of the afore-
said term of three years the Gov-
emment of either country shall 
have given to the other Govern-
ment notice of intention to ter-
minate the Agreement upon the 
expiration of the aforesaid term, 
the Agreement shall remain in 
force thereafter, until six months 
from such time as the Govern-
ment of either country shall have 
given notice to the other Gov-
ernment. 
In witness whereof, the re-

spective Plenipotentiaries have 
signed this Agreement and have 
affixed their seals hereto. 
Done in duplicate, in the Eng-

lish and French languages, both 
authentic, at the city of Wash-
ington, the 28th day of March in 
the year 1935. 

ARTICLE XIV 

La presente Convention en-
trera en pleine vigueur le tren-
tieme jour apres sa promulgation 
par le President des Etats-Unis 
d'Ameriq-ue et le President de la 
Republique d'Haiti, on si les 
promulgations sant faites a des 
dates differentes, le trentieme 
jour qui suivra la derniere date 
des drtes promulgations, et de-
me-urera en vigueur pour une 
periode de trois annees. Le Gou-
vernement de chacun des deux 
pays noti-fiera an Gouvernement 
de Pa-u.tre pays la date a laquelle 
la promulgation aura eu lieu. 
A mains que dans un délai 

minimum de six mois avant l'ex-
piration de la susdite periode de 
trois ans, le Go-uvernement de 
Pun ou Pautre pays n'ait donne 

Pautre Gouvemement avis de 
son intention de mettre fin a la 
Convention A Pexpiration de la 
periode susdite, la Convention 
rastera en vigueur dans la suite 
jusqu'A six mois a partir de la 
date a laquelle Pune ou Pautre 
des parties aura manifesto son 
desk d'y mettre fin. 
En foi de quoi, les Plenipo-

tentiaires respectifs ant signe 
cette Convention et y ant appose 
lours sceaux. 

Fait en duplicata, en longue 
anglaise et frangaise, les deux 
faisant autarite, dans la vine de 
Washington, le 28 mars de Pan 
1935. 

For the President of the'United States of America: 
CORDELL HULL [sEAL] 

For the President of the Republic of Haiti: 
A. BLANCHET [SEAL] 

Effective date. 

Duration. 

Signatures. 
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402 (Plain glass) not mounted and not set, not
specified

407 (Plate glass or cylinder glass) polished, beveled
or engraved

1304 Conduits and pipes (cast iron)
1305 Pipe fittings (cast iron)
1415 Pipes or conduits, black, galvanized, polished,

painted or not, including stove pipes of
wrought iron, steel or iron, steel or malleable cast iron

1417 T-joints, elbows, valves, joints, sockets, cocks,
taps and pipe or conduit accessories (wrought
iron, steel or malleable cast iron)

2126 Patent medicines, mixed or compound: contain-
ing no alcohol or not more than 14% of alcohol

2128 Pharmaceutical products, medicinal prepara-
tions, plasters, poultices and empty capsules,
not specified

It is understood that the Haitian Department of
Health will not impose any certification re-
quirement or any formality for the importa-
tion, registration, licensing or sale of pharma-
ceutical specialties and patent medicines,
which will be impossible of fulfillment in the
United States of America because of the lack
of a duly authorized Federal agency.

Hides and skins, tanned and curried:
9019 -Goat and kid skins, including glazed kid

11015 Electric and electrotechnical machines, ap-
paratus and appliances for industrial use, and
all other articles now dutiable under this
item

11033 Radio receiving appliances, equipment and
parts

Sewing machines:
11034 -Hand

11035 -Provided with pedal or operated by pedal or
motor

11036 -Separate or spare parts

11104

11105
11106

Automotive products:
-Trucks for the conveyance of goods

-Busses for the conveyance of passengers
-Automobiles, including vehicles electrically

driven

G.K... 0.15

G.K... 0.60 or
30 % ad valorem

G.K... 0.06
G.K... 0.20

G.K... 0.07

G.K... 0.50

N.K... 1.333 or
33Y/% ad valo-
rem

N.K... 0.66% or
13% ad valo-
rem

N. K... 3.10 or
20% ad valorem

10% ad valorem

15% ad valorem

N. K... 1.00 or
10% ad valorem

N. K... 0.75 or
10 % ad valorem

N. K... 0.75 or
10 % ad valorem

10% ad valorem

15% ad valorem

15% ad valorem

RECIPROCAL TRADE-HAITI. MARCH 28, 1935.

SCHEDULE I

Abbreviations:

N.K.-Net Kilo
G.K.-Gross Kilo

Haitian Maximum rates of
Tariff Description of Articles duties. Specific
Item rates in Haitian

Number Gourdes

Schedule L
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Schedule L 
SCHEDULE I 

Abbreviations: 

N.K.—Net Kilo 
G.K.—Gross Kilo 

Haitian 
Tariff 
Item 

Number - 

Description of Articles 
Maximum rates of 

duties. Specific 
rates in Haitian 
Gourdes 

402 (Plain glass) not mounted and not set, not 
specified 

407 (Plate glass or cylinder glass) polished, beveled 
or engraved 

1304 Conduits and pipes (cast iron) 
1305 Pipe fittings (cast iron) 
1415 Pipes or conduits, black, galvanized, polished, 

painted or not, including stove pipes of 
wrought iron, steel or malleable cast iron 

1417 T-joints, elbowt., valves, joints, sockets, cocks, 
taps and pipe or conduit accessories (wrought 
iron, steel or malleable cast iron) 

2126 Patent medicines, mixed or compound: contain-
ing no alcohol or not more than 14% of alcohol 

2128 Pharmaceutical products, medicinal prepara-
tions, plasters, poultices and empty capsules, 
not specified 

It is understood that the Haitian Department of 
Health will not impose any certification re-
quirement or any formality for the importa-
tion, registration, licensing or sale of pharma-
ceutical specialties and patent medicines, 
which will be impossible of fulfillment in the 
United States of America because of the lack 
of a duly authorized Federal agency. 

Hides and skins, tanned and curried: 
9019 —Goat and kid skins, including glazed kid 

11015 Electric and electrotechnical machines, ap-
paratus and appliances for industrial use, and 
all other articles now dutiable under this 
item 

11033 Radio receiving appliances, equipment and 
parts 

Sewing machines: 
11034 —Hand 

11035 —Provided with pedal or operated by pedal or 
mator 

11036 —Separate or spare parts 

Automotive products: 
1104 —Trucks for the conveyance of goods 

11105 —Busses for the conveyance of passengers 
11106 —Automobiles, including vehicles electrically 

driven 

G.K... 0.15 

G.K... 0.60 or 
30% ad valorem 

G.K... 0.06 
G.K... 0.20 

G.K... 0.07 

G.K... 0.50 

N.K... 1.33% or 
33%% ad valo-
rem 

N.K... 0.66% or 
13% ad valo-
rem 

N. K... 3.10 or 
20% ad valorem 

10% ad valorem 

15% ad valorem 

N. K... 1.00 or 
10% ad valorem 

N. K... 0.75 or 
10% ad valorem 

N. K... 0.75 or 
10% ad valorem 

10% ad valorem 

15% ad valorem 

15% ad valorem 
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LISTE I

Abr6viations:

NK-Kilo net
GK-Kilo brut

Articles Taux maximum des
du tarif Description des articles droits. Taux spe-
haitien cifiques en gourdes

haitiennes

402 (Verre uni) non mont6 et non serti, non de-
nomm6

407 (Verre a glace ou verre cylindr6) poli, biseaut6
ou grave

1304 Conduits et tuyaux (fonte)
1305 Accessoires de tuyaux (fonte)
1415 Tuyaux ou conduits, noirs, galvanis6s, polis,

peints ou non, comprenant les tuyaux de
pol8e de fer forge, d'aeier ou de fonte mall6a-
ble

1417 Raccords en T, coudes, soupapes, raccords man-
chons, robinets, cannelles et accessoires de
tuyau ou de conduit (fer forg6, acier ou fonte
malleable)

2126 M6dicaments brevet6s, mixtes ou composes, ne
contenant pas d'alcool ou pas plus de 14%
d'alcool

2128 Produits pharmaceutiques, preparations m6di-
cales, emplAtres, cataplasmes et capsules
vides, non d6nommes

I1 est entendu que le Service d'Hygiene d'Haiti
ne fera aucune demande de contr61e ou n'im-
posera aucune formalit6 pour l'importation,
1'enregistrement, la licence ou la vente de
specialites pharmaceutiques et de m6dica-
ments brevetes auxquels il sera impossible de
satisfaire aux Etats-Unis d'Amerique, faute
d'une agence f6d6rale ddment autoris6e

Cuirs et peaux, tannes et corroy6s:
9019 Cuirs de chevre et de chevreau, y compris le

chevreau glace

11015 MVachines 6lectriques et 6lectrotechniques,
appareils et accessoires pour usage indus-
triel, et tous autres articles susceptibles
d'etre taxes en vertu du present alinea

11033 Appareils et pieces recepteurs radiographiques
et leurs parties

Machines a coudre:
11034 A main

11035 Pourvues de pedales ou actionnees au moyen
de p6dale ou de moteur

11036 Pieces d6taeh6es ou de rechange

11104

11105
:11106

Produits de l'industrie automobile:
Camions pour le transport des marchandises

Omnibus pour le transport des passagers
Automobiles y compris les vehicles mus par

1'1lectricit6

GK 0.15

GK 0.60 ou 30%
ad valorem

GK 0.06
GK 0.20

GK 0.07

GK 0.50

NK 1.33%3 ou
33Y3% ad valo-
rem

NK 0.66% ou
13% ad valo-
rem

NK 3.10 ou 20%
ad valorem

10% ad valorem

15% ad valorem

NK 1.00 ou 10%
ad valorem

NK 0.75 ou 10%
ad valorem

NK 0.75 ou 10%
ad valorem

10 % ad valorem

15 % ad valorem

15 % ad valorem
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LISTE I 

Abreviations: 

NK—Kilo net 
GK—Kilo brut 

Articles 
du tarif 
haitien 

Description des articles 
Taux maximum des 
droits. Taux spe-
cifiques en gourdes 

haitiennes 

402 (Verre uni) non raonte et non serti, non de-
nomme 

407 (Verre a glace ou verre cylindre) poll, biseaute 
ou grave 

1304 Conduits et tuyaux (fonte) 
1305 Accessoires de tuyaux (fonte) 
1415 Tuyaux ou conduits, noirs, galvanises, polls, 

pelts ou non, comprenant les tuyaux de 
page de for forge, d'acier ou de fonte mallea-
ble 

1417 Ra.ccords en T, eoudes, soupapes, raccords man-
chons, robinets, cannelles et accessoires de 
tuyau ou de conduit (fer forge, acier ou fonte 
malleable) 

2126 Medicaments brevetes, mixtes ou composes, ne 
contenant pas d'alcool ou pas plus de 14% 
d'alcool 

.2128 Produits pharmaceutiques, preparations medi-
cales, emplAtres, cataplasmes et capsules 
vides, non denommes 

11 est entendu que le Service d'Hygiene d'Haiti 
ne fern aucune demande de contrAle ou n'im-
posera aucune formalito pour l'importation, 
l'enregistrement, la licence ou la vents de 
specialites pharmaceutiques et de medica-
ments brevet& auxquels il sema. impossible de 
satisfaire aux Etats-Unis d'Amerique, faute 
d'une agence federale dament autorisee 

Cuirs et peaux, -Wanes et corroyes: 
9019 Cuirs de chevre et de chevreau, y compris le 

chevreau glace 

11015 Machines electriques et electrotechniques, 
appareils et accessoires pour usage indus-
triel, et tous autres articles susceptibles 
d'etre taxes en vertu du present alines 

11033 Appareils et pieces recepteurs radiographiques 
et leurs parties 

Machines a coudre: 
11034 A main 

11035 Pourvues de pedales ou actionnees au moyen 
de pedale ou de moteur 

11036 Pieces detachees ou de rechange 

Produits de l'industrie automobile: 
11104 Camions pour le transport des rnarchandises 

11105 Omnibus pour le transport des passagers 
11106 Automobiles y compris les vehicles mus par 

relectricite 

GK 0.15 

GK 0.60 ou 30% 
ad valorem 

GK 0.06 
GK 0.20 

GK 0.07 

GK 0.50 

NK 1.33% ou 
33%% ad valo-
rem 

NK 0.66% ou 
13% ad valo-
rem 

NK 3.10 ou 20% 
ad valorem 

10% ad valorem 

15% ad valorem 

NK 1.00 ou 10% 
ad valorem 

NK 0.75 ou 10% 
ad valorem 

NK 0.75 ou 10% 
ad valorem 

10% ad valorem 

15% ad valorem 

15% ad valorem 
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Schedule L-Contd.

RECIPROCAL TRADE-HAITI. MARCH 28, 1935.

Haitian Maximum rates of
Tariff Description of Articles duties. Specific
Item rates in Haitian

Number Gourdes

11108 -Automotive parts and accessories, not speci-
fied, including finished electric batteries for
automobiles

12003 Beef, mutton or pork, fresh or refrigerated
12006 Beef and pork, smoked or salted, not specified,

including dried beef
12007 Beef and pork, pickled in brine
12008 Tongues, heads, tails, jaws, or feet, salted or

pickled in brine
12011 Lard of pork or of other animal origin, howso-

ever packed
12130-a Fresh apples, grapes and pears

12131-a Raisins, prunes and apricots, pressed, dried or
desiccated, packaged in any form

12135-b Certified seed potatoes, when cut in pieces, with
the eyes plainly visible

12314 Common red or white wines of a value at the
port of importation not exceeding three
gourdes per litre

12327 Mineral and medicinal waters, natural or arti-
ficial, not including other articles appearing
under this tariff number, namely, aerated or
carbonated waters, sweetened or flavored
waters, kola, grape juice, ginger beer, root
beer or other non-alcoholic beverages, not
specified

12404-a Peaches, pears, apricots, berries, cherries, apples
and fruits for salad, preserved in their juice,
in syrup or in water

12418 Common cheese, packaged or not, including
Cheddar, swiss type, edam type, gouda type,
processed cheese and the like

12420 Butter

12423

12424

13007

Evaporated milk or cream and any kind of
milk, preserved, concentrated, condensed or
powdered

Malted milk, infants' foods and like prepara-
tions

Rubber tires, combined or not with other mate-
rials, and nner tubes, for wheels of carriages,
automobiles, bicycles and the like

20% ad valorem
G.KI... 0.10

G.K... 0.30
G.K... 0.25

G.K... 0.20

N.K... 0.375
N.K... 0.06 or

20 % ad valorem

N.K... 0.16 or
20% ad valorem

Free

0.40 per litre

0.20 per litre or
13 % ad valorem

N.K... 0.26

N.K... 0. 60
N.K... 0. 30 or

20% ad valorem

10% ad valorem

10% ad valorem

20% ad valorem

13106 Cigarettes Per 100: Gdes.
1.50 or 100%
ad valorem
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Schedule I.—Contd. 

Haitian 
Tariff 
Item 
Number 

Description of Articles 
Maximum rates of 

duties. Specific 
rates in Haitian 
Gourdes 

11108 —Automotive parts and accessories, not speci-
fied, including finished electric batteries for 
automobiles 

12003 Beef, mutton or pork, fresh or refrigerated 
12006 Beef and pork, smoked or salted, not specified, 

including dried beef 
12007 Beef and pork, pickled in brine 4 
12008 Tongues, heads, tails, jaws, or feet, salted or 

pickled in brine 
12011 Lard of pork or of other animal origin, howso-

ever packed 
12130-a Fresh apples, grapes and pears 

12131-a Raisins, prunes and apricots, pressed, dried or 
desiccated, packaged in any form 

12135-b Certified seed potatoes, when cut in pieces, with 
the eyes plainly visible 

12314 Common red or white wines of a value at the 
port of importation not exceeding three 
gourdes per litre 

12327 Mineral and medicirml waters, natural or arti-
ficial, not including other articles appearing 
under this tariff number, namely, aerated or 
carbonated waters, sweetened or flavored 
waters, kola, grape juice, ginger beer, root 
beer or other non-alcoholic beverages, not 
specified 

12404-a Peaches, pears, apricots, berries, cherries, apples 
and fruits for salad, preserved in their juice, 
in syrup or in water 

12418 Common cheese, packaged or not, including 
Cheddar, swiss type, edam type, gouda type, 
processed cheese and the like 

12420 Butter 

12423 Evaporated milk or cream and any kind of 
milk, preserved, concentrated, condensed or 
powdered 

12424 Malted milk, infants' foods and like prepara-
tions 

13007 Rubber tires, combined or not with other mate-
rials, and innPr tubes, for wheels of carriages, 
automobiles, bicycles and the like 

13108 Cigarettes 

20% ad valorem 
G.K... 0.10 

G.K... 0.30 
G.K... 0.25 

G.K... 0.20 

N.K... 0.375 
N.K... 0.06 or 
20% ad valorem 

N.K... 0.16 or 
20% ad valorem 

Free 

0.40 per litre 

0.20 per litre or 
13% ad valorem 

N.K... 0.26 

N.K... 0. 60 
N.K... 0. 30 or 
20% ad valorem 

10% ad valorem 

10% ad valorem 

20% ad valorem 

Per 100: Gdes. 
1.50 or 100% 
ad valorem 
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Articles Taux maximum des
du tarif Description des articles droits. Taux spe-
haitien cifiques en gourdes

haitiennes

11108 Pieces d'automobiles et accessoires non de-
nommes, y compris les batteries electri-
ques finies pour automobiles

12003 Boeuf, mouton, ou pore, frais ou frigorifies
12006 Boeuf et pore, fume ou sal6, non denomme, y

compris boeuf dessech6
12007 Boeuf et pore, conserv6 en saumure
12008 Langues, tetes, queues, museaux ou pieds, sales

ou en saumure
12011 Saindoux de pore ou d'autre animal, quel que

soit l'emballage
12130-a Pommes fratches, raisins frais et poires fratches

12131-a Raisins, prunes et abricots, presses, sees ou
dess6ches, emballes sous n'importe quelle
forme

12135-b Pommes de terre contr6lees, quand coupees en
morceaux avec les yeux bien visibles

12314 Vin commun, rouge ou blanc d'une valeur au
port d'importation n'excedant pas trois
gourdes le litre

12327 Eaux minerales et m6dicinales, naturelles ou
artificielles, non compris d'autres articles
figurant sous ce no. du tarif, a savoir: eaux
gazeuses ou carbon6es, sucr6es ou aroma-
tis6es, kola, jus de raisin, bire de gingembre,
"root beer" ou autres boissons non alcooli-
ques, non denommes

12404-a Peches, poires, abricots, baies, cerises, pommes
et fruits pour salades, conserves dans leur jus,
en sirop ou dansl'eau

12418 Fromage commun, emball6 ou non, comprenant
Ie Cheddar, les varie6ts suisses, edam, gouda,
fromages prepares et les similaires

12420 Beurre

12423 Lait ou creme 6vapor6, et toutes sortes de lait,
conserv6, concentr6, condense ou en poudre

12424 Lait malt6, aliments pour enfants et pr6para-
tions analogues

13007 Pneus de caoutchouc combine, ou non avec
d'autres matieres, et chambres & air pour
roues de voitures, automobiles, bicyclettes et
analogues

13106 Cigarettes

20 % ad valorem
GK 0.10

GK 0.30
GK 0.25

GK 0.20

NK 0.375
NK 0.06 ou 20%

ad valorem

NK 0.16ou20%
ad valorem

Exempt

0.40 par litre

0. 20 par litre ou
13% ad valorem

NK 0.26

NK 0.60
NK 0.30 ou 20%

ad valorem

10% ad valorem

10% ad valorem

20% ad valorem
Par 100: Gdes

1.50 ou 100%
ad valorem
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Articles 
du tarif 
haitien 

Description des articles 
Taux maximum des 
droits. Taux spe-
cifiques en gourdes 

haitiennes 

11108 Pieces d'automobiles et aceessoires non de-
nommes, y compris les batteries electri-
ques finies pour automobiles 

12003 Boeuf, mouton, ou pore, frais ou frigorifies 
12006 Boeuf et pore, fume ou sale, non denomme, y 

compris boeuf desseche 
12007 Boeuf et pore, conserve en saumure 
12008 Langues, tetes, queues, museaux ou plods, sales 

ou en saumure 
12011 Saindoux de pore ou d'autre animal, quel que 

soit l'emballage 
12130—a Pommes fraiches, raisins frais et poires fratches 

12131—a Raisins, prunes et abrieots, presses, secs on 
desseches, emballes sous n'importe quelle 
forme 

12135—b Pommes de terre contrelees, quand coupees en 
inoreeaux avec les yeux bien visibles 

12314 Vin coramun, rouge on bIane d'une valeur au 
port d'inaportation n'excedant pas trots 
gourdes le litre 

12327 Eaux minerales et medic; nales, naturelles ou 
artificielles, non compris d'autres articles 
figurant sous cc no. du tarif, savoir: eaux 
gazeuses ou carbonees, sucrees ou aroma-
tisees, kola, jus de raisin, biere de ginge.mbre, 
"root beer" ou autres boissons non alcooli-
ques, non denommes 

12404—a Peches, poires, abricots, baies, cerises, porames 
et fruits pour salades, conserves clans leur jus, 
en sirop ou dans reau. 

12418 Fromage commun, emballe on non, comprenant 
le Cheddar, les varlet& suisses, edam, gouda, 
fromages prepares et les similaires 

12420 Beurre 

12423 Lait ou creme evapore, et toutes sortes de lait, 
conserve, coneentre, condense ou en poudre 

12424 Lait malt& aliments pour enfants et prepara-
tions analogues 

13007 Pneus de caoutehouc combine, ou non avec 
d'autres matieres, et chambres Ell, air pour 
roues de voitures, automobiles, bicyclettes et 
analogues 

13100 Cigarettes 

20% ad valorem 
GK 0.10 

GK 0.30 
GK 0.25 

OK 0.20 

NK 0.375 
NK 0.06 ou 20% 

ad valorem 

NK O. 16 ou 20% 
ad valorem 

Exempt 

0.40 par litre 

O. 20 par litre ou 
13% ad valorem 

NK 0.26 

NK 0.60 
NK 0.30 ou 20% 
ad valorem 

10% ad valorem 

10% ad valorem 

20% ad valorem 
Par 100: Odes 

1.50 ou 100% 
ad valorem 
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752

752

802

In bulk
Guavas prepared or preserved, and not specially

provided for
Mango pastes and pulps, and guava pastes and

pulps
Rum, in containers holding each one gallon or

less

1618 Bananas, green or ripe
1618 Plantains, green or ripe
1653 Cocoa or cacao beans, and shells thereof
1654 Coffee, except coffee imported into Puerto Rico

and upon which a duty is imposed under the
authority of Section 319

1670 Logwood
1684 Sisal fiber
1768 Ginger root, not preserved or candied, unground

0.009 each

17%% ad valorem.

28% ad valorem

2.50 per proof gal-
lon

Free
Free
Free

Free
Free
Free
Free

Schedule II.

RECIPROCAL TRADE-HAITI. MARCH 28, 1935.

SCHEDULE II

United
States Maximum rates of
Tariff duties. Specific rates
Act of Description of Articles in United States

1930 Par- dollars
agraph
Number

NOTE: The provisions of this schedule shall
be construed and given the same effect, and the
application of collateral provisions of the tariff
laws of the United States to the provisions of
this Schedule shall be determined insofar as may
be practicable, as if each provision of this Sched-
ule appeared respectively in the paragraph of
the Tariff Act of 1930 noted in the column at
the left of the respective descriptions of articles.

747 Pineapples:
In crates 0.35 per crate of

2.45 cubic ft.

3752 RECIPROCAL II-UDE-HAITI. MARCH 28, 1935. 

Schedule IL SCHEDULE II 

United 
States 
Tariff 
Act of 

1930 Par-
agraph 
Number 

Description of Articles 

Maximum rates of 
duties. Specific rates 

in United States 
dollars 

NOTE: The provisions of this schedule shall 
be construed and given the same effect, and the 
application of collateral provisions of the tariff 
laws of the United States to the provisions of 
this Schedule shall be determi'ned insofar as may 
be practicable, as if each provision of this Sched-
ule appeared respectively in the paragraph of 
the Tariff Act of 1930 noted in the column at 
the left of the respective descriptions of articles. 

747 Pineapples: 
In crates 

In bulk 
752 Guavas prepared or preserved, and not specially 

provided for 
752 Mango pastes and pulps, and guava pastes and 

Pulps 
802 Rum, in containers holding each one gallon or 

less 

1618 Bananas, green or ripe 
1618 Plantains, green or ripe 
1653 Cocoa or cacao beans, and shells thereof 
1654 Coffee, except coffee imported into Puerto Rico 

and upon which a duty is imposed under the 
authority of Section 319 

1670 Logwood 
1684 Sisal fiber 
1768 Ginger root, not preserved or candied, unground 

0.35 per crate of 
245 cubic ft. 

0.009 each 

17%170 ad valorem 

28% ad valorem 

2.50 per proof gal-
lon 

Free 
Free 
Free 

Free 
Free 
Free 
Free 
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LISTE II

Tarif des Taux maximum des
Etats-Unis droits. Taux

de 1930 Description des articles sp6cifiques en
paragraphe dollars des

num6ro Etats-Unis

NOTE: L'interpr6tation et les effets qui doi-
vent etre accord6s aux dispositions de cette Liste
ainsi que l'application des stipulations collat6ra-
les des lois conditionnant le tarif des Etats-Unis
aux stipulations de ladite liste, seront fix6s au-
tant que possible, comme si chaque stipulation
de cette liste figurait dans le paragraphe corres-
pondant du tarif de 1930 et 6tait mentionn6e
dans la colonne a gauche des descriptions parti-
culieres des articles.

747 Ananas:
en caisse

en vrac
752 Goyaves prepar6es ou conserv6es, et non sp6cial-

ment pr6vues
752 PAtes et pulpes de mangue, et pAtes et pulpes de

goyave
802 Rhum dans des recipients contenant chacun un

gallon ou moins

1618 Figues-bananes, vertes 6u mures
1618 Bananes, vertes ou mures
1653 Cacao ou noix de cacao et leurs enveloppes
1654 Cafe, except6 le cafe import6 a Puerto-Rico et

sur lequel un droit est 6tabli en vertu de
l'autorit6 de la section 319

1670 Bois de camp6che
1684 Fibre de sisal
1768 Racines de gingembre, non conservees ou can-

dies, non moulues

0.35 par caisse de
2.45 pieds cubi-
ques

0.009 chacun

17%% ad valorem

28% ad valorem

2.50 par "proof"
gallon

Exempt
Exempt
Exempt

Exempt
Exempt
Exempt

Exempt
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LISTE II 

Tarif des 
Etats-Unis 
de 1930 

paragraphe 
numero 

Description des articles 

Taux maximum des 
droits. Taux 
specifiques en 
dollars des 
Etats-Unis 

NOTE: L'interpretation et les effets qui doi-
vent etre accord& aux dispositions de cette Liste 
ainsi que Papplication des stipulations collatera-
les des lois conditionnant le tarif des Etats-Unis 
aux stipulations de ladite liste, seront fixes au-
tant que possible, comme si chaque stipulation 
de cette liste figurait dans le paragraphe corres-
pondant du tarif de 1930 et &tan mentionnee 
dans la colonne a gauche des descriptions parti-
culieres des articles. 

747 Anana.s: 
en caisse 

en vrac 
752 Goya.ves preparees ou conservees, et non special-

ment prevues 
752 Pates et pulpes de mangue, et pates et pulpes de 

goyave 
802 Rhum dans des recipients contenant chacun un 

gallon ou moms 

1618 Figues-bananes, vertes du mures 
1618 Bananes, vertes ou inures 
1653 Cacao on noix de cacao et leurs enveloppes 
1654 Cafe, excepte le cafe importe a Puerto-Rico et 

sur lequel un droit est etabli en vertu de 
Pautorite de la section 319 

1670 Bois de campeche 
1684 Fibre de sisal 
1768 Racines de gingembre, non conservees ou can-

dies, non moulues 

0.35 par caisse de 
2.45 pieds cubi-
ques 

0.009 chacun 

17% ad valorem 

28% ad valorem 

2.50 par "proof" 
gallon 

Exempt 
Exempt 
Exempt 

Exempt 
Exempt 
Exempt 

Exempt 
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Proclamation.
Vol. 46, p. 708; Vol.

48, p. 943.

RECIPROCAL TRADE-HAITI. MARCH 28, 1935.

WHEREAS it is provided in the said Agreement that the Agreement
shall come into force on the thirtieth day following proclamation
thereof by the President of the United States of America and the
President of the Republic of Haiti, or, should the proclamations be
issued on different days, on the thirtieth day following the date of
the later in time of such proclamations;

WHEREAS the said Agreement was proclaimed by the President of
the Republic of Haiti on the twenty-ninth day of April, one thousand
nine hundred and thirty-five, and the Agreement will come into full
force on the thirtieth day following the date of this my proclamation,
that is to say, on the third day of June, one thousand nine hundred
and thirty-five;

WHEREAS such modifications of existing duties and other import
restrictions and such continuances of existing customs and excise
treatment as are set forth and provided for in the said Agreement
and the two Schedules thereunto annexed are required and appro-
priate to carry out the said Agreement:

Now, THEREFORE, I, Franklin D. Roosevelt, President of the
United States of America, acting under the authority conferred by
the said Tariff Act of 1930, as amended by the said Act of June 12,
1934, do hereby proclaim the said Agreement including the said
Schedules, to the end that the whole and every part thereof may be
observed and fulfilled with good faith by the United States of America
and the citizens thereof on and from the third day of June, one
thousand nine hundred and thirty-five;

Pursuant to the proviso in Section 350 (a)(2) of the said Tariff
Act of 1930, as amended by the said Act of June 12, 1934, I shall
from time to time notify the Secretary of the Treasury of the countries
with respect to which application of the duties herein proclaimed is
to be suspended.

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused
the Seal of the United States of America to be affixed.

DONE at the city of Washington this fourth day of May, in the year
of our Lord one thousand nine hundred and thirty-five, and

[SEAL] of the Independence of the United States of America the
one hundred and fifty-ninth.

FRANKLIN D ROOSEVELT
By the President:

CORCDELL HULL

Secretary of State.

[No. 78]

3754 RECIPROCAL TRADE—HAITI. MARCH 28, 1935. 

Proclamation. 
Vol. 46, p. 708; Vol. 

48, p. 943. 

WHEREAS it is provided in the said Agreement that the Agreement 
shall come into force on the thirtieth day following proclamation 
thereof by the President of the United States of America and the 
President of the Republic of Haiti, or, should the proclamations be 
issued on different days, on the thirtieth day following the date of 
the later in time of such proclamations; 
WHEREAS the said Agreement was proclaimed by the President of 

the Republic of Haiti on the twenty-ninth day of April, one thousand 
nine hundred and thirty-five, and the Agreement will come into full 
force on the thirtieth day following the date of this my proclamation, 
that is to say, on the third day of June, one thousand nine hundred 
and thirty-five; 
WHEREAS such modifications of existing duties and other import 

restrictions and such continuances of existing customs and excise 
treatment as are set forth and provided for in the said Agreement 
and the two Schedules thereunto annexed are required and appro-
priate to carry out the said Agreement: 
Now, THEREFORE, I, Franklin D. Roosevelt, President of the 

United States of America, acting under the authority conferred by 
the said Tariff Act of 1930; as amended by the said Act of June 12, 
1934, do hereby proclaim the said Agreement including the said 
Schedules, to the end that the whole and every part thereof may be 
observed and fulfilled with good faith by the United States of America 
and the citizens thereof on and from the third day of June, one 
thousand nine hundred and thirty-five; 
Pursuant to the proviso in Section 350 (a)(2) of the said Tariff 

Act of 1930, as amended by the said Act of June 12, 1934, I shall 
from time to time notify the Secretary of the Treasury of the countries 
with respect to which application of the duties herein proclaimed is 
to be suspended. 
IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 

the Seal of the United States of America to be affixed. 
DONE at the city of Washington this fourth day of May, in the year 

of our Lord one thousand nine hundred and thirty-five, and 
[SEAL] of the Independence of the United States of America the 

one hundred and fifty-ninth: 

FRANKLIN D ROOSEVELT 
By the President: 

CORDELL HULL 
Secretary of State. 

[No. 78] 
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Agreement between the United States of America and Sweden respecting May 25, 195.

reciprocal trade. Signed at Washington, May 25, 1935; approved
by the President of the United States, June 12, 1935; ratified by the
King of Sweden, June 15, 1935; instrument of approval and instru-
ment of ratification exchanged at Stockholm, July 6, 1935; proclaimed
July 8, 1935; effective, August 5, 1935.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

A PROCLAMATION

WHEREAS it is provided in the Tariff Act of 1930 of the Congress RecProalwitr ad e

of the United States of America, as amended by the Act of June 12, deVol. 46, p. 708; Vol.

1934, entitled "AN ACT To Amend the Tariff Act of 1930" (48 Stat. 48'P-943

943), as follows:
"Sec. 350. (a) For the purpose of expanding foreign markets for tatutory provisions.

the products of the United States (as a means of assisting in the pres-
ent emergency in restoring the American standard of living, in
overcoming domestic unemployment and the present economic de-
pression, in increasing the purchasing power of the American public,
and in establishing and maintaining a better relationship among
various branches of American agriculture, industry, mining, and
commerce) by regulating the admission of foreign goods into the
United States in accordance with the characteristics and needs of
various branches of American production so that foreign markets
will be made available to those branches of American production
which require and are capable of developing such outlets by afford-
ing corresponding market opportunities for foreign products in the
United States, the President, whenever he finds as a fact that any
existing duties or other import restrictions of the United States or
any foreign country are unduly burdening and restricting the foreign
trade of the United States and that the purpose above declared will
be promoted by the means hereinafter specified, is authorized from
time to time--

"(1) To enter into foreign trade agreements with foreign govern-
ments or instrumentalities thereof; and

" (2) To proclaim such modifications of existing duties and other
import restrictions, or such additional import restrictions, or such
continuance, and for such minimum periods, of existing customs or
excise treatment of any article covered by foreign trade agreements,
as are required or appropriate to carry out any foreign trade agree-
ment that the President has entered into hereunder. No proclama-
tion shall be made increasing or decreasing by more than 50 per cen-
tum any existing rate of duty or transferring any article between the
dutiable and free lists. The proclaimed duties and other import re-
strictions shall apply to articles the growth, produce, or manufacture
of all foreign countries, whether imported directly, or indirectly:
Provided, That the President may suspend the application to arti-
cles the growth, produce, or manufacture of any country because of
its discriminatory treatment of American commerce or because of

RECIPROCAL TRADE—SWEDEN. MAY 25, 1935. 3755 

Agreement between the United States of America and Sweden respecting 
reciprocal trade. Signed at Washington, May 25, 1935; approved 
by the President of the United States, June 12, 1935; ratified by the 
King of Sweden, June 15, 1935; instrument of approval and instru-
ment of ratification exchanged at Stockholm, July 6, 1935; proclaimed 
July 8, 1935; effective, August 5, 1935. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

W HEREAS it is provided in the Tariff Act of 1930 of the Congress 
of the United States of America, as amended by the Act of June 12, 
1934, entitled "AN ACT To Amend the Tariff Act of 1930" (48 Stat. 
943), as follows: 

"Sec. 350. (a) For the purpose of expanding foreign markets for 
the products of the United States (as a means of assisting in the pres-
ent emergency in restoring the American standard of living, in 
overcoming domestic unemployment and the present economic de-
pression, in increasing the purchasing power of the American public, 
and in establishing and maintaining a better relationship among 
various branches of American agriculture, industry, mining, and 
commerce) by regulating the admission of foreign goods into the 
United States in accordance with the characteristics and needs of 
various branches of American production so that foreign markets 
will be made available to those branches of American production 
which require and are capable of developing such outlets by afford-
ing corresponding market opportunities for foreign products in the 
United States, the President, whenever he finds as a fact that any 
existing duties or other import restrictions of the United States or 
any foreign country are unduly burdening and restricting the foreign 
trade of the United States and that the purpose above declared will 
be promoted by the means hereinafter specified, is authorized from 
time to time— 
" (1) To enter into foreign trade agreements with foreign govern-

ments or instrumentalities thereof; and 
" (2) To proclaim such modifications of existing duties and other 

import restrictions, or such additional import restrictions, or such 
continuance, and for such minimum periods, of existing customs or 
excise treatment of any article covered by foreign trade agreements, 
as are required or appropriate to carry out any foreign trade agree-
ment that the President has entered into hereunder. No proclama-
tion shall be made increasing or decreasing by more than 50 per cen-
tom any existing rate of duty or transferring any article between the 
dutiable and free lists. The proclaimed duties and other import re-
strictions shall apply to articles the growth, produce, or manufacture 
of all foreign countries, whether imported directly-, or indirectly: 
Provided, That the President may suspend the application to arti-
cles the growth, produce, or manufacture of any country because of 
its discriminatory treatment of American commerce or because of 

May 25, 1935. 

Reciprocal 
w a I ithr aS Swe-
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em  
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Promotion of trade.

RECIPROCAL TRADE-SWEDEN. MAY 25, 1935.

other acts or policies which in his opinion tend to defeat the pur-
poses set forth in this section; and the proclaimed duties and other
import restrictions shall be in effect from and after such time as is
specified in the proclamation. The President may at any time ter-
minate any such proclamation in whole or in part."

WHEREAS I, Franklin D. Roosevelt, President of the United States
of America, have found as a fact that certain existing duties and
other import restrictions of the United States of America and Sweden

VoL 46, p. 708; Vol. are unduly burdening and restricting the foreign trade of the United48,p. 9. States of America and that the purpose declared in the said Tariff
Act of 1930, as amended by the said Act of June 12, 1934, will be
promoted by a foreign trade agreement between the United States of
America and Sweden;

WHEREAS reasonable public notice of the intention to negotiate
such foreign trade agreement was given and the views presented by
persons interested in the negotiation of such agreement were received
and considered;

WHEREAS, after seeking and obtaining information and advice
with respect thereto from the United States Tariff Commission, the
Departments of State, Agriculture, and Commerce, and from other
sources, I entered into a foreign Trade Agreement on May 25, 1935,
through my duly empowered plenipotentiary, with His Majesty the
King of Sweden, through his duly empowered plenipotentiary, which
Agreement, including two Schedules annexed thereto, all in the
English and Swedish languages, is in words and figures as follows:

The President of the United
States of America and His Maj-
esty the King of Sweden, being
desirous of strengthening the tra-
ditional bonds of friendship be-
tween the two countries by main-
taining and giving the fullest
possible effect to the principle of
equality of treatment in their
commercial relations and by grant-
ing mutual and reciprocal con-
cessions and advantages for the
promotion of trade, have through
their respective Plenipotentiaries
arrived at the following Agree-
ment:

ARTICLE I
The United States of America

and Sweden will grant each other
unconditional and unrestricted
most-favored-nation treatment in
all matters concerning the cus-
toms duties and subsidiary charges
of every kind and in the method
of levying duties, and, further, in
al matters concerning the rules,

Amerikas F6renta Staters Presi-
dent och Hans Majestat Konun-
gen av Sverige, vilka onska starka
de vAnskapsband, som av Alder
besta mellan de bAda landerna,
genom att uppratthalla och giva
st6osta mSjiga verkan At prmci-
pen om likabehandling i de kom-
mersiella forbindelserna samt
genom att medgiva varandra 6m-
sesidiga och reciproka konces-
sioner och formner till handelns
framjande, hava genom sina re-
spektive fullmaktige ombud traf-
fat f6ljande overenskommelse:

ARTIKEL I

Amerikas Forenta Stater och
Sverige skola tillerkanna varandra
ovillkorlig och obegransad be-
handling sasom mest gynnad na-
tion i alit vad ang/r tullar och
alla slags tillaggsavgifter saint
sattet for tullarnas och avgifter-
nas uppbarande avensom 1 allt
vad angr de regler, formaliteter

Pnrpo8es declared.

Mtrsfavored-nation
~eatmrent.
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other acts or policies which in his opinion tend to defeat the pur-
poses set forth in this section; and the proclaimed duties and other 
import restrictions shall be in effect from and after such time as is 
specified in the proclamation. The President may at any time ter-
minate any such proclamation in whole or in part. 

Promotion of trade. 

WHEREAS I, Franklin D. Roosevelt, President of the United States 
of America, have found as a fact that certain existing duties and 
other import restrictions of the United States of America and Sweden 

Vol. 46, p. 708; Vol. are unduly burdening and restricting the foreign trade of the United 
48, P. 943, States of America and that the purpose declared in the said Tariff 

Act of 1930, as amended by the said Act of June 12, 1934, will be 
promoted by a foreign trade agreement between the United States of 
America and Sweden; 
WHEREAS reasonable public notice of the intention to negotiate 

such foreign trade agreement was given and the views presented by 
persons interested in the negotiation of such agreement were received 
and considered; 

Purposes &An-red. 

• WHEREAS, after seeking and obtaining information and advice 
with respect thereto from the United States Tariff Comraission, the 
Departments of State, Agriculture, and Commerce, and from other 
sources, I entered into a foreign Trade Agreement on May 25, 1935, 
through my duly empowered plenipotentiary, with His Majesty the 
Fing of Sweden, through his duly empowered. plenipotentiary, which 
Agreement, including two Schedules annexed thereto, all in the 
English and Swedish languages, is in words and figures as follows: 

The President of the United 
States of America and His Maj-
esty: the "King of Sweden being 
desirous of strengthening the tra-
ditional bonds of friendship be-
tween the two countries by main-
taining and giving the fullest 
possible effect to the principle of 
equality of treatment in their 
commercial relations and by grant-
ing mutual and reciprocal con-
cessions and advantages for the 
promotion of trade, have through 
their respective Plenipotentiaries 
arrived at the following Agree-
ment: 

ARTICLE I 
Most-favored-nation The United States of America 

treatment. 
and Sweden will grant each other 
unconditional and unrestricted 
most-favored-nation treatment in 
all matters concerning the cus-
toms duties and subsidiary charges 
of every kind and in the method 
of levying duties, and, further, in 
all matters concerning the rules, 

Araerikas Forenta Staters Presi-
dent och Hans Majestat Konun-
gen. av Sverige, vilka onska starka 
do viinskapsband, som. av alder 
best& mellan de bada landema, 
genom att uppratthAlla och giva 
storsta medliga verkau at prmci-
pen om likabehandling i de kom-
mersiella forbindelserna saint 
genom att medgivp, varandra Om-
sesidiga och reciproka konces-
sioner och fOrmaner till handehts 
frarajande, hava genom sitta re-
spektive fullraaktige ombud traf-
fat foljande overenskoramelse: 

ARTIKEL I 

Amerikas Forenta Stater och 
Sverige skola tillerkanna varandra 
ovillkorlig och obegransad be-
handling sasora most gynnad na-
tion i alit vad angar tullar och 
Oa slags tillaggsavgifter saint 
sattet for tullarnas och avgifter-
n.as uppbarande avensora 1 allt 
vad angar de regler, formaliteter 
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formalities and charges imposed
in connection with the clearing of
goods through the customs, and
with respect to all laws or regula-
tions affecting the sale or use of
imported goods within the coun-
try.

Accordingly, natural or manu-
factured products having their
origin in either of the countries
shall in no case be subject, in re-
gard to the matters referred to
above, to any duties, taxes or
charges other or higher, or to any
rules or formalities other or more
burdensome, than those to which
the like products having their
origin in any third country are or
may hereafter be subject.

Similarly, natural or manufac-
tured products exported from the
territory of the United States of
America or Sweden and consigned
to the territory of the other coun-
try shall in no case be subject with
respect to exportation and in re-
gard to the above-mentioned mat-
ters, to any duties, taxes or
charges other or higher, or to any
rules or formalities other or more
burdensome, than those to which
the like products when consigned
to the territory of any third
country are or may hereafter be
subject.

Any advantage, favor, priv-
ilege or immunity which has been
or may hereafter be granted by
the United States of America or
Sweden in regard to the above-
mentioned matters, to a natural
or manufactured product origi-
nating in any third country or
consigned to the territory of
any third country shall be ac-
corded immediately and without
compensation to the like product
originating in or consigned to
the territory of Sweden or the
United States of America, re-
spectively, and irrespective of
the nationality of the carrier.

ARTICLE II

Neither the United States of
America nor Sweden shall estab-
lish any prohibition or main-

och palagor, som ma vara fores-
krivna med avseende pa forfar-
andet vid tullbehandlingen samt
betriffande alla lagar och forord-
ningar rorande forsaljningen eller
anvandandet av importerade
varor inom landet.

F6ljaktligen skola natur- eller
industrialster, harr6rande fran ett-
dera landet, i ovannamnda han-
seenden icke i nagot fall vara
underkastade andra eller h6gre
tullar, avgifter eller palagor eller
andra eller mera betungande reg-
ler eller formaliteter an de, vilka
likartade varor, harrorande fran
vilket som heist tredje land, aro
eller framdeles ma bliva under-
kastade.

Likaledes skola natur- eller in-
dustrialster, som utforas fran
Amerikas Forenta Staters eller
Sveriges omrade med destination
till det andra landets omrade, i
ovannamnda hanseenden med
avseende a utf6rseln icke i nagot
fall vara underkastade andra eller
hogre tullar, avgifter eller palagor
eller andra eller mera betungande
regler eller formaliteter an de,
vilka likartade varor destinerade
till vilket som helst tredje land
aro eller framdeles ma bliva
underkastade.

Varje foretradesratt, f6rmhn,
privilegium eller befrielse, som
Amerikas Forenta Stater eller
Sverige i ovannamnda hanseen-
den medgivit eller framdeles ma
komma att tillerkanna natur- eller
industrialster harr6rande fran
eller destinerade till nagot tredje
land, skall omedelbart och utan
vederlag samt oberoende av trans-
portfartygets nationalitet tiller-
kannas likartade varor, harro-
rande fran eller destinerade till
Sveriges respektive Amerikas
Forenta Staters omrade.

ABTIKEL II

Varken Amerikas Forenta No excess charges,

Stater eller Sverige mA infra etc

nagot f6rbud eller uppratthalla
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formalities and charges imposed 
in connection with the clearing of 
girds through the customs, and 
with respect to all laws or regula-
tions affecting the sale or use of 
imported goods within the coun-
try. 

Accordingly, 'natural or manu-
factured products having their 
origin in either of the countries 
shall in no case be subject, in re-
gard to the matters referred to 
above, to any duties, taxes or 
charges other or higher, or to any 
rules or formalities other or more 
burdensome, than those to which 
the like products having their 
origin in any third country are or 
may hereafter be subject. 

Similarly, natural or manufac-
tured products exported from the 
territory of the United States of 
America or Sweden and consigned 
to the territory of the other coun-
try shall in no case be subject with 
respect to exportation and in re-
gard to the above-mentioned mat-
ters, to any duties, taxes or 
charges other or higher, or to any 
rules or formalities other or more 
burdensome, than those to which 
the like products when consigned 
to the territory of any third 
country are or may hereafter be 
subject. 
Any advantage, favor, priv-

ilege or immunity which has been 
or may hereafter be granted by 
the United States of America or 
Sweden in regard to the above-
mentioned matters, to a natural 
•or manufactured product origi-
nating in any third country or 
consigned to the territory of 
any third country shall be ac-
corded immediately and without 
compensation to the like product 
originating in or consigned to 
the territory of Sweden or the 
United States of America, re-
spectively, and irrespective of 
the nationality of the earner. 

ARTICLE II 

Neither the United States of 
America nor Sweden shall estab-
lish any prohibition or main-

och palagor, som mit vara fores-
krivna med ayseende pa forfar-
andet vid tullbehandlingen samt 
betraffande aMa lagar och forord-
ningar rorande forsaljningen eller 
anvandandet av importerade 
varor inom lan.det. 

Foljaktligen skola natur- eller 
industrialster, harrorande fran ett-
dera landet, i ovaruaamnda han-
seenden joke i nagot fall vara 
un.derkastade andra eller hogre 
tullar, avgifter eller palagor eller 
andra eller mera betungande reg-
ler eller formaliteter an de, vilka 
likartade varor, harroran.de 
vilket som heist tredje land, aro 
eller fram.deles ma bliva under-
kastade. 

Tikaledes skola natur- eller in-
dustrialsteT, som utfOras fran 
Amerikas Forenta Staters eller 
Sveriges omrade med destination 
till dot andra landets omrade, i 
ovannamnda hanseenden med 
ayseende A, utforseln joke i n.agot 
fall vara underkastade andra eller 
hogre taller, avgifter eller palagor 
eller andra eller mom betungande 
refler eller form.aliteter an de, 
k a likartade varor destinerade 

till vilket som heist tredje land 
Are eller framdeles mit bliva 
underkastade. 

Vasje foretradesratt, fOrman, 
privilegium eller befrielse, som 
Amerikas FOrenta Stater eller 
Sverige i ovannamnda hanseen-
den medgivit eller framdeles mit 
komma att tillerkann a natur- eller 
industrialster harr or and e frail 
eller destinerade till nagot tredje 
land, skull omedelbart och utan 
vederlag samt oberoende av trans-
portfartygets nationalitet tiller-
kannas hkartade varor, hfirro-
ran.de frail eller destinerade till 
Sveriges respektive Amerikas 
Forenta Staters omulde. 

ARTucvm II 

Varken Amerikas Forenta etL\To 
Stater eller Sverige ma, infora 
&got fOrbud eller uppratthalla 
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excess charges, 
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tain any restriction on imports
from the territory of the other
country which is not applied to
the importation of any like arti-
cle originating in any third coun-
try. Any abolition of an import
prohibition or restriction which
may be granted even tempo-
rarily by either country in favor
of an article of a third country
shall be applied immediately and
unconditionally to the like article
originating in the territory of the
other country. These provisions
equally apply to exports.

Rations or quotas. In the event of rations or
quotas being established by either
the United States of America or
Sweden for the importation of
any article it is agreed that in
the allocation of the quantity of
restricted goods which may be
authorized for importation, the
other country will be granted a
share equivalent to the propor-
tion of the trade which it would
normally enjoy.

In all matters concerning the
rules, formalities or charges im-
posed in connection with any
form of quantitative restriction
on the importation of any article,
the United States of America
and Sweden agree to extend to
each other every favor granted
to a third country,

ARTICLE III
numerated Amoeri. Articles the growth, produce or

by sweden. manufacture of the United States
Psp.37' of America enumerated and de-

scribed in Schedule I annexed to
this Agreement and made a part
thereof, shall, on their importa-
tion into Sweden, be exempt from
ordinary customs duties in excess
of those set forth in the said
Schedule. The said articles shall
also be exempt from all other
duties, taxes, fees, charges or
exactions, imposed on or in con-
nection with importation, in ex-
cess of those imposed on the day
o the ture of this Agreement
or required to be imposed there-

nagon inskrankning med avseende
a inf6rseln fran det andra landets
omrade, som icke tilllampas be-
traffande inforseln av likartade
varor, harrorande fran vilket som
heist tredje land. Varje uppha-
vande av f6rbud eller inskrank-
ning med avseende A inf6rseln,
som ma komma att, aven tem-
porart, medgivas av endera landet
till f6rman for en vara fran nagot
tredje land, skall omedelbart och
ovillkorligt tillampas pa likartad
vara, harrorande fran det andra
landets omrade. Dessa bestiim-
melser skola jamvial tillampas med
avseende a utforseln.

Darest Amerikas Forenta
Stater eller Sverige inf6r ran-
sonering eller kontingentering av
inforseln av nagon vara, ar det
overenskommet, att vid f6rdel-
ning av de kvantiteter av import-
reglerade varor, som ma tillatas
till infrsel, det andra landet
skall tillerkainnas en andel, mots-
varande den proportion, vari det
normalt plagar deltaga i handeln.

I allt vad angar de regler,
formaliteter eller phlagor, som
ma tillampas i samband med
kvantitativ inskrankning i nAgon
form betraffande inf6rseln av viss
vara, overenskomma Amerikas
F6renta Stater och Sverige att
lata varandra komma i atnju-
tande av varje f6rm&n, som bevil-
jas ett tredje land.

ARTIKEL III
Varor, alstrade, frambringade

eller tillverkade i Amerikas F6-
renta Stater samt upptagna i
bilaga I, fogad till denna overen-
skommelse och utgirande inte-
grerande del darav, skola vid
inforsel till Sverige vara befriade
fran ordinarie tullar ut6ver i
natmnda bilaga angivna belopp.
Sagda varor skola aven vara
befriade fr&n alla andra tullar,
skatter avgifter, umgalder eller
palagor, som uppbiras vid eller
i samband med inforsel, nt6ver
dem, som & dagen for undeteek-
nandet av denna overenskom-
melse aro Asatta eller vilkas
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Rations or quotas. 

tam n any restriction on imports 
from the territory of the other 
country which is not applied to 
the importation of any like arti-
cle originating in any third coun-
try. Any abolition of an import 
prohibition or restriction which 
may be granted even tempo-
rarily by either country in favor 
of an article of a third country 
shall be applied immediately and 
unconditionally to the like article 
originating in the territory of the 
other country. These provisions 
equally apply to exports. 

In the event of rations or 
quotas being established by either 
the United States of America or 
Sweden for the importation of 
any article it is agreed that in 
the allocation of the quantity of 
restricted goods which may be 
authorized for importation, the 
other country will be granted a 
share equivalent to the propor-
tion of the trade which it would 
normally enjoy. 
In all matters concerning the 

rules, formalities or charges im-
posed in connection with any 
form of quantitative restriction 
on the importation of any article, 
the United States of America 
and Sweden agree to extend to 
each other every favor granted 
to a third country. 

ARTICLE M 
Enumerated Amer!. Articles the growth, produce or can articles imported 

by Sweden. manufacture of the United States 
Pot, p. 3768. of America, enumerated and de-

scribed. in Schedule I annexed to 
this Agreement and made a part 
thereof, shall, on their importa-
tion into Sweden, be exempt from 
ordinary customs duties in excess 
of those set forth in the said 
Schedule. The said articles shall 
also be exempt from all other 
duties, taxes, fees, charges or 
exactions, imposed on or m con-
nection withimportation , in ex-
cess of those imposed on the day 
of the signature of this Agreement 
or required to be imposed there-

flagon inskrankning med ayseende 
A inforseln frau det andra landets 
omrade, som icke tilllampas be-
traffande inforseln av likartade 
varor' harrorande fran vilket som 
heist tredje land. Varje uppha-
vande av forbud eller inskrank-
ning med ayseende A inforseln, 
som ma komma att, aven tern.-
porart, medgivas av endera landet 
till forman for en vara fran nagot 
tredje land, skall omcdelbart och 
ovillkorligt tillampas pa likartad 
vara, harrorande frail det andra 
landets omrade: Dessa bestam-
melser skola jai:oval tillampas med 
ayseende a utforseln. 
Darest Amerikas Forenta 

Stater eller Sverige • inf Or ran-
sonering eller kontingentering av 
inforseln av flagon vara är det 
overenskommet, att vid fiirdel-
fling av de kvantiteter ax import-
re lerade varor , som ma tillatas 
till inforsel, dot andra, landet 
skall tillerka,nnas en andel, mots-
varande den proportion, van det 
normalt plagar deltaga i handeln. 

I allt vad angar de regler, 
formaliteter eller palagor, som 
ma tillampas i saraband med 
kvantitativ inskrankning i flagon 
form betraffande inforseln av viss 
vara, overenskomma Amerikas 
Forenta Stater och Sverige att 
Rita varandra komma I atnju-
tan.de av varje forman, som bevil-
jas ett tredje land. 

ARTIIKEL III 

Varor, alstrade, frambringade 
eller tillverkade i Amerikas Fo-
renta Stater samt upptagna i 
bilaga I, fogad till donna Overen-
skommelse och utgorande into-
grerande del darav, skola vid 
inforsel till Sverige vara befriade 
fran ordinarie tullar utover i 
naninda bilaga angivna belopp. 
Sagda varor skola aven vara 
befriade fran alla andra tullar, 
skatter, avgifter, umgalder eller 
palagor, som uppbaras vid eller 
1 samband med inforsel, utover 
dem, som a dagen for underteck-
nandet av derma overenskom-
melse äro asatta eller vilkas 
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after under laws of Sweden in
force on the day of the signature
of this Agreement.

ARTICLE IV

Articles the growth, produce or
manufacture of Sweden enumerat-
ed and described in Schedule II
annexed to this Agreement and
made a part thereof, shall, on their
importation into the United
States of America, be exempt from
ordinary customs duties in excess
of those set forth in the said
Schedule. The said articles shall
also be exempt from all other
duties, taxes, fees, charges, or
exactions, imposed on or in con-
nection with importation, in ex-
cess of those imposed on the day
of the signature of this Agreement
or required to be imposed there-
after under laws of the United
States of America in force on the
day of the signature of this
Agreement.

ARTICLE V

In respect of articles the
growth, produce or manufacture
of the United States of America
or Sweden, enumerated and de-
scribed in Schedules I and II,
respectively, imported into the
other country, on which ad va-
lorem rates of duty, or duties
based upon or regulated in any
manner by value, are or may be
assessed, it is understood and
agreed that the bases and meth-
ods of determining dutiable value
and of converting currencies shall
be no less favorable to importers
than the bases and methods pre-
scribed under presently existing
laws and regulations of Sweden
and the United States of America,
respectively.

ARTICLE VI

Articles the growth, produce or
manufacture of the United States
of America or Sweden, shall, after
importation into the other coun-
try, be exempt from all internal

asattande pafordras enligt i Sve-
rige a dagen for undertecknandet
av denna 6verenskommelse i kraft
varande lagar och forordningar.

ARTIKEL IV

Varor, alstrade, frambringade
eller tillverkade i Sverige samt
upptagna i bilaga II, fogad till
denna overenskommelse och utgo-
rande integrerande del darav,
skola vid inf6rsel till Amerikas
Forenta Stater vara befriade fran
ordinarie tullar utover i namnda
bilaga angivna belopp. Sagda
varor skola aven vara befriade
frAn alla andra tullar, skatter,
avgifter, umgalder eller palagor,
som uppbaras vid eller i samband
med inf6rsel, ut6ver dem, som A
dagen for undertecknandet av
denna 6verenskommelse aro asat-
ta eller vilkas asattande pafordras
enligt i Amerikas F6renta Stater
A dagen for undertecknandet av
denna 6verenskommelse i kraft
varande lagar och f6rordningar.

ARTIKEL V

Betraffande varor, alstrade,
frambringade eller tillverkade i
Amerikas F6renta Stater eller
Sverige samt upptagna i bilagorna
I respektive II, vilka inforas till
det andra landet och vilka aro
eller mA bliva underkastade var-
detullar eller tullar, baserade A
eller pa nagot satt bestamda
genom varans vkrde, .ir f6rutsatt
och 6verenskommet, att grunder-
na och metoderna f6r bestinm-
mande av det tullpliktiga vardet
samt for omrakning av valutor
icke skola vara mindre gynnsam-
ma f6r import6rerna an de grun-
der och metoder, som airo f6re-
skrivna i de f6r narvarande i
Sverige respektive Amerikas F6-
renta Stater gallande lagar och
f6rordningar.
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Specified imports
from Sweden.

Post, p. 3774.

Determining duti-
able value and con-
verting currencies.

ARTIKEL VI

Varor, alstrade, frambringade nternal tax eep-

eller tillverkade i Amerikas F6- t ons.
renta Stater eller Sverige, skola
efter infdrsel till det andra landet
vara befriade fran alla andra eller
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after under laws of Sweden in 
force on the day of the signature 
of this Agreement. 

ARTICLE IV 

Articles the growth, produce or 
manufacture of Sweden enumerat-
ed and described in Schedule II 
annexed to this Agreement and 
!mine a part thereof, shall, on their 
importation into the United 
States of America, be exempt from 
ordinary customs duties in excess 
of those set forth in the said 
Schedule. The said articles shall 
also be exempt from all other 
duties, taxes, fees, charges, or 
exactions, imposed on or in con-
nection with importation, in ex-
cess of those imposed on the day 
of the signature of this Agreement 
or required to be imposed there-
after under laws of the United 
States of America in force on the 
day of the signature of this 
Agreement. 

ARTICLE V 

In respect of articles the 
growth, produce or manufacture 
of the United States of America 
or Sweden, enumerated and de-
scribed in Schedules I and II, 
respectively, imported into the 
other country, on which ad va-
lorem rates of duty, or duties 
based upon or regulated in any 
manner by value, are or may be 
assessed, it is understood and 
agreed that the bases and meth-
ods of determining dutiable value 
and of converting currencies shall 
be no less favorable to importers 
than the bases and method pre-
scribed under presently existing 
laws and regulations of Sweden 
and the United States of America, 
respectively. 

ARTICLE VI 
Articles the grow th, produce or 

manufacture of the United States 
of America or Sweden, shall, after 
importation into the other coun-
try, be exempt from all internal 

asattande pafordras enligt i Sve-
rige a, dagen for undertecknandet 
av donna overenskommelse i kraft 
varande lagar och fOrordningar. 

ARTIKEL IV 
Varor, alstrade, frambringade 

eller tillverkade i Sverige samt 
upptagna i bilaga II, fogad till 
denna overenskommelse och utgo-
rande integrerande del darav, 
skola vid infOrsel till Amerikas 
Forenta Stater vara befriade frau 
ordinarie tullar utover i namnda 
bilaga angivna belopp. Sagda 
varor skola aven van, befriade 
frAn alla andra tullar, skatter, 
avgifter, umgalder eller palagor, 
som uppbaras vid eller i samband 
med inforsel, utOver dem, som ft 
dagen for undertecknandet av 
denna overenskommelse aro Asat-
. ta eller vilkas asattande paiordras 
enligt i Amerikas Forenta Stater 
ft dagen for underteeknandet av 
derma Overenskommelse i kraft 
varande laps och forordningar. 

ARTIKEL V 

BetrAffande varor, alstrade, able value Tot 
frambringade eller tillverkade verting currencies. 
Amerikas Forenta Stater eller 
Sverige samt upptap a i bilagonia 
respektive IT, via. a inforas till 

dot andra landet och viika, tiro 
eller inft bliva underkastade vAr-
detullar eller tullar, baserade ft 
eller pA, nagot sad bestarada 
genom varans varde, forutsatt 
och Overenskommet, att grtmder-
na och raetoderna for bestam-
mande av dot tullpliktiga viixdet 
samt fOr omrakning av valutor 
joke skola van, mindre gynnsa,m-
ma for importorema an de grun-
der och metoder, som tiro fore-
skrivna i de for narvarande 
Sverige respektive Amerikas F45-
renta Stater gtillande lagar och 
forordningar. 

Specified Impor ts 
from Sweden. 
Post, p. 3774. 

ARTIKEL VI 
Varor, alstrade, frarabringade _ons.Internal tax exemp-

eller tillverkade i Amerikas FO-
renta Stater eller Sverige, skola 
efter inforsel till dot andra landet 
vain befriade Iran ails, an  dra eller 
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Coconut oil.

taxes, fees, charges or exactions
other or higher than those pay-
able on like articles of national
origin or any other foreign origin.

The provisions of this Article in
regard to the granting of national
treatment shall not apply to taxes
imposed in the United States of
America on coconut oil or on any
combination or mixture contain-
ing a substantial quantity of
coconut oil; nor shall they affect
the regulations which are now in
force or which may in future come
into force in Sweden whereby
alcohol distilled from foreign raw
materials, starch manufactured
from foreign raw materials and
tobacco imported from abroad
are subject to special taxation.
In these respects, however, most-
favored-nation treatment shall
apply.

ARTICLE VII
No prohibitions, import quotas,

import licenses, or any other form
of quantitative regulation, whether
or not operated in connection with
any agency of centralized control,
shall be imposed by Sweden on
the importation or sale of any
article the growth, produce or
manufacture of the United States
of America enumerated and de-
scribed in Schedule I, nor by the
United States of America on the
importation or sale of any article
the growth, produce or manufac-
ture of Sweden enumerated and
described in Schedule II.

The foregoing provision shall
not apply to quantitative restric-
tions in whatever form imposed
by either country on the importa-
tion or sale of any article the
growth, produce or manufacture
of the other country in conjunc-
tion with governmental measures
operating to regulate or control
the production, market supply,
or prices of like domestic articles.
Whenever the Government of
either country proposes to estab-
lish or change any restriction

hogre inre skatter, avgifter, um-
galder eller palagor an de, som
avila likartade varor av inhemskt
ursprung eller vilket som helst
annat frammande ursprung.

Bestammelserna i denna artikel
angaende tillerkannande av na-
tionell behandling skola icke vara
tillampliga betraffande i Ame-
rikas Forenta Stater palagda av-
gifter a kokosn6tolja eller a bland-
ningar eller f6reningar, innehal-
lande en vasentlig kvantitet
kokosnotolja; ej heller skola de
ber6ra nu eller framdeles i Sverige
gallande bestammelser, enligt
vilka sarskild skatt erlagges for
alkohol, framstalld av utlandska
raamnen, starkelse, tillverkad av
utlandska raamnen, samt fran
utlandet inf6rda tobaksvaror. I
dessa hanseenden skall likval mest
gynnad nationsbehandling tillam-
pas.

ARTIKEL VII
Inga forbud, inforselkontingen-

teringar, licensforfaranden eller
nagon annan form av kvantitativ
reglering, vare sig genomforandet
darav sker i f6rbindelse med nSgot
organ f6r oentraliserad kontroll
eller icke, skola genomforas av
Sverige ined avseende a inf6rsel
eller forsaljning av nagon vara,
alstrad, frambrngad eller tillver-
kad i Amerikas Forenta Stater
och upptagen i bilaga I, eller av
Amerikas Forenta Stater med
avseende Ainfiorel eller forsaljning
av ngon vara, alstrad, frambrin-
gad eller tillverkad i Sverige samt
upptagen i bilaga II.

* Fregiende bestammelse skall
icke tillampas betraffande kvanti-
tativa restriktioner, i vilken form
det vara ma, genonforda av
ettdera landet med avseende a
inf6rsel eller f6rsaljning av nAgon
vara, alstrad, frambringad eller
tillverkad i det andra landet, i
forening med admiistrativa at-
gArder for reglering eller kontroll
av produktion, distribution eller
priser betraffande likartade in-
hemska varor. Nairhelst re-
geringen i ettdera landet avser att

No quantitative re-
striction.

Exception.
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Coconut oil. 

No quantitative re-
striction. 

Exception. 

taxes, fees, charges or exactions 
other or higher than those pay-
able on like articles of national 
origin or any other foreign origin. 

The provisions of this Article in 
regard to the granting of national 
treatment shall not apply to taxes 
imposed in the United States of 
America on coconut oil or on any 
combination or mixture contain-
ing a substantial quantity of 
coconut oil; nor shall they affect 
the regulations which are now in 
force or which may in future come 
into force in Sweden whereby 
alcohol distilled from foreign raw 
materials, starch manufactured 
from foreign raw materials and 
tobacco imported from abroad 
are subject to special taxation. 
In these respects, however, most-
favored-nation treatment shall 
apply. • 

ARTICLE VII 

No prohibitions, import quotas, 
import licenses, or any other form 
of quantitative regulation, whether 
or not operated in connection with 
any agency of centralized control, 
shall -be imposed by Sweden. on 
the importation or sale of any 
article the growth, produce or 
manufacture of the United States 
of America enumerated and de-
scribed in. Schedule I, nor by the 
United States of America on the 
importation or sale of any article 
the growth, produce or manufac-
ture of Sweden enumerated and 
described in Schedule II. 

The foregoing provision shall 
not apply to quantitative restric-
tions in whatever form imposed 
by either country on the importa-
tion or sale of any article the 
growth, produce or manufacture 
of the other country in conjunc-
tion with governmental measures 
operating to regulate or control 
the production, market supply, 
or prices of like domestic articles. 
Whenever the Government of 
either country proposes to estab-
lish or change any resIdintion 

hogre inre skatter, avgifter, um-
galder eller palagor an de, som 
Avila likartade varor av inhemskt 
-ursprung eller vilket som heist 
an_nat frAmmande ursprung. 
Bestammelserna i denna artikel 

angaende tillerkannande av na-
tionell behandling skola joke vara 
tillampliga betraffande i Ame-
rikas Forenta Stater pMagda av-
gifter A kokosnotolj a eller a bland-
ningar eller foreningar, inn ehal-
lande en vasentlig kvantitet 
kokosnOtolja; ej heller skola de 
berora nu eller framdeles i Sverige 
gallande bestammelser, enligt 
vilka sarskild skatt erlagges for 
alkohol, framstalld av utlandska 
raamnen, starkelse, tillverkad av 
utlandska raamnen, samt frail 
utlandet inforda tobaksvaror. I 
dessa hanseenden skalllikval mest 
gynnad nationsbehandling tillam-
pas. 

ARTIKEL VII 

Inga forbud, inforselkontingen-
teringar, licensforfaranden eller 
flagon annan form av kvantitativ 
regleiing, vare sig genomforandet 
darav sker i forbindelse med nagot 
organ for eentraliserad kontroll 
eller joke, skola genomfOras av 
Sverige tried ayseende a inforsel 
eller forsaljning av flagon vara, 
alstrad, frambrmgad eller tillver-
kad I Amerikas Forenta Stater 
och upptagen. i bilaga I, eller av 
Amenkas Forenta Stater med 
ayseende ämfOrael eller f orsaljning 
av flagon vara, alstrad, frambrin-
gad eller tillverkad i Sverige saint 
upptagen i bilaga II. 
• Foregaende bestammelse skall 

joke tillampas betraffande kvanti-
tativa restriktioner, i vilken form 
det vara ma, genomforda av 
ettdera, landet med ayseende 
inforsel eller forsaljuing av nAgon. 
vara, alstrad, frambringad oiler 
tillverkad i dot andra landet, 
forening med admi-nistrativa at-
Order for reglering eller kontroll 
av produktion, distribution eller 
priser betraffande likartade in-
henaska varor. Narhelst re-
geringen i ettdera landet ayser att 
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authorized by this paragraph, it
shall give notice thereof in writ-
ing to the other Government and
shall afford such other Govern-
ment an opportunity within thirty
days after receipt of such notice
to consult with it in respect of the
proposed action; and if an agree-
ment with respect thereto is not
reached within thirty days fol-
lowing receipt of the aforesaid
notice, the Government which
proposes to take such action shall
be free to do so at any time there-
after, and the other Government
shall be free within fifteen days
after such action is taken to
terminate this Agreement in its
entirety on thirty days' written
notice.

ARTICLE VIII

In the event that the United
States of America or Sweden
establishes or maintains a monop-
oly for the importation, produc-
tion or sale of a particular
commodity or grants exclusive
privileges, formally or in effect,
to one or more agencies to import,
produce or sell a particular com-
modity, the Government of the
country establishing or maintain-
ing such monopoly, or granting
such monopoly privileges, agrees
that in respect of the foreign pur-
chases of such monopoly or
agency the commerce of the other
country shall receive fair and
equitable treatment. To this end
it is agreed that in making its for-
eign purchases of any product
such monopoly or agency will be
influenced solely by those con-
siderations, such as price, quality,
marketability, and terms of sale,
which would ordinarily be taken
into account by a private com-
mercial enterpriseinterested solely
in purchasing such product on the
most favorable terms.

vidtaga eller indra nagon enligt
detta moment tillaten restriktiv
atgard, skall den laimna skriftligt
meddelande darom till den andra
regeringen samt bereda *denna
tillffille att inom trettio dagar
efter mottagandet av dylikt med-
delande radg6ra med den f6rra
regeringen betraffande den ifraga-
satta atgiarden. Darest enighet
med avseende a denna icke nas
inom trettio dagar efter mot-
tagandet av nyssnamnda med-
delande, skall den regering, som
avser att vidtaga &tgard av
angivet slag, aga frihet att nar
som helst darefter genomf6ra
densamma, varvid den andra
regeringen skall aga frihet att
inom femton dagar efter det att
atgarden blivit genomford bringa
denna overenskommelse i sin hel-
het att upph6ra vid utgangen av
trettio dagar fran den dag, skrift-
lig uppsagning skett.

ARTIKEL VIII

I haindelse Amerikas Forenta
Stater eller Sverige infor eller
uppratthaller monopol a inforsel,
produktion eller f6rsaljning av
viss vara eller, formellt eller
reellt, upplater uteslutande rattig-
heter at ett eller flera organ att
inf6ra, frambringa eller f6rsilja
viss vara, medgiver den regering,
som infor eller uppratthaller mo-
nopol eller som upplater monopol-
rattigheter att det andra landets
handel skal komma i atnjutande
av lojal och rattvis behandling
med avseende ph dylika monopols
eller organs ink6p frAn utlandet.
I detta syfte ar det overenskom-
met, att ifrAgavarande monopol
eller organ vid verkstAllandet av
sina inkop frAn utlandet av nagon
vara skola lata sig ledas utes-
lutande av hansyn till sAdana
faktorer som pris, beskaffenhet,
lamplighet for marknaden och
fIrsaljningsvillkor, vilka regel-
massigt plaga tagas i betraktande
av ett privat handelsforetag, som
uteslutande ar intresserat av att
kopa varan pa gynnsammaste vill-
kor.

3761
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authorized by this paragraph, it 
shall give notice thereof in writ-
ing to the other Government and 
shall afford such other Govern-
ment an opportunity within thirty 
days after receipt of such notice 
to consult with it in respect of the 
proposed action; and if an agree-
ment with respect thereto is not 
reached within thirty days fol-
lowing receipt of the aforesaid 
notice, the Government which 
proposes to take such action shall 
be free to do so at any time there-
after, and the other Government 
shall be free within fifteen days 
after such action is taken to 
terminate this Agreement in its 
entirety on thirty days' written 
notice. 

ARTICLE VIII 

In the event that the United 
States of America or Sweden 
establishes or maintains a monop-
oly for the importation, produc-
tion or sale of a particular 
commodity or grants exclusive 
privileges, formally or in effect, 
to one or more agencies to import, 
produce or sell a particular com-
modity, the Government of the 
country establishing or maintain-
ing such monopoly,. or granting 
such monopoly privileges, agrees 
that in respect of the foreign pur-
chases of such monopoly or 
agency the commerce of the other 
country shall receive fair and 
equitable treatment. To this end 
it is agreed that in making its for-
eign purchases of any product 
such monopoly or agency will be 
influenced solely by those con-
siderations, such as price, quality, 
marketability, and terms of sale, 
which would ordinarily be taken 
into account by a private com-
mercial enterprise interested solely 
in purchasing such product on. the 
most favorable terms. 

vidtaga eller andra flagon enligt 
detta moment tillaten restriktiv 
atgard, skall den lainna skriftligt 
moddelande darom till den andra 
regeringen samt bereda •denna 

att mom trettio dagar 
efter mottagandet ftV dylikt med-
delande radgifora med den forra 
regeringen betraffande den ifraga-
satta atgarden. Darest enighet 
med ayseende a derma icke nas 
inom trettio dagar efter mot-
tagandet av nyssnanmda med-
delande, skall den regering, som 
ayser att vidtaga atgard av 
angivet slag, aga, frihet att nar 
som heist darefter genomfora 
densamma, varvid den andra 
regeringen skall aga frihet att 
mom feraton dagar efter dot att 
atgarden blivit genomford bringa 
donna overenskoramelse i sin hel-
het att u.pphora vid utgangen. av 
trettio dagar fran den dag, skrift-
lig uppsagning skett. 

ARTIKEL VIII 
I handelse Araerika,s Forenta Government monop 

°hes; treatment. Stater eller Sverige inf or eller 
uppratthaller monopol â inforsel, 
produktion eller forsaljning av 
visa vara eller, formellt eller 
reellt, upplater uteslutande rattig-
heter at ett eller flera organ att 
infora, frambringa eller forstaja, 
viss vara, medgiver den regering, 
SOM infor eller upprattb.aller mo-
nopol eller som upplater monopol-
rattigheter, att dot andra landets 
handel skull komma i atnjutande 
av lojal och rattvis behandling 
med ayseende pa dylika monopols 
eller organs inkop fan utlandet. 
detta syfte ãr dot overenskom-

met, att ifragavarande naonopol 
eller organ vid verkstallandet av 
sina inkop frau utlandet av nagon 
vara skola Rita sig ledas utes-
lutande av hansyn till sadan  a 
faktorer sena pris, be,skaffenhet, 
la'mplighet fOr inarknaden och 
forsaljningsvillkor, vilka, regel-
massigt plaga tagas i betraktande, 
av ett privat -handelsfOretag, som 
uteslutande ar intresserat EtV att 
kiipa varan pa gynnsunm sate vill-
kor. 
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Equitable share oi
commerce, etc.

ARTICLE IX

The tariff advantages and other
benefits provided for in this
Agreement are granted by the
United States of America and
Sweden to each other subject to
the condition that if the Govern-
ment of either country shall
establish or maintain, directly or
indirectly, any form of control of
foreign exchange, it shall admin-
ister such control so as to insure
that the nationals and commerce
of the other country will be
granted a fair and equitable share
in the allotment of exchange.

With respect to the exchange
made available for commercial
transactions, it is agreed that the
Government of each country shall
be guided in the administration
of any form of control of foreign
exchange by the principle that,
as nearly as may be determined,
the share of the total available
exchange which is allotted to the
other country shall not be less
than the share employed in a
previous representative period
prior to the establishment of any
exchange control for the settle-
ment of commercial obligations
to the nationals of such other
country.

The GQvernment of each coun-
tr shall give sympathetic con-
sideration to any representations
which the other Government may
make in respect of the application
of the provisions of this Article.

ARTICLE X

In the event that a wide vaxia-
tion occurs in the rate of exchange
between the currencies of the
United States of America and
Sweden, the Government of either
country, if it considers the varia-
tion so substantial as to prejudice
the industries or commerce of the
country, shall be free to propose
negotiations for the modification

f this Agreement; and if an agree-
ment with respect thereto is not
reached within thirty days follow-
ing receipt of such proposal the

ARTIKEL IX

De tariffmedgivanden och
andra f6rmaner, som stadgas i
denna 6verenskommelse, lamnas
6msesidigt av Amerikas Forenta
Stater och Sverige pa det vill-
koret, att om regeringen i ettdera
landet, direkt eller indirekt, infor
eller uppratthaller nagon form av
kontroll betraffande handeln med
utlandska valutor, skall den hand-
hava kontrollen pa sadant sitt,
att dairigenom saikerstiilles, att
det andra landets medborgare och
handel tillerkannas en skalig och
rattvis anpart i valutatilldelnin-
gen.

Vad betraffar den valuta, som
gores tillganglig f6r kommersiella
transaktioner, ar det overenskom-
met, att regeringen i vartdera
landet vid handhavandet av varje
form for kontroll av handeln med
utlindska valutor skall lata sig
ledas av den principen att, sa
nara det later sig faststalla, den
del av hela den tillgangliga valu-
tamangden, som tillerkinnes det
andra landet, icke skall under-
stiga den andel, som under en
f6regaende representativ tidrymd,
innan kontroll av valutahandeln
infordes, anvants for reglering av
kommersiella fordringar, tiUkom-
mande medborgare i sistnamnda
land.

Regeringen i vartdera landet
skall till vlvillig pr6vning upp-
taga alla framstallningar med
avseende tilliimpningen av be-
stanmelserna i denna artikel, som
m6 goras av regeringen i det andra
landet.

ARTEIELX X

I handelse en betydande for-
skjutning skulle intrada i kurs-
f6r hillandet mellan valutorna i
Amerikas F6renta Stater och
Sverige, skall regermigen i vart-
dera landet, om den anser. f6r-
skjutningen sA vasentlig, att lan-
dots industri eller handel dari-
genom tilliogas skada, aga frihet
att f6resl& upptagande av for-
handlingar rorande indring av
denna 6verenskommelse. Darest
enighet i detta hanseende icke
nAs inom trettio dagar ofter

Modifications when
rate of exchange preju-
dicial to either party.
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ARTICLE IX 
Equitable share of The tariff advantages and other 

commerce, etc. 
benefits provided for in this 
Agreepaent are granted by the 
United States of America and 
Sweden to each other subject to 
the condition that if the Govern-
ment of either country shall 
establish or maintain, directly or 
indirectly, any form of control of 
foreign exchange, it shall admin-
ister such control so as to insure 
that the nationals and commerce 
of the other country will be 
granted a fair and equitable share 
in the allotment of exchange. 

With respect to the exchange 
made available for commercial 
transactions, it is agreed that the 
Government of each country shall 
be guided in the administration. 
of any form of control of foreign 
exchange by the principle that, 
as nearly as may be determined, 
the share of the total available 
exchange which is allotted to the 
other country shall not be less 
than the share employed in a 
previous representative period 
prior to the establishment of any 
exchange control for the settle-
ment of commercial obligations 
to the nationals of such other 
country. 

The Government of each coun-
try shall give sympathetic con-
sideration to any representations 
which the other Government may 
make in respect of the application 
of the provisions of this Article. 

ARTICLE X 
Modifications when In the event that a wide varia-

rate of exchange preju-
dicial to either party. tion occurs in the rate of exchange 

between the currencies of the 
United States of America and 
Sweden, the Government of either 
coin  try, if it considers the varia-
tion so substantial as to prejudice 
the industries or commerce of the 
country, shall be free to propose 
negotiations for the modification 
of this Agreement; and if an agree-
ment with respect thereto is not 
reached within thirty days follow-
ing receipt of such proposal, the 

ARTIKEL IX 

De tariffmedgivanden och 
andra fornafiner, som stadgas i 
donna overenskommelse, lamnas 
iimsesidigt av Amerikas Forenta 
Stater och Sverige pa det vill-
koret, att om regeringen i ettdera 
landet, direkt eller indirekt, infor 
eller uppratthfiller nfigon form av 
kontroll betraffande handeln med 
utlandska valutor, skall den hand-
hava kontrollen pa. sadant satt, 
att darigenom sakerstalles, att 
det andra landets medborgare och 
handel tillerkannas en skalig och 
rattvis anpart i valutatilldelnin-
gen. 
Vad betraffar den valuta, som 

gores tillganglig for kornmersiella 
transaktioner, dr det overenskom-
met, att regeringen i vartdera 
landet vid handhavandet av varje 
form for kontroll av handeln med 
utlandska valutor skall lata sig 
ledas av den principen att, aft 
nara det later sig faststalla, den 
del av hela den tillgangliga valu-
tamangden, som tillerkannes det 
andra landet, joke skall under-
stiga den andel, som under en 
foregaende representativ tidrymd, 
innan kontroll av'valutahandeba 
infOrdes, anvants for reglering av 
komraersiella fordrinsar, tillkom-
mande rnedborgare i sistnaronda 
land. 

Regeringen I vartdera landet 
skall till valvillig provning upp-
tap, alla framstalluingar med 
ayseende ft tillampuingen av be-
stammelserna I d.enna artikel, som 
mft gOras av regeringen I det andra 
landet. 

ARTIKEL X 

I handelse en betydande f Or-
skjutming skulle intrada I kurs-
fOr hallandet mellan valutorna i 
Araerikas Forenta Stater och 
Sverige, skull regeringen i vart-
dera landet, om den anser, f or-
skjut-ningen sft vasentlig, att Ian-
dots industri eller ha-ndel dari-
genom tilliogas skada, aga frihet 
att foresla upptagan  de av for-
handlingar rarande andring av 
denn  a overenskomm.else. Darest 
enighet I detta hanseend.e joke 
nas mom trettio dagar efter 
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Government making such pro-
posal shall be free to terminate
this Agreement in its entirety on
thirty days' written notice.

ARTICLE X1

The Government of each coun-
try will accord sympathetic con-
sideration to, and, when re-
quested, will afford adequate op-
portunity for consultation re-
garding such representations as
the other Government may make
with respect to the operation of
customs regulations, quantitative
restrictions or the administration
thereof, the observance of cus-
toms formalities, and the applica-
tion of sanitary laws and regula-
tions for the protection of human,
animal, or plant life, or health.

In the event that the Govern-
ment of either country adopts any
measure which, even though it
does not conflict with the terms
of this Agreement, is considered
by the Government of the other
country to have the effect of nul-
lifying or impairing any object of
the Agreement, the Government
which has adopted any such meas-
ure shall consider such represen-
tations and proposals as the other
Government may make with a
view to effecting a mutually
satisfactory adjustment of the
matter.

ARTICLE XII

The provisions of this Agree-
ment relating to the treatment to
be accorded by the United States
of America or Sweden to the com-
merce of the other country do not
apply to advantages now accorded
or which may hereafter be ac-
corded to neighboring states in
order to facilitate frontier traffic,
or to advantages resulting from
a customs union to which either
country may become a party.

mottagandet av dylikt f6rslag,
skall den regering, som vackt
sadant f6rslag, aga frihet att
bringa forevarande overenskom-
melse i sin helhet att upphora
vid utgangen av trettio dagar fran
den dag, skriftlig uppsagning
skett.

ARTIKEL XI

Regeringen i vartdera landet Reciprocalconsidera-
tion concerning Cns-skall till valvillig pr6vning upp- toms,etc.

taga samt pa anmodan bereda av
omstandigheterna pakallat till-
falle till samrad betraffande fram-
stallningar, som regeringen i det
andra landet ma gora betriffande
tillimpningen av tullbestammel-
ser, kvantitativa restriktioner el-
ler handhavandet darav, iakt-
tagandet av tullformaliteter samt
tillampningen av halsovardsfor-
fattningar och foreskrifter till
skydd f6r mainniskors, djurs eller
vaxters liv eller halsa.

Darest regeringen i ettdera
landet vidtager nagon atgard,
som, aven om den icke star i strid
mot bestammelserna i denna 6ver-
enskommelse, av regeringen i det
andra landet anses hava den
verkan, att nagon bestammelse i
6verenskommelsen darigenom
omintetg6res eller firringas i
virde, skall den regering, som
vidtagit atgarden i fraga, till
valvillig prBvning upptaga av
regeringen i det andra landet
gjorda framstailningar och f6r-
slag asyftande att Astadkomma
en 6msesidigt tillfredsstallande
reglering av frAgan.

ARTIKEL XII

Besthmmelserna i denna 6ver-
enskommelse angAende den be-
handling, som av Amerikas Fo
renta Stater eller Sverige skall
tillerkannas det andra landets
handel, skola icke aga ftillampli-
ghet a form~ner, vilka for narva-
rande 'aro medgivna eller framdeles
ma tillerkainnas angransande sta-
ter ftr underlAttande av grtn-
trafikeni eller A formAner, hire-
dande sig frAn en tullunion, som
ma komma att avslutas av ettdera
landet.

Exceptions.
Neighboring state&
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Government making such pro-
posal shall be free to terminate 
this Agreement in its entirety on 
thirty days' written notice. 

ARTICLE XI 

The Government of each coun-
try will accord sympathetic con-
sideration to, and, when re-
quested, will afford adequate op-
portunity for consultation re-
garding such representations as 
the other Government may make 
with respect to the operation of 
customs regulations, quantitative 
restrictions or the administration 
thereof, the observance of cus-
tom.; formalities, and the applica-
tion of sanitary laws and regula-
tions for the protection of human, 
onim  al, or plant life, or health. 
In the event that the Govern-

ment of either country adopts any 
measure which, even though it 
does not conflict with the terms 
of this Agreement, is considered 
by the Government of the other 
country to have the effect of nul-
lifying or impairing any object of 
the Agreement, the Government 
which has adopted any such meas-
ure shall consider such represen-
tations and proposals as the other 
Government may make with a 
view to effecting a mutually 
satisfactory adjustment of the 
matter. 

ARTICLE XII 

The provisions of this Agree-
ment relating to the treatment to 
be accorded by the United States 
of America or Sweden to the com-
merce of the other country do not 
apply to advantages now accorded 
or which may hereafter be ac-
corded to neighboring states in 
order to facilitate frontier traffic, 
or to advantages resulting from 
a customs union to which either 
country may become a party. 

mottagandet av dylikt forslag, 
skall den regering, som vackt 
sadant forslag, aga frihet att 
bringa fOrevarande overenskom-
melse i sin helhet att upphora 
vid utgangen av trettio dagar fart 
den dag, skriftlig uppsagning 
skett. 

ARTIKEL XI 
Regeringen I vartdera landet . Reciprocal considera-

tion :concerning ens-
Skil."' till valvillig prOvning upp- t 
taga saint pa anmodan bereda av 
omstandigheterna pakallat till-
falle till samrad betraffande fram-
stallningar, som regeringen i dot 
andra landet ma gora betraffande 
tillampningen av tullbestamm  el-
se; kvantitativa restriktioner el-
for handhavandet &ray, iakt-
tagan.det av tullforraaliteter samt 
tillampnirtgen av halsovardsfor-
fattningar och foreskrifter till 
skydd for manniskors, djurs oiler 
vaxters liv eller halsa. 

Darest regeringen I ettdera 
landet vidtager n.agon atgard, 
som aven om den icke star i strid 
moebestammelserna denna over-
enskommelse, av regeringen i dot 
andra, landet anses hava den 
verkan, att n.agou bestammelse i 
overen.skommelsen darigenom 
omintetgores oiler forringas i 
varde, skall den re,gering, som 
vidtagit atgarden fraga, till 
valviilig prOvning upptaga av 
regeringen I dot andra landet 
gjorda framstaliningar och for-
slag Asyftande att Astadkomma 
en omsesidigt tillfredsstallande 
reglering av fragan. 

ARTIKEL XII 

Bestamraelserna i donna Over-
enskommelse angaende den be-
handling, som av Amerikas Fo-
renta Stater oiler Sverige skall 
tillerkannas dot andra landets 
handel, skola icke aga tillampli-
ghet formaner, vilka rex narva-
ramie aro raedgivna eller fraradeles 
ma tillerkannas angransancle sta-
ter for underlatt; Tide av grarans-
traflkeni oiler ti. forAtaner, - 1-1-  
clan& sig Iran en tullanion, som 
ma koram.a att ayslutas ay ettdera 
bidet. 

Exceptions. 
Neighboring states. 

10401V-39—yr u-109 
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Goldandsilvertrade. Nothing in this Agreement
shall be construed to prevent the
adoption of measures prohibiting
or restricting the exportation or

War munitions con- importation of gold or silver, or
t r o  to prevent the adoption of such

measures as either Government
may see fit with respect to the
control of the export or sale for
export of arms, munitions, or
implements of war, and, in excep-
tional circumstances, all other
military supplies.

Subject to the requirement that
there shall be no arbitrary dis-
crimination by either country
against the other country in favor
of any third country where similar
conditions prevail, the provisions
of this Agreement shall not ex-
tend to prohibitions or restric-
tions

1/ relating to public secur-
ity;

2/ imposed on moral or hu-
manitarian grounds;

3/ designed to protect hu-
man, animal or plant
life or health;

4/ relating to prisonmade
goods;

5/ relating to the, enforce-
ment of police or reve-
nue laws.

ARTICLE XIII

crable to Pthfolppe Except as otherwise provided
Islands,etc. m the second paragraph of this

Article, the provisions of this
Agreement relating to the treat-
ment to be accorded by the
United States of America and
Sweden, respectively, to the com-
merce of the other country, shall
not apply to the Philippine Is-
lands, the Virgin Islands, Ameri-
can Samoa, the Island of Guam
or to the Panama Canal Zone.

tofn trea- The provisions of this Agree-
itories, etc., of each ment regading most-favored-a-
oter. tion treatment shall apply to

articles the growth, produce or
manufacture of any territory

Ingen bestammelse i denna
6verenskommelse skall kunna tol-
kas pa sadant satt att den utg6r
hinder vare sig mot vidtagande
av atgarder avseende forbud eller
inskrankning betraffande utf6rsel
eller inf6rsel av guld eller silver
eller mot vidtagande av atgarder,
som nAgondera regeringen ma
finna lampliga betraffande kon-
troll over utf6rsel eller f6rsaljning
i exportsyfte av vapen, ammuni-
tion eller krigsredskap samt, under
exceptionella omstandigheter, alla
andra militara fornodenheter.

Under iakttagande av att in-
tetdera landet mA vidtaga god-
tyckligt diskriminerande atgarder
gentemot det andralandetif rh&l-
lande till ett tredje land, varest
likartade forhallanden rada, skola
bestammelserna i denna overen-
skommelse icke gilla betraffande
forbud eller inskrankningar

1/
2/

3/

4/

5/

avseende allmiin saikerhet;
inforda av moraliska eller

humanitara skail;
avsedda att skydda man-

niskors, djurs eller va'x-
ters liv eller halsa;

betraffande varor fram-
stallda av fAngar; samt

avsedda att bringa politi-
eller statsinkomstfir-
fattningar i verkstallig-
het.

ARTIIKL XIII

Med undantag for i andra
stycket av denna artikel upptagna
avvikande stadganden, skola be-
stammelserna i denna 6veren-
skommelse angaende den be-
handling, som av Amerikas Foren-
ta Stater respektive Sverige skall
tillerkiinnas det andra landets
handel, icke vara tilimpuiga be-
traffande Fippierna, Virginska
oamna, amerikanska Samoa6ara,
an Guam eller Panamaanal-
zonen.

Bestammelserna i denna over-
enskommelse angaende mest gyn-
nad nationsbehandling skola aga
tillampning & varor, alstrade,
frambringade eller tillverkade
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Preferential treat-
ment extended to ter-
ri, etc., of each 
other. 

Gold and silver trade. Nothing in this Agreement 
shall be construed to prevent the 
adoption of measures prohibiting 
or restricting the exportation or 

War munitions eon- importation of gold or silver, or 
trol, to prevent the adoption of such 

measures as either Government 
may see fit with respect to the 
control of the export or sale for 
export of arms, munitions, or 
implements of war, and, in excep-
tional circumstances, all other 
military supplies. 

Subject to the requirement that 
there shall be no arbitrary dis-
crimination by either country 
against the other country in favor 
of any third country where similar 
condition S prevail, the provisions 
of this Agreement shall not ex-
tend to prohibitions or restric-
tions 

1/ relating to public secur-
ity; 

2/ imposed on moral or hu-
manitarian grounds; 

3/ designed to protect hu-
man, animal or plant 
life or health; 

4/ relating to prisonmade 
goods; 

5/ relating to the • enforce-
ment of police or reve-
nue laws. 

ARTICLE XIII 

Provisions not appll- Except as otherwise provided 
cable to Philippine . 
Islands, etc. in the second paragraph of this 

Article, the provisions of this 
Agreement relating to the treat-
ment to be accorded by the 
United States of America and 
Sweden, respectively, to the com-
merce of the other country, shall 
not apply to the Philippine Is-
lands, the Virgin Islands, Ameri-
can Samoa, the Island of Guam 
or to the Panama Canal Zone. 

The provisions of this Agree-
ment regarding most-favored-na-
tion treatment shall apply to 
articles the growth, produce or 
manufacture of any territory 

Ingen bestamraelse i denna 
overenskommelse skall kunna tol-
kas pa sadant Batt att den utgOr 
hinder vare sig mot vidtagande 
av atgarder ayseende forbud eller 
inskrankning betraffande utforsel 
eller inforsel av guld eller silver 
eller mot vidtagande av atgarder, 
som n.agondera regeringen. ma 
-firma lampliga betraffande kon-
troll over utforsel eller fOrsaljning 
i exportsyfte av vapen, ammuni-
tion eller krigsredskap saint, under 
exceptionella omstandigheter, alla 
andra, militara forraidenheter. 
Under iakttagande av att in-

tetdera landet ma vidtaga god-
tyckligt diskriminerande atgarder 
gen temot det andra landet iforhal-
lande till ett tredje land, varest 
likartade forhallanden rMa, skola 
bestammelserna i derma overen-
skommelse joke galla betraffande 
forbud eller inskrAnkningar 

1/ ayseen.de Oman, sakerhet; 
2/ inforda av moraliska eller 

huraanitara, skal; 
3/ aysedda att skydda man-

niskors, djurs eller -Oa-
ters liv eller balsa; 

4/ betraffande varor frarn-
stallda av fangar; saint 

5/ aysedda att Mingo, politi-
eller statainkomstfor-
fattningar i verkstallig-
het. 

ARTIKEL XIII 

Med undantag for i andra 
stycket av derma artikel upptagna 
avvikande stadganden, skola, be-
stammelserna i derma overen-
skoramelse angaende den be-
handling, som av Amerikas Romp-
ta, Stater respektive Sverige skall 
tillerkiinnas det andra landets 
han.del, icke vans, tillampliga be-
traffande Filippinerna, Virginska 
barna, araerikanska Samoaoarna, 
On Guam eller Panamakanal-
zonen. 

Be,starnmelserna i derma Over-
enskommelse angaende most gyn-
nad nationsbehandling skola aga 
till  ampning varor, alstrade, 
frambringa de eller tillverkade 
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under the sovereignty or author-
ity of the United States of
America or Sweden, imported
from or exported to any territory
under the sovereignty or author-
ity of the other country. It is
understood, however, that the
provisions of this paragraph do
not apply to the Panama Canal
Zone.

The advantages now accorded
or which may hereafter be ac-
corded by the United States of
America, its territories and pos-
sessions and the Panama Canal
Zone to one another or to the
Republic of Cuba shall be ex-
cepted from the operation of this
Agreement. The provisions of
this paragraph shall continue to
apply in respect of any advan-
tages now or hereafter accorded
by the United States of America,
its territories or possessions or
the Panama Canal Zone to the
Philippine Islands irrespective of
any change that may take place
in the political status of the
Philippine Islands.

This Agreement shall not apply
to the advantages which Sweden
has granted or hereafter may
grant to Denmark or Norway or
both countries insofar as these
advantages are not extended to
any other country.

ARTICLE XIV

The Government of each coun-
try reserves the right to with-
draw the concession granted on
any article under this Agreement,
or to impose quantitative re-
strictions on any such article if at
any time there should be evidence
that, as a result of the extension
of such concession to any third
country, such country will obtain
the major benefit of such conces-
sion and in consequence thereof an
unduly large increase in importa-
tions of such article will take
place: Provided that before the
Government of either country
shall avail itself of the foregoing
reservation, it shall give notice in
writing to the other Government

inom vilket som helst omrade
under Amerikas Forenta Staters
eller Sveriges suveranitet eller
5verhSghet, vilka inf6ras fr&n
eller utf6ras till nagot omrade
under det andra landets suvera-
nitet eller overh6ghet. Det ar
likval verenskommet, attbestam-
melserna i detta stycke icke aro
tillampliga betraiffande Panama
kanalzonen.

Fran tillampningen av denna
overenskommelse undantagas de
form&ner, vilka Amerikas Forenta
Stater, dess territorier och besitt-
ningar samt Panamakanalzonen
for narvarande medgivit eller
framdeles ma tillerkanna varandra
inb6rdes eller republiken Cuba.
Bestammelserna i detta stycke
skola fortfara att aga tillimpning
betraffande alla f6rmaner, som
Amerikas Forenta Stater, dess
territorier eller besittningar eller
Panamakanalzonen medgivit eller
ma tillerkanna Filippinerna, obe-
roende av varje andring, som ma
komma att aga rum i Filip-
pinernas politiska status.

Denna 6verenskommelse skall
icke vara tillamplig a de f6r-
maner, som Sverige medgivit eller
framdeles ma tillerkanna Dan-
mark eller Norge eller bgda dessa
lander, sh lange samma form&ner
icke utstrackts till nagot annat
land.

AITI;EL XIV

Exceptions.

Vartdera landets regering forbe- Reoht to witabw
haller sig ratt att Atertaga medgi- sr ,ed.
vande, som enligt denna 6ver-
enskommelse gjorts betraffande
nAgon vara, eller att infora kvan-
titativa importrestriktioner be-
traffande samma vara, om det
vid nAgon tidpunkt skulle visa
sig att till foljd av utstrackande
av samma medgivande att galla i
f6rhAllande till tredje land detta
drager storsta f6rdelen av med-
givandet och darigenom inforseln
av varan okas i otillbrlig grad.
Innan regeringen i nagotdera P tfa
landet begagnar sig av nyss- giv
nmnnda f6rbehall skall den
limna skriftligt meddelande ha-
rom till den andra regeringen
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under the sovereignty or author-
ity of the United States of 
America or Sweden, imported 
from or exported to any territory 
under the sovereignty or author-
ity of the other country. It is 
understood, however, that the 
provisions of this paragraph do 
not apply to the Panama Canal 
Zone. 

The advantages now accorded 
or which may hereafter be ac-
corded by the United States of 
America, its territories and pos-
sessions and the Panama Canal 
Zone to one another or to the 
Republic of Cuba shall be ex-
cepted from the operation of this 
Agreement. The provisions of 
this paragraph shall continue to 
apply in respect of any advan-
tages now or hereafter accorded 
by the United States of America, 
its territories or possessions or 
the Panama Canal Zone to the 
Philippine Islands irrespective of 
any change that may take place 
in the political status of the 
Philippine Islands. 
This Agreement shall not apply 

to the advantages which Sweden 
has granted or hereafter may 
grant to Denmark or Norway or 
both countries insofar as these 
advantages are not extended to 
any other country. 

ARTICLE XIV 
The Government of each coun-

try reserves the right to with-
draw the concession granted on 
any article under this Agreement, 
or to impose quantitative re-
strictions on any such article if at 
any time there should be evidence 
that, as a result of the extension 
of such concession to any third 
country, such country will obtain 
the major benefit of such conces-
sion and in consequence thereof an 
unduly large increase in importa-
tions of such article will take 
place: Provided that before the 
Government of either country 
shall avail itself of the foregoing 
reservation, it shall give notice in 
writing to the other Government 

inora -vilket som heist omrade 
under Amerikas Forenta Staters 
eller Sveriges suveranitet eller 
overhoghet, vilka inforas frail 
eller Utforas till nagot omrade 
under det andra, landets suvera-
nitet eller overhoghet. Det är 
likval overenskommet, att bestam - 
melserna i detta stycke icke aro 
tillam.pliga betraffande Panama 
kanalzonen. 
Fran tillampningen av denna 

overenskoramelse undantagas de 
formaner, vilka Amerikas Forenta 
Stater, dess territorier och besitt-
ningar sarat Panamakanalzonen 
for narvarande medgivit eller 
framdeles ma tillerka.nna varandra 
inbordes eller republiken Cuba. 
Bestanunelserna i detta stycke 
skola fortfara att aga, tillampning 
betraffande alla formaner, som 
Amerikas Forenta Stater, dess 
territorier eller besittningar eller 
Pan.amakanalzonen medgivit eller 
ma tillerkanna Filippinerna, obe-
roende av vane tindrmg, som ma 
komma att aga rum i Filip-
pinernas politiska status. 

Donna overenskommelse skall 
joke vara tillamplig ft de for-
maner, som Sverige medgivit eller 
framdeles ma tillerkanna Dan-
mark eller Norge eller bada dessa 
hinder , hinge samma fOrmemer 
joke astrackts till nagot annat 
land. 

Exceptions. 
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ARTIKEL XIV 
Vartdera I andets regering forbe- connight 

hailer sig ratt att atertaga medgi- served. 
vande, som enligt derma Over-
enskommelse gjorts betraffande 
rtagon vara, eller att infora kvan-
titativa importrestriktioner be-
traffande sarnma, vara om dot 
vid nagon tidpunkt sidle visa 
sig att till foljd av utstrackande 
av samma rnedgivande att giilla i 
forhallan.de till tredje land detta 
drager storsta, fordelen av ined-
givandet och darigenom inforseln 
av varan iikas i otillborlig grad. 
Tnnan regeringen i nagotdera o. 

Previous )10006 Jolla landet begagnar sig av nyss- given. 
nain-nd.a, forbehall skill! den 
Dianna skiiftligt ineddelande ha-
rom till den andra repringen 
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of its intention to do so, and shall
afford such other Government an
opportunity within thirty days
after receipt of such notice to
consult with it in respect of the
proposed action; and if an agree-
ment with respect thereto is not
reached within thirty days fol-
lowing receipt of the aforesaid
notice, the Government which
proposes to take such action shall
be free to do so at any time there-
after, and the other Government
shall be free within fifteen days

TerminationofAgree- after such action is taken to ter-
minate this Agreement in its en-
tirety on thirty days' written
notice.

ARTICLE XV
Approval. The present Agreement shall

be approved by the President of
the United States of America and
ratified by His Majesty the King
of Sweden with the consent of the
Riksdag.

Effective date. The Agreement shall come into
full force on the thirtieth day
after the exchange at Stockholm
of the instruments of approval
and ratification, and shall remain
in force for the term of three years

Ant, pp. a762 870. thereafter, unless terminated pur-
suant to the provisions of Article
VII, Article X, or Article XIV.

nuration. Unless at least six months
-, .. before the expiration of the afore-

said term of three years the
Government of either country
shall have given to the other
Government notice of intention
to terminate the Agreement upon
the expiration of the aforesaid
term, the Agreement shall remain
in force thereafter, subject to
termination under the provisions
of Article VII, Article X, or
Article XIV, until six months
from such time as the Govern-
ment of either country shall have
given notice to the .other

"*" '' GQvernment.

saint bereda denna tillfalle att
inom trettio dagar efter motta-
gandet av dylikt meddelande
radgora med den forra regeringen
betraffande den ifragasatta At-
garden. Darest enighet med av-
seende a denna icke nAs inom
trettio dagar efter mottagandet
av nyssnamnda meddelande,
skall den regering, som avser att
vidtaga atgard av angivet slag,
aga frihet att nar som heist
darefter genomfora densamma,
varvid den andra regeringen skall
aga frihet att inom femton dagar
efter det att atgarden blivit ge-
nomf6rd bringa denna overens-
kommelse i sin helhet att upph6-
ra vid utgangen av trettio dagar
fran den dag, skriftlig uppsag-
ning skett.

ARTIKEL XV

Denna overenskommelse skall
gillas av Amerikas FPrenta Sta-
ters President samt ratificeras av
Hans Majestit Konungen av
Sverige med Riksdagens god-
kinnande.

Overenskommelsen skall trada
i kraft A trettionde dagen efter
utvAxlingen i Stockholm av stad-
fastelsehandlingarna och skall,
sAvida den icke bringas att upp-
horaj alikft bestammelserna i arti-
klTarna 7, 10 eller 14, forbliva i
kraft under en tid av tre Ar.

SAvida ieke regeringen i ettdera
landet ninst sex manader fore
utgAngen av niannda tid av tre ar
delgivit regerigen i det andra
laidet sin avsikt att bringa over-
enskommelsen att upphora vid
utgangen av sagda tid, skall
overenskommelsen, meed forbe-
hall for dess upphorande jimnikt
bestaimmelserna i artiklarna 7, 10
eller 14, forbliva i kraft intill
utgAngen av sex mAnader, r'iknat
frta den dag, dA regeringen i ett-
dera landet uppsagt densamma.
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of its intention to do so, and shall 
afford such other Government an 
opportunity within thirty days 
after receipt of such notice to 
consult with it in respect of the 
proposed action; and if an agree-
ment with respect thereto is not 
reached within thirty days fol-
lowing receipt of the aforesaid 
notice, the Government which 
proposes to take such action shall 
be free to do so at any time there-
after, and the other Government 
shall be free within fifteen clays 

TerminationofAgree- after such action is taken to ter-
en. 

minate this Agreement in its en-
tirety on thirty days' written 
notice. 

Approval. 

Effective date. 

Ante, pp. 8762, 8705. 

Duration. 

ARTICLE XV 
The present Agreement shall 

be approved by the President of 
the United States of America and 
ratified by His Majesty the King 
of Sweden with the consent of the 
Riksdag. 
The Agreement shall come into 

full force on the thirtieth day 
after the exchange at Stockholm 
of the instruments of approval 
and ratification, and shall remain 
in force for the term of three years 
thereafter, unless terminated pur-
suant to the provisions of Article 
VII, Article X, or Article XIV. 

Unless at least six months 
before the expiration of the afore-
said term of three years the 
Government of either county 
shall have given to the other 
Government notice of intention 
to terminate the Agreement upon 
the expiration of the aforesaid 
term, the Agreement shall remain  
in force thereafter, subject to 
termination under the provisions 
of Article VII, Article X, or 
Article XIV, until six months 
from such time as the Govern-
ment of either country shall have 
given notice to the •other 
Government-

saxnt bered_a den.na tillfalle att 
mom trettio dagar efter motta-
gandet av dylikt meddeiande 
radgora med den forra regeringen 
betraffande den ifragasatta at-
garden. Darest enighet med av-
seende ft denna icke nAs mom 
trettio dagar efter mottagandet 
ày nyssnamnda meddelande, 
skall den regering, som ayser att 
vidtaga atgard av angivet slag, 
ago, frihet att nar som heist 
darefter genomfora densamma, 
varvicl den andra regeringen skall 
aga, frihet att inom femton dagar 
efter dot att atgarden blivit ge-
nomford bringa denim overens-
kommelso i sin helhet att uppho.-
ra utgangen av trettio dagar 
frAn den dag, skriftlig uppsag-
fling skett. 

ARTIKEL XV 
Demaa overenskommelse skall 

gillas av Araerikas Forenta Sta-
ters President samt ratificeras av 
Hans Majestat Konungen. av 
Sverige med Riksdagens god-
kannande. 

Overenskommelsen skall trada 
i kraft ft trettionde dagen efter 
utvaxlingen i Stockholm av stad-
faatelsehandlingarna och skall, 
savida den icke bringas att upp-
h45raj amlikt bestOmmelserna arti-
klarna 7, 10 oiler 14, forbliva, 
kraft under en tid av tre ar. 

Savida j'oke regeringen i ettdera, 
landet minst sex manader fore 
irtgangen. RV namnda tid ày tre âr 
delgivit regeringen i dot anclra 
landet sin aysikt att brings, over-
enskonunelsen att upphora, vid 
utgangen av sagda tid, skall 
iiverenskommelsen, /lied lOrbe-
hAIl dess upphOrande jarnlikt 
bestEmmelsema, i artiklarna 7, 10 
eller 14, forbliva i kraft intill 
utgangen av sex manader, r&knat 
Iran den dag, dft regeringen i ett-
dera landet uppsagt dens: mma. 
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In witness whereof the respec-
tive Plenipotentiaries have signed
this Agreement and have affixed
their seals hereto.

Done in duplicate, in the Eng-
lish and Swedish languages, both
authentic, at the City of Wash-
ington, this 25th day of May,
1935.

Till bekr/iftelse harav hava
respektive befullmiktigade om-
bud undertecknat denna overens-
kommelse och f6rsett densamma
med sina sigill.

Som skedde i tva exemplar,
pa engelska och svenska spraken,
vilka b&da aga lika vitsord, i
Washington, den 25 maj 1935.

Signatures.

For the President of the United States of America:
CORDELL HULL [SEAL]

For His Majesty the King of Sweden:
W. BOSTR6i [SEAL]
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In witness whereof the respec-
tive Plenipotentiaries have signed 
this Agreement and have affixed 
their seals hereto. 

Done in duplicate, in the Eng-
lish and Swedish languages, both 
authentic, at the City of Wash-
ington, this 25th day of May, 
1935. 

Till bekrMtelse harav hava 
respektive befullmaktigade om-
bud undertecknat denna overens-
kommelse och forsett densamma 
raed sina sigill. 
Som skedde i tva exemplar, 

pa engelska och svenska sprakenz 
vilka bada aga lika vitsord, 
Washington, den 25 maj 1935. 

For the President of the United States of America: 
CORDELL Rum, [SEAL] 

For His Majesty the ling of Sweden: 
W. Bowl:tom [BEAL] 

Signatures. 
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Ex 11 26 Pork, salted
Ex 14 46 Salmon and salmon trout, salted
Ex 14 Ex 54 Salmon and salmon trout, sweet-

salted
Ex 67 Ex 130 Apples, fresh:

Entering during the period Janu-
ary 1 to April 30, inclusive

Entering during the period May 1
to December 31, inclusive

Ex 67 Ex 131 Pears, fresh:
Entering during the period Decem-

ber 1 to April 30, inclusive
Entering during the period May 1

to November 30, inclusive
Ex 67 Ex 132 Grapefruit
Ex 68:1 Ex 135 Apricots and peaches, dried
Ex 68:1 137 Plums, "quetsches" and damsons

("prunellos")
Ex 68:1 Ex 138 Pears, dried
Ex 68:1 Ex 139 Apples, dried
Ex 68:1 140 Mixed fruits composed of fruits

classified under statistical Nos.
135-139

Ex 69 Ex 142 Raisins
90 188 Rice groats

Ex 94 198 Cornstarch
Ex 94 202 Baking powder
Ex 103 232 Gum rosin and wood rosin
Ex 134 Ex 307 Products of cereals and other vege-

table substances obtained by a proc-
ess of swelling or toasting, and not
otherwise specified

Ex 137 Ex 310 Sweet-preserved pineapple in large
containers

140 313 Coffee substitutes without addition of
coffee

Ex 143 Ex 318 Preserved fruits:
Peaches, apricots, pears and mixed
fruits for salad

Pineapples and grapefruit
Note: Under Tariff No. 143 (Statis-
tical No. 318) are not classified those
goods which are intended for use in
the confectionery industry or for the
manufacture of sweet-preserves or
marmalades, and which are imported
in containers that are designed only
to protect the goods during trans-
portation and are not suitable as
packing for retail sale.

Ex 143 Ex 321 . Preserved soups
Ex 143 Ex 321 Preserved "beans and pork"
Ex 160 359 Cottonseed cake
Ex 160 361 Linseed cake
Ex 160 365:1 Copra cake
Er 160 365:2 Ml cake, not otherwise specified

100 kg 12.00
- Free

- Free

100 kg

100 kg

100 kg

100 kg

100 kg
100 kg
100 kg

100 kg

100 kg

100 kg

10.00

20.00

10.00

20.00
Free
Free

Free
Free
Free

Free
Free
2.00

20.00
30.00
Free

16.00

20.00

20.00

100 kg 50.00
100 kg 30.00

100 kg 50.00
100 kg 50.00

- Free
- Free
- Free
- Free

RECIPROCAL TRADE-SWEDEN. MAY 25, 1935.

SCHEDULE I

NOTE: The goods covered by this schedule are those specified at the
date of this Agreement under the Tariff and Statistical
Numbers quoted.

Tar- Basis of Rate of
iff Statistical AAssess duty in

Num- Number Atcle Swedish
ber ment Crowns

Schedule I.

3768 RECIPROCAL TRADE-SWEDEN. MAY 25, 1935. 

Schedule I. SCHEDULE I 

NOTE: The goods covered by this schedule are those specified at the 
date of this Agreement under the Tariff and Statistical 
Numbers quoted. 

Tar-
iff Statistical 

Num- Number 
ber 

Article 
Basis of Rate of 

duty in. 
Assess- Swedish 
menu Crowns 

Ex 11 26 Pork, salted 
Ex 14 46 Salmon and salmon trout, salted 
Ex 14 Ex 54 Salmon and salmon trout, sweet-

salted 
Ex 67 Ex 130 Apples, fresh: 

Entering during the period Janu-
ary 1 to April 30, inclusive 

Entering during the period May 1 
to December 31, inclusive 

Ex 67 Ex 131 Pears, fresh: 
Entering during the period Decem-

ber 1 to April 30, inclusive 
Entering during the period May 1 

to November 30, inclusive 
Ex 67 Ex 132 Grapefruit 
Ex 68:1 Ex 135 Apricots and peaches, dried 
Ex 68:1 137 Plums, "quetsches" and damsons 

("prunellos") 
Ex 68:1 Ex 138 Pears, dried 
Ex 68:1 Ex 139 Apples, dried 
Ex 68:1 140 Mixed fruits composed of fruits 

classified under statistical Nos. 
135-139 

Ex 69 Ex 142 Raisins 
90 188 Rice groats 

Ex 94 198 Cornstarch 
Ex 94 202 Baking powder 
Ex 103 232 Gum rosin and wood rosin 
Ex 134 Ex 307 Products of cereals and other vege-

table substances obtained by a proc-
ess of swelling or toasting, and not 
otherwise specified 

Ex 137 Ex 310 Sweet-preserved pineapple in large 
containers 

140 313 Coffee substitutes without addition of 
coffee 

Ex 143 Ex 318 Preserved fruits: 
Peaches, apricots, pears and mixed 
fruits for salad 

Pineapples and grapefruit 
Note: Under Tariff No. 143 (Statis-
tical No. 318) are not classified those 
goods which are intended for use in 
the confectionery industry or for the 
manufacture of sweet-preserves or 
marmalades, and which are imported 
in containers that are designed only 
to pThtect the goods during trans-
porta.tion and are not suitable as 
packing for retail sale. 

Ex 143 Ex 321. Preserved scups 
Ex 143 Ex 321 Preserved "beans and pork" 
Ex 160 359 Cottonseed cake 
Er 160 361 Linseed cake 
Ex 160 365: Copra cake 
Ex 160 365:2 Oil cake, not otherwise specified 

100 kg 12.00 
Free 

Free 

100 kg 10.00 

100 kg 20.00 

100 kg 10.00 

100 kg 

100 kg 
100 kg 
100 kg 

100 kg 

100 kg 

100 kg 

20.00 
Free 
Free 

Free 
Free 
Free 

Free 
Free 
2.00 

20.00 
30.00 
Free 

15.00 

20.00 

20.00 

100 kg 50.00 
100 kg 30.00 

100 kg 
100 kg 

50.00 
50.00 
Free 
Free 
Free 
Free 
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BILAGA I.

Anm. I denna bilaga f6rtecknade varuslag omfatta varor, som aro
hanforliga till nedan angivna rubriker i tulltaxan och nummer
i den statistiska varuf6rteckningen, sadana tulltaxan och
varuf6rteckningen aro gallande a dagen for 6verenskommel-
sens undertecknande.

Stat. n:r Artiklarnas benamning
Grund for

berak-
ningen

Tullsats
i Kronor

Flask, saltat
Lax och lax6ring, saltad
Lax och laxoring, sockersaltad

100 kg 12:-
- fri
- fri

ur 67 ur 130 Xpplen, farska:
inkommande under tiden 1 ja-
nuari-30 april

inkommande under tiden 1 maj-
31 december

ur 67 ur 131 Paron, farska:
inkommande under tiden 1 decem-
ber-30 april

inkommande under tiden 1 maj-
30 november

ur 67 ur 132 Grapefrukt
ur 68:1 ur 135 Aprikoser och persikor, torkade
ur 68:1 137 Plommon, sviskon och bruneler

ur 138
ur 139

140

ur 142
188
198
202
232

ur 307

ur 310

313

ur 318

ur 321
ur 321

359
361
365:1
365:2

Paron, torkade
Xpplen, torkade
Blandad frukt av frukter, hanfor-
liga till stat. n:ris 135-139

Russin
Risgryn
Majsstirkelse (majsena)
Bak- och jastpulver
Kolofonium
Genom svAillning eller rostning erhll-
na produkter av spannmil eller
andra vegetabilier, ej hAnf6rliga till
annat nummer

Syltad ananas i stora kArl

Kaffesurrogat utan tillsats av kaffe

Fruktkonserver:
ersikor, aprikoser, p&ron och

blandad frukt (for sallad)
ananas och grapefrukt

Anm. Till tulltaxen:r 143 (stat. n:r
318) hanfOras icke varor, som for
anvSndning inom konfityrindustrien
samt for tillverkning av sylter och
marmelader inforas i kirl, vilka
endast aro avsedda att skydda varan
under transporten men ieke tjiina som
emballage vid detaljforsaljningen.

Konserverade soppor
Konserverade 'b6nor och flfsk'
Bomullsfrskakor
Linfr6kakor
Kokoskakor
Oljekakor, ej sirskilt namnda

100 kg

100 kg

1

1

10:-

20:-

00 kg 10:-

00 kg 20:-
- fri
- fria

- fria

- fria
- fria

fria

- fria
00 kg 2:-
30 kg 20:-
)0 kg 30:-
- fritt

100 kg
100 kg

100 kg

16:-
20:-

20:-

100 kg 50:-
100 kg 30:-

100 kg
100kg

50:-
50:-
fria
fria
fria
fra
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Tull-
ta-

xen:r

ur
ur
ur

11
14
14

26
46

ur 54

ur 68:1
ur 68:1
ur 68:1

ur 69
90

ur 94
ur 94
ur 103
ur 134

ur 137

140

ur 143

ur
ur
ur
ur
ur
Ur

143
143
160
160
160
160

11
1(
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Anm. I denna bilaga, fortecknade varuslag ornfatta varor, som aro 
hanforliga till nedan a.ngivna rubriker I tulltaxan och nummer 
i den statistiska varuforteckningen, seidana tulltaxan och 
varuforteckningen tiro gallande Et dagen for overenskommel-
sans undertecknande. 

Tull- Grund for 
berak- Tullsats ta- Stat. n:r Artiklarnas benfimni'ng 

i Kronor xen:r ningen 

ur 11 26 Flask, saltat 100 kg 12:— 
ur 14 46 Lax och laxoring, saltad — fri 
ur 14 ur 54 Lax och laxoring, sockersaltad — fri 

ur 67 ur 130 Appian, fiirska: 
inkommande under tiden 1 ja-
nuari-30 s.pril 100 kg 10:— 
inkommande under tiden 1 maj-
31 december 100 kg 20:— 

ur 67 ur 131 Filson, fiirska: 
inkommande under tiden 1 decem-
ber-30 april 100 kg 10:— 
inkommande under tiden 1 naaj-
30 november 100 kg 20:— 

ur 67 ur 132 Grapefrukt — fri 
ur 68:1 ur 135 Aprikoser och persikor, torkade — fria 
ur 68:1 137 Plommon, sviskon och bruneller — fria 

ur 68:1 ur 138 Paron, torkade — fria 
ur 68:1 ur 139 :Appian, torkade — fria 
ur 68:1 140 Blandad frukt av frukter, htinfor-

liga till stat. n:ris 135-139 — fria 

ur 69 ur 142 Russin — fria 
90 188 Risgryn 100 kg 2:— 

ur 94 198 Majastarkelse (majsena) 100 kg 20:— 
ur 94 202 Bak- och jitstpulver 100 kg 30:— 
ur 103 232 Kolofonium — MU 
ur 134 ur 307 Genom svillIning eller rostning erhAll-

na produkter av spannmA.1 oiler 
andra vegetabilier, ej hanfOrliga till 
annat nummer 100 kg 15:— 

ur 137 ur 310 Syltad anana.s i dors karl 100 kg 20:-

140 313 Kaffesurrogat utan tillsats av kaffe 100 kg 20. 

ur 143 ur 318 Fruktkonserver: 
persikori aprikoser, Oxon och 
blandadfrukt (I Or sallad) 100 kg 50:— 
ananas oak grapefrukt 100 kg 30:— 

Anna. Till tulitaxen:r 143 (stat. tar 
318) hfinfaras lake varor, som for 
anviindning inom konfityrindustrien 
saint fOr tillverkning av sylter och 
marmelader inforas i kiirl, vilka 
ends,st Am aysedda alt skydda varan 
under transporten men lake 13a.na eons 
emballage vid detalgorstiajmngen. 

ur 143 ur 321 Konserverade soppor 
ur 143 ur 321 Konserverade ̀ bonor och Mak' 
ur 160 359 Bomullefroirakor 
ur 160 361 LinfrOkakor 
ur 160 365:1 Kokoskakor 
ux 160 365:2 Oljekakor, ej sEaskilt nfirmada 

100 kg 50:-
100 kg 50:-
- fria 
-- Ma 

Ma 
Ma 
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Tar- Basis of Rate of
iff Statisticaliff Statistical Article Assess- Swedish

Num- Number Se n  owns
ber Crowns

Ex 162 387 Raw phosphate
174 439 Gasoline

Note: Reservation is made as con-
cerns excise taxes and other
charges involved in the regula-
tion of the domestic market.

Ex 177 449 Sulphur
Ex 227 Ex 544 Motion picture film, developed

230 552 Lamp black, carbon black, and
similar black coloring substances,
not otherwise specified

Ex 261 591 Tooth powder and tooth paste
Ex 264 595 Shaving soap and shaving cream
Ex 296 661 Patent leather, in pieces weighing

1 kg or more
Ex 297 664 Patent leather, in pieces weighing

less than 1 kg
Ex 328 698 Rubber heels and rubber soles for

footwear
333 705 Transmission and conveyor belts,

containing rubber, gutta percha
or balata

Ex 336:2 709 Rubber tire casings or parts
344 767 Wooden shovels and oven spades,

cramps, cramp-frames and plane
stocks; also handles for axes,
sledges, hammers, pick-axes, rakes,
shovels, spades, forks, hoes,
scythes and hay forks

Ex 395 901 Ootton, uncarded
649 1221 Synthetic grindstones, whetstones

and polishing stones, not otherwise
specified

Note: In case the duty on this item
be changed to an ad valorem basis
the duty shall not exceed 15 per-
cent.

661 1242 Emery, glass, sand, and other abra-
sive or polishing paper, including
that cut, stamped out or otherwise
shaped

662 1243 Polishing cloth, including that in
clipped, cut or stamped out pieces;
also including sewn

823 1480 Blades for rail saws and for hack
saws, for hand or machine opera-
tion

Ex 896 1571 Copper, unwrought
Ex 968 1721 Type-setting machines and parts

and accessories thereof, not other-
wise specified

Ex 977 1739 Plows, including steam plows,
double-mould-board plows, and
subsoil plows

Ex 977 1740 Harrows and other agricultural
appliances similar to harrows

Ex 977 1741 Harvesting machines
Note: The duty applicable to goods

classified under Tariff No. 977
(Statistical Nos. 1739-1741) may
not be less than 15 percent ad
valorem.

- Free
100 liter 0.10

- Free
100 kg 1580.00

100 kg
100 kg
100 kg

100 kg

100 kg

100 kg

5.00
100.00
50.00

150.00

200.00

50.00

100 kg 35.00
100 kg 100.00

100 kg 5.00
- Free

100 kg 25.00

100 kg I0.00

100 kg 35.00

100 kg 60.00
- Free

- Free

100 kg

100 kg
100 kg

6.00

6.00
6.00
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Tar-
iff Statistical 

Num- Number 
ber 

Article 
Basis of Rate ofduty in 
As Swedish 
meet Crowns 

Ex 162 387 Raw phosphate — Free 
174 439 Gasoline 100 liter 0.10 

Note: Reservation is made as con-
cerns excise taxes and other 
charges involved in the regula-
tion of the domestic market. 

Ex 177 449 Sulphur — Free 
Ex 227 Ex 544 Motion picture film, developed 100 kg 1580.00 

230 552 Lamp black, carbon black, and 
similar black coloring substances, 
not otherwise specified 100 kg 5.00 

Ex 261 591 Tooth powder and tooth paste 100 kg 100.00 
Ex 264 595 Shaving soap and shaving cream 100 kg 50.00 
Ex 296 661 Patent leather, in pieces weighing 

1 kg or more 100 kg 150.00 
Ex 297 664 Patent leather, in pieces weighing 

less than 1 kg 100 kg 200.00 
Ex 328 698 Rubber heels and rubber soles for 

footwear . 100 kg 50.00 
333 705 Transmission and conveyor belts, 

containing rubber, gutta percha 
or balata 100 kg 35.00 

Ex 336:2 709 Rubber tire casings or parts 100 kg 100.00 
344 767 Wooden shovels and oven spades, 

cramps, cramp-frames and plane 
stocks; also handles for axes, 
sledges, hammers, pick-axes, rakes, 
shovels, spades, forks, hoes, 
scythes and hay forks 100 kg 5.00 

Ex 395 901 Cotton, uncarded — Free 
649 1221 Synthetic grindstones, whetstones 

and polishing stones, not otherwise 
specified 100 kg 25.00 
Note: In case the duty on this item 
be changed to an ad valorem basis 
the duty shall not exceed 15 per-
cent. 

661 1242 Emery, glass, sand, and other abm. 
sive or polishing paper, including 
that cut, stamped out or otherwise 
shaped 100 kg 10.00 

662 1243 Polishing cloth, including that in 
clipped, cut or stamped out pieces; 
also including sewn 100 kg 35.00 

823 1480 Blades for rail saws and for hack 
saws, for hand or machine opera-
tion 100 kg 60.00 

Ex 896 1571 Copper, unwitaight — Free 
Ex 968 1721 Type-sating machines and parts 

and accessories thereof, not other-
wise specified — Free 

Ex 977 1739 Plows, including steam plows, 
double-mould-board plows, and 
subsoil plows 100 kg 6.00 

Ex 977 1740 Ilarrows and other agricultural 
appliances similar to harrows 100 kg 6.00 

Ex 977 1741 Rarvesting machines 100 kg 6.00 
Note: The duty applicable to goods 
classified under Tariff No. 977 
(Statistical Nos. 1739-1741) may 
not be leas than 15 percent ad 
valorem. 
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Tull- Grund fr Tulsats
ta- Stat. n:r Artiklarnas benamning berak0  T u l lsa ti

xen:r ningen iKronor

ur 162 387 Rafosfat
174 439 Bensin

Anm. F6rbehall g6res f6r accis
och andra p&lagor i samband med
inre marknadsreglering.

ur 177 449 Svavel
ur 227 ur 544 Fotografisk film, framkallad:

kinematografisk film
230 552 KimrSk /aven s.k. carbon black/

och likartade svarta fargamnen,
ej sarskilt namnda

ur 261 591 Tandpulver och tandpasta
ur 264 595 Raktval och rakkram
ur 296 661 Hudar och skinn: beredda, lacke-

rade: i stycken vagande minst 1 kg
ur 297 664 d:o i stycken vagande mindre an

1 kg
ur 328 698 Gummiklackar och gummisulor

till skodon
333 705 Driv- och transportremmar,

innehAllande kautschuk,
guttaperka eller balata

ur 336:2 709 Ytterdack eller delar dartill
344 767 Skovlar och ugnsspadar, skruvt-

vingar, skruvknektar och hyvel-
stoekar; avensom skaft till yxor,
slaggor, hammare, korpar, krat-
tor, skyfflar, spadar, grepar,
hackor, liar och hogafflar

ur 395 901 Bomull, okardad
649 1221 Slip-, bryn- och polerstenar, icke

naturliga, ej sarskilt namnda

Ansm. For den handelse vardetull
infores, skall bindningen avse en
tullsats av 15 procent av vardet.

661 1242 Smargel-, glas-, sand- och annat
slip- eller polerpapper, aven ned-
skuret, utstansat eller pa annat
satt tillformat

662 1243 Polerduk, jimval i tillklippta, till-
skurna eller utstansade stycken,
aven med s6mnadsarbete

823 1480 Blad till ralssagar och till b&gfilar
for hand- eller maskinkraft

ur 896 1571 Koppar, oarbetad
ur 968 1721 Sattmaskiner samt delar och till-

behor, ej sarskilt namnda

ur 977 1739 Plogar, aven angplogar, arder och
alvluekrare

ur 977

ur 977

1740 Harvar och andra harvliknande
akerbruksredskap

1741 Skirdemaskiner
Anm. F6r artiklar, hanfdrliga till
tulltaxen: r 977 (stat.n:ris 1739-
1741) skall tullen i varje fall
motsvara minst 15 procent av
varans varde.

- fri
100 liter 0:10

- fritt

100 kg 1580:-

100 kg
100 kg
100 kg

100 kg

100 kg

100 kg

5:-
100:-
50:-

150:-

200:-

50:-

100 kg 35:-
100 kg 100:-

100 kg 5:-
- fri

100 kg 25:-

100 kg 10:-

100 kg 35:-

100 kg 60:-

- fri

- fria

100 kg 6:-

100 kg 6:-
100 kg 6:-
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Tull-
ta- Stat. n:r Artiklarnas benaraning 

xen:r 

Grund for Tullsats 
berk'k 
ningen a Kronor 

ur 162 387 RAfosfat — fri 
174 439 Bensin 100 liter 0:10 

Anm. ForbehA11 gores fOr accis 
och andra pala,gor i saraband riled 
bare marknadsreglering. 

ur 177 449 Svavel _ fritt 
ur 227 ur 544 Fotografisk film, framkallad: 

kinematografisk film 100 kg 1580:-
230 552 Kirarok /aven s.k. carbon black/ 

och likartade svarta fArgAmnen, 
ej sarskilt nithanda 100 kg 5:— 

ur 261 591 Tandpulver och tandpasta 100 kg 100:— 
ur 264 595 Raktval och rakkrAm 100 kg 50:— 
ur 296 661 Hudar och skinn: beredda, lacke-

rade: i stycken vagande nainst 1 kg 100 kg 150:— 
Ur 297 664 d:o i.stycken vAgande mindre An 

1 kg 100 kg 200:— 
Ur 328 698 Guramiklackar och gummisulor 

till skodon 100 kg 50:-
333 705 Driv- och transportremmar, 

innehallande kautschuk, 
g:uttaperka eller balata 100 kg 35:— 

ur 336:2 709 Ytterdtick eller delar &LAM 100 kg 100:-
344 767 Skovlar och ugnsspadar, skruvt-

vingar, skruvknektar och hyvel-
stockar; avensom skaft till yxor, 
slAggor, haramare, korpar, krat-
tor, skyfilar, spadar, grepar, 
hackor, liar och hOga,filar 100 kg 5:— 

ur 395 901 Boraull, okardad — fri 
649 1221 Slip-, bryn- och polerstenar, joke 

naturliga, ej sarskilt namnda 100 kg 25:— 

Anm. For den hAndelse vardetull 
infores, skall bindningen ayse en 
tullsats av 15 procent av vardet. 

661 1242 Smargel-, glas-, sand- och annat 
slip- eller polerpapper, Avon ned-
skuret, utstansat eller pa annat 
satt tillformat 100 kg 10:-

662 1243 Polerduk, jamval i tillklippta, till-
skurna, eller utstansade stycken, 
Avon med somnadsarbete 100 kg 35:-

823 1480 Blad till ralssAgar och till bagfilar 
for hand- eller maskinkraft 100 kg 60:— 

ur 896 1571 Koppar, oarbetad — fri 
ur 968 1721 Sattmaskiner samt delar °eh till-

behi5r, ej sArskilt naranda — fria 

ur 977 1739 Plogar, Avail Angplogar, ?oder och 
alvluckrare 100 kg 6:— 

ur 977 1740 Harvar och andra harvliknande 
Akerbruksredskap 100 kg 6:— 

ur 977 1741 Skordemaskiner 100 kg 6:— 
ADM. For artiklar, hanforliga, till 
tulltaxen: r 977 (stat.n:ris 1739-
1741) skall tullen i varje fall 
motsvara rainst 15 procent av 
varans varde. 
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Tar- Basisof Rate of
iff Statistical Article Assess- duty in

Num- Number men Swedish
ber Crowns

984 1757 Cylinders, slide boxes and pistons,
worked, entering separately, for
steam engines, motors, refrigerating
machines, pumps, fire engines, and
like machines 100 kg

Note: Goods classified under this
number, which are imported to re-
place a worn out or otherwise
unserviceable part of a previously
imported machine shall pay 75 per-
cent of the duty otherwise charge-
able thereon.

Manufactured carbon for electro-
technical purposes, not otherwise
specified, weighing 3 kg or more
each:

1017 1847 Graphited 100 kg
1018 1848 Other kinds

Ex 1056 1907 Automobiles for transportation of
passengers Ad val,

Ex 1056 1911 Chassis for automobiles

Ex 1056 1912 Automobile parts, not otherwise
specified

1057 1916 Parts and accessories, except chassis
and coach work, intended for the
manufacturing or assembling of
automobiles

Note: This number also includes
articles of rubber, textile materials
and glass intended for the manu-
facturing or assembling of auto
mobiles.

35.00

3. 00
Free

o- 20 per-
rem cent

Ad valo- 20 per-
rem cent

Ad valo- 15 per-
rem cent

Ad valo- 14 per-
rem cent
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Tar-
iff Statistical 

Num- Number 
her 

Article 

Rate of 
Basis of duty in 
Assess- Swedish 
menu Crowns 

984 1757 Cylinders, slide boxes and pistons, 
worked, entering separately, for 
steam engines, _motors, refrigerating 
machines, pumps, fire engines, and 
like machines 100 kg 35.00 
Note: Goods classified under this 
number, which are imported to re-
place a worn out or otherwise 
unserviceable part of a previously 
imported machine shall pay 75 per-
cent of the duty otherwise charge-
able thereon. 
Manufactured carbon for electro-
technical purposes, not otherwise 
specified, weighing 3 kg or more 
each: 

1017 1847 Graphited 100 kg 3. 00 
1018 1848 Other kinds — Free 

Ex 1056 1907 Automobiles for transportation of 
passengers Ad valo- 20 per-

rem cent 
. Ex 1056 1911 Chassis for automobiles Ad valo- 20 per-

rem cent 
Ex 1056 1912 Automobile parts, not otherwise 

specified Ad valo- 15 per-
rem cent 

1057 1916 Parts and accessories, except chassis 
and coach work, intended for the 
manufacturing or assembling of 
automobiles Ad valo- 14 per-

rem cent 
Note: This number also includes 
articles of rubber, textile materials 
and glass intended for the manu-
facturing or assembling of auto-
mobiles. 
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Artiklarnas beniamning
Grund f6r Tulsat

berak- Tullsat s

ningen i Kronor

984 1757 Cylindrar, slidskap och kolvar,
bearbetade, sarskilt inkommande,
avsedda f6r angmaskiner, motorer,
kylmaskiner, pumpar, sprutor och
dylika maskiner

Anm. F6r vara, hanf6rlig till detta
nummer, vilken inf6res f6r att
ersatta en utsliten eller eljest ob-
rukbar del till en tidigare inf6rd
maskin, utg6r tullen 75 procent av
den tull, som eljest skulle hava
utg&tt.

F6r elektrotekniskt andamal arbetat
kol, ej sarskilt namnt, vagande per
stycke: 3 kg eller darover:

1017 1847
1018 1848

ur 1056 1907

grafiterat
andra slag

Automobiler for personbefordran

ur 1056 1911 Underreden till automobiler

ur 1056 1912 Delar till automobiler, ej sarskilt
namnda

1057 1916 For tillverkning eller samman-
sattning av automobiler avsedda
delar och tillbehor med undantag
av underreden och karosserier

Anm. Till detta nummer hanfores
aven for tillverkning eller samman-
sittning av automobiler avsett
material av kautschuk, sp&nad-
samne och glas

&d valo- 20 pro-
rem cent

Ad valo- 15 pro-
rem cent

Ad valo- 14 pro-
rem cent

Tull-
ta-

xen:r
Stat. n:r

100 kg 35:-

100 kg

Ad valo-
rem

3:-
fria
20 pro-
cent

_ __ ____
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Tull- Grund for Tullsats 
ta- Stat. n:r Artiklarnsa benfimning berfik- . 

a Kronor sen:r ningen 

984 1757 Cylindrar, slidskAp och kolvar, 
bearbetade, sfirskilt inkornmande, 
aysedda for Angmaskiner, motorer, 
kylmaskiner, pumpar, sprutor och 
dylika maskiner 100 kg 35:— 

Anna. For vara, hanforlig till detta 
nummer, vilken infores for att 
ersfitta en utsliten eller eljest ob-
rukbar del till en tidigare inford 
maskin, utgor tullen. 75 procent av 
den tull, som eljest skulle hava 
utgatt. 
For elektrotekniskt findamAl arbetat 
kol, ej sfirskilt nfimnt, vagande per 
stycke: 3 kg eller dArOver: 

1017 1847 grafiterat 100 kg 3:-
1018 1848 andra slag . — fria 

ur 1056 1907 Automobiler fAr personbefordran Ad valo- 20 pro-
rem cent 

ur 1056 .1911 Underreden till automobiler 4id valo- 20 pro-
rem cent 

ur 1056 1912 Delar till automobile; ej sarskilt 
ntiranda Ad valo- 15 pro-

rem cent 
1057 1916 For tillverkning eller samman-

siittning av automobiler aysedda 
delar och tillbehOr med undantag 
av underreden och karosserier Ad yak- 14 pro-
., rem oent 

Anna. Till detta rummer hAnfores 
Aven for tillverkning eller samman-
sAttning av automobiler aysett 
material av kautschuk, spanad-
samne och gins 
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32 Compounds of cellulose, known as vulcanized
or hard fiber, made wholly or in chief value
of cellulose

218 (f) Articles provided for in paragraph 218(f)
when primarily designed for ornamental
purposes, decorated chiefly by engraving
and valued at not less than $8 each

226 Lighthouse lenses of glass or pebble, molded
or pressed, or ground and polished to a
spherical, cylindrical, or prismatic form,
wholly or partly manufactured:

With edges unground
With edges ground or beveled

234 (a)

234 (a)

Granite paving blocks, wholly or partly man-
ufactured

Granite suitable for use as monumental, pav-
ing, or building stone, not specially provided
for, unmanufactured, or not dressed, pointed,
pitched, lined, hewn, or polished

Note: The existing customs classification
treatment of granite suitable for use as monu-
mental, paving, or building stone, which has
been roughly squared merely for the purpose
of facilitating its shipment to the United
States, as "unmanufactured, or not dressed,
pointed, pitched, lined, hew, or polished" in
accordance with the ruling announced in
Treasury Decision 44791-4 (59 Treasury De-
cisions 850) shall be continued during the ef-
fective period of this agreement.

20% ad val.

30% ad val.

25% ad val.
25% ad val., but not
less than 17% ad
val. and 5A per dozen
pairs.

40% ad val.

200 per cubic foot.

Schedule II.

RECIPROCAL TRADE-SWEDEN. MAY 25, 1935.

SCHEDULE II

Tariff Act
of 1930 Description of Articles Rates of Duty

paragraph

NOTE: The provisions of this schedule shall
be construed and given the same effect, and
the application of collateral provisions of the
customs laws of the United States to the pro-
visions of this schedule shall be determined
insofar as may be practicable, as if each pro-
vision of this schedule appeared 'respectively
in the paragraph of the Tariff Act of 1930
noted in the column at the left of the respec-
tive descriptions of articles.

In the case of articles enumerated in this
Schedule, which are subject on the day of the
signature of this Agreement to ordinary cus-
toms duties imposed under provisions of law
other than the paragraph of the Tariff Act of
1930 noted in the column at the left of the
respective description of the article, or im-
posed under a proviso of the paragraph so
noted, such separate or additional duties shall
continue in force, subject to any reduction in-
dicated in this schedule or hereafter provided
for, until terminated in accordance with law,
but shall not be increased.

3774 RECIPROCAL TRADE-SWEDEN. MAY 25, 1935. 

Schedule II. SCHEDULE II 

Tariff Act 
of 1930 

paragraph 
Description of Articles Rates of Duty 

NOTE: The provisions of this schedule shall 
be construed and given the same effect, and 
the application of collateral provisions of the 
customs laws of the United States to the pro-
visions of this schedule shall be determined 
insofar as may be practicable, as if each pro-
vision of this schedule appeared -respectively 
in the paragraph of the Tariff Act of 1930 
noted in the column at the left of the respec-
tive descriptions of articles. 

In the case of articles enumerated in this 
Schedule, which are subject on the day of the 
signature of this Agreement to ordinary cus-
toms duties imposed under provisions of law 
other than the paragraph of the Tariff Act of 
1930 noted in the column at the left of the 
respective description of the article, or im-
posed under a proviso of the paragraph so 
noted, such separate or additional duties shall 
continue in force, subject to any reduction in-
dicated in this schedule or hereafter provided 
for, until terminated in accordance with law, 
but shall not be increased. 

32 Compounds of cellulose, known -as vulcanized 
or hard fiber, made wholly or in chief value 
of cellulose 

218 () Articles provided for in paragraph 218(f)' 
when primarily designed for ornamental 
purposes, decorated chiefly by engraving 
and valued at not less than $8 each 

226 Lighthouse lenses of glass or pebble, molded 
or pressed, or ground and polished to a 
spherical, cylindrical, or prismatic form, 
wholly or partly manufactured: 
With edges Imground 
With edges ground or beveled 

234 (a) Granite paving blocks, wholly or partly man-
ufactured 

234 (a) Granite suitable for use as monumental, pav-
ing, or building stone, not specially provided 
for, unmanufactured, or not dressed, pointed, 
pitched, liued, hew.u, or polished 

Note: The existing customs classification 
treatment of granite suitable for use as monu-
mental, paving, or building stone, which has 
been roughly squared merely for the purpose 
of facilitating its shipment to the United 
States, as "unmanufactured, or not dressed, 
pointed, pitched, lined, hewn, or polished" in 
accordance with the ruling announced in 
Treasury Decision 44791-4 (59 Treasury De-
cisions 850) shall be continued during the ef-
fective period of this agreement. 

20% ad val. 

30% ad val. 

25% ad val. 
25% ad val., but not 
less than l'7%% ad 
val. and 5¢ per dozen 
pairs. 

40% ad val. 

20¢ per cubic foot. 
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BILAGA II

1930 ars
tarifflag Varubeteckning Tullsats
rubrik

Anm. Bestammelserna i denna bilaga skola
tolkas pa samma satt samt hava samma ver-
kan, som om varje bestammelse i denna bi-
laga funnes inf6rd i den rubrik av 1930 ars
tarifflag, som ar antecknad i kolumnen till
vanster vid respektive varubeteckning;
tillampningen av kompletterande f6reskrifter
i F6renta Staternas tullagstiftning a be-
stammelserna i denna bilaga skall, i den man
sa later sig g6ra, avg6ras pa motsvarande
satt.

Vad betraffar i denna bilaga uppraknade
varuslag, vilka a dagen f6r denna 6verens-
kommelses undertecknande aro underkastade
ordinarie tullsatser, palagda enligt andra
lagbestammelser an den rubrik i 1930 ars
tarifflag, son finnes antecknad i kolumnen
till vanster vid respektive varubeteckning,
eller palagda enligt en villkorlig f6reskrift
i den salunda antecknade rubriken, skola sa-
dana sarskilda tullar eller tillaggstullar-med
iakttagande av de nedsattningar, som upp-
tagits i denna bilaga eller framdeles komma
att f6reskrivas-f6rbliva i kraft intill dess
deras giltighet enligt lag upph6r, men de
skola ej hojas.

32 Cellulosafiber (compounds of cellulose), van-
ligen betecknad vulkan- eller hArd fiber, belt
eller till storre delen av vardet tillverkad av
cellulosa

218 (f) Under rubr. 218 (f) angivna varor, vasentligen
avsedda f6r prydnadsandamAl, dekorerade
huvudsakligen genom gravering, och med ett
varde ej understigande 8 dollars stycket

226 Linser f6r fyrbelysning, av glas eller kristal-
linisk kvarts, gjutna eller pressade, eller
slipade och polerade till en sfrisk, cylin-
drisk eller prismatisk form, helt eller delvis
bearbetade:
med oslipade kanter
med slipade eller snedslipade kanter

234 (a)

234 (a)

Granit for vag- eller gatubelAggning, helt eller
delvis bearbetad

Granit for anvandning s&som monument-, vAg-
oeh *atubelaggnings- eller byggnadssten, ej
sarskilt namnd; oarbetad eller ej slipad,
spetsad, hackad, stockhamrad med kantslag,
huggen eller polerad

Anm. Med hnsyn till klassificeringen av
sldan granit for anvandning sAsom monu-
ment-, vgg- och gatubelfggnings- eller bygg-
nadssten, som huggits i rAblock och jamnats
uteslutande i syfte att underlAtta transporten
till Forenta Staterna, skall nuvarande tullbe-
handling sAsom "oarbetad eler ej slipad,
spetsad, haekad, stockhamrad med kantelag,
huggen eller polerad", i overensstammelse
med beslut, som kungiorts i Treasury Deci-
sion 44791-4 (59 Treasury Decisions 850) fort-
farande iakttagas, sa lange denna overen-
skonmmelse Ar gillande.

20 procent

30 procent

25 procent
25 procent men ej

mindre An 174 pro-
cent samt 5 cents per
dussin par

40 procent

20 cents per kukikfot
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BILAGA II 

1930 are 
tarifflag 
rubrik 

Varubeteckning Tullsats 

Anm. Bestammelserna i denna bilaga skola 
tolkas pa samma satt samt hava sa,mraa ver-
kan, som om varje bestammelse i denna bi-
laga, funnes inford i den rubrik av 1930 are 
tariffiag, som ar antecknad i kolumnen till 
vanster vid respektive varubeteckning; 
tillampningen av kompletterande fOreskrifter 
i Forenta Staternas tullagstiftring A be-
stammelserna i denna bilaga skall, i den man 
sgt later sig gOra, avgoras pa motsvarande 
satt. 
Vad betraffar i denna bilaga uppraknade 

varuslag, vilka A dagen for denna overens-
kommelses undertecknande aro underkastade 
ordinarie tullsatser, palagda enligt andra 
lagbestammelser an den rubrik i 1930 Ars 
tarifilag, som finnes antecknad i kolumnen 
till vanster vid respektive varubeteckning, 
eller palagda enligt en villkorlig foreskrift 
i den salunda antecknade rubriken, skola ea-
dana sitirskilda tulIar eller tillaggstullar---med 
lakttagande av de nedsattningar, som upp-
tagits i denna bilaga eller framdeles komnaa 
att foresInivas--forbliva i kraft intill deas 
deras giltighet enligt lag upphor, men de 
skola ej hOjas. 

32 Cellulosafiber (compounds of cellulose), van-
ligen betecknad vulkan- eller hard fiber, helt 
eller till storre delen av vArdet tillverkad av 
cellulosa 

218 (f) Under rubr. 218 (f) angiv-na varor, vasentligen 
aysedda for prydnadsa,ndamal, dekorerade 
huvudsakligen genom gravering, och med ett 
varde ej understigande 8 dollars stycket 

226 Linser for fyrbelysning, av gla,s eller kristal-
linisk kvarts, gjutna eller pressade, eller 
slipade och polerade till en sfarisk, cylin-
drisk eller promatisk form, helt eller delvis 
bearbetade: 
med oslipade kanter 
med slipade eller snedslipade kanter 

234 (a) Granit for vg- eller gatubelAggning, helt eller 
delvis bearbetad 

234 (a) Granit f Or anvandning sasom monument-, va,g-
och gatubelaggnings- eller byggnadasten, ej 
sarelult namnd; oarbetad eller ej slipad, 
spetsad, hackad, stockhamrad med kantslag, 
huggen eller polerad 

Ann). Med laAnsyn till klassificeringen av 
adan granit for anvandning sasom monu-
ment-, vag- och gatubelAgpgnings- eller bygg-
nadssten, som huggits I rablock och jamnats 
uteslutande i syfte att underlatta transporten 
till Forenta Staterna, skall nuvarande tullbe-
handling Basom "oarbetad eller ej slipul, 
spetsa,d, hacked, stockliamrad med kantslag, 
huggen eller polerad", i Overenastammelse 
med beslut, f30131 kungjorts i Treasury Deci-
sion 44791-4 (59 Treasury Decisions 850) fort-
farande iakttagas, sa lAnge denna overen-
skommelse fir gallande-

20 procent 

30 procent 

25 procent 
25 procent men ej 
mindre An 17S pro-
cent samt 5 cents per 
dussin par 

40 procent 

20 cents per kukilrfot 
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Schedule II-Contd.

Description of Articles Rates of Duty

301 Granular or sponge iron
302 (k) Ferrochrome or ferrochromium containing 3

per centum or more of carbon

302 (k) Ferrochrome or ferrochromium containing less
than 3 per centum of carbon, and chrome
metal or chromium metal

303 Muck bars, pieces thereof except crop ends,
bar iron, and round iron in coils or rods, iron
in slabs, blooms, loops, or other forms less fin-
ished than iron in bars and more advanced
than pig iron, except castings; all the foregoing

Valued above 29 and not above 32 cents
per pound

Valued above 3% and not above 5 cents
per pound

Valued above 5 cents per pound
304 Steel ingots, cogged ingots, blooms and slabs,

by whatever process made; die blocks or
blanks; billets and bars, whether solid or
hollow; shafting; pressed, sheared, or stamped
shapes, not advanced in value or condition
by any process or operation subsequent to the
process of stamping; hammer molds or swaged
steel; gun-barrel molds not in bars; concrete
reinforcement bars; all descriptions and shapes
of dry sand, loam, or iron molded steel cast-
ings; sheets and plates and steel not specially
provided for; all the foregoing valued above
2% and not above 8 cents per pound

305 (1) The additional duty to be levied, collected,
and paid under paragraph 305 (1) on any steel
or iron in the materials and articles enu-
merated or described in paragraphs 303, 304,
307, 308, 312, 313, 315 316, 317, 318, 319,
322, 323, 324, 327 and 328 and valued at
more than 3% but not more than 8 cents per
pound shall be

315 tWire rods: Rivet, screw, fence, and other iron
or steel wire rods, whether round, oval, or
square, or in any other shape, nail rods and
flat rods up to six inches in width ready to
be drawn or rolled into wire or strips, all
the foregoing in coils or otherwise:
Valued over 2% and not over 4 cents per
pound

Valued over 4 cents per pound
316 (a) Round iron or steel wire, valued above 6 cents

per pound
316 (a) All fiat wires and all steel in strips not exceeding

sixteen inches in width, whether in long or
short lengths, in coils or otherwise, and
whether rolled or drawn through dies or rolls,
or otherwise produced:
Not thicker than %oo of one inch
Thicker than 30oo and not thicker than %oo
of one inch

$1.25 per ton.

1.25¢ per lb. on the
chromium contained
therein.

25% ad val.

0.50 per lb.

0.8, per lb.
1.0O per lb.

20 % ad val.

4% ad val.

0.38 per lb.
0.60 per lb.

20% ad val.

15% ad vaL

20% ad val

Tariff Act
of 1930

paragraph
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Schedule II—Contd. 

Tariff Act 
of 1930 

paragraph 
Description of Articles Rates of Duty 

301 Granular or sponge iron 
302 (k) Ferrochrome or ferrochromium containing 3 

per centuni or more of carbon 

302 (k) Ferrochrome or ferrochrominth containing less 
than 3 per centura of carbon, and chrome 
metal or chromium metal 

303 Muck bars, pieces thereof except crop ends, 
bar iron, and round iron in coils or rods, iron 
in slabs, blooms, loops, or other forms less fin-
ished than iron in bars and more advanced 
• than pig iron, except castings; all the foregoing 

Valued. above 2% and not above 3% cents 
per pound 
Valued above 3% and not above 5 cents 
per pound 
Valued above 5 cents per pound 

304 Steel ingots, cogged ingots, blooms and slabs, 
by whatever proems made; die blocks or 
blanks; billets and bars, whether solid or 
hollow; shafting; pressed, sheared, or stamped 
shapes, not advanced in, value or condition 
by any process or operation subsequent to the 
process of stamping; hammer molds or swaged 
steel; gun-barrel molds not in bars; concrete 
reinforcement bars; all descriptions and shapes 
of dry sand, loam, or iron molded steel cast-
ings; sheets and plates and steel not specially 
provided for; all the foregoing valued above 
2% and not above 8 cents per pound 

305 (1) The additional duty to be levied, collected, 
and paid under paragraph 306 (1) on any steel 
or iron in the materials and articles enu-
merated or described in paragraphs 303, 304, 
307, 308, 312, 313, 315, 316, 317, 318, 319, 
322, 323, 324, 327 and 328 and valued at 
more than 3% but not more than 8 cents per 
• und shall be 

15 e rods: Rivet, screw, fence, and other iron 
or steel wire rods, whether round, oval, or 
square, or in any other shape, nail rods and 
fiat rods up to six inches in width ready to 
be drawn or rolled into wire or strips, all 
the foregoing in coils or otherwise: 
Valued over 2% and not over 4 cents per 
pound 
Valued over 4 cents per pound 

ns (a) Round iron or steel ware, valued above 6 cents 
per pound 

216 (a) All flat wires and all steel in strips not exceeding 
sixteen inches in width, whether in long or 
short lengths, in coils or otherwise, and 

. whether rolled or drawn through dies or rolls, 
or otherwise produced: 
Not thicker than 3100 of one inch 
Thicker than Mao and not thicker than 
of one inch 

$1.25 per ton. 

1.250 per lb. on the 
chromium contained 
therein. 

25% ad val. 

0.50 per lb. 

0.80 per lb. 
1.00 per lb. 

20% ad val. 

4% ad val. 

0.30 per lb. 
0.60 per lb. 

20% ad val. 

15% ad vaL 

20% ad vat: 
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1930 ars
tarifflag Varubeteckning Tullsats
rubrik

301 Jarnsvamp
302 (k) Ferrokrom, innehallande 3 procent kol eller

mera

302 (k) Ferrokrom, innehallande mindre an 3 procent
kol, sant krommetall

1.25 dollar per ton

1.25 cent per pound
A kromhalten

25 procent

303 Valljarn i form av rastanger och delar darav
med undantag av skrotandar, stangjarn och
rundjarn i ringar eller stanger, slabs, amnen,
smaltstycken eller andra former av valljarn,
mindre f6radlat an stangjam men mera forad-
lat an tackjam, utom gjutgods; alla har upp-
raknade med ett varde

over 2% men ej 6ver 3% cents per pound 0.5 cent pe
lver 332 men ej over 5 cents per pound 0.8 cent pe
6ver 5 cents per pound 1.0 cent pe

304 StAl i form av got, grovvalsade eller grovsmid-
da aimnen, blooms och slabs, oberoende av till-
verkningsf6rfarandet; stansblock och stans-
amnen, billets och stanger, vare sig solida
eller ihaliga; axelamnen; pressade, klippta
eller hejade amnen, som med avseende pa
varde eller beskaffenhet ej blivit ytterligare
fdradlade genom nagon pafoljande process
eller operation efter hejningen; hejarsmide,
sanksmide; gevarspipsamnen, ej i stanger;
armeringsjarn i stinger; alla slag och former
av i torrsands-, ler- eller jarnformar gjutet
stalgjutgods; tunnplat, grovplat samt stal,
ej sArskilt namnda; alla har upprAknade med
ett varde over 2% men ej over 8 cents per
pound 20 procent

305 (1) Den tillaggstull, som skall palAggas, uttagas
och betalas, jamlikt rubr. 305 (1) for jmrn och
stAl i de material och varuslag, vilka upprSk-
nats och beskrivits under rubrikerna 303,
304, 307, 308, 312, 313, 815, 316, 317, 318,
319, 322, 323, 324, 327 och 328, och med
ett varde over 38 men ej over 8 cents per
pound, skall utga med 4 proeent

315 ValstrAd: Nit-, skruv-, stangsel- oeh annan
valsad trad av stAl eller vAlljfrn, vare sig
rund, oval, fyrkantig eller av annan sektion,
spik- och somtrad samt plattrad upp till 6
turn i bredd, fardig att dragas eller valsas
till trad eller band, samtliga i rullar eller
i annan form, med ett varde

6ver 2% men ej over 4 cents per pound 0.3 cent peu
6ver 4 cents per pound 0.6 cent pel

316 (a) Rund dragen trad av stA eller vAlljarn med
ett vArde over 6 cents per pound 20 procent

316 (a) All plattrAd och alt stal i strips ej mer an 16
tun i bredd, vare ig i lAnga eller korta
lAIgder, i ringar eller i annan form, och vare
sig valsat eler draget genom dragskivor
eller valsar eller framstillt pa annat sAtt:
ej tjoekare an oo turn 15 prooent
tjockare an 4oo turn men ej tjockare fin

0oo tum 20 proeent

r pound
r pound
r pound

r pound
rpound
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1930 ars 
tarifflag Varubetecknirtg Tullsats 
rubrik 

301 Jarnsvamp 1.25 dollar per ton 
302 (k) Ferrokrom, innehallande 3 procent kol eller 

mera 1.25 cent per pound 
kromhalten 

302 (k) Ferrokrom, innehallande mindre an 3 procent 
kol, saint krommetall 25 procent 

303 Val'Yarn i form av rlistanger och delar dArav 
med undantag av skrotandar, stangjarn och 
rundjarn i ringar eller stanger, slabs, Rumen, 
smaltstycken eller andra former av valljfirn, 
mindre foradLat an stangjarn men mera fOrlid-
lat an tackjiion, utom gjutgods; alla hAr upp-
raknade med ett varde 
Over 2% men ej Over 3% cents per pound 0.5 cent per pound 
Over 3% men ej Over 5 cents per pound 0.8 cent per pound 
Over 5 cents per pound 1.0 cent per pound 

304 Stal i form av got, grovvalsade eller grovsmid-
da aranen, blooms och slabs, oberoende av till-
verkningsforfarandet; stamblock och dans-
amnen; billets och stanger, vare sig sonde, 
eller ihaliga; axelamnen; pressade, klippta 
eller hejade timnen, som med ayseende pa 
varde eller beskaffenhet ej blivit ytterligare 
foradlade genom flagon pafOljande process 
eller operation efter hejningen; hpjammide, 
sanksmide; gevarspipsamnen, ej i stanger; 
armeringsjarn i stanger; alla slag och former 
av i torrsancls-, ler- eller Arnformar gjutet 
stfilgjutgods; tunnplat, grovplat stunt stb1, 
ej sal-shift ntimnda; alla hAr upprAknade med 
ett varde Over 2% men ej Over 8 cents per 
pound 20 procent 

305 (1) Den tillaggstull, sora shall palg.ggas, uttagas 
och betalas, jamlikt rubr. 305 (1) for jam och 
stal i de material och varuslag, viika upprfik-
nats och beskrivits under rubrikerna 303, 
304, 307, 308, 312, 313, 315, 316, 317, 318, 
319, 322, 323, 324, 327 ocb. 328, och med 
ett varde Over 3% men ej Over 8 cents per 
pound, skall utga med 4 procent 
Valstrad: Nit-, skruv-, stlingsel- och annan 
valsad trtid av stal eller valljtion, vare sig 
mud, oval, fyrkantig eller av atm= sektion, 
spik- och somtrad saint plattrad upp till 6 
turn i bredd, fardig alt dragas eller valsas 
till trad eller band, sanatliga i rullar eller 
i annan form, med ett varde 
Over 2% men ej Over 4 cents per pound 0.3 cent per pound 
Over 4 cents per pound 0.6 cent per pound 

Rund dragen trad av sal eller valljtion med 
ett vOrde Over 6 cents per pound 20 procent 

All plattrad och alit tM i strips ej mer An 16 
turn i bredd, vare sig I Mugs eller korta 
langder, i ringar eller i annan form, och vare 
sig valsat eller draget genorn dragskivor 
eller valsar eller framstAllt pa annat eitt: 

tjocka-re An Yon turn 15 proeent 
tjockare An Mon turn men es tjeekare An 
'Ivo tuna 20 procent 
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321 Antifriction balls and rollers, metal balls
and rollers commonly used in ball or roller
bearings, metal ball or roller bearings, and
parts thereof, whether finished or unfinished,
for whatever use intended

325 Anvils of iron or steel, or of iron and steel
combined, by whatever process made, or in
whatever stage of manufacture, weighing five
pounds or more each

339 Table, household, kitchen, and hospital uten-
sils, and hollow or flat ware, not specially
provided for, composed of iron or steel and
enameled or glazed with vitreous glasses,
whether or not containing electrical heating
elements as constituent parts thereof

340 Mill saws, pit and drag saws, and steel band
saws, finished or further advanced than
tempered and polished

340 Crosscut saws, finished or further advanced
than tempered and polished, hand, back, and
other saws, not specially provided for, valued
over 5 cents each

353 Electric vacuum cleaners of the household type,
electric motors therefor, and parts of the fore-
going; any of the foregoing, finished or unfin-
ished, wholly or in chief value of metal, and
not specially provided for
Note: The existing customs classification
treatment of electric vacuum cleaners of the
household type and motors therefor, finished
or unfinished, wholly or in chief value of
metal, as specially provided for in paragraph
353, Tariff Act of 1930, in accordance with
the ruling announced in Treasury Decision
47218-2 (66 Treasury Decisions -) shall be
continued during the effective period of this
Agreement.

353 Calculating machines specially constructed for
multiplying and dividing, having an electric
motor as an essential feature, and parts
thereof; any of the foregoing, finished or
unfinished, wholly or in chief value of metal,
and not specially provided for

354 Penknives and pocketknives which have fold-
ing blades and steel handles ornamented or
decorated with etchings orland gilded designs,
valued at more than $6 per dozen

356 Planing-aehine knives, tannery and leather
knives, tobacco knives, paper and pulp mill
knives, roll bars, bed plates, and all other
stock treating parts for pulp and paper ma-
chinery, shear blades, circular cloth cutters,
circular cork cutters, circular cigarette cut-
ters, meat-slicing cutters, and all other cutting
knives and blades used in power or hand
machines

80 per lb.
and 35%
ad val.

26 per lb.

5p per lb. and 15% ad
val.

12% ad val.

15% ad val.

35% ad val.

25% ad val.

17.56 each and 27%%
ad val.

20% ad val.
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Schedule II—Contd.   

Tariff Act 
of 1930 

paragraph 
Description of Articles Rates of Duty 

321 Antifriction balls and rollers, metal balls 
and rollers commonly used in ball or roller 
bearings, metal ball or roller bearings, and 
parts thereof, whether finished or. unfinished, 
for whatever use intended 

325 Anvils of iron or steel, or of iron and steel 
combined, by whatever process made, or in 
whatever stage of manufacture, weighing five 
pounds or more each 

339 Table, household, kitchen, and hospital uten-
sils, and hollow or fiat ware, not specially 
provided for, composed of iron or steel and 
enameled or glazed, with vitreous glasses, 
whether or not containing electrical heating 
elements as constituent parts thereof 

340 Mill saws, .p,it and drag saws, and steel band 
saws, finished or further advanced than 
tempered and polished 

340 Crosscut saws, finished or further advanced 
than tempered and polished, hand, back, and 
other saws, not specially provided for, valued 
over 5 cents each 

353 Electric vacuum cleaners of the household type, 
electric motors therefor, and parts of the fore-
going; any of the foregoing, finished or unfin-
ished, wholly or in chief value of metal, and 
not specially provided for 
Note: The existing customs classification 
treatment of electric vacuum cleaners of the 
household type and motors therefor, finished 
or unfinished, wholly or in chief value of 
metal, as specially provided for in paragraph 
353, Tariff Act of low?, in accordance with 
the ruling announced in Treasury Decision 
47218-2 (66 Treasury Decisions —) shall be 
continued during the effective period of this 
Agreement. 

353 Calculating machines specially constructed for 
multiplying and dividing, having an electric 
motor as an essential feature, and parts 
thereof; any of the foregoing, finished or 
unfinished, wholly or in chief value of metal, 
and not specially provided for 

354 Penknives and pocketknives which have fold-
ing blades and steel handles ornamented or 
decorated with etchings or/and gilded designs, 
valued at more than $6 per dozen 

356 Planing-machine knives, tannery and leather 
knives, tobacco knives, paper and pulp mill 
knives, roll bars, bed plates, and all other 
stock treating parts for pulp and paper ma-
chinery, shear blades, circular cloth cutters, 
circular cork cutters tim= id cigarette cut-
ters, meat-slicing cutters, and all other cutting 
• knives and blades used in power or hand 
machines 

so per lb. 
and 35% 
ad val. 

4 per lb. 

50 per lb. and 15% ad 
val. 

12% ad val. 

15% ad val. - 

35% ad val. 

25% ad val. 

17.50each and 27% % 
ad val. 

20% ad val. 
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1930 ars
tarifflag Varubeteckning Tullsats
rubrik

321 Kulor och rullar f6r kul- och rullager, metall-
kulor och rullar vanligen anvanda i kul- och
rullager, kul- och rullager samt delar dartill,
vare sig de aro fa'rdigbearbetade eller ej,
oberoende av det andamM vartill de aro
avsedda

325 Stfid av jarn eller stl eller sammansatta av
jarn och stal, oberoende av tillverkningsf6r-
farandet och i vilket tillverkningsstadium
det vara ma, vagande 5 pounds per stycke eller
mera

339 Bords-, hushalls-, koks- och sjukhusutensilier
samt hushallskarl, ej sarskilt niamnda, be-
stAende av jirn eller sthl samt emaljerade
eller glaserade, vare sig med eller utan elek-
triska varmeelement sasom ingaende delar

340 Ramsagar, kransagar och slapsAgar samt stal-
bandsagar, fardigarbetade eller mer bear-
betade an anlipta och polerade

840 Stocksagar, fardigarbetade eller mer bear-
betade an anl6pta och polerade, handsagar och
ralssagblad, bAgfilblad, eller andra sAgar, ej
sarskilt namnda, med ett varde 6ver 5 cents
stycket

853 Elektriska dammsugare for hushllsbruk och
elektriska motorer f6r sAdana samt delar
dartill, fardigbearbetade eller delvis bearbe-
tade, belt eller till huvudsakliga vardet av
metall; ej sarskilt namnda
Amn. Med hinsyn till klassificeringen av
elektriska dammsugare f6r hushllsbruk och
motorer, fardigarbetade eller icke, helt eller
till huvudsakligt varde av metall, sAsom
sarskilt angivna i rubr. 353 av 1930 ra
tarifflag, skall nuvarande tullbehandling-
overensstimmelse med beslut, som kungjorts
i Treasury Decision 47218-2 (66 Treasury
Decisions -) fortfarande iakttagas, sa lange
denna 6verenskommelse ar g§llande.

353 Maknemaskiner, sarskilt konstruerade for mul-
tiplikation och division och forsedda med en
elektrisk motor sAsom vsentlig bestandsdel,
samt delar dArtill; alia h&r uppraknade,
fardigarbetade eller ej, belt eller till huvud-
sakligt varde av metall, och ej sarskilt

rnmnda
384 Hopffllbara pennknivar och fickknivar, med

skaft av stal i etsat eller forgyllt utforande,
med ett varde Bverstigande 6 dollars per
dussin

356 Maskinhyvelknivar, garveri- och laderknivar,
tobaksknivar, knivar fOr pappers- och eel-
lulosatillverkning, valsar (rollbars), botten-
plAtar (bed plates) samt alla andra i cellulosa
oeh pappersmaskiner forekommande delar for
timrets bearbetning, saxblad, cirkelknivar for
tygtillskarning, cirkelknivar fSr korktillver-
kning, eirkelknivar f6r cigarettillverkning,k6tt-
kvarnsknivar och alia andra slag av knivar
eller klingor f6r handeller motordrivna mas-
kiner

8 cents per pound
plus 35 procent

2 cents per pound

5 cents per pound plus
15 procent

12 procent

15 procent

35 procent

25 procent

17.5 cents stycket
samt 27% procent

20 procent

104019'--36--Fr II-lid
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1930 ars 
tariffiag 
rubrik 

Varubeteckning Tullsats 

321 Kulor och rullar for kul- och rullager, raetall-
kulor och rullar vanligen anvtinda i kul- och 
rullager, kul- och rullager saint delar 
vare sig de aro fardigbearbetade eller ej, 
oberoende av dot andamal vartill de aro 
aysedda 

325 St5,d av jam eller stal eller sammansatta av 
jam och stal, oberoende av tillverkningsfor-
farandet och i vilket tillverkningsstadium 
det vara ma, vagande 5 pounds per stycke eller 
mera 

339 Bords-, hushalls-, kakis- och sjukhusutensilier 
saint hushallskarl, ej sarskilt namnda, be-
staende av jam eller stal saint emaljerade 
eller glaserade, vare sig med eller titan elek-
triska varmeelement sasom ingaende delar 

340 Rams5gar, kransagar och sltipstigar saint atM-
bandstgar, fardigarbetade eller mer bear-
betade an anlopta och polerade 

340 Stocksagar, fardigarbetade eller mer bear-
betade an anlopta och polerade, handsagar °oh 
ralssagblad, bagfilblad, eller andra, saga; ej 
sarskilt namnda, med ett vtirde Over 5 cents 
stycket 

353 Elektriska daramsugare for hushAllsbruk och 
elektriska motorer for sadana saint delsx 

fardigbearbetade eller delvis bearbe-
tacle, belt eller till huvudsakliga vardet av 
metall; ej sarskilt namnds. 
Anm.. Med hausyn till klaRFaceringen av 
elektriska dammeugare for hushallsbruk och 
motorer, fardigarbetade eller joke, helt eller 
till huvudsakligt varde av metali, sasom 
sarskilt angivna i rube. 353 av 1930 aa's 
tarifllag, skall nuvarande tullbehandling--1 
overensstamraelse reed beslut, sem kungjorts 
i Treasury Decision 47218-2 (66 Treasury 
Decisions --) fortfarande iakttagas, sl. lange 
denna overenskommelae fir gallande. 

353 Raknemaskiner, sarskilt konstruerade for mul-
tiplikation och division och forsedda med en 
elektrisk motor sasom vasentlig beztandsdel, 
sand delar dartill; alla liAr uppraknade, 
fardigarbetade eller ej, belt eller till huvud-
sakligt yard° av metall, och ej stirskilt 
namnda 25 procent 

354 llopfallbara pennkravar och ficklrnivar, med 
okra av stid I etsat eller forgyllt utfOrande, 
med ett yard° overstigande 6 dollars per 
dussin 

356 Maskinhyvelknivar, gs,rveri- och laderknivar, 
tobakaknivar, knivar fOr pappers- och eel-
lulosatillverkning, valsar (roll bars), botten-
platar (bed plates) samt ails andra i eellulosa-
och pappersmaskiner forekonmande delar for 
timrets bearbetning, saxblad, cirkellrnivar f Or 
tygtillskarning, cirkelknivar for korktillver-
kning, cirkelknivar for cigarettillverkning,kott-
kvarnsknivar och alla andra slag av knivar 
eller klingor for handeller motordrivna, mos--
kin  er 20 procent 

8 cents per pound 
plus 35 procent 

2 cents per pound 

5 cents per pound plus 
15 procent 

12 procent 

15 procent 

35 procent 

17.5 cents stycket 
saint 27% procent 

104019*--36--PT IF----110 
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361 Slip joint pliers valued at more than $2 per
dozen

361 Other pliers, pincers, and nippers, and hinged
hand tools for holding and splicing wire,
finished or unfinished, valued at more than
$2 per dozen

362 Files, file blanks, rasps and floats, of whatever
cut or kind, seven inches in length and over

372 Calculating machines specially constructed for
multiplying and dividing, not 'specially pro-
vided for, and parts thereof, not specially pro-
vided for, wholly or in chief value of metal or
porcelain

372 Reciprocating gang-saw machines for sawing
logs, and parts therefor, not specially pro-
vided for

372 Machines for making paper pulp or paper, not
specially provided for, and parts thereof, not
specially provided for, wholly or in chief value
of metal or porcelain

373 Scythes, sickles, grass hooks, and corn knives,
and parts thereof, composed wholly or in chief
value of metal, whether partly or wholly
manufactured

373 Forks, hoes, and rakes, all of the foregoing, if
agricultural hand tools, and parts thereof,
composed wholly or in chief value of metal,
whether partly or wholly manufactured

397 Portable cooking and heating stoves, de-
signed to be operated by compressed air and
kerosene and/or gasoline, and parts thereof not
specially provided for, if composed wholly or
in chief value of iron, steel, or other base
metal, but not plated with platinum, gold, or
silver, or colored with gold lacquer

387 Cooking and heating stoves, of the household
type, not specially provided for, and parts
thereof not specially provided for, wholly or in
chief value of iron, steel, or other bate metal,
but not plated with platinum, gold, or silver,
or colored with gold lacquer, and not having as
an essential feature an electrical element or
device

40% ad val.

800 per dozen and 40%
ad val.

4 5 0 per dozen

25% ad val.

27%% ad val.

20% ad val.

20% ad val.

15% ad val.

25% ad vaL.

25% ad val.

RECIPROCAL TRADE-SWEDEN. MAY 25, 1935.

Tariff Act
of 1930 Description of Articles Rates of Duty

paragraph

Note: The existing customs classification
treatment of articles not more specifically pro-
vided for than in paragraph 356 or in the last
clause of the first sentence of paragraph 352,
Tariff Act of 1930, and described in both such
provisions of law, as being more specifically
provided for in paragraph 356, in accordance
with the decision of the United States Customs
Court published as Abstract 23625 (63 Treas-
ury Decisions 1417), shall be continued dur-
ing the effective period of this Agreement.

Schedule II-Contd.
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Schedule II—Contd.   

Tariff Act 
of 1930 
paragraph 

Description of Articles Rates of Duty 

Note: The existing customs classification 
treatment of articles not more specifically pro-
vided for than in paragraph 356 or in the last 
clause of the first sentence of paragraph 352, 
Tariff Act of 1936, and described in both such 
provisions of law, as being more specifically 
provided for in paragraph 356, in accordance 
with the decision of the United States Customs 
Court published as Abstract 23625 (63 Treas-
ury Decisions 1417), shall be continued dur-
ing the effective period of this Agreement. 

361 Slip joint pliers valued at more than $2 per 
dozen 

361 Other pliers, pincers, and nippers, and hinged 
hand tools for holding and splicing wire, 
finished or unfinished, valued at more than 
$2 per dozen 

40% ad val. 

800 per dozen and 40% 
ad val. 

362 Files, file blanks, rasps and floats, a whatever 
cut or kind, seven inches in length and over 450 per dozen 

372 Calculating machines specially constructed for 
multiplying and dividing, not -specially pro-
vided for, and parts thereof, not specially pro-
vided for, wholly or in chief value of metal or 
porcelain 25% ad val. 

872 Reciprocating gang-saw machines for sawing 
logs, and parts therefor, not specially pro-
vided for 27% ad val. 

372 Machines for making paper pulp or paper, not 
specially provided for, and parts thereof, not 
specially provided for, wholly or in chief value 
of metal or porcelain 20% ad val. 

78 Scythes, sickles, grass hooks, and corn knives, 
and parts thereof, composed wholly or in -chief 
value of metal, whether partly or wholly 
manufactured 20% ad v 

373 Forks, hoes, and rakes, all of the foregoing, if 
agricultural hand tools, and parts thereof, 
composed wholly or in chief value of metal, 
whether partly or wholly manufactured 15% ad val. 

397 Portable cooking and heating stoves, de-
signed to be operated by compressed air and 
kerosene and/or gasoline, and parts thereof not 
specially provided for, if composed wholly or 
in chief value of iron, steel, or other base 
metal, but not plated with platinum, gold, or 
silver, or colored with gold lacquer 25% ad v 

397 Cooking and heating stoves, of the household 
type, not specially provided for, and parts 
thereof not specially provided for, wholly or in 
chief value of iron, steel, or other base   
but not plated with platinum, gold, or silver, 
or colored with gold lacquer, and not having as 
an essential feature an electrical element or 
device 25% ad val. 
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1930 ars
tarifflag Varubeteckning Tullsats
rubrik

Amn. Med hansyn till klassificeringen av
varor, som ej sarskilt angivits i vidare man
an under rubr. 356 eller sista avsnittet av
forsta meningen i rubr. 352 av 1930 ars
tarifflag, och som beroras i bfada dessa lagrum,
skall gallande tullbehandling av dessa varor
sasom sarskilt angivna i rubr. 356 i 6verens-
stammelse med beslut av United States Cus-
toms Court, vilket offentliggjorts sasom
Abstract 23625 (63 Treasury Decisions 1417),
fortfarande iakttagas, sa lange denna 6ver-
enskommelse ar gallande.

361 Justerbara tanger (slip joint pliers) med ett
varde 6verstigande 2 dollars per dussin 40 procent

361 Andra tinger, pincetter och avbitare, samt
gangade handverktyg att halla och splitsa
metalltrad, fardigarbetade eller ej; med ett
varde 6verstigande 2 dollars per dussin 80 cents per

dussin och
40 procent

362 Filar, filamnen, raspar och ansatsfilar av alla
slag och utf6randen, med en lingd av 7 tumn
eller mera 45 cents

per dussin
372 Raknemaskiner, sarskilt konstruerade f6r multi-

plikation och division, ej sarskilt namnda,
samt delar dartill, ej sarskilt namnda, belt
eller till huvudsakligt varde av metall eller
porslin 25 prooent

372 Ramsagmaskiner f6r timmerstocksaBgning samt
delar far dessa; ej sarskilt namnda 273 procent

372 Pappersmasse- eller pappersmaskiner, ej sar-
skilt namnda, samt delar dartill, ej sarskilt
namnda, belt eller till huvudsakligt varde av
metall eller porslin 20 procent

373 Liar, skaror, halmknivar och majsknivar, saint
delar dartill, helt eller till huvudsakligt varde
bestaende av metall, vare sig delvis eller
fullstandigt bearbetade 20 procent

373 Grepar eller gafflar, hackor och rifsor avsedda
for anvandning slsom lantbrukshandredskap,
samt delar dartill; tillverkade helt eller till
huvudsakliga vardet av metall 15 procent

397 Transportabla apparater f6r kokning och upp-
varmning, avsedda att drivas med kompri-
merad luft och fotogen eller bensin eller
badadera, samt delar dartill, ej sarskilt
nAmnda- helt eller till huvudsakligt varde
best&ende av jirn, stMl eller annan grundmetall
men icke belagda med platina, guld eller silver
eller guldlackerade 25 prooent

397 Spisar oeh varmeapparater for hushallabruk, ej
slrkilt namnda, och delar dartill, ej srskilt
namnda; helt eller till huvudsakligt varde av
Amr, stal eller annan grundmetall men icke

belagda med platina, guld eller silver eller
guldlackerade, och utan dAri sasom vasentlig
bestandsdel ing&ende elektriska element eler
annan elektrisk anordning 25 procent
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1930 ars 
tarifflag Varubeteckning Tullsats 
rubrik 

Amn. Med hansyn till klassificeringen av 
varor, soin ej sarskilt angivits i vidare mkt 
an under rubr. 356 eller sista aysnittet av 
forsta meningen i rubr. 352 av 1930 ars 
tarifflag, och som berOras i bEida dessalagrum, 
skall gallande tullbehandling av dessa varor 
13§Z01711 sarskilt angivna. i rubr. 356 i overens-
stammelse med beslut av United States Cus-
toms Court, vilket offentliggjorts disom 
Abstract 23625 (63 Treasury Decisions 1417), 
fortfarande iakttagas, sâ range demm Over-
enskommelse är gallande. 

361 Justerbara -Langer (slip joint pliers) med ett 
varde overstigande 2 dollars per dussin 40 procent 

361 Andra tanger, pincetter och avbitare, samt 
gangade handverktyg att h&Ela och splitsa 
metalltrild, fArdigarbetade eller ej; med ett 
varde overstigande 2 dollars per dussin 80 cents per 

dussin och 
40 procent 

362 Filar, filamnen, raspar och ansatsfilar av alla 
slag och utfOranden, med en langd av 7 turn 
eller mera 45 cents 

per dussin 
372 Raknemaskin  er, sarskilt konstruerade for multi-

plikation och division, ej sarskilt namnda, 
sand delar dartill, ej sarskilt namnda, belt 
eller till huvudsakligt varde av metall eller 
porslin 25 procent 

372 Ramsh,gmaskiner for timmerstocksfigning samt 
delar for dessa; ej sarskilt nananda 27% procent 

372 Pappersmasse- eller pappersmaskiner, ej sax-
akilt namnda, sand delar dartill, ej sfirskilt 
namnda, helt eller till huvudsakligt viisde av 
metal' eller porslin 20 procent 

373 Liar, skaror, halmirnivar och majsknivar, sand 
delar darlill, helt eller till huvudsakligt yard° 
bestaende av metall, vase sig delvis eller 
fullstandigt bearbetade 20 procent 

373 Grepar eller gafflar, hacker och raiser, aysedda 
for anvandning sasom lantbrukshandredskap, 
samt delar dartill; tillverkade belt eller till 
huvudsakliga vardet av metall 15 procent 

397 Transprtabla apparater for kokning och upp-
varmning, aysedda att drives med korapri-
merad luft och fotogen eller bensin eller 
badadera, samt delar dartill, ej sarskilt 
namnda; belt eller till huvudsakligt yard° 
bestliende av jam, stal eller annan grundmetall 
men icke belagda med platina; gukl eller silver 
eller guldlackerade 25 procent 

397 Spisar och varrueapparater for hushiillsbruk, ej 
sarskilt Miranda, och delar (ELAM, ej sarskilt 
&rands,. belt eller till huvudsakligt varde av 

stM eller annan grundmetall men icke 
belagda med platina, guld eller silver eller 

dlaokerade, och utan dari sfisom vasentlig 
Andsdel ingaende elektriska element eller 

annan elektrisk anordning 25 procent 
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397 Blow torches and incandescent lamps, designed
to be operated by compressed air and kerosene
and/or gasoline, if composed wholly or in chief
value of iron, steel, or other base metal, but not
plated with platinum, gold, or silver, or
colored with gold lacquer

412 Spring clothespins
412 Clothespins other than spring clothespins, in

chief value of wood
1109 (b) Felts, belts, blankets, jackets, or other articles

of machine clothing, for papermaking, print-
ing, or other machines, when woven, wholly or
in chief value of wool, as units or in the piece,
finished or unfinished:

Valued at not more than $1.25 per pound

Valued at more than $1.25, but not more than
$2 per pound

Valued at more than $2 per pound

1402 Paper board, wallboard, and pulpboard, includ-
ing cardboard, and leather board or compress
leather, not plate finished, supercalendered or
friction calendered, laminated by means of an
adhesive substance, coated, surface stained or
dyed, lined or vat-lined, embossed, printed,
decorated, or ornamented in any manner, nor
cut into shapes for boxes or other articles
and not specially provided for, except pulp-
board in rolls for use in the manufacture of
wallboard

1409 Wrapping paper not specially provided for,
except straw paper

1413 Paper board and pulpboard, including card-
board and leatherboard or compress leather,
plate finished, supercalendered or friction cal-
endered, laminated by means of an adhesive
substance, coated, surface stained or dyed,
lined or vat-sHned, embossed, printed, or
decorated or ornamented in any manner

1516 Matches, friction or lucifer, of all descrip-
tions, per gross of one hundred and forty-four
boxes, containing not more than one hundred
matches per box

1623 Hard crisp bread made from rye flour and not
more than 5 per centum of wheat flour, if any,
with yeast as the leavening substance

1716 Sulphate wood pulp, bleached and unbleached,
I and sulphite woodpup, unbleached

25% ad val.
15 cents per gross

25% ad val.

500 per lb. and 25% ad
val.

500 per lb. and 272%
ad val.

50j per lb. and 30%
ad val.

10% ad val.

25% ad val.

$14.50 per ton of
2000 pounds, but
not less thanl %
nor more than 30%
ad val.

17.5f
per gross

Free

Free

RECIPROCAL TRADE-SWEDEN. MAY 25, 1935.

Tariff Act
of 1930 Description of Articles Rates of Duty

paragraph

Schedule II-Contd.
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Schedule II—Coutd.   

Tariff Act 
of 1930 

paragraph 
Description of Articles Rates of Duty 

397 Blow torches and incandescent lamps, designed 
to be operated by compressed air and kerosene 
and/or gasoline, if composed wholly or in chief 
value of iron, steel, or other base metal, but not 
plated with platinum, gold, or silver, or 
colored with gold lacquer 

412 Spring clothespins 
412 Clothespins other than spring clothespins, in 

chief value of wood 
1109 (b) Felts, belts, blankets, jackets, or other articles 

of machine clothing, for papermaking, print-
ing, or other machines, when woven, wholly or 
in chief value of wool, as units or in the piece, 
finished or unfinished: 
Valued at not more than $1.25 per pound 

Valued at more than $1.25, but not more than 
$2 per pound 
Valued at more than $2 per pound 

1402 Paper board, wallboard, and pulpboard, includ-
ing cardboard, and leather board or compress 
leather, not plate finished, supercalendered or 
friction calendered, laminated by means of an 
adhesive substance, coated, surface stained or 
dyed, lined or vat-lined, embossed, printed, 
decorated, or ornamented in any manner, nor 
cut into shapes for boxes or other articles 
and not specially provided for, except pulp-
board in rolls for use in the manufacture of 
wallboard 

1409 Wrapping paper not specially provided for, 
except straw paper 

1413 Paper board and puipboard, including card-
board and leatIaerboard or compress leather, 
plate finished, supercalendered or friction cal-
endered, laminated by means of an adhesive 
substance, coated, surface stained or dyed, 
lined or vat-lined, embossed, printed, or 
decorated or ornamented in any manner 

156 Matches, friction or hxcifer, of all descrip-
tions, per gross of one hundred and forty-four 
boxes, containing not more Minn one hundred 
matches per box 

1623 Hard crisp bread made from rye flour and not 
more than 6 per cen+mm of wheat flour, if any, 
with yeast as the leavening substance 

1716 Sulphate wood pul, bleached and unbleached, 
and sulphite woodpulp, =bleached 

25% ad val. 
15 cents per gross 

25% ad val. 

500 per lb. and 25% ad 
val. 

500 per lb. and 27%70 
ad val. 

500 per lb. and 30% 
ad val. 

10% ad val. 

25% ad val. 

$14.50 per ton of 
2000 pounds, but 
not less than15% 
nor more than 30% 
ad val. 

17.5¢ 
per gross 

Free 
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1930 ars
tarifflag Varubeteckning Tullsats
rubrik

397 Blaslampor och lysapparater, avsedda att
drivas med komprimerad luft samt fotogen
eller bensin eller badadera; belt eller till
huvudsakligt varde bestaende av jarn, stAl
eller annan grundmetall men icke belagda med
platina, guld eller silver eller guldlackerade

412 Tvittklimmor med fjidrar
412 Tvittklimmor utan fjidrar, till huvudsakliga

vardet av tra
1109 (b) Filt, remmar, filtar, overdrag (jackets) eller

andra maskinfiltvaror f6r pappers-, tryckeri-
eller andra maskiner, vavda belt eller till
huvudsakligt varde av ull, hela eller i styck-
en, vare sig fardigarbetade eller ej:
med ett v'irde ej 6ver 1.25 dollar per pound

med ett vairde 6ver 1.25 dollar men ej over
2 dollars per pound

med ett varde lver 2 dollars per pound

1402 Papp, wallboard, tramassepapp, inkl. kartong,
och laderpapp eller laderimitation (compress
leather), ej "plate finished", hogglattat eller
friktionsglattat, laminerat medelst kliste-
ramne, glaserat, ytbehandlat eller fargat,
refflat, duplex eller triplex, bosserat, tryckt,
dekorerat eller pa nagot satt ornamenterat, ej
heller tillskuret f6r Ildor eller andra artiklar
och ej hanforligt till annan rubrik, med un-
dantag for tramassepapp i rullar for tillverk-
ning av wallboard

1409 Omslagspapper, ej hanforligt till annan rubrik,
med undantag av halmpapper

1413 Papp och tramassepapp, inkl. kartong och
lfderpapp eller laderimitation, "plate fin-
ished", hogglattat eller friktionsglattat, la-
minerat medelst klisteriamne, glaserat, ytbe-
handlat eller firgat, refflat, duplex eller triplex,
bosserat, tryckt eller dekorerat eller p. n&got
satt ornamenterat

1516 TAndstickor, friktions- eller lucifer, av alla
slag, per gross om 144 askar, innehallande
ej mer an 100 tandstickor per ask

1623 Knackebr6d, tillverkat av enbart ragmjol eller
rAgmjol och hogst 5 procent vetemjil, med
jast sAsom jasningsamne

1716 Sulfatmassa, blekt och oblekt, och sulfitmassa,
oblekt

25 procent
15 cents per gross

25 procent

50 cents per pound och
25 procent

50 cents per pound och
27% procent

50 cents per pound och
30 procent

10 procent

25 procent

14.50 dollars per
ton om 2000 pounds
men ej mindre an
15 procent eller mer
an 30 procent

17.5 cents

fritt

fri
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1930 Ars 
tarifflag 
rubrik 

Varubeteckning Tullsats 

397 Blaslampor och lysapparater, aysedda att 
drivas med komprimerad luft saint fotogen 
eller bensin eller badadera; helt eller till 
huvudsakligt vArde bestaende av jam, stAl 
eller annan grundmetall men joke belagda med 
platina, guld eller silver eller g-uld_lackerade 

412 TvAttklammor med fjAdrar 
412 Tvattklammor utan fjadrar, till huvudsakliga 

vardet av tra 
1109 (b) Filt, remmar, filtar, Overdrag (jackets) eller 

andra maskinfiltvaror for pappers- tryckeri-
eller andra maskiner, vdvda hele ellPr till 
huvudsakligt varde av nil, hela eller i styck-
en, vare sig fardigarbetade e1lPr ej: 
med ett varde ej over 1.25 dollsx per pound 

med ett varde Over 1.25 dollar men ej Over 
2 dollars per pound 
med ett varde Over 2 dollars per pound 

1402 Papp, wallboard, trilmassepapp, inkl. kartong, 
och laderpapp eller lEderimatation (compress 
leather), ej "plate finished", hogglattat eller 
friktionsglAttat, laminerat medelst kliste-
ramne, glaserat, ytbehandlat eller fargat, 
refflat, duplex eller triplex, bosserat, tryckt, 
dekorerat eller pa nagot satt omaraenterat, ej 
holler tillskuret for lador eller andra artiklar 
och ej hanforligt till annan rubrik, med un-
dantag for tramassepapp i rullar for tillverk-
ning av wallboard 

1409 Omslagspapper, ej hanfOrligt till annan rubrik, 
med undaaatag av halmpapper 

1413 Papp och trAmassepapp, ankl. kartong och 
laderpapp eller laderimitation, "plate fin-
ished" hogglattat eller friktionsglattat, la-
nainera medelst klisteriimne, glaserat, ytbe-
handlat eller f Argat, refflat, duplex eller triplex, 
bosserat, tryckt eller dekorerat eller pA nagot 
sfitt ornamenterat 

1516 Tandstickor, friktions- eller Wolfer, av aa 
slag, per gross om 141 askar, innehAllande 
ej mer An 100 tandstickor per ask 

25 procent 
15 cents per gross 

25 procent 

50 cents per pound och 
25 procent 

50 cents per pound och 
27% procent 

50 cents per pound och 
30 procent 

10 procent 

25 procent 

14.50 dollars per 
ton om 2000 pounds 
men ej mindre An 
15 procent eller mer 
An 30 procent 

17.5 cents 

1623 Knackebrod, tillverkat av enbart ragmjiil eller 
rAgmjial och hOgst 5 procent vetem3.51, med 
jiist sAsom jAsningsArnne fritt 

1716 Sulfatmassa, blekt och oblekt, och sulfitniassa, 
oblekt fri 
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Proclamation.
Vol. 46, p. 708; Vol.

48, p. 943.

RECIPROCAL TRADE-SWEDEN. MAY 25, 1935.

WHEREAS the said Agreement has been formally approved and
confirmed by me by virtue of the said Tariff Act of 1930, as amended
by the said Act of June 12, 1934, and has been ratified by His Majesty
the King of Sweden, and the instrument of approval and confirma-
tion and the instrument of ratification were, in accordance with a
provision of Article XV of the said Agreement, exchanged at the
city of Stockholm on the sixth day of July, one thousand nine hundred
and thirty-five;

WHEREAS, in accordance with a further provision of the said Article
XV, the Agreement will enter into full force on the thirtieth day
after the said exchange, that is to say on the fifth day of August, one
thousand nine hundred and thirty-five;

WHEREAS such modifications of existing duties and other import
restrictions and such continuances of existing customs and excise
treatment as are set forth and provided for in the said Agreement
and the two Schedules thereunto annexed are required and appro-
priate to carry out the said Agreement:

Now, THEREFORE, I, Franklin D. Roosevelt, President of the United
States of America, acting under the authority conferred by the said
Tariff Act of 1930, as amended by the said Act of June 12, 1934, do
hereby proclaim the said Agreement, including the said Schedules, to
the end that the whole and every part thereof may be observed and
fulfilled with good faith by the United States of America and the
citizens thereof on and from the fifth day of August, one thousand
nine hundred and thirty-five.

Pursuant to the proviso in Section 350 (a) (2) of the said Tariff Act
of 1930, as amended by the said Act of June 12, 1934, I shall from time
to time notify the Secretary of the Treasury of the countries with re-
spect to which application of the duties herein proclaimed is to be
suspended.

IN TESTIMONY wHEREOF, I hereunto set my hand and cause the
Seal of the United States of America to be afixed.

DONE at the city of Washington this eighth day of July, in the
year of our Lord one thousand nine hundred and thirty-

[s ALi five and of the Independence of the United States of Amer-
ica the one hundred and sixtieth.

FRANKLIN D ROOSEVELT
By the President:

CORDELL HULL
Secretaow of State.

[No. 79]
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STATISTICS OF CAUSES OF DEATH. JUNE 19, 1934.

LES Gouvernements de l'Union de l'Afrique de Sud. du Reich
allemand, du Commonwealth d'Australie, de l'Etat f6edral d'Autriche,
du Canada, de la R6publique de Chili, de Sa Majest6 le Roi d'Egypte,
de la R6publique espagnole, de l'Etat libre d'Irlande, des Etats-Unis
d'Amerique, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, de la Republique hell6nique, du Royaume de Hongrie, de Sa
Majeste le Roi d'Italie, de la R6publique de Lettonie, des Etats-Unis
de Mexique, de Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas, de Nouvelle-
Zelande, de la Republique de Panama, de la R6publique de Paraguay,
de Sa Majest6 le Chah de Perse, de la R6publique de Pologne, de la
R6publique tch6coslovaque, et des Etats-Unis de Venezuela, recon-
naissant l'int6ret qu'il y a a assurer autant que possible l'uniformit6
et la comparabilit6 des statistiques des causes de d6ces, leurs Pleni-
potentiaires soussign6s, dAment autorises A cet effet, sont convenus
des dispositions ci-apres:

ARTICLE 1e.

Sous r6serve des dispositions du protocole de signature qui y est
annexe, Ie pr6sent arrangement s'applique aux territoires metro-
politains des Gouvernements contractants et A tous autres territoires
auxquels il pourra etre 6tendu en vertu de l'article 8.

ARTICLE 2.

1. Les statistiques des causes de deces seront 6tablies et publiees
d'apres une seule et meme nomenclature, appelde oi-apres "nomen-
clature de base." Ces statistiques devront, soit etre rigoureusement
conformes A la nomenclature de base, soit, si elles sont present6es
sous une forme plus detaille, etre ordonn6es de telle maniere qu'elles
puissent etre ramen6es par voie de groupement la nomenclature
de base, chaque num6ro d'ordre de ces statistiques plus d6tail6es
6tant suivi de l'indication entre parentheses du num6ro d'ordre
correspondant de la nomenclature de base.

2. Les Gouvernements contractants conviennent d'adopter comme
premiere nomenclature de base la "nomenclature interm6diaire,"
proposee a Paris le 19 octobre 1929 par la Commission internationale
pour la Revision decennale des Nomenclatures nosologiques.

3786 STATISTICS OF CAUSES OF DEATH. JUNE 19, 1934. 

LES Gouvernements de l'Union de l'Afrique de Sud, du Reich 
allemand, du Commonwealth d'Australie, de l'Etat federal d'Autfiche, 
du Canada, de la Republique de Chili, de Sa Majeste le Roi d'Egypte, 
de la Republique espagnole, de PR-tat fibre d'Irlande, des ntats-Unis 
d'Amerique, du Royanme-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord, de la Republique hellenique, du Royaume de Hongrie, de Sa 
Majeste le Roi d'Italie, de la Republique de Lettonie, des Rtats-Unis 
de Mexique, de Sa Majeste la Reine des Pays-Bas, de Nouvelle-
Mande, de la Republique de Panama, de la Republique de Paraguay, 
de Sa Majeste Jo Chah de Perse, de la Republique de Pologne, de la 
Republique tchedoslo vague, et des ntats-Tinis de Venezuela, recon-
naissant Pinteret qu'il y a a. assurer autant que possible Puniforrnite 
et la comparabilite des statistiques des causes de aces, leura Beni-
potentiaires soussignes, clement autorises a, cot effet, sont convenus 
des dispositions ci-apres 

ARTICLE ler. 

Sous reserve des dispositions du protocole de signature qui y eat 
annexe, le present arrangement s'applique aux territoires metro-
politains des Gouvernements contractants et a tous autres territoires 
auxquels il pourra etre etendu en vertu de Particle 8. 

ARTICLE 2. 
• 

1. Les statistiques des causes de deces seront etablies et publiees 
d'apres une seule et memo nomenclature, appelee ci-apres "nomen-
clature de base." Ces statistiques devront, soit etre rigoureusement 
conformes a la nomenclature de base, soit, si elles sent presentees 
sous une forme plus detainee, etre ordonnees de telle maniere qu'elles 
puissent etre ramenees par vole de groupement a, la nomenclature 
de base, chaque numero d'ordre de ces statistiques plus detainees 
Rant suivi de Pindication entre parentheses du numero d'ordre 
correspondant de la nomenclature de base. 

2. Les Gouvernements contractants conviennent d'adopter comme 
premiere nomenclature de base la "nomenclature intermediaire," 
propos& a Paris Is 19 octobre 1929 par la Commission internationale 
pour la Revision dece-nnale des Nomenclatures nosologiques. 



STATISTICS OF CAUSES OF DEATH. JUNE 19, 1934.

THE Governments of the Union of South Africa, the German
Reich, the Commonwealth of Australia, the Federal State of Austria,
Canada, the Republic of Chile, His Majesty the King of Egypt,
the Spanish Republic, the Irish Free State, the United States of
America, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land, the Hellenic Republic, the Kingdom of Hungary, His Majesty
the King of Italy, the Republic of Latvia, the United States of
Mexico, Her Majesty the Queen of the Netherlands, New Zealand,
the Republic of Panama, the Republic of Paraguay, His Majesty the
Shah of Persia, the Republic of Poland, the Czechoslovak Republic
and the United States of Venezuela, recognising the importance of
ensuring as far as possible the uniformity and comparability of
statistics of causes of death, the undersigned Plenipotentiaries, being
duly authorised thereto, have agreed upon the following provisions:-

ARTICLE 1.

Without prejudice to the provisions of the protocol of signature
annexed hereto, the present agreement applies to the metropolitan
territories of the Contracting Governments, and to any other ter-
ritories to which it may have been extended under article 8.

Multilateral agree-
ment with reference to
statistics of causes of
death.

Contracting Powers.

Territories included.

Post, p. 3791.

ARTICLE 2.

1. Statistics of causes of death shall be compiled and published dtM'mu1 m no"me"-
according to one uniform nomenclature, hereinafter referred to as ttist ref0etred toas.

the "minimum nomenclature." These statistics shall either follow
strictly the minimum nomenclature, or, if they are given in greater
detail, be so arranged that by suitable grouping they can be reduced
to the minimum nomenclature, each serial number of these more
detailed statistics showing after it in brackets the corresponding
serial number in the minimum nomenclature.

"Intermediate no-
2. The Contracting Governments agree to adopt as the first menclatute .

minimum nomenclature the "intermediate nomenclature" recom-
mended at Paris on the 19th October, 1929, by the International
Commission for the Decennial Revision of the Intertiontional Nomen-
clature of Diseases.
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ARTICLE 3.

Chacun des Gouvernements contractants s'engage a 6tablir les
statistiques des causes de deces dans les conditions fix6es a l'article 2
a partir du Ier janvier suivant la date a laquelle il aura signe le
pr6sent arrangement ou y aura adher6.

ARTICLE 4.

1. Des modifications pourront, dans les conditions fixees au
present article, 6tre apport6es A la nomenclature de base pour
prendre effet a partir du Ier janvier 1940, ou du er janvier de toute
dixiSme ann6e subsequente (dates appelees ci-apres "dates. de
revision"), mais non autrement.

2. En vue de reviser la nomenclature de base, les Gouverne-
ments contractants conviennent de tenir pleinement compte des
rapports de toute Commission internationale qui serait reunie de la
meme manisre et aux memes effets que la Commission internationale
de 1929 pour la Revision decennale des Nomenclatures nosologiques.

3. Pour faciliter l'application du paragraphe pr6c6dent, le
Gouvernement frangais r6unira en conference, a l'issue de chacune
des sessions de la Commission internationale, les delegations ayant
represent6 A cette Commission les Gouvernements participant au
pr6sent arrangement. Cette conference examinera les resolutions de
la Commission.

4. Chaque Gouvernement contractant aura le droit de demander
la revision de la nomenclature de base en vigueur. La demande sera
adress6e au Gouvernement frangais, qui convoquera en confdrence
les Gouvernements contractants pour proceder A I'examen des
propositions et A la redaction des modifications.

5. Les modifications A la nomenclature de base qui seront
adopt6es au moins une ann6e entiere avant la date de revision la
plus proche a une conference runie en vertu du paragraphe prec6-
dent par une majorit6 d'au moins lea quatre cinquimes des
d6lus des Gouvernements contractants, prendront effet a partir
de la date de revision en question. Pour chaque Gouvernement
contractant, la nomenclature de base ainsi modifi remplacera la
nomenclature de base en vigueur jusqu'alors, conformement aux
dispositions de Iarrangement, & partir de la date de la revision ou,
i le Gouvernement cntractant en decide ainsi, & partir du

le janvier qii suivra immdiatement la date de revision.

ARTILE 5.

Les Gouvernements contractants qui d-sireront assurer l'tablisse-
ment de statistiques plus detailles que celles qui figurent dans la
nomenclature de base pourront conclure entre elles un arrangement
en vue d'augmenter, autant que possible, la comparabilit4 des
statistiques, pourvu que cet arrangement ne porte pas atteinte aux
dispositions de Particle 2 du present arrangement.
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ARTICLE 3.

Each Contracting Government undertakes to compile statistics Statistic to b ch om.

of causes of death in accordance with the conditions laid down in
article 2 from the 1st January following the date of its signature of
or accession to the present agreement.

ARTICLE 4.

1. Modifications may, in accordance with the conditions laid modification i

down in this article, be made in the minimum nomenclature to take ture.

effect from the 1st January, 1940, or the 1st January in any subsequent
tenth year (hereinafter called "revision dates"), but not otherwise.

2. For the purpose of revising the minimum nomenclature the -ise of other reports

Contracting Governments agree to take fully into account the reports
of any International Commission which may be convened in the
same manner and with the same objects as the International Com-
mission of 1929 for the Decennial Revision of the International
Nomenclature of Diseases.

3. In order to facilitate the operation of the preceding paragraph i 1onferences author-

the French Government shall, at the end of each session of the
International Commission, call a conference of the delegations who
have represented on that Commission the Governments which are
parties to the present agreement. This conference shall consider
the resolutions of the Commission.

4. Each Contracting Government shall have the right to demand Rights of signatories

the revision of the minimum nomenclature in force. The request
shall be addressed to the French Government, which will thereupon
convene a conference of the Contracting Governments to consider
the recommendations and to draft the modifications.

5. Modifications of the minimum nomenclature which have been Enactments, etc.
adopted at least one clear year before the next ensuing revision date
at a conference convened under the preceding paragraph by a majority
of not less than four-fifths of the delegates of the Contracting Govern-
ments shall take effect as from such revision date. In respect of each
Contracting Government the minimum nomenclature thus modified
shall replace the minimum nomenclature hitherto in force in accord-
ance with the provisions of the agreement as from the revision date,
or, if the Contracting Government so decides, as from the 1st January
next following the revision date.

ARTICLE 5.

Contracting Governments wishing to secure the compilation of tDtaied compila-

statistics in greater detail than those given in the minimum nomen-
clature may enter into a mutual agreement in order to increase as
far as possible the comparability of statistics, provided that such an
agreement shall not infringe the provisions of article 2 of the present
agreement.
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ARTICLE 6.

1. Le present arrangement portera la date de ce jour et entrera
en vigueur immediatement.

2. Le Gouvernement de tout pays au nom duquel le present
arrangement n'aura pas 6et signe pourra y acceder, en tout temps,
au moyen d'une notification par ecrit adress6e par la voie diplo-
matique au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et toute accession prendra effet a partir de la
date de la r6ception de la notification.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord avisera tons les autres Gouvernements contrac-
tants de chaque notification d'accession qu'il aura recue.

ARTICLE 7.

Le present arrangement pourra Atre d6nonce par une notification
par 6crit adressee par la voie diplomatique au Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a tout
moment, dans un delai de six mois A partir de la date de la r6union
finale de l'une quelconque des conferences mentionndes Pl'article 4.
Toute d6nonciation prendra effet a partir de Ia date de la r6ception
de la notification. Le Gouvernement du Royaume-Uni fera tenir
aux autres Gouvernements contractants des copies de tous les avis
de denonciation qu'il aura regus.

ARTICLE 8.

1. Tout Gouvernement contractant pourra, an moment de sa
signature ou de son accession ou dans la suite, par une declaration
6crite adressde au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, faire connaitre son ddsir que le
present arrangement s'applique & la totalit6 ou & Pun queleonque de
ses colonies, territoires d'outre-mer, proteetorats, ou territoires sous
suzeranet6 ou mandat, et le present arrangement s'appliquera a tons
les territoires mentionnds dans cotte d6claration partir de la date
de la rception de celle-ci.

2. Tout Gouvernement contractant pourra, en tout temps, dans
un ddai de six mois A partir de la date de la reunion finale de l'une
quelconque des conf6rences mentionnees A, larticle 4, exprimer par
une notification crite adressee au Gouvernement du Royauine-Uni
de GrandeBretagne et d'rlande du Nord son desir que le present
arrangement cesse de s'appliquer A 1a totalit6 ou a Pun quelconque
de ses olonies, territoires d'outre-mer, protectorate, ou territoires
sous snzerainet6 on mandat, auxquels larrangement se sera appliqu6
en vertu du paragraphe precedent, et, dans ce cas, le pr6sent arrange-
ment cessera de s'appliquer, a partir de la date de la r6ception de la
notification, A tons les terrtoires qui y seront mentionnes.
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par ecrit adressee par la voie diplomatique au Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord A, tout 
moment, dans un déiai de six mois a. partir de la date de la rennion 
finale de Pune quelconque des conferences mentionnees a. Particle 4. 
Toute denonciation prendra effet a. partir de la date de la reception 
de la notification. Le Gouvernement du Royaurae-Uni fera tenir 
aux autres Gouvernements contractants des copies de tons les avis 
de denonciation qu'il aura regus. 

ARTICLE 8. 

I. Tout Gouvernement contraotant pourra, au moment de sa 
signature ou de son accession on dans la suite, par une declaration 
ecrite adressee au Gouvernement du Royaume-Uni de Grand e-
Bretagne et d'Irlande du Nord, fake connaltre son &sir quo le 
present arrangement s'applique h is totalite ou a. l'un quelconque de 
ses colonies, territoires d'outre-mer, protectorats, ou territoires sous 
suzerainete on mandat, et le present arrangement s'appliquera a. tons 
les territoires mentionnes dans cette declaration a. partir de la date 
de is reception do celle-ci. 

2. Tout Gouvernement contractant pourra, en tout temps, dans 
un delai de six mois h partir de la date de la reunion finale de Puns 
quelconque des conferences raentionnees a Particle 4, exprimer par 
une notification &rite adressee an Gouvernement du Royaurae-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord son desk que le present 
arrangement ce,sse de s'appliquer a. la totalite ou a. Pun quelconque 
de ses colonies, territoires d'outre-tner, protectorate, on territoires 
sous suzerainete ou rnandat, auxquels Parrangement se sera appliqué 
en vertu du paragraphe precedent, et, clans ce cas, le present arrange-
ment cessera de s'appliquer, a. partir de la date de la reception de is 
notification, a. tons lea territoires qui y seront mentionnes. 
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ARTICLE 6.

1. The present agreement shall bear this day's date, and shall Effective date.

come into force immediately.
2. The Government of any country on whose behalf the present siAtesieons by non-

agreement has not been signed may accede thereto at any time by
means of a notification in writing addressed through the diplomatic
channel to the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, and every accession shall take effect as from
the date of the receipt of the notification thereof.

3. The Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland shall notify all the other Contracting Govern-
ments of each notification of accession received.

ARTICLE 7.

The present agreement may be denounced by a notification in Denuncation.

writing addressed through the diplomatic channel to the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland at
any time within six months from the date of the final meeting of any
of the conferences referred to in article 4. Each denunciation shall
take effect as from the date of the receipt of the notification thereof.
The Government of the United Kingdom shall communicate to the
other Contracting Governments copies of all notifications of denun-
ciation received.

ARTICLE 8.

1. Any Contracting Government may, at the time of signature meAiPtPaton ofte ag

or accession or thereafter, by a declaration in writing addressed to
the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, declare its desire that the present agreement
should apply to all or any of its colonies, oversea territories, protec-
torates, or territories under suzerainty or mandate, and the present
agreement shall apply to all the territories mentioned in such
declaration as from the date of the receipt thereof.

2. Any Contracting Government may, at any time within six
months from the date of the final meeting of any of the conferences
referred to in article 4, express its desire by a notification in writing
addressed to the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland that the present agreement shall cease
to apply to all or any of its colonies, oversea territories, protec-
torates, or territories under suzerainty or mandate, to which the
agreement shall have been applied under the preceding paragraph,
and in such case the present agreement shall cease to apply, as
from the date of the receipt of the notification, to all the territories
mentioned therein.
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ARTICLE 6. 

1. The present agreement shall bear this day's date, and shall 
come into force immediately. 

2. The Government of any country on whose behalf the present 
agreement has not been signed may accede thereto at any time by 
means of a notification in writing addressed through the diplomatic 
channel to the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland, and every accession shall take effect as from 
the date of the receipt of the notification thereof. 

3. The Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland shall notify all the other Contracting Govern-
ments of each notification of accession received. 

ARTICLE 7. 

The present agreement may be denounced by a notification in 
writing addressed through the diplomatic channel to the Government 
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland at 
any time within six months from the date of the final meeting of any 
of the conferences referred to in article 4. Each denunciation shall 
take effect as from the date of the receipt of the notification thereof. 
The Government of the United Kingdom shall communicate to the 
other Contracting Governments copies of all notifications of denun-
ciation received. 

Effective date. 

Accessions by non-
signatories. 

Denunciation. 

ARTICLE 8. 

1. Any Contracting Government may, at the time of signature mAeLfgoicaeotign °' :Tr 
or accession or thereafter, by a declaration in writing addressed to 
the Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, declare its desire that the present agreement 
should apply to all or any of its colonies, oversea territories, protec-
torates, or territories under suzerainty or mandate, and the present 
agreement shall apply to all the territories mentioned in such 
declaration as from the date of the receipt thereof. 

2. Any Contracting Government may, at any time within six 
months from the date of the final meeting of any of the conferences 
referred to in article 4, express its desire by a notification in writing 
addressed to the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland that the present agreement shall cease 
to apply to all or any of its colonies, oversea territories, protec-
torates, or territories under suzerainty or mandate, to which the 
agreement shall have been applied -under the preceding paragraph, 
and in such case the present agreement shall cease to apply, as 
from the date of the receipt of the notification, to all the territories 
mentioned therein. 
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3. Le Gouvernement du Royaume-Uni avisera les autres Gouver-
nements contractants de toutes les declarations ou notifications reques
en vertu des paragraphes pr6cedents de cet article.

En foi de quoi les Plenipotentiaires soussign6s ont signe le present
arrangement.

Fait A Londres, le dix-neuf juin 1934, en texte frangais et anglais,
les deux textes etant egalement authentiques.

Pour le Gouvernement de l'Union de l'Afrique du Sud:
C. T. TE WATER.

Pour le Gouvernement du Reich allemand:
HOESCH.

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:
C. M. BRUCE.

Pour le Gouvernement de l']tat fed6ral d'Autriche:

Pour le Gouvernement du Canada:
G. H. FERGUSON.

Pour le Gouvernement de la Republique de Chili:
J. E. TOCORNAL.

Pour le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi d'gypte:
A. W. DAWOOD.

Pour le Gouvernement de la Republique espagnole: 2
RAM6N P:REZ DE AYALA.

Pour le Gouvernement de 1 'tat libre d'Irlande:
J. W. DULANTY.

Pour le Gouvernement. des Atats-Unis d'Am6rique:
ROBERT W. BINGHAM.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande Bretagne et
d'Irlande du Nord: s

JOEN SIMON.

Pour le Gouvernement de la R6publique hellnique:
D. CAOLAMANOS.

Pour le Gouvernement du Royaume de Hongrie:
SZECHENYI.

Pour le Gouvernement de Sa Mlajest6 le Roi d'Italie:
DINO GBANDI.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lettonie:
Cu. ZAINE.

1 Avee dcelaration spdciale que le present arrangement sera appliqu6 an ter-
ritore sous mandat de !'Afrique-Oceidentale Anglaise, a lexception des r6gions
indigenes; voir Vappendice.

2 Avee dielaration spiiale que le prsent arrangement sera appliqud A la zone
eepagnole dup a r oto eai l et aux colonies espagnoles, sous reserve,
pour ces dernires, des a 1inas 1 et 2 du protocole de signature; oir l'appendiee.

Avec d&aration sp6eiale que le present arrangement sera appliqud A la
Terre-euve et & 1a Rhodsie du Sud; voir I'appendice,
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3. Le Gouvernement du Royaume-Uni avisera les autres Gouver-
nements contractants de toutes les declarations ou notifications regues 
en vertu des paragraphes precedents de cot article. 
En foi de quoi les Plenipotentiaires soussignes out signe le present 

arrangement. 
Fait Londres, le dix-neuf jiiin 1934, en texte frangais et anglais, 

les deux textes &tont egalement authentiq-ues. 

Pour Jo Gouvernement de l'Union de l'Afrique du Sud: 
C. T. TE WATER. 

Pour le Gouvernement du Reich allemand: 
HOESCH. 

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie: 
C. M. BRUCE. 

Pour le Gouvernement de l'Etat federal d'Autriche: 

Pour le Gouvernement du Canada: 
G. H. FERGUSON. 

Pour Jo Gouvernement do la Republique de Chili: 
J. E. TOCORNAL. 

Pour le Gouvernement de Sa Majeste le Roi d'Egypte: 
A. W. DAWOOD. 

Pour Jo Gouvernement de la Republique espagnole: 2 
RAMoN PAREZ DE AYALA. 

Pour le Gouvernement di l'Etat libre d'Irlande: 
J. W. DITLANTY. 

Pour Jo Gouvernement, des Etats-Unis d'Araerique: 
ROBERT W. BINGUAM. 

Pour is Gouvernement du Royau e-Uni de Grande Bretagne et 
d'Irlande du Nord: 

JOHN &atm 

Pow le Gouvernement de la Republique hellenique: 
D. CACLAMANOS. 

Pour le Gouvernement du Royanme de Hongri 
SZECHENYI. 

Pour k Gouvernement de Sa Majesté le Roi d'I: 
DINO GRANDE 

Pour le Gouvernement de la. Republique de Lettonie: 
Cu. ZARINE. 

Ave declaration speciale que le present arrangement sera applique an ter-
ritoire sous rcandat do l'Afrique-Occidentale Anglaise, a exception des regions 
indigenes; voir l'appendice. 

2 Avec declaration speciale que le present arrangement sera applique a la zone 
espagnole du protectorat warocain et aux colonies espagnoles, sous reserve, 
pour °es dernieres, des alineas 3. et 2 du protocol° de signature; voir l'appendice. 

Avec declaration speciale que le present arrangement sera applique a la 
Terre-Neuve et it la Rhodesie du Sud; voir l'appendice. 
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3. The Government of the United Kingdom shall inform the
other Contracting Governments of all declarations or notifications
received under the preceding paragraphs of this article.

In faith thereof the undersigned Plenipotentiaries have signed the
present agreement.

Done at London this nineteenth day of June, 1934, in English
and French texts, both being equally authentic.

For the Government of the Union of South Africa:1  signatr
C. T. TE WATER.

For the Government of the German Reich:
HOESCH.

For the Government of the Commonwealth of Australia:
C. M. BRUCE.

For the Government of the Federal State of Austria:

For the Government of Canada:
G. H. FERGUSON.

For the Government of the Republic of Chile:
J. E. TOCORNAL.

For the Government of His Majesty the King of Egypt:
A. W. DAWOOD.

For the Government of the Spanish Republic:2

RAM6N PEREZ DE AYALA.

For the Government of the Irish Free State:
J. W. DULANTY.

For the Government of the United States of America:
ROBERT W. BINGHAM.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland:8

JOHN SIMON.

For the Government of the Hellenic Republic:
D. CACLAMANOS.

For the Government of the Kingdom of Hungary:
SZECHENYI.

For the Government of His Majesty the King of Italy:
DINO GRANDI.

For the Government of the Republic of Latvia:
CH. ZABINE.

1 With a separate declaration that the agreement shall apply to the Mandated
Territory of South-West Africa with the exception of native areas; see appendix.

a With a separate declaration that the agreement shall apply to the Spanish
Zone of the Protectorate in Morocco and to the Spanish Colonies, subject, as
regards the latter, to the reservations indicated in paragraphs 1 and 2 of the pro-
tocol of signature; see appendix.

s With a separate declaration that the agreement shall apply to Newfoundland
and Southern Rhodesia; see appendix.
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3. The Government of the United Kingdom shall inform the 
other Contracting Governments of all declarations or notifications 
received under the preceding paragraphs of this article. 

In faith thereof the undersigned Plenipotentiaries have signed the 
present agreement. 
Done at London this nineteenth day of June, 1934, in English 

and French texts, both being equally authentic. 

For the Government of the Union of South Africa:1 
C. T. TE W ATER. 

For the Government of the German Reich: 
HOESCH. 

For the Government of the Commonwealth of Australia: 
C. M . BR17CE. 

For the Government of the Federal State of Austria: 

For the Government of Canada: 
G. H. FERGUSON. 

For the Government of the Republic of Chile: 
J. E. TOCORNAL. 

For the Government of His Majesty the King of Egypt: 
A. W . DAWOOD. 

For the Government of the Spanish Republic:2 
RAM6N IIREZ DE AYALA. 

For the Government of the Irish Free State: 
J. W . DULANTY. 

For the Government of the United States of America: 
ROBERT W . BINGHAM. 

For the Government of the United Kingdom of Great Britain. and 
Northern Ireland:2 

JOHN SIMON. 

For the Government of the Hellenic Republic: 
D. CACLAMANOS. 

For the Government of the Kingdom of Hungary: 
SZECHENYI. 

For the Government of His Majesty the King of Italy: 
DINO GRANDI. 

For the Government of the Republic of Latvia: 
Cu. ZARINE. 

1 With a separate declaration that the agreement shall apply to the Mandated 
Territory of South-West Africa with the exception of native areas; see appendix, 

I With a separate declaration that the agreement shall apply to the Spanish 
Zone of the Protectorate in Morocco and to the SpaniRh Colonies, subject, as 
regards the latter, to the reservations indicated in paragraphs 1 and 2 of the pro-
tocol of signature; see appendix. 
s With a separate declaration that the agreement shall apply to Newfoundland 

and Southern Rhodesia; see appendix. 

Signatures. 
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Pour le Gouvernement des Etats-Unis de Mexique:
J. SANCHEZ MEJORADA.

Pour le Gouvernement de Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas:
R. DE MAREES VAN SWINDEREN.

Pour le Gouvernement de Nouvelle-Zelande:
C. J. PARR.

Pour le Gouvernement de la Republique de Panama:

Pour le Gouvernement de la R6publique de Paraguay:
R. ESPINOZA.

Pour le Gouvernement de Sa Majest6 le Chah de Perse:
M. K. SCHAYESTEH.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Pologne:
SKIRMUINT.

Pour le Gouvernement de la R6publique tchecoslovaque:
JAN MASARYK.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis de Venezuela:
DI6GENES ESCALANTE.
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Pour le Gouvernement des Etats-Unis de Mexique: 
J. SANCHEZ M EJORADA. 

Pour le Gouvernement de Sa Majeste la Reine des Pays-Bas: 
R. DE M AREES VAN SWINDEREN. 

Pour le Gouvernement de Nouvelle-Zelande: 
C. J. PARR. 

Pour le Gouvernement de la Republique de Panama: 

Pour le Gouvernement de la Republique de Paraguay: 
R. ESPINOZA. 

Pour le Gouvernement de Sa Majeste le Chah de Perse: 
M. K. SCHAYESTEH. 

Pour le Gouvernement de la Republique de Pologne: 
SKIRKUNT. 

Pour le Gouvernement de la Republique tehecoslovaque: 
JAN MASARTIC, 

Pour Jo Gouvernement des Etats-Unis de Venezuela: 
DI6GENES ESCALANTE. 
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For the Government of the United States of Mexico:
J. SANCHEZ MEJORADA.

For the Government of Her Majesty the Queen of the Netherlands:
R. DE MAREES VAN SWINDEREN.

For the Government of New Zealand:
C. J. PARR.

For the Government of the Republic of Panamt:

For the Government of the Republic of Paraguay:
R. ESPINOZA.

For the Government of His Majesty the Shah of Persia:
M. K. SCHAYESTEH.

For the Government of the Republic of Poland:
SKIRMUNT.

For the Government of the Czechoslovak Republic:
JAN MASARYK.

For the Government of the United States of Venezuela:
DI6GENES ESCALANTE.
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For the Government of the United States of Mexico: 
J. SANCHEZ M EJORADA. 

For the Government of Her Majesty the Queen of the Netherlands: 
R. DE M AREES VAN SWINDEREN. 

For the Government of New Zealand: 
C. J. PARR. 

For the Government of the Republic of Panama: 

For the Government of the Republic of Paraguay: 
R. ESPINOZA. 

For the Government of Fris Majesty the Shah of Persia: 
M . K. SCHAYESTEH. 

For the Government of the Republic of Poland: 
SKIRMIINT. 

For the Government of the Czechoslovak Republic: 
JAN M ASAR.15-. 

For the Government of the United States of Venezuela: 
DI6GENES ESCALANTE. 
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Gouvernorats.

Le Caire-
Abdin.
Bab-el-Sha'riya.
BOlaq.
El Darb-el-Ahmar.
El Ezbekiya.
El GamAliya.
Helwan.
El Khalifa.
El Musky.
Vieux Caire.
El Saiyeda-Zeinab.
Shubra.
El Wayli-

El Abbasiya.
Heliopolis.
El ZaytAn.

Alexandrie-
El Attarin.
El Gumruk.
Karmids.
El Labban.
El Manshiya.
Mina-el-Basal.
El Hadra.
Muharram Bey.
El Raml.

Canal-
Ismailia (ville).
Port-Fouad.
Port-Said (ville).
Damiette.
Suez,

Basse-Egypte.

Beheira Province-
Abu El MatAmir-el-Qibliya.
Abu Hummus.
Damanhur (chef-lieu).
El DilingAt.
Ezab Difshu.
Ityai-el-BArdd.
Kafr DawAd.
Kafr-el-DauwAr.
K6m Hanamda.
El Mahmudiya.
El Montazah.
Rosetta.
Shubrlkhit.

Daqahliya Provine-
Aga.
Dikirnis.

fAriskr.
El Kurdi.
Mahallet Anshaq.
El Manstra (chef-lieu).
El Manzala.
El Matariya.
Mit Abu Khilid.
Mit-el-'miI.
Mit Ghamr.
El Simbillwein.
Timai-el-Amdid.

Gharbiya Province-
Abu Mandxr.
Baltim.
BaIsyA.
Bilqas.

STATISTICS OF CAUSES OF DEATH. JUNE 19, 1934.

PROTOCOLE DE SIGNATURE.

Au moment de signer l'arrangement en date de ce jour sur les
statistiques des causes de d6ces, les P16nipotentiaires soussignes,
diment autoris6s a cet effet, d6clarent qu'ils sont convenus de ce qui
suit:

1. Les Gouvernements contractants mentionn6s ci-dessous, qui
ne sont pas A m6me d'etablir et de publier des statistiques centra-
lis6es pour l'ensemble de leur territoire m6tropolitain, limitent par
les presentes leur acceptation des obligations dudit arrangement aux
portions suivantes de leur territoire metropolitain:

Le Gouvernement de l'Union de 1'Afrique du Sud-
(a) regions urbaines;
(b) r6gions non-urbaines auxquelles s'applique 1'Acte No. 17 de

1923.

Le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi d'tgypte-

LOCALITtS.

(Inspectorats de Sant6.)
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PROTOCOLE DE SIGNATURE. 

Au moment de signer l'arrangement en date de ce jour sur les 
statistiques des causes de deces, les Plonipotentiaires soussignes, 
dAraent autorises cet effet, declarent qu'ils sont convenus de ce qui 
suit: 

1. Les Gouvernements contractants mentionnes ci-dessous, qui 
no sont pas a memo d'etablir et de publier des statistiques contra-
lisees pour l'ensemble de leur territoire metropolitain, limitent par 
les presentes leur acceptation des obligations dudit arrangement aux 
portions suivantes de leur territoire metropolitain: 
Le Gouvernement de l'Union de l'Afrique du Sud— 

(a) regions urbaines; 
(b) regions non-urbaines auxquelles s'applique l'Acte No. 17 de 

1923. 

Le Gouvernement de Sa Majeste le Roi d'ngypte--

LOCALITAS. 

(Inspectorats de Sauté.) 

Gouvernorats. 

Le Cake— 
Abdin. 
Bab-el-Sha'riya. 

laq. 
El Darb-el-Ahmar. 
El Ezbekiya. 
El Gamaliya. 
Helwan. 
El Khalifa. 
El Musky. 
Vieux Caire. 
El Saiyeda-Zeina 
Shubra. 
El Wayli— 
El Abbasiya. 
Heliopolis. 
El Zaytun. 

Alexandrie— 
El Att,arin. 
El Guraruk. 
Karnas. 
El Labban. 
El Mamshiya. 

El Hadra. 
Muharram Bey. 
El Rail. 

Canal— 
Ismailia (vine). 
Port-Fouad. 
Port-Said (vine). 
Darniette. 
Suez. 

Basse-ggypte. 

Beheira, Province— 
Abu El Matamir-el-Qibliya. 
Abu Hummus. 
DamanhAr (chef-lieu). 
El Dilingat. 
Ezab Difshu. 

Kafr Davrad. 
Kafr-el-DauwAr. 
Korn Ilanafida. 
El Mahmadiya. 
El Montazah. 
Rosetta. 
ShubrAkhtt. 

Daqahliya Province— 
Aga. 
Dikirnis. 
FAriskar. 
El Kurdi. 
Mahallet Anshaq. 
El Mansftra. (chef-lieu). 
El Ma,nzaL9.. 
El Matariya. 
Mit Abu Khfilid. 
Mit-el-'Amil. 
Mit Ghamr. 

Simbillawein. 
Timai-el-Amdid. 

Gharbiya Province— 
Abu Mandlir. 
Ba,ltim. 
Basyan. 
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PROTOCOL OF SIGNATURE.

At the moment of signing the agreement of this day's date on
statistics of causes of death, the undersigned Plenipotentiaries, being
duly authorised thereto, declare that they have agreed as follows:-

1. The under-mentioned Contracting Governments, who are not
in a position to compile and publish central statistics for the whole
of their metropolitan territory, hereby limit their acceptance of the
obligations of the said agreement to the following portions of their
metropolitan territory:-

The Government of the Union of South Africa-

(a) Urban areas;
(b) Non-urban areas to which Act No. 17 of 1923 applies.

The Government of His Majesty the King of Egypt-

LOCALITIES.

(Health Inspectorates.)

Governorates.

Cairo-
Abdin.
Bab-el-Sha'riya.
Bulaq.
El Darb-el-Ahmar
El Ezbekiya.
El GamAliya.
Helwan.
El Khalifa.
El Musky.
Old Cairo.
El Saiyeda-Zeinab.
Shubra.
El Wayli-

El Abbasiya.
HIeliopolis.
El Zaytin.

Alexandria-
El Attarin.
El Gumruk.
Karmfs.
El Labban.
El Manshiya.
Mina-el-Basal.
El Hadra.
Muharram Bey.
El Raml.

Canal-
Ismailia (town).
Port Fouad.
Port Said (town).
Damietta.
Suez.

Lower Egypt.
Beheira Province-

Abu El Matamir-el-Qibliya.
Abu Hummus.
Damanhar (chief town).
El DilingAt.
Ezab Difshu.
ItyAi-el-BArfd.
Kafr DAwud.
Kafr-el-DauwAr.
K6m HamAda.
El MahmAdiya.
El Montazah.
Rosetta.
ShubrAkhit.

Daqahliya Province-
Aga.
Dikirnis.
PfriskOr.
El Kurdi.
Mahallet Anshaq.
El Mansdra (chief town).
El Manzala.
El Matariya.
Mit Abu KhAlid.
Mit-el-'Amil.
Mit Ghamr.
El Simbillawein.
Timai-el-Amdid.

Gharbiya Province-
Abu Mandtr.
Baltim.
Basydn.
BilqAs.
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PROTOCOL OF SIGNATURE. 

At the moment of signing the agreement of this day's date on 
statistics of causes of death, the undersigned Plenipotentiaries, being 
duly authorised thereto, declare that they have agreed as follows:-

1. The under-mentioned Contracting Governments, who are not 
in a position to compile and publish central statistics for the whole 
of their metropolitan territory, hereby limit their acceptance of the 
obligations of the said agreement to the following portions of their 
metropolitan territory:— 
The Government of the Union of South Africa— 

(a) Urban areas; 
(b) Non-urban areas to which Act No. 17 of 1923 applies. 

The Government of His Majesty the King of Egypt— 

LOCALITIES. 

(Health Inspectorates.) 

Governorates. 

Cairo— 
Abdin. 
Bab-el-Sha'riya. 
Wag. 
El Darb-el-Ahmar 
El Ezbekiya. 
El Gamaliya. 
Helwan. 
El Kha 
El Musky. 
Old Cairo. 
El Saiyeda-Zeinab. 
Shubra. 
El Wa.yli— 

El Abbasiya. 
Heliopolis. 
El ZaytAn. 

Alexandria— 
El Attarin. 
El Gumruk. 
KarmAs. 
El Labban. 
El Manshiya. 
Mina-el-Baeal. 
El Hadra. 
Muharram Bey. 
El Raml. 

Canal— 
Ismailia (town). 
Port Fouad. 
Port Said (town). 
Damietta. 
Suez. 

Lower Egypt. 

Beheira Province— 
Abu El Matamir-el-Qibliya. 
Abu Hummus. 
DamanhAr (chief town). 
El Dilingat. 
Ezab Difshu. 
Ityai-el-BarAd. 
Kafr Dawfid. 
Kafr-el-Dauwar. 
Korn Hamada. 
El MahmAdiya. 
El Montazah. 
Rosetta. 
Shubrakhit. 

Daqahliya Province— 
Aga. 
Dikirnis. 
FariskAr. 
El Kurdi. 
Mahallet Anshaq. 
El MansAra (chief town). 
El Manzala. 
El Matariya. 
Mit Abu KMlid. 

Mit Ghamr. 
El Simbillawein. 

Gharbiya Province— 
Abu MandAr. 
Baltim. 
BasyAn. 
Bilo As. 

Protocol of Signature. 
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Basse-Rgypte-(suite).

Gharbiya Province-(suite).
Disfq.
Fuwa.
Kafr-el-Sheikh.
Kafr-el-Zaiyat.
El Mahalla-el-Kubra.
Motobus.
Qallin.
Quttr.
Samannfd.
El Santa.
Shirbin.
Talkha.
Tanta (chef-lieu).
Zifta.

Minufiya Province-
Ashmun.
El BAgar.
El Batanoun.
Istanha.
Kafr Rabi'.
Minff.
ShatAnff.
Shibin-el-Kom (chef-lieu).
El Shuhada et Sirsina.
Tala.

Qalyubiya Province-
El 'AmAr-el-Kubra.
Benha (chef-lieu).
El KhAnka.
Qalytb.
El Qanafter-el-Khairiya.
Sindbis.
Shibin-el-Qanatir.
Shubra-el-Kheima.
Tfkh.

Sharqiya Province-
Abou Hammad,
Abou Kebir.
Belbeis.
FAqlAs.
Geztret Seofdi,
Hihya.
Kafr Saqr.
Mashtl:el-SAq.
Minyet-el-Qamh.
El Salhiya.
El Sanafin.
Tal Rak.
Zagasig (chef-lieu).

Haute-Agypte.

Aswan Province-
El Alaqi.
Aswan (chef-lieu).
Edfu.
K6m Ombo.
El Redissiya Bahari.
Ahiba.

Asyut Province-
Abnab.
Abu Tig.
Asydt (chef-lieu).
El Badiri.
Dairt-el-Mahatta.
Deir MawAs.

Haute-ggypte-(suite).

Asyut Province-(suite).
Mallawi.
ManfalAt.
El Motea.
El Qdsiya.
El Roda.
Sidfa.

Beni-Suef Province-
Abu Str-el-Malaq.
Beni-Suef (chef-lieu).
Biba.
Ihnassia-el-Madina.
El ShantAr.
El Wasta.

FaiyAm Province-
El Faiyim (chef-lieu).
IbshawAi.
Itsa.
El Nazla.
Sinnfris.
TAmia.

Girga Province-
Akhmim.
Awlad Hamza.
El Balyana.
Girga.
El KhiyAm.
El ManshAh.
El MarAgha.
Nazlet 'Imara.
SohAg (chef-lieu).
Tahua.
Tima.

Giza Province-
El Atyat.
El Giza (chef-lieu).
El Hawamdia.
ImbAba.
Mazghouna.
Osim.
El Saff.
S6al.

Minya Province-
Beni MazAr.
El Fant.
El Fashn.
El Fikrtya.
El 'Idwa.
MaghAgha.
MinshAt MatAi.
El Minya (chef-lieu).
SaMAalt.

Qena Province-
Abu Shusha.
Armant-el-WaburAt.
El Deir.
Dishna.
Farshit.
Isna.
Luxor.
Nag' Hammfdi.
NaqAda.
Qaft.
Qena (chef-lieu).
Qls.El Waqf.
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Basse-Egypte—(suite). 

Gharbiya Province—(suite). 
Disk. 
Fuwa. 
Kafr-el-Sheikh. 
Kafr-el-ZaiyAt. 
El Mahalla-el-Kubra. 
Motobus. 
Qallin. 
QatIr. 
Samannild. 
El Santa. 
Shirbin. 
Talkha. 
Tanta (chef-lieu). 
Zifta. 

Minufiya Province— 
Ashman. 
El BAgAr. 
El Batanoun. 
Istanha. 
Kafr Bahr. 
Minfif. 
Sha,tantlf. 
Shibin-el-Kom (chef-lieu). 
El Shuhada. et Sirsina, 
Tala. 

Qalyubiya Province— 
El 'Amar-el-Kubra. 
33enha (chef-lieu). 
El KhAnka. 
Qalytb. 
El Qaufiter-el-Khairiya. 
Sindbts. 
Shibln-el-Qanatir. 
Shubra-el-lasima. 

Sharqiya Province— 
Abou Haromad. 
Abou Kebir, 
Belbeis. 
FAqits. 
Geziret SeoAdi, 

Kafr Saqr. 
Mashtttl-el-Stlq. 
Minyet-el-Qa,mh. 
El Salhiya. 
El SanAfin. 
Tel Bak. 
Zagazig (chef-lieu). 

Haute-Egypte. 

Aswan Province— 
El .Alaqi. 
ASWAII (chef-lieu). 
Edfu. 
Korn. Ombo, 
El Redissiya. Bahari. 
Ahiba. 

Asyut Province 
AbnAb. 
Abu Tig. 
Asyitt (chef-lieu). 
El BadAri. 
Dairilt-el-Mahatta. 
Deir Mawas. 
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Haute-Egypte—(suite). 

Asyut Province—(suite). 
Mallawi. 
ManfalAt. 
El Motea. 
El QAsiya. 
El Roda. 
Sidfa. 

Beni-Suef Province— 
Abu Str-el-Malaq. 
Beni-Suef (chef-lieu). 
Biba. 
Ihnassia-el-Madina. 
El ShantAr. 
El Wasta. 

Faiy Am Province— 
El FaiyAm (chef-lieu). 
Ibshawai. 
Itsa. 
El Nazla. 
Sinnttris. 
Tamia. 

Girga Province— 
Akhmim. 
Awlad Hamm. 
El Balyana. 
Girga. 
El Kliyata. 
El Manshah. 
El Maragha. 
NazIet 'Imara. 
SobAg (chef-lieu). 
Tab.ua. 
Tima. 

Giza Province— 
El .Alyat. 
El Giza (chef-lieu). 
El Hawamdia. 
ImbAba. 
Mazghouna. 
Osim. 
El Saff. 

Minya Province— 
Beni Mazar. 
El Mutt. 
El Fashn. 
El Fikrtya. 
El 'Idwa.. 
MaghAgha. 
MinshAt Matti. 
El Minya (chef-lieu). 
Samithlt. 

Qena Province— 
Abu ShAsha. 
Armant-el-WabArat. 
El Deir. 
Dishna. 
FarshAt. 
Isna. 
Luxor. 
Nag' Ham 
NaqAda. 
Qaft. 
Qena (chef-lieu). 
Qfis• 
El Waqf. 
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Lower Egypt-(contd.).

Gharbiya Province-(contd.).
Disfiq.
Fuwa.
Kafr-el-Sheikh.
Kafr-el-ZaiyAt.
El Mahalla-el-Kubra.
Motobus.
Qallln.
QutQr.
SamannAd.
El Santa.
Shirbin.
Talkha.
Tanta (chief town).
Zifta.

Minufiya Province-
Ashmrin.
El BAgfr.
El Batanoun.
Istanha.
Kafr Rabi'.
Minif.
ShatAndf.
Shibin-el-Kom (chief town).
El Shuhada and Sirsina.
Tala.

Qalyubiya Province-
El 'AmAr-el-Kubra.
Benha (chief town).
El KhAnka.
Qalyihb.
El QanAter-el-Khairiya.
Sindbis.
Shibtn-el-QanAtir.
Shubra-el-Kheima.
Talkh.

Sharqiya Province-
Abou Hammad.
Abou Kebir.
Belbeis.
FAqds.
Geztret Seoftdi.
Hihya.
Kafr Saqr.
MashtAl-el-Saq.
Minyet-el-Qamh.
El Salhiya.
El SanAfin.
Tal Rak.
Zagazig (chief town).

Upper Egypt

Aswan Province-
El Alaqi.
AswAn (chief town).
Edfu.
K6m Ombo.
El Redissiya Bahari.
Ahiba.

Asyut Province-
Abnab.
Abu Tig.
AsyAt (chief town).
El BadAri.
DairAt-el-Mahatta.
Deir MawAs.

Upper Egypt-(contd.).

Asyut Province-(contd.).
Mallawi.
Manfalft.
El Motea.
El Qfsiya.
El Roda.
Sidfa.

Beni-Suef Province-
Abu Sir-el-Malaq.
Beni-Suef (chief town).
Biba.
Ihnassia-el-Madina.
El Shant.r.
El Wasta.

FaiyAm Province-
El Faiyfm (chief town).
IbshawAi.
Itsa.
El Nazla.
Sinntris.
TAmia.

Girga Province-
Akhmhm.
Awlad Hamza.
El Balyana.
Girga.
El KhiyAm.
El ManshAh.
El MarAgha.
Nazlet 'Imara.
SohAg (chief town).
Tahua.
Tima.

Giza Province-
El Atyat.
El Giza (chief town).
El Hawamdia.
ImbAba.
Mazghouna.
Osim.
El Saff.
Sdal.

Minya Province-
Beni MazAr.
El Fant.
El Fashn.
El Fikrtya.
El 'Idwa.
MaghAgha.
MinshAt Matai.
El Minya (chief town).
SamAlat.

Qena Province-
Abu ShAsha.
Armant-el-WabAlrAt.
El Deir.
Dishna.
Farshat.
Isna.
Luxor.
Nag' HammAdi.
NaqAda.
Qaft.
Qena (chief town).
Qas.
'El Wsnf.
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Lower Egypt—(contd.). 

Gharbiya Province—(contd.). 
Disfiq. 
Fuwa. 
Kafr-el-Sheikh. 
Kafr-el-Zaiyat. 
El Mahalla-el-Kubra. 
Motobus. 
Qallin. 
Qutfir. 
Samannitd. 
El Santa. 
Shirbin. 
Talkha. 
Tanta (chief town). 
Zifta. 

Minufiya Province— 
Ashman. 
El }Agar. 
El Batanoun. 
Istanha. 
Kafr Rabi'. 

ShatAnfif. 
Shibin-el-Kom (chief town). 
El Shuhada and Sirsina. 
Tala. 

Qalyubiya Province— 
El 'Amgir-el-Kubra. 
Benha (chief town). 
El Khanka. 
Qalyfib. 
El Qanater-el-Khairiya. 
Sindbis. 
Shibin-el-Qanatir. 
Shubra-el-Kheiraa. 
Tfikh. 

Sharqiya. Province— 
Abou Hammad. 
Abou Kebir. 
Belbeis. 
FAcifis. 
Geziret Seoftdi. 
Hihya. 
Kafr Saqr. 
Mashtal-el-Sfq. 
Minyet-el-Qamh. 
El Salhiya. 
El Sanafin. 
Tal Rak. 
Zagazig (chief town). 

Upper Egypt 

Aswan Province— 
El Alaqi. 
AswAn (chief town). 
Edfu. 
Korn Ombo. 
El Redissiya Bahari. 
Ahiba. 

Asyut Province— 
Abn0b. 
Abu Tig. 
Asy-fit (chief town). 
El Badari. 
Dairilt-el-Mahatta. 
Deir Mawas. 

Upper Egypt—(contd.). 

Asyut Province—(contd.). 
Mallawi. 
Manfahlt. 
El Motea. 
El Qftsiya. 
El Roda. 
Sidfa. 

Beni-Suef Province— 
Abu Slr-el-Malaq. 
Beni-Suef (chief town). 
Bibs,. 
Ihnassia-el-Madina. 
El Shan-tar. 
El Wasta. 

Faiyfim. Province— 
El Faiyam (chief town). 
IbshawAi. 
Itsa. 
El Nazla. 
Sinnaris. 
TAmia. 

Girga Province— 
Akhraim. 
Awlad Hamza. 
El Balyana. 
Girga. 
El KlaiyAra. 
El ManshAh. 
El MarAgha. 
Nazlet 'Imara. 
Sohfig (chief town). 
Tahua. 
Tina. 

Giza Province— 
El Alyat. 
El Giza (chief town). 
El Hawamdia. 
Imbaba. 
Mazgh.ouna. 
Osim. 
El Saff. 

Minya Province— 
Beni MazAr. 
El Pant. 
El Fashn. 
El Fikrbra. 
El 'Idwa. 
MaghAgha. 
MinshAt Matai. 
El Minya (chief town). 
Samaitt. 

Qena Province— 
Abu Shttsha. 
Armant-el-Wabfirat. 
El Deir. 
Dishna. 
Farshtt. 
Isna. 
Luxor. 
Nag' Hamm/Idi. 
Naqada. 
Qs.ft. 
Qena (chief town). 

El Waqf. 
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Le Gouvernement de Nouvelle-Z1lande-

North Island et les lots voisins;
South Island et les lots voisins;
Stewart Island et les flots voisins;
Chatham Islands.

2. Les Gouvernements contractants susmentionn6s pourront en
tout temps pendant que le present arrangement sera en vigueur
6tendre l'application dudit arrangement a toutes portions de leurs
territoires m6tropolitains autres que celles auxquelles l'arrangement
est dejA applicable, en vertu du paragraphe precedent, par une
notification adress6e au Gouvernement du Royaume-Uni par la voie
.diplomatique.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord transmettra A tous les autres Gouvernements
contractants des copies de toutes les notifications qu'il recevra en
vertu du paragraphe pr6c6dent.

Fait A Londres, le dix-neuf juin 1934, en texte frangais et anglais,
les deux textes etant 6galement authentiques.

Pour le Gouvernement de l'Union de l'Afrique du Sud:
C. T. TE WATER.

Pour le Gouvernement du Reich allemand:
HOESCH.

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:
C. M. BRUCE.

Pour le Gouvernement de l'Etat fed6ral d'Autriche:

Pour le Gouvernement du Canada:
G. H. FERGuSON.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Chili:
J. E. TOCORNAL.

Pour le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi d'Egypte:
A. W. DAwooD.

Pour le Gouvernement de la R6publique espagnole:
RAM6 PkRVBZ DE AYAA.

Pour le Gouvenement de l'tat libre d'Irlande:
J. W. DULANTY.

Pour le Gouvernement des ktats-Unis d'Am6rique:
ROBERT W. BINGHAM.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord:

JOHN SIMON.

Pour le Gouvernement de la IRpublique hellnique:
D. CACLAMANOS.

Pour le Gouvernement du Royaume de Hongrie:
SZHEBCH I.
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Le Gouvernement de Nouvelle-Zelande— 

North Island et les ilots voisins; 
South Island et les ilots voisins; 
Stewart Island et les lots voisins; 
Chatham Islands. 

2. Les Gouvernements contractants susmentionnes pourront en 
tout temps pendant quo le present arrangement sera en vigueur 
etendre Pappfication dudit arrangement a toutes portions de leurs 
territoires metropolitains autres quo cellos auxquelles Parrangement 
est déjà applicable, en vertu du paragraphe precedent, par une 
notification adressee au Gouvernement du Royaume-Uni par la vole 
.diplomatique. 

3. Le Gouvernement du Royanme-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord transmettra a tous les autres Go-uvemeraents 
contractants des copies de toutes les notifications gull recevra en 
vertu du paragraphe precedent. 
Fait a Londres, le clix-neuf juin 1934, en texte frangais et anglais, 

les deux textes &tont egalement authentiques. 

Pour le Gouvernement de l'Union de l'Afrique du Sud: 
C. T. TB WATER. 

Pour le Gouvernement du Reich allemand: 
HOESCH. 

Pour Jo Gouvernement du Commonwealth d'Australie: 
C. M. BRUCE. 

Pour le Gouvernement de l'Etat federal d'Autriche: 

Pour Jo Gouvernement du Canada: 
G. H. FERGUSON. 

Pour Jo Gouvernement de la Rdpublique de Chili: 
J. E. TOCORNAL. 

Pour le Gouvernement de Sa Majestd le Roi d'Egyp: 
A. W. DAWOOD. 

Pour Jo Gouvernement de la Republique pagnole: 
RA.m6N PAnnz DE AICAT,A. 

Pour le Gouvernement de PEtat libre d'Irlande: 
J. W. DOI,ANTT. 

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique: 
ROBERT W . BINO-FrAivr. 

Pour le Gouvernement du Royanme-TJni. de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord: 

JOHN SnorON. 

Pour le Gouvernement de la Republique hellenique: 
D. CACLAMANOS. 

Pour le Gouvernement du Royaumo de Hongrie: . 
SZECHENTI. 
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The Government of New Zealand-

North Island and adjacent islets;
South Island and adjacent islets;
Stewart Island and adjacent islets;
Chatham Islands.

2. The above-mentioned Contracting Governments may, at any
time while the present agreement is in force, extend the application
of the said agreement to any portions of their metropolitan terri-
tories other than those to which the agreement is already applicable
under the preceding paragraph by a notification addressed to the
Government of the United Kingdom through the diplomatic channel.

3. The Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland shall transmit to all the other Contracting
Governments copies of all notifications received under the preceding
paragraph.

Done at London this nineteenth day of June, 1934, in English
and French texts, both texts being equally authentic.

For the Government of the Union of South Africa:
C. T. TE WATER.

For the Government of the German Reich:
HOESCH.

For the Government of the Commonwealth of Australia:
C. M. BRUCE.

For the Government of the Federal State of Austria:

For the Government of Canada:
G. H. FERGISON.

For the Government of the Republic of Chile:
J. E. TOCORNAL.

For the Government of His Majesty the King of Egypt:
A. W. DAWOOD.

For the Government of the Spanish Republic:
RAM6N PREEZ DE AYALA.

For the Government of the Irish Free State:
J. W. D1UL.ANTY.

For the Government of the United States of America:
ROBERT W. BINGHAM.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland:

JoHN SIMON.

For the Government of the Hellenic Republic:
D. CACLAMANOS.

For the Government of the Kingdom of Hungary:
SZECHENYI.
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The Government of New Zealand— 

North Island and adjacent islets; 
South Island and adjacent islets; 
Stewart Island and adjacent islets; 
Chatham Islands. 

2. The above-mentioned Contracting Governments may, at any 
time while the present agreement is in force, extend the application 
of the said agreement to any portions of their metropolitan terri-
tories other than those to which the agreement is already applicable 
under the preceding paragraph by a notification addressed to the 
Government of the United Kingdom through the diplomatic channel. 

3. The Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland shall transmit to all the other Contracting 
Governments copies of all notifications received under the preceding 
paragraph. 
Done at London this nineteenth day of June, 1934, in English 

and French texts, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Union of South Africa: 
C. T. TE WATER. 

For the Government of the German Reich: 
HOESCH. 

For the Government of the Commonwealth of Australia: 
C. M . BRUCE. 

For the Government of the Federal State of Austria: 

For the Government of Canada: 
G. H. FERGUSON. 

For the Government of the Republic of Chile: 
J. E. TOCORNAL. 

For the Government of His Majesty the King of Egypt: 
A. W. DAWOOD. 

For the Government of the Spanish Republic: 
RAMON PAREZ DE AYALA. 

For the Government of the Irish Free State: 
J. W . DULANTY. 

For the Government of the United States of America: 
ROBERT W . BINGHAM. • 

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland: 

JOHN SIMON. 

For the Government of the Hellenic Republic: 
D. OACLAMANOS. 

For the Government of the Kingdom of Hungary: 
SZECHENYI. 
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Pour le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi d'Italie:
DINO GRANDI.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lettonie:
CH. ZARINE.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis de Mexique:
J. SANCHEZ MEJORADA.

Pour le Gouvernement de Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas:
R. DE MAREES VAN SWINDEREN.

Pour le Gouvernement de Nouvelle-Z6lande:
C. J. PARR.

Pour le Gouvernement de la RBpublique de Panama:

Pour le Gouvernement de la R6publique de Paraguay:
R. ESPINOZA.

Pour le Gouvernement de Sa Majest6 le Chah de Perse:
M."K. SCHAYESTEH.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Pologne:
SIRMuNT.

Pour le Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque:
JAN MASARYK.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis de Venezuela:
DI6GENES ESCALANTE.
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Pour le Gouvernement de Sa Majeste le Roi d'Italie: 
DINO GRANDI. 

Pour le Gouvernement de la Republique de Lettonie: 
Cu. ZARINE. 

Pour le Gouvernement des Etats-Unis de Mexique: 
J. SANCHEZ M EJORADA. 

Pour le Gouvernement do Sa Majeste la Reine des Pays-Bas: 
R. DE MAREES VAN SWINDEREN. 

Pour le Gouvernement de Nouvelle-Mande: 
C. J. PARR. 

Pour le Gouvernement de la Republique de Panama: 

Pour le Gouvernement de la Republique de Paraguay: 
R. ESPLNOZA. 

Pour le Gouvernement de Sa Majeste le Chah de Perse: 
SCHAYESTEH. 

Pour le Gouvernement de la Republique de Pol6gn: 
SKIRMITNT. 

Pour le Gouverneraent de la Republique teheeoslovaque: 
JAN MASAR it. 

Pour le Gouvernement des Etats-Unis de Venezuela: 
DI6GENES ESCALANTE. 
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For the Government of His Majesty the King of Italy:
DINO GRANDI.

For the Government of the Republic of Latvia:
CH. ZARINE.

For the Government of the United States of Mexico:
J. SANCHEZ MEJORADA.

For the Government of Her Majesty the Queen of the Netherlands:
R. DE MAREES VAN SWINDEREN.

For the Government of New Zealand:
C. J. PARR.

For the Government of the Republic of Panama:

For the Government of the Republic of Paraguay:
R. ESPINOZA.

For the Government of His Majesty the Shah of Persia:
M. K. SCHAYESTEH.

For the Government of the Republic of Poland:
SKIRMUNT.

For the Government of the Czechoslovak Republic:
JAN MASARYK.

For the Government of the United States of Venezuela:
DI6GENES ESCALANTE.
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For the Government of His Majesty the King of Italy: 
DINO GRANDI. 

For the Government of the Republic of Latvia: 
Cu. ZARINE. 

For the Government of the United States of Mexico: 
J. SANCHEZ M EJORADA. 

For the Government of Her Majesty the Queen of the Netherlands: 
R. DE M AREES VAN SWINDEREN. 

For the Government of New Zealand: 
C. J. PARR. 

For the Government of the Republic of Panama: 

For the Government of the Republic of Paraguay: 
R. ESPINOZA. 

For the Government of His Majesty the Shah of Persia: 
M . K. SCHAYESTEH. 

For the Government of the Republic of Poland: 
SKIRMENT. 

For the Government of the Czechoslovak Republic: 
JAN M ASARYK. 

For the Government of the United. States of Venezuela: 
DI6GENES ESCALANTE. 



STATISTICS OF CAUSES OF DEATH. JUNE 19, 1934.

Appendix. APPENDIX

By a note of July 5, 1934, the British Secretary of State for Foreign
Affairs, referring to the agreement on statistics of causes of death,
informed the American Ambassador at London as follows:

. . . In accordance with the provisions of the second [third]
paragraph of Article 8 of the Agreement I have the honour to inform

our Excellency that the following declarations under the first para-
graph of that Article were received by His Majesty's Government in
the United Kingdom on the date of signature:-

"The Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland; applying the Agreement to Newfound-
land and Southern Rhodesia;

"The Government of the Union of South Africa: applying the
Agreement to the Mandated Territory of South-West Africa
with the exception of Native Areas;

"The Government of the Spanish Republic: applying the Agree-
ment to the Spanish Zone of the Protectorate in Morocco
and to the Spanish Colonies, subject, as regards the latter,
to the reservations indicated in paragraphs 1 and 2 of the
Protocol of Signature,"

[No. 80]
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Appendix. APPENDIX 

By a note of July 5, 1934, the British Secretary of State for Foreign 
Affairs, referring to the agreement on statistics of causes of death, 
informed the American Ambassador at London as follows: 

. . . In accordance with the provisions of the second [th,ird] 
paragraph of Article 8 of the Agreement I have the honour to inform 
Your Excellency that the following declarations under the first para-
graph of that Article were received by His Majesty's Government in 
the United Kingdom on the date of signature:— 

"The Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland; applying the Agreement to Newfound-
land and Southern Rhodesia; 

"The Government of the Union of South Africa: applying the 
Agreement to the Mandated Territory of South-West Africa 
with the exception of Native Areas; 

"The Government of the Spamish Republic: applying the Agree-
ment to the Spanish Zone of the Protectorate in Morocco 
and. to the Spanish Colonies, subject, as regards the latter, 
to the reservations indicated in paragraphs 1 and 2 of the 
Protocol of Signature," 
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Commercial agreement between the United States of America and the July 13. 1935.
Union of Soviet Socialist Republics. Effected by exchange of notes,
signed July 13, 1935; effective July 13, 1935.

The American Ambassador (Bullitt) to the Peopte's Commissar for
Foreign Affairs (Litvinoff)

EMBASSY OF TE UNITED STATES OF AMERICA,

Moscow, July 13, 1935.
EXCEItLErcy:

I have the honor to refer to recent conversations in regard to corn- Commercial, etc.,

merce between the United States of America and the Union of Soviet ron of SoviettsoSl-
Socialist Republics and to the trade agreements program of the United it Republics.

States of America, and to confirm and to make of record by this note
the following agreement which has been reached between the Govern-
ments of our respective countries:

1. The duties proclaimed by the President of the United States of
America pursuant to trade agreements entered into with foreign
governments or instrumentalities thereof under the authority of the
Act entitled, "An Act to Amend the Tariff Act of 1930 ", approved Vol 48 . 943.

June 12, 1934, shall be applied to articles the growth, produce, or
manufacture of the Union of Soviet Socialist Republics as long as
this Agreement remains in force. It is understood that nothing in
this Agreement shall be construed to require the application to articles
the growth, produce, or manufacture of the Union of Soviet Socialist
Republics of duties or exemptions from duties proclaimed pursuant
to any trade agreement between the United States of America and the
Republic of Cuba, which has been or may hereafter be concluded.

2. On its part, the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics will take steps to increase substantially the amount of pur-
chases in the United States of America for export to the Union of
Soviet Socialist Republics of articles the growth, produce, or manu-
facture of the United States of America.

3. This Agreement shall come into force on the date of signature
thereof. It shall continue in effect for 12 months. Both parties
agree that not less than 30 days prior to the expiration of the aforesaid
period of 12 months, they shall start negotiations regarding the exten-
sion of the period during which the present Agreement shall continue
in force.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

WITLTAM C. B ,rr.T
His Excellency

MAXIM M. LrrvZTov,
People's Commisar for Foreign Affairs,

Mo8cow.
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Commercial agreement between, the United States of America and the 
Union of Soviet Socialist Republics. Effected by exchange of notes, 
signed July 13, 1985; effective July 13, 1935. 

The American Ambassador (By,llitt) to the People's Commissar for 
Foreign Affairs (Litvinoff) 

EMBASSY OF '.1:11/1 UNITED STATES OF AMERICA, 
Moscow, July 13, 1935. 

July 13, 1936. 
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merce between the United States of America and the Union of Soviet n etimoenovrs'oerat 
Socialist Republics and to the trade agreements program of the United 1st Republics. 

States of America, and to confirm and to make of record by this note 
the following agreement which has been reached between the Govern-
ments of our respective countries: 

1. The duties proclaimed by the President of the United States of 
America pursuant to trade agreements entered into with foreign 
governments or instrumentalities thereof under the authority of the 
Act entitled, "An Act to Amend the Tariff Act of 1930 ", approved 
June 12, 1934, shall be applied to articles the growth, produce, or 
manufacture of the Union of Soviet Socialist Republics as long as 
this Agreement remains in force. It is understood that nothing in 
this Agreement shall be construed to require the application to articles 
the growth, produce, or manufacture of the Union of Soviet Socialist 
Republics of duties or exemptions from duties proclaimed pursuant 
to any trade agreement between the United States of America and the 
Republic of Cuba, which has been or may hereafter be concluded. 

2. On its part, the Government of the Union of Soviet Socialist 
Republics will take steps to increase substantially the amount of pur-
chases in the United States of America for export to the Union of 
Soviet Socialist Republics of articles the growth, produce, or manu-
facture of the United States of America. 

3. This Agreement shall come into force on the date of signature 
thereof. It shall continue in effect for 12 months. Both parties 
agree that not less than 30 days prior to the expiration of the aforesaid 
period of 12 months, they shall start negotiations regarding the exten-
sion of the period during which the present Agreement shall continue 

in force. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my , highest 

consideration. 

His Excellency 
Mextm M. Iarrvuirov, 

People's Commissar for Foreign Affairs, 
Moscow. 

WinT,TA3f C. BULLITT 
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Agreement by the
Union of Soviet Social-
ist Republics.

COMMERCIAL RELATIONS-U. S. S. R. JULY 13, 1935.

The People's Commissar for Foreign Affairs (Litvinoff) to the
American Ambassador (Bullitt)

Moscow, July " 13 ", 1935.

MR. AMBASSADOR,
I have the honour to refer to recent conversations in regard to

commerce between the Union of Soviet Socialist Republics and the
United States of America and to the trade agreements program of
the United States of America, and to confirm and to make of record
by this note the following agreement which has been reached between
the Governments of our respective countries:

1. The duties proclaimed by the President of the United States of
America pursuant to trade agreements entered into with foreign
governments or instrumentalities thereof under the authority of
the Act entitled, "An Act to Amend the Tariff Act of 1930 ",
approved June 12, 1934, shall be applied to articles the growth,
produce, or manufacture of the Union of Soviet Socialist Republics
as long as this Agreement remains in force. It is understood that
nothing in this Agreement shall be construed to require the applica-
tion to articles the growth, produce, or manufacture of the Union
of Soviet Socialist Republics of duties or exemptions from duties
proclaimed pursuant to any trade agreement between the United
States of America and the Republic of Cuba, which has been or may
hereafter be concluded.

2. On its part, the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics will take steps to increase substantially the amount of
purchases in the United States of America for export to the Union
of Soviet Socialist Republics of articles the growth, produce, or
manufacture of the United States of America.

3. This Agreement shall come into force on the date of signature
thereof. It shall continue in effect for 12 months. Both parties
agree that not less than 30 days prior to the expiration of the afore-
said period of 12 months, they shall start negotiations regarding the
extension of the period during which the present Agreement shall
continue in force.

Accept, 'Mr. Ambassador, the renewed assurances of my highest
consideration.

MAXIM LITVISOFF

Mr. WiaLAc C. BULLTrr,
Ambassador of the Uited States of America,

Moscow.
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The People's Commissar for Foreign Affairs (Litvinoff) to the 
American Ambassador (13nMt) 

Moscow, Juk " 13", 1935. 

Agreement by the 
Union of Soviet Social-
ist Republics. 

Mn. AMBASSADOR, 

I have the honour to refer to recent conversations in regard to 
commerce between the Union of Soviet Socialist Republics and the 
United States of America and to, the trade agreements program of 
the United States of America; and to confirm and to make of record 
by this note the following agreement which has been reached between 
the Governments of our respective countries: 

1. The duties proclaimed by the President of the United States of 
America pursuant to trade agreements entered into with foreign 
governments or instrumentalities thereof under the authority of 
the Act entitled, "An Act to Amend the Tariff Act of 1930 ", 
approVed June 12, 1934, shall be applied to articles the growth, 
produce, or manufacture of the Union of Soviet Socialist Republics 
as long as this Agreement remains in force. It is understood that 
nothing in this Agreement shall be construed to require the applica-
tion to articles the growth, produce, or manufacture of the Union 
of Soviet Socialist Republics_ of duties or exemptions from duties 
proclaimed pursuant to any trade, agreement between the United 
States of America and the Republic of Cuba, which has been or may 
hereafter be concluded. 

2. On its part, the Government of the Union of Soviet Socialist 
Republics will take steps to increase substantially the amount of 
purchases in the United States of America for export to the Union 
of Soviet Socialist Republics of articles the growth, produce, or 
manufacture of the United States of America. 

3. This Agreement shall come into force on the date of signature 
thereof. It shall continue in effect for 12 months„ Both parties 
agree that not less than 30 clays prior to the expiration of the afore-
said period of 12 months, they shalt start negotiations regarding the 
xtension of the period during which the present Agreement shall 
continue in force. 

Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

W TMTAllf C BULLIT; 
4-1721)a-98.66dor of the United tate8 0 

Moscow. 

-MOM!' 14ITVINOk Ji 
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The American Ambassador (Bullitt) to the People's Com rissar for
Foreign Affairs (Litvinoff)

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMEEICA,

Moscow, July 11, 1935.
EXCELLENCYy:

I have the honor to refer to our recent conversations in regard to
commerce between the United States of America and the Union of
Soviet Socialist Republics and to ask you to let me know the value
of articles the growth, produce, or manufacture of the United States
of America which the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics intends to purchase in the United States of America dur-
ing the next twelve months for export to the Union of Soviet Social-
ist Republics.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con-
sideration.

WILATT M C. BULuITT

His Excellency
MAXIM M. LITVINOV,

People's Commissar for Foreign Affairs,
Moscow.

The People's Commissar for Foreign Affairs (Litvinoff) to the
American Ambassador (Bullitt)

Moscow, Jvey '15 ", 1935.
MR. AMBASSADOR,

In reply to your inquiry regarding the intended purchases by the
Union of Soviet Socialist Republics in the United States of America
within the next twelve months, I have the honour to bring to your
knowledge that according to information received from the People's
Commissariat for Foreign Trade it is intended to purchase in the
United States of America during the above mentioned period Ameri-
can goods to the value of thirty million dollars.

Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my highest
consideration.

MAXIM LrrTVINOF

Mr. W:ILLIAM C. Bumrrr,
Ambassador of the United States of America,

Moscow.

[No. 81]
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The American Ambassador (Bullitt) to the People's Commissar for 
Foreign Affairs (Litvinoff) 

EMBASSY OF THE: UNITED STATES OF AMERICA, 
Moscow, July 11, 1935. 

EXCELLENCY: 
I have the honor to refer to our recent conversations in regard to 

commerce between the United States of America and the Union of 
Soviet Socialist Republics and to ask you to let me know the value 
of articles the growth, produce, or manufacture of the United States 
of America, which the Government of the Union of Soviet Socialist 
Republics intends to purchase in the United States of America dur-
ing the next twelve months for export to the Union of Soviet Social-
ist Republics. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con-
sideration. 

wrr,T,TAm C. RCILLITT 
His Excellency 

MAXIM M. LIININOV, 
People's Commissar for Foreign Affairs, 

Moscow. 

The People's Commissar for Foreign Affairs (Litvinoff) to the 
American Ambassador (auilitt) 

Moscow, July "15", 1935. 
MR. AMBASSADOR, 
In reply to your inquiry regarding the intended purchases by the 

Union of Soviet Socialist Republics in the United States of America 
within the next twelve months, I have the honour to bring to your 
knowledge that according to information received from the People's 
Commissariat for Foreign Trade it is intended to purchase in the 
United States of America during the above mentioned period Ameri-
can goods to the value of thirty million dollars. 

Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

MAXIM LrrvirroFF 
Mr. WILLIAM C. BULLITT, 

Ambassador of the United States of America, 
Moscow. 
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3808 RECIPROCAL TRADE-BRAZIL.

February 2,1935. Agreement, Supplementary Agreement, and exchange of notes between
the United States of America and Brazil respecting reciprocal trade.
Signed at Washington, February 2, 1935; supplementary agreement
signed at Rio de Janeiro, April 17, 1935; approved and confirmed by
the President of the United States, March 6, and April 25, 1935;
ratified by the President of Brazil, November 30, 1935; instruments of
approval and confirmation and instrument of ratification exchanged at
Rio de Janeiro, December 2, 1935; proclaimed, December 2, 1935;
effective January 1, 1936.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

A PROCLAMATION

gReciproca tradwth WHEREAS it is provided in the Tariff Act of 1930 of the Congress of

oil '46, p. 708; Vo. the United States of America, as amended by the Act of June 12,
48, p. 43. 1934, entitled "AN ACT To Amend the Tariff Act of 1930" (48 Stat.

943), as follows:
Statutory provisions. "Sec. 350. (a) For the purpose of expanding foreign markets for

the products of the United States (as a means of assisting in the
present emergency in restoring the American standard of living, in
overcoming domestic unemployment and the present economic
depression, in increasing the purchasing power of the American public,
and in establishing and maintaining a better relationship among
various branches of American agriculture, industry, mining, and
commerce) by regulating the admission of foreign goods into the
United States in accordance with the characteristics and needs of
various branches of American production so that foreign markets
will be made available to those branches of American production
which require and are capable of developing such outlets by affording
corresponding market opportunities for foreign products in the United
States, the President, whenever he finds as a fact that any existing
duties or other import restrictions of the United States or any foreign
country are unduly burdening and restricting the foreign trade of the
United States and that the purpose above declared will be promoted
by the means hereinafter specified, is authorized from time to time-

" (1) To enter into foreign trade agreements with foreign govern-
ments or instrumentalities thereof; and

"(2) To proclaim such modifications of existing duties and other
import restrictions, or such additional import restrictions, or such
continuance, and for such minimum periods, of existing customs or
excise treatment of any article covered by foreign trade agreements,
as are required or appropriate to carry out any foreign trade agreement
that the President has entered into hereunder. No proclamation
shall be made increasing or decreasing by more than 50 per centum any

ing rat of duty or transerring any article between the dutiable
and free lists. The proclaimed duties and other import restrictions
shall apply to articles the growth, produce, or manfacture of all
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February 2, 1935. 

Reciprocal trade 
agreement, etc., with 
Brazil. 
Vol. 46, p. 708; Vol. 

48, p. 943. 

Statutory provisions. 

Agreement, Supplementary Agreement, and exchange of notes between 
the United States of America and Brazil respecting reciprocal trade. 
Signed at Washington, February 2, 1935; supplementary agreement 
signed at Rio de Janeiro, April 17, 1935; approved and confirmed by 
the President of the United States, March 6, and April 25, 1935; 
ratified by the President of Brazil, November 30, 1935; instruments of 
approval and confirmation and instrument of ratification exchanged at 
Rio de Janeiro, December 2, 1985; proclaimed, December 2, 1935; 
effective January 1, 1936. 

BY THE PRESIDENT OF TITF, UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

WHEREAS it is provided in the Tariff Act of 1930 of the Congress of 
the United States of America, as amended by the Act of June 12, 
1934, entitled "AN ACT To Amend the Tariff Act of 1930" (48 Stat. 
943), as follows: 

"Sec. 350. (a) For the purpose of expanding foreign. markets for 
the products of the United States (as a means of assisting in the 
present emergency in restoring the American standard of living, in 
overcoming domestic unemployment and the present economic 
depression, in increasing the purchasing power of the American public, 
and in establishing and maintaining a better relationship among 
various branches of American agriculture, industry, mining, and 
commerce) by regulating the admission of foreign goods into the 
United States in. accordance with the characteristics and needs of 
various branches of American production so that foreign markets 
will be made available to those branches of American production 
which require and are capable of developing such outlets by affording 
corresponding market opportunities for foreign products in the United 
States, the President, whenever he finds as a fact that any existing 
duties or other import restrictions of the United States or any foreign 
country are unduly burdening and restricting the foreign trade of the 
United States and that the purpose above declared will be promoted 
by the means hereinafter specified, is authorized from time to time— 
" (1) To enter into foreign trade agreements with foreign govern-

ments or instrumentalities thereof; and 
" (2) To proclaim such modifications of existing duties and other 

import restrictions, or such additional import restrictions, or such 
continuance, and for such minimum periods, of existing customs or 
excise treatment of any article covered by foreign trade agreements, 
as are required or appropriate to earey out any foreign trade agreement 
that the President has entered into hereunder. No proclamation 
shall be made increasing or decreasing by more than 50 per centum any 
existing rate of duty or transferring any article between the dutiable 
and free lists. The proclaimed, duties and other import restrictions 
shall apply to articles the growth, produce, or manufacture of all 
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foreign countries, whether imported directly, or indirectly: Provided,
That the President may suspend the application to articles the
growth, produce, or manufacture of any country because of its dis-
criminatory treatment of American commerce or because of other
acts or policies which in his opinion tend to defeat the purposes set
forth in this section; and the proclaimed duties and other import
restrictions shall be in effect from and after such time as is specified
in the proclamation. The President may at any time terminate any
such proclamation in whole or in part."

WHEREAS I, Franklin D. Roosevelt, President of the United States Promotion of trade.

of America, have found as a fact that certain existing duties and other
import restrictions of the United States of America and the Republic
of the United States of Brazil are unduly burdening and restricting
the foreign trade of the United States of America and that the purpose
declared in the said Tariff Act of 1930, as amended by the said Act of 1.46, p 708; Vol.
June 12, 1934, will be promoted by a foreign trade agreement between
the United States of America and the Republic of the United States
of Brazil;

WHEREAS reasonable public notice of the intention to negotiate Notice given.

such foreign trade agreement was given and the views presented by
persons interested in the negotiation of such Agreement were received
and considered;

WHEREAS, after seeking and obtaining information and advice with teroadegreement 
s
en

respect thereto from the United States Tariff Commission, the Depart-
ments of State, Agriculture, and Commerce, and from other sources,
I entered into a foreign trade agreement on February 2, 1935, through
my duly empowered plenipotentiary, with the President of the
Republic of the United States of Brazil, through his duly empowered
plenipotentiary, which Agreement, including two Schedules, annexed
thereto, all in the English and Portuguese languages, is in words and
figures as follows:

The President of the United
States of America and the Presi-
dent of the Republic of the United
States of Brazil, desiring to
strengthen the traditional bonds
of friendship between the two
countries; to give effect to the
principles embodied in the Reso-
lution on economic, commercial
and tariff policies approved on
December 16, 1933, by the
Seventh International Conerence
of American States and to sup-
plement the principle of equality
embodied in the Exchange of
Notes signed October 18, 1923,
by granting mutual and recipro-
cal advantages for the promotion
of trade between the two coun-
tries, as well as for the expansion
of international trade, have re-
solved to conclude a Trade Agree-

O Presidente dos Estados Uni-
dos da America e o Presidente
da Republica dos Estados Unidos
do Brasil, animados do desejo de
fortalecer os tradicionaes lagos de
amizade que unem os dois paizes;
de levar a effeito os principios
incorporados na Resoluqao sobre
a politica economica, commercial
e tarifaria, approvada em 16
de Dezembro de 1933, pela
Setima Conferencia internacional
americana; e de ampliar o
principio de igualdade constante
das notas trocadas em 18 de
Outubro de 1923, pela concessao
de vantagens mutuas e reciprocas
para o desenvolvimento do com-
mercio entre os dois paizes, assim
como para o augmento do com-
mercio internacional; resolveram
celebrar um Tratado commercial,

Purposes declared.
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foreign countries, whether imported directly, or indirectly: Provided, 
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ments of State, Agriculture, and Commerce, and from• other sources, 
I entered into a foreign trade agreement on February 2, 1935, through 
my duly empowered plenipotentiary, with the President of the 
Republic of the United States of Brazil, through his duly empowered 
plenipotentiary, which Agreement, including two Schedules, annexed 
thereto, all in the English and Portuguese languages, is in words and 
figures as follows: 

The President of the United 
States of America and the Presi-
dent of the Republic of the United 
States of Brazil, desiring to 
strengthen the traditional bonds 
of friendship between the two 
countries; to give effect to the 
principles embodied in the Reso-
lution on economic, commercial 
and tariff policies approved on 
December 16, 1933, by the 
Seventh International Conference 
of American States; and to sup-
plement the principle of equality 
embodied in the Exchange of 
Notes signed October 18, 1923, 
by granting mutual and recipro-
cal advantages for the promotion 
of trade between the two coun-
tries, as well as for the expansion 
of international trade, have re-
solved to conclude a Trade Agree-

0 Presidents dos Estados Uni-
dos da America e o Presidents 
da Republica dos Esta.dos Unidos 
do Brasil, animados do desejo de 
fortalecer os tradicionaes lagos de 
amiza,d.e qua unem os dois paizes; 
de levar a effeito os principios 
incorporados na Resolugao sobre 
a politica, economica, commercial 
e taaifaria, approvada em 16 
de Dezembro de 1933, pela 
Setima Conferencia internacional 
&mexicana; e de ampli.ar o 
principio de igualdade constante 
das notas trocadas em 18 de 
Outubro de 1923, pela concesstio 
de vantagens rautuas e reciprocas 
pare. o desenvolvimento do cora-
mercio entre os dois paize,s, assina 
corao para o augment° do com-
mercio internacional; resolvaram 
celebrar urn Tratado commercial, 

Promotion of trade. 

Notice given. 

Purposes declared. 
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Plenipotentiaries.

ment, and for that purpose have
appointed their plenipotentiaries,
as follows:

The President of the United
States of America: Mr. Cordell
Hull, Secretary of State of the
United States of America, and

The President of the Republic
of the United States of Brazil:
Senhor Oswaldo Aranha, Am-
bassador Extraordinary and Plen-
ipotentiary of the Republic of
the United States of Brazil to
the Government of the United
States of America;

Who, after havinghang exchanged
their full powers, found to be in
good and due form, have agreed
upon the following articles:

ARTICLE I

The United States of America
and the United States of Brazil
will grant each other uncondi-
tional and unrestricted most-
favored-nation. treatment in all
matters concerning customs du-
ties and subsidiary charges and
in the method of levying duties,
and, further, in all matters con-
cering the rules, formalities, and
charges imposed in connection
with the clearing of goods through
the customs.

Accordingly, natural or manu-
factured products having their
origin in the United States of
America or the United States of
Brazil shall in no case be sub-
ject in the other country, in
regard to the matters referred to
above, to any duties, taxes, or
charges other or higher, or to any
rules or formalities other or more
burdensome, than those to which
the like products of any third
country are or may hereafter be
subject.

Similarly, natural or manufac-
tured products exported from the
territory of the United States of
America or the United States of
Brazil and consigned to the terri-
tory of the other country shall in
no case be subject with respect to
exportation and in regard to the
above-mentionedmatters, to any
duties, taxes, or harges other or
higher, or to any rules or formai-

3810

e, para esse fim, nomearam seus
plenipotenciarios, a saber:

O Presidente dos Estados Uni-
dos da America, ao Senhor Cor-
dell Hull, Secretario de Estado
dos Estados Unidos da America;

O Presidente da Republica dos
Estados Unidos do Brasil, ao
Senhor Oswaldo Aranha, Em-
baixador Extraordinario e Pleni-
potenciario da Republica dos Es-
tados Unidos do Brasil junto ao
governo dos Estados Unidos da
America;

Os quaes, depois de haverem
trocado seus plenos poderes, acha-
dos em b6a e devida forma, con-
vieram nos artigos seguintes:

ARTIGO I

Os Estados Unidos do Brasil e
os Estados Unidos da America
concederao um ao outro o trata-
mento incondicional e sem res-
tricgoes da nagao mais favore-
cida em relaqao a tudo quanto
se referir a direitos alfandegarios
e a encargos accessories, ao modo
de percepgao dos direitos, e em
relagao As regras, formalidades e
encargos a que poderiam ser
submettidas as operag6es de des-
pacho alfandegario.

Os productos naturaes ou
fabricados originarios dos Estados
Unidos do Brasil ou dos Estados
Unidos da America, nao serao,
consequentemente, em caso al-
gum, sujeitos, no outro paiz, e nas
supracitadas relagoes, a reitos,
taxas ou impostos differentes ou
mais elevados, nemr a regras ou
formalidades differentes ou mais
onerosas do que aquelles aos
quaes sao ou vierem a ser sujeitos
os productos da mesma natureza
originarios de qualquer outro paiz.

Os productos naturaes ou fabri-
cados exportados dos Estados
Unidos do Brasil ou dos Estados
Unidos da America, com destino
ao territorio do outro paiz, nao
serao, da mesma forma, em caso
algum, sujeitos, nas mesmas rela-
Ces, a direitos, taxas ou impostos

differentes ou mais elevados, nem
a regras ou foralidades die
rentes ou mais onerosas, do que

Most-favored-nation
treatment.
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and the United States of Brazil 
will grant each other uncondi-
tional and unrestricted most-
favored-nation treatment in all 
matters concerning custems du-
ties and subsidiary charges and 
in the method of levying duties, 
and, further, in all matters con-
cerning the rules, formalities, and 
charges imposed in connection 
with the clearing of goods through 
the customs. 

Accordingly, natural or manu-
factured products having their 
origin in the United States of 
America or the United States of 
Brazil sha,11 in no case be sub-
ject in the other country, in 
regard. to the matters referred to 
above, to any duties, taxes, or 
charges other or higher, or to any 
rules or formalities other or more 
burdensome, than those to which 
the like products of any third 
country are or may hereafter be 
subj ect. 

Similarly, natural or manufac-
tured products exported from the 
territory of the United States of 
America or the United States of 
Brazil and consigned to the terri-
tory of the other country shall in 
no case be subject with respect to 
exportation and in regard to the 
above-mentioned matters, to any 
duties, taxes, or charges ether or 
higher, or to any rides orformali-

e, para esse fiat, nomearam seus 
plempotenciarios, a saber: 

0 Presidente dos Estados Uni-
dos da America, ao Senhor Cor-
dell Hull, Secretario de Estado 
dos Estados Unidos da America; 
0 Presidente da Republica dos 

Estados Unidos do Brasil, ao 
Senhor Oswald() Aranha, Em-
baixador Extraordinario e Pleni-
potenciario da Republica dos Es-
tados Unidos do Brasil junto ao 
governo dos Estados Unidos da 
America; 
Os quaes, depois de haverem 

trocado sells plenos poderes, acha-
dos em bOa e devida forma, con-
vieram nos artigos seguintes: 

ARTIGO I 

Os Estados Unidos do Brasil e 
os Estados Unidos da America 
concederao um ao outro o trata-
mento incondicional e sem res-
tricgOes da -nactio mais fa-vore-
cida em relagdo a tudo quanto 
se referir a direitos alfandegarios 
e a enoargos accessorios, ao modo 
de pereepga'o dos direitos, e em 
relagdo as regras, formalidades e 
encargos a qUe poderiam ser 
submettidas as operacties de des-
pacho alfandegario. 
Os productos naturaes on 

fabricados originarios dos Estados 
Unidos do Brasil on dos Estados 
Unidos da America, ntio sera°, 
consequentemente, em caso al-
gum, sujeitos, no outro paiz, e nas 
supracitadas relagoes, a direitos„ 
taxas ou impostos differentes on 
mais elevad.os nem a regras on 
fornialidades aifferentes ou m.ais 
onorosas do que aquelles aos 
quaes so on vierem a ser sujeitos 
os productos da mesma natureza 
origmarios de qualquer outro paiz. 
Os productos naturaes ou fabri-

cados exportad.os dos Estados 
Unidos do Brasil on dos Estados 
Unidos da America, corn destino 
ao territorio do outro paiz, no 
sera); da mesma forma, em caw:, 
algum, sujeitos, nas Ifiegrn  as rela-
g6es, a direitos, taxas ou impostos 
differentes ou rnais elevados, item 
a regras ou forrnaliclades diffe-
rentes ou male oneross, do quo 
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ties other or more burdensome,
than those to which the like prod-
ucts when consigned to the terri-
tory of any third country are or
may hereafter be subject.

Any advantage, favor, privi-
lege, or immunity which has been
or may hereafter be granted by
the United States of America or
the United States of Brazil in re-
gard to the above-mentioned mat-
ters, to a natural or manufactured
product originating in any third
country or consigned to the terri-
tory of any third country shall be
accorded immediately and with-
out compensation to the like
product originating in or con-
signed to the territory of the
United States of Brazil or the
United States of America, respec-
tively.

ARTICLE II

1. No prohibitions, import or
customs quotas, import licenses
or any other form of quantitative
restriction or control shall be im-
posed by the United States of
Brazil on the importation or sale
of any article the growth, produce
or manufacture of the United
States of America enumerated
and described in Schedule I an-
nexed to this Agreement and
made a part thereof, nor by the
United States of America on the
importation or sale of any article
the growth, produce or manufac-
ture of the United States of Bra-
zil enumerated and described in
Schedule II annexed to this
Agreement and made a part
thereof: Provided, That the fore-
going provision shall not apply to
prohibitions or restrictions (a)
related to public security; (b)
imposed on moral or humani-
tarian grounds; (c) designed to
protect human, animal, or plant
life, subject to the provisions of
Article X; (d) related to prison-
made goods; (e) related to the
enforcement of police or revenue
laws; or (f) permitted by para-
graph 2 of this Article.

aquelles aos quaes sao ou vierem
a ser sujeitos osmesmos productos
destinados ao territorio de qual-
quer outro paiz..

Todas as vantagens, favores,
privilegios ou immunidades ja
concedidos ou que venham a ser
concedidos, de futuro, pelos Esta-
dos Unidos do Brasil ou pelos
Estados Unidos da America, nas
supracitadas materias, aos pro-
ductos naturaes ou fabricados,
originarios'de qualquer outro paiz,
ou destinados ao territorio de
qualquer outro paiz, serao, imme-
diatemente e sem compensagao,
applicados aos productos da mes-
ma natureza originarios do terri-
torio dos Estados Unidos do
Brasil ou dos Estados Unidos da
America, respectivamente.

ARTIGO II

1. Nenhuma prohibigao, quota
de importagao ou alfandegaria, li-
cenga de importagao ou outra
qualquer forma de restricqao
quantitativa ou de regulamen-
taggo, sera imposta pelos Estados
Unidos do Brasil, relativamente a
importagao ou venda de qualquer
artigo cultivado, produzido ou
fabricado nos Estados Unidos da
America, entre os enumerados e
descriptos na tabella I annexa a
este tratado, e do qual faz parte
integrante, nem pelos Estados
Unidos da America, relativamente
6 importagao ou venda de qual-
quer artigo cultivado, produzido
ou fabricado nos Estados Unidos
do Brasil, entre os enumerados e
descriptos na tabella II, annexa a
este tratado, e do qual faz parte
integrante; convindo-se, entre-
tanto, em que a precedente dis-
posigao nao se applicara a pro-
hibicoes ou restricgoes: a) que se
relacionem corn a seguranga pub-
lica; b) impostas por motivos
moraes ou humanitarios; c) des-
tinadas a protecgao da vida
humana, animal ou vegetal, re-
salvadas as disposigbes do artigo
X; d) referentes a artigos feitos
nas prisoes; e) referentes A exe-
cugao das leis policiaes ou fiscaes;
on f) permittidas pelo paragrapho
no. 2 deste artigo.
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No quantitative re-
striction imposed on
enumerated articles.

Post, p. 3822.

Post, p. 3832.

Proviso.
Articles, etc., ex-

cluded.

Post, p. 3818.
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ties other or more burdensome, 
than those to which the like prod-
ucts when consigned to the terri-
tory of any third country- are or 
may hereafter be subject. 
Any advantage, favor, privi-

lege, or immunity which has been 
or may hereafter be granted by 
the United States of America or 
the United States of Brazil in re-
gard to the above-mentioned mat-
ters, to a natural or manufactured 
product originating in any third 
country or consigned to the terri-
tory of any third country shall be 
accorded immediately and with-
out compensation to the like 
product originating in or con-
signed to the territory of the 
United States of Brazil or the 
United States of America, respec-
tively. 

ARTICLE II 

1. No prohibitions, import or 
customs quotas, import licenses 
or any other form of quantitative 
restriction or control shall be im-
posed by the United States of 
Brazil on the importation or sale 
of any article the growth, produce 
or manufacture of the United 
States of America enumerated 
and described in Schedule I an-
nexed to this Agreement and 
made a part thereof, nor by the 
United States of America on the 
importation or sale of any article 
the growth, produce or manufac-
ture of the United States of Bra-
zil enumerated and described in 
Schedule II annexed to this 
Agreement and made a part 
thereof: Provided, That the fore-
going provision shall not apply to 
prohibitions or restrictions (a) 
related to public security; (b) 
imposed on moral or humani-
tarian grounds; (c) designed to 
protect human, animal, or plant 
life, subject to the provisions of 
Article X; (d) related to prison-
made goods; (e) related to the 
enforcement of police or revenue 
laws; or (f) permitted by para-
graph 2 of this Article. 

aquelles aos quaes sac) on vierem 
ser sujeitos osmesmos productos 

destinados ao territorio de qual-
quer outro paiz.. 

Todas as vantagens, favores, 
privilegios on imrmmidades. jã 
concedidos ou que venham a ser 
concedidos, de futuro, pelos Esta-
dos Unidos do Brasil ou pelos 
Estados Unidos da America, nas 
supracitadas materias, aos pro-
ductos n.aturaes on fabricados, 
originariosde qualquer outro paiz, 
on destinados ao territorio de 
qualquer outro paiz, serdo, imme-
diatemente a sem compensagdo, 
applicad.os aos productos da Ines-
ma natureza originarios do terri-
torio dos Estados Unidos do 
Brasil on dos Estados Unidos da 
America, respectivamente. 

ARTIGO II 

1. Nenhum.a prohibigdo, quota 
de importag,do ou alfandegsria, li-
cenca de iraportagdo on outra 
qualquer forma de restriegao 
qun.ntitativa on de regulamen-
tagdo, sera imposta pelos Estados 
Unidos do Brasil, relativamente 
importagdo ou venda de qualquer 
artigo cultivado, produzido on 
fabricado nos Estados Unidos da Post, p. 3822. 

America, entre os enum.erados e 
descriptos na tabella I annexa a 
este tratado, e do qual faz parte 
integrante, nem pelos Estados 
Unidos da America, rektivamente 
importagdo on venda de qual-

quer artigo cultivado, produzido 
on fabricad.o nos Estados Unidos 
do Brasil, entre os enumerados e 
descriptos na tabella II, annexa a 
este tratado, e do qual faz parte 
integrante; con.vindo-se, entre-
tanto, em quo a precedente dis-
posigdo n.qo se applicara a pro-
hibigeies ou restriegOes: a) quo se 
relacionem coin a seguranga 

b) impostas por motivos 
mora.es ou h-umanitarios; c) des-
tinadas a protecgdo da vida 
humans, animal ou vegetal, re-
salvadas as disposigOes do artigo 
X; d) referentes a artigos feitos 
nas pristies; e) referentes a, exe-
cued° das leis jpoliciaes ou fiscaes; 
ou f) permitti as pelo paragrapho 
no. 2 deste artigo. 

No quantitative re-
striction imposed on 
enumerated articles. 

Pod, p. 3832. 

Proviso. 
Articles, etc., ex-

cluded. 

Post, p. 3818. 
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Exceptions.

Proisos.
Notice of changes.

Action upon dis-
agreement.

Right to abrogate.

Principles of Agree-
Maent.

2. The provisions of the first
paragraph of this Article shall not
apply to any quantitative restric-
tion imposed by the United States
of America or the United States
of Brazil on the importation or
sale of any article the growth,
produce or manufacture of the
other country in conjunction with
governmental measures operating
to regulate or control the produc-
tion, market supply, or prices of
like domestic articles: Provided,
That before any quantitative
restriction on importation under
the foregoing provisions of this
paragraph is established, or hav-
ing been established, is materially
changed, the Government of the
country which proposes to estab-
lish or materially change such
restriction shall give notice there-
of in writing to the other Govern-
ment and shall accord the latter
Government thirty days from the
receipt of such notice to examine
such proposed restriction or
change; and Provided further,
That in the event such other
Government objects to such pro-
posed restriction or change, and
if an agreement is not reached by
the end of the thirtieth day
following receipt of the notice of
the intention to establish or
change such restriction, the Gov-
ernment which proposes to take
such action shall be free to do so
at any time thereafter, and the
other Government shall be free
within fifteen days after the
inposition of suc retriction or
change to terminate this Agree-
ment on thirty days' notice.

3. The present Agreement be-
ing based on the principle of un-
conditional most-favored-nation
treatment, the United States of
America and the United States of
Brazil agree that, if either Gov-
ernment should establish or main-
tain any form of quantitative re-
striction or control of the impor-
tation of any article or of the
sale of any imported article the
growth, produce or manufacture

2. As disposi6ges do paragrapho
no. 1 deste artigo nao terao
applicagao a nenhuma restricgao
quantitativa imposta pelos Es-
tados Unidos do Brasil ou pelos
Estados Unidos da America a
importagao ou venda de qualquer
artigo cultivado, produzido ou
fabricado no outro paiz, em con-
formidade com medidas adminis-
trativas destinadas a regulamen-
tar a producgao, abastecimento dos
mercados ou pregos de artigos
nacionaes semelhantes; convindo-
se, entretanto, em que, antes de
se estabelecer qualquer restricgao
quantitativa de importagao, de
acc6rdo com as precedentes dis-
posigqes deste paragrapho, ou,
estabelecida a restricgao, antes
de ser ella substancialmente alte-
rada, o governo do paiz que de-
sejar estabelecer ou modificar de
maneira substancial a referida
restricao devera notifica-lo ao
outro governo, facultando-lhe
trinta dias, contados da data do
recebimento da notificagao, para
examinar a restricgao ou modifi-
ca9ao proposta; convindo-se tam-
bem em que, se o outro govero
nao concordar cor a restricgao
ou modificagAo proposta, e, caso
nao se chegue a acc6rdo, decorrido
o prazo de trinta dias ap6s o
reeebimento da nota em que se
der a conhecer a intenggo de
estabelecer ou modificar a referida
restricago, o governo que pre-
tender tomar essa medida podera
fazE-lo em qualquer tempo depois
desse prazo, podendoo outro
govemo, dentro de quinze dias
depois da adopgao da referida
restriecao ou modificagio, de-
nunciar este tratado mediante
notificagao de trinta dias.

3. Baseando-se o presente tra-
tado no principio do tratamento
incondicional da nagao mais fa-
vorecida, os Estados Unidos do
Brasil e os Estados Unidos da
America convym em que, se um
on o outro governo estabelecer ou
mantiver qualquer forma de res-
tricgao quatitativa ou de regu-
lamentacao da importagao de
qualquer artigo, ou da venda de
qualquer artigo importado, que
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Exceptions. 

Provisos. 
Notice of changes. 

Action upon dis-
agreement. 

Eight to abrogate. 

Principles of Agree-
ment. 

2. The provisions of the first 
paragraph of this Article shall not 
apply to any quantitative restric-
tion imposed by the United States 
of America or the United States 
of Brazil on the importation or 
sale of any article the growth, 
produce or manufacture of the 
other country in conjunction with 
governmental measures operating 
to regulate or control the produc-
tion, market supply, or prices of 
like domestic articles: Provided, 
That before any quantitative 
restriction on importation under 
the foregoing provisions of this 
paragraph is established, or hav-
ing been established, is materially 
changed, the Government of the 
country which proposes to estab-
lish or materially change such 
restriction shall give notice there-
of in writing to the other Govern-
ment and shall accord the latter 
Government thirty days from the 
receipt of such notice to examine 
such proposed restriction or 
change; and Provided further, 
That in the event such other 
Government objects to such pro-
posed restriction or change, and 
if an agreement is not reached by 
the end of the thirtieth day 
following receipt of the notice of 
the intention to establish or 
change such restriction, the Gov-
ernment which proposes to take 
such action shall be free to do so 
at any time thereafter, and the 
other Government shall be free 
within fifteen days after the 
imposition of such restriction or 
change to terminate thisAgree-
ment on thirty days' notice. 

3. The present Agreement be-
ing based on the principle of iiii-
conditional most-favored-nation 
treatment, the United States of 
America and the United. States of 
Brazil agree that, if either Gov-
ernment should establish or main-
tain any form of quantitative re-
striction or control of the impor-
tation. of any article or of the 
sale of any imported article the 
growth, produce or manufacture 

2. As disposigoes do paragraph° 
no. 1 deste artigo no terdo 
applicagdo a nenhuma restricgao 
quantitativa imposta pelos Es-
tados Unidos do Brasil ou pelos 
Estados Unidos da America a 
inaportagao ou venda de qualquer 
artigo cultivado, produzido ou 
fabricado no outro paiz, em con-
formidade corn medidas adminis-
trativas destinadas a regulamen-
tar a producgao, abastecimento dos 
mercados ou pregos de artigos 
nacionaes semelhantes; convindo-
se, entretanto, em que, antes de 
se estabelecer qualquer restricgab 
quantitativa de importagdo, de 
accord° com as precedentes dis-
posigOes deste paragrapho, ou, 
estabelecida a restricgao, antes 
de ser ella substancialmente alte-
rada, o govern° do paiz que de-
sejar estabelecer ou modificar de 
maneira substancial a ref elide, 
restricgao deverd notifies-lo ao 
outro govern°, facultando-lhe 
trinta dias, contados da data do 
recebimento da notificagao, para 
examinar a restricgao ou modifi-
cacao proposte; convindo-se tam-
born em que, se o outro governo 
no concordar coin a restricgao 
ou modificagao proposta, e, caso 
no se chegue a accord°, decorrido 
o prazo de trinta dias alp& o 
recebimento da note em que se 
der a conhecer a intencen de 
estabelecer ou modificar a referida 
restric00, 0 govern° que pre-
tender tomer essa, medida podera 
faze-10 em qualquer tempo depois 
desse prazo, podendo o outro 
govern°, dentro de quinze dias 
depois da adopgao da referida 
restricgao on naodifi  cacao, de-
nimciar este tratado mediamte 
notificagao de trinta dias. 

3. Baseando-se o presente tra-
tado no principio do tratamento 
inconchcional da nagao mais fa-
vorecida, os Estados Unidos do 
Brasil e os Estados Unidos da 
America convem em que, se um 
ou o outro govern° estabelecer ou 
raantiver qualquer forma de res-
tricgdo quantitativa ou de regu-
lamentagao da importagao de 
qualquer artigo, ou da venda de 
qualquer artigo imported°, que 
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of the other country, it will give
the widest possible application to
the most-favored-nation principle
and will administer any such pro-
hibition or restriction in such a
way as not to discriminate against
the commerce of the other coun-
try. To this end it is agreed:

(a) That neither the United
States of America nor the United
States of Brazil shall establish or
maintain any prohibition or quan-
titative restriction on the impor-
tation or sale of any article the
growth, produce or manufacture
of the other country which is not
applied to the importation or
sale of any like article the growth,
produce or manufacture of any
third country;

(b) That, in the event of a
quantitative restriction being es-
tablished by the United States of
America or the United States of
Brazil, on the importation or sale
of any article with respect to
which the other country has an
interest, the total permitted im-
portation of such article, unless
otherwise mutually agreed, shall
be allotted among exporting coun-
tries, and in such allotment the
United States of America or the
United States of Brazil, as the
case may be, will grant to the
other country a share of the per-
mitted importation equivalent to
the proportion of the total im-
portation of such article which
the other country supplied during
a previous representative period;

(c) That, in the event that the
United States of America or the
United States of Brazil shall im-
pose a lower import duty or
charge on the importation or sale
of a specified amount of any
article with respect to which the
other country has an interest
than that applied to importations
in excess of such amount, the
total importation permitted at
such lower duty or charge, unless
otherwise mutually agreed, shall
be allotted among exporting coun-
tries, and in such allotment the
United States of America or the

seja cultivado, produzido ou
fabricado no outro paiz, darA a
mais ampla applica.ao ao prin-
cipio da nagAo mais favorecida,
regulando essa prohibigao ou res-
triceao de modo que nao se
fagam discriminagses desfavora-
veis ao commercio do outro paiz.
Corn este fim concordam:

a) em que nem os Estados Uni-
dos do Brasil nem os Estados
Unidos da America venham a
estabelecer ou manter prohibigao
ou restricgao quantitativa quanto
a importagao ou venda de qual-
quer artigo cultivado, produzido
ou fabricado no outro paiz, que
nao seja tambem applicada a
importagao ou venda de artigo
semelhante cultivado, produzido
ou fabricado em qualquer outro
paiz;

b) em que, se os Estados Uni-
dos do Brasil ou os Estados Uni-
dos da America impuzerem uma
restricgao quantitativa A impor-
tagao ou venda de algum artigo
em relagao ao qual o outro paiz
estiver interessado, a importagao
total que se permittir do referido
artigo, a menos que se convenha
em contrario, sera distribuida
entre os paizes exportadores, e
nessa distribuigao os Estados
Unidos do Brasil ou os Estados
Unidos da America, conforme o
caso, concederao ao outro paiz
urna parte da importagao per-
mittida equivalente a proporco
da importagco total do referldo
artigo que o outro paiz tiver for-
necido durante um periodo normal
anterior;

c) em que, se os Estados Uni-
dos do Brasil ou os Estados
Unidos da America vierem a esta-
belecer sobre a importagao ou
venda de determinada quanti-
dade de qualquer artigo, em
relagao ao qual o outro paiz
estiver interessado, um direito
de importagao ou imposto mais
baixo do que o que for applicado
as importagoes que excederem a
referida quantidade, a importacao
total permittida e sujeita a esse
direito ou imposto inferior, a
menos que se convenha em con-
trario, sera distribuida entre os

3813RECIPROCAL TRADE—BRAZIL. 3813 

of the. other country, it will give 
the widest possible application to 
the most-favored-nation principle 
and will administer any such pro-
hibition or restriction in such a 
way as not to discriminate against 
the commerce of the other coun-
try. To this end it is agreed: 

(a) That neither the United 
States of America nor the United 
States of Brazil shall establish or 
rc.laintain any prohibition or quan-
titative restriction on the impor-
tation. or sale of any article the 
growth, produce or manufacture 
of the other country which is not 
applied to the importation or 
sale of any like article the growth, 
produce or manufacture of any 
third country; 

(b) That, in the event of a 
quantitative restriction being es-
tablished by the United States of 
America or the United States of 
Brazil, on the importation or sale 
of any article with respect to 
which the other country has an 
interest, the total permitted im-
portation of such article, unless 
otherwise mutually agreed, shall 
be allotted among exporting coun-
tries, and in. such allotment the 
United States of America or the 
United States of Brazil, as the 
case may be, will grant to the 
other country a share of the per-
mitted importation equivalent to 
the proportion of the total im-
portation of such article which 
the other country supplied during 
a previous representative period; 

(c) That, in the event that the 
United States of America or the 
United States of Brazil shall im-
pose a lower import. duty or 
charge on the importation or sale 
of a specified amount of any 
article with respect to which the 
other country has an interest 
than that applied to importations 
in excess of such amount, the 
total importation permitted at 
such lower duty or charge, unless 
otherwise mutually agreed, shall 
be allotted among exporting coun-
tries, and in such allotment the 
United States of America or the 

seja cultivado, produzido ou 
fabricado no outro paiz, dark a 
mais ampla applicacko ao prin-
cipio da nava° mais favorecida, 
regulando essa prohibigko ou res-
tricgdo de modo que nao se 
facam discriminageses deaf avora-
veis ao coramercio do outro paiz. 
Com este fim concordam: 

a) em que n.em os Estados Uni-
dos do Brasil nem os Estados 
Unidos da America venham a 
estabelecer on manter prohibigiio 
on restriccao quantitativa quanto 
importagao on venda de qual-

quer artigo cultivado, produzido 
on fabricado no outro paiz, que 
nEio seja tambem applicada 
importagito ou venda de artigo 
semelhante cultivado, produzido 
ou fabricado em qualquer outro 
paiz; 

b) em que, se os Estados Uni-
dos do Brasil on os Estados Uni-
dos da America irapuzerem uma 
restriccao quantitativa impor-
tacko on venda de algum artigo 
em relacko ao qual o outro paiz 
estiver interessado, a importacito 
total que se permittir do ref erido 
artigo, a menos que se convenha 
em contrario, serf', distribuida 
entre os paizes exportadores, e 
nessa distribuicao os Estados 
Unidos do Brasil on os Estados 
Unidos da America, conform o 
case, concederko ao outro paiz 
uma parte da importacao per-
roittida equivalente proporvtio 
da importactio total do referido 
artigo que o outro paiz tiver for-
necido duraiate urn period° normal 
anterior; 

c) em que, se os Estados Uni-
dos do Brasil ou os Estados 
Unidos da America vierem a esta-
belecer sobre a importacko ou 
venda de deterrainada quanti-
dade de qualquer artigo, em 
relacko ao quid o outro paiz 
estiver interessado, 1TM direito 
de importacko ou unposto mais 
baixo do que o que for applicado 
as importag6es que excederem a 
referida quantidade, a importactto 
total permittida e sujeita a ease 
dfreito on impost° inferior, a 
raenos que se convenha era con-
trail°, serf), distibuida entre os 
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United States of Brazil, as the
case may be, will grant to the
other country a share equivalent
to the proportion of the total
importation of the article in
question which the latter country
supplied during a previous repre-
sentative period.

Import licenses, etc. 4. Neither the United States
of America nor the United States
of Brazil shall regulate by import
licenses or permits issued to indi-
viduals or organizations, the quan-
tity of importations into its terri-
tory or sales therein of any article
the growth, produce or manufac-
ture of the other country, unless
the quantity of permitted imports
of such article, during a quota
period of not less than three
months, shall have been previ-
ously established, and unless the
regulations covering the issuance
of such licenses or permits shall
be made public before they are
put into force.

Provisions where 5. In the event of a quantita-quantitative restriction
isimposed. tive restriction being established

by the United States of America
or the United States of Brazil for
the importation into or sale in its
territory of any article the growth,
produce or manufacture of the
other country, or in the event that
either country shall impose a
lower duty or charge on a speci-
fied amount .of any such article
than that applied to importations
in excess of such amount, it is
agreed that the United States of
America or the United States of
Brazil, as the case may be,

(a) shall give public notice of
the total amount of such article
permitted to be imported or sold,
or the amount of such article to
which such lower duty or charge
is applied;

(b) shall give public notice of
the allotments to exporting coun-
tries, in the event that the total
quantity of such article permitted
to be imported or sold, or per-
mitted entry or sale at such lower

paizes exportadores, e nessa dis-
tribuigao os Estados Unidos do
Brasil ou os Estados Unidos da
America, conforme o caso, conce-
derao ao outro paiz uma parte
equivlente a proporgao da im-
portagao total do artigo em ques-
tao que o ultimo paiz tiver fome-
cido durante um periodo normal
anterior.

4. Nem os Estados Unidos do
Brasil nem os Estados Unidos da
America virao a regulamentar, por
meio de licengas ou autorizagoes
de importagao conferidas a indi-
viduos ou organizagoes, a quan-
tidade das importacges no seu
territorio, ou as vendas dentro do
mesmo, de qualquer artigo culti-
vado, produzido ou fabricado no
outro paiz, a nao ser que esta-
belecam previamente a quanti-
dade das importagoes autorizadas
de tal artigo para um periodo de
quota nunca inferior a tres mezes;
e a menos que os regulamentos
relativos a expedigao de taes
licengas ou autorizagoes sejam
publicados antes de entrar em
vigor.

5. No caso de vir a ser es-
tabelecida pelos Estados Unidos
do Brasil ou pelos Estados Unidos
da America restricgao quantita-
tiva para a importagao ou venda,
em seu territorio, de qualquer
artigo cultivado, produzido on
fabricado no outro paiz, ou no
caso de um dos paizes impor sobre
certa e determinada quantidade
desse artigo direitos ou impostos
inferiores aos que forem appli-
cados As importagoes que excede-
rem tal quantidade, convem-se
em que os Estados Unidos do
Brasil ou os Estados Unidos da
America, conforme o caso,

a) farao publicar a quantidade
total do referido artigo cuja
importagao ou venda tenha sido
autorizada, on a quantidade do
referido artigo a que se applicarern
os direitos on taxas inferiores;

b) farao publicar as quotas dis-
tribuidas aos paizes exportadores,
no caso de ser distribuida entre
elles a quantidade total do referido
artigo cuja importagao ou venda
tenha side autorizada, ou cujo
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Import licenses, etc. 

United States of Brazil, as the 
case may be, will grant to the 
other country a share equivalent 
to the proportion of the total 
importation of the article in 
question which the latter country 
supplied during a previous repre-
sentative period. 

4. Neither the United States 
of America nor the United States 
of Brazil shall regulate by import 
licenses or permits issued to indi-
viduals or organizations, the quan-
tity of importations into its terri-
tory or sales therein of any article 
the growth, produce or manufac-
ture of the other country, -sinless 
the quantity of permitted imports 
of such article, during a quota 
period of not less than three 
months, shall have been previ-
ously established, and unless the 
regulations covering the issuance 
of such licenses or permits shall 
be made public before they are 
put into force. 

Provisions w here 5. In the event of a quantita-
quantitative restriction 
is imposed. tive restriction being established 

by the United States of America 
or the United States of Brazil for 
the importation into or sale in its 
territory of any article the growth, 
produce or manufacture of the 
other country, or in the event that 
either country shall impose a 
lower duty or charge on a speci-
fied amount of any such article 
than that applied to importations 
in excess of such amount, it is 
agreed that the United States of 
America or the United States of 
Brazil, as the case may be, 

(a) shall give public notice of 
the total amount of such article 
permitted to be imported or sold, 
or the amount of such article to 
which such lower duty or charge 
is applied; 

(b) shall give public notice of 
the allotments to exporting coun— 
tries, in the event that the total  
quantity of such article permitted 
to be imported or sold, or per-
mitted entry or sale at such lower 

paizes exportadores, e nessa dis-
tribuigao os Estados Unidos do 
Brasil ou os Estados Unidos da 
America, conforme o caso, conce-
derdo ao outro paiz uma parte 
equivlente proporgdo da ira-
portagdo total do artigo em ques-
tdo que o ultimo paiz tiver forne-
cido durante um periodo normal 
anterior. 

4. Nem os Estados Unidos do 
Brasil nem os Estados Unidos da 
America virdo a regulamentar, por 
raeio de licences ou autorizagoes 
de importagao conferidas a indi-
viduos ou organizagoes, a quan-
tidade das importaceies no seu 
territorio, ou as vendas dentro do 
mesmo, de qualquer artigo culti-
vado, produzido ou fabricado no 
outro paiz, a nao ser que este,-
belegam previamente a quanti-
dade das importagOes autorizadas 
de tal artigo para urn periodo de 
quota mince inferior a tres mezes; 
e a m.enos que os regulamentos 
relativos a expedigdo de taes 
licences ou autorizagoes sejam 
publicados antes de entrar em 
vigor. 

5. No case de vir a ser es-
tabelecida pelos Estados Unidos 
do Brasil ou pelos Estados Unidos 
da America restricgdo quantita-
tiva para a importagg,o ou venda, 
em seu territorio, de quaiquer 
artigo cultivado, produzido ou 
fabricado no outro paiz, on no 
case de urn dos paizes impor sobre 
certa, e deterroinada quantidade 
d.esse artigo direitos ou impostos 
inferiores aos que forem appli-
cados as importageies que excede-
rem tal quantidade, convem-se 
era que os Estados Unidos do 
Brasil ou os Estados Unidos da 
America, conforme o caso, 

a) fare-xi publicar a quantidade 
total do referido artigo cuja 
importagao ou venda tenha side 
autorizada, ou a quantidade do 
referido artigo a que se applicarem 
os direitos ou texas inferiores; 

b) farao publicar as quotas dis-
tribuidas aoa palms exportadores, 
no case de ser distribuida entre 
elles a quantidade total do referido 
artigo cuja iraportagge ou venda 
ten-ha side antorizada, on cujo 
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duty or charge, is allotted among
exporting countries, and shall
at all times upon request advise
the Government of the other
country of the amount of any
such article the growth, produce
or manufacture of each exporting
country which has been imported
or sold or for which licenses or
permits for importation or sale
have been granted;

(c) shall at all times give sym-
pathetic consideration to any
representations which the Gov-
ernment of the other country
shall make to the effect that such
restriction or imposition of duty
or charge, or the administration
thereof, is prejudicial to its trade.

ARTICLE III

Articles the growth, produce or
manufacture of the United States
of America, enumerated and de-
scribed in Schedule I annexed to
this Agreement and made a part
thereof, shall, on their importa-
tion into the United States of
Brazil, if now free of duty, con-
tinue to Be exempt from ordinary
customs duties or, if now duti-
able, shall be exempt from ordi-
nary customs duties in excess of
those set forth in the said Sched-
ule. All of the said articles enu-
merated and described in Sched-
ule I shall be exempt also from
all other duties, taxes, fees,
charges or exactions, imposed on
or in connection with importa-
tion, in excess of those imposed
or required to be imposed by laws
of the United States of Brazil in
effect on the day of the signature
of this Agreement.

ARTICLE IV

Articles the growth, produce or
manufacture of the Umnted States
of Brazil, enumerated and de-
scribed in Schedule II annexed to
this Agreement and made a part
thereof, shal, on their importa-
tion into the United States of

despacho ou venda tenha sido
autorizado mediante o pagamento
de direitos ou impostos inferiores,
e prestarao, em qualquer tempo,
a pedido do governo do outro
paiz, informagao sobre a quanti-
dade dos artigos cultivados, pro-
duzidos ou fabricados em cada
paiz exportador, que tenha sido
importada ou vendida, ou para
cuja importagao ou venda te-
nham sido concedidas licengas ou
autorizag6es;

c) acolherao em qualquer tem-
po, com sympathia, quaesquer
representag9es feitas pelo governo
do outro paiz tendentes a mostrar
que a referida restricgao ou im-
posigao de direitos ou encargos,
ou o respectivo modo de appli-
cagao, prejudicam o seu com-
mercio.

ARTIGO III

Os artigos cultivados, produ-
zidos ou fabricados nos Estados
Unidos da America, enumerados
e descriptos na tabella I, annexa
a este tratado, e do qual faz parte
integrante, quando importados
nos Estados Unidos do Brasil, se
actualmente livres de direitos,
continuarao isentos de direitos
alfandegarios ordinarios, e se
actualmente sujeitos a direitos,
ficarao isentos de direitos alfande-
garios ordinarios em excesso dos
que sao estipulados na referida
tabella. Todos os artigos enu-
merados e descriptos na tabella I
ficarao tambem isentos de quaes-
quer outros direitos, taxas, cus-
tas, eneargos ou exaco6es, refe-
rentes a importagao, que excede-
rem os estabelecidos ou previstos
nas leis dos Estados Unidos do
Brasil, em vigor no dia da assigna-
tura deste tratado.

Enumerated Ameri-
can articles imported
into Brazil.

Post, p. 3822.

ARTIGO IV

Os artigos cultivados, produ- Specifed imports
zidos ou fabricados nos Estadosm BrO'
Unidos do Brasil, enumerados e
descriptos na tabella II, annexa PWp. 3832.
a este tratado, e do qual faz parte
integrante, quando importados
nos Estados Unidos da America,
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duty or charge, is allotted among 
exporting countries, and shall 
at all times upon request advise 
the Government of the other 
country of the amount of any 
such article the growth, produce 
or manufacture of each exporting 
country which has been imported 
or sold or for which licenses or 
permits for importation or sale 
have been granted; 

(c) shall at all times give sym-
pathetic consideration to any 
representations which the Gov-
ernment of the other county 
shall make to the effect that such 
restriction or imposition of duty 
or charge, or the administration 
thereof, is prejudicial to its trade. 

ARTICLE III 

Articles the growth, produce or 
manufacture of the United States 
of America, enumerated and de-
scribed in Schedule I annexed to 
this Agreement and made a part 
thereof, shall, on their importa-
tion into the United States of 
Brazil, if now free of duty, con-
tinue to lie exempt from ordinary 
customs duties or, if now duti-
able, shall be exempt from ordi-
nary customs duties in excess of 
those set forth in the said Sched-
ule. All of the said articles enu-
merated and described in Sched-
ule I shall be exempt also from 
all other duties, taxes, fees, 
charges or exactions, imposed on 
or in connection with importa-
tion, in excess of those imposed 
or required to be imposed by laws 
of the United States of Brazil in 
effect on the day of the signature 
of this Agreement. 

ARTICLE IV 

Articles the growth, produce or 
manufacture of the United States 
of Brazil, enumerated and de-
scribed in Schedule II annexed to 
this Agreement and made a part 
thereof, shall, on their importa-
tion into the United States of 

despacho on ven.da tenha sido 
autorizado raediante o pagamento 
de direitos on impostos inferiores, 
e prestardo, em qualquer tempo, 
a pedido do govern° do outro 
paiz, informagdo sobre a quanti-
dade dos artigos cultivados, pro-
duzidos on fabricados em cada 
paiz exportador, que tenha sido 
importada on vendida, ou para 
cuja importagdo ou venda te-
nham sido concedidas licengas ou 
autorizacties; 

c) acolherdo em qualquer tem-
po, corn sympathia, quaesquer 
representagoes feitas pelo goverrto 
do outro paiz tendentes a mostrar 
que a referida restricgdo ou im-
posigdo de direitos ou encargos, 
ou o respectivo mod° de apph-
cacao, prejudicam o seu com-
mercio. 

ARTIGO III 

Os artigos cultivados, produ- caEnliartiolestedimApomeri. 
zidos on fabricados nos Estados into Brazil. 
Unidos da America, ennmerados 
e descriptos na tabella I, annexa 
a este tratado, e do qual faz parte 
integraute, quando importados 
nos Estados Unidos do Brasil, se 
actualmente livres de direitos, 
continuardo isentos de direitos 
alfandegarios ordin.arios, e se 
actualmente sujeitos a direitos, 
ficardo isentos de direitos alfande-
garios ordinarios em excess° dos 
que sac, estipulados na referida 
tabella,. Todos os artigos enu-
merados e descriptos na tabella I 
ficardo tam.bem isentos de quaes-
quer outros direitos, texas, cus-
tas, eneargos ou exaccOes, refe-
rentes importagdo, que excede-
rem os estabelecidos ou previstos 
nas leis dos Estados Unidos do 
Brasil, era vigor no dia da assigns-
tura death tratado. 

Post, p. 3822 

ARTIGO IV 

Os artigos cultivados, produ- fanifieg 
zidos on fabricados nos Estados 
Unidos do Brasil, ennmerados e 
descriptos its tabella II, annexa 
a este tratado, e do qual faz parte 
integrante, quando importados 
nos Estados Unidos da America, 

imports 

Pod, p. 3832. 
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America, if now free of duty, con-
tinue to be exempt from ordi-
nary customs duties or, if now
dutiable, shall be exempt from
ordinary customs duties in excess
of those set forth in the said
Schedule. All of the said articles
enumerated and described in
Schedule II shall be exempt also
from all other duties, taxes, fees,
charges, or exactions, imposed on
or in connection with importation,
in excess of those imposed or
required to be imposed by laws of
the United States of America in
effect on the day of the signature
of this Agreement.

ARTICLE V

Government monop- In the event that either the
oles; treatment. TT ' 1 0 j * * jes tretment. United States of America or the

United States of Brazil estab-
lishes or maintains an official
monopoly or centralized agency
for the importation of or trade
in a particular commodity, the
Government establishing or main-
taining such monopoly or central-
ized agency will give sympathetic
consideration to all representa-
tions that the other Government
may make with respect to alleged
discriminations against its com-
merce in connection with pur-
chases by such official monopoly
or centralized agency.

ARTICLE VI
EForeign exchanges. The two Governments agree

that if they shall establish or
maintain a control of the foreign
exchanges, they .will accord to
the nationals and commerce of
each other the most general and
complete application of the un-
conditional most-favored-nation
principle.

The provisions of this Article
may be terminated by either
Government on sixty days' writ-
ten notice.

ARTICLE VII
t tax flP A articles the growth, produce

or manufacture of the United
States of America or the United
States of Brazil, shall, after im-
portation into the other contry,

se actualmente livres de direitos,
continuarao isentos de direitos
alfandegarios ordinarios, e se ac-
tualmente sujeitos a direitos, fica-
rao isentos de direitos alfande-
garios ordinaries em excesso dos
que sao estipulados na referida
tabella. Todos os artigos enu-
merados e descriptos na tabella
II ficarao tambem isentos de
quaesquer outros direitos, taxas,
custas, encaigos ou exacgoes, re-
ferentes a importagao, que exce-
derem os estabelecidos ou pre-
vistos nas leis dos Estados Unidos
da America, em vigor no dia da
assignatura deste tratado.

ARTIGO V

Se os Estados Unidos do Brasil
ou os Estados Unidos da America
mantiverem ou vierem a estabe-
lecer algum monopolio official ou
agencia central para a impor-
tagao ou o commercio de um de-
terminado producto, o governo
que estabelecer ou mantiver tal
monopolio ou agencia central
acolhera com sympathia todas as
representagoes que o outro go-
verno possa fazer com referencia a
discrimina6.es que allegue serem
desfavoraveis ao seu commercio,
no que respeite a compras feitas
pelo referido monopolio ou agen-
cia central.

ARTIGO VI

Os dois governos conv~m em
que, se mantiverem ou vierem a
estabelecer 'uma regulamentacao
de cambio estrangeiro, concederao
aos nacionaes e ao commercio de
um e outro paiz a applicagao mais
geral e completa do principio in-
condicional da nago mais favore-
cida.

Este artigo podera ser denun-
ciado por qualquer dos governos
mediante notificagao de sessenta
dias.

ARIGO VII
Todos os artigos cultivados,

produzidos ou fabricados nos
Estados Unidsdos Brasil ou
nos Estados Unidos da America,
ficro, depo importados no
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America, if now free of duty, con-
tinue to be exempt from ordi-
nary customs duties or, if now 
dutiable, shall be exempt from 
ordinary customs duties in excess 
of those set forth in the said 
Schedule. All of the said articles 
enumerated and described in 
Schedule II shall be exempt also 
from all other duties, taxes, fees, 
charges, or exactions, imposed on 
or in connection with importation, 
in excess of those imposed or 
required to be imposed by laws of 
the United States of America in 
effect on the day of the signature 
of this Agreement. 

ARTICLE V 

Government monop- In the event that either the 
°Res; treatment. 

United States of America or the 
United States of Brazil estab-
lishes or maintains an official 
monopoly or centralized agency 
for the importation of or trade 
in a particular commodity, the 
Government establishing or main-
taining such monopoly or central-
ized agency will give sympathetic 
consideration to all representa-
tions that the other Government 
may make with respect to alleged 
discriminations against its com-
merce in connection with pur-
chases by such official monopoly 
or centralized agency. 

ARTICLE VI 

The two Governments agree 
that if they shall establiWAi or 
maintain a control of the foreign 
exchanges, they .will accord to 
the nationals and commerce of 
each other the most general and 
complete application of the un-
conditional most-favored-nation 
principle. 
The provisions of this Article 

may be terminated by either 
Government on sixty days' -writ-
ten notice. 

Foreign exchanges. 

ARTICLE VII 
Internal tax exenal)- All articles the growth, produce Hons. 

or manufacture of the United 
States of America or the United 
States of Brazil, shall, after ino-
portation into the other country, 

se actualmente livres de direitos, 
continuardo isentos de direitos 
alfandegarios ordinarios, e se ac-
tualmente sujeitos a direitos, &a-
rab isentos de direitos alfande-
garios ordinaries ern excess° dos 
qua so estipulados na referida 
tabella. Todos os artigos enu-
merados e descriptos na tabella 
II ficardo tambem isentos de 
quaesquer outros direitos, taxas, 
custas, encargos ou exaccOes, re-
ferentes a importagao, que exce-
derem os estabelecidos ou pre-
-vistos nas leis dos Estados Unidos 
da America, em vigor no dia da 
assignatura deste tratado. 

ARTIGO V 

Se os Estados Unidos do Brasil 
ou os Estados Unidos da America 
mantiverem ou vierem a estabe-
lecer algum monopolio official ou 
agenda central para a impor-
tagdo ou o commercio de um de-
terminado producto, o govern() 
qua estabelecer ou m.antiver tal 
monopolio ou agencia central 
acolherd, corn sy sapatlaia todas as 
representagOes qua o outro go-
verno possa fazer corn referencia, a 
discriininagoes qua allegue serem 
desfavoraveis ao seu commercio, 
no qua respeite a compras feitas 
pelo referido monopolio ou agen-
cia central. 

ARTIGO VI 

Os d.ois governos convem em 
qua, se mantiverera on vierem a 
estabelecer lima regulamentagfio 
de cambio estrtmgeiro, concederito 
aos nacionaes e ao commercio de 
urn e outro paiz a applicagao mais 
geral e completa do principio in-
condicional da nagEto mais favore-
cida. 

Este artigo poderh ser denun-
clad° por qualquer dos governos 
medionte notificagEto de sessenta 
dias. 

ARTIGO VII 

Todos os artigos cultivados, 
roduzidos ou fabricados nos 

Estados Unid.os do Brasil ou 
nos Estados Unities da America, 
ficarito, de ois de iraportados no 
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be exempt from all internal taxes,
fees, charges or exactions other or
higher than those payable on
like articles of national origin or
any other foreign origin, except
as required by laws of either
country in effect on the day of the
signature of this Agreement.

Articles the growth, produce or
manufacture of the United States
of America or the United States
of Brazil enumerated and de-
scribed in Schedules I and II,
respectively, after importation
into the other country, shall be ex-
empt from any national or federal
internal taxes, fees, charges or
exactions other or higher than
those imposed or required to be
imposed by laws of the United
States of Brazil and the United
States of America, respectively,
in effect on the day of the signa-
ture of this Agreement, subject
to constitutional requirements.

ARTICLE VIII
Laws, regulations of adminis-

trative authorities and decisions
of administrative or judicial au-
thorities of the United States of
America and the United States
of Brazil, respectively, pertain-
ing to the classification of arti-
cles for customs purposes or to
rates of duty shall be published
promptly so that traders may
become acquainted with them.

No administrative ruling by
the United States of America or
the United States of Brazil effect-
ing advances in rates of duties
or charges applicable under an
established and uniform prac-
tice to imports originating in the
territory of the other country,
or imposing any new require-
ment with respect to such im-
portations, shall be effective re-
troactively or with respect to
articles either entered for or with-
drawn for consumption prior to
the expiration of thirty days

outro paiz, isentos de quaesquer
taxas, custas, exacgoes ou encar-
gos internos, que sejam differentes
ou mais elevados do que os que
forem cobrados sobre artigos
semelhantes de origem nacional
ou de qualquer outra origem
estrangeira, cor excepcao do
que estiver previsto nas leis de
um e outro paiz em vigor no dia
da assignatura deste tratado.

Os artigos cultivados, produ-
zidos ou fabricados nos Estados
Unidos do Brasil ou nos Estados
Unidos da America, enumerados
e descriptos nas tabellas I e II,
respectivamente, ficarao, depois
de importados no outro paiz,
isentos de quaesquer taxas, custas,
exacg6es ou encargos internos,
nacionaes ou federaes, que sejam
differentes ou mais elevados do
que os estabelecidos ou previstos,
respectivamente, nas leis dos Es-
tados Unidos do Brasil e dos
Estados Unidos da America, em
vigor no dia da assignatura deste
tratado, resalvadas as disposi-
goes constitucionaes.

ARTIGO VIII

As leis, os regulamentos das
autoridades administrativas e as
decisoes das autoridades admi-
nistrativas ou judiciaes dos
Estados Unidos do Brasil e dos
Estados Unidos da America, res-
pectivamente, referentes 6 classifi-
cacao de artigos para fins adua-
neiros ou aos direitos alfandega-
rios, serao publicados prompta-
mente para que delles tomem
conhecimento os commerciantes.

Nenhuma disposicgo adminis-
trativa dos Estados Unidos do
Brasil ou dos Estados Unidos
da America, que determine aug-
mento de direitos ou encargos
applicaveis de accordo com a
pratica estabelecida e uniforme
As importaoes provenientes do
outro paiz, on que estabelega
nova exigencia em relacgo a taes
importapoes, podera ter effeito
retroactivo, on estender-se a arti-
gos despachados ou retirados para
consumo, antes da expiracao do
prazo de trinta dias, a contar da
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Publication of laws,
regulations, and de-
cisions.

Uniform applcation.
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be exempt from all internal taxes, 
fees, charges or exactions other or 
higher than those payable on 
like articles of national origin or 
any other foreign origin, except 
as required by laws of either 
country in effect on the day of the 
signature of this Agreement. 

Articles the growth, produce or 
manufacture of the United States 
of America or the United States 
of Brazil enumerated and de-
scribed in Schedules I and II, 
respectively, after importation 
into the other country, shall be ex-
empt from any national or federal 
internal taxes, fees, charges or 
exactions other or higher than 
those imposed or required to be 
imposed by laws of the United 
States of Brazil and the United 
States of America, respectively, 
in. effect on the day of the signa-
ture of this Agreement, subject 
to constitutional requirements. 

ARTICLE VIII 
Laws, regulations of adminis-

trative authorities and decisions 
of administrative or judicial au-
thorities of the United States of 
America and the United States 
of Brazil, respectively, pertain-
mg to the classification of arti-
cles for customs purposes or to 
rates of duty shall be published 
promptly so that traders may 
become acquainted with them. 

No administrative ruling by 
the United States of America or 
the United States of Brazil effect-
ing advances in rates of duties 
or charges applicable under an 
established and uniform prac-
tice to imports originating in the 
territory of the other country, 
or imposing any new require-
ment with respect to such im-
portations, shall be effective re-
troactively or with respect to 
articles either entered for or with-
drawn for consumption prior to 
the expiration of thirty days 

outro paiz, isentos de quaesquer 
taxas, custas, exaccoes ou encar-
gos internos, que sej am differentes 
ou mais elevados do que os que 
forem cobrados sobre artigos 
seraelhantes de origem nacional 
ou de fgualquer outra origem 
estrangerra, corn excepgdo do 
que estrver previsto nas leis de 
urn e outro paiz em vigor no dia 
da assignatura deste tratado. 
Os artigos cultivados, produ-

zidos on fabricados nos Estados 
Unidos do Brasil ou nos Estados 
Unidos da America, enumerados 
e descriptos ass tabellas I e 
respectivamente, ficarito, depois 
de iraportados no outro paiz, 
isentos de quaesquer taxas, custas, 
exaccOes ou encargos mternos, 
nacion.aes ou federaes, que sejam 
differentes ou ma's elevados do 
que os estabelecidos ou previstos, 
respectivamente, ass leis dos Es-
tados Unidos do Brasil e dos 
Estados Unidos da America, em 
vigor no dia da assignatura deste 
tratado, resalvadas as disposi-
Oes constitucionaes. 

ARTIG 0 VIII 
As leis, os regulamentos das 

autoridades administrativas e as 
decisoes das autoridades admi-
nistrativas on judiciaes dos 
Estados Unidos do Brasil e dos 
Estados Unidos da America, res-
pectivamente, referentes a classifi-
ca9Ao de artigos pars fins adua-
neiros on aos direitos alfandega-
rios, serao publicados prompts-
raente pars que delles tomem 
conhecinaento os commerciantes. 
Nenlinm  a disposictio adminia-

trativa dos Estados Unidos do 
Brasil ou dos Estados Unidos 
da America, que determine aug-
mento de direitos ou encargos 
applicaveis de acc6rdo corn a 
pratica estabelecida e uniforthe 
as importagoes provenientes do 
outro paiz, ou que estabelega 
nova exigencia em relagEto a taes 
importapbes, podera ter effeito 
retroactavo, ou estender-se a arti-
gos despa.chados ou retirados pars 
consumo, antes da expiraciik do 
prazo de trinta dias, a contar da 

Post, pp. 3822, 3832. 

Publication of laws, 
regulations, and de-
cisions. 

Uniform application. 
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after the date of official publi-
cation of notice of such ruling.
The provisions of this paragraph
do not apply to administrative
orders imposing anti-dumping
duties, or relating to sanitation
or public safety, or giving effect
to judicial decisions.

ARTICLE IX

portationf ee-c The United States of America
and the United States of Brazil
retain the right to apply such
measures as they respectively may
see fit with respect to the control
of the export or sale for export of
arms, munitions, or implements of
war, and, in exceptional circum-
stances, of other material needed
in war.

ARTICLE X

Roeeprocaig onsideras, The Government of the United
etc. States of America or the Govern-

ment of the United States of
Brazil, as the case may be, will
accord sympathetic consideration
to such representations as the
other Government may make re-
garding the operation of customs
regulations, the observance of cus-
toms formalities, and the applica-
tion of sanitary laws and regula-
tions for the protection of human,
animal, or plant life.

In the event that the Govern-
ment of either country makes
representations to the Govern-
ment of the other country in re-
spect of the application of any
sanitary law or regulation for the
protection of human, animal, or
plant life, and if there is disagree-
ment with respect thereto, a com-
mittee of technical experts on
which each Goverment shall be
represented shall, on the request
of either Government, be estab-
lished to consider the matter and
to submit recommendations to
the two Governments.

anitarymeasures. Whenever practicable each
Government, before applying any
iew measure of a sanitary char-
cter, will consult with the Gov-

ernment of the other country with

data da publicagao official dessa
disposigao. O que neste para-
grapho se estatue nao 6 appli-
cavel as ordens administrativas
que imponham direitos contra o
"dumping", nem as relativas a
safde ou seguranga publica, nem
as destinadas a dar cumprimento
a sentengas judiciaes.

ARTIGO IX

Os Estados Unidos do Brasil e
os Estados Unidos da America
reservam-se o direito de applicar
as medidas que respectivamente
oonsiderarem convenientes a regu-
lamentagao da exportaqao, oi
venda para exportagao, de armas,
munigoes ou instrumentos de guer-
ra, e, em circumstancias excep-
cionaes, de'outros materiaes neces-
sarios para a guerra.

ARTIGO X

O governo dos Estados Unidos
do Brasil ou o governo dos Es-
tados Unidos da America, con-
forme o caso, acolher com sym-
pathia as representacSes feitas
pelo outro governo relativamente
f execugao dos regulamentos adua-
neiros, ao cumprimento das forma-
lidades alfandegarias, e f appli-
cagao das leis e regulamentos sani-
tarios destinados A protecgao da
vida humana, animal ou vegetal.

Se o govero de um dos paizes
fizer representa§6es ao do outro
quanto A applicao de qualquer
lei ou regulamento sanitario, des-
tinado f pr6tecgao da vida hu-
mana, animal. ou vegetal, e, se
houver desacc6rdo a esse respeito,
constituir-se-A, a pedido de quai-
iqer delles, uma commissao tech-

nica, na qual ambos serAo repre-
sentados, e que tera por fim
examinar a materia e sibmetter
recommendagoes aosg referidos
governos.

Sempre que for isso realizavel,
o goveno de urn on outro paiz,
antes de appliear mnna medida
nova de caracter sanitario, con-
sultarAt a esse respeito, o do
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after the date of official publi-
cation of notice of such ruling. 
The provisions of this paragraph 
do not apply to administrative 
orders imposing anti-dumping 
duties, or relating to sanitation 
or public safety, or giving effect 
to judicial decisions. 

ARTICLE IX 
poCrtoantrol of arms ex- The United States of America tios, etc. 

and the United States of Brazil 
retain the right to apply such 
measures as they respectively may 
see fit with respect to the control 
of the export or sale for export of 
arms, munitions, or implements of 
war, and, in exceptional circum-
stances, of other material needed 
in war. 

ARTICLE X 
Reciprocal considers- The Government of the United 

tion regarding customs 
etc. States of America or the Govern-

ment of the _United States of 
Brazil, as the case may be, will 
accord sympathetic Consideration 
to such representations as the 
other Government may make re-
garding the operation of customs 
regulations, the observance of cus-
toms formalities, and the applica-
tion of sanitary laws and regula-
tions for the protection of human, 
animal, or plant life. 
• In the event that the Govern-
ment of either country makes 
representations to the Govern-
ment of the other country in re-
Spect of the application of any 
sanitary law or regulation for the 
protection of human; animal, or 
plant life, and if there is disagree-
ment with respect thereto, a com-
Mittee of technical experts on 
which each Government shall be 
represented shall, on the request 
of either Government, be estab-
lish,- d to consider the matter and 
to submit recommendations to 
the two Governments. 
Whenever practicable each 

Government, before applying any 
new measure' of a sanitary char-
acter, will consult with the Gov-
ernment of the other country with 

Sanitary measures. 

data da publicacdo official dessa 
disposigdo. 0 que neste para-
grapho se estatue no 6 appli-
cavel As order's administrativas 
que irnponham direitos contra o 
"dumping", nera as relativas A 
safide ou seguranga publica, nem 
as destinadas a dar curaprimento 
a sentencas judiciaes. 

ARTIGO IX 
Os Estados Unidos do Brasil e 

os Estados .Unidos da . America 
reservani-se o direito de applicar 
as medidas que respectivamente 
oonsiderarem convenientes A regu-
lamen.tagdo da exportacffo, oi 
ven.da para exportaggo, de armas, 
munic ties on instrumentos de guer-
ra, e, em cirolmstancias excep= 
cionaes, denutros materiaes neces-
sarios para a guerra. 

ARTIGO X 
0 govern° dos Estados Unidos 

do Brasil on o govern° dos .Es-
tados Unidos* da .America, con-
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pathia as representagOes feitas 
pelo outro governo relativamente 
execucao dos regulamentos adua-

neiros, ao cumprimento das forma-
lidades alfandegarlas, e 6 appli-
cacao das leis e regulamentos sani-
tarios destinados proteogao da 
vida human.a; animal ou vegetal. 

Se o govern° de um dos paizes 
fizer representag6es ac do outro 
14uanto ft applicacao de.qualquer 
lei ou regulamerito sanitario, des-1 
tinado a. prciteccAo da vida hu-
mana, animal. on vegetal, e, se 
houver desaccOrdo a esse respeito, 
constituir-se-A, a pedido de qual-
-quer defies, -wna commissao tech-
nica, na qual ambos serdo repre-, 
sentados, e que terA porfun. 
examinar a materia e submetter 
reemnrnendagOes ao6 referidos 
governos. 

Serapre'que for isso realizaveI, 
o governo: de um on (intro psiz, 
4-n-tea de applicar iima medida 
nova de caracter sanitario, con-
sUltark a esse respeito, o do 
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a view to insuring that there will
be as little injury to the commerce
of the latter country as may be
consistent with the purpose of the
proposed measure. The provi-
sions of this paragraph do not
apply to actions affecting individ-
ual shipments under sanitary
measures already in effect or to
actions based on pure food and
drug laws.

ARTICLE XI

The advantages now accorded
or which may hereafter be ac-
corded by the United States of
America or the United States of
Brazil to other adjacent countries
in order to facilitate frontier
traffic, and advantages resulting
from a customs union to which
either country may become a
party shall be excepted from the
operation of this Agreement; and
this Agreement shall not, subject
to the provisions of Article X,
apply to police or sanitary regu-
lations or to the commerce of the
United States of America with
the Republic of Cuba, or to com-
merce between the United States
of America and the Panama Canal
Zone, the Philippine Islands, or
any territory or possession of the
United States of America, or to
the commerce of the territories
and possessions of the United
States of America with one an-
other.

Except as otherwise provided
in the third paragraph of this
Article, the provisions of this
Agreement relating to the treat-
ment to be accorded by the
United States of America and the
United States of Brazil, respec-
tively, to the commerce of the
other country shall not apply to
the Philippine Islands, the Virgin
Islands, American Samoa, the
Island of Guam, or to the Panama
Canal Zone.

Subject to the reservations set
forth in the first paragraph of
this Article the provisions of
Article I, and the provisions for
most-favored-nation treatment in

outro paiz para que, tanto quanto
for compativel corn o objectiv
da medida projectada, se reduza
ao minimo possivel o prejuizo
que da sua adopgao possa advir
ao commercio do outro paiz. As
disposicoes deste paragrapho nao
se applicarao a ac§9es relativas
aos embarques que incidam em
medidas sanitarias em vigor, ou a
acgoes que se baseiem na legis-
lacao sobre productos alimenti-
cios e pharmaceuticos.

ARTIGO XI

As vantagens ora concedidas
ou que vierem a ser concedidas
pelos Estados Unidos do Brasil
ou pelos Estados Unidos da
America aos paizes limitrophes
corm o fim de se facilitar o trafego
de fronteiras, assim como os
favores resultantes de uma uniao
aduaneira, da qual um ou outro
paiz venha a fazer parte, ficam
exceptuadas da applicagao deste
tratado, que tambem nao se
applicara aos regulamentos poli-
ciaes ou sanitarios (salvo o dis-
posto no artigo X), ao commercio
dos Estados Unidos da America
corn a Republica de Cuba, ao
commercio entre os Estados Uni-
dos da America e a zona do Canal
do Panama, ilhas Philippinas ou
qualquer territorio ou possessao
dos Estados Unidos da America,
nerm ao commercio dos territorios
ou possessies dos Estados Unidos
da America entre si.

Corn excepgao do previsto no
paragrapho no. 3 deste artigo, as
disposigies deste tratado rela-
tivas ao tratamento a ser con-
cedido pelos Estados Unidos do
Brasil e pelos Estados Unidos da
America, respectivamente, ao com-
mercio do outro paiz, nao se
applicaro as ihas Philippinas, as
ihas Virgens, A Sam6a ameri-
cana, a ilha de Guam, nem. a zona
do Canal do PanamA.

As disposigoes do artigo I e as
relativas ao tratamento da nagao
mais favorecida, contidas nos
artigos II e VI, applicar-se-ao,
sob as reservas constantes do
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Exceptions.
Ante, p. 3818.

Provisions not ap-
plicable to Philippine
Islands, etc.
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ment extended to ter-
ritories, etc., of each.
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a view to insuring that there will 
be as little injury to the commerce 
of the latter country as may be 
consistent with the purpose of the 
proposed measure. The provi-
sions of this paragraph do not 
apply to actions affecting individ-
ual shipments under sanitary 
measures already in effect or to 
actions based on pure food and 
drug laws. 

ARTICLE XI 

The advantages now accorded 
or which may hereafter be ac-
corded by the United States of 
America or the United States of 
Brazil to other adjacent countries 
in order to facilitate frontier 
traffic, and advantages resulting 
from a customs union to which 
either country may become a 
party shall be excepted from the 
operation of this Agreement; and 
this Agreement shall not, subject 
to the provisions of Article X, 
apply to police or sanitary regu-
lations or to the commerce of the 
United States of America with 
the Republic of Cuba, or to com-
merce between the United States 
of America and the Panama Canal 
Zone the Philippine Islands, or 
any territory or possession of the 
United States of America, or to 
the commerce of the territories 
and possessions of the United 
States of America with one an-
other. 

Except as otherwise provided 
in the third paragraph of this 
Article, the provisions of this 
Agreement relating to the treat-
ment to be accorded by the 
United States of America and the 
United States of Brazil, respec-
tively, to the commerce of the 
other country shall not apply to 
the Philippine Islands, the Virgin 
Islands, American Samoa, the 
Island of Guam, or to the Panama 
Canal Zone. 

Subject to the reservations set i forth n the first paragraph of 

this Article the provisions of 
Article I, and the provisions for 
most-favored-nation treatment in 

outro paiz para que, taut° quanto 
for corapativel corn o objectivo 
da medida, projectada, se reduza 
ao minim° possivel o prejuizo 
que da sua adopcao possa advir 
ao commercio do outro paiz. As 
disposioes deste paragraph° nao 
se applicarffo a acoes relativas 
aos embarques que mcidam em 
meclidas sanitarias em vigor, ou a 
accoes que se baseiera na legis-
lagao sobre productos alimenti-
cios e pharmaceuticos. 

ARTIG 0 XI 

As vantagens ora concedidas 
on que vierem a ser concedidas 
pelos Estados Unidos do Brasil 
on pelos Estados Unidos da 
America aos paizes liraitrophes 
corn o fim de se facilitar o trafego 
de fronteiras, assim come os 
favores resultantes de uma uniab 
aduaneira da qual urn ou outro 
paiz venlia a fazer parte, ficam 
exceptuadas da applicagao deste 
tratado, que tarabem no se 
applicara, aos regulamentos poli-
ciaes ou sanitarios (salvo o dis-
post° no artigo X), ao commercio 
dos Estados Unidos da, America 
corn a Republica de Cuba ao 
commercio entre os Estados bri-
des da America e a zon.a. do Canal 
do Panama, ilhas Philippinas ou 
qualquer territorio on possessao 
dos Estados Unidos da America, 
nem ao commercio dos territories 
on possessOes dos Estados Unidos 
da America entre si. 

Com exeepgao do previsto no 
paragraph° no. 3 deste artigo, as 
disposigries deste tratado rela-
ti-vas ao tratam.ento a ser con-
cedido pelos Estados Unidos do 
Brasil e pelos Estados Unidos da 
America, respectivamen  te, ao com-
mercio do outro paiz, nab se 

plies/1w as ithas Philippinas, as 
ilhas Virgens, €1, Samoa ameri-
cana, a ilha de Guam, nem zona 
do Canal do Panama. 

As disposigdes do artigo I a as 
relatives ao tratamento da nacao 
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artigos II e VI, appficar-se-ao, 
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Neighboring states. 

Exceptions. 
Ante, p. 3818. 

Provisions not ap-
plicable to Philippine 
Islands, etc. 

Preferential treat-
ment extended to ter-
ritories, etc., of each. 
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Ante, pp. 3811, 3816.

ARTICLE XII

suFpmte agreement The present Agreement shall,
from the date on which it comes
into force, supplant the agree-
ment by exchange of notes signed
by the United States of America
and the United States of Brazil
on October 18, 1923.

ARTICLE XIII

Further agreents The United States of America
and the United States of Brazil,
animated by their traditions of
amity and by the spirit which im-
pelled them to enter into this
Agreement, declare their inten-
tion of studying the possibility of
concluding other agreements de-
signed to improve and strengthen
their present relations, their trade
interchange, their maritime, aerial
and postal connections, with a
view to bringing still closer to-
gether the peoples of the two
nations. With this end in view
the competent branches of the
two Governments will, on the
first opportunity, exchange ideas
on the most rapid and efficient
ways of increasing trade inter-
change between the two countries
through mutual and reciprocal
concessions by each country to
the products of the other or
through transport, credit, or other
facilities, with a view to develop-
ing the relations between them,
and will endeavor to carry into
effect to the greatest possible
extent the recommendations and
suggestions which will have been
fond suitable to this purpose.

Articles II and VI shall apply to
articles the growth, produce or
manufacture of any area under
the sovereignty or authority of
either country imported from or
exported to any area under the
sovereignty or authority of the
other country. It is understood,
however, that the provisions of
this paragraph do not apply to
the Panama Canal Zone.

paragrapho no. 1, deste artigo,
aos artigos cultivados, produzidos
ou fabricados em qualquer regiao
sujeita a soberania ou autoridade
de um ou outro paiz, e que sejam
importados de qualquer regiao
sujeita a soberania ou autoridade
do outro paiz ou exportados para
qualquer das referidas regioes.
Fica subentendido, comtudo, que
o disposto neste paragrapho nao
se applicarx a zona do Canal do
Panama.

ARTIGO XII
A partir da data de sua entrada

em vigor, o presente tratado re-
vogara o acc6rdo por troca de
notas assignado pelos Estados
Unidos do Brasil e pelos Estados
Unidos da America em 18 de
Outubro de 1923.

ARTIGO XIII

Os Estados Unidos do Brasil e
os Estados Unidos da America,
animados pela sua tradigao de
amizade e pelo espirito que dictou
este tratado, declaram a sua
intengao de estudar a possibili-
dade da conclusao de outros ac-
cbrdos que visem melhorar e in-
tensificar as suas rela9ges actuaes,
o intercambio de ambos os
paizes, as suas ligag8es maritimas,
aereas e postaes, a fim de aproxi-
mar, aida mais, os povos das
duas nagies. Tendo em vista
esse objectivo, os orgaos compe-
tentes dos dois govenos trocarao
ideias, na primeira opportunidade,
sobre os meios mais rapidos e
efficientes de augmentar o inter-
cambio de mereadorias entre os
dois paizes, mediante concess6es
mutuas e reciprocas em favor
dos productos de umrn e outro paiz,
facilidades de transporte e de
credito, no intuito de desenvolver
as relagOes entre elles, e procura-
rao realizar da melhor forma pos-
sivel as recommendac6es e sug-
gestses que forem achadas mais
opportunas para o im proposto.
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Former agreement 
supplanted. 

Articles II and VI shall apply to 
articles the growth, produce or 
manufacture of any area under 
the sovereignty or authority of 
either country imported from or 
exported to any area under the 
sovereignty or authority of the 
other country. It is understood, 
however, that the provisions of 
this paragraph do not apply to 
the Panama Canal Zone. 

ARTICLE XII 
The present Agreement shall, 

from the date on which it comes 
into force, supplant the agree-
ment by exchange of notes signed 
by the United States of America. 
and the United States of Brazil 
on October 18, 1923. 

ARTICLE XIII 
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and the United States of Brazil, 
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amity and by the spirit which im-
pelled them to enter into this 
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their present relations, their trade 
interchange, their maritime, aerial 
and postal connections with a 
view to bringing still connections, 

the peoples of the two 
nations. With this end in view, 
the competent branches of the 
two Governments will, on the 
first opportunity, exchange ideas 
on the most rapid and efficient 
ways of increasing trade inter-
change between the two countries 
through mutual and reciprocal 
concessions by each country to 
the products of the other or 
through transport, credit, or other 
facilities, with a view to develop-
ing the relations between them, 
and will endeavor to carry into 
effect to the greatest possible 
extent the recommendations and 
suggestions which will have been 
found suitable to this purpose. 

paragrapho no. 1, deste artigo, 
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importados de qualquer regiao 
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qualquer das referidas regibes. 
Pica subentemlido, comtudo, quo 
o disposto neste paragrapho no 
se applicara It zona do Canal do 
Panama. 

ARTIGO XII 

A partir da data de sua entrada 
em vigor, o presente tratado re-
vogara o accord() por troca de 
notas assignado pelos Estados 
Unidos do Brasil e pelos Estados 
Unidos da America em 18 de 
Outubro de 1923. 

ARTIGO XIII 

Os Estados Unidos do Brasil e 
os Estados Unidos da America, 
animados pela sua tradicao de 
amizade e pelo espirito quo dictou 
este tratado, declaram a sus 
intencao de estudar a possibili-
dade da condusao de outro s ac-
cOrdos que visem melhorar e in-
tensificar as suas relag6es actuites, 
o in,tercarnbio de ainbos os 
paizes, as suas ligagOes maritimas, 
aereas e postaes? a fim de aproxi-
mar, ainda rams os povos das 
dims nag6es. iendo em vista 
ease objectivo, os orgaos compe-
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ideias, na primeira opportunidade, 
sobre os meios main rapidos e 
efficientes de augmentar o inter-
cambio de mercadorias entre os 
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mutuas e reciprocas em favor 
dos productos de um e outro paiz, 
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gestOes quo forem achadas mais 
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ARTICLE XIV

The present Agreement shall
be approved and confirmed by
the President of the United States
of America by virtue of the Act
of the Congress of the United
States of America approved June
12, 1934, entitled "An Act to
amend the Tariff Act of 1930",
and shall be ratified by the Presi-
dent of the Republic of the United
States of Brazil in accordance
with the constitutional require-
ments of that country. It shall
enter into full force thirty days
after the exchange of the instru-
ment of approval and confirma-
tion and the instrument of rati-
fication, which shall take place
in the city of Rio de Janeiro, as
soon as possible, and shall con-
tinue in force for two years, un-
less terminated in accordance
with the provisions of Article II.

Unless at least six months be-
fore the expiration of the above-
mentioned term of two years the
Government of either country
shall denounce the Agreement,
it shall continue in full force until
denounced by either Government
with six months' previous notice,
or unless terminated in accord-
ance with the provisions of Arti-
cle II.

In witness thereof the respec-
tive Plenipotentiaries have signed
this Agreement in duplicate, each
in the English and Portuguese
languages, and have affixed their
seals hereto.

Done at the City of Washing-
ton, this second day of February,
one thousand nine hundred and
thirty-five.

ARTIGO XIV

0 presente tratado sera rati-
ficado pelo Presidente da Repu-
blica dosEstadosUnidos doBrasil,
de acc6rdo com preceitos consti-
tucionaes brasileiros, e sera ap-
provado e confirmado pelo Presi-
dente dos Estados Unidos da
America, por forga da lei do Con-
gresso dos Estados Unidos da
America approvada a 12 de Junho
de 1934 e intitulada "An Act to
amend the Tariff Act of 1930".
Entrara em vigor trinta dias ap6s
a troca do instrumento de rati-
ficagao e do instrumento de appro-
vagao e confirmagao, a effectuar-
se na cidade do Rio de Janeiro,
dentro do prazo mais breve pos-
sivel, e continuara vigente durante
dois annos, salvo se for denun-
ciado de conformidade com o
disposto no artigo II.

A nao ser que, pelo menos seis
mezes antes da expiragao do
supracitado prazo de dois annos,
o governo de um dos dois paizes
denuncie o tratado, continuar&
este em vigor at6 ser denunciado
por um dos governos, com seis
mezes de antecedencia ou de
conformidade cor o disposto no
artigo II.

Em f6 do que, os plenipotencia-
rios acima indicados assignaram
este tratado, em dois exemplares,
cada um dos quaes nas Imguas
ingleza e portugueza, e lhes ap-
puzeram os seus respectivos sellos.

Feito na cidade de Washington,
em dois de Fevereiro de mil nove-
centos e trinta e cinco.

[SEALI UORDELL _fULL
[SEAL] OSWALDO ARAN1HA

Approval.

Vol. 48, p. 943.

Effective date.

Duration.

Signatures.
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ARTICLE XIV 

The present Agreement shall 
be approved and confirmed by 
the President of the United States 
of America by virtue of the Act 
of the Congress of the United 
States of America approved June 
12, 1934, entitled "An Act to 
amend the Tariff Act of 1930", 
and shall be ratified by the Presi-
dent of the Republic of the United 
States of Brazil in accordance 
with the constitutional require-
ments of that country. It shall 
enter into full force thirty days 
after the exchange of the instru-
ment of approval and confirma-
tion and the instrument of rati-
fication, which shall take place 
in the city of Rio de Janeiro, as 
soon as possible, and shall con-
tinue in force for two years, un-
less terminated in accordance 
with the provisions of Article II. 

Unless at least six months be-
fore the expiration of the above-
mentioned term of two years the 
Government of either county 
shall denounce the Agreement, 
it shall continue in full force until 
denounced by either Government 
with six months' previous notice, 
or unless terminated in accord-
ance with the provisions of Arti-
cle II. 
In witness thereof the respec-

tive Plenipotentiaries have signed 
this Agreement in duplicate, each 
in the English and Portuguese 
languages, and have affixed their 
seals hereto. 
Done at the City of Washing-

ton, this second day of February-, 
one thousand nine hundred and 
thirty-five. 

ARTIGO XIV 

0 presente tratado seth rati-
ficado pelo Presidente da Repu-
blica dosEstadosUnidos do Brasil, 
de accord() corn preceitos consti-
tucionaes brasileiros, e sere, ap-
provado a confirmado polo Presi-
dente dos Estados Unidos da 
America, por forga da lei do Con-
gresso dos Estados Unidos da 
America apprpvada a 12 de Junho 
de 1934 a intitulada "An Act to 
amend the Tariff Act of 1930". 
Entrare, em vigor trinta dias apes 
a troca do instrumento de rati-
fieactio e do instrumento de appro-
vagdo e confirmagAo, a effectuar-
se na cidade do Rio de Janeiro, 
dentro do prazo mais breve pos-
sivel, a continuare, vigente durante 
dois annos, salvo se for demm-
ciado de conformidade corn o 
divosto no artigo II. 

A no ser que, pelo menos seis 
mazes antes da expiragiio do 
supracitado prazo de dois annos, 
o govern° de um dos dois paizes 
den.uncie o tratado, contin.uare, 
este em vigor ate ser denunciado 
por rim dos governos, corn seis 
mazes de antecedencia ou de 
conformidad.e corn o disposto no 
artigo II. 

Era fe do qua, as plenipotencia-
rios acima indicados assignaram 
este tratado, em dois exemplares, 
cada um dos quaes nes lmgass 
ingleza a portugueza, a lhes sp-
puzeram os seus respectivos cellos. 

Feito na cidad.e de Washington, 
em dais de Fevereiro de mil nova-
cantos a trinta a eine°. 

[SEAL] CORDELL HULL 
[SEAL] OSWALD.) ARANIIA 

Approval. 

Vol. 48, p. 943. 

Effective date. 

Duration. 

Signatures, 
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Schedule I. SCHEDULE I

NOTE: The provisions of this Schedule shall apply on and after the day on
which the agreement comes into force to articles then lying in Customs ware-
houses and warehouses of the " Mesas de Rendas " and bonded depots or docks, on
which the duties have not then been paid in full, as well as to articles imported
thereafter, in accordance with the provisions of Article 7 of Decree No. 24343 of
June 5, 1934.

ABBREVIATIONS:
Kg. -Kilogram
T. -Ton (metric)
NW-Net weight
LW-Legal weight
GW-Gross weight

Brazilian
Tariff Description of Articles Unit Rate of Duty

Item No.

HIDES AND SKINS:
37 Prepared or tanned, not specified: colored or

greased. Kg. LW 11$440
Patent leather, grained or not. Kg. LW 15$600

MIILK:
98 In powder, tablets or other state, with or without

sugar. Kg. LW 2$600
FISH:

106 Preserved by any process: Sardines, sprats,
brislings or slids, "chicharros", "jurelos" and
other small fish, herrings, and salmon, white,
red or others. Kg. LW 3$120

FRunT:
225 Plums, cherries, quinces, figs, apples, melons,

strawberries, peaches, pears, grapes, and
similar, fresh or green. Free

PRESERVED FRUITS:
230 Any other fruits: in alcohol, sugar sirup, or

honey (jams) solid pack, jelly or pulp. Kg. LW 6$240

CEREALS, GARDEN PRODUCE AND VEGETABLES:
240 Preserved asparagus. Kg. LW 2$600

All others, preserved in any manner, with or with-
out mixture of fruits, in solid pack, except to-
matoes, or prepared in any other manner. Kg. LW 4$160

FLOURS:
245 Of oats. Kg. LW $780

NotE: Note No. 51 of the Brazilian Tariff is main-
tained in its entirety.

Gums, GUM-REINS, NATURAIL RESINS AND BAL-
SAMS:

282 Turpentine:
Bordeaux or common. Kg. GW $780

COTTON OILCLOTH:
468 In the piece. Kg. LW 6$930

In galloons or strips, cut or not. Kg. LW 8$320
READY MADE.CLOTHING (OF COTTON):

474 Shirts, for both sexes, of any fabric (other than
knitted or netted) plain or with pleats. Each 7$800

CEMENTS:
582 The second and third subclassifications are com-

bined as follows:
Of magnesium, white or magnesian, Portland

or Roman. T. NW 104$000

3822 RECIPROCAL TRADE-BRAZIL. 

Schedule I. SCHEDULE I 

NOTE: The provisions of this Schedule shall apply on and after the day on 
which the agreement comes into force to articles then lying in Customs ware-
houses and warehouses of the " Mesas de Rendas" and bonded depots or docks, on 
which the duties have not then been paid in full, as well as to articles imported 
thereafter, in accordance with the provisions of Article 7 of Decree No. 24343 of 
June 5, 1934. 

ABBREVIATIONS: 
Kg. —Kilogram 
T. —Ton (metric) 
NW—Net weight • 
LW—Legal weight 
GW—Gross weight 

Brazilian 
Tariff Description of Articles Unit Rate of Duty 

Item No. 

HIDES AND SKINS: 
37 Prepared or tanned, not specified: colored or 

greased. Kg. LW 118440 
Patent leather, grained or not. Kg. LW 158600 

Minx: 
98 In powder, tablets or other state, with or without 

sugar. Kg LW 28600 
FISH: 

106 Preserved by any process: Sardines, sprats, 
brislings or slids, "chicharros", "jurelos" and 
other small fish, herrings, and salmon, white, 
red or others. Kg. LW 38120 

FRITIT: 
225 Plums, cherries, quinces, figs, apples, melons, 

strawberries, peaches, pears, grapes, and 
similar, fresh or green. Free 

PRESERVED FRUITS: 
230 = Any other fruits: in alcohol, sugar sirup, or 

honey (jams) solid pack, jelly or pulp. Kg. LW 68240 

CEREALS, GARDEN PRODUCE AND VEGETABLES: 
240 Preserved asparagus. Kg. LW 28600 

• All others, preserved in any manner, with or with-
out mixture of fruit/, in solid pack, except to-
matoes, or prepared in any other manner. Kg. LW 4$160 

FLOURS: 
245 Of oats. Kg. LW $780 

Narn: Note No. 51 of the Brazilian Tariff is main-
tained in its entirety. 

GUMS, GUM-RESINS, NATURAL RESINS AND BAL-
SAMS: 

282 Turpentine: 
Bordeaux or common. Kg, GW $780 

COTTON OILCLOTH: 
468 In the piece. Kg. LW 68930 

In galloons or strips, cut or not. Kg. LW 88320 
READY MADE .CLOTHING (OF COTTON): 

474 Shirts, for both sexes of any fabric (other than 
knitted or netted) plain or with pleats. Each 78800 

CEMENTS: 
582 The second and third subclassifications are com-

bined as folio Wb. 
Of magnesium, white or raagnesian, Portland 
or Roman. T. NW 1048000 



RECIPROCAL TRADE-BRAZIL. 3823

TABELLA I

NOTA: As taxas e as disposgSaes contidas nesta tabella serao applicadas, a partir
do dia em que entrar em vig6r o tratado, aos artigos existentes nos armazens das
alfandegas e mesas de rendas, entrepostos ou trapiches, cujos direitos ainda nao
tiverem side satisfeitos integralmente, bem como aos artigos importados depois
dessa data, de accordo cor o disposto no art. 7 do decreto n. 24.343, de 5 de junho
de 1934.

ABREVIA(OES:
Ko-kilogramma

Ton.-tonelada
PR-peso real
PL-peso legal
PB-peso bruto

No na Taxas
tarifa DiscraminaAo dos artigos Unidade conven-

brasileira cionadas

PELLES E COUROS:
37 Preparados ou curtidos, nao especificados: tintos

ou engraxados K" PL 11$440
Envernizados, graneados ou nao K° PL 15$600

LEITE:
98 Em p6, tabloides ou outro estado, corn ou sem

assucar K° PL 2$600
PEIXES:

106 Em conserva, de qualquer mode preparada: sar-
dinhas, sprats, brislings ou slids, chicharros,
jurelos e outros pequenos, arenques e salmao,
branco, rosado ou outros K° PL 3$120

FBUTAS:
225 Ameixas, cerejas, damascos, figos, magas, mel6es,

morangos, pecegos, peras, uvas e semelhantes,
frescas ou verdes Isento

EM CONSERVA:
230 Quaesquer outras frutas: em alcool, calda de

assucar, ou mel (compotas), em massa, gelea ou
em polpa K o PL 6$240

CEREAES, HoORTA.IgAS E LEGUMES:
240 Aspargos em conserva Ko PL 2$600

Quaesquer outros, em eonserva de qualquer quali-
dade, corn ou sem mixtura de frutos, em massa,
excepto de tomates, ou de outro mode prepara-
dos K° PL 4$160

FARINHAS:
245 De aveia K° PL $780

NOTA: Mantida integralmente a nota n. 51 da
tarifa brasileira

GOMMAS, GOMMAS-RESINAS, RESINAS 3B BALSAMOS
NATURABS:

282 Terebenthina:
De Bordeaux ou commum K° PB $780

OLE.ADOS DE ALGODXO:
468 Em pecas K ° PL 6$930

Em gal6es ou tiras, recortados ou nao K° PL 8$320
ROTPA FEITA (DE ALGODXO):

474 Camisas para ambos os sexes, de qualquer tecido
(com excepgao de tecido de ponto de meia ou
de malharia), lisas ou corn pr6gas: Uma 7$800

CIMENTOS:
582 Reunidas as 20 e 30 alineas na seguinte:

De magnesio, branco ou magnesiano, Portland ou
romano Ton. PR 104$000

RECIPROCAL TRADE—BRAZIL. 3823 

TABELLA I 

NOTA: As taxas e as dispostgOes contidas nesta tabella serAo applicadas, a partir 
do dia era quo entrar em vigor o tratado, aos artigos existentes nos armazens das 
alfandegas e mesas de rendas, entrepostos on trapiches, cujos direitos ainda nfto 
tiverem sido satisfeitos integralmente, bem como aos artigos importados depois 
dessa data, de accord() corn o disposto no art. 7 do decreto n. 24.343, de 5 de jun.ho 
de 1934. 

ABREVIAOES: 
Ko—kilograrama 

Ton.—tonelada 
PR—peso real 
PL—peso legal 
PB—peso brute 

No na Tans 
tarifa Discriminagfio dos artigos Ifnidade conven-

brasileira cionadas 

PELLES B COUROS: 
37 Preparados ou curtidos, no especificados: tintos 

ou engraxados 
Envernizados, graneados on nno 

LEITE: 
98 Em p6, tabloides ou outro estado, corn on sem 

assucar 
PEIXES: 

106 Em conserva, de qualquer modo preparada: sar-
dinhas, sprats, brislings on slids, chicharros, 
jureles e outros pequenos, arenques e salmEo, 
branco, rosado ou outros 

K0 PL 11$440 
K0 PL 158600 

K0 PL 28600 

K° PL 38120 
FRDTAS: 

225 Ameixas, cerejas, damascos, figos, mag0'43, melOes, 
morangos, pecegos, peras, uvas e semelhantes, 
frescas on verdes Isento 

Ds CONSERVA: 
230 Quaesquer outras frutas: em alcool, calda de 

assucar, ou mel (compotas), em mama, gelea ou 
em polpa K° PL 68240 

CEREAES, HORTALIgAf3 E LEGUMES: 
240 Aspargos em conserva K° PL 28600 

Quaesquer outros, era conserva de qualquer quail-
dada, corn ou sem mixtura de frutos, em mama, 
excepto de tomates, ou de outro modo prepara-
dos K° PL 4 160 

FARINHAS: 
245 De aveia K° PL $780 

Noma: Mantida integralmente a nota n. 51 da 
tarifa brasileira 

OOMMAS, OOMMAS-RESINAS, RESINAS E BALSAMOS 
NATURAES: 

282 Terebenthina: 
De Bordeaux on comraum K0 PB $780 

OLEADOS DE ALGODX0: 
408 Em peens K0 PL 68930 

Em galbes on tiras, recortados on nAo K0 PL 88320 
ROTJTA FEITA (DE ALGODX0): 

474 Camisas pars, ambos os sexes, de qualquer tecido 
(nom excepetio de tecido de ponto de *Theis on 
de malharia), lisas ou corn pregas: Uma 78800 

CIMENTOS: 
582 Reunidas as 2° e 30 alineas na seguinte: 

De magnesio, branco on magnesiano, Portland ou 
TOMRDO Ton. PR 1048000 



3824 RECIPROCAL TRADE-BRAZIL.

Schedule I-C o n
tinued. Brazilian

Tariff Description of Articles Unit Rate of Duty
Item No.

IRoN AND STEEL:
851 Manufactures:

Furniture and furnishings, not classified, and
parts therefor. Kg. LW 2$600

SOAPS, SAPOLIOS, SOAPY SUBSTANCES AND SIMILAR:
977 Common, ordinary or hard, for domestic use, in

bars, blocks, flakes, or in sheets, white such as
Marseilles, variegated, or colored. Kg. LW 2$080

PAINTS:
982 Prepared with oil: liquid, ready for use, pro-

ducing on the painted surface an ordinary
opaque or not very brilliant finish, with a
maximum of 2% of natural or artificial resin. Kg. LW 1$170

Prepared with a base of varnish or resins, known
as enamels, liquid, ready for use, producing a
brilliant or lustrous finish. Kg. LW 2$600

Prepared with a base of pyroxylin (nitrocellu-
lose) or acetylcellulose (acetate of cellulose):

In mass or paste, dark or opaque, for undercoat,
known as "Preparation", "Surfacer", "Putty"
and the like. Kg. LW 2$340

Liquid, to be applied by machinery (pistols or
sprayers) opaque or brilliant, of any color,
containing pigments or mineral lacquers. Kg. LW 2$400

VARNISHES:
984 With a base of ethers of cellulose (nitro or aceto-

cellulose), transparent, colored or not. Kg. LW 5$200
RADIO, TELEGRAPHIC, TELEPHONIC, AND TELE-

VISION APPARATUS:
1583 Receiving or transmitting apparatus for tele-

phones, telegraphs, radio-telephones, radio
telegraphs or television, including radio-
victrolas and any of their appurtenances and
parts not classified:

Weighing up to 10 kilos. Kg. LW 12$700
Weighing more than 10 up to 50 kilos. Kg. LW 10$200
Weighing more than 50 up to 100 kilos, Kg. LW 7$650
Weighing more than 100 up to 250 kilos. Kg. LW 6$800
Weighing more than 250 up to 500 kilos. Kg. LW 5$400
Weighing more than 500 kilos. Kg. LW 4$100

FILMS, CI;EMATOGRAPHIC:
1601 Developed:

p to 16 millimeters wide. Kg. LW 28$500
Same, mre than 16 millimeters wide. Kg. LW 56$990
Unexposed. Kg. LW 5$700

ELECTRIC BATTERIES, DRY:
1632 Separate or assembled in batteries:

Weighing up to 50 grams Kg. LW 3$000
Weighing more than 50 up to 100 grams. Kg. LW 2$600
Weighing more than 100 up to 500 grams. Kg. LW 2$500
Weighing more than 500 up to 1 kilo. Kg. LW 2$400
Weighing more than 1 kilo. Kg. LW 1$900

RADIO VALUES OR TUBES:
1654 For radio-receiving and radio-transmitting appa-

ratus:
Weighing up to 100 grams. Kg. LW 30$660
Weighing more than 100 grams. Kg. LW 38$00O

3824 RECIPROCAL TRADE-BRAZIL. 

Schedule I—Con-
tinued. Brazilian 

Tariff Description of Articles Unit Rate of Duty 
Item No. 

IRON AND STEEL: 
851 Manufactures: 

Furniture and furnishings, not classified, and 
parts therefor. Kg. LW 28600 

SOAPS, SAPOLIOS, SOAPY SUBSTANCES AND SIMILAR: 
977 Common, ordinary or hard, for domestic use, in 

bars, blocks, flakes, or in sheets, white such as 
Marseilles, variegated, or colored. Kg. LW 28080 

PAIN-Ts: • 
982 Prepared with oil: liquid, ready for use, pro-

ducing on the painted surface an ordinary 
opaque or not very brilliant finish, with a 
maximum of 2% of natural or artificial resin. Kg. LW 18170 

Prepared with a base of varnish or resins, known 
as enamels, liquid, ready for use, producing a 
brilliant or lustrous finish. Kg. LW 28600 

Prepared with a base of pyroxylin (nitrocellu-
lose) or acetylcellulose (acetate of cellulose): 

In mass or paste, dark or opaque, for undercoat, 
known. as "Preparation", "Surfacer", "Putty" 
and the like. Kg. LW 28340 

Liquid, to be applied by machinery (pistols or 
sprayers) opaque or brilliant, of any color, 
containing pigments or mineral lacquers. Kg. LW 28400 

VARNISHES: 
984 With a base of ethers of cellulose (nitro or aceto-

cellulose), transparent, colored or not. Kg. LW 58200 
RADIO, TELEGRAPHIC, TELEPHONIC, AND TELE-

VISION APPARATUS: 
1583 Receiving or transmitting apparatus for tele-

phones, telegraphs, radio-telephones, radio 
telegraphs or television, including radio-
victrolas and any of their appurtenances and 

_parts not classified: 
Weighing up to 10 kilos. Kg. LW 128700 
Weighing more than 10 up to 50 kilos. Kg. LW 108200 
Weighing more than 50 up to 100 kilos, Kg. LW 78650 
Weighing more than 100 up to 250 kilos. Kg. LW 68800 
Weighing more than 250 up to 500 kilos. Kg. LW 58400 
Weighing more than 500 kilos. Kg. LW 48100 

FILMS, CINEMATOGRAPHIC: 
1601 Developed: 

Up to 16 millimeters wide. Kg. LW 288500 
Same, more than 16 millimeters wide. Kg. LW 568990 
Unexposed. Kg. LW 58700 

ELECTRIC BATTERIES, DRY: 
1632 Separate or assembled in batteries: 

Weighing up to 50 grams Kg. LW 3$000 
Weighing more than 50 up to 100 grams. Kg. LW 28600 
Weighing more than 100 up to 500 grams. Kg. LW 28500 
Weighing more than 500 up to 1 kilo. Kg. LW 28400 
Weighing more than 1 kilo. Kg. LW 18900 

RADIO VAL v .e.,S on Tuns: 
1654 For radio-receiving and radio-transmitting appa-

ratus: 
Weighing up to 100 grams. Kg. LW 308660 
Weighing more than 100 grams. Kg. LW 388000 



RECIPROCAL TRADE-BRAZIL. 3825

N° na Taxas
tarifa Discriminaao dos artigos Unidade conven.

brasileira conadas

FERRO E Ago:
851 Em obras:

Mobilias e moveis nao classificados e respectivas
pecas avulsas K o PL 2$600

SAB6ES, SAPOLIOS, SAPONACEOS E SEMELHANTES:
977 Communs, ordinarios ou duros, para uso domes-

tico, em barras, blocos, escamas ou em placas,
brancos como o de Marselha, marmorizados ou
coloridos K o PL 2$080

TINTAS:
Preparadas a oleo: liquidas, promptas para uso,

produzindo sobre a superficie pintada um
acabamento commum, opaco ou de pouco
brilho, podendo conter at6 2% de resina
natural ou artifical K° PL 1$170

Preparadas a base de verniz ou resinas, de-
nominadas esmaltes, liquidas, promptas para
uso, produzindo sobre a superficie pintada um
acabamento lustroso ou brilhante K° PL 2$600

Preparadas a base de pyroxylina (nitro-cellulose)
ou acetyl-cellulose (acetato de cellulose):

Em massa ou pasta, foscas ou opacas, para
primeiras maos, denominadas "Preparation",
"Surfacer", "Putty" e semelhantes K° PL 2$340

Liquidas, para serem applicadas por meio de
machinas (pistolas ou pulverizadoras), opacas
ou brilhantes, de qualquer c6r, contendo pig-
mentos ou laccas mineraes Ko PL 2$400

VERNIZES:
984 A base de etheres de cellulose (nitro ou aceto-

cellulose), transparentes, coloridos ou nao Ko PL 5$200

APPARELHOS:

1583 Receptores ou transmissores de telephonia, tele-
graphia, radio-telephonia, radio-telegraphia
ou televisao, inclusive radio-victrolas, qualquer
de seus pertences e partes ngo classificados:

Pesando ate 10 ks. K° PL 12$700
Mais de 10 ate 50 ks. Ko PL 10$200
Mais de 50 at6 100 ks. K o PL 7$650
Mais de 100 at6 250 ks. K o PL 6$800
Mais de 250 at6 500 ks. K o PL 5$400
Mais de 500 ks. Ko PL 4$100

FILMS CINEMATOGRAPHICOS:
1001 Impressos, at6 16 mm. de largura K° PL 28$500

Idem, de mais de 16 mm. K° PL 56$990
Virgens Ko PL 5$700

PILHAS ELECTRICAS SECCAS:
1632 Avulsas ou em baterias:

Pesando ate 50 grs. K° PL 3$000
Mais de 50 at 100 grs. K o PL 2$600
Mais de 100 ate 500 grs. K o PL 2$500
Maia de 500 grs. at6 1 kilo K° PL 2$400
Mais de 1 kilo K° PL 1$900

VALVTUAS oU TuBos:
1654 Para apparelhos radio-receptores e radio-trans-

missores:
Pesando ate 100 grs. KE PL 30$660
Idem mais de 100 grs. K° PL 38$000

RECIPROCAL TRADE-BRAZIL. 3825 

No na 
tarifa Diseriminagilo dos artigos Unidade 

brasileira 

Taxes 
conven• 
eionadas 

FERRO E Ago: 
851 Ern obras: 

Mobilias e moveis no classificados e respectivas 
pegas avulsas Ko PL 2$600 

SABOES, SAPOLIOS, SAPONACEOS E SEmELS_ANTES: 
977 Communs, ordinarios on duros, para uso domes-

tic°, em barras, blocos, escamas on em placas, 
brancos como o de Marselha, raarmorizados on 
coloridos Ko PL 2$080 

TINTA.S: 
Preparadas a. oleo: liquidas, promptas para uso, 
produzindo sobre a superficie pintada um 
acabamento commum, opaco ou de pouco 
brilho, podendo conter ate 2% de resina 
natural ou artifical Ko PL 1$170 

Preparadas a base de verniz on resinas, de-
nominadas esmaltes, liquidas, promptas para 
uso, produzindo sobre a superficie pintads, um 
acabamento lustroso on brilhante Ko PL 2$600 

Preparadas a base de pyroxylina (nitro-cellulose) 
on acetyl-cellulose (acetato de cellulose): 

Em mama on pasta, foscas on opa.cas, para 
primeiras mites, denominadas "Preparation", 
"Surfacer", "Putty" e semelhantes K. PL 2$340 

Liquidas, para serem applicadas por meio de 
raachinas (pistolas ou pulverizadoras), opacas 
ou brilhantes, de qualquer cot-, contend° pig-
mentos ou lamas raineraes Ko PL 2$400 

VERNIZES: 
984 A base de etheres de cellulose (nitro ou aceto-

cellulose), transparentes, coloridos on ntio Ko PL 5$A10 

APPARELHOS: 

1583 Receptores on transmissores de telepbonia, tele-
graphia, radio-telephonia, radio-telegraphia 
on televisto, inclusive radio-victrolas, qualquer 
de seus pertences e partes nit° classificados: 

Pesando ate 10 ks. Ko PL 12$700 
Mais de 10 ate 50 ks. Ko ry.., 10$200 
Mais de 50 ate 100 ks. Ko pi, 7$650 
Mais de 100 ate 250 ks. Ko PL 6$800 
Mais de 250 ate 500 ks. Ko PL 5$400 
Mais de 500 ks. Ko PL 4$100 

Films CINEIWOGRAPHICOS: 
1601 Impressos, ate 16 rum. de largura Ko PL 28$500 

Idem, de rnais de 16 ram. Ko PL 56$990 
Virgens Ko PL 5$700 

PILEAS ELECTRICAS SECCAB: 
1632 Avulsas ou em baterias: 

Pesando ate 50 grs. K. PL 3$000 
Mais de 50 ate 100 grs. Ko PL 2$600 
Mais de 100 ate 500 grs. Ko PL 2$500 
Mais de 500 grs. ate 1 kilo Ic" PL 2$400 
Male de 1 kilo Ko PL 1$900 

VAINTILAS 011 TUBoS: 
1654 Para apparelhos radio-receptores e radio-trans-

raissores: 
Pesando ate 100 grs. Ko PL 30$660 
Idem raids de 100 grs. Ko PL 38$000 



3826 RECIPROCAL TRADE-BRAZIL.

Schedule I-Con-
tinued. Brazilian

Tariff Description of Articles Unit Rate of Duty
Item No.

SURGICAL DRESSINGS:
1673 Gauze, plain or with antiseptic or medical sub-

stance, in strips or in pieces and bandages of
any cloth. Kg. LW 6$740

AUTOMOBILES:
1779 Assembled or unassembled, complete; operated

by gasoline, naphtha, benzine or other essence,
by alcohol, oil or electricity:

For passengers, such as landaulets, limousines,
phaetons, double phaetons, sedans, roadsters,
and others:

Weighing up to 900 kilos. Kg. LW 1$712
Weighing more than 900 up to 1400 kilos. Kg. LW 1$984
Weighing more than 1400 up to 1900 kilos. Kg. LW 3$080
Weighing more than 1900 up to 2200 kilos. Kg. LW 4$712
Weighing more than 2200 kilos. Kg. LW 6$344
For passengers or freight delivery of merchandise

including ambulances, trucks, hearses, busses,
and others:

Weighing up to 2000 kilos. Kg. LW 1$456
Weighing more than 2000 up to 4000 kilos. Kg. LW 1$704
Weighing more than 4000 kilos. Kg. LW 2$184

MIOTORCYCLES:
1781 Assembled or unassembled, complete:

Two-wheeled, with one or more seats, with or
without facilities for the transportation of
packages, equipped with pneumatic tires. Kg. LW 3$090

Three-wheeled, with one or more seats, with or
without basket or box, for the transportation
of persons or goods including three-wheeled
automobiles and sidecars. Kg. LW 2$560

AUTOMOTIVE PARTS, ACCESSORIES AND APPURTE-
NANCES:

1782 Of automobiles:
Chassis or trucks, without body, assembled or

unassembled, complete with motor and its
appurtenances, front and rear wheels, equipped
with pneumatic tires, running boards, fenders,
bumpers and all other parts necessary for func-
tioning, including horn, lights and signals; for
ambulances, trucks, omnibuses, and any others. Kg. LW 1$270

Separate parts: chassis frame (frame side mem-
bers, cross members, brackets and similar con-
necting parts), hoods, chains, axles and brakes
of the wheels and the transmission, bumpers,
fenders, radiator and respective tank, wheels,
grids or luggage carriers, gasoline tank and
appurtenances, exhaust and muffler. Kg. LW 2$180

Gear shift levers and brake levers, shock ab-
sorbers, steering post and respective steering
wheel, tank caps and grease caps, transmis-
sion case, brake rods and controls, differential,
clutch, running boards and protectors, uni-
versal joint, radiator shell, tie rod bolts and
king bolts, instrument board, support, fan and
respective fan belt, and other unspecified parts
of the chassi, even if connected wh the
motor. Kg. LW 3$400

3826 RECIPROCAL TRADE-BRAZIL. 

Schedule I—Con-
tinued. Brazilian 

Tariff .Description of Articles Unit Rate of Duty 
Item No. 

SURGICAL DRESSINGS: 
1673 Gauze, plain or with antiseptic or medical sub-

stance, in strips or in pieces and bandages of 
any cloth. Kg. LW 6$740 

AUTOMOBILES: 
1779 Assembled or unassembled, complete; operated 

by gasoline, naphtha, benzine or other essence, 
by alcohol, oil or electricity: 

For passengers, such as landaulets, limousines, 
phaetons, double phaetons, sedans, roadsters, 
and others: 

Weighing up to 900 kilos. Kg. LW 1$712 
Weighing more than 900 up to 1400 kilos. Kg. LW 1$984 
Weighing more than 1400 up to 1900 kilos. Kg. LW 3$080 
Weighing more than 1900 up to 2200 kilos. Kg. LW 4$712 
Weighing more than 2200 kilos. Kg. LW 6$344 
For passengers or freight delivery of merchandise 

including ambulances, trucks, hearses, busses, 
and others: 

Weighing up to 2000 kilos. Kg. LW 1$456 
Weighing more than 2000 up to 4000 kilos. Kg. LW 1$704 
Weighing more than 4000 kilos. Kg. LW 2$184 

M OTORCYCLES: 
1781 Assembled or unassembled, complete: 

Two-wheeled, with one or more seats, with or 
without facilities for the transportation of 
packages, equipped with pneumatic tires. Kg. LW 3$090 

Three-wheeled, with one or more seats, with or 
without basket or box, for the transportation 
of persons or goods including three-wheeled 
automobiles and sidecars. Kg. LW 2$560 

AUTOMOTIVE PARTS, ACCESSORIES AND APPURTE-
NAwcEs: 

1782 Of automobiles: 
Chassis or trucks, without body, assembled or 

unassembled, complete with motor and its 
appurtenances, front and rear wheels' equipped 
with pneumatic tires, running boards fenders, 
bumpers and all other parts necessary func-
tioning, including horn, lights and signals; for 
ambulances, trucks, omnibuses, and any others. Kg. LW 1$270 

Separate parts: chassis frame (frame side mem-
bers, cross members, brackts and similar con-
necting parts), hoods' chin, axles and brakes 
of the wheels and the transmission bumpers, 
fenders, radiator and respective tank, wheels, 
grids or luggage carriers, gasoline tank and 
appurtenances, exhaust and muffler. Kg. LW 2$180 

Gear shift levers and, brake levers, shock ab-
sorbers' steering post and respective steering 
wheel, tank caps and grease caps transmis-
sion case, brake rods and controls, differentisl, 
clutch, running boards and protectors' uni-
versal joint, radiator shell, tie rod bolts and 
king bolts, instrument; board, support, fan and 
respective fan belt, and other unspecified parts 
of the chassis, even if connected with the 
motor. Kg. LW 3$400 



RECIPROCAL TRADE-BRAZIL. 3827

Ntari na Taxas
tbraeira DiscriminasRo dos artigos Unidade conven

cionadas

CURATIVOS CIRURGICOS:
1673 Gaze, simples ou corn substancia antiseptica ou

medicanmentosa, em tiras ou em pegas e
ataduras de qualquer tecido K° PL 6$740

CARROS:
1779 Montados ou desmontados, completos; auto-

moveis a gazolina, naphta, benzina ou outra
essencia, a alcool, oleo ou a electricidade:

Proprios para passageiros, taes como landaulets,
limousines, phaetons, double-phaetons, sedans,
spiders e outros:

At6 900 ks. Ko PL 1$712
Mais de 900 ate 1400 kilos K° PL 1$984
Mais de 1400 at6 1900 kilos K° PL 3$080
Mais de 1900 at6 2200 kilos K° PL 4$712
Mais de 2200 kilos K° PL 6$344
Proprios para passageiros ou carga, entrega de

encommendas, soccorros pessoaes, servigo
funerario e fins semelhantes, taes como:
ambulancias, caminh6es, omnibus e outros:

Ate 2000 kilos K o PL 1$456
Mais de 2000 ate 4000 kilos K° PL 1$704
Mais de 4000 kilos Ko PL 2$184

VELOCIPEDES, TAES COMO: BICYCLES E TRICYCLES:

1781 Montados ou desmontados, completos:
A motor:
Bicycles de um ou mais assentos, com on sem

dispositivo para transporte de encommendas,
provides de pneumaticos Ko PL 3$090

Tricycles de um ou mais assentos, corn cesta ou
caixa, ou sem ellas, para transporte de pessoas
ou mercadorias, idem, comprehendidos os
automoveis de tres rodas e os " sidecars" K° PL 2$560

PARTES, ACCESSOBIOS B PERTENCES:

1782 De carros automoveis:
Chassis ou trucks, sem caixa de carro (carros-

serie), montados ou desmontados, completos
corn motor e seus pertences, rodagens dianteira
e trazeira, guarnecidas de pneumaticos, es-
tribos, para-lamas, para-choques e todas as
demais pegas necessarias ao seu funeciona-
mento, inclusive buzina, lanternas e signaes:-
proprios para ambulancias, caminh6es, omni-
bus e quaesquer outros K° PL 1$270

Pecas avulsas: armagao de chassis (longarinas,
travessas, bracadeiras e pegas semelhantes de
ligaqco), caixa ou cofre do motor, correntes
anti-derrapantes, eixos e freios das rodas e da
transmissao, para-choques, para-lamas, radi-
ador e respectivo tanque, rodas, taboleiro ou
bahd do carter, tanque de gazolina e pertences,
tubo de descarga e silenciador Ko PL 2$180

Alavancas de mudanca de velocidade e de freio,
amortecedores, barras de direccEo e respectivo
volante, bujoes de tanques e de graxa, caixa de
velocidade, controles e tirantes dos freios,
differencial, embrayagem, estribos e protec-
tores, junta universal, moldura do radiador,
pinos de lubrificagao, quadro de instrumentos,
supportes, ventilador e respectiva correia e
outras pegas nao especificadas do chassis,
ainda que se relacionem com o motor KO PL 3$400

104019o-.36--P II--113

RECIPROCAL TRADE- BRAZIL. 3827 

No na 
tarifa 

brasileira 
Diseriminsrgo dos artigos Unidade 

Taxes 
woven-
eionadas 

CIIRATIV OS CIRIIRGICOS: 
1673 Gaze, simples ou corn substancia antiseptica ou 

medicanmentosa, ern tiras ou em pegas e 
ataduras de qualquer tecido 

CARROS: 
1779 Montages ou desmontados, completes; auto-. 

movels a gazolina, naphta, benzins ou outra 
essencia, a alcool, oleo ou a electricidade: 

Proprios para passageiros, tees come landaulets, 
limousines, phaetons, double-phaetons, sedans, 
spiders e outros: 

Ate 900 ks. 
Mais de 900 ate 1400 kilos 
Mais de 1400 ate 1900 kilos 
Mais de 1900 ate 2200 kilos 
Mais de 2200 kilos 
Proprios para passageiros ou carga, entrega de 

encommendas, soccorros pessoaes, service 
funerario e fins semelhantes, taes come: 
ambulancias, cs.minlaties, omnibus e outros: 

At 2000 kilos 
Mais de 2000 ate 4000 kilos 
Mais de 4000 kilos 

VELOCIPEDES, TARS COMO: BICYCLES E TRICYCLES: 
1781 Montados ou desmontados, completes: 

A motor: 
Bicycles de urn ou mais assentos, corn ou sem 

dispositivo pars, transporte de encommendas, 
provides de pneumaticos 

Tricycles de um ou mais assentos, corn costa ou 
caixa, ou sera ellas, para transporte depessoas 
ou mercadorias, idem, comprehendidos os 
automoveis de tree rodas e os "sidecars" 

PARTES, ACCESSORIOS E PERTENCES: 

Ko PL 6$740 

Ko PL 1$712 
Ko PL 1$984 
KG PL 3$080 
KG PL 4$712 
KG PL 6$344 

KG PL 1$456 
KG PL 1$704 
KG PL 2$184 

Ko PL 3$090 

Ko PL 2$560 

1782 De carros automoveis: 
Chassis ou trucks, sem caixa de carro (carros-

serie), montados ou desmontados, completes 
corn motor e seus pertences, rodagens dianteira 
e trazeira, guarnecidas de pneumaticos, es-
tribos, para-lamas, para-choques e todas as 
demais pegas necessarias no seu funcciona-
mento, inclusive buzina, lanternas e signaes:— 
roprios para ambulancias, caminhaes, omni-

bus e quaesquer outros KG PL 1$270 
Peas avulsas: armagAo de chassis (longarinas, 

travessas, bragadeiras e pegas semelhantes de 
ligagAo), caixa ou cofre do motor, correntes 
anti-derrapayates, eixos e freies das rodas e da 
transmissAo, para-choques, para-lamas, radi-
ador e respective tanque, rodas, taboleiro ou 
band do carter, tanque de gazolina e pertences, 
tube de descarga e silenciador KG PL 2$180 

Alavancas de mudanga de velocidade e de freio, 
amortecedores, barras de direcgAo e respective 
volante, bujtfes de famines e de graxa, caixa de 
velocidade, controles e tirantes dos freios, 
differencial, ernbrayagem, estribos e protec-
tomes, junta universal, moldura do radiador, 
pines de lubrificagAo, quadro de instrumentos, 
supportes, ventilador a respectiva correia e 
outras pegas no especificadas do chassis, 
ainda quo se relacionem corn o motor KG PL 3$400 
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RECIPROCAL TRADE-BRAZIL.

Schedule I-Con-
Jtnued. Brazilian

Tariff Description of Articles Unit Rate of Duty
Item No.

AUTOMOTIVE PARTS, ACCESSORIES AND APPURTE-
NANCE--Continued.

1782 Of automobiles (continued):
(con.) -Complete tops with frame, curtains and respec-

tive top covers, windshields with framework
or only the glass, doors, seats, whether uphol-
stered or not, glass for windows, doors or lights
whether bevelled or not, indicating its appli-
cation by its form, rear-vision mirrors, and
other separate parts of bodies, not specified.

Current distributors, magnetos, starting motors
and other electric parts of the motor, not
classified.

Amperemeters, pressure gauges, thermostats,
speedometers and other physical instruments.

Horns:
Of ordinary metal, simple, painted or nickel

plated.
Same, gilt or silver plated.

AUTOMOBILE TIRES AND TUBES AND PARTS
THEREFOR:

1783 Weighing up to 5 kilos.
Weighing more than 5 up to 20 kilos.
Weighing more than 20 up to 50 kilos.
Weighing more than 50 kilos.

SCALES:
1792 Platform scales, with platform of iron, wood, or

wood and iron.
For weighing up to 100 kilos.
Same, more than 100 kilos up to 200 kilos.
Same, more than 200 kilos up to 500 kilos.
Same, more than 500 kilos up to 1,000 kilos.
Same, more than 1,000 kilos up to 2,000 kilos.
Same, more than 2,000 kilos up to 5,000 kilos.
Same, more than 5,000 kilos.
Automatic and semi-automatic computing scales,

with or without platform, Dayton, Berkel, and
similar types:

With capacity up to 10 kilos.
With capacity up to 20 kilos.
With capacity up to 50 kilos.
With capacity up to 100 kilos.
With capacity up to 200 kilos.
Spring, with cylinders, suspension, with or with-

out pan.
Same, with stands of iron or marble, with only

one pan.
Same, not specified.

PUMPS:
1794 For gasoline or motor alcohol, simple or with

indicator, propelled by whatever means,
assembled or unassembled, and any of their
parts, unclassified.

ELEcTRI CAAL REFIWC RA'tON APPARATUS:

1822/ Ice boxes, refrigerators, and similar of ordinary
1831 metal, with refrigeration apparatus.

Weighing up to 10 kilos.
Weighing more than 10 up to 50 kilos.
Weighing more than 50 up to 100 kilos.
Weighing more than 100 up to 250 kilos.
Weighing more than 250 up to 500 kilos.
Weighing more than 500 up to 1,000 kilos.
Weighing more than 1,000 up to 5,000 kilos.
Weighing more than 5,000 up to 10,000 kilos.
Weighing more than 10,000 kilos.

Kg. LW

Kg. LW

Kg. LW

8$520

7$190

9$470

Kg. LW 7$000
Kg. LW 14$900

Kg. LW
Kg. LW
Kg. LW
Kg. LW

Each
Each
Each
Each
Each
Each
Each

Each
Each
Each
Each
Each

Kg. LW

Kg. LW
Kg. LW

8$880
5$460
3$750
2$895

130$000
208$000
312$000
457$600
759$200
832$000

1:664$000

130$000
156$000
182$000
234$000
312$000

10$400

5$200
4$160

Kg. LW 3$120

Kg. LW
Kg. LW
Kg. LW
Kg. LW

Kg. LW
9. LW

K g.LW
Kg. LW
Kg. LW

1$860
1$550
1$240
1$120
$990
$750
$620
$500
$370

38283828 RECIPROCAL TRADE—BRAZIL. 

Schedule I—Con-
Untied. Brazilian 

Tariff Description of Articles Unit Rate of Duty 
Item No. 

AUTOMOTIVE PARTS, ACCESSORIES AND APPURTE-
NANCEs— Continued. 

1782 Of automobiles (continued): 
(con.) Complete tops with frame, curtains and respec-

tive top covers, windshields with framework 
or only the glass, doors, seats, whether uphol-
stered or not, glass for windows, doors or lights 
whether bevelled or not, indicating its appli-
cation by its form, rear-vision mirrors, and 
other separate parts of bodies, not specified. Kg. LW 88520 

Current distributors, magnetos, starting motors 
and other electric parts of the motor, not 
classified. Kg. LW 78190 

Amperemeters, pressure gauges, thermostats, 
speedometers and other physical instruments. Kg. LW 98470 

Horns: 
Of ordinary metal, simple, painted or nickel 

plated. Kg. LW 78000 
Same, gilt or silver plated. Kg. LW 148900 

AUTOMOBILE TIRES AND TUBES AND PARTS 
THEREFOR: 

1783 Weighing up to 5 kilos. Kg. LW 88880 
Weighing more than 5 up to 20 kilos. Kg. LW 58460 
Weighing more than 20 up to 50 kilos. Kg. LW 38750 
Weighing more than 50 kilos. Kg. LW 28895 

SCALES: 

1792 Platform scales, with platform o; iron, wood, or 
wood and iron. 

For weighing up to 100 kilos. Each 1308000 
Same, more than 100 kilos up to 200 kilos. Each 2088000 
Same, more than 200 kilos up to 500 kilos. Each 3128000 
Same, more than 500 kilos up to 1,000 kilos. Each 4578600 
Same, more than 1,000 kilos up to 2,000 kilos. Each 7598200 
Same, more than 2,000 kilos up to 5,000 kilos. Each 8328000 
Same, more than 5,000 kilos. Each 1:6648000 
Automatic and semi-automatic computing scales, 

with or without platform, Dayton, Berkel, and 
similar types: 

With capacity up to 10 kilos. Each 1308000 
With capacity up to 20 kilos. Each 1568000 
With capacity up to 50 kilos. Each 1828000 
With, capacity up to 100 kilos. Each 234$000 
With capacity up to 200 kilos. Each 3128000 
Spring, with cylinders, suspension, with or with-

out pan. Kg. LW 108400 
Same, with stands of iron or marble, with only 

one pan. Kg. LW 58200 
Same, not specified. Kg. LW 48160 

Pumr s: 
1791 For gasoline or motor alcohol, simple or with 

indicator, propelled by whatever means, 
assembled or unassembled, and any of their 
parts, unclassified. Kg. LW 3$120 

ELECTRICAL REERIGERATioN APPARATUS: 

1822/ Ice boxes, refrigerators, and similar of ordinary 
1831 metal, with refrigeration apparatus. 

Weighing up to 10 kilos. Kg. LW 18860 
Weighing more than 10 up to 50 kilos. Kg. LW 18550 
Weighing more thsm 50 up to 100 kilos. Kg. LW 18240 
Weighing more than 100 up to 250 kilos. Kg, LW 18120 
Weighing more than 250 up to 500 kilos. Kg. LW 8990 
Weighing more than 500 up to 1,000 kilos. Kg, LW $750 
Weighing more than 1,000 up to 5,000 kilos, Kg. LW $620 
Weighing more than 5,000 up to 10,000 kilos. Kg. LW $500 
Weighing more than 10,000 kilos. Kg. LW $370 



RECIPROCAL TRADE-BRAZIL. 3829

N° na Taxas
tarifa Discriminagao dos artigos Unidade conven-

brasileira cionadas

PARTES, ACCESSORIOS E PERTENCES (continuacao):

1782 De carros automoveis (continuacao):
(con.) Capotas completas, corn armagco, cortinas e

respectiva capa, parabrisas cor armagao ou s6
os vidros, portas, assentos alcochoados ou nao,
vidros para janellas, portas ou vistas, bizelados
ou nao, indicando por sua forma a applicagco,
espelhos de direcgao e retrovisao, e outras pegas
nao especificadas de caixas de carro K° PL 8$520

Distribuidores de corrente, magn6tos, motores
de partida e outras pecas electricas nao classi-
ficadas do motor K° PL 7$190

Amperemetros, manometros, thermostaticos,
velocimetros e outros instrumentos physicos K° PL 9$470

Buzinas:
De metal ordinario, simples, pintado ou

nickelado K° PL 7$000
Idem dourado ou prateado K° PL 14$900

PNEUTMATICOS OU CAMARAS DE AnR E SUAS PARTES
OJu PERTENCES:

1783 At6 5 kilos Ko PL 8$880
Mais de 5 at6 20 kilos K° PL 5$460
Mais de 20 at6 50 kilos K° PL 3$750
Mais de 50 kilos K° PL 2$895

BALANgAS:
1792 De plataforma com estrado de ferro, de madeira

ou de madeira e ferro.
Para pesar at6 100 kilos Uma 130$000
Mais de 100 at6 200 kilos Uma 208$000
Mais de 200 at6 500 kilos Uma 312$000
Mais de 500 at6 1000 kilos Uma 457$600
Mais de 1000 ate 2000 kilos Uma 759$200
Mais de 2000 at6 5000 kilos Uma 832$000
Mais de 5000 kilos Uma 1:664$000
Automaticas e semi-automaticas, computadoras,

com ou sem plataforma, typos Dayton, Berkel
e semelhantes:

Cor capacidade at6 10 kilos Uma 130$000
Idem at6 20 kilos Uma 156$000
Idem at6 50 kilos Uma 182$000
Idem at6 100 kilos Uma 234$000
Idem at6 200 kilos Uma 312$000
Corn m61a:

De canudo, de suspender, corn ou sem concha K° PL 10$400
Com s6cco de ferro ou marmore, de urna s6

concha K° PL 5$200
Ngo especificadas K o PL 4$160

BOMBAS:
1794 Para gazolina ou para alcool-motor, simples ou

corn mostrador, de qualquer modo accionadas,
armadas ou desarmadas e qualquer de suas
partes nao classificadas K ° PL 3$120

GELADIEIRAS, REFRI1GERADORES E SEMELHANTES,
DE METAL ORDINARIO:

1822/ Corn apparelhagem frigorifica.
1831

Pesando at6 10 kilos K o PL 1$860
Mais de 10 at6 50 kilos K° PL 1$550
Mais de 50 at6 100 kilos K° PL 1$240
Mais de 100 at6 250 kilos K° PL 1$120
Mais de 250 at6 500 kilos K o PL $990
Mais de 500 at6 1000 kilos K° PL $750
Mais de 1000 at6 5000 kilos K° PL $620
Mais de 5000 at6 10000 kilos K° PL $500
Mais de 10000 kilos K° PL $370

RECIPROCAL TRADE-BRAZIL. 3829 

No na 
tarifa 

brasileira 

Tams 
Discriminaggo dos artigos Unidade conven-

cionadaS 

PARTES, ACCESSORIOS E PERTENCES (continnagdo): 

1782 Be carros automoveis (continuagrto): 
(con.) Capotas completas, corn. armagdo, cortinas e 

respectiva capa, parabrisas corn armagdo on se 
os vrdros, por tas, assentos alcochoados ou no, 
vidros para janellas, portas on vistas, bizelados 
ou ndo, indicando por sua forma a applicagao, 
espelhos de direcgdo e retrovisdo, e outras pegas 
no especificadas de caixas de carro K° PL 83520 

Distribuidores de corrente, magnetos, motores  
de partida e outras pegas electricas no classi-
ficadas do motor Ko PL 7$190 

Amperemetros, manometros, thermostaticos, 
velocimetros e outros instruraentos physicos Ko PL 9$470 

Buzinas: 
Be metal ordinario, simples, piutado on 

nickelado KO PL 73000 
Idem dourado ou prateado Ko PL 14$900 

PrrEmixricos OII CAMARAS DE An t SILAS PARTES 
on PERTENCES: 

1783 At 5 kilos Ko PL 8$880 
Mais de 5 ate 20 kilos K° PL 53460 
Mais de 20 ate 50 kilos Ko PL 33750 
Mais de 50 kilos K0 PL 23895 

BALANg AS: 
1792 De plataforma, corn estrado de ferro, de madeira . 

on de madeira e ferro. 
Para pesar ate 100 kilos Uma. 130$000 
Mais de 100 ate 200 kilos Urns 2083000 
Mais de 200 ate 500 kilos Unaa, 3123000 
Mais de 500 ate 1000 kilos lima 45'7$600 
Mais de 1000 ate 2000 kilos Urns 759$200 
Mais de 2000 ate 5000 kilos Ilma 8323000 
Mais de 5000 kilos 
Automaticas e semi-automaticas, computadoras, -Urns 1:6643000 

corn on sera plataforma, typos Dayton, Berkel 
e semelhantes: 

Corn capacida,de ate 10 kilos Urns 1303000 
Idem ate 20 kilos Urns 1568000 
Idem ate 50 kilos Urns 2184260000 
Idem ate 100 kilos Ulna 3 
Idem ate 200 kilos thus 3123000 
Corn ra6la: 
Be canudo, de suspender, corn on sena concha K° PL 103400 
Corn sem) de ferro ou marmore, de ulna, se 
concha K° PL 

4583216000 No especificadas Ko PL 

BomnAs: 
1794 Para gazolina ou pars alcooI-motor, simples ou 

corn mostrador, de qualquer modo accionadas, 
armadas ou desarmadas e qualquer de suas 
partes nAo classificadas Ko PL 38120 

GELADEIRAS, REFRIGERADORES E SEAKFLHANTES,  
DE M ETAL Onomanto: 

1822/ Corn apparelhagena frigorifica. 
1831 

Pesando ate 10 kilos Ko PL 13860 
Mais de 10 ate 50 kilos K° Pb 13550 
Mais de 50 ate 100 kilos K° Pb 1$240 
Mais de 100 ate 250 kilos Ko Pb 13120 
Mais de 250 ate 500 kilos Ko PL $990 
Mais de 500 ate 1000 kilos K° PL $750 
Mais de 1000 ate 5000 kilos KG Pb $620 
Mais de 5000 ate 10000 kilos KG Pb $500 
Mais de 10000 kilos li° Pb MO 



RECIPROCAL TRADE-BRAZIL.

Brazilian
Tariff Description of Articles Unit Rate of Duty

Item No.

AGRICULTURAL MACHINERY AND IMPLEMENTS,
such as:

1825 Transplanters, plows, stump or tubercle pullers,
reapers, cultivators, scarifiers, eradicators,
harrows with stiff or flexible teeth, planters,
Croskill, Cambridge and similar rollers, sowing
machines, sulkies, tractors and similar.

STEEL FILES:
1828 Not specified:

Weighing up to 300 grams per dozen.
Weighing over 300 up to 1,500 grams per dozen.
Weighing over 1,500 grams per dozen.

MACHINERY:
1831 For grinding knives and tools, sharpening pen-

cils, for embroidering or sewing, cutting meats,
paper, bread, cork or cloth, for threshing or
crushing corn, for separating cream, up to a
capacity of 10 liters, for bottling, ironing,
making ice or sherbets, for washing glasses,
bottles and dishes, for washing and wringing
clothes, for cleaning knives, chopping meat,
tobacco or vegetables, for shredding and simi-
lar uses, small, for domestic use, for offices,
small stores and similar.

Machines, for calculating and for accounting or
statistics, Hollorith system and others.

Weighing up to 10 kilos.
Same, weighing from 10 to 50 kilos.
Same, weighing from 50 to 100 kilos.
Same, weighing from 100 to 250 kilos.
Same, weighing from 250 to 500 kilos.
Same, weighing over 500 kilos.
Typewriting machines:

With keyboard.
Machines: for registering payments, passengers

in vehicles, and similar.
Machines: for typography: Linotypes, mono-

types, autoplates, semi-autoplates.
1856 SPARE PLUGS FOR MOTORS:

RUBBER AND GUTTA PERCHA, VULCANIZED OR NOT,
EBANITEI OR EBONITE, AND SIMILAR:

1866 Rubber hose and tubes, covered or not with wire,
with or without interior or exterior cloth:

Weighing over 250 grams up to 1 kilo per lineal
meter.

Weighing over 1 kilo up to 5 kilos per lineal meter.
Belting for machinery.

CONFECGIONERY, SWEETS, BONBONs, PASTILLES,
ETC.:

1871 Add special subclassification for:
"Chewing gum".

LINOLEUEM, CONGOLEUM, AND SbIMIAR:
1885 In pieces and strips.

In discs and carpets,

Free

Kg. LW
Kg. LW
Kg. LW

Kg. GW

Kg. LW
Kg. LW
Kg. LW
Kg. LW
Kg. LW
Kg. LW

Kg. LW

Kg. LW

Kg. LW

g. LW
Kg. LW
Kg. LW

3$900
2$730
1$950

$930

6$190
4$950
3$710
2$470
1$860
1$240

7$960

6$700

$750
7$900

5$850
3$900
9$360

Kg. LW 5$000

1$360
1$300
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Schedule I—Con-
tinued. Brazilian 

Tariff Description of Articles Unit Rate of Duty 
Item No. 

AGRICULTURAL M ACHINERY AND IMPLEMENTS, 
such as: 

1825 Transplanters, plows, stump or tubercle pullers, 
reapers, cultivators, scarifiers, eradicators, 
harrows with stiff or flexible teeth, planters, 
Croskill, Cambridge and similar rollers, sowing 
machines, sulkies, tractors and similar. Free 

STEEL FILES: 
1828 Not specified: 

Weighing up to 300 grams per dozen. Kg. LW 3$900 
Weighing over 300 up to 1,500 grams per dozen. Kg. LW 2$730 
Weighing over 1,500 grams per dozen. Kg. LW 1$950 

M ACHINERY: 
1831 For grinding knives and tools, sharpening pen-

cils, for embroidering or sewing, cutting meats, 
paper , bread, cork or cloth, for threshing or 
crushing corn, for separating cream, up to a 
capacity of 10 liters, for bottling, ironing, 
making ice or sherbets, for washing glasses, 
bottles and dishes, for washing and wringing 
clothes, for cleaning knives, chopping meat, 
tobacco or vegetables, for shredding and simi-
lar uses, small, for domestic use, for offices, 
small stores and similar. Kg. GW $930 

Machines, for calculating and for accounting or 
statistics, Hollorith system and others. 

Weighing up to 10 kilos. Kg. LW 68190 
Same, weighing from 10 to 50 kilos. Kg. LW 4$950 
Same, weighing from 50 to 100 kilos. Kg. LW 3$710 
Same, weighing from 100 to 250 kilos. Kg. LW 28470 
Same, weighing from 250 to 500 kilos. Kg. LW 1$860 
Same, weighing over 500 kilos. Kg. LW 18240 
Typewriting machines: 
With keyboard. Kg. LW 7$960 

Machines: for registering payments, passengers 
in vehicles, and sunilnt. Kg. LW 5$700 

Machines: for typogravlxy: Linotypes, mono-
types, autoplates, semi-autoplates. Kg. LW $750 

1856 SPARK PLUGS EOR MOTORS: 7$900 
RUBBER AND GUSTTA PERCHA, VITLCANIZED OR NOT, 

EBANITE OR EBONITE, AND SIMILAR: 
1866 Rubber hose and tubes, covered or not with wire, 

with or without interior or exterior cloth: 
Weighing over 250 grams up to 1 kilo per lineal 

meter. Kg. LW 58850 
Weighing over 1 kilo up to 5 kilos per lineal meter. Kg. LW 38900 
Belting for machinery. Kg. LW 9$360 

CONFECTIONERY, SWEETS, BONBONS, PASTILLES, 
ETC.: 

1871 Add special subclassification for: 
"Chewing gum". Kg. LW 5$000 - 

LINOLEUM, CONGOLED1K, AND SDELLAR: 
1885 In pieces and strips. 18360 

In discs and carpets*. 18300 
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N° naNo na Taxas
tarifa Discriminacao dos artigos Unidade conven-brasfleira eionadas

INSTRUMIENTOS E MACHINAS AGRICOLAS TAES
COMO:

1825 Abaceladeiras, arados, arrancadores de tocos ou
de tubereulos, carpideiras, ceifadeiras, charruas,
cultivadeiras, escarificadeiras, extirpadeiras,
grades corn dentes rigidos ou flexiveis, planta-
deiras, rolos Croskill, Cambridge e semelhantes,
semeadeiras, tractores, transplantadores e
semelhantes Isento

LIMAS:
1828 Nao especificadas:

Pesando ate 300 grs. por duzia K° PL 3$900
Idem mais de 300 at6 1500 grs. K ° PL 2$730
Idem mais de 1500 grs. K° PL 1$950

MACHINAS:
1831 Para amolar facas e ferramentas, aparar lapis,

bordar ou costurar, cortar fiambre, pao, papel,
rolhas ou tecidos, debulhar ou quebrar milho,
desnatar leite, at6 a capacidade de 10 litros,
engarrafar, engommar, fazer gelo ou sorvetes,
lavar copos, garrafas ou pratos, lavar e espre-
mer roupa, limpar facas, picar came, fumo ou
legumes, ralar e semelhantes, pequenas, de
uso domestico, escriptorio, mercearia e seme-
lhantes K ° PB $930

Machinas para calcular e para contabilidade ou
estatistica, systema Hollerith e outros:

Pesando ate 10 kilos KO PL 6$190
Mais de 10 at6 50 kilos Ko PL 4$950
Mais de 50 at6 100 kilos Ko PL 3$710
Mais de 100 at6 250 kilos K o PL 2$470
Mais de 250 at6 500 kilos K° PL 1$860
Mais de 500 kilos K° PL 1$240
Machinas de escrever ou estenographar: com

teclado K° PL 7$960
Machinas para registrar pagamentos, passagens

em vehiculos e semelhantes K° PL 5$700
Machinas para typographia: linotipo, mono-

tipo, autoplates e semi-autoplates K° PL $750
1856 VPLAs PARA MOTOBMs: K o PL 7$900

BORRACHA E GUTTA-PERBHA, VULCANIZADAS OU
N.o, EBANITE OU EBONITE E SEMELHANTES:

1866 Tubos revestidos ou nao de arame, com ou sem
tecido interior ou exterior:

Pesando mais de 250 grs. at 1 kilo por metro
corrente IK PL 5$850

Idem mais de 1 kilo ate 5 kilos K o PL 3$900
Correias para machinas K° PL 9$360

CONFEITOS, BALAS, BONBoNs, PAsTILHAS, ETC.:
1871 Accrescentar uma alinea especial para:

"Chewing gum" KO PL 55000

LINOLEUM, CONGOLEUTM E SEMELHANTES:
1885 Em pegas e passadeiras -o PL 1$3 60

Em discos e tapetes K° PL 1300KoP 50
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No na 
tarifa Discriminagdo dos artigos Unidade 

brasileira 
Taxas 
conven-
cionadas 

INSTRUMENTOS E M ACHINAS AGRICOLAS TARS 
COMO: 

1825 Abamladeiras, arados, arrancadores de tocos ou 
de tuberculos, carpideiras, ceifadeiras, charruas, 
cultivadeiras, escarificadeiras, Trtirpadeiras, 
grades corn dentes rigidos on ftexrveis, planta-
deiras, roles Croskill, Cambridge e semelhantes, 
semeadeiras, tractores, transplantadores e 
semelhantes Isento 

LIMAS: 
1828 No especificada,s: 

Pesa,ndo ate 300 grs. por duzia. K. PL 3$900 
Idem mais de 300 ate 1500 grs. K. PL 28730 
Idem mais de 1500 grs. K. PL 1$950 

M ACRINAS: 
1831 Para amolar facas e ferramentas, aparar lapis, 

bordar ou costurar, cortar fiambre, pan, papal, 
rolhus ou tecidos, debulhar ou quebrar milho, 
desnatar leite, ate a capacidade de 10 litros, 
engarrafar, engommar, laser gelo on sorvetes, 
lavar copos, garrafas on prates, lavar e espre-
mer roupa, linapar facas picar came, fumo on 
legumes, radar e semelhantes, pequenas, de 
uso domestic°, escriptorio, mereearia e seine-
lhantes K. PB $930 

Machinas para calcular e para contabilidade on 
estatistica, systema Hollerith e outros: 

Pesando ate 10 kilos K. PL 68190 
Mais de 10 ate 50 kilos K. PL 4$950 
Mais de 50 ate 100 kilos K. PL 38710 
Mais de 100 ate 250 kilos K. PL 2$470 
Mais de 250 ate 500 kilos K. PL 18860 
Mais de 500 kilos K. PL 1$240 
Machinas de escrever ou estenographar: corn 

teclado K. PL 7$960 
Machinas para registrar pagamentos, passagens 
em vehiculos e semelhantes K. PL 5$700 

Machinas para typographia: linotipo, mono-
tipo, autoplates e semi-autoplates K. PL $750 

1856 VILAS PARA M OTORES: Ko PL 78900 
BORRA.CH.A. E GUTTA-PERCHA, VULCANIZADAS 017 

N7s.o, EBANITE OU EBONITE E SEMELHANTES: 
1866 Tubes revestidos ou no de arame, corn ou sem 

tecido interior ou exterior: 
Pesando mais de 250 grs. ate 1 kilo por metro 

corrente K. PL 5$850 
Idem mais de 1 kilo ate 5 kilos K. PL 3$900 
Correias para machi' nas K. PL 9$360 

CONFEITOS, BALAS, BONBONS, PASTILHAS, ETC.: 
1871 Accrescentar uma aline,a especial pars.: 

"Chewing gum" K. PL 58000 

LINOLEUM, CONGOLEUM E SEMELHANTES: 
1885 Era pecaa e passadeiras K. PL 1$360 

Em discos e tapetes K. PL 1$300 
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10 Copaiba balsam, natural and uncompounded, and
not containing alcohol ---------------------

35 Ipecac, natural and uncompounded, but advanced
in value or condition by shredding, grinding,
chipping, crushing, or any other process or treat-
ment whatever beyond that essential to proper
packing and the prevention of decay or deteriora-
tion pending manufacture, not containing alco-
hol-- -...-------------------------- -

35 Mate, natural and uncompounded, but advanced
in value or condition by shredding, grinding,
chipping, crushing, or any other process or treat-
ment whatever beyond that essential to proper
packing and the prevention of decay or deteriora-
tion pending manufacture, not containing alco-
hol.-------------- ------------------

302(a) Manganese ore (including ferruginous manganese
ore) or concentrates, and manganiferous iron ore,
all the foregoing containing in excess of 10 per-
centum of metallic manganese -------------

757 Cream or Brazil nuts:
Not shelled -----------------------------
Shelled------------------------------

762 Castor beans ----------------------------
1602 Ipecac, natural and uncompounded and in a crude

state, not advanced in value or condition by
shredding, grinding, chipping, crushing, or any
other process or treatment whatever beyond that
essential to proper packing and the prevention of
decay or deterioration pending manufacture, not
containing alcohol ---------------------

1602 Mat6, natural and uncompounded and in a crude
state, not advanced in value or condition by
shredding grinding, cheipping, crushing, or any
other process or treatment whatever beyond that
essential to proper packing and the prevention of
decay or deterioration pending manufacture, not
containing alcohol ----------------------

1653 Cocoa or eaeao beans, and shells thereof-------
1654 Coffee, except coffee imported into Puerto ico--
1697 Gutta balata---------------------- ------
1719 Zirconium ores or concentrates--------------
1727 Babassu nuts and kernels- ------------------
1732 Babassu-nut oil, expressed or extracted --------
1765 Deerskins, raw----------------------------
1796 Carnauba wax----------- ---------------
1796 Beeswax, not specially provided for-----------
1803 Cabinet woods in the log ------------------

5% ad valorem

5% ad valorem

5% ad valorem

% cent per pound on
the metallic manga-
nese contained there-
in.

% cent per pound.
2 4 cents per pound.
b cent per pound.

Free

Free
Free
Free
Free
Free
Free
Free
Free
Free
Free
Free

RECIPROCAL TRADE-BRAZIL.

SCHEDULE II

NOTE: The provisions of this Schedule shall be construed and given the same
effect, and the application of collateral provisions of the customs laws of the
United States to the provisions of this Schedule shall be determined insofar as
may be practicable, as if each provision of this Schedule appeared respectively
in the paragraph of the Tariff Act of 1930 noted in the column at the left of the
respective descriptions of articles.

Tariff Act
of 1930 Description of Articles Rate of Duty

Paragraph

Schedule IL

-- --
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Schedule IL SCHEDULE II 

NOTE: The provisions of this Schedule shall be construed and given the same 
effect, and the application of collateral provisions of the customs laws of the 
United States to the provisions of this Schedule shall be determined insofar as 
may be practicable, as if each provision of this Schedule appeared respectively 
in the paragraph of the Tariff Act of 1930 noted in the column at the left of the 
respective descriptions of articles. 

Tariff Act 
of 1930 

Paragraph 
Description of Articles Rate of Duty 

10 Copaiba balsam, natural and uncompounded, and 
not containing alcohol  

35 Ipecac natural and uncompounded, but advanced 
in value or condition by shredding, grinding, 
chipping, crushing, or any other process or treat-
ment whatever beyond that essential to proper 
packing and the prevention of decay or deteriora-
tion pending manufacture, not containing alco-
hol  

35 Mate, natural and uncompounded, but advanced 
in value or condition by shredding, grinding, 
chipping, crushing, or any other process or treat-
ment whatever beyond that essential to proper 
packing and the prevention of decay or deteriora-
tion pending manufacture, not containing alco-
hol  

302(a) Manganese ore (including ferruginous manganese 
ore) or concentrates, and maaaganiferous iron ore, 
all the foregoing con-Wiling in excess of 10 per-
centura of rnetallic manganese  

757 Cream or Brazil nuts: 
Not shelled  
Shelled  

762 Castor beans  
1602 Ipecac, natural and uncompounded and in a crude 

state, not advanced in value or condition by 
shredding, grinding, chipping, crushing, or any 
other process or treatment whatever beyond that 
essential to proper packing and the prevention of 
decay or deterioration pending manufacture, not 
containing aleohoL  

1602 Matt), natural and =compounded and in a crude 
state, not advanced in value or condition by 
shredding, grinding, chipping, crushing, or any 
other process or treatment whatever beyond that 
essential to proper packing and the prevention of 
decay or deterioration pending manufacture, not 
containing alcohol  

1653 Cocoa or cacao beans, and shells thereof  
1654 Coffee, except coffee imported into Puerto Rico_ 
1697 Gutta balata  
1719 Zirconium ores or concentrates  
1727 Babassu nuts and kernels  
1732 Babassu-nut oil, expressed or extracted  
1765 Deerskins, raw  
1796 Carnauba wax 
1796 Beeswax, not specially provided for  
1803 Cabinet woods in the log  

5% ad valorem 

5% ad valorem 

5% ad valorem 

% cent per pound on 
the metallic manga-
nese contained there-
in. 

% cent per pound. 
2% cents per pound. 
% cent per pound. 

ee 

Free 
Free 
Free 
Free 
Free 
Free 
Free 
Free 

  Free 
Free 
Free 
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TABELLA II
NOTA: Tanto quanto possivel, as disposig6es desta tabella serao interpretadas,
e terao o mesmo effeito, como se cada item figurasse no paragrapho respectivo
da tarifa de 1930, assignalado & esquerda da discriminacao dos artigos, o mesmo
se dando quanto a applicacao das disposig6es accessorias das leis aduaneiras
dos Estados Unidos da America, cor relagso ao que se acha estipulado na mesma
tabella.

Paragrapho
da tarifa Discriminacgo dos artigos Direitosde 1930

10 Balsamo de copahyba, natural e sem mistura, nao
contendo alcool-- -----------------------

35 Ipecacuanha natural e sem mistura, beneficiada
por corte, trituragao, moagem ou quaesquer
outros processos de tratamento, alem dos que
forem essenciaes a um acondicionamento apro-
priado e a prevenqao contra deterioragces ou
estragos at6 ser o artigo manufacturado; nao
contendo alcool---------------- ____________

35 Mate natural e sem mistura, beneficiado por corte,
trituragao, moagem ou quaesquer outros pro-
cessos de tratamento, alem dos que forem es-
senciaes a um acondicionamento apropriado e
a prevengao contra deterioraQoes ou estragos
ate ser o artigo manufacturado; nao contendo
alcool -------------------- __-______

302(a) Minerio de manganez (inclusive minerio ferrugi-
noso de manganez) ou concentrados, e minerio
de ferro manganifero, contendo manganez
metallico excedente a 10%------ -- _---------

757 Castanhas do Para:
Com casca----------------------------------
Descascadas-----------------------------

762 Bagas de mamona--------------------------
1602 Ipecacuanha, natural e sem mistura, em estado

bruto, sem beneficiamento por corte, trituracao,
moagem ou quaesquer outros processos de trata-
mento, alem dos que forem essenciaes a um acon-
dicionamento apropriado e a prevengao contra
deterioracoes ou estragos ate ser o artigo manufac-
turado; nao contendo alcool ----.-------------

1602 Mate, natural e sem mistura, em estado bruto, sem
beneficiamento por corte, trituragco, moagem ou
quaesquer outros processos de tratamento, alem
dos que forem essenciaes a um acondicionamento
apropriado e a prevencao contra deterioracoes ou
estragos at6 ser o artigo manufacturado; nao con-
tendo alcool-----------------------------

1653 Cacao ou favas de cacao, inclusive cascas----------
1654 Cafe, exclusive caf6 importado em Porto Rico---- -
1697 Balata ------------------------------------
1719 Minerios ou concentrados de zirconio--_----------
1727 Amendoas e carogos de babassd------------------
1732 Oleo de babassd-----------------------------
1705 Courosdeveado, crds-------------------------
1796 Cera de carnauba------------------------------
1796 Cera de abelhas, nao classificada especialmente ----
1803 Madeiras para marcenaria, em toras -------------

5% ad valorem

5% ad valorem

5% ad valorem

% centavo por libra
sobre o conteudo
em manganes me-
tallieo.

% centavo por libra
24 centavos porlibra
Y4 centavo por libra

Livre

Livre
Livre
Livre
Livre
Livre
Livre
Livre
Livre
Livre
Livre
Livre
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TABELLA II 

NOTA: Tanto quanto possivel, as disposigoes desta tabella sertio interpretadas, 
e terao o mesmo effeito, como se cads, item figurasse no paragrapho respectivo 
da tarifa de 1930, assignalado A esquerda da discriminagfio dos artigos, o mesmo 
se dando quanto a applicagao das disposigoes accessorias das leis aduaneiras 
dos Estados Unidos da America, corn relactio ao que se acha estipulado na mesma 
tabella. 

Paragrapho 
da tarifa 
de 1930 

Discriminaeao dos artigas Direitos 

10 Balsam() de copahyba, natural e sem mistura, nno 
contendo alcool  

35 Ipecacuanha natural e sem mistura, beneficiada 
por corte, trituragdo, moagem ou quaesquer 
outros processos de tratamento, alem dos que 
foram essendaes a urn acondicionamento apro-
priado e d prevencao contra deteriorag5es ou 
estragos ate ser o artigo manufacturado; ngo 
contendo alcool  

35 Mate natural e sem mistura, beneficiado por corte, 
trituragao, moagem ou quaesquer outros pro-
cessos de tratamento, alem dos que foram es-
senciaes a um acondicionamento apropriado e 
A prevengdo contra deteriorag6es on estragos 
at ser o artigo manufacturado; no contendo 
alcool 

302(a) Minerio de manganez (inclusive minerio fenugi-
nos° de manganez) ou concentratlos, e minerio 
de ferro manganifero, contendo manganez 
metallic° excedente a 10%  

5% ad valorem 

5% ad valorem 

  5% ad valorem 

757 Castanhas do Para: 
Corn casca  
Descascadas  

762 Bawls de mamona  
. 1602 Ipecacuanha, natural e sem mistura, em estado 

bruto, sem beneficiamento por corte, trituragAo, 
moagem ou quaesquer outros processos de trata-
mento, ale dos que forem essenciaes um. aeon-
dicionamento apropriado e é prevencRo contra 
deterioragoes ou estragos ate ser o artigo manufac-
turado; nao contendo alcooL  

1602 Mate, natural e sena mistura, em estado bruto, sem 
beneficiamento por corte, trituragao, moagem ou 
quaesquer outros processos de tratamento, alem 
dos que forem essenciaes a um acondicionamento 
apropriado e prevengEto contra deterioragoes on 
estragos ate ser o artigo manufacturado; no con-
tendo alcool 

1653 Cacao ou favas de cacao, inclusive cascas...  
1654 Café, exclusive café importado em Porto Rico  
1697 Balata  
1719 Minerios ou concentrados de zirconio 

1727 Amendoas e carogos de dbabassA 1732 Oleo de babass   

1765 Couros de veado, crfis 
1796 Cara de carnauba 
1796 Cern de abelhas, ntto classificada especialmente 
1803 Madeira's para marcenaria, em tants  

% centavo por libra 
sobre o conteudo 
em manganes me-
tallies. 

% centavo por libra 
2% centavos por libra 
y  centavo por libra 

Livre 

Livre 
Livre 
Livre 
Livre 

  Livre 
  Livre 

Livre 
  Livre 

  Livre 
Livre 
Livre 
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Supplementary
agreement by ex- WHEREAS the said Agreement was supplemented by notes ex-
change ofnotes. changed at Rio de Janeiro on April 17, 1935, between the respective

plenipotentiaries of the President of the United States of America
Brazilian tariff on and the President of the United States of Brazil, so as to confirm the

rosin, etc.
formal obligations which the Government of the United States of
Brazil assumed at the time of the negotiation of the said Agreement
with respect to the rates of duty in the Brazilian tariff which shall be
applicable to rosin, which notes, made an integral part of the said
Agreement, are word for word as follows: 1

MINISTERIO DAS RELA§SES EXTERIORES,
RIo DE JANEIRO.

Em 17 de Abril de 1935.
SENHOR ENCARREGADO DE NEGOCIOS:

Tenho a honra de informar a Vossa Senhoria que, em additamento
as reduco6es aduaneiras estipuladas na Tabella I, annexa ao tratado
de comm6rcio assignado, em Washington, entre os Estados Unidos
da America e os Estados Unidos do Brasil, a 2 de Febereiro ultimo, o
Governo Brasileiro, attendo ao compromisso formal que havia
assumido por occasiao das negociagoes do referido tratado, resolveu
taxar nas suas alfandegas o producto denominado coloph6nia do
mesmo modo que o 6, na nova tarifa aduaneira, o breu ou resina de
pinho negra e de qualquer outra qualidade, permanecendo uni-
camente a resina denominada "de bourgogne" com os direitos que
a mesma tarifa cobra, tanto para a "de bourgogne" como para a
coloph6nia.

2. Para clareza do assumpto, lembro a Vossa Senhoria que se trata
do artigo 282 da nova tarifa Brasileira, descriminado nas duas alineas
seguintes:

De bourgogne e coloph6nia KG.P.L. $530.
Negra (breu) e de qualquer outra qualidade, ton.P.B. 132$730.
3. De acordo com a alteragao que o Governo Brasileiro estabelece

por esta troca de notas, essas alineas ficarao assim modificadas na.
nossa lei aduaneira:

De bourgogne KG.P.L. $530.
Coloph6nia, negra (breu) e de qualquer outra qualidade, ton.P.B.

132$730.
1 Translation of Brazilian note:

MANlsTRY OF 0orM1X rN BrATIONS,
Rio de Janeiro, April 17, 193S.

MB. CHAiGfi D'AfFAtRElS:
I have the honor to advise Your Excellency that in addition to the customs reductions provided for in

schedule I annexed to the trade agreement signed at Washington between the United States of America
and the United States of Brazil on February 2, last, the Brazilian Government, in accordance with the for-
mal obligation which it assumed at the time of the negotiation of the said agreement, has resolved to tax,
at its customhouses, the product designated "colophony" in the same way as pitch or black pine resin or
that of any other quality now is taxed in the new customs tariff, only the resin called " Burgundy" remain-
ingsubject to the samerates whicharelevied bythe said tariff both on "Burgundy" resin and on colophony.

2. For the sake of clarity in the matter, I recall to Your Excellency that it is a question of article 282 of
the new Brazilian tariff, divided into the two following paragraphs:

Burgundy and colophony ---- -------- ---- - ----------- Kg.-P. L----- $530
Pitch, black or of any other quality ------- ------------------------- -- Ton-P. B--- 132$730

3. In accordance with the change which the Brazilian Government establishes by this exchange of notes,
those paragraphs will be thus modified in our customs law:

Burgundy ------- ---.-------- .---------------. Kg.-P. ---- $30
Colophony, black pitch, or of any other quality -------- ------.---- Ton-P. B--- - 132$730

4. This modification will enter into force under the same conditions as those established for the entry into
force of the trade agreementreeferred to above in its article XIV and in the note which clarifies the provisions
and rates contained in schedule I of the said agreement, of which it will form an integral part.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my most distinguished
consideration.

JosE COARLO DE MAcEDO SOARES
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Supplementary 
agreement by ex-
change of notes. 

Brazilian tariff on 
rosin, etc. 

WHEREAS the said Agreement was supplemented by notes ex-
changed at Rio de Janeiro on April 17, 1935, between the respective 
plenipotentiaries of the President of the United States of America 
and the President of the United States of Brazil, so as to confirm the 
formal obligations which the Government of the United States of 
Brazil assumed, at the time of the negotiation of the said Agreement 
with respect to the rates of duty in the Brazilian tariff which shall be 
applicable to rosin, which notes, made an integral part of the said 
Agreement, are word for word as follows: 1 

M INISTERIO DAS RELAgoES EXTERIOR ES, 
RIO DE JANEIRO. 

Ern, 17 de Abril de 1935. 
SENHOR ENCARREGADO DE NEGOCIOS: 
Tenho a honra de informar a Vossa Senhoria que, em adclitamento 

as reduccoes aduaneiras estipuladas n.a Tabella I, annexa ao tratado 
de coramercio assignado, em Washington, entre os Estados Unidos 
da America e os Estados Unidos do Brasil, a 2 de Febereiro ultimo, o 
Govern° Brasileiro, attendo ao compromisso formal que havia 
assumido por occasigo das negociacOes refericlo tratado resolveu 
taxar nas suas alfandegas o product° denorainado coloplonia do 
raesmo raodo que o 6, na nova tarifa aduaneira, o breu on resina de 
pinbo negra e de qualquer outra qualidade, permanecendo uni-
camente a resina denaminad.a "de bourgogne" com os direitos que 
a mesma tarifa cobra, tanto para a "de bourgogne" como para a 
coloph6nia. 

2. Para clareza do assumpto, lembro a Vossa Senboria que se trata 
do artigo 282 da nova tarifa Brasileira, descriminado nas daas alineas 
segaintes: 
De bourgogne e coloph6nia KG.P.L. $530. 
Negra (breu) e de qualquer outra qualidade, ton.P.B. 1328730. 
3. De ac6rdo corn a alteraga,o que o Govern° Brasileiro estabelece 

por esta troca de notas, essas alineas &arab assim modificadas na. 
nossa lei aduaneira: 

13 bourgogne KG.P.L. $530. 
Colophania, negra (breu) e de qualquer outra qualidade, ton..P.B. 

1328730, 
I Translation of Brazilian note: 

M INISTRY OF FOREIGN RELATIONS, 
Rio de Janeiro, April 17, 1955. 

M R. CHARGÉ D'AFFAIRES: 
I have the honor to advise Your Excellency that in addition to the customs reductions provided for in 

schedule I annexed to the trade agreement signed at Washington between the United States of America 
and the United States of Brazil on FebruarY 2, last, the Brazilian Government, in accordance with the for-
mal obligation which it assumed at the time of the negotiation of the said agreement, has resolved to tax, 
at its customhouses, the product designated " colophony" in the same way as pitch or black pine resin or 
that of any other quality now is taxed in the new customs tariff, only the resin called " Burgundy" remain-
ing subject to the same rates which arelevied bythe said tariff both on "Burgundy" resin and on colophony. 

2. For the sake of clarity in the matter, I recall to Your Excellency that it is a question of article 282 of 
the new Brazilian tariff, divided into the two following paragraphs: 

Burgundy and colophmay Kg.— P. L  
Pitch, black or of any other quality....  Ton—P. B 132$730 

3. In accordance with the change which the Brazilian Government establishes by this exchange of notes, 
those paragraphs will be thus modified in our customs law: 

Burgundy__ _ _ ______— _ _ _ —_—____ _ _ _____ _ _____ Kg.—P. L  $530 
Colophony, black pitch, or of any other quality Ton—P. B 132$730 

4. This modification will enter into force under the same conditions as those established for the entry into 
force of the trade agreement referred to above in its article XIV and in the note which clarifies the provisions 
and rates contained in schedule I of the said agreement, of which it will form an integral part. 
I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my most distinguished 

consideration. 
Josk CARLOS DE M AGEDO SOARES 
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4. Esta modificagao comegara a vigorar nas mesmas condigoes
estabelecidas para a entrada em vigor do tratado de comm6rcio acima
referido, no seu artigo XIV e na nota que esclarece as disposig6es e
taxas contidas na Tabella I do mesmo tratado do qual sera parte
integrante.

Aproveito a opportunidade para renovar a Vossa Senhoria os
protestos da minha mui distincta consideragao.

Josi CARLOS DE MACEDO SOARES.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA,
Rio de Janeiro, April 17, 1935.

EXCELLENCY:
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's

note of April 17, 1935 setting forth that in accordance with the formal
obligation which the Brazilian Government assumed at the time of
the negotiation of the trade agreement signed in Washington between
the United States of America and the United States of Brazil on
February 2, 1935 the.Brazilian Government has resolved to modify
article 282 of the present Brazilian customs tariff, in that part thereof
which reads:

"Burgundy and colophony (common resin or rosin) K. G. P. L.
530 reis.

Black (pitch) and any other kind ton P. B. 132,730 reis" so as to
read as follows:

"Burgundy K. G. P. L. 530 reis.
Colophony, black (pitch) and any other kind ton P. B. 132,730

reis."
Your Excellency's note further sets forth that this modification

will enter into force under the same conditions as established for the
entry into force of the trade agreement in article XIV and in the
note to schedule 1 of the said agreement, of which it will form an
integral part.

I have the honor to inform Your Excellency that my Government
is in agreement with the modification to the Brazilian customs tariff
and the provisions as to the entry into force thereof above set forth.

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

GEORGE A. GORDON,
Charg6 d'Affaires ad interim.

WHEREAS the said Agreement and the said notes have been for- Approval, etc.

mally approved and confirmed by me by virtue of the said Tariff Act
of 1930, as amended by the said Act of June 12, 1934, and have been
ratified by the President of the Republic of the United States of
Brazil, and the instruments of approval and confirmation and the Exehanag of tintru-

instrument of ratification thereof were, in accordance with a provision
of Article XIV of the said Agreement, exchanged in the city of Rio de A t

er p. 321.

Janeiro on the second day of December one thousand nine hundred
and thirty-five;

WHEREAS, in accordance with a further provision of the said Effectiveate

Article XIV, the Agreement and notes will enter into full force thirty
days after the said exchange, that is to say, on the first dCy of January,
one thousand nine hundred and thirty-six;
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4. Esta modificagfio comegata a vigorar n.as mesmas con.dicOes 
estabelecidas para a entrada em vigor do tratado de commercio acima 
referido, no seu artigo XIV e na nota que esclarece as disposigOes e 
taxas contidas na Tabella I do mesmo tratado do qual serb, parte 
integrante. 

Aproveito a opportunidade para. renovar a Vossa Senhoria os 
protestos da -minha mui distincta consideracao. 

Jost CARLOS DE M ACEDO SOARES. 

EXCELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's 

note of April 17, 1935 setting forth that in accordance with the formal 
obligation which the Brazilian Goiremment assumed at the time of 
the negotiation of the trade agreement signed in Washington between 
the United States of America and the United States of Brazil on 
February 2, 1935 the. Brazilian Government has resolved to modify 
article 282 of the present Brazilian customs tariff, in that part thereof 
which reads: 
"Burgundy and colophony (common resin or rosin) K. G. P. L. 

530 reis. 
Black (pitch) and any other kind ton P. B. 132,730 reis" so as to 

read as follows: 
"Burgundy K. G. P. L. 530 reis. 
Colophony, black (pitch) and any other kind ton P. B. 132,730 

reis." 
Your Excellency's note further sets forth that this modification 

will enter into force under the same conditions as established for the 
entry into force of the trade agreement in article XIV and in the 
note to schedule 1 of the said agreement, of which it -will form an 
integral part. 
I have the honor to inform Your Excellency that my Government 

is in agreement with the modification to the Brazilian customs tariff 
and the plrovisions as to the entry into force thereof above set forth. 
I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the 

assurances of my highest consideration. 

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Rio de Janeiro, April 17, 1935. 

GEORGE A. GORDON, 
07iargO d'Affaires ad irtte • 

W HEREAS the said Agreement and the said notes have been for- Approval, etc. 

m.ally approved and confirmed by me by virtue of the said Tariff Act 
of 1930, as amended by the said Act of June 12, 1934, and have been 
ratified by the President of the Republic of the United States of 
Brazil, and the instruments of approval and confirmation and the meEnbeof r.2cartiru. 

instrument of ratification thereof were, in accordance with a provision 
of Article XTV of the said Agreement, exchan • ed in the city of Rio de Ante, p. 3821. 

Janeiro on the second day of December one thousand nine hundred 

and thirty-five; 
W HEREAS, in accordance with a further provision of the said Effective date. 

Article XIV, the Agreement and notes will enter into full force thirty 
days after the said exchange, that is to say, on the first day of January, 
one thousand nine hundred and thirty-six; 
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coExitig provisions WHEREAS such modifications of existing duties and other import
restrictions and such continuances of existing customs and excise
treatment as are set forth and provided for in the said Agreement and
the two Schedules thereunto annexed and in the said notes supple-
mental thereto are required and appropriate to carry out the said
Agreement and notes:

rola46ati708 Vol. Now, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, President of the
48, p. 943. United States of America, acting under the authority conferred by

the said Tariff Act of 1930, as amended by the said Act of June 12,
1934, do hereby proclaim the said Agreement, including the said
Schedules, and the said notes, to the end that the whole and every
part thereof may be observed and fulfilled with good faith by the
United States of America and the citizens thereof on and from the
first day of January, one thousand nine hundred and thirty-six.

caupension of appli- Pursuant to the proviso in Section 350 (a) (2) of the said Tariff Act
ol. 48, p. 944. of 1930, as amended by the said Act of June 12, i934, I shall from time

to time notify the Secretary of the Treasury of the countries with
respect to which application of the duties herein proclaimed is to be
suspended.

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused
the Seal of the United States of America to be affixed.

DONE at the city of Washington this second day of December in
the year of our Lord one thousand nine hundred and thirty-

[SEAL] five and of the Independence of the United States of
America the one hundred and sixtieth.

FRANKLIN D ROOSEVELT
By the President:

COBDELL HULL
Secretary oJf State.
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Existing provisions 
continued. 

Proclamation. 
Vol. 46, p. 708; Vol. 

48, p. 943. 

Suspension of appli-
cation. 
Vol. 48, p. 944. 

WHEREAS such modifications of existing duties and other import 
restrictions and such continuances of existing customs and excise 
treatment as are set forth and provided for in the said Agreement and 
the two Schedules thereunto annexed and in the said notes supple-
mental thereto are required and appropriate to carry out the said 
Agreement and notes: 
Now, THEREFORE, I, FR.ANKLIN D. ROOSEVELT, President of the 

United States of America, acting under the authority conferred by 
the said Tariff Act of 1930, as amended by the said Act of June 12, 
1934, do hereby proclaim the said Agreement, including the said 
Schedules, and the said notes, to the end that the whole and every 
part thereof may be observed and fulfilled with good faith by the 
United States of America and the citizens thereof on and from the 
first day of January, one thousand nine hundred and thirty-six. 
Pursuant to the proviso in Section 350 (a) (2) of the said Tariff Act 

of 1930, as amended by the said Act of June 12, 1934, I shall from time 
to time notify the Secretary of the Treasury of the countries with 
respect to which application of the duties herein proclaimed is to be 
suspended. 
IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 

the Seal of the United States of America to be affixed. 
DONE at the city of Washington this second day of December in 

the year of our Lord one thousand nine hundred and thirty-
[SEAL] five and of the Independence of the United States of 

America the one hundred and sixtieth. 

FRANK I AIN D ROOSEVELT 
By the President: 

CoRnvu, Hum 
Secretary of State. 
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EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE SECRETARY OF STATE Exchange of notes.
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE BRAZILIAN
AMBASSADOR

The Brazilian Ambassador (Aranha) to the Secretary of State (Hull)

No. 11 EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL,
Washington, em 2 de Fevereiro de 1935

Senhor SECRETARIO DE ESTADO,
Animado do proposito de esclarecer a perfeita intelligencia do artigo

VI do tratado de commercio firmado hoje entre o Brasil e os Estados
Unidos da America, o men Governo autorizou-me a declarar a Vossa
Excellencia que, emquanto tiver necessidade de manter o actual
contr6le cambial, interpreta a promessa contida no referido artigo
pela seguinte forma:

I) O Banco do Brasil dara cambio sufficiente para o pagamento, a
medida que se tornar devido, de todas as futuras importao6es no
Brasil de productos norte-americanos; alem disso, o Banco do Brasil
fornecera cambio bastante para liquidagao gradual das dividas com-
merciaes norte-americanas actualmente em atraso, ficando entendido
que o Banco do Brasil estabelecera um systema de pagamento segundo
o qual a importancia de cambio necessaria para os referidos fins
nio sera inferior a uma percentagem calculada de acc6rdo com a
parte representada pelas mercadorias norte-americanas na importagao
total do Brasil durante os ultimos dez annos, mas ligeiramente aug-.
mentada para se alcangarem as finalidades visadas pelo novo tratado
de commercio;

II) Quanto as remessas de lucros e dividendos de companhias
norte-americanas que funccionam no Brasil, nao pode o men Governo,
ate que se normalise a situagao, senao prometter que taes companhias
receberao tratamento nunca menos favoravel do que aquelle de que
gozam ou vierem a gozar quaesquer companhias estrangeiras estabele-
cidas no paiz;

III) 0 meu Governo suggere a cooperaQao do Banco do Brasil corn
o "Federal Reserve Board" de Nova York (ou outra instituigao que
o Governo dos Estados Unidos da America vier a indicar), no sentido
de ser inaugurado um servico de informac6es em materia cambial,
capaz de melhorar o conhecimento da situacao de cada um dos dois
paizes em relagao ao outro e, dessa forma, intensificar entre elles a
troca de productos;

IV) Se, como espera, chegarem a uma feliz conclusao as negocia-
gOes em curso para obtengCo de creditos bancarios, reservara o
Governo brasileiro de sua disponibilidade de cambio o necessario
para attender ao pagamento aos portadores de titulos de emprestimos
negociados nos Estados Unidos da America das quantias fixadas pelo
piano de pagamento de dividas de 5 de Fevereiro de 1934.
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EXCHANGE OF NOTES BE1WBEN THE SECRETARY OF STATE 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE BRAZILIAN 
AMBASSADOR 

The Brazilian, Ambassador (Aranha) to the Secretary of State (Hull) 

No. 11 EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL, 
Washington, em 2 de Fevereiro de 1935 

SeDhOr SECRETARIO DE ESTADO, 
Animado do proposito de esclarecer a perfeita intelligencia do artigo 

VI do tratado de commercio firmado hoje entre o Brasil e os Estados 
Unidos da America, o meu Govern° autorizou-me a declarar a Vossa 
Excellencia quo, emquanto tiver necessidade de manter o actual 
controle cambial, interprets a promessa contida no referido artigo 
pela seguinte forma: 

I) 0 Banco do Brasil dare, cambio sufficiente para o pagamento, a 
medida que se tornar devido, de todas as futuras importagoes no 
Brasil de prod.uctos norte-americanos; alem disso, o Banco do Brasil 
fornecerd cambio bastante para liquidagdo gradual das diVidas com-
merciaes norte-americanas actualmente em atraso, ficando entendido 
quo o Banco do Brasil estabelecera um systema de pagamento segundo 
o qual a importancia de cambio necessaria para os referidos fins 
no sere, inferior a ulna percentagem calculada de accOrdo corn a 
parte representada pelas mercadorias norte-americanas n a importactio 
total do Brasil durante os ultimos dez annos, mas ligeiramente aug-. 
mentada para se alcangarem as finalidades visadas pelo novo tratado 
de commercio; 

II) Quanto as remessas de lucros e dividendos de companhias 
norte-americanas quo funccionam no Brasil, no pode o meu Govern°, 
ate quo se normalise a situagdo, sendo prometter quo taes companhias 
receberAo tratamento nunca menos favoravel do quo aquelle de quo 
gozam ou vierem a gozar quaesquer companhias estrangeiras estabele-
cidas no paiz; 

III) 0 meu Govern() suggere a cooperagAo do Banco do Brasil corn 
o "Federal Reserve Board" de Nova York (ou outra instituigao quo 
o Govern() dos Estados Unidos da America vier a indicor), no sentido 
de ser inaugurado um servigo do informagoes em materia cambial, 
capaz de melhorar o confiecimento da situagao de cada um dos dois 
paizes em relagdo ao outro e, dessa forma, intensificar entre elles a 

troca de procluctos; 
IV) Se, como espera, chegarem a lima feliz cone-kat° as negocia-

gOes em curso para obten.gdo de creditos bancarios, reservara o 
Governo brasileiro de sua disponibilida.de de cambio o necessario 
para attender ao pagamento aos portadores de titulos de emprestimos 
negociados nos Estados Unidos da America des quantias fixadas polo 
piano de pagamento de dividas de 5 de Fevereiro de 1934. 

Exchange of notes. 
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Desejo accrescentar que o Banco do Brasil continuara, como ate
agora, a pagar as obrigagbes contrahidas em Junho de 1933 para a
consolidaqao das dividas commerciaes em atrazo, existentes naquella
data.

Aproveito a opportunidade para renovar a Vossa Excellencia os
protestos da minha mais alta consideragao.

OSWALDO ARANHA
A Sua Excellencia o Senhor CORDELL HULL,

Secretario de Estado
dos Estados Unidos da America.

[Translation]

No. 11 EMBASSY OF THE UNITED STATES OF BRAZIL,
Washington, February 2, 1935.

MR. SECRETARY OF STATE:
Animated with the purpose of making article VI of the trade agree-

ment between Brazil and the United States of America, signed today,
perfectly clear, my Government has authorized me to advise Your
Excellency that, so long as there may be any need for it to maintain
the present control over foreign exchange, it interprets the promise
contained in the said article as follows:

I. The Bank of Brazil will furnish sufficient exchange for the pay-
ments, as they become due, for all future importations of American
products into Brazil; moreover, the Bank of Brazil will provide
sufficient foreign exchange for the gradual liquidation of the American
commercial debts now in arrears, it being understood that the Bank
of Brazil will establish a system of payment under which the amount
of foreign exchange required for the purposes mentioned shall not
be less than a percentage calculated in accordance with the share
represented by American goods in total Brazilian imports during the
past 10 years, but slightly increased in order that the purposes con-
templated by the new trade agreement may be accomplished;

II. With respect to transfers of profits and dividends of American
companies operating in Brazil, my Government cannot, until the
situation becomes normal, do more than promise that such companies
will receive treatment never less favorable than that which is enjoyed
or which may be enjoyed by any foreign companies established in
the country;

III. My Government suggests the cooperation of the Bank of
Brazil with the Federal Reserve Board of New York (or any other
institution which the Government of the United States of America
may indicate), in the sense of inaugurating a foreign exchange in-
formation service, affording greater knowledge of the situation of
each of the two countries with relation to the other and, in this way,
intensifying the exchange of products between them;

IV. If, as it hopes, the negotiations in progress for obtaining bank-
ing credits should come to a happy conclusion, the Brazilian Govern-
ment wi reserve from the foreign exchange at its disposal that
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Desejo accrescentar que o Banco do Brasil continuard, como at6 
agora, a pagar as obrigagoes contrahidas em Junho de 1933 para a 
consolidagdo das dividas commerciaes era atrazo, existentes naquella 
data. 
Aproveito a opportunidade para renovar a Vossa Excellencia os 

protestos da minha mais alta consideragdo. 
OS WALDO ARANHA 

A Sua Excellencia 0 Senhor CORDELL HULL, 
Secretario de Estado 

dos Estados Unid,os da America. 

[Translation] 

No. 11 EMBASSY OF THE UNITED STATES OF BRAZIL, 
Washington, February 2, 1935. 

Mn. SECRETARY OF STATE: 
Animated with the purpose of making article VI of the trade agree-

ment between Brazil and the United States of America, signed today, 
perfectly clear, my Government has authorized me to advise Your 
Excellency that, so long as there may be any need for it to maintain 
the present control over foreign exchange, it interprets the promise 
contained in the said article as follows: 

I. The Bank of Brazil will furnish sufficient exchange for the pay-
ments, as they become due, for all future importations of Americgn 
products into Brazil; moreover, the Bank of Brazil will provide 
sufficient foreign exchange for the gradual liquidation of the American 
commercial debts now in arrears, it being understood that the Bank 
of Brazil will establish a system of payment under which the amount 
of foreign exchange required for the purposes mentioned shall not 
be less than a percentage calculated in accordance with the share 
represented by American goods in total Brazilian imports during the 
past 10 years, but slightly increased in order that the purposes con-
templated by the new trade agreement may be accomplished; 

II. With respect to transfers of profits and dividends of American 
companies operating in Brazil, my Government cannot, until the 
situation becomes normal, do more than promise that such companies 
will receive treatment never less favorable than that which is enjoyed 
or which may be enjoyed by any foreign companies established in 
the country; 

III. My Government suggests the cooperation of the Bank of 
Brazil with the Federal Reserve Board of New York (or any other 
institution which the Government of the United States of America 
may indicate), in the sense of inaugurating a foreign exchange in-
formation service, affording greater knowledge of the situation of 
each of the two countries with relation to the other and, in this way, 
intensifying the exchange of products between them; 

IV. If, as it hopes, the negotiations in progress for obtaining bank-
ing credits should come to a happy conclusion, the Brazilian Govern-
ment will reserve from the foreign exchange at its disposal that 
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necessary to meet the payment, to the holders of bonds of loans
negotiated in the United States of America, of the sums fixed by the
plan of February 5, 1934, for payment of debts.

I wish to add that the Bank of Brazil will continue to meet, as
hitherto, the obligations assumed in June 1933 for the refunding of
the deferred commercial debts in arrears existing at that time.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency
the assurances of my highest consideration.

OSWALDO ARANHA
His Excellency Mr. CORDELL HULL,

Secretary of State of the United States of America.

The Secretary of State (Hull) to the Brazilian Ambassador (Aranha)

DEPARTMENT OF STATE,

Washington, February 2, 1935.
EXCELLENCY:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's
note of this date.

My Government welcomes the declaration of the Government of
Brazil contained in Your Excellency's note under acknowledgment in
connection with the arrangements for the development of trade
between the United States and Brazil embodied in the new Commer-
cial Agreement between the two countries and has taken note of the
determination of the Government of Brazil to resolve in so satisfactory
and orderly a manner matters involving foreign exchange between the
two countries.

The security in exchange matters these assurances will give to trade
between the two countries should greatly assist in the development
of that trade. They appear to this Government to be both reasonable
and moderate and in no way to obstruct such plans or efforts as the
Brazilian Government may wish to carry forward in furthering a
liberal exchange policy.

Your Excellency will, of course, appreciate that the proffer by Your
Excellency's Government of these assurances as contained in Your
Excellency's note above referred to is not construed by this Govern-
ment as modifying or affecting in any way the rights of American
holders of Brazilian bonds issued in the United States.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

CORDELL HUIL
His Excellency Mr. OSWALDO ARANuA,

Ambassador of Brazil.

[No. 82]
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necessary to meet the payment, to the holders of bonds of loans 
negotiated in the United States of America, of the sums fixed by the 
plan of February 5, 1934, for payment of debts. 
I wish to add that the Bank of Brazil will continue to meet, as 

hitherto, the obligations assumed in June 1933 for the refunding of 
the deferred commercial debts in arrears existing at that time. 
I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 

the assurances of my highest consideration. 

OSWALDO ARANHA 
His Excellency Mr. CORDELL HULL, 

Secretary of State of the United States of America. 

The Secretary of State (Hull) to the Brazilian Ambassador (Aranha) 

DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, February 2, 1985. 

EXCELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's 

note of this date. 
My Government welcomes the declaration of the Government of 

Brazil contained in Your Excellency's note under acknowledgment in 
connection with the arrangements for the development of trade 
between the United States and Brazil embodied in the new Commer-
cial Agreement between the tw o countries and has taken note of the 
determination of the Government of Brazil to resolve in so satisfactory 
and orderly a manner matters involving foreign exchange between the 
two countries. 
The security in exchange matters these assurances will give to trade 

between the two countries should greatly assist in the development 
of that trade. They appear to this Government to be both reasonable 
and moderate and in no way to obstruct such plans or efforts as the 
Brazilian Government may wish to carry forward in furthering a 
liberal exchange policy. 
Your Excellency will, of course, appreciate that the proffer by Your 

Excellency's Government of these assurances as contained in Your 
Excellency's note above referred to is not construed by this Govern-
ment as modifying or affecting in any way the rights of American 
holders of Brazilian bonds issued in the United States. 
I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 

assurances of my highest consideration. 
CORDELL Hum, 

His Excellency Mr. OSWALD() ANANNA 
Ambassador of Brazil. 

[No. 82] 



LETTERS ROGATORY-SOVIET SOCIALIST REPUBLICS.

November 22,1935. Exchange of notes between the United States of America and the Union
of Soviet Socialist Republics concerning execution of letters rogatory.
Signed November 22, 1935.

The American Ambcssador (Bullitt) to the People's Commissar for
Foreign Affairs (Litivinoff)

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA,

Moscow, November 22, 1935.
EXCELLENCY:

Exchange of notes Confirming conversations between the American Embassy in Mos-
with the Union of
SovietSoeialistRepnb- COw and the People's Commissariat for Foreign Affairs with regard
lies concerning the exe-
cation of letters roga- to the desirability of setting forth the procedure followed in our

respective countries in the matter of the execution of letters rogatory
issuing out of courts in the other, I have the honor to inform you of
the conditions under which and the manner in which courts in the
United States may execute letters rogatory issuing out of courts in
the Union of Soviet Socialist Republics.

(1) Letters rogatory issuing out of courts in foreign countries arm
executed in the United States in accordance with the pertinent pro-
visions of the laws of the United States, or of the State or Territory
thereof in which resides the person whose testimony is desired, and
in compliance with the rules of the executing court. The Govern-
ment of the United States is, accordingly, not in a position to set
forth with precision what may be the requirements of a particular
court in the United States at a given time in respect of the execution
of letters rogatory issuing out of a court in a foreign country. There
are appended, however, copies of the texts of federal statutory pro-
visions now in force which relate to the taking of testimony under
commissions or letters rogatory addressed by foreign courts to fed-
eral courts of the United States.

It is understood that it is the practice of American courts of ap-
.propriate jurisdiction to execute letters rogatory issuing out of
foreign courts, if properly prepared and presented, and that no
difficulty is likely to be encountered by Soviet courts in obtaining
the execution of letters rogatory by American courts. However,
should a Soviet court encounter such diffculty, my Government
would, it is understood, upon its attention being drawn thereto
through the diplomatic channel, consider what steps it might appro-
priately take with a view to eliminating the difficulty.

(2) With respect to the question of the manner of transmittal of
letters rogatory issuing out of courts i the Union of Soviet Socialist
Republics and addressed to courts in the United States, I have the
honor to say that neither the Department of State nor any other
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November 22, 1935. 

Exchange of notes 
with the Union of 
Soviet Socialist Repub-
lics concerning the exe-
cution of letters roga-
tory. 

Exchange of notes between the United States of America and the Union 
of Soviet Socialist Republics concerning execution of letters rogatory. 
Signed November 22, 1935. 

The American Ambassador (RuIRO to the People's Commissar for 
Foreign Affairs (Litvinoff) 

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Moscow, November n, 1935. 

EXCELLENCY: 
Confirming conversations between the American Embassy in Mos-

cow and the People's Commissariat for Foreign. Affairs with regard 
to the desirability of setting forth the procedure followed in our 
respective countries in the matter of the execution of letters rogatory 
issuing out of courts in the other, I have the honor to inform you of 
the conditions under which and the manner in which courts in the 
United States may execute letters rogatory issuing out of courts in 
the Union of Soviet Socialist Republics. 

(1) Letters rogatory issuing out of courts in foreign countries are 
executed in the United States in accordance with the pertinent pro-
visions of the laws of the United States, or of the State or Territory 
thereof in which resides the person whose testimony is desired, and 
in compliance with the rules of the executing court. The Govern-
ment of the United States is, accordingly, not in a position to set 
forth with precision what may be the requirements of a particular 
court in the United States at a given time in respect of the execution 
of letters rogatory issuing out of a court in a foreign country. There 
are appended, however, copies of the texts of federal statutory pro-
visions now in force which relate to the taking of testimony under 
commissions or letters rogatory addressed by foreign courts to fed-
eral courts of the United States. 

It is understood that it is the practice of American courts of ap-
.propriate jurisdiction to execute letters rogatory issuing out of 
foreign courts, if properly prepared and presented, and that no 
difficulty is likely to be encountered by Soviet courts in obtaining 
the execution of letters rogatory by American courts. However, 
should a Soviet court encounter such difficulty, my Government 
would, it is -understood, upon its attention being drawn thereto 
through the diplomatic channel, consider what steps it might appro-
priately take with a view to eliminating the difficulty. 

(2) With respect to the question of the manner of transmittal of 
letters rogatory issuing out of courts in the Union of Soviet Socialist 
Republics and addressed to courts in the -United States, I have the 
honor to say that neither the Department.of State nor any other 
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part of the Executive Branch of the Government of the United
States makes a practice of acting as a channel for the transmittal of
letters rogatory issuing out of courts in foreign countries and ad-
dressed to courts in the United States. In some States of the United
States, laws have been enacted requiring letters rogatory to be pre-
sented to the State court by the appropriate consular officer of the
country in which the testimony is to be used. As my Government is
of the opinion that this practice should be generally followed with
respect to both Federal and State courts, letters rogatory issuing
out of a court in the Soviet Union for execution in the United
States should be presented to the court to which they are addressed
by the consular officer of the Union of Soviet Socialist Republics in
the United States within whose consular district the court in question
is located.

(3) While my Government is not, as has been stated above, in a
position to set forth with precision what the requirements of a par-
ticular court in the United States may be at a given time in respect
of the execution of letters rogatory issuing out of a court in a foreign
country, my Government desires me to suggest the following points
which courts in the Union of Soviet Socialist Republics may find it
advantageous to observe in preparing letters rogatory for execution
in the United States:

(a) The letters rogatory should be addressed by name to the
court in the United States which is to execute them, if that
is known; or they may be addressed "To any court of competent
jurisdiction in the United States".

(b) Requests for the execution of letters rogatory should spec-
ify the name of the court out of which they issue, as well as the
names of the parties to the action in which the testimony called
for by the letters rogatory is desired.

(c) Requests for the execution of letters rogatory should be
accompanied by English translations thereof and of accompany-
ing documents such as exhibits and any instructions to the
executing court.

With respect to the service of documents on Soviet nationals in
the United States in connection with cases pending in courts in the
Soviet Union, my Government has informed me that, while it cannot
undertake to obligate courts or officials in the United States, no
restrictions are known to exist upon the service of such documents
without the application of coercion by Soviet diplomatic and con-
sular officers in the United States.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

WTTTITAM C0. BUT; rrT

His Excellency
MAXIM M. LIrTNov,

Peopze's aomnmssarf for Foreign Affa~rs,
Mosoow.
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part of the Executive Branch of the Government of the United 
States makes a practice of acting as a channel for the transmittal of 
letters rogatory issuing out of courts in foreign countries and ad-
dressed to courts in the United States. In some States of the United 
States, laws have been enacted requiring letters rogatory to be pre-
sented to the State court by the appropriate consular officer of the 
country in which the testimony is to be used. As my Government is 
of the opinion that this practice should be generally followed with 
respect to both Federal and State courts, letters rogatory issuing 
out of a court in the Soviet Union for execution in the United 
States should be presented to the court to which they are addressed 
by the consular officer of the Union of Soviet Socialist Republics in 
the United States within whose consular district the court in question 
is located. 

(3) While my Government is not, as has been stated above, in a 
position to set forth with precision what the requirements of a par-
ticular court in the United States may be at a given time in respect 
of the execution of letters rogatory issuing out of a court in a foreign 
country, my Government desires me to suggest the following points 
which courts in the Union of Soviet Socialist Republics may find it 
advantageous to observe in preparing letters rogatory for execution 
in the United States: 

(a) The letters rogatory should be addressed by name to the 
court in the United States which is to execute them, if that 
is known; or they may be addressed "To any court of competent 
jurisdiction in the United States". 

(b) Requests for the execution of letters rogatory should spec-
ify the name of the court out of which they issue, as well as the 
names of the parties to the action in which the testimony called 
for by the letters rogatory is desired. 

(c) Requests for the execution of letters rogatory should be 
accompanied by English translations i co ations thereof and of accompany-
ing documents such as exhibits and any instructions to the 
executing court. 

With respect to the service of documents on Soviet nationals in 
the United States in connection with cases pending in courts in the 
Soviet Union, my Government has informed me that, while it cannot 
undertake to obligate courts or officials in the United States, no 
restrictions are known to exist upon the service of such documents 
without the application of coercion by Soviet diplomatic and con-
sular officers in the United States. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 

consideration. 
Wri.T.TAM C. BIILLITT 

His Excellency 
MAxim M. Lrrvixov, 

People's Commissar for Foreign Affairs, 
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7nclosure. [Enclosure]

EXCERPTS FROM TITLE 28, UNITED STATES CODE.

txcerptsfromUnited "653. * * * When letters rogatory are addressed from any courtStates Code.
U. s. C., p. 129. of a foreign country to any district court of the United States, a

commissioner of such district court designated by said court to make
the examination of the witnesses mentioned in said letters, shall have
power to compel the witnesses to appear and depose in the same
manner as witnesses may be compelled to appear and testify in
courts. (R. S. § 875; Feb. 27, 1887, C. 69, § 1, 19 Stat. 241)"

Testimony for use in foreign countries
"701. Taking. The testimony of any witness residing within the

United States, to be used in any suit for the recovery of money or
property depending in any court in any foreign country with which
the United States are at peace, and in which the government of such
foreign country shall be a party or shall have an interest, may be
obtained, to be used in such suit. If a commission or letters rogatory
to take such testimony, together with specific written interrogatories,
accompanying the same, and addressed to such witness, shall have
been issued from the court in which such suit is pending, on produc-
ing the same before the district judge of any district where the
witness resides or shall be found, and on due proof being made to
such judge that the testimony of any witness is material to the
party desiring the same, such judge shall issue a summons to such
witness requiring him to appear before the officer or commissioner
named in such commission or letters rogatory, to testify in such suit.
And no witness shall be compelled to appear or to testify under this
section except for the purpose of answering such interrogatories so
issued and accompanying such commission or letters. When counsel
for all the parties attend the examination, they may consent that
questions in addition to those accompanying the commission or let-
ters rogatory may be put to the witness, unless the commission or
letters rogatory exclude such additional interrogatories. The sum-
mons shall specify the time and place at which the witness is required
to attend, which place shall be within one hundred miles of the place
where the witness resides or shall be served with such summons.
(R. S. § 4071.)

"702. Privilege of witness. No witness shall be required, on such
examination or any other under letters rogatory, to make any dis-
closure or discovery which shall tend to criminate him either under
the laws of the State or Territory within which such examination
is had, or any other, or any foreign State. (R. S. § 4072.)

"703. Punisknent of witness for contempt. If any person shall
refuse or neglect to appear at the time and place mentioned in the
summons issued, in accordance with section 701 of this title, or if
upon his appearance he shall refuse to testify, he shall be liable to

'the same penalties as would be incurred for a like offense on the trial
of a suit in the district court of the United States. (R. S. § 4073.)
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Enclosure. [Enclosure] 

EXCERPTS FROM TITLE 28, UNITED STATES CODE. 
Excerpts from United 

States Code. 
U. S. C., p. 1298. 

"653. * " When letters rogatory are addressed from any court 
of a foreign country to any district court of the United States, a 
commissioner of such district court designated by said court to make 
the examination of the witnesses mentioned in said letters, shall have 
power to compel the witnesses to appear and depose in the same 
manner as witnesses may be compelled to appear and testify in 
courts. (R. S. § 875; Feb. 27, 1887, C. 69, § 1, 19 Stat. 241)" 

Testimony for use in, foreign countries 

"701. Taking. The testimony of any witness residing within the 
United States, to be used in any suit for the recovery of money or 
property depending in any court in any foreign country with which 
the United States are at peace, and in which the government of such 
foreign country shall be a party or shall have an interest, may be 
obtained, to be used in such suit. If a commission or letters rogatory 
to take such testimony, together with specific written interrogatories, 
accompanying the same, and addressed to such witness, shall have 
been issued from the court in which such suit is pending, on produc-
ing the same before the district judge of any district where the 
witness resides or shall be found, and on due proof being made to 
such judge that the testimony of any witness is material to the 
party desiring the same, such judge shall issue a summons to such 
witness requiring him to appear before the officer or commissioner 
named in such commission or letters rogatory, to testify in such suit. 
And no witness shall be compelled to appear or to testify under this 
section except for the purpose of answering such interrogatories so 
issued and accompanying such commission or letters. When counsel 
for all the parties attend the examination, they may consent that 
questions in addition to those accompanying the commission or let-
ters rogatory may be put to the witness, unless the commission or 
letters rogatory exclude such additional interrogatories. The sum-
mons shall specify the time and place at which the witness is required 
to attend, which place shall be within one hundred miles of the place 
where the witness resides or shall be served with such summons. 
(R. S. § 4071.) 
"702. Privilege of witness. No witness shall be required, on such 

examination or any other under letters rogatory, to make any dis-
closure or discovery which shall tend to criminate him either under 
the laws of the State or Territory within which such examination 
is had, or any other, or any foreign State. (R. S. § 4072.) 

"703. Pmishment of witness for contempt. If any person shall 
refuse or neglect to appear at the time and place mentioned in the 
summons issued, in accordance with section 701 of this title, or if 
upon his appearance he shall refuse to testify, he shall be liable to 
' the same penalties as would be incurred for a like offense on the trial 
of a suit in the district court of the United States. (R. S. § 4073.) 
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"704. Fees and mileage of witnesses. Every witness who shall so

appear and testify shall be allowed, and shall receive from the party

at whose instance he shall have been summoned, the same fees and

mileage as are allowed to witnesses in suits depending in the district

courts of the United States. (R. S. § 4074.)"

The People's Commrissar for Foreign Affairs (Litvinoff) to the
American Ambassador (Bullitt)

Moscow, November '"2" 1935.
MR. AMBASSADOR:

Confirming conversations between the People's Commissariat for

Foreign Affairs and the American Embassy in Moscow with regard

to the desirability of setting forth the procedure followed in our

respective countries in the matter of the execution of letters roga-

tory issuing out of the courts in the other, I have the honor to

inform you of the procedure according to which the courts of the

Union of Soviet Socialist Republics will accept for execution letters

rogatory of courts in the United States of America.

1. Letters rogatory issuing out of courts in the United States

for execution in the Union of Soviet Socialist Republics should be

delivered through the diplomatic channel, i. e., through the Ameri-

can Embassy in Moscow and the People's Commissariat for For-

eign Affairs, to the appropriate court in the Union of Soviet So-

cialist Republics and, when executed, they will be returned through

the same channel.
2. Letters rogatory issued out of a court in the United States

forwarded for execution in the Union of Soviet Socialist Republics

should be addressed to the Supreme Court of that constituent re-

public which is competent to execute such letters rogatory. In case

the exact title of the Soviet court is unknown to the court which

issues the letters rogatory, the letters rogatory may be addressed "to

the competent court of the Union of Soviet Socialist Republics".

3. Requests of courts in the United States for the execution of

letters rogatory addressed to courts in the Union of Soviet Socialist

Republics should specify the name of the court out of which they

issue, as well as the names of the parties to the action in which the

testimony called for by the letters rogatory is desired.

4. Bequests for the execution of letters rogatory should be accom-

panied by Russian translations of all the basic documents, such as

the interrogatories themselves and any accompanying instructions

to the executing court. It will be sufficient in the case of documents

of secondary importance to forward short summaries of their con-

tents in the Russian language.
5. Depending upon the nature of the letters rogatory, a fee vary-

ing from five to ten dollars ($5 to $10) will be charged for the

execution of letters rogatory issued out of courts in the United
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704. Fees and mileage of witnesses. Every witness who shall so 
appear and testify shall be allowed, and shall receive from the party 
at whose instance he shall have been summoned, the same fees and 
mileage as are allowed to witnesses in suits depending in the district 
courts of the United States. (R. S. § 4074.)" 

The People's Commissar for Foreign Affairs (Litvinoff) to the 
American Ambassador (BnWM) 

Moscow, November "23" 1935. 

Mn. AMBASSADOR: 
Confirming conversations between the People's Commissariat for 

Foreign Affairs and the American Embassy in Moscow with regard 
to the desirability of setting forth the procedure followed in our 
respective countries in the matter of the execution of letters roga-
tory issuing out of the courts in the other, I have the honor to 
inform you of the procedure according to which the courts of the 
Union of Soviet Socialist Republics will accept for execution letters 
rogatory of courts in the United States of America. 

1. Letters rogatory issuing out of courts in the United States 
for execution in the Union of Soviet Socialist Republics should be 
delivered through the diplomatic channel, i. e., through the Ameri-
can Embassy in Moscow and the People's Commissariat for For-
eign Affairs, to the appropriate court in the Union of Soviet So-
cialist Republics and, when executed, they will be returned through 

the same channel. 
2. Letters rogatory issued out of a court in the United States 

forwarded for execution in the Union of Soviet Socialist Republics 
should be addressed to the Supreme Court of that constituent re-
public which is competent to execute such letters rogatory. In case 
the exact title of the Soviet court is unknown to the court which 
issues the letters rogatory, the letters rogatory may be addressed "to 
the competent court of the Union of Soviet Socialist Republics". 

3. Requests of courts in the United States for the execution of 
letters rogatory addressed to courts in the Union of Soviet Socialist 
Republics should specify the name of the court out of which they 
issue, as well as the names of the parties to the action in which the 
testimony called for by the letters rogatory is desired. 

4. Requests for the execution of letters rogatory should be accom-
panied by Russian translations of all the basic documents, such as 
the interrogatories themselves and any accompanying instructions 
to the executing court. It will be sufficient in the case of documents 
of secondary importance to forward short summaries of their con 
tents in the Russian language. 

5. Depending upon the nature of the letters rogatory, a fee vary-
ing from five to ten dollars ($5 to $10) will be charged for the 
execution of letters rogatory issued out of courts in the United 
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States. In addition to this fee, remuneration for the services of
experts as well as for the travelling expenses and expenditure of
time by witnesses may be requested in individual cases, such remu,
neration to be based on rates current at the time as fixed by law
or regulation then existing. Payment of fees and other possible
expenses of the nature referred to above will be effected in dollars
by the American Embassy at Moscow upon receipt from the Peo-
ple's Commissariat for Foreign Affairs of the executed letters roga-
tory and an appropriate statement setting forth the amount due,
and the fees and services covered thereby.

6. The court in the Union of Soviet Socialist Republics by which
the letters rogatory are executed shall give effect to them in accord-
ance with the procedural rules obtaining in the Union of Soviet
Socialist Republics.

7. The court issuing the letters rogatory shall, if it so desires, be
informed of the date and place where the proceedings will take
place, in order that the interested parties or their legal representa-
tives may, if they desire, be present.

8. The execution of letters rogatory issuing out of a court in the
United States may be refused in whole or in part, if the appropriate
authorities in the Union of Soviet Socialist Republics consider
that the execution thereof would affect its sovereignty or safety.
In returning letters rogatory unexecuted in whole or in part, the
authorities refusing such execution shall affix under seal to the letters
rogatory a written statement of the reasons for such refusal.

9. Any difficulties which may arise in connection with a request
by a court in the United States for the execution of letters rogatory
in the Union of Soviet Socialist Republics shall be settled through
the diplomatic channel.

While letters rogatory must be transmitted through the diplo-
matic channel, American diplomatic and consular institutions may,
in connection with cases pending in the United States courts, serve
juridical documents on American nationals within the. Union of
Soviet Socialist Republics, without the application of coercion.

Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my highest
consideration.

M. LrrvMN0
:Mr. WAnAm C. BuLrT,

Ambassador of the Inited tataes of America,
Moscow.

[No. 831
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neration to be based on rates current at the time as fixed by law 
or regulation then existing. Payment of fees and other possible 
expenses of the nature referred to above will be effected in dollars 
by the American Embassy at Moscow upon receipt from the Peo-
ple's Commissariat for Foreign Affairs of the executed letters roga-
tory and an appropriate statement setting forth the amount due, 
and the fees and services covered thereby. 

6. The court in the Union of Soviet Socialist Republics by which 
the letters rogatory are executed shall give effect to them in accord-
ance with the procedural rules obtaining in the Union of Soviet 
Socialist Republics. 

'T. The court issuing the letters rogatory shall, if it so desires, be 
informed of the date and place where the proceedings will take 
place, in order that the interested parties or their legal representa-
tives may, if they desire, be present, 

8. The execution of 'letters rogatory issuing out of a court in. the 
United States may be refused in, whole or in part, if the appropriate 
authorities in the Union of Soviet Socialist Republics consider 
that the execution thereof would affect its sovereignty or safety. 
In returning letters rogatory Imexecuted in whole or in part, the 
authorities refusing such execution shall affix under seal to the letters 
rogatory a written statement of the reasons for such refusal. 

9. Any difficulties which may arise in connection with a request 
by a court in the United States for the execution of letters rogatory 
in, the Union of Soviet Socialist Republics shall be settled through. 
the diplomatic channel. 
While letters rogatory must be transmitted through the diplo-

matic channel, American diplomatic and consular institutions may, 
in connection with cases pending in the United States courts, serve 
juridical documents on American nationals within the, Union of 
Soviet Socialist Republics, without the application of coercion. 

Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

LITVINOFF 
Mr. WTILTAIVr C. BTTLLITT, 

Am,hassador of the United' States of America, 
' Moscow. 

[No. 83] 
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Supplementary Agreement between the United States of America and June 20, 1935.

Br'zil further amending the Agreement of May 10, 1934, as amended October 29, 1935.

by the Supplementary Agreement of July 21 and 23, 1934, respecting
a military mission to Brazil. Effected by exchange of notes, signed
June 20 and October 29, 1935; effective February 1, 1936.

The Secretary of State (Hull) to the Brazilian Ambassador
(Aranha)

DEPARTMENT OF STATE,
Washington, June 20, 1935.

EXCE.LENcY:

With respect to the desire of the Brazilian Government, made Supplementary
Agreement with Brazil

known to me by your memorandum of February 20, 1935, that the respectingamilitary
Military Mission Agreement between the Governments of the United
States of America and the United States of Brazil, signed at Wash- A n te, p. 43.

ington on May 10, 1934, be further amended so as to permit of the DIetaflofU.S.Anrmy
designation of an officer of the Army of the United States of Amer- ArmyTechnicalSchoo

ica to serve as a professor in the Technical School of the Brazilian
Army in matters related to chemistry and its application to war-
fare, the undersigned the Secretary of State of the United States
of America, duly authorized by his Government, begs to state that
it will be entirely satisfactory to the Government of the United
States of America to enter into such a supplementary agreement by
an exchange of notes on the understanding that the said officer shall
possess the same rights and privileges as the officers detailed.in the
original contract of May 10, 1934; that the agreement shall be con- ado be onsidrea n

sidered and be deemed to be an addendum to the said contract, in A te, p. 3645-

accordance with Article 7 thereof, and that it shall be regarded as
having the same force and effect as if originally embodied in that
contract.

The Government of the United States of America will be pleased
to consider the above-stated understanding to be effective on the day
of the receipt of a note from you stating the acceptance of the
understanding by the Government of the United States of Brazil.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con-
sideration.

COBDEIr HiUL
His Excellency

OswALDo ARANHA,
Ambassador of Brac.i
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Supplementary Agreement between the United States of America and  Yune 20, 1935.  

Brozil further amending the Agreement of May 10,1934,as amended October 29, 1935. 

by the Supplementary Agreement of July 21 and 23, 1934, respecting 

a military mission to Brazil. Effected by exchange of notes, signed 

June 20 and October 29, 1935; effective February 1, 1936. 

The Secretary of State (Hull) to the Brazilian Ambassador 

(Aranha) 

DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, June 20, 1935. 

EXCELLENCY: 
With respect to the desire of the Brazilian Government, made 

known to me by your memorandum of February 20, 1935, that the 
Military Mission Agreement between the Governments of the United 
States of America and the United States of Brazil, signed at Wash-
ington. on May 10, 1934, be further amended so as to permit of the 
designation of an officer of the Army of the United States of Amer-
ica to serve as a professor in the Technical School of the Brazilian 
Army in matters related to chemistry and its application to war-
fare, the undersigned the Secretary of State of the United States 
of America, duly authorized by his Government, begs to state that 
it will be entirely satisfactory to the Government of the United 
States of America to enter into such a supplementary agreement by 
an exchange of notes on the understanding that the said officer shall 
possess the same rights and privileges as the officers detailed.in the 
original contract of May 10, 1934; that the agreement shall be con-
sidered and be deemed to be an addendum to the said contract, in 
accordance with Article 7 thereof, and that it shall be regarded as 
having the same force and effect as if originally embodied in that 
contract. 
The Government of the United States of America will be pleased 

to consider the above-stated understanding to be effective on the day 
of the receipt of a note from you stating the acceptance of the 
understanding by the Government of the United States of Brazil. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con-

sideration. 
C000r:J. Hum. 

AiS Excellency 
OSWALD° A RA NEU, 

A771baS8adOr of Brooll. 
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Ante, p. 3543. 

Detail g Brazilian 
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The Braziian Ambassador (Aranha) to the Secretary of State
(Hull)

No. 88 EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASL,
Washington, em 29 de Outubro de 1936.

SENHOR SECRETARIO DE ESTADO,
Cor referencia a um proposto additamento ao contracto entre os

Estados Unidos do Brasil e os Estados Unidos da America de uma
missao militar, firmado em Washington a 10 de Maio de 1934, a fim
de permittir a designagao de um official do Exercito dos Estados
Unidos da America para servir como professor de chimica e suas
applicagoes militares na Escola Technica do Exercito Brasileiro,
o abaixo assignado, Embaixador do Brasil, ter a honra de accusar
o recebimento da nota no 832.223/9, de 20 de Junho do corrente
anno, pela qual Vossa Excellencia, devidamente autorizado pelo seu
Governo, tern a amabilidade de annunciar-lhe que o Governo dos
Estados Unidos da America esta prompto a concluir por troca de
notas um accordo supplementar a esse respeito, na convicCo de que
o dito official tera direitos e privilegios iguaes aos reconhecidos aos
officiaes mencionados no contracto original de 10 de Maio de 1934,
considerando-se tal additamento como feito de accordo cor o artigo
T7 do referido contracto e tao valido como se estivesse neste compre-
hendido.

2. Devidamente autorizado pelo seu Governo, o Embaixador do
Brasil tem a honra de declarar que o Governo dos Estados Unidos
do Brasil acceita as mencionadas condieges e, nos termos da nota a
que a presente responde, concorda em considerar o referido addi-
tamento ao contracto de 10 de Maio de 1934 corn o Governo dos
Estadoa Unidos da America como em vigor a partir de 1° de
Fevereiro de 1936.

0 abaixo assignado aproveita a opportunidade para reiterar a
Vossa Excelleneia os protestos de sua mais alta consideragco.

OsWAIe ARANA
A Sua Excellencia o Senhor ComXDnrT 1Hr,

Secretaio de Estado dos Estados Unidos
da Ameria.
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The Brazilian Ambassador (Aranha) to the Secretary of State 
(Hull) 

No. 88 EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL, 
Washington, em 29 de Outubro de 1935. 

SENHOR SECRETARIO DE ESTADO, 
Corn referencia a um proposto additamento ao contract° entre os 

Estados Unidos do Brasil e os Estados Unidos da America de uma 
missão militar, firmado em Washington a 10 de Maio de 1934, a fim 
de permittir a designagdo de urn official do Exercito dos Estados 
Unidos da America para servir como professor de chimica e spas 
applicagOes militares na Escola Technica do Exercito Brasileiro, 
o abaixo assignado, Embaixador do Brasil, tern a honra de accusar 
o recebimento da nota n° 832.223/9, de 20 de Junho do corrente 
anno, pela qual Vossa Excellencia, devidamente autorizado polo seu 
Govern°, tern a amabilidade de annunciar-lhe que o Governo dos 
Estados Unidos da America est6 prompt° a coneluir por troca de 
'rotas um accord° supplementar a esse respeito, na conviccio de que 
o dito official tali direitos e privilegios iguaes aos reconhecidos aos 
officiaes mencionados no contract° original de 10 de Maio de 1934, 
considerando-se tal additamento como feito de accordo corn o artigo 
7° do referido contract° e tho valid° como se estivesse neste compre-
hendido. 

2. Devidamente autorizado polo seu Govern°, o Embaixador do 
Brasil tern a honra de declarar que o Govern° dos Estados Unidos 
do Brasil acceita as mencionadas condigOes e, nos termos da nota a 
que a presente responde, concorda em considerar o referido addi-
tamento ao contract° de 10 de Maio de 1934 corn o Governo dos 
Estados Unidos da America como em vigor a partir de 1° de 
Fevereiro de 1936. 
0 abaixo assignado aproveita a opportunidade para, reiterar a 

Vossa Excellencia os protestos de sun mais alta consideragio. 
OSWALD) ARANIIA 

A Sun Excellencia o Senhor CoEumr. Hum, 
Secretario de Estado dos Estados Unidos 

da America. 
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[Translation]

No. 88 EMBASSY OF THE UNITED STATES OF BRAZIL,
Washington, October 29, 1935.

MR. SECRETARY OF STATE:
With reference to a proposed addition to the contract between byConditins accepted

the United States of Brazil and the United States of America for
a military mission, signed at Washington on May 10, 1934, for the
purpose of permitting the designation of an officer of the Army
of the United States of America to serve as professor of chemistry
and its military applications in the Technical School of the Brazilian
Army, the undersigned, Ambassador of Brazil, has the honor to
acknowledge the receipt of note no. 832.223/9, of June 20 of the
current year, by which Your Excellency, duly authorized by your
Government, has the kindness to announce to the undersigned that
the Government of the United States of America is ready to con-
clude, by exchange of notes, a supplementary agreement with
respect to this matter, on the assurance that the said officer will have
rights and privileges equal to those granted the officers mentioned
in the original contract of May 10, 1934, such addition being con-
sidered as made in accordance with article 7 of the contract referred
to and as valid as if it were included therein.

2. Being duly authorized by his Government, the Ambassador
of Brazil has the honor to declare that the Government of the
United States of Brazil accepts the conditions mentioned and, in
the terms of the note to which this note is a reply, agrees to con-
sider the said addition to the contract of May 10, 1934, with the
Government of the United States of America, as in force on and
after February 1, 1936.

The undersigned avails himself of the opportunity to repeat to
Your Excellency the assurance of his very high consideration.

OSWALDO ARAHA

His Excellency Mr. CoRDETa HUL,,
Seeretary of State of the United States

of America.

[No. 84]
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[Translation] 

No. 88 EMBASSY OF THE UNITED STATES OF BRAZIL, 
Washington, October 29, 1935. 

MR. SECRETARY OF STATE: 
With reference to a proposed addition to the contract between by Brazil. Conditions accepted 

the United States of Brazil and the United States of America for 
a military mission, signed at Washington on May 10, 1934, for the 
purpose of permitting the designation of an officer of the Army 
of the United States of America to serve as professor of chemistry 
and its military applications in the Technical School of the Brazilian 
Army, the undersigned, Ambassador of Brazil, has the honor to 
acknowledge the receipt of note no. 832.223/9, of June 20 of the 
current year, by which Your Excellency, duly authorized by your 
Government, has the kindness to announce to the undersigned that 
the Government of the United States of America is ready to con-
clude, by exchange of notes, a supplementary agreement with 
respect to this matter, on the assurance that the said officer will have 
rights and privileges equal to those granted the officers mentioned 
in the original contract of May 10, 1934, such addition being con-
sidered as made in accordance with article 7 of the contract referred 
to and as valid as if it were included therein. 

2. Being duly authorized by his Government, the Ambassador 
of Brazil has the honor to declare that the Government of the 
United States of Brazil accepts the conditions mentioned and, in 
the terms of the note to which this note is a reply, agrees to con-
sider the said addition to the contract of May 10, 1931, with the 
Government of the United States of America, as in force on and 
after February 1, 1936. 
The undersigned avails himself of the opportunity to repeat to 

Your Excellency the assurance of his very high consideration. 
OSWALD() ARANHA 

His Excellency Mr. Conn-um, Hum, 
Secretary of State of the United States 

of America. 

[No. 841 
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November 9, 1935.
December 16,19,1935.

Supplementary Agreement between the United States of America and
Brazil extending the duration of the Agreements of May 10, 1934,
July 21 and 23, 1934, and June 20 and October 29, 1935, respecting a
military mission to Brazil. Effected by exchange of notes, signed
November 9 and December 16 and 19, 1935; effective December 16,
1935.

The Brazilian Ambassador (Aranha) to the Secretary of State
(Hull)

No. 94 EM1BAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS DO BBASIL,

Washington, em 9 de Novembro de 1935.
SENHOR SECRETARIO DE ESTADO,

Supplementary De accordo cor o artigo 3° do Accordo entre o Brasil e os EstadosAgreement with Brazil
extening duration of Unidos da America, firmado a 10 de Maio de 1934, a fim de permittircertain agree nents re-
speSting a military a ida para o Brasil de uma Missao de officiais do Exercito dos Estadosmission.

Aate, p. 344. Unidos, tenho a honra de annunciar a Vossa Excellencia que o meu
Governo deseja que o referido contracto, si isso for do agrado do
Governo norte-americano, seja prolongado pelo prazo de mais dois
annos, continuando, portanto, em vigor ate 10 de Maio de 1938.

Aproveito a opportunidade para renovar a Vossa Excellencia os
protestos da minha mais alta consideraeao.

OSWALDO ARANHA .
A Sua Excellencia o Senhor CORDELL HILL,

Secretario de Estado dos Estados Unidos
da America.

[Translation]

No. 94 EMlBASSY OF TiH UNTITED STATES OF BRAZIL,

Washingto, November 9, 1935.
M/R. SECRrETAR OF STATE:

In accord with article 3 of the agreement between Brazil and the
United States of America signed on May 10, 1934, for the purpose
of permitting the departure for Brazil of a mission of officers of the
United States Army, I have the honor to announce to Your Excel-
lency that my Government wishes the contract referred to to be
extended for a further period of 2 years, continuing in force, there-
fore, until May 10, 1938, if this should be pleasing to the American
Government.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency
the assurances of my highest consideration.

OswaDno AA.tH
His Excellency

Mr. CoRDML- HuL,
Seeretary of State of the United States

of America.
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November 9, 1935. 
December 16, 19, 1935. 

Supplementary 
Agreement with Brain 
extending duration of 
certain agreements re-
specting a military 
mission. 
Ante, p. 3544. 

Supplementary Agreement between the United States of America and 
Brazil extending the duration of the Agreements of May .10, 1934, 
July 21 and 23, 1934, and June 20 and October 29, 1935, respecting a 
military mission to Brazil. Effected by exchange of notes, signed 
November 9 and December 16 and 19, 1935; effective December 16, 
1935. 

The Brazilian Ambassador (Aranha) to the Secretary of State 
(Hull) 

No. 94 EIVIBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL, 
Washington, em 9 de Novernbro de 1935. 

SENHOR SECRETARIO DE ESTADO, 
De accOrdo corn o artigo 3° do AccOrdo entre o Brasil e os Estados 

Unidos da America, firmado a 10 de Maio de 1934, a fim de perraittir 
a ida para o Brasil de uma MissaO de officials do Exercito dos Estados 
Unidos, tenho a honra de amiunciar a Vossa Excellencia quo o men 
GovOrno deseja quo o referido contract°, si isso for do agrado do 
Govern() norte-americano, seja prolongado pelo prazo de m.ais dois 
annos, cantinuando, portant°, era vigor ate, 10 de Maio de 1938. 
Apro-veito a opportunidade para renovar a Vossa Excellencia os 

protestos da minha mais alta consideragao. 
OswAnDo ARANHA. 

A Sua Excellencia o Senhor CORDELL ITULL, 
Secretario de Estado doe Estados Unidos 

da America. 

[Translation] 

No. 94 EMBASSY OP THE UNITED STATES OP BRAZIL, 
Washington, November 9, 1935. 

Mn. SECRETARY OP STATE: 
In accord with article 3 of the agreement between Brazil and the 

United States of America signed on May 10, 1934, for the purpose 
of permitting the departure for Brazil of a mission of officers of the 
United States Army, I have the honor to announce to Your Excel-
lency that my Government wishes the contract referred to to be 
extended for a further period of 2 years, continuing in force, there-
fore, until May 10, 1938, if this should be pleasing to the American 
Government. 
I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 

the assurances of my highest consideration. 

OSWALD° ARANHA 
His Excellency 

Mr. Coruna, Hula., 
Secretary of State of the United States 

of America. 
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The Secretary of State (Hull) to the Brazilian Ambassador
(Aranha)

DEPARTMENT OF STATE,
Washington, December 16, 1935.

EXCELLENCY:
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of No- streemestbyUnied

vember 9, 1935, wherein, in accordance with Article 3 of the Mili-
tary-Mission Agreement between the United States of America and
the United States of Brazil, signed at Washington on May 10, 1934,
you make known to me the wish of your Government that the said
Agreement be extended for a period of two years, from May 10,
1936, to May 10, 1938, if such extension should be agreeable to the
Government of the United States.

Duly authorized thereto, I am happy to inform you, in reply, that
the extension of the Military-Mission Agreement of May 10, 1934,
until May 10, 1938, will be entirely agreeable to the Government
of the United States of America, and that the Government of the
United States of America will be pleased to consider your note and
this acknowledgment thereof as constituting an agreement extend-
ing the said Military-Mission Agreement from May 10, 1936, to
May 10, 1938.

Your note does not specifically request that the extension include

also the supplementary agreement effected by exchange of notes on

July 21 and July 23, 1934, and the supplementary agreement effected

by my note of June 20 and your note of October 29, 1935. If it is
desired by your Government that these two supplementary agree-

ments should also be included in the extension, the Government of

the United States of America, upon being so informed by you, will

be pleased to consider that the extensional agreement effected by
your note of November 9, 1935, and my present note, applies not only

to the agreement of May 10, 1934, but to the two supplementary
agreements as well.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con-
sideration.

CORHDELt HTLL

His Excellency
OsWALDO ARNBA,

Ambassador of Brazil.

The Beratiiau Ambassador (Aranha) to the Secretary of State

No. 110 EMBAJXADA DOS ESTADOS UNwDos Do BnAsi,
Washington, em 19 de dezembro de 1935.

SENHoR SBCRETArIO DE ESTADO,

Tenho a honra de accusar o recebimento da sua Nota No. 832.20/ BCf ir m tiOn by

100, de 16 do eorrente, comr a qual Vossa Excellencia me informa,

em resposta a minha No. 94, de 9 de novembro ultimo, que o Governo
dos Estados Unidos da America concorda con o prolongamento.
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The Secretary of State (Hull) to the Brazilian Ambassador 
(Aranh,a) 

DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, December 16, 1935. 

EXCELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of No-

vember 9, 1935, wherein, in accordance with Article 3 of the Mili-
tary-Mission Agreement between the United States of America and 
the United States of Brazil, signed at Washington on May 10, 1934, 
you make known to me the wish of your Government that the said 
Agreement be extended for a period of two years, from May 10, 
1936, to May 10, 1938, if such extension should be agreeable to the 
Government of the United States. 
Duly authorized thereto, I am happy to inform you, in reply, that 

the extension of the Military-Mission Agreement of May 10, 1934, 
until May 10, 1938, will be entirely agreeable to the Government 
of the United States of America, and that the Government of the 
United States of America will be pleased to consider your note and 
this acknowledgment thereof as constituting an agreement extend-
ing the said Military-Mission Agreement from May 10, 1936, to 

May 10, 1938. 
Your note does not specifically request that the extension include 

also the supplementary agreement effected by exchange of notes on 
July 21 and July 23, 1934, and the supplementary agreement effected 
by my note of June 20 and your note of October 29, 1935. If it is 
desired by your Government that these two supplementary agree-
ments should also be included in the extension, the Government of 
the United States of America, upon being so informed by you, will 
be pleased to consider that the extensional agreement effected by 
your note of November 9, 1935, and my present note, applies not only 
to the agreement of May 10, 1934, but to the two supplementary 
agreements as well. 

Accept, Excellency , the renewed assurances of my highest con-

sideration. 

His Excellency 

CORDFLT HULL 

OSWALD° ARANHA, 
Ambassador of Brazil. 

The Brazilian Ambassador (Aranha) to the Secretary of State 
(Hull) 

EMMAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL, 
Washington, em. 19 de dezembro de 1935. 

SENHOR SECRETARIO DE ESTADO, 
Ter1110 a honra de accuser o recebimento da sua Nota No. 832.20J 

100, de 16 do corrente, corn a qual Vossa, Excellencia me informa, 
em resposta a minha No. 94, de 9 de novembro ultimo, que o Govern° 
dos Estados Unidos da America concords, corn o prolongamento, 

No. 110 

AgreementbyTJnited 
States. 

Confirmation by 
Brazil. 
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pelo prazo de mais dois annos, do Accordo entre o Brasil e os Esta-
dos Unidos da America, firmado a 10 de maio de 1934, a fim de
permittir a ida para o Brazil de uma Missao de Officiaes do Exercito
dos Estados Unidos.

2. Comr referencia ao paragrapho terceiro da sua referida Nota,
de 16 do corrente, 6 coro prazer que confirmo a Vossa Excellencia a
intengao do meu Governo de considerar como incluidos na referida
prolongagao os Accordos supplementares effectuados por troca de
notas em 21 e 23 de julho de 1934 e por notas de 20 de junho e 29
de outubro do corrente anno, ficando, pois, entendido que o accordo
supplementar effectuado com a minha nota No. 94, de 9 de novembro,
e a de Vossa Excellencia de 16 do corrente, se applica nao s6 ao
accordo de 10 de maio de 1934, ma3 igualmente aos dois accordos
supplementares de julho de 1934 e outubro de 1935.

Aproveito a opportunidade para renovar a Vopsa Excellencia os
protestos da minha mais alta consideragao.

OswAIDO AEANEA
A Sua Excellencia o Senhor CORDELL HULL,

Secretario de Estadto dos Estados Unidos
da America.

[Translation]

No. 110 EMBASSY O T STAT OF UN STTE F BRAZIL,
Washington, December 19, 1935.

MR. SEuRETARY OF STATE:
I have the honor to, acknowledge the receipt of your note no.

832.20/100 of the 16th instant, whereby Your Excellency informs
me, in reply to my note no. 94 of November 9, last, that the Govern-
ment of the United States of America agrees to the prolongation,
for the period of 2 years more, of the agreement between Brazil and
the United States of America, signed May 10, 1934, for the purpose
of permitting the departure for Brazil of a mission of officers of the
United States Army.

2. With reference to the third paragraph of your note, mentioned
above, of the 16th instant, it is with pleasure that I confirm to Your
Excellency my Government's intention to consider as included in the
said prolongation the supplementary agreements effected by ex-
change of notes on the 21st and the 23d of July 1934, and by notes of
June 20 and October 29 of the current year, it being understood,
therefore, that the supplementary agreement effected by my note
no. 94 of November 9, and Your Excellency's note of the 16th instant,
applies not only to the agreement of May 10, 1934, but likewise to the
two supplementary agreements of July 1934, and October 1935.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

OswA.,oo ARANHA
His Excellency Mr. Co:imT Huma,

Secretvjy of State of the United States
of America

[No. 85I
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pelo prazo de mais dois annos, do AccOrd° entre o Brasil e os Esta-
dos Unidos da America, firmado a 10 de maio de 1934, a fim de 
permittir a ida para o Brasil de uma Missao de Officiaes do Exercito 
dos Estados Unidos. 

2. Corn referencia, ao paragrapho terceiro da sua referida Nota, 
de 16 do corrente, 6 con prazer quo confirm° a Vossa Excellencia a 
inteneAo do men Govern) de considerar como incluidos na referida 
prolongaeho os Accordos supplementares effectuados por tram de 
notas em 21 e 23 de julho de 1934 e por notas de 20 de junho e 29 
de outubro do corrente anno, ficando, pais, entendido quo o accord° 
supplementar effectuado corn a minha nota No. 91, de 9 de novembro, 
e a de Vossa, Excellencia, de 16 do corrente, se applies, no s6 ao 
accord° de 10 de inaio de 1934, ma ,s iguahnente aos dois aceordos 
supplementares de julho de 1934 e outubro de 1935. 

Aproveito a opportunida,de para renovar a Vossa Excellencia os 
protestos da minha mais alta, consideracio. 

OSWALD() ARANHA 
A Sua Excellencia o Senhor ConDEra, Hann, 

Secretario de Estado dos Estados Unidos 
da America. 

[Translation] 

No. 110 EMBASSY OF THE UNITED STATES OF BRAZIL, 
Washington, December 19, 1935. 

MR. SECRETARY OF STATE: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note no. 

832.20/100 of the 16th instant, whereby Your Excellency informs 
me, in reply to my note no. 94 of November 9, last, that the Govern-
ment of the United States of America, agrees to the prolongation, 
for the period of 2 years more, of the agreement between Brazil and 
the United States of America, signed May 10, 1934, for the purpose 
of permitting the departure for Brazil of a mission of officers of the 
United States Army. 

2. With reference to the third paragraph of your note, mentioned 
above, of the 16th instant, it is with pleasure that I confirm to Your 
Excellency my Government's intention to consider as included in the 
said prolongation the supplementary agreements effected by ex-
change of notes on the 21st and the 23d of July 1934, and by notes of 
June 20 and October 29 of the current year, it being understood, 
therefore, that the supplementary agreement effected by my note 
no. 94 of November 9, and Your Excellency's note of the 16th instant, 
applies not only to the agreement of May 10, 1934, but likewise to the 
two supplementary agreements of July 1934, and October 1935. 
I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 

assuranc,es of my highest consideration. 
OswALDo ARANHA 

His Excellency Mr. CORDFLT. HULL, 
Secreta4-y of State of the United States 

of America. 

[No. 851 



RECIPROCAL TRADE-HONDURAS.

Agreement between the United States of America and Honduras December 1935.

respecting reciprocal trade. Signed at Tegucigalpa, December 18,
1935; proclaimed by the. President of the Republic of Honduras,
February 1, 1936; proclaimed by the President of the United States,
February 1, 1.936; effective March 2, 1936.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

A PROCLAMATION

WHEREAS it is provided in the Tariff Act of 1930 of the Congress
of the United States of America, as amended by the Act of June 12,
1934, entitled "AN ACT To Amend the Tariff Act of 1930" (48 Stat.
943), as follows:

"Sec. 350. (a) For the purpose of expanding foreign markets for
the products of the United States (as a means of assisting in the
present emergency in restoring the American standard of living, in
overcoming domestic unemployment and the present economic
depression, in increasing the purchasing power of the American public,
and in establishing and maintaining a better relationship among
various branches of American agriculture, industry, mining, and
commerce) by regulating the admission of foreign goods into the
United States in accordance with the characteristics and needs of
various branches of American production so that foreign markets
will be made available to those branches of American production
which require and are capable of developing such outlets by affording
corresponding market opportunities for foreign products in the
United States, the President, whenever he finds as a fact that any
existing duties or other import restrictions of the United States
or any foreign country are unduly burdening and restricting the
foreign trade of the United States and that the purpose above declared
will be promoted by the means hereinafter specified, is authorized
from time to time-

"(1) To enter into foreign trade agreements with foreign govern-
ments or instrumentalities thereof; and

"(2) To proclaim such modifications of existing duties and other
import restrictions, or such additional import restrictions, or such
continuance, and for such minimum periods, of existing customs or
excise treatment of any article covered by foreign trade agreements,
as are required or appropriate to carry out any foreign trade agreement
that the President has entered into hereunder. No proclamation shall
be made increasing or decreasing by more than 50 per centum any
existing rate of duty or transferring any article between the dutiable
and free lists. The proclaimed duties and other import restrictions
shall apply to articles the growth, produce, or manufacture of all
foreign countries, whether imported directly, or indirectly: Provided,
That the President may suspend the application to articles the growth,
produce, or manufacture of any country because of its discrimina-
tory treatment of American commerce or because of other acts or
policies which in his opinion tend to defeat the purposes set forth in
this section; and the proclaimed duties and other import restrictions
shall be in effect from and after such time as is specified in the proc-
lamation. The President may at any time terminate any such
proclamation in whole or in part."

Reciprocal trade
agreement with Hon-
duras.

Vol. 46, p. 708; Vol.
48, p. 943.

Statutory provisions.
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Agreement between the United States of America and Honduras  December 18, 1935.  
respecting reciprocal trade. Signed at Tegucigalpa, December 18, 
1935; proclaimed by the. President of the Republic of Honduras, 
February 1, 1936; proclaimed by the President of the United States, 
February 1, 1936; effective March 2, 1936. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

W HEREAS it is provided in the Tariff Act of 1930 of the Congress 
of the United States of America, as amended by the Act of June 12, 
1934, entitled "AN ACT To Amend the Tariff Act of 1930" (48 Stat. 
943), as follows: 

"Sec. 350. (a) For the. purpose of expanding foreign markets for 
the products of the. United States (as a means of assisting in the 
present emergency in. restoring the American standard of living, in 
overcoming.. domestic unemployment and the present economic 
depression, increasing purchasing power of the American public, 
and. in establishing and maintaining a better relationship among 
various branches of American agriculture, industry, mining, and 
commerce) by regulating the adnussion of foreign goods into the 
United States in accordance with the characteristics and needs of 
various branches of American production so that foreign markets 
will be made available to those branches of American production 
which require and are capable of developing such outlets by affording 
corresponding market opportunities for foreign products in the 
United States, the President, whenever be finds as a fact that any 
existing duties or other import restrictions of the United States 
or any foreign country are unduly burdening and restricting the 
foreign trade of the United States and that the purpose above declared 
will be promoted by the means hereinafter specified, is authorized 
from time to time— 

"(1) To enter into foreign trade agreements with foreign govern-
ments or instrumentalities thereof; and 

"(2) To proclaim such modifications of existing duties and other 
import restrictions, or such additional import restrictions, or such 
continuance, and for such minimum periods, of existing customs or 
excise treatment of any article covered by foreign trade agreements, 
as are required or appropriate to carry out any foreign trade agreement 
that the President has entered into hereunder. No proclamation shall 
be made increasing or decreasing by more than 50 per centum any 
existing rate of duty or transferring any article between the dutiable 
and free lists. The proclaimed duties and other import restrictions 
shall apply to articles the grow Lh, produce, or manufacture of all 
foreign countries, whether imported directly, or indirectly: Provided, 
That the President may suspend the application to articles the grow th, 
produce, or manufacture of any country because of its discrimina-
tory treatment of American commerce or because of other acts or 
policies which in his opinion tend to defeat the purposes set forth in 
this section; and the proclaimed duties and. other import in the 
shall be in effect from and after such time as specified n the proc-
lamation. The President may at any ti me terminate any such 
proclamation in whole or in part." 

Reciprocal trade 
agreement with Hon-
duras. 
Vol. 46, P. 708; Vol. 

48, P. uao. 

Statutory provisions. 



RECIPROCAL TRADE-HONDURAS.

Promotion of trade. WHEREAS I, Franklin D. Roosevelt, President of the United States
of America, have found as a fact that certain existing duties and other
import restrictions of the United States of America and the Republic
of Honduras are unduly burdening and restricting the foreign trade

Vol. 46, p. 708; Vol. of the United States of America and that the purpose declared in the
said Tariff Act of 1930, as amended by the said Act of June 12, 1934,
will be promoted by a foreign trade agreement between the United
States of America and the Republic of Honduras;

Notice given. WHEREAS reasonable public notice of the intention to negotiate
such foreign trade agreement was given and the views presented by
persons interested in the negotiation of such agreement were received
and considered;

Trad e aeemente WHEREAS, after seeking and obtaining information and adviceered into.
with respect thereto from the United States Tariff Commission, the
Departments of State, Agriculture, and Commerce, and from other
sources, I entered into a foreign Trade Agreement on December 18,
1935, through my duly empowered Plenipotentiary, with the Presi-
dent of the Republic of Honduras through his duly empowered Pleni-
potentiary, which Agreement, including two Schedules annexed
thereto, in the English and Spanish languages, is in words and figures
as follows:

PREAMBLE

The President of the United
States of America and the Presi-
dent of the Republic of Honduras,
being desirous of strengthening
the traditional bonds of friend-
ship between the two countries
by maintaining the principle of
equality of treatment as the basis
of commercial relations and by
granting mutual and reciprocal
concessions and advantages for
the promotion of trade, have
through their respective Pleni-
potentiaries arrived at the fol-
loing Agreement:

ARTICLE I

Enumerated Ame- Articles the growth, produce
can articles imported
by Honauras. or manufacture of the United

States of America, enumerated
Pot, P. a866. and described in Schedule I an-

nexed to this Agreement and
made a part thereof, shall, on
their importation into the Repub-
lic of Honduras, be exempt from
ordinary customs duties in excess
of those set forth in the said
Schedule. The said articles shall
also be exempt from al other
duties, taxes, fees, charges or

PREAMBULO

El Presidente de los Estados
Unidos de Am6rica y el Presidente
de la Republica de Honduras,
deseando estrechar los vinculos
tradicionales de amistad entre los
dos paises por el manteniiento
del principio de igualdad de trata-
miento, como base de sus rela-
ciones comerciales, y por con-
cesiones y ventajas mutuas y
reciproeas para la promoci6n del
comercio, han llegado por medio
de sus respectivos Plenipotencia-
rios al siuiente Convemo;

ARTICULO I

Los articulos cosechados, pro-
ducidos, manufacturados o fabri-
cados en Estados Unidos de
Am6rica, enumerados y descritos
en la ista niimero I anexa a
este Convenio y que forma parte
del mismo, estarkn exentos, al ser
importados a la Repabliea de Hon-
duras, de los dereehos ordinarios de
Aduana en exceso de los especifica-
dos en dicha Lista. Dichos artifu-
los estartn tambien exentos de
todoslos otros dereehosimpuestoS,

4

Purposes declared.
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Promotion of trade. 

Vol. 46, p. 
48, p. 943. 

Notice given. 

Trade agreement en-
tered into. 

Purposes declared. 

Enumerated Ameri-
can articles imported 
by Honduras. 

Past, p. 3866. 

WHEREAS I, Franklin D. Roosevelt, President of the United States 
of America, have found as a fact that certain existing duties and other 
import restrictions of the United States of America and the Republic 
of Honduras are unduly burdening and restricting the foreign trade 

708; Vol. of the United States of America and that the purpose declared in the 
said Tariff Act of 1930, as amended by the said Act of June 12, 1934, 
will be promoted by a foreign trade agreement between the United 
States of America and the Republic of Honduras; 
WHEREAS reasonable public notice of the intention to negotiate 

such foreign trade agreement was given and the views presented by 
persons interested in the negotiation of such agreement were received 
and considered; 
W HEREAS, after seeking and obtaining information and advice 

with respect thereto from the United States Tariff Commission, the 
Departments of State, Agriculture, and Commerce, and from other 
sources, I entered into a foreign Trade Agreement on December 18, 
1935, through my duly empowered Plenipotentiary, with the Presi-
dent of the Republic of Honduras through hi  s duly empowered.-Pleni-
potentiary, which Agreement, including two Schedules annexed 
thereto, in the English and Spanish languages, is in words and figures 
as follows: 

PREAMBLE 

The President of the United 
States of America and the Presi-
dent of the Republic of Honduras, 
being desirous of strengthening 
the traditional bonds of friend-
ship between the two countries 
by maintaining the principle of 
equality of treatment as the basis 
of commercial relations and by 
granting mutual and reciprocal 
concessions and advantages for 
the promotion of trade, have 
through their respective Pleni-
potentiaries arrived at the fol-
lowing Agreement: 

ARTICLE I 

Articles the growth, produce 
or manufacture of the United 
States of America, enumerated 
and described in Schedule I an-
nexed to this Agreement and 
made a part thereof, shall,on 
their importation into the Repub-
lic of Honduras, be exempt from 
ordinaq customs duties in excess 
of those set forth in the said 
Schedule. The said articles shell  
also be exempt from all other 
duties, taxes, fees, charges or 

PREAMBULO 

El Presidente de los Estados 
Unidos de America y el Presidente 
de la Repeblica de Honduras, 
deseando estrechar los vinculos 
tradicionales de amistad entre los 
dos paises por el mantenimiento 
del principio de igualdad de trata-
miento, como base de sus rela-
ciones comerciales, y por con-
cesiones y ventajas nmtuas y 
reciprocas path is promocion del 
comercio, hart llegado por medio 
de sus respectivos Plenipotencia-
rios al siguiente Con.vemoi 

ARTICITLO I 

Los articulos cosechados, pro-
ducidos, ma-nufacturades o fabri-
cados en Estados Unidos de 
Araorica, ennmerados y descritos 
en la Lists inimero I a-nexa a 
este Convenio y que forma parte 
del mismo, estaran exentos, al ser 
importados a la Repalica de Hon-
duras, de los derechos ord in  arios de 
Aduan  a en exceso de los especifi ca-
dos en dicha Lista. Dichos articu-
los estaran tambien exentos de 
tod.os los otros derechos,impuestos, 
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exactions, imposed on or in con-
nection with importation, in ex-
cess of those imposed on the day
of the signature of this Agree-
ment or required to be imposed
thereafter under laws of the
Republic of Honduras in force
on the day of the signature of
this Agreement.

With respect to soaps and but-
ter, enumerated and described in
Schedule I, the Republic of Hon-
duras agrees to exempt them
from the taxes to which they are
now subject as a result of the
provisions of Decree No. 84 of the
National Congress of Honduras,
published on March 3, 1934, on
and after the date on which this
Agreement comes into force, but,
in accordance with the provisions
of Article III of this Agreement,
they may be subject, together
with all other articles the growth,
produce or manufacture of the
United States of America, whether
or not enumerated in Schedule I,
to the taxes which in accordance
with law the municipalities may
establish.

ARTICLE II

Articles the growth, produce or
manufacture of the Republic of
Honduras, enumerated and de-
scribed in Schedule II annexed to
this Agreement and made a part
thereof, shall, on their importa-
tion into the United States of
America, be exempt from ordi-
nary customs duties in excess of
those set forth in the said Sched-
ule. The said articles shall also
be exempt from all other duties,
taxes, fees, charges, or exactions,
imposed on or in connection with
importation, in excess of those
imposed on the day of the signa-
ture of this Agreement or re-
quired to be imposed thereafter
under laws of the United States
of America in force on the day of
the signature of this Agreement.

contribuciones, cargas o exacciones
establecidos sobre la importaci6n
o en relaci6n con ella, en exceso
de los que rijan en la fecha de la
firma de este Convenio o cuya
imposici6n se estableciere en lo
sucesivo conforme las leyes de
la Repiblica de Honduras vigentes
el dia en que se firma este Con-
venio.

Con respecto a jabones y
mantequilla, enumerados y des-
critos en la lista numero I, la
Republica de Honduras conviene
en eximirlos de los impuestos a
que estan actualmente sujetos
como consecuencia de las dis-
posiciones del Decreto No. 84 del
Congreso Nacional de Honduras,
promulgado el 3 de marzo de
1934, desde la fecha en que este
Convenio entre en vigor y en lo
sucesivo; pero pueden sujetarse,
junto con todos los otros articulos
de cosecha, producci6n, manu-
factura o fabricaci6n de Estados
Unidos de America, enumerados
o no en la Lista nimero I, a los
impuestos que de acuerdo con la
ley fijen las Municipalidades y
conforme a las disposiciones del
Articulo III de este Convenio.

ARTICULO II

Los articulos cosechados, pro-
ducidos, manufacturados o fabri-
cados en la Repdblica de Hondu-
ras, enumerados y descritos en la
Lista ndmero It anexa a este
Convenio y que forma parte del
mismo, estaran exentos, al ser im-
portados a Estados Unidos de
America, de los derechos ordina-
rios de Aduana en exceso de los
especificados en dicha Lista.-
Dichos articulos estarin tambi6n
exentos de todos los otros dere-
chos, impuestos, contribuciones,
cargas o exacciones establecidos
sobre la importaci6n o en relaci6n
con ella, en exceso de los que rijan
en la fecha de la firma de este
Convenio o cuya imposici6n se
estableciere en lo sucesivo con-
forme las leyes de Estados Unidos
de America vigentes el dia en que
se firma este Convenio.
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Soaps and butter.
Post, p. 386.

Post, p. 3854.

Specified imports
from Honduras.

Past, p. 389.

RECIPROCAL TRADE--HOND U RAS. 3853 

exactions, imposed on or in con-
nection with importation, in ex-
cess of those imposed on. the day 
of the signature of this Agree-
ment or required to be imposed 
thereafter under laws of the 
Republic of Honduras in force 
on the day of the signature of 
this Agreement. 

With respect to soaps and but-
ter, enumerated and described in 
Schedule I, the Republic of Hon-
duras agrees to exempt them 
from the taxes to which they are 
now subject as a result of the 
provisions of Decree No. 84 of the 
National Congress of Honduras, 
published on March 3, 1934, on 
and after the date on which this 
Agreement comes into force, but, 
in accordance with the provisions 
of Article III of this Agreement, 
they may be subject, together 
with all other articles the growth, 
produce or manufacture of the 
United States of America, whether 
or not enumerated in Schedule I, 
to the taxes which in accordance 
with law the municipalities may 
establish. 

ARTICLE II 

Articles the growth, produce or 
manufacture of the Republic of 
Honduras, enumerated and de-
scribed in Schedule II annexed to 
this Agreement and made a part 
thereof, shall, on their importa-
tion into the United States of 
America, be exempt from ordi-
nary customs duties in excess of 
those set forth in the said Sched-
ule. The said articles shall also 
be exempt from all other duties, 
taxes, fees, charges, or exactions, 
imposed on or in connection with 
importation, in excess of those 
imposed on the day of the signa-
ture of this Agreement or re-
quired to be imposed thereafter 
under laws of the United States 
of America in force on the day of 
the signature of this Agreement. 

contribuciones, cargas o exacciones 
establecidos sobre la importacion 
o en relacion con ella, en exceso 
de los que rij an en Is fecha de la 
firma de este Convenio o cuya 
imposiciOn se estableciere en lo 
sucesivo conforme las leyes de 
la Repdblica de Honduras vigentes 
el dia en que se firma este Con-
venio. 
Con respecto a jabones y 

mantequilla, enumerados y des-
critos en is lista niimero I, is 
Republica de Honduras convien.e 
en exirnirlos de los impuestos a 
que estin actualm.ente sujetos 
como consecuencia de las dis-
posiciones del Decreto No. 84 del 
Congreso Nacional de Honduras, 
promulgado el 3 de marzo de 
1934, desde is fecha en que este 
Convenio entre en vigor y en lo 
sucesivo; pero pueden sujetarse, 
junto con todos los otros articulos 
de cosecha, produccion, mann-
factura o fabricacien de Estados 
Unidos de America enumerados 
o no en is Lists rudinero I, a los 
impuestos quo de acuerdo con is 
by fijen las Municipalidades y 
conform° a las disposiciones del 
.Articulo III de este Convenio. 

Soaps and butter. 
Post, p. 3866. 

Post, p. 3854. 

ARTICITLO II 

Los articulos cosechados, pro- Specified'reports 
from Honduras. 

ducidos, manufacturados o fabri-
cados en is Itepliblica de Hondu-
ras, enumerados y descritos en is 
Lists nttmero II anexa a este 
Convenio y que forma parte del 
mismo, estarfin exentos, al ser im-
portados a Estados Unidos de 
America, de los derechos ordina-
rios de Aduana en exceso de los 
especificados en dicha Lista.— 
Dichos articulos estaran tambien 
exen.tos de todos los otros dere-
chos, impuestos, contribuciones, 
cargo o exacciones e,stablecidos 
sobre is importacion o en relacion 
con ella, en exceso de los que rijan 
en is feeha de is firma de este 
Convenio o cuya imposicion se 
estableciere en lo sucesivo con-
forme las byes de Estados Unidos 
de America vigentes el dia en que 
se firma este Convenio. 

Post, p. 3889. 
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ARTICLE III

Articles the growth, produce or
manufacture of the United States
of America or the Republic of
Honduras, shall, after importa-
tion into the other country, be
exempt from all internal taxes,
fees, charges or exactions, other
or higher than those payable on
like articles of national ororigin or
any other foreign origin.

ARTICLE IV
Determining dut - In respect of articles the

able value, etc.
growth, produce or manufacture
of the United States of America
or the Republic of Honduras,
enumerated and described in

Post, pp. 3866,3869. Schedules I and II, respectively,
imported into the other country,
on which ad valorem rates of
duty, or duties based upon or
regulated in any manner by value,
are or may be assessed, it is under-
stood and agreed that the bases
and methods of determining du-
tiable value and of converting cur-
rencies shall be no less favorable
to importers than the bases and
methods prescribed under laws
and regulations of the Republic
of Honduras and the United
States of America, respectively,
in force on the day of the signa-
ture of this Agreement.

ARTICLE V
tNoi uantittve r- 1. No prohibitions, import or

customs quotas, import licenses,
or any other form of quantitative
regulation, whether or not oper-
ated in connection with any
agency of centralized control,
shall be imposed by the Republic
of Honduras on the importation
or sale of any article the growth,
produce or manufacture of the
United States of America, enu-
merated and described in Sched-
ule I, nor by the United States of
America on the importation or
sale of any article the growth,

Internal tax exemp-
tions.

ARTICULO III

Los articulos de cosecha, pro-
ducci6n, manufactura o fabrica-
ci6n de los Estados Unidos de
Am6rica o de la Repiblica de
Honduras, estaran exentos, des-
pu6s de su entrada al territorio
del otro pals de impuestos, con-
tribuciones, cargas o exacciones
interiores, distintos o mayores de
los pagaderos sobre articulos ana-
logos de origen nacional o de
cualquier otro pals extranjero.

ARTICULO IV

Con respecto a los articulos co-
sechados, producidos, manufactu-
rados o fabricados en los Estados
Unidos de Am6rica o en la Repd-
blica de Honduras, enumerados y
descritos en las Listas I y II, res-
pectivamente, importados al otro
pais, sobre los cuales se imponen
o se impusieren derechos ad-valo-
rem o derechos basados sobre el
valor o determinados, de cualquier
manera, por 61, es entendido y
convenido que las bases y m6todos
para determinar el valor adeuda-
ble y para convertir las monedas,
no seran menos favorables a los
importadores que las bases y m-
todos prescritos en las leyes y
reglamentos de la Republica de
Honduras y de los Estados Unidos
de America, respectivamente, vi-
gentes el dia de la firma de este
Convenio.

ARBICULO V

1. Ninguna prohibici6n, cuota
de importaci6n o aduanera, permi-
so de importaci6n, o cualquiera
otra forma de reglamentaci6n
cuantitativa, ya sea que se efectre
o no en conexi6n con cualquier
agencia de restricci6n centrali-
zada, sera impuesta por la Repd-
blica de Honduras sobre la impor-
taci6n o venta de articulo alguno
de cosecha, producci6n, maanu-
factura o fabricaci6n de Estados
Unidos de America, enumerado
y descrito en la Lista anexa
ndmero I, ni por los Estados
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Internal tax 
tions. 

ARTICLE III 

exemP- Articles the growth, produce or 
manufacture of the United States 
of America or the Republic of 
Honduras, shall, after importa-
tion into the other country, be 
exempt from all internal taxes, 
fees, charges or exactions, other 
or higher than those payable on 
like articles of national origin or 
any other foreign origin. 

Determining duti-
able value, etc. 

Post, pp. 3866, 3869. 

No quantitative 
striotions, etc. 

ARTICLE IV 
In respect of articles the 

growth, produce or manufacture 
of the United States of America 
or the Republic of Honduras, 
enumerated and described in 
Schedules I and II, respectively, 
imported into the other country, 
on which ad valorem rates of 
duty, or duties based upon or 
regulated in any man ner by value, 
are or may be assessed, it is under-
stood and agreed that the bases 
and methods of determining du-
tiable value and of converting cur-
rencies shall be no less favorable 
to importers than the bases and 
methods prescribed under laws 
and regulations of the Republic 
of Honduras and the United 
States of America, respectively, 
in force on the day of the signa., 
ture of this Agreement. 

ARTICLE V 
1. No prohibitions, import or 

customs quotas, import licenses, 
or any other form of quantitative 
regulation, whether or not oper-
ated in connection with any 
agency of centralized control, 
shall be imposed by the Republic 
of Honduras on the importation 
or sale of any article the growth, 
produce or manufacture of the 
United States of America, enu-
merated and described in Sched-
ule I, nor by the United States of 
America on the importation or 
sale of any article the growth, 

ARTICULO III 
Los articulos de cosecha, pro-

duccion, manufactura o fabrica-
don de los Estados Unidos de 
America o de la Repdblica de 
Honduras, estarhn exentos, des-
plies de su entrada al territorio 
del otro pals de impuestos, con-
tribuciones cargos o exacciones 
interiores, ;:listintos o mayores de 
los pagaderos sobre articulos ank-
logos de origen nacional o de 
cualquier otro pals extranjero. 

ARTICULO IV 
Con respecto a los articulos co-

sechados producidos, manufactu-
rados o fabricados en los Estados 
Unidos de America o en la RepU-
blica de Honduras, enumerados y 
descritos en las Listas I y II, res-
pectivamente, iraportados al otro 

pals, sobre los cuales se imponen i o se mpusieren derechos ad-valo-

rem o derechos basados sobre el 
valor o determinados, de cualquier 
manera, por el, es entendido y 
con.venido que las bases y metodos 
para determin_ar el valor adeuda-
ble y para convertir las raonedas, 
no serail raenos favorables a los 
importadores que las bases y me-
toclos prescritos en las byes y 
reglamentos de la Repablica de 
Honduras y de los Estados Unidos 
de America, respectivamente, vi-
gentes el dia de la firma de este 
Convenio. 

ARTICULO V 

1. Ninguna prohibicion, cuota 
de importaciou o aduanera, permi-
so de importacion, o cualquiera 
otra forma de reglamentacion 
cu an  titativa, ya sea que se elect tie 
o no en conexiOn con cualquier 
agencia de restriccion centrali-
zada sera impuesta por la Repd-
blica' de Honduras sobre la impor-
taci6n o yenta de articulo alguno 
de cosecha produccion maim-
factura o falricacion de Estados 
Unidos de America, enumerado 
y descrito en la Lista an  exa 
mimero I, ni por los Estados 
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produce or manufacture of the
Republic of Honduras, enumer-
ated and described in Schedule II.

2. The foregoing provision shall
not apply to:

a) Prohibitions or restrictions
(1) imposed on moral or humani-
tarian grounds; (2) designed to
protect human, animal or plant
life; (3) relating to prison-made
goods; or (4) relating to the
enforcement of police or revenue
laws; or to

b) Quantitative restrictions in
whatever form, imposed by the
United States of America or the
Republic of Honduras on the im-
portation or sale of any article the
growth, produce or manufacture
of the other country, in conjunc-
tion with governmental measures
operating to regulate or control
the production, market supply, or
prices of like domestic articles
or tending to increase the labor
costs of production of such arti-
cles. Whenever the Government
of either country proposes to
establish or change any restric-
tion authorized by this subpara-
graph, it shall give notice thereof
in writing to the other Govern-
ment and shall afford such other
Government an opportunity with-
in thirty days after receipt of
such notice to consult with it
in respect of the proposed action;
and if an agreement with respect
thereto is not reached within
thirty days following receipt of
the aforesaid notice, the Govern-
ment which proposes to take such
action shall be free to do so at
any time thereafter and the other
Government shall be free within
fifteen days after such action is
taken to terminate this Agree-
ment in its entirety on thirty
days' written notice.
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Unidos de America sobre la
importaci6n o venta de articulo
alguno de cosecha, producci6n,
manufactura o fabricaci6n de la
Republica de Honduras, enu-
merado y descrito en la Lista II.

2. La disposici6n precedente no Exceptions.
se aplicara a:

a) Las prohibiciones o restric-
ciones: (1) impuestas con funda-
mentos morales o humanitarios;
(2) destinadas a la protecci6n de
la vida humana, animal o vegetal;
(3) relacionadas con mercancias
fabricadas en prisiones; (4) rela-
tivas a la ejecuci6n de leyes de
policia o de hacienda; o a

b) Las restricciones cuantita-
tivas, en cualquier forma, im-
puestas por los Estados Unidos
de America o por la Repdblica de
Honduras sobre la importaci6n
o venta de cualquier articulo
cosechado, producido, manufac-
turado o fabricado en el otro
pais, en relaci6n con las medidas
gubernativas que regulen o res-
trinjan la producci6n, la oferta
o los precios de articulos na-
cionales an/logos, o que tiendan
a aumentar los costos de trabajo Notice of changes,
en la producci6n de tales arti- etc

culos. En caso de que el Go-
bierno de uno u otro pais se
proponga establecer o modificar
cualquier restricci6n autorizada
por este inciso, darf aviso de
ello por escrito al otro Gobierno,
y tambien le dara oportunidad,
dentro de treinta dias despues del
recibo de dicho aviso, para con- Action upon disa-

sultar con el respecto a la acci6n greement.
proyectada; y si no se legare
a un acuerdo con respecto a
esa acci6n proyectada, dentro de
treinta dias despues del recibo
del susodicho aviso, el Gobierno
que se proponga iniciar tal acci6n Right to terminate.
estara en libertad de emprenderla
en cualquier momento, despu6s
de eso, y el otro Gobierno estara
en libertad, dentro de quince
dias despues de tal acci6n, para
terminar este Convenio por com-
pleto, despues de treinta dias de
haberlo notificado.
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produce or manufacture of the 
Republic of Honduras, enumer-
ated and described in Schedule II. 

2. The foregoing provision shall 
not apply to: 

a) Prohibitions or restrictions 
(1) imposed on moral or humani-
tarian grounds; (2) designed to 
protect human, animal or plant 
life; (3) relating to prison-made 
goods; or (4) relating to the 
enforcement of police or revenue 
laws; or to 

b) Quantitative restrictions in 
whatever form, imposed by the 
Umted .States of America or the 
Republic of Honduras on the im-
portation or sale of any article the 
growth, produce or manufacture 
of the other country, in conjunc-
tion with governmental measures 
operating to regulate or control 
the production, market supply, or 
prices of like domestic articles 
or tending to increase the labor 
costs of production of such arti-
cles. Whenever the Government 
of either country proposes to 
establish or change any restric-
tion authorized by this subpara-
graph, it shall give notice thereof 
in writing to the other Govern-
ment and shall afford such other 
Government an opportunity with-
in thirty days after receipt of 
such notice to consult with it 
in respect of the proposed action; 
and if an agreement with respect 
thereto is not reached within 
thirty days following receipt of 
the aforesaid notice, the Govern-
ment which proposes to take such 
action shall be free to do so at 
any time thereafter, and the other 
Government shall be free within 
fifteen days after such action is 
taken to terminate this Agree-
ment in its entirety on thirty 
days' written notice. 

U. nid.os de America sobre la 
importacion o yenta de articulo 
alguno de cosecha, produccion, 
manufactura o fabricacion de la 
Repdblica de Honduras, enu-
merado y descrito en la Lists. II. 

2. La disposicien precedente no 
se aplicark a: 
. a) Las prohibiciones o restric-

clones: (1) impuestas con funda-
mentos morales o hum  anitarios; 
(2) destinadas a is. proteccion de 
is. vida humans., animal o vegetal; 
(3) relacionadas con mercancias 
fabricadas en prisiones; (4) rela-
tivas a la ejecucien de leyes de 
policia o de hacienda; o a 

b) Las restricciones cuantita-
tivas, en cualquier forma, im-
puestas por los Estados Unidos 
de America o por la Repdblica de 
Honduras sobre is. importacien 
o yenta de cualquier articulo 
cosechado, producido, manufac-
turado o fabricado on el otro 
pals, en relacien con las medidas 
gubernativas que regulen o res-
trinjan is. produccien, is. oferta 
o los precios de articulos na-
cionales analogos, o que tiendan 
a aumentar los costos de trabajo Notice of changes, 

en la produccien de tales arti- etc' 
cubs. En caso de que el Go-
bierno de uno u otro pals se 
proponga establecer o modificar 
cualquier restriccien autorizada 
por este inciso, dark aviso de 
ello por escrito al otro Gobierno, 
y ta.mbien le dark oportunklad, 
dentro de treinta dias despues del 
recibo de dicho aviso, pars. con- Action upon disa-

sultar con el respect° a la accien gre'emen'' 
proyectada; y si no se Ilegare 
a un acuerdo con respect° a 
esa accien proyectada, dentro de 
treinta dias despues del recibo 
del susodicho aviso, el Gobierno 
que se proponga iniciar tat accion 
estark en libertad de emprenderla 
en cualquier moment.), despues 
de can, y el otro Gobierno estark 
en libertad, dentro de quince 
dias despues de tab accien, para 
ternainar este Convenio por com-
pleto, despues de treinta dias de 
haberlo notificado. 
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Fraudulent practices.

ARTICLE VI

Reciprocalprovisions 1. If the Government of thewhere quantitative re-
strictionsimposed. United States of America or of

the Republic of Honduras estab-
lishes or maintains any form of
quantitative restriction or control
of the importation or sale of any
article in which the other country
has an interest, or imposes a lower
import duty or charge on the im-
portation or sale of a specified
quantity of any such article than
the duty or charge imposed on
importations in excess of such
quantity, the Government taking
such action will:

(a) Give public notice of the
total quantity, or any change
therein, of any such article per-
mitted to be imported or sold or
permitted to be imported or sold
at such lower duty or charge,
during a specified period;

(b) Allot to the other country
for such specified period a share
of such total quantity as origi-
nally established or subsequently
changed n any manner, equiva-
lent to the proportion of the total
importation of such article which
such other country supplied dur-
ing a previous representative pe-
riod, unless it is nutually agreed
to dispense with such allotment;
and

(c) Give public notice of the
allotments of such quantity among
the several exporting countries,
and at all times, upon request,

3. It is understood that the
provisions of this Article do not
affect the application of measures
directed against misbranding,
adulteration and other fraudulent
practices, or the application of
measures directed against unfair
practices in import trade, such as
are provided for in laws of the
United States of America or the
Republic of Honduras.
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3. Es entendido que las dispo-
siciones de este Articulo no afec-
tan la aplicaci6n de medidas di-
rigidas contra el uso indebido de
marcas de fabrica (misbranding),
adulteraci6n y demos practicas
fraudulentas, ni la aplicaci6n de
medidas dirigidas contra las pr&c-
ticas injustas en el comercio de
importaci6n, tales como las que
prescriben las leyes de los Estados
Unidos de Am6rica o de la Repi-
blica de Honduras.

ARTICULO VI

1. Si el Gobierno de los Estados
Unidos de America o el Gobierno
de la Repdblica de Honduras
establece o mantiene cualquier
clase de restricci6n cuantitativa
o de control sobre la importaci6n
o venta de cualquier articulo en
el cual el otro pais est6 intere-
sado, o decreta una tarifa o im-
puestos sobre la importaci6n o
venta de determinada cantidad
de tal articulo, menor que la
tarifa o impuestos establecidos
sobre la importaci6n en exceso de
dicha cantidad, el Gobierno que
asi actie debera:

a) Dar aviso pdblico de la
cantidad total, o de cualquier
cambio introducido, de eualquiera
de dichos artioulos, cuya importa-
ci6n o venta sea permitida o los
cuales puedan ser importados o
vendidos al mencionado tipo redu-
cido de tarifa o impuesto, durante
un periodo determinado;

b) Asignar al otro pas durante
tal determinado periodo una por-
ci6n de dicha cantidad total, comao
estaba establecida originalmente
o como haya sido posteriormente
alterada en cualquier sentido,
equivalente. a la proporci6n de la
importaci6n total de dicho articn-
lo, suministrada por el otro pafs,
durante un periodo representative
anterior, a menos que se acuerde
mutuamente prescindir de tal
asignaci6n; y

c) Dar aviso piblico de las
asignaciones de tal cantidad entre
los diferentes paises exportadores;
y, en todo tiempo, mediante
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Fraudulent practices. 3. It is understood that the 
provisions of this Article do not 
affect the application of measures 
directed against misbranding, 
adulteration and other fraudulent 
practices, or the application of 
measures directed against unfair 
practices in import trade, such as 
are provided for in laws of the 
United States of America or the 
Republic of Honduras. 

ARTICLE VI 

Reciprocal provisions 1 If the Government of the 
where quantitative re-
strictions imposed. Umted States of America or of 

the Republic of Honduras estab-
lishes or maintains any form of 
quantitative restriction or control 
of the importation or sale of any 
article in which the other country 
has an interest, or imposes a lower 
import duty or charge on the im-
portation or sale of a specified 
quantity of any such article than 
the duty or charge imposed on 
importations in excess of such 
quantity, the Government taking 
such action will: 

(a) Give public notice of the 
total quantity, or any change 
therein, of any such article per-
mitted to be imported or sold or 
permitted to be imported or sold 
at such lower duty or charge, 
during a specified period; 

(b) Allot to the other country 
for such specified period a share 
of such total quantity as origi-
nally established or subsequently 
changed in any manner , equiva-
lent to the proportion of total 
importation of such article which 
such other country supplied dur-
ing a previous representative pe-
nod, unless it is mutually agreed 
to dispense with such allainent; 
and 

(c) Give public notice of the 
allotments of such quantiky among 
the several ex-porting countries 
and at all times, upon request, 

3. Es entenclido quo las dispo-
siciones de este Articulo no afec-
tan la aplicacion de medidas di-
rigidas contra el uso indebido de 
marcas de fabrica (misbranding), 
adulteracion y demas practicas 
fraudulentas, ni la aplicacion de 
malidas dirigidas contra las prac-
ticas injustas en el comercio de 
importacion, tales como las que 
prescriben las leyes de los Estados 
Unidos de America o de la Repti-
blica de Honduras. 

ARTICULO VI 

1. Si el Gobierno de los Estados 
Unidos de America o el Gobierno 
de la Repeblica de Honduras 
establece o mantiene cualquier 
clase de restriccien cuantitativa 
o de control sobre la importacien 
o yenta de cualquier articulo en 
el cual el otro pals este intere-
sado, o decreta una tarifa o ira-
puestos sobre la importacion o 
yenta de determin.ada cantidad 
de tal artIcule, mener quo la 
tarifa o impuestos establecidos 
sobre la importaciOn en. execs° de 
dicha cantidad, el Gobierno quo 
asf •actile debera: 

a) Dar aviso ptiblico de la 
cantidad total, o de cualquier 
cambio introclucido, de cualquiera 
de dichos articulos, cuya importa-
ciOn o yenta sea permitida o los 
males puedan ser importados o 
vendidos al mencionado tipo redu-
cido de tarifa o impuesto, durante 
un periodo determinado; 

b) Asignar at otro pals clurante 
tal determinado periodo una por-
ciOn de dicha cantidad total, como 
estaba establecida originalmente 
o como haya sido posteriorraente 
alterada en cualquier sentido, 
equivalente. a la proporcien de la 
importacion total de dicho artfcu-
lo, suministrada por el otro pals, 
durantenn periodo representativo 
anterior, a menos quo se acuerde 
mutuamente prescindir de tal 
asignacien; y 

c) Dar aviso piiblico de las 
asignaciones de tal cantidad entre 
los diferentes paises exportadores; 
y, en tod.o tierapo, mediante 
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advise the Government of the
other country of the quantity of
any such article the growth,
produce or manufacture of each
exporting country, which has been
imported or sold or for which
licenses or permits for importa-
tion or sale have been granted.

2. Neither the United States of
America nor the Republic of
Honduras shall regulate the total
quantity of importations into its
territory or sales therein of any
article in which the other country
has an interest by import licenses
or permits issued to individuals or
organizations, unless the total
quantity of such article permitted
to be imported or sold during a
quota period of not less than three
months shall have been estab-
lished, and unless the regulations
covering the issuance of such
licenses or permits shall have
been made public before such
regulations are put into force.

ARTICLE VII

In the event that the Govern-
ment of the United States of
America or the Government of
the Republic of Honduras estab-
lishes or maintains a monopoly
for the importation, production
or sale of a particular commodity,
or grants exclusive privileges for-
mally or in effect to one or more
agencies to import, produce or
sell a particular commodity, the
Government of the country estab-
lishing or maintaining such mo-
nopoly, or granting such monop-
oly privileges, agrees that in re-
spect of the foreign purchases of
such monopoly or agency, the
commerce of the other country
shall receive fair and equitable
treatment. To this end, it is
agreed that in making its foreign
purchases of any product such
monopoly or agency will be influ-
enced solely by those considera-
tions, such as price, quality, mar-
ketability and terms of sale,
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solicitud, informar al Gobierno
del otro pais acerca de la cantidad
de cualquiera de dichos articulos
cosechados, producidos, manu-
facturados o fabricados por cada
pais exportador que haya sido
importada o vendida o para cuya
importaci6n o venta se haya con-
cedido permiso o autorizaci6n.

2. Ni los Estados Unidos de Regnation of quan-
tity by import licenses,

America ni la Repiblica de Hon- tycbyport ses
duras fijaran la cantidad total de
importaciones a su territorio o
las ventas en el mismo, de cual-
quier articulo en el cual el otro
pais est6 interesado, por autoriza-
ciones o permisos de importaci6n
emitidos a individuos u organiza- Co ndit ons.
ciones, a menos que la cantidad
total de dicho articulo cuya im-
portaci6n o venta est6 permitida
haya sido establecida o fijada
durante un periodo de cuota no
menor de tres seses y a menos
que los reglamentos que rijan la
emisi6n de tales autorizaciones o
permisos hayan sido publicados
antes de que tales reglamentos
entren en vigor.

ARTICULO VII

En caso de que el Gobierno de
los Estados Unidos de America o
de la Repiblica de Honduras
establezca o mantenga un mono-
polio (del Estado) para la impor-
taci6n, producci6n o venta de
cierto articulo, u otorgue derechos
o privilegios exclusivos, de hecho
o de derecho, a una o mIs agencias
para importar, producir o vender
cierto articulo, el Gobierno del
pafs que establezca o mantenga
dicho monopolio o que otorgue
tales privilegios de monopolio,
conviene, respecto a las compras
extranjeras de tal monopolio o
agencia, en tratar al comercio del
otro pais imparcial y equitativa-
mente. A este fin se conviene en
que, al hacer sus compras de cual-
quier producto en el extranjero,
tal monopolio o agencia se regir
unicamente por aquellas conside-
raciones, tales como precio, cali-
dad, vendibilidad y condiciones
de venta, que tomaria en cuenta

Government monop-
olies; treatment.
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advise the Government of the 
other country of the quantity of 
any such article the growth, 
produce or manufacture of each 
exporting country, which has been 
imported or sold or for which 
licenses or permits for importa-
tion or sale have been granted. 

2. Neither the United States of 
America nor the Republic of 
Honduras shall regulate the total 
quantity of importations into its 
territory or sales therein of any 
article in which the other country 
has an interest by import licenses 
or permits issued to individuals or 
organizations, unless the total 
quantity of such article permitted 
to be imported or sold during a 
quota period of not less than three 
months shall have been estab-
lished, and unless the regulations 
covering the issuance of such 
licenses or permits shall have 
been made public before such 
regulations are put into force. 

ARTICLE VII 

In the event that the Govern-
ment of the United States of 
America or the Government of 
the Republic of Honduras estab-
lishes or maintains a monopoly 
for the importation, production 
or sale of a particular commodity, 
or grants exclusive privileges for-
mally or in effect to one or more 
agencies to import, produce or 
sell a particular commodity, the 
Government of the country estab-
lishing or maintaining such mo-
nopoly-, or granting such monop-
oly privileges, agrees that in re-
spect of the foreign purchases of 
such monopoly or agency, the 
commerce of the other country 
shall receive fair and equitable 
treatment. To this end, it is 
agreed that in making its foreign 
purchases of any product such 
monopoly or agency will be influ-
enced solely by those considera-
tions, such as price, quality, mar-
ketability and terms of sale, 

solicitud, informar al Gobierno 
del otro pals acerca de la cantidad 
de cualquiera de dichos articulos 
cosechados, producidos, mann-
facturados o fabricados por cada 
pals exportador que haya sido 
importada o vendida o para cuya 
importacion o yenta se haya con-
cedido permiso o autorizacion. 

2. Ni los Estados Unidos de cm. ,tfonwifi 
America m la Republica de lion- etc. YthiP° ' 
duras fijarAn la cantidad total de 
importaciones a su territorio o 
las yentas en el mismo, de cual-
quier articulo en el cual el otro 
pals este interesado, por autoriza-
clones o permisos de importacian 
emitidos a individuos u organiza-
cion.es, a men.os que la cantidad 
total de dicho articulo cuya im-
portacion o yenta este perraitida 
haya sido establecida o fijada 
durante .un period() de cu.ota no 
menor de tres meses y a menos 
que los reglamentos que rij an la 
emision de tales autorizaciones o 
permisos haya-n sido publicados 
antes de que tales reglamentos 
entren en vigor. 

ARTICULO VII 

En caso de que el Gobierno de 
los Estados Unidos de America o 
de is. Republica de Honduras 
establezca o man  tenga un mono-
polio (del Estado) para la inipor-
taci6n, produccion o venta de 
cleft° articulo, u otorgue derechos 
o privilegios exclusivos, de hecho 
o do derecho, a una o mas agencias 
pare, importar, producir o vender 
cierto articulo, el Gobierno del 
pals que establezca o mantenga 
dicho monopolio o que otorgue 
tales privilegios de monopolio, 
conviene, respecto a las compras 
extranjeras de tal monopolio o 
agencia, en tratar al comercio del 
otro pals imparcial y equitativa-
mente. A este fin se convien.e en 
que, al hacer sus compras de cud-
quier product° en el extranjero, 
tal mon.opolio o agencia se rebrira 
anicamente por aquellas c,onside-
raciones, tales como precio, call-
dad, veladibilidad y condiciones 
de yenta, que tomaria en cuenta 

Conditions. 

Government monop-
olies; treatment. 
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which would ordinarily be taken
into account by a private com-
mercial enterprise interested sole-
ly in purchasing such product on
the most favorable terms.

ARTICLE VIII
Equitable share of The tariff advantages and other

benefits provided for in this
Agreement are granted by the
United States of America and the
Republic of Honduras to each
other subject to the condition
that if the Government of either
country shall establish or main-
tain, directly or indirectly, any
form of control of foreign ex-
change, it shall administer such
control so as to insure that the
nationals and commerce of the
other country will be granted a
fair and equitable share in the
allotment of exchange.

With respect to the exchange
made available for commercial
transactions, it is agreed that the
Government of each country shall
be guided in the administration
of any form of control of foreign
exchange by the principle that,
as nearly as may be determined,
the share of the total available
exchange which is allotted to the
other country shall not be less
than the share employed in a
previous representative period
prior to the establishment of any
exchange control for the settle-
ment of commercial obligations
to the nationals of such other
country.

The Government of each coun-
try will give sympathetic con-
sideration to any representations
which the other Government may
make in respect of the application
of the provisions of this Article,
and if, within thirty days after
the receipt of such representa-
tions, a satisfactory adjustment
has not been made or an agree-
ment has not been reached with
respect to such representations,
the Government making them
may, within fifteen days after the
expiraon of the aforesaid period
of thirty days, terminate this

ordinariamente una empresa co-
mercial privada, interesada s6la-
mente en comprar tal producto
en las condiciones mas favorables.

ARTICULO VIII

Los Estados Unidos de America
y la Repdblica de Honduras se
conceden mutuamente las venta-
jas aduaneras y los otros benefi-
cios estipulados en este Convenio,
sujetos a la condici6n de que si
el Gobierno de uno u otro pals
estableciere o mantuviere, directa
o indirectamente, cualquiera for-
ma de control de cambio extran-
jero, administrar& este control de
manera que los nacionales y el
comercio del otro pais tengan la
seguridad de recibir una porci6n
justa y equitativa en la distribu-
ci6n del cambio.

Con respecto al cambio disponi-
ble para transacciones comercia-
les, se conviene en que el Gobierno
de cada pais se guiara en la
administraci6n de cualquiera for-
ma de control de cambio, por el
principio de que, lo mas aproxi-
madamente posible, la porci6n
del total de cambio disponible
que se haya asignado al otro pais
no sea menor que la porci6n em-
pleada en un periodo representa-
tivo anterior al establecimiento
de cualquier control de cambio
para la liquidaci6n de obligaciones
comerciales contraidas con los
nacionales de tal otro pais.

El Gobierno de cada pais pres-
tar& consideraci6n amstosa a
cualesquiera gestiones que pueda
hacer el otro Gobierno con res-
peeto a la aplicaci6n de las dis-
posiciones de este articulo; y si,
dentro de treinta dias despues
del recibo de tales gestiones, no
se hubiere legado a una solucion
satisfactoria o no se hubiere lle-
gado a un acuerdo con respecto a
tales gestiones, el Gobierno que
las hubiere iniciado podra, den-
tro de los quince dias siguientes
a la expiraei6n del susodicho pe-
rfodo de treinta das, poner fin
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which would ordinarily be taken 
into account by a private com-
mercial enterprise interested sole-
ly in purchasing such product on 
the most favorable terms. 

ARTICLE VIII 

Eqmueirtacbleetc. share of The tariff advantages and other 
come,  

benefits provided for in this 
Agreement are granted by the 
United States of America and the 
Republic of Honduras to each 
other subject to the condition 
that if the Government of either 
country shall establish or main-
tain, directly or indirectly, any 
form of control of foreign ex-
change, it shall administer such 
control so as to insure that the 
nationals and commerce of the 
other country will be granted a 
fair and equitable share in the 
allotment of exchange. 
With respect to the exchange 

made available for commercial 
transactions, it is agreed that the 
Government of each country shall 
be guided in the administration 
of any form of control of foreign 
exchange by the principle that, 
as nearly as may be determined, 
the share of the total available 
exchange which is allotted to the 
other country shall not be less 
than the share employed in a 
previous representative period 
prior to the establishment of any 
exchange control for the settle-
ment of commercial obligations 
to the nationals of such other 
country. 
The Government of each coun-

try will give sympathetic con-
sideration to any representations 
which the other Government may 
make in respect of the application 
of the provisions of this Article, 
and if, within thirty days after 
the receipt of such representa-
tions, a satisfactory adjustment 
has not been made or an agree-
ment has not been reached with 
respect to such representations, 
the Government making them 
may, within fifteen days after the 
expiration of the aforesaid period 
of thirty days, terminate this 

ordinariamente una empresa co-
mercial privada, interesada sola-
mente en comprar tal product° 
en las condiciones mas favorables. 

ARTICULO VIII 

Los Estados Unidos de America 
y la Repdblica de Honduras se 
conceden rautuamente las yenta-
jas aduaneras y los otros benefi-
cios estip-ulados en este Convenio, 
sujetos a la condicion de que si 
el Gobierno de uno u otro pals 
estableciere o mantuviere, directa 
o indirectamente, cualquiera for-
ma de control de cambio extran-
jero, adrainistrarh este control de 
manera que los nacionales y el 
comercio del otro pals tengan la 
seguridad de recibir una porcion 
justa y equitativa en la distribu-
cion. del cambio. 
Con respecto al cambio disponi-

ble para transacciones comercia-
les, se convieue en que el Gobierno 
de cada pals se guiarh on la 
adrainistracien de cualquiera for-
ma de control de cambio, por el 
principle de que, lo Inas apron-
madamente posible, la porcion 
del total de cambio disponible 
que se haya asignado al otro pals 
no sea menor que la porcien em-
pleada en un, period° representa-
tive anterior al establecimiento 
de cualquier control de cambio 
pan la liquidaciOn de obligaciones 
comerciales contraidas con los 
nacionales de tal otro pals. 

El Gobierno de cada pals pros-
taxa consideraciOn amistosa a 
cualesquiera gestiones que pueda 
hacer el otro Gobierno con res-
pecto a la aplicacion de las dis-
posiciones de este articulo; y si, 
dentro de treinta dias despues 
del recibo de tales gestiones, no 
se hubiere llegado a una solucion 
satisfactoria o no se hubiere lle-
gado a nn acuerdo con respect° a 
tales gestiones, el Gobierno que 
las hubiere iniciado pod.rh,, den-
tro de los quince &as siguientes 
a la expiracion del susodicho pe-
riod() de treinta dias, poner fin 
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Article or this Agreement in its
entirety on thirty days' written
notice.

ARTICLE IX

With respect to customs duties
or charges of any kind imposed
on or in connection with importa-
tion or exportation, and with
respect to the method of levying
such duties or charges, and with
respect to all rules and formalities
in connection with importation
or exportation, and with respect
to all laws or regulations affecting
the sale or use of imported goods
within the country, any ad-
vantage, favor, privilege or im-
munity which has been or may
hereafter be granted by the
United States of America or the
Republic of Honduras to any
article originating in or destined
for any third country, shall be
accorded immediately and un-
conditionally to the like article
originating m or destined for the
Republic of Honduras or the
United States of America, re-
spectively.

ARTICLE X

Laws, regulations of adminis-
trative authorities and decisions
of administrative or judicial au-
thorities of the United States of
America or the Republic of Hon-
duras, respectively, pertaining to
the classification of articles for
customs purposes or to rates of
duty shall be published promptly
in such a manner as to enable
traders to become acquainted
with them. Such laws, regula-
tions and decisions shall be ap-
plied uniformly at all ports of the
respective country, except as
otherwise specifically provided in
statutes of the United States of
America relating to articles im-
ported into Puerto Rico.

a este articulo o a este Convenio
en su totalidad, previa notifica-
ci6n por escrito con treinta dias
de anticipaci6n.

ARTICULO IX

Con respecto a los derechos otretmenftre-pecting
aduaneros o a las cargas de cual- customs.
quier clase, impuestas sobre la
importaci6n o exportaci6n o en
relaci6n con las mismas, y con
respecto al m6todo de imponer
tales derechos o cargas, y con
respecto a todas las reglas y
formalidades en relaci6n con la
importaci6n o la exportaci6n, y
con respecto a todas las leyes o
disposiciones que afectaren la
venta o el uso de las mercancias
importadas al pais, cualquier
ventaja, favor, privilegio o inmu-
nidad que se haya otorgado o que
en lo sucesivo se otorgue por los
Estados Unidos de America o por
la Republica de Honduras a
cualquier articulo que tenga su
origen en o se destine a cualquier
tercer pais, se otorgara inmediata
e incondicionalmente al articulo
analogo que tenga su origen en o
se destine a la Repdblica de
Honduras o los Estados Unidos
de Am6rica, respectivamente.

ARTICULO X

Las leyes, los reglamentos de reublicaOs onf la

autoridades administrativas y las sions.
decisiones de autoridades admi-
nistrativas o judiciales de los
Estados Unidos de Am6rica o de
la Republica de Honduras, res-
pectivamente, referentes a la
clasificaci6n de articulos para
fines aduaneros o a los aforos o
tipos de derechos, se publicaran
sin demora en forma tal que
facilite a los comerciantes en- Uvnffmn appeation.
terarse de ellos. Se aplicaran
estas leyes, reglamentos y deci-
siones uniformemente en todos los
puertos del pais respectivo, excep-
to lo dispuesto expresamenente en
forma distinta en leyes u orde-
nanza d Esados nidos doe
America relativas a articulos im-
portados a Puerto Rico.
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Article or this Agreement in its 
entirety on thirty days' written 
notice. 

ARTICLE IX 

With respect to customs duties 
or charges of any kind imposed 
on or in connection with importa-
tion or exportation, and with 
respect to the method of levying 
such duties or charges, and with 
respect to all rules and formalities 
in connection with importation 
or exportation, and with respect 
to all laws or regulations affecting 
the sale or use of imported goods 
within the country, any ad-
vantage, favor, privilege or im-
munity which has been or may 
hereafter be granted by the 
United States of America or the 
Republic of Honduras to any 
article originating in or destined 
for any third country, shall be 
accorded immediately and un-
conditionally to the like article 
originating m or destined for the 
Republic of Honduras or the 
United States of America, re-
spectively. 

ARTICLE X 

Laws, regulations of adminis-
trative authorities and decisions 
of administrative or judicial au-
thorities of the United States of 
America or the Republic of Hon-
duras, respectively, pertaining to 
the classification of articles for 
customs purposes or to rates of 
duty shall be published promptly 
in such a manner as to enable 
traders to become acquainted 
with them. Such laws, regula-
tions and decisions shall be ap-
plied uniformly at Fill ports of the 
respective country, except as 

otherwise specifically provided in 
statutes of the United States of 
America relating to articles im-
ported into Puerto Rico. 

a este articulo o a este Convenio 
en su totalidad, previa notifica-
cien por escrito con treinta dias 
de anticipacion. 

ARTICULO IX 

Con respecto a los derechos trrste-nfrorreesdggoing 
aduaneros o a las cargas de cual- customs. 
quier clase, impuestas sobre la 
unportacien o exportacien o en 
relaciort con las mismas, y con 
respecto al m.etodo de imponer 
tales derechos o cargas, y con 
respecto a todas las reglas y 
formalidades en relacien con la 
importacien o la exportacien, y 
con respecto a todas las leyes o 
disposicion.es que afectaren la 
yenta o el uso de las mercancias 
importadas al pals, cualquier 
ventaja, favor, privilegio o inrau-
nidad que se haya otorgado o que 
en lo sucesivo se otorgue por los 
Estados Unidos de America o por 
la Repilblica de Honduras a 
cualquier articulo que tenga su 
origen en o se destine a cualquier 
tercer pals, se otorgara inmediata 
e incondicionalmente al articulo 
analog° que tenga su origen en o 
se destine a la Republics de 
Honduras o los Estados Unidos 
de America, respectivamente. 

ARTICTJLO X 

Las byes, los reglanientos de 
autorida es. administrativas y las 
decisiones de autoridades aclmi-
nistrativas o judiciales de los 
Estados Unidos de America o de 
la Repilblica de Honduras, res-
pectivamente, referentes a is 
clasificacion de artic-ulos pars 
fines aduaneros o a los aforos o 
tipos de derechos, se publicarfin 
sin demora en for tal que 
facilite a los comerciantes en-
terarse de ellos. Se aplicaran 
e,stas leyes, reglamentos y deci-
siones uni.formemente en todos los 
puertos del pals respectivo, exc,ep-
to lo dispuesto expresamente en 
forma distinta en leyes u orde-
nanzas de Estados Unidos de 
America relativas a articulos im-
portados a Puerto Rico. 

Publication of laws, 
regulations, and deci-
sions. 

Unifolm application. 
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No retroactive ruling No administrative ruling by the
effecting advances, etc. United States of America or by

the Republic of Honduras effect-
ing advances in rates of duties or
in charges applicable under an
established and uniform practice
to imports originating in the
territory of the other country, or
imposing any new requirement
with respect to such importations,
shall be effective retroactively or
with respect to articles either
entered for or withdrawn for con-
sumption prior to the expiration
of thirty days after the date of
publication of notice of such
ruling in the usual official manner.

Antidumping duties, The provisions of this paragraph
etc. do not apply to administrative

orders imposing antidumping du-
ties, or relating to regulations for
the protection of human, animal,
or plant life, or relating to public
safety, or giving effect to judicial
decisions.

Rate of exchange.

Documentation er-
rors.

ARTICLE XI

In the event that a wide varia-
tion occurs in the rate of exchange
between the currencies of the
United States of America and
the Republic of Honduras, the
Government of either country, if
it considers the variation so sub-
stantial as to prejudice the indus-
tries or commerce of the country,
shall be free to propose negotia-
tions for the modification of this
Agreement or to terminate this
Agreement in its entirety on
thirty days' written notice.

ARTIcLI XII

Greater than nominal penalties
ill not be imposed in the United

States of America or in the
Republic of Honduras upon im-
portations of articles the growth,

Ninguna ley o decreto emitido
por los Estados Unidos de Ame-
rica o por la Republica de Hon-
duras en que se aumenten los
aforos o tipos de derechos, o las
cargas aplicables conforme una
practica establecida y uniforme
sobre importaciones que tengan
su origen en el territorio del otro
pals, o que establezcan algin
nuevo requisito con respecto a
tales importaciones, tendra efecto
retroactivo, o con respecto a
articulos, ya sean introducidos o
retirados para el consumo con
anterioridad a la expiraci6n de
un plazo de treinta dias despues
de la fecha de publicaci6n del
aviso de tal ley o decreto en la
forma oficial acostumbrada. Las
disposiciones de este parrafo no
son aplicables a leyes o decretos
administrativos que impongan de-
rechos contra el "dumping", ni a
las 6rdenes administrativas que
se refieran a disposiciones para
la protecci6n de la vida humana,
ammal o vegetal, ni a las que se
relacionen con la seguridad pd-
blica, ni a las que se dicten para
ejecutar decisiones o sentencias
judiciales.

AETICULO XI

En caso de una fluctuaci6n con-
siderable en el tipo de cambio
entre la moneda de Estados Uni-
dos de Am6rica y de la Repdblica
de Honduras, el Gobierno de
cualquiera de las Altas Partes
Contratantes, se estimate tan
substancial dicha fluctuaei6n que
pudiera perjudicar la industria o
el comercio del mismo pais, estara
en libertad de iniciar gestiones o
negociaciones para la modifica-
ci6n de este Convenio o para
darlo por terminado en su totali-
dad, previo aviso por escrito,
con treinta dias de anticipaci6n.

ARTICULO XII

No se impondra en los Esta-
dos Unidos de Amriia ni en la
Repiblica de Honduras multas
mayores quo las nominalmente
establecidas sobre la importa-
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produce or manufacture of the
other country because of errors
in documentation obviously cleri-
cal in origin or where good faith
can be established.

The Government of each coun-
try will accord sympathetic con-
sideration to, and when requested,
will afford adequate opportunity
for consultation regarding, such
representations as the other Gov-
ernment may make with respect
to the operation of customs regu-
lations, quantitative restrictions
or the administration thereof, the
observance of customs formali-
ties, or the application of sanitary
laws and regulations for the pro-
tection of human, animal, or plant
life.

In the event that the Govern-
ment of either country makes rep-
resentations to the Government
of the other country in respect of
the application of any sanitary
law or regulation for the protec-
tion of human, animal, or plant
life, and if there is disagreement
with respect thereto, a committee
of technical experts on which
each Government shall be repre-
sented shall, on the request of
either Government, be established
to consider the matter and to
submit recommendations to the
two Governments.

Whenever practicable the Gov-
ernment of either country, before
applying any new measure of
sanitary character, will consult
with the Government of the other
country with a view to insuring
that there will be as little injury
to the commerce of the latter
country as may be consistent
with the purpose of the proposed
measure. The provisions of this
paragraph do not apply to actions
affecting individual shipments un-
der sanitary measures already in
effect or to actions based on pure
food and drug laws.

ci6n de articulos cosechados, pro-
ducidos, manufacturados o fabri-
cados en el otro pais, con motivo
de errores en la documentaci6n
que patentemente se deben a la
simple escritura o sean lapsus
plumae o lapsus machinae (cleri-
cal errors); o cuando pueda esta-
blecerse la buena fe.

El Gobierno de cada una de las
Altas Partes Contratantes pres-
tara consideraci6n amistosa, y,
cuando sea solicitado, brindara
oportunidad adecuada para que
se le consulte con respecto a las
gestiones que pudiera hacer la
otra Alta Parte en relaci6n con el
funcionamiento de las disposi-
ciones aduaneras, restricciones
cuantitativas o administraci6n de
las mismas, el cumplimiento de
formalidades aduaneras, o aplica-
ci6n de las leyes y disposiciones
sanitarias para la protecci6n de la
vida humana, animal o vegetal.

En caso de que el Gobierno de
uno u otro pals hiciere represen-
taciones al otro Gobierno con res-
pecto a la aplicaci6n de cualquier
ley o disposici6n sanitaria para
la protecci6n de la vida humana,
animal o vegetal, y hubiere desa-
cuerdo sobre el particular, se
establecera, a petici6n de cual-
quiera de los Gobiernos, una
Comision de expertos tcnicos en
la cual estaran representadas
ambas Altas Partes Contratantes,
para considerar el asunto y
someter recomendaciones a los
dos Gobiernos.

Siempre que sea factible, el Go-
bierno de uno u otro pais, antes
de aplicar cualquier nueva dispo-
sici6n de caracter sanitario, con-
sultara con el Gobierno del otro
pais a fin de garantizar que hasta
donde lo permita la finalidad de
la medida propuesta, el Comercio
del segundo pals sufra el menor
dafio o perjuicio. Las disposi-
ciones de este parrafo no se apli-
can a los actos que afectan em-
barques individuales bajo medi-
das sanitarias ya en vigor, o a los
actos basados en las leves sobre
drogas y alimentos puros.

3861

Consultations pro-
vided.

Sanitary measures
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ARTICLE XIII
Provisions not appli-as otherwise providedcable to hilippine Except as otherwise provided

slands, etc. in the second paragraph of this
Article, the provisions of this
Agreement relating to the treat-
ment to be accorded by the United
States of America or by the Re-
public of Honduras, respectively,
to the commerce of the other
country, shall not apply to the
Philippine Islands, the Virgin
Islands, American Samoa, the
Island of Guam, or to the Panama
Canal Zone.

Preferential treat- Subject to the reservations set
ritoriesofeachother. forth in the third and fourth

paragraphs of this Article, the
Ate, p. 3859. provisions of Article IX shall

apply to articles the growth, prod-
uce or manufacture of any ter-
ritory under the sovereignty or
authority of the United States of
America or of the Republic of
Honduras, imported from or ex-
ported to any territory under the
sovereignty or authority of the
other country. It is understood,
however, that the provisions of
this paragraph do not apply to
the Panam, Canal Zone.

Neighboringstates. The advantages now accorded
or which may hereafter be ac-
corded by the United States
of America or the Republic of
Honduras to adjacent countries
in order to facilitate frontier
traffic and advantages resulting
from a customs union to which
either the United States of Amer-
ica or the Republic of Honduras
may become a party shall be ex-
cepted from the operation of this
Agreement.

xcepUions. The advantages now accorded
or which may hereafter be accord-
ed by the United States of Amer-
ica, its territories or possessions
or the Panama Canal Zone to one
another or to the Republic of
Cuba shall be excepted from the
operation of this Agreement.
The provisions of this paragraph
shall continue to apply in respect
of any advantages now or here-
after accorded by the United

ARTICULO XIII

Exceptuando lo estipulado en
contrario en el segundo parrafo
de este articulo, las disposiciones
de este Convenio referentes al
trato que los Estados Unidos de
Am6rica o la Repfiblica de Hon-
duras, respectivamente, deberan
dispensar al comercio de la otra
alta parte contratante, no seran
aplicables a las Islas Filipinas,
Islas Virgenes, Samoa Americana,
Isla de Guam, ni a la Zona del
Canal de Panama.

Sujetas a las reservas estableci-
das en los parrafos tercero y cuar-
to de este articulo las disposi-
ciones del Articulo I se aplica-
ran a los artfculos cosechados,
producidos, manufacturados o
fabricados en cualquier territorio
bajo la soberania o jurisdicci6n
de los Estados Unidos de Am6rica
o de la Repiblica de Honduras,
importados de o exportados a
cualquier territorio bajo la
soberania o jurisdicci6n de la'
otra Alta Parte Contratante. Es
entendido, sin embargo, que las
disposiciones de este p&rrafo no
son aplicables a la Zona del Canal
de Panama.

Las ventajas ya otorgadas o
que en lo sucesivo se otorgaren
por los Estados Unidos de
America o la Repablica de
Honduras a paises limitrofes para
facilitar el trffico fronterizo y las
ventajas que resultaren de una
uni6n aduanera, de la cual los
Estados Unidos de America o la
Repiblica de Honduras pudieran
formar parte, se exceptuaran de
los efectos de este Convenio.

Las ventajas ya otorgadas o que
en lo sucesivo se otorgaren por
Estados Unidos de Am6rica, sus
territorios o posesiones o por la
Zona del Canal de Panama,
entre si, o a la Repdblica de Cuba,
se exceptuarkn de los efectos de
este Convenio. Las disposiciones
de este parrafo continuarfi apli-
candose con respecto a cualquiera
ventaja ya otorgada o que en lo
futuro se otorgare por Estados
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operation of this Agreement. 
The provisions of this paragraph 
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Estados Unidos de America o la 
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States of America, its territories
or possessions or the Panama
Canal Zone to the Philippine
Islands irrespective of any change
that may take place in the po-
litical status of the Philippine
Islands.

The advantages now accorded
or which may hereafter be accord-
ed by the Republic of Honduras
to the commerce of Costa Rica,
El Salvador, Guatemala, Nicara-
gua or Panama, so long as any
such advantage is not accorded to
any other country, shall be ex-
cepted from the operation of this
Agreement.

Unless otherwise specifically
provided in this Agreement, the
provisions thereof shall not be
construed to apply to police or
sanitary regulations; and nothing
in this Agreement shall be con-
strued to prevent the adoption of
measures prohibiting or restrict-
ing the exportation of gold or
silver, or to prevent the adoption
of such measures as the United
States of America or the Republic
of Honduras, respectively, may
see fit with respect to the control
of the export or sale for export
of arms, munitions, or implements
of war, and, in exceptional cir-
cumstances, of all other military
supplies.

ARTICLE XIV

In the event that the United
States of America or the Republic
of Honduras adopts any measure
which, even though it does not
conflict with the terms of this
Agreement, is considered by the
Government of the other country
to have the effect of nullifying
or impairing any object of the
Agreement, the Government of
the country which has adopted
any such measure shall consider
such representations and pro-
posals as the Government of the
other country may make with a
view to effecting a mutually
satisfactory adjustment of the
matter.
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Unidos de Am6rica, sus territorios
o posesiones, o por la Zona del
Canal de Panama a las Islas
Filipinas, prescindiendo de cual-
quier cambio que pueda ocurrir en
el status politico de las Islas
Filipinas.

Las ventajas ya otorgadas o Commerce oif on-
que en lo sucesivo se otorgaren etc.
por la Republica de Honduras al
comercio de Costa Rica, El Salva-
dor, Guatemala, Nicaragua o
Panama se exceptuaran de los
efectos de este Convenio, mien-
tras tales ventajas no se otorguen
a cualquier otro pais.

A menos que en este Convenio .Police, etc., regula-
se haya dispuesto expresamente loons.
contrario, las disposiciones del
mismo no se interpretarhn como
aplicables a los reglamentos de
policia o de sanidad; y nada de lo
contenido en este Convenio se in-
terpretarA en un sentido que impi-
da la adopci6n de medidas que
prohiban o restrinjan la exporta-
ci6n de oro o plata, o que impida
la adopci6n de las medidas que los
Estados Unidos de America o la
Repdblica de Honduras, respecti-
vamente, estimen necesarias para
el control de la exportaci6n o
venta para la exportaci6n, de
armas, municiones o implementos
de guerra, y, en circunstancias
excepcionales, de todo otro mate-
rial de guerra.

ARTICULO XIV
En el caso de que los Estados

Unidos de America o la Repablica
de Honduras adopten alguna me-
dida que, ain cuando no se oponga
a los terminos de este Convemo,
se estime por el Gobierno del otro
pals que tiene el efecto de invali-
dar o perjudicar cualquier finali-
dad del Convenio, el Gobierno
del pals que haya adoptado tal
medida considerark las repre-
sentaciones y proposiciones que
le haga el Gobierno del otro pafs
con el objeto de llegar a un arre-
glo mutuamente satisfactorio del
asunto.

Adoption of meeure
n conflict with Agree-

ment.

a
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States of America, its territories 
or possessions or the Panama 
Canal Zone to the Philippine 
Islands irrespective of any change 
that may take place in the po-
litical status of the Philippme 
Islands. 
The advantages now accorded 

or which may hereafter be accord-
ed by the Republic of Honduras 
to the commerce of Costa Rica, 
El Salvador, Guatemala, Nicara-
gua or Panama, so long as any 
such advantage is not accorded to 
any other country, shall be ex-
cepted from the operation of this 
Agreement. 

Unless otherwise specifically 
provided in this Agreement, the 
provisions thereof shall not be 
construed to apply to police or 
sanitary regulations; and nothing 
in this Agreement shall be con-
strued to prevent the adoption of 
measures prohibiting or restrict-
ing the exportation of gold . or 
silver, or to prevent the adoption 
of such measures as the Umted 
States of America or the Republic 
of Honduras, respectively, may 
see fit with respect to the control 
of the export or sale for export 

implements of arms, munitions, or  
of war, and, in exceptional. cir-
cumstances, of all other military 
supplies. 

ARTICLE XIV 

In the event that the United 
States of America or the Republic 
of Honduras adopts any measure 
which, even though it does not 
conflict with the terms of this 
Agreement, is considered by the 
Government of the other country 
to have the effect of nullifying 
or impairing any object of the 
Agreement, the Government of 
the country which has adopted 
any such measure shall consider 
such representations and pro-
posals as the Government of the 
other country may make with a 
view to effecting a mutually 
satisfactory adjustment of the 
matter. 

Unidos de America, sus territories 
o posesiones, o per la Zona del 
Canal de Panama a las Islas 
Filipinas, prescindien.do de cual-
quier cambio que pueda ocurrir en 
el status politico de las Islas 
Filipinas. 
Las ventajas ya otorgadas o durcasomineree of E9n-

with Costa Rica, 
que en lo sucesivo se otorgaren etc. 
por la Repdblica de Honduras al 
comercio de Costa Rica, El Salva-
dor, Guatemala, Nicaragua o 
Panama, se exceptuaran de los 
efectos de este Convenio, mien-
tras tales ventajas no se otorguen 
a cualquier otro pals. 

A menos que en este Convenio tioPnoslice, 
se haya.dispuesto expresamente lo 
contrano, las disposiciones del 
raismo no se interpretaran come 
aphcables a los reglamentos de 
policia o de sanidad; y nada de lo 
contenido en este Convenio se in-
terpretara en un sentido que kepi-
cla la adopcien de medidas que 
prohiban o restrinjan la exporta-
mon de oro o plata, o que impida 
la adopcien de 18,s medidas que los 
Estados Unidos de America o la 
Republica de Honduras, respecti-
vamente, estimen necesarias para 
el control de la exportacien o 
yenta para la exportacion, de 
armas, municiones o implementos 
de guerra, y, en cireunstancias 
excepcionales, de todo otro mate-
rial de guerra. 

ARTI c trLo XIV 

En el caso de que los Estados Adoptionof measures 

Unidos de America o la Repdblica ment. et with de Honduras Honduras adopten algima me-

dida que, aim cuando no se oponga 
a los terminos de este Convemo, 
se estime per el Gobierno del otro 
pals que tiene el efecto de invali-
dar o perjudicar cualquier finali-
dad del Convenio, el Gobierno 
del pals quo haya adoptado tal 
medida considerara, 19,s repre-
sentaciones y proposiciones que 
le haga el Gobierno del otro pals 
con el objeto de Repo a irn arre-
glo rautuamente satisfactorio del 
asunto. 

etc., regale. 
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ARTICLE XV
Existing provisions As long as the present Agree-

ment remains in force, it shall
replace any provisions of the

Vol. 45, p. 2618. Treaty of Friendship, Commerce
and Consular Rights between the
United States of America and the
Republic of Honduras, signed at
Tegucigalpa on December 7, 1927,
which may be inconsistent with
this Agreement. However, upon
the expiration of this Agreement,
the provisions of the aforesaid
Treaty which have been tempora-
rily suspended shall automatically
resume operation and shall con-
tinue in full force and effect sub-
ject to termination as provided in
that Treaty.

Effective date.

A1nt, pp. 3864, 3858,
3860.

Duration.

ate, pp. 3854, 3858,
MSo0.

ARTICLE XVI

The present Agreement shall
come into force on the thirtieth
day following proclamation there-
of by the President of the United
States of America, and the Presi-
dent of the Republic of Honduras,
or should the proclamations be
issued on different days, on the
thirtieth day following the date
of the later in time of such proc-
lamations, and shall remain in
force for the term of one year
thereafter, unless terminated pur-
suant to the provisions of Article
V, Article VIII or Article XI.
The Government of each country
shall notify the Government of
the other country of the date of
its proclamation.

Unless at least six months be-
fore the expiration of the afore-
said term of one year the Govern-
ment of either country shall have
given to the other Government
notice of intention to terminate
the Agreement upon the expira-
tion of the aforesaid term, the
Agreement shall rema in force
thereafter, subject to termination
under the provisions of Article V,
Article III or Article XI, until
six months from such time as the
Government of either country
shall have given notice to the
other Government.

ARTICULO XV

Mientras el presente Convenio
este en vigencia, reemplazarh
cualesquiera disposiciones del
Tratado de Amistad, Comercio y
Prerrogativas Consulares entre
los Estados Unidos de America y
la Republica de Honduras, fir-
mado en Tegucigalpa el siete de
diciembre de mil novecientos vein-
tisiete, que pudieran estar en
oposici6n con los terminos de
este Convenio. Sin embargo, a
la expiraci6n de este Convenio,
las disposiciones del susodicho
Tratado que se hubiesen suspen-
dido temporalmente reanudaran
automaticamente sus efectos y
continuaran en pleno vigor y
efecto, sujetas a la terminaci6n
prevista en aquel Tratado.

ARTICULO XVI
El presente Convenio entrara

en vigor treinta dias despu6s de
su promulgaci6n por el Presidente
de los Estados Unidos de America
y por el Presidente de la RepI-
blica de Honduras, o treinta dias
despu6s de la fltima promulga-
ci6n en caso de que 4stas se
efectuaren en fechas diferentes; y
quedara en vigor por el termino
de un ahio, a menos que terninare
de conformidad con las disposi-
ciones de los articulos V, VIII o
XI. El Gobierno de cada una
de las Altas Partes Contratantes
notificarx al Gobierno de la otra
Alta Parte la fecha de la promul-
gaci6n.

Salvo que seis meses antes, por
lo menos, de la expiraci6n del
antedicho plazo de un .afo el
Gobiero de una u otra de las
Altas Partes Contratantes haya
notificado al otro Gobierno su in-
tenci6n de terminar el Convenio a
la expiraci6n del susodicho plazo,
el presente Convenio quedara en
vigor despu6s de tal fecha, sujeto
a la terminaci6n prevista en las
disposiciones de los artculos V,
VIII o XI, hasta seis meses des-
pues de la feeha en que el Gobiemno

e una u otra de las Altas Partes
Contratantes haya notificado al
otro Gobierno.
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Existing provisions 
superseded. 

Vol. 45, p. 2618. 

Effective date. 

e pp. 3864, 3858, 

Duration. 

Aate, PP. 

ARTICLE XV 

As long as the present Agree-
ment remains in force, it shall 
replace any provisions of the 
Treaty of Friendship, Commerce 
and Consular Rights between the 
United States of America and the 
Republic of Honduras, signed at 
Tegucigalpa on December 7, 1927, 
which may be inconsistent with 
this Agreement. However, upon 
the expiration of this Agreement, 
the provisions of the aforesaid 
Treaty which have been tempora-
rily suspended shall automatically 
resume operation and shall con-
tinue in full force and effect sub-
ject to termination as provided in 
that Treaty. 

ARTICLE XVI 

The present Agreement shall 
come into force on the thirtieth 
day following proclamation there-
of by the President of the United 
States of America, and the Presi-
dent of the Republic of Honduras, 
or should the proclamations be 
issued on different days, on the 
thirtieth day following the date 
of the later in time of such proc-
lamations, and shall remain in 
force for the term of one year 
thereafter, unless terminated pur-
suant to the provisions of Article 
V, Article VIII or Article XI. 
The Government of each country 
shall notify the Government of 
the other country of the date of 
its proclamation. 

Unless at least six months be-
fore the expiration of the afore-
said term of one year the Govern-
ment of either country shall have 
given to the other Government 
notice of intention to terminate 
the Agreement upon the expira-
tion of the aforesaid term, the 
Agreement shall remain in force 
thereafter, subject to termination 
under the pro-visions of Article V, 
Article VIII or Article XI, until 
six months from sueh time as the 
Government of either country 
shall have given notice to the 
other Government. 

ARTICULO XV 
Mientras el presente Convenio 

este en vigencia, reemplazara 
cualesquier a disposiciones del 
Tratado de Amistad, Comercio y 
Prerrogativas Consulares entre 
los Estados Unidos de America y 
la RepUblica de Honduras, fir-
mado en Tegucigalpa el siete de 
diciembre de mil novecientos vein-
tisiete, quo pudieran estar en 
oposicion con los terminos de 
este Convenio. Sin embargo, a 
la expiracion de este Convenio, 
las disposiciones del s-asodicho 
Tratado quo se hubiesen suspen-
dido temporalmente reanudaran 
automaticamente sus efectos y 
continuaran en pleno vigor y 
efecto, sujetas a la termin  aciOn 
prevista en aquel Tratado. 

ARTICULO XVI 

El presente Convenio entrarb, 
en vigor treinta dias despues de 
an pronaul. acion por el Presid.ente 
de los Estados Unidos de America 
y por el Presidente de la Repii-
blica de Honduras, o treinta dias 
despues de la filtim.a promulga-
ci6n en easo de quo &tag se 
efectuaren en fechas diferentes; y 
quedara, en vigor por el terrain° 
de nn aft, a menos quo terminare 
de conformidad eon las disposi-
ciones de los articulos V, VIII 0 
XI. El Gobierno de cads una 
de las Altas Pates Contratantes 
notifleark al Gobierno de is otra 
Alta Parte is feeha de is promul-
gaeien. 

Salvo quo seis raeses suites, por 
lo menos, de is expiracion del 
antedicho plazo de lin .aiio el 
Gobierno de ma u otra de las 
Altas hates Contratantes hays 
notificado al otro Gobierno su in-
tenciOn de terminar el Convenio a 
is expiracion del susodicho plazo, 
el presente Convenio quedarA, en 
vigor despues de tall fecha, sujeto 
a la termaiacion prevista en las 
disposiciones de los articulos V, 
VIII o XI, hasta seis meses des-
pues de Is fccha en quo el Gobierno 
de -Tina ii otra de las Altas Partes 
Contratantes :hays notifieado al 
otro Gobierno. 
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In witness whereof the respec-
tive Plenipotentiaries have signed
this Agreement and have affixed
their seals hereto.

Done in duplicate, in the Eng-
lish and Spanish languages, both
authentic, at the City of Teguci-
galpa this eighteenth day of De-
cember, nineteen hundred and
thirty-five.

En testimonio de lo cual los Signatures.
respectivos Plenipotenciarios han
firmado y sellado este Convenio.

Hecho por duplicado, en los
idiomas ingles e espafiol, ambos
textos aut6nticos, en la ciudad de
Tegucigalpa, a los dieciocho dias
del mes de diciembre del ano de
mil novecientos treinta y cinco.

For the President of the United States of America:
LEO J KEENA [SEAL]

For the President of the Republic of Honduras:
ARMANDO FLORES FIALLOS. [SEAL]
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In witness whereof the respec-
tive Plenipotentiaries have signed 
this Agreement and have affixed 
their seals hereto. 
Done in duplicate, in the Eng-

lish and Spanish languages, both 
authentic, at the City of Teguci-
galpa this eighteenth day of De-
cember, nineteen hundred and 
thirty-five. 

En testimonio de lo cual los 
respectivos Plenipotenciarios ban 
firmado y sellado este Convenio. 

Hecho por duplicado, en los 
idiomas ingles e espafiol, ambos 
textos autenticos, en la ciudad de 
Tegucigalpa, a los dieciocho dias 
del mes de diciembre del afio de 
mil novecientos treinta y cinco. 

For the President of the United States of America: 
LEO J KEENA [SEAL] 

For the President of the Republic of Honduras: 
ARMANDO FLORES FIALLOS. [SEAL] 

Signatures. 



SCHEDULE I
Maxi-
mum

Rates of
Description of Articles Duty inHon-

duran
Lem-
piras.

The articles described below which, on the effective date of the
present agreement, have been in customs warehouses intended for
domestic consumption and which have arrived within a period of
sixty days prior to the effective date of this agreement, shall enjoy
the benefits thereof on their importation, without prejudice to the
regulations established for the use of national warehouses by the
customs laws,

Abbreviations:
G. K.-Gross Kilo

C. M.-Cubic Meter
Numbers in parentheses refer to items of the Honduran tariff.

Passenger automobiles, trucks and buses of all
kinds (229)

Hand tools for artisans (314, 318, 1397, 1398, 1415,
1682, 1716, 1797, 1941, 2201, 2308, 2364 and
2528)

Tanned kid, calf and cattle leather for shoe uppers,
and patent leathers (349, 470 and 928)

Cotton hosiery, not embroidered (503)
Cotton hosiery, clocked or embroidered (504)

Mercerized cotton hosiery, not embroidered (505)

Mercerised cotton hosiery, embroidered (506)

Cotton Lisle socks and stockings (513)

Cotton shirts, with or without collars to match (531)

Free

G. K. 0.10

Free

G.K. 0.72
G.K. 112

G.K. 0.72

G. K. 1.12

G.K. 1.62

G.K. 2.50

LISTA I
Tarifa

maxima
de dere-

Descrlpoi6n de artlculos chos en
Lempi-

ras Hon-
durefios

Los artfculos abajo descritos que, al entrar en vigor el presente
Convenio, estuvieren en los Almacenes de Aduana, destinados para
el consumo interior, y que hubieren Ilegado dentro de un t6rmino
de sesenta dias antes de la vigencia de este Convenio, podran aco-
gerse para su importaci6n a los beneficios del mismo, sin perjuicio
de las reglas fliadas por las leyes aduaneras para el uso de los
Almacenes Nacronales.

Abreviaturas:
G. K.-Kilo bruto

C. M.-Metro cdbico
Los ndmeros en parentesis se refieren a los articulos de la tarifa

hondurefia.
Autom6viles, camiones y 6mnibuses de toda clase Libre

(229)
Herramientas para artesanos (314, 318, 1397, 1398, G. K. 0. 10

1415, 1682, 1716, 1797, 1941, 2201, 2308, 2364,
2528)

Cabritilla, becerro (cueros curtidos), cueros de Libre
ganado sin pelos para palas de calzado, y charol
(349, 470, 928)

Calcetines y medias de algod6n sin bordados (503) G. K. 0. 72
Calcetines y medias de algod6n con bordados o G. K. 1. 12

calados (504)
Calcetines y medias de algod6n mercerizado sin G. K. 0. 72

bordados (505)
Caleetines y medias de algod6n mercerizado con G. K. 1. 12

bordados (506)
Calcetines y medias de algod6n e hilo de Escocia o G. K. 1. 62

imitaci6n (513)
Camisas de algod6n con o sin cuellos hermanados G. K. 2. 50

(531)

0

0
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SCHEDULE I 

Description of Articles 

Maxi-
mum 

Rates of 
Duty in 
Hon-
duran 
Lem-
piras. 

The articles described below which, on the effective date of the 
present agreement, have been in. customs warehouses intended for 
domestic consumption and which have arrived within a period of 
sixty days prior to the effective date of this agreement, shall enjoy 
the benefits thereof on their importation, without prejudice to the 
regulations established for the use of national warehouses by the 
customs laws. 

Abbreviations: 
G. K.—Gross Kilo 

C. M.—Cubic Meter 
Numbers in parentheses refer to items of the Honduran tariff. 

Passenger automobiles, trucks and buses of all Free 
kinds (229) 

Hand tools for artisans (314, 318, 1397, 1398, 1415, G. K. 0. 10 
1682, 1716, 1797, 1941, 2201, 2308, 2364 and 
2528) 

Tanned kid, calf and cattle leather for shoe uppers, Free 
and patent leathers (349, 470 and 928) 

Cotton hosiery, not embroidered (503) G. K. 0. 72 
Cotton hosiery, clocked or embroidered (504) G. K. 1. 12 

Mercerized cotton hosiery, not embroidered (505) G. K. 0. 72 

Mercerized cotton hosiery, embroidered (506) G. K. 1. 12 

Cotton Lisle socks and stockings (513) G. K. 1. 62 

Cotton shirts, with or without collars to match (531) G. K. 2. 50 

LISTA I 

Description de articulos 

Tarifa 
maxima 
de dere-
chos en 
Lempi-
ras Hon-
dureflos 

Los artfculos abajo descritos quo, al entrar on vigor el presente 
Convenio, estuvieren en los Almacenes de Aduana, destinados para 
el consumo interior, y que hubieren llegado dentro de un ternaino 
de sesenta dfas antes de la vigencia de este Convenio, podran aco-
gorse para su importacion a los beneficios del rnismo, sin perjuicio 
de las reglas fijadas por las leyes aduaneras para el uso de los 
Almacenes Nacronales. 

Abreviaturas: 
G. K.—Kilo bruto 

C. M.—Metro able° 
Los mimeros en parentesis se refieren a los articulos de la tarifa 

hondurefia. 
AutomOviles, camiones y Omnibuses de toda °lase Libre 

(229) 
Flerramientas para artesanos (314, 318, 1397, 1398, G. K. 0. 10 

1415, 1682, 1716, 1797, 1941, 2201, 2308, 2364, 
2528) 

Cabritilla, becerro (cueros curtidos), cueros de Libre 
ganado sin pelos para, pains de calzado, y charol 
(349, 470, 928) 

Calcetines y medias de algod6n sin bordados (503) G. K. 0. 72 
Calcetines y medias de algodOn con bordados o G. K. 1. 12 

calados (504) 
Calcetines y medias de algodOn mercerizado sin G. K. O. 72 
bordados (505) 

Calcetines y naedias de algod6n mercerizado con G. K. 1. 12 
bordados (506) 

Calcetines y medias de algodOn e hilo de Escocia o G. K. 1. 62 
inaitaciOn (513) 

Camisas de algodon con o sin cuellos hermanados G. K. 2. 50 
(531) 



ams, sausages and other kinds of meat, preserved G. K. 0. 27
or packed In containers of tin, earthenware or
glas, except salt beef and corned beef (602, 1564
and 2287)

Breakfast foods other than rolled oats and oatmeal G. K. 0. 20
(887)

Rolled oats and oatmeal (687) G.K. 0.10

Ordinary empty sacks or bags of hemp, iute, or Free
cotton, for packing coffee, sugar and other
products (860, 2280 and 2281)

Apples, pears, plums, grapes, cherries, strawberries, G. K 0. 05
fresh, (1287)

Canned fruits (1288) G. K. 0.14
Dried fruits of all kinds (1289, 1290 and 1292) G, K. 0. 08
Biscuits and crackers, not sweetened or flavored G. K. 0.16

(1314)
Biscuits and crackers, sweetened or flavored (1314) G. K. 0. 32
Tomatoes (including tomato paste), corn, peas, and G. K. 0.11

asparagus, canned, (1390, 1648, 1737, 2017 and
2057)

Flour, wheat (1402) G. K. 0.12
Bath and toilet soaps of all kinds (except medicinal C. K. 0. 50

soaps), perfumed or not, wrapped or unwrapped,
packaged in any form (1555, 1556 and 1557)

Hams, shoulders, bacon and sausages, smoked, in G. K. 0. 22
unspecified containers (1583, 2286, 2501)

Condensed milk (1844) G. K. 0. 20
Evaporated milk (1644) G.K. 0.15
Dried skimmed milk (1645) G.K. 0.15
Dried whole milk (1646) G.K. 0. 22
Tire casings of all kinds for passenger cas, trucks Free

and buses (1711)
Lumber, sawed planed, including tongued and C. M. 0. 85

grooved, rough, in boards, planks or other forms
(1780)

Jamones, salchichas, salchichones y otras clases
de carnes, conservadas o empacadas en recipien-
tes de lata, barro o vidrio con la excepci6n de
carne de vaca salada o en media salmuera (602,
1564,2287)

Cereales preparados menos rolled oats y oatmeal
(687)

Rolled oats y oatmeal (Avena triturada y oatmeal)
(687)

Costales o sacos vacfos de cfiamo ordinario, de yute
o de algod6n para empacar azdcar, caf6 y otros
productos (860, 2280, 2281)

Manzanas, peras, ciruelas, uvas, cerezas y fresas,
frescas (1287)

Frutasenlatadas (1288)
Frutas secas de toda clase (1289, 1290, 1292)
Galletas y bizcochos secos (1314)

Galletas y bizcochos dulces (1314)
Tomates (incluyendo pasta de tomate), mafz verde,

guisantes y esparragos, en latas (1390, 1648, 1737,
2017,2057)

Harinade trigo (1402)
Jabones de toda clase para baflo y tocador (excepto

jabones medicinales), perfumados o no, envueltos
o desenvueltos, empacados de cualquier manera
(1555, 1556, 1557)

Jamones, lomos, tocino, salchichas y salchichones,
ahumadas, en recipientes sin especificar (1563,
2286, 2501)

Leche condensada (1644)
Leche evaporada (1644)
Leche desnatada en polvo (1645)
Leche entera en polvo (1645)
Llantas, de cualquier materia para autom6viles,

camiones y 6mnibuses de toda clase (1711)
Madera acepillada o machihembrada, en bruto,

tablaz6n u otras piezas (1730)

G.K

G. K

G. K.

G.K.

G.K.
G. K.
G. K.

G.K.
G. K.

0.27

0.20

0.10

Libre

0. 05

0.14
0.08
0.16

0.32
0.11

0C)

O
C-tl

wd

G.K. 0.12
G.K. 0.50

G. K. 0.22

G.K. 0. 20
G. . 0.15
G.K. 0.15
G. K. 0.22

Libre

C.M. 0.85

W
c;
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Hams, sausages and other kinds of meat, preserved G. K. 0. 27 
or packed in containers of tin, earthenware or 
glass, except salt beef and corned beef (602, 1564 
and 2287) 

Breakfast foods other than rolled oats and oatmeal G. K. 0. 20 
(687) 

Rolled oats and oatmeal (687) G. K. 0. 10 

Free Ordinary empty sacks or bags of hemp, iute, or 
cotton, for packing coffee, sugar and other 
products (880, 2280 and 2281) 

Apples, pears, plums, grapes, cherries, strawberries, 
fresh, (1287) 

Canned fruits (1288) 
Dried fruits of all kinds (1289, 1290 and 1292) 
Biscuits and crackers, not sweetened or flavored 

(1314) 
Biscuits and crackers, sweetened or flavored (1314) 
Tomatoes (including tomato paste), corn, peas, and 

asparagus, canned, (1390, 1648, 1737, 2017 and 
2057) 

Flour, wheat (1402) 
Bath and toilet soaps of all kinds (except medicinal 

soaps), perfumed or not, wrapped or unwrapped, 
packaged in any form (1555, 1556 and 1557) 

Hams, shoulders, bacon and sausages, smoked, in 
unspecified containers (1563, 2288, 2501) 

Condensed milk (1044) 
Evaporated milk (1844) 
Dried skimmed milk (1045) 
Dried whole milk (1645) 
Tire casings of all kinds for passenger can, trucks 
and buses (1711) 

Lumber, sawed, planed, including tongued and 
grooved, rough, in boards, planks or other forms 
(1780) 

G. K. 0.05 

G. K. 0.14 
G. K. 0.08 
G. K. 0.16 

G. K. O. 32 
G. K. 0.11 

G. K. O. 12 
G. K. O. 50 

G. K. 0. 22 

G. K. 0.20 
G. K. 0.15 
G. K. 0.15 
G. K. 0.22 

Free 

C. VI. O. 85 

Jamones, salchichas, salchichones y otras °lases G. K O. 27 
de carnes, conservadas o empacadas en recipien-
tes de lata, barro o vidrio con la excepcion de 
came de vaca salads o en media salmuera (602, 
1564, 2287) 

Cereales preparados menos rolled oats y oatmeal G. M O. 20 
(687) 

Rolled oats 3, oatmeal (Avena triturada y oatmeal) G. K. 0. 10 
(687) 

Costales o sacos vacios de cafiamo ordinario de yute Libre 
o de algoddn para empacar azdcar, cafe y otros 
productos (860, 2280, 2281) 

Manzanas, peras, ciruelas, uvas, cerezas y fresas, G. K. 0. 05 
frescas (1287) 

Frutasenlatadas (1288) G. K. 0. 14 
Frutas secas de toda clase (1289, 1290, 1292) G. K. 0. 08 
Galletas y bizcochos secos (1314) G. K. 0, 16 

Galletas y bizcochos dukes (1314) G. K. 0. 32 
Tomates (incluyendo pasta de tomate), maiz verde, G. K. 0. 11 

guisantes y espArragos, en latas (1390, 1648, 1737, 
2017, 2057) 

Harina de trigo (1402) G. K. 0. 12 
Jabones de toda clase para bafio y tocador (excepto G. K. 0. 50 

jabones medicinales), perfumados o no, envueltos 
o desenvueltos, empacados de cualquier manera 
(1555, 1556, 1557) 

Jamones, lomos, tocino, salchichas y salchichones, G. K. O. 22 
ahumadas, en recipientes sin especificar (1563, 
2288, 2501) 

Leche condensada (1644) G. K. 0, 20 
Leche evaporada (1644) G. Y. O. 15 
Leche desnats.da en polvo (1645) G. K. 0. 15 
Leche enters en polvo (1645) G. K. 0. 22 
Llantas, de cualquier materia pars autornoviles, Libre 

camiones y omnibuses de toda clase (1711) 
Madera acepillada o machihembrada, en bruto, C. M. O. 85 
tablazOn u otraa piezas (1730) 
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SCHEDULE I-Continued

Description of Articles

Butter (1765) G. K.
Canned sardines, prepared or preserved in tomato, G. K.

mustard or other sauces and canned salmon, pre-
pared or preserved in any form (2053 and 2295)

Maxi-
mum

Rates of
Duty in
Ron-
duran
Lem-
piras.

0.42
0. 14

Denim such as is used for overalls and uniforms G.K.. 0 32
(2403)

Patent medicines and pharmaceutical specialties
(Category I: 3117 to 3127) G. K. 0. 20

do do do (Category II: 3128 to 3190) G. K. 0. 30
do do do Category III: 3191 to 3199) G. . 0. 60
do do do (Category IV: 3200 to 3247) G. K. 1.00
do do do (Category V: 3248 to 3271) G. . 1. 00
do do do (Category VI: 3272 to 3472) G. K. 1. 00

It is agreed that the Government of Honduras will not impose
any certification requirement or any formality for the importation,
registration, licensing or sale of pharmaceutical specialties and
patent medicines which is impossible of fulfillment in the United
tates of America because of the lack of a duly authorized federal

agency.
This clause does not affect the obligations assumed by Honduras

in multilateral treaties and especially those relating to the manu-
facture and traffic in narcotic drugs, i. e., convention and protocols
for the supression of the abuse of opium and other drugs, signed at
The Hague January 23, 1912; international opium convention,
signed at Geneva February 19, 1925, and the convention and
protocol for limiting the manufacture and regulating the distribu-
tion of narcotic drugs, signed at Geneva July 13, 1931.

LISTA I-Continda

Descrlpci6n de articulos

Tarifa
maxima
de dere-
chos en
Lempi-

ras Hon-
durefios

Mantequilla (1765) G. K.
Sardinas en lata, preparadas o conservadas en to- G. K.

mate, mostaza u otra salsa y salm6n en lata, pre-
parado o conservado en cualquier manera (2053,
2295)

Dril (denim) como se usa para "overalls" y para G. K.
uniformes (2403)

Medicinas patentadas y especialidades farmac6uticas
(Categoria I: 3117 a 3127) G. K.

idem idem idem (Categoria II: 3128 a 3190) G. K.
idem idem idem (Categoria III: 3191 a 3199) G. K.
idem idem idem (Categoria IV: 3200 a 3247) G. K.
idem idem idem (Categoria V: 3248 a 3271) G. K.
idem idem idem (Categoria VI: 3272 a 3472) G. K.

0. 42
0. 14

0. 32

0. 20
0. 30
0. 60
1. 00
1. 00
1. 00

Se acuerda que para la importaci6n, registro, permiso o venta de
especialidades farmac6uticas y medicinas patentadas, el Gobierno
de Honduras no exigira ningdn requisito de certificaci6n u otra
formalidad que sea imposible de cumplimentar en los Estados
Unidos de Am6rica por falta de una Agencia Federal debidamente
autorizada.

Esta clausula no afecta las obligaciones asumidas por Honduras
en tratados multilaterales y especialmente aquellas que se refieren
a la fabricaci6n y comercio en drogas narc6ticas, i. e. la convenci6n
y protocolos para la supresi6n del abuso del opio y otras drogas
firmados en La Haya el 23 de enero de 1912; la convenci6n inter-
nacional de opio, firmada en Ginebra el 19 de febrero de 1925, y
la convenci6n y protocolo para limitar la manufactura y regular la
distribuci6n de drogas narc6ticas firmados en Ginebra el 13 de
Julio de 1931.
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SCHEDULE I—Continued 

Description Articles 

Butter (1765) G. K. 
Canned sardines, prepared or preserved in tomato, G. K. 
mustard or other sauces and canned salmon, pre-
pared or preserved in any form (2053 and 2295) 

Denim such as is used for overalls and unifoikus 
(2403) 

Patent medicines and pharmaceutical specialties 
(Category I: 3117 to 3127) 

do do do Category II: 3128 to 3190) 
do do do Category III: 3191 to 3199) 
do do do (Category IV: 3200 to 3247) 
do do do (Category V: 3248 to 3271) 
do do do (Category VI: 3272 to 3472) 

It is agreed that the Government of Honduras will not impose 
any certification requirement or any formality for the importation, 
registration, licensing or sale of pharmaceutical specialties and 
patent medicines which is impossible of fulfillment in the United 
States of America because of the lack of a duly authorized federal 
agency. 

This clause does not affect the obligations assumed by Honduras 
in multilateral treaties and especially those relating to the manu-
facture and traffic in narcotic drugs, i. e., convention and protocols 
for the supression of the abuse of opium and other drugs, signed at 
The Hague January 23, 1912; international opium convention, 
signed at Geneva February 19, 1925, and the convention and 
protocol for limiting the manufacture and regulating the distribu-
tion of narcotic drugs, signed at Geneva July 13, 1931. 

G. K. 

G. K. 
G. K. 
G. K. 
G. K. 
G. K. 
G. K. 

Maxi-
mum 

Bates of 
Duty in 
Hon-
duran 
Lem-
piras. 

0. 42 
0. 14 

0: 32 

0. 20 
0. 30 
0.60 
1. 00 
1. 00 
1. 00 

LISTA I—Continda 

Deseripciem de articulos 

Tarifa 
maxima 
de dere-
chos en 
Lempi-

ras Hon-
duredos 

1Vlantequilla (1765) G. K. 0. 42 
Sardinas en lath, preparadas o conservadas en to- G. K. 0. 14 

mate, mostaza u otra salsa y salmon en lata, pre-
parado o conservado en cualquier manera (2053, 
2295) 

Dill (denim) como se usa, para "overalls" y para G. K. O. 32 
uniformes (2403) • 

Medicinas patentadas y especialidades farmaceuticas 
(Categoria I: 3117 a 3127) G. K. 0. 20 

idem idem idem (Categoria II: 3128 a 3190) G. K. 0. 30 
idem idem idem (Categoric& III: 3191 a 3199) G. K. 0. 60 
idem idem idem (Categoria IV: 3200 a 3247) G. K. 1. 00 
idem idem idem (Categoric& V: 3248 a 3271) G. K. 1. 00 
idem idem idem (Categoric& VI: 3272 a 3472) G. K. 1. 00 

Se acuerda que para la importacion, registro, permiso o yenta de 
especialidades farmaceuticas y medicinas patentadas, el Gobierno 
de Honduras no exigira ningim requisito de certificacifin u otra 
formalidad quo sea imposible de cumplimentar en los Estados 
TJnidos de America por falta de una Agencia Federal debidamente 
autorizada. 

Esta clausula no afecta las obligaciones asumidas por Honduras 
en tratados raultilaterales y especialmente aquellas que se refieren 
a la fabricacien y comercio en drogas narcerticas, i. e. la convenciem 
y protocolos para la supresiem del abuso del opio y otras drogas 
firmaklos en La Haya el 23 de enero de 1912; la convencien inter-
nacional de opio, firmada en Ginebra el 19 de febrero de 1925, y 
la convencien y protocolo para linaitar la manufactura y regular la 
distribuciem de drogas narcerticas firmados en Ginebra el 13 de 
Julio de 1931. 



SCHEDULE II
United
States
Tariff

Act
of 1930 Description of Articles

Paragraph
NOTE: The provisions of this Sched-

ule shall be construed and given the
same effect, and the application of col-
lateral provisions of the tariff laws of
the United States to the provisions of
this Schedule shall be determined, in-
sofar as may be practicable, as if each
provision of this Schedule appeared
respectively in the paragraph of the
Tariff Act of 1930 noted in the column
at the left of the respective descrip-
tions of articles.

10 Balsams, not specially provided for,
natural and uncompounded, and not
containing alcohol.

747 Pineapples:
In crates

Maximum rates of duty.
Specific rates in United
States dollars

5% ad valorem

0.35 per crate of
9. 4 al-Sin fptf

In bulk 0.009
752 Guavas prepared or preserved, and 17%0i

not specially provided for
752 Mango pastes and pulps, and guava 28%

pastes and pulps
1618 Bananas, green or ripe Free
1618 Plantains, green or ripe Free
1653 Cocoa or cacao beans, and shells Free

thereof
1654 Coffee, except coffee imported into Free

Puerto Rico and upon which a
duty is imposed under the author-
ity of Section 319

1728 Sarsaparilla root Free
1765 Deerskins, raw Free

9 each
% ad valorem

ad valorem

Ley de
Arancel
de 1930
de los

Estados
Unidos
Parrafo

LISTA II

Descripcin de articulos

NOTA: Las disposiciones de esti
Lista, para su interpretaci6n y efecto
y la aplicaci6n a ellas de las disposi-
ciones colaterales de las leyes d(
Arancel de los Estados Unidos de
America seran determinadas, er
cuanto fuere posible, como si cads
disposici6n de esta lista apareciera
respectivamente en el parrafo de la
ley de Arancel de 1930 sefialado en sl
columna de la izquierda de las respec-
tivas descripciones de los artfculos.

10 Balsamos, no especialmente estipu-
lados, naturales y que no tienen
mezela, y que no tienen alcohol

747 Pifias:
En canastos (cuevanos)

Al granel
752 Guayabas preparadas o conservadas,

y no especialmente estipuladas
752 Pastas y pulpas de mango, y pastas

y pulpas de guayaba
1618 Bananos, verdes o maduros
1618 Platanos, verdes o maduros
1653 Cocoa o cacao, en grano, y las cas-

caras de estos
1654 Caf6, salvo cafe importado a Puerto

Rico y sobre el cual esta impuesto
un derecho bajo la autoridad de
Secci6n 319

1728 Rafz de Zarzaparrilla
1765 Cueros de venado, crudos

I

1

1
I

6
6
I,

Tarifa maxima de derechos.
Razones especificadas en
dolares de los Estados
Unidos

5% ad valorem

0.35 por canasto de
2.45 pies cdbicos

0.009 c/u
176% ad valorem

28% ad valorem

Libre
Libre
Libre

Libre

Libre
Libre
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SCHEDULE II 

Unite 
States 
Tariff 
Act 

of 1930 Description of Article 
Paragraph 

NOTE: The provisions of this Sched-
ule shall be construed and given the 
same effect, and the application of col-
lateral provisions of the tariff laws of 
the United States to the provisions of 
this Schedule shall be determined, in-
sofar as may be practicable, as if each 
provision of this Schedule appeared 
respectively in the paragraph of the 
Tariff Act of 1930 noted in the column 
at the left of the respective descrip-
tions of articles. 

10 Balsams, not specially provided for, 
natural and uncompounded, and not 
containing alcohol. 

747 Pineapples: 
In crates 

Maximum rates of duty. 
Specific rates in United 
States dollars 

In bulk 
752 Guavas prepared or preserved, and 

not specially provided. for 
752 Mango , pastes and pulps, and guava 

pastes and pulps 
1618 Bananas, green or ripe 
1618 Plantains, green or ripe 
1653 Cocoa or cacao beans, and shells 

thereof 
1654 Coffee, except coffee imported into 

Puerto Rico and upon which a 
duty is imposed under the author-
ity of Section 319 

1728 Sarsaparilla root 
1765 Deerskins, raw 

5% ad valorem 

0.35 per crate of 
2.45 cubic feet 

0.009 each 
17%% ad valorem 

28% ad valorem 

Free 
Free 
Free 

Free 

Free 
Free 

Ley de 
Araneel 
de 1930 
de los 
Estados 
Unidos 
Numb 

NOTA: Las disposiciones de esta 
Lista, para su interpretacion y efecto, 
y la aplicacion a ellas de las disposi-
clones colaterales de las leyes de 
Arancel de los Estados T.Jnidos de 
America serail deter min ad a s, en 
cuanto lucre posible, como si cada 
disposicion de esta lista apareciera 
respectivamente en el parrafo de la 
ley de Arancel de 1930 seilalado en la 
columna de la izquierda de las respec-
tivas descripciones de los articulos. 

10 Balsamos, no especialmente estipu-
lados, naturaies y que no tienen 
mezcla, y que no tienen alcohol 

747 Pinas: 
En canastos (cuevanos) 

Al grand 
752 Guayabas preparadas o conservadas, 

y no especialmente estipulaclas 
752 Pastas y pulpas de mango, y pastas 

y pulpas de guayaba 
1618 Bananos, verdes o maduros 
1618 Platanos, verdes o maduros 
1653 Cocoa o cacao, en grano, y las cds-

caras de estos 
1654 Café, salvo café importado a Puerto 

Rico y sobre el cual estti impuesto 
un derecho bajo la autoridad de 
Secci6n 319 

1728 Raiz de Zarzaparrilla 
1765 Cueros de venado, crudos 

LISTA II 

DescripciOn de articulos 

Tarifa maxima de derechos. 
Rezones especificadas en 
dolares de los Estados 
Unifies 

5% ad valorem 

0.35 por canasto de 
2.45 pies ciibicos 

0.009 c/u 
1.7%% ad valorem 

28% ad valorem 

Libre 
Libre 
Libre 

Libre 

Libre 
Libre 
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RECIPROCAL TRADE-HONDURAS.

WHEREAS such modifications of existing duties and other import
restrictions and such continuance of existing customs and excise treat-
ment as are set forth and provided for in the said Agreement and
the two Schedules thereunto annexed are required and appropriate
to carry out the said Agreement;

Aite, p. 3864. WHEREAS it is stipulated in Article XVI of the said Agreement that
the Agreement shall come into force on the thirtieth day following
proclamation thereof by the President of the United States of America
and the President of the Republic of Honduras, or should the proc-
lamations be issued on different days on the thirtieth day following
the date of the later in time of such proclamations;

WHEREAS the said Agreement, including the two Schedules, was
proclaimed by the President of the Republic of Honduras on February
1, 1936;

Proelamation. Now, THEREFORE, be it known that I, Franklin D. Roosevelt,
President of the United States of America, acting under the authority

Vol. 1 , p. 708; vol. conferred by the said Tariff Act of 1930, as amended by the said
Act of June 12, 1934, do hereby proclaim the said Agreement, in-
cluding the said Schedules, to the end that the same and every part
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United
States of America and the citizens thereof on and after March 2,
1936, the thirtieth day following February 1, 1936, the date of this
my proclamation of the said Agreement.

Suspensio of applii Pursuant to the proviso in Section 350 (a) (2) of the said TariffWion.
Vol.48,p.943. Act of 1930, as amended by the said Act of June 12, 1934, I shall

from time to time notify the Secretary of the Treasury of the coun-
tries with respect to which application of the duties herein proclaimed
is to be suspended.

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused
the seal of the United States of America to be affixed.

DONE at the city of Washington this first day of February, in the
year of our Lord one thousand nine hundred and thirty-six,

[SEAL] and of the Independence of the United States of America
the one hundred and sixtieth.

FRANKLIN D ROOSEVELT
By the President:

CORDBELL HoULL

Secretary of &Sate.

[No. 86]
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3870 RECIPROCAL TRADE—HONDURAS. 

Ante, p. 3884. 

WHEREAS such modifications of existing duties and other import 
restrictions and such continuance of existing customs and excise treat-
ment as are set forth and provided for in the said Agreement and 
the two Schedules thereunto annexed are required and appropriate 
to carry out the said Agreement; 
WHEREAS it is stipulated in Article XVI of the said Agreement that 

the Agreement shall come into force on the thirtieth day following 
proclamation thereof by the President of the United States of America 
and the President of the Republic of Honduras, or should the proc-
lamations be issued on different days on the thirtieth day following 
the date of the later in time of such proclamations; 
WHEREAS the said Agreement, including the two Schedules, was 

proclaimed by the President of the Republic of Honduras on February 
1, 1936; 

Proclamation. Now, THEREFORE, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, acting under the authority 

vol. 46, p. 708; vol. conferred by the said Tariff Act of 1930, as amended by the said 
Act of June 12, 1934, do hereby proclaim the said Agreement, in-
cluding the said Schedules, to the end that the same and every part 
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States of America and the citizens thereof on and after March 2, 
1936, the thirtieth day following February 1, 1936, the date of this 
my proclamation of the said Agreement. 

oat ir si°11 of aPP11- Pursuant to the proviso in Section 350 (a) (2) of the said Tariff 
Vol. 48, p. 943. Act of 1930, as amended by the said Act of June 12, 1934, I shall 

from time to time notify the Secretary of the Treasury of the coun-
tries with respect to which application of the duties herein proclaimed 
is to be suspended. 
IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 

the seal of the United States of America to be affixed. 
DONE at the city of Washington this first day of February, in the 

year of our Lord one thousand nine hundred and thirty-six, 
[SEAL] and of the Independence of the United States of America 

the one hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 
By the President. 

CORDELL HULL 
Secretary of State. 

[No. 861 



RELIEF FROM DOUBLE INCOME TAX-BELGIUM.

Arrangement between the United States of America and Belgium for anuary S,
reciprocal relief from double income tax on shipping profits. Ef-
fected by exchange of notes, signed January 28, 1936.

The American Ambassador (Morris) to the Belgian Prime Minister and
Ministerfor Foreign Affairs and Foreign Commerce (Van Zeeland)

No. 624 EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA,

Brussels, January 28, 1936.
EXCELLENCY:

I have the honor to inform you that, on condition of reciprocity, Arrangement with
corporations, including maritime shipping companies, organized in rocfrelie from dou-

ble income tax on ahip-
Belgium, the vessels of which, documented under the laws of Belgium, gingprofits.
call at American ports, either to load or to unload cargo, or to embark
or to land passengers, shall be exempted by the Government of the
United States from the payment of taxes on income or profits derived
exclusively from the operation of such vessels.

This exemption shall apply even though a Belgian corporation or
company has an agency or a branch office in the United States, pro-
vided that the activities of the agency or branch office be limited to
the direct operation of vessels.

By "maritime shipping companies," shall be understood companies
which axe managed by an "owner" of vessels, the term "owner"
including charterers.

The Government of the United States, on condition of reciprocity,
shall likewise exempt from taxation the incomes of Belgian citizens,
not residents in the United States, which consist exclusively of
earnings derived from the operation of a vessel or vessels documented
under the laws of Belgium.

Income or profits derived from the operation of vessels shall also

include income or profits derived from the sale in the United States
of steamship tickets issued by a Belgian corporation or company.

The exemption provided for above shall apply to profits or income
received on or after January 1, 1931. The Government of the
United States will, however, refund to a claimant taxes collected by
it since January 1, 1931, subject to the statutory period of limitation
against refunds.

This exemption may be terminated at any time by either Govern-
ment on six months' notice given to the other Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con-
sideration.

DAVE H. MORRIS

His Excellency
Monsieur PAUL VAN ZBELAND,

Prime Minister and Minister for
Foreign Affairs and Foreign Commerce.

3871RELIEF FROM DOUBLE INCOME TAX—BELGIUM. 3871 

Arrangement between the United States of America and Belgium for 
reciprocal relief from double income tax on shipping profits. Ef-
fected by exchange of notes, signed January 28, 1936. 

The American Ambassador (Morris) to the Belgian Prime Minister and 
Minister for Foreign Affairs and Foreign Commerce (Van Zeeland) 

No. 624 EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Brussels, January 28, 1936. 

EXCELLENCY: 
I have the honor to inform you that, on condition of reciprocity, 

corporations, including maritime shipping companies, organized in 
Belgium, the vessels of which, documented under the laws of Belgium, 
call at American ports, either to load or to unload cargo, or to embark 
or to land passengers, shall be exempted by the Government of the 
United States from the payment of taxes on income or profits derived 
exclusively from the operation of such vessels. 

This exemption shall apply even though a Belgian corporation or 
company has an agency or a branch office in the United States, pro-
vided that the activities of the agency or branch office be limited to 
the direct operation of vessels. 
By "maritime shipping companies," shall be understood companies 

which are managed by an "owner" of vessels, the term "owner" 
including charterers. 
The Government of the United States, on condition of reciprocity, 

shall likewise exempt from taxation the incomes of Belgian citizens, 
not residents in the United States, which consist exclusively of 
earnings derived from the operation of a vessel or vessels documented 
under the laws of Belgium. 
Income or profits derived from the operation of vessels shall also 

include income or profits derived from the sale in the United States 
of steamship tickets issued by a Belgian corporation or company. 
The exemption provided for above shall apply to profits or income 

received on or after January 1, 1931. The Government of the 
United States will, however, refund to a claimant taxes collected by 
it since January 1, 1931, subject to the statutory period of limitation 
against refunds. 

This exemption may be terminated at any time by either Govern-
ment on six months' notice given to the other Government. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con-

sideration. 
DAVE H. M ORRIS 

His Excellency 
Monsieur PAUL VAN ZEELAND, 

Prime Minister and Minister for 
Foreign Affairs and Foreign Commerce. 

January 28, 1936. 

Arrangement with 
Belgium for recip-
rocal relief from doa-
ble income tax on ship-
ping profits. 
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RELIEF FROM DOUBLE INCOME TAX-BELGIUM.

The Belgian Prime Minister and Minister for Foreign Affairs and
Foreign Commerce (Van Zeeland) to the American Ambassador

(Morris) MINISTiRE DES AFFAIRES ETRANGhRES

ET DU COMMERCE EXT]RIEUR,

MONSIEUR L'AMBASADEUBruxelles, le 28 Janvier 1936.MONSIEUR L'AMBASSADEUR,
Je desire informer Votre Excellence que, sous r6serve de r6ciprocit6,

les entreprises en general, y compris les compagnies de navigation
maritime, constituees aux Etats-Unis, dont les navires, enregistres
conform6ment aux lois des Etats-Unis, visitent les ports belges, soit
pour y charger ou y decharger des marchandises, soit pour y embar-
quer ou y debarquer des passagers, seront exemptees par le Gou-
vernement Belge du paiement de l'imp6t sur les revenus ou b6n6fices
resultant exclusivement de l'exploitation de ces navires.

Cette exemption est acquise meme si l'entreprise ou la compagnie
des Etats-Unis possede en Belgique une agence ou une succursale,
pourvu que l'activit6 de l'agence ou de la succursale ne s'ecarte pas
de 1'exploitation directe des navires.

Par "entreprises de navigation maritime", il faut entendre celles
qui sont dirigees par un "proprietaire" de navires le terme "propri&-
taire" comprenant tout affr6teur.

Le Gouvernement Belge, sous r6serve de r6ciprocite exemptera de
meme de la taxation les revenus de citoyens americains ne r6sidant
pas en Belgique, lorsque ces revenus consistent exclusivement en
benefices provenant de l'exploitation d'un ou de plusieurs navires
enregistr6s conformement aux lois des Etats-Unis.

Les revenus ou b6enfices de l'exploitation des navires compreinent
dgalement ceux provenant de la vente en Belgique de billets de
passage d6livr6s par des entreprises ou compagnies americaines.

L'exemption pr6vue ci-dessus sera appliqu6e aux be6nfices ou
revenus touchs le ler janvier 1931 ou apres cette date. Le Gouverne-
ment Beige ne remboursera ndanmoins aux requdrants les imp6ts
pergus par lui depuis le ler janvier 1931 que sous reserve des disposi-
tions ldgales liitant .la periode pour laquelle des remboursements
peuvent 6tre effectuds.

Cette exemption pourra Etre retiree A tout moment par 11un des
deux Gouvernements moyennant un preavis de six mois donn6e
l'autre Gouvernement.

Je saisis cette occasion, Monsieur I'Ambassadeur, de renouveler A
Votre Excellence 'assurance de ma tres haute consideration.

PAUL VAN ZEELAND

Son Excellence Monsieur DAVE HENNEN MORRIS,
Ambassadeur des Etas-Unis,

a Bruxeles.

3872 RELIEF FROM DOUBLE INCOME TAX—BELGIUM. 

The Belgian Prime Minister and Minister for Foreign Affairs and 
Foreign Commerce (Van Zeeland) to the American Ambassador 
(Morris) MINISThRE DES AFFAIRES ETRANGhRES 

ET DU COMMERCE EXTARIEUR, 
Bruxelles, le 28 Janvier 1936. 

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, 
Je desire informer Votre Excellence quo, sous reserve de reciprocite, 

les entreprises en general, y compris lea compagnies de navigation 
maritime, constituees aux Etats-Unis, dont lea navires, enregistres 
conformement aux lois des Etats-Unis, visitent lea ports belges, soit 
pour y charger ou y decharger des marchandises, soit pour y embar-
quer ou y debarquer des passagers, seront exemptees par le Gou-
vernement Beige du paiement de limpet sur lea revenus ou benefices 
resultant exclusivement de l'exploitation de ces navires. 

Cette exemption est acquise memo si l'entreprise ou la compagnie 
des Etats-Unis possede en Belgique une agence ou une succursale, 
pourvu quo Pactivite de l'agence on de la succursale no s'ecarte pas 
de l'exploitation directe des navires. 
Par "entreprises de navigation maritime", II faut entendre celles 

qui sont dirigees par un "proprietaire" de navires le terme "proprie-
taire" comprenant tout affreteur. 
Le Gouvernement Beige, sous reserve de reciproeite exemptera de 

memo de la taxation lea revenus de citoyens americains no residant 
pas en Belgique, lorsque ces revenus consistent exclusivement en 
benefices provenant de l'exploitation d'un ou de plusieurs navires 
enregistres conformement aux lois des Etats-Unis. 
Les revenus ou benefices de l'exploitation des navires e,omprennent 

egalement eeux provenant de la vente en Belgique de billets de 
passage delivres par des entreprises ou compagnies amerioaines. 

L'exemption prevue ci-dessus sera applique() aux benefices ou 
revenus touches le ler janvier 1931 on apres cette date. Le Gouverne-
ment Beige no remboursera neanmoins aux requerants lea imp ets 
pelvis par lui depuis le ler janvier 1931 que sous reserve des disposi-
tions legates limitant .la 'Anode pour laquelle des remboursements 
• 
peu-vent etre effect-uses. 

Cette exemption pourra etre retiree a tout moment par l'un des 
deux Gouvernements moyennant un pieavis de six mois donne b. 
l'autre Gouvernement. 

Jo saisis cetth occasion, Monsieur P  Ambassadeur, de renouveler 
Votre Excellence P aSSIITan  ce de ma, fres haute consideration. 

PAUL VAN ZEELAND 

8011 Excellence MOBbieUT DAVE HENNEN M ORRIS, 
Ambassadeur des Etats-Unis, 

a Bruxelles. 
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Provisional agreement between the United States of America and the March26,1936.

Kingdom of Afghanistan concerning friendship and diplomatic and
consular representation. Signed, March 26, 1936; effective March
26, 1936.

THE UNDERSIGNED,
Mr. Jesse Isidor Straus, Am-

bassador Extraordinary an d
Plenipotentiary of the United
States of America at Paris, and
Ali Mohamed Khan, Minister of
the Kingdom of Afghanistan at
London, desiring to confirm and
make a record of the understand-
ing which they have reached in
the course of recent conversations
in the names of their respective
Governments in regard to Friend-
ship, and Diplomatic and Consu-
lar Representation, have signed
this Provisional Agreement.

ARTICrL I.
There shall be a firm and en-

during peace and sincere friend-
ship between the United States
of America and its citizens, and
His Majesty the King of Afghan-
istan, his successors and subjects,
throughout all their territories
and possessions.

ARTICLE II.
The diplomatic representatives

of each country shall enjoy in the
territories of the other the priv-
ileges and immunities derived
from generally recognized inter-
national law. The consular rep-
resentatives of each country, duly
provided with exequatur, will be
permitted to reside in the terri-
tories of the other; they shall en-
joy the honorary privileges and
the immunities accorded to such

LES SOUSSIGNES,

M. Jesse Isidor Straus, Am- Provmni onalagree-
bassadeur Extraordinaire et Pl- concerning friendship
nipotentiaire des E t a t s - U n i s representation.
d'Amerique a Paris, et Ali Mo-
hamed Khan, Ministre du Ro-
yaume d'Afghanistan a Londres,
desirant confirmer et consigner
l'entente resultant des conversa-
tions qu'ils ont eues r6cemment,
au nom de leurs Gouvernements
respectifs, en ce qui concerne
l'amitie et la representation di-
plomatique et consulaire, ont
sign6 le present Accord Provi-
soire.

ARTIOLE I.

Il y aura une paix ferme et
stable et une amiti6 sincere entre
les Etats-Unis d'Amerique et
leurs citoyens, d'une part, et Sa
MajestI le Roi d'Afghanistan, ses
successeurs et sujets, d'autre part,
sur toute l'etendue de leurs terri-
toires et possessions.

ARTICLE II.

Les repr6sentants diplomati-
ques de chacun des deux pays
jouiront, sur les territoires de
l'autre, des privileges et immuni-
tes accord6s par le droit interna-
tional g6enralement reconnu. Les
representants consulaires de cha-
cun des deux pays, diument munis
de l'exequatur, seront autoris6s a
resider dans les territoires de
l'autre; ils jouiront des privi-
leges honoraires et des immuni-

Mutual friendship.

Diplomatic and con-
sular representation.
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Provisional agreement between the United States of America and the 
Kingdom of Afghanistan concerning friendship and diplomatic and 
consular representation. Signed, March 26, 1936; effective March 
26, 1936. 

THE UNDERSIGNED, 
Mr. Jesse Isidor Straus, Am-

bassador Extraordinary a n d 
Plenipotentiary of the United 
States of America at Paris, and 
All Mohamed Khan, Minister of 
the Kingdom of Afghanistan at 
London, desiring to confirm and 
make a record of the understand-
ing which they have reached in 
the course of recent conversations 
in the names of their respective 
Governments in regard to Friend-
ship, and Diplomatic and Consu-
lar Representation, have signed 
this Provisional Agreement. 

ARTICLE I. 

There shall be a firm and en-
during peace and sincere friend-
ship between the United States 
of America and its citizens, and 
His Majesty the King of Afghan-
istan, his successors and subjects, 
throughout all their territories 
and possessions. 

ARTICLE II. 
The diplomatic representatives 

of each country shall enjoy in the 
territories of the other the priv-
ileges and immunities derived 
from generally recognized inter-
national law. The consular rep-
resentatives of each country, duly 
provided with exequatur, will be 
permitted to reside in the terri-
tories of the other; they shall en-
joy the honorary privileges and 
the immunities accorded to such 

March 26, 1936. 

LES SOI7SSIGNES, 
M. Jesse Isidor Straus, Am- mellirt°;:gilfgainTsrtee-an 

bassadeur Extraordinaire et Ple- aconir diplomatic, etc., 
representation. " nipotentiaire des Et ats-Unis 

d'Amerique a, Paris, et All Mo-
hamed Khan, Ministre du Ro-
yaume d'Afghanistan a Londres, 
desirant confirmer et consigner 
Pentente resultant des conversa-
tions qu'ils out eues recerament, 
au nom de leurs Gouvernements 
respectifs, en cc qui concerne 
Pamitie et la representation di-
plom.atique et consulaire, ant 
signe le present Accord Provi-
soire. 

ARTICLE I. 

It y aura une paix fernie et 
stable et une amitié sincere entre 
les Etats-Unis d'Araerique et 
leurs citoyens, d'une part, et Sa 
Majeste le Roi d'Afghanistan, ses 
successeurs et sujets, d'autre part, 
sur toute Petendue de leurs terri-
toires et possessions. 

ARTICLE II. 
Les representants diplomati- suniartprleopmatinetagme.on-

ques de chacun des deux pays 
jouiront, sur les territoires de 
l'autre, des privileges et immirni-
te,s accord& par le droit interna-
tional generalement reconnu. Les 
representants consulaires de cha-
cun des denx pays, diiment mrmis 
de l'exequatur, seront autorises a 
resider da-ns •les territoires de 
Pautre; ils jouiront des privi-
leges honoraires et des immuni-

Mutual friendship. 
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officers by general international
usage; and they shall not be
treated in a manner less favor-
able than similar officers of any
other foreign country.

ARTICLE III.
ffective date and The present stipulations shall

duration.
become operative on the day of
signature hereof and shall re-
main in effect until thirty days
after notice of their termination
shall have been given by the
Government of either country.

ARTICLE IV.

In witness whereof the under-
signed, duly authorized thereto
by their respective Governments,
have signed this Provisional
Agreement, in duplicate, in the
English and French languages,
both texts having equal validity,
at Paris, this twenty-sixth day of
March, one thousand nine hun-
dred and thirty-six.

t4s accord6s a ces officiers par les
usages g6neraux internationaux;
et ils ne seront pas trait6s d'une
fagon moins favorable que les
officiers similaires de n'importe
quel autre pays.

ARTICLE III.
Les stipulations des presentes

deviendront effectives le jour de
la signature de celles-ci, et reste-
ront en vigueur jusqu'a l'expira-
tion d'une periode de trente jours
apres qu'avis du desir d'y mettre
fin aura ete donn6 par un des
deux Gouvernements.

ARTICLE IV.

En foi de quoi les soussignes,
dfiment autorises par leurs Gou-
vernements respectifs, ont signe
le present Accord Provisoire, en
double exemplaire, en langues
anglaise et frangaise, chacun des
deux textes faisant 6galement foi,
a Paris, le vingt-six mars, mil
neuf cent trente-six.

[SEAL] JESSE ISIDOR STRATu
[sEAL] Al MOHAMMAD

[No. 881
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Effective 
duration. 

Signatures. 

officers by general international 
usage; and they shall not be 
treated in a manner less favor-
able than similar officers of any 
other foreign country. 

ARTICLE III. 
date and The present stipulations shall 

become operative on the day of 
signature hereof and shall re-
main in effect until thirty days 
after notice of their termination 
shall have been given by the 
Government of either country. 

ARTICLE IV. 
In witness whereof the under-

signed, duly authorized thereto 
by their respective Governments, 
have signed this Provisional 
Agreement, in duplicate, in. the 
English and French languages, 
both texts having equal validity, 
at Paris, this twenty-sixth day of 
March, one thousand nine hun-
dred and thirty-six. 

[ma.] 
[BEATA 

tes accord& a ces officiers par les 
usages generaux internationaux; 
et ils no seront pas trait& d'une 
facon mains favorable que les 
officiers similaires de n'importe 
quel autre pays. 

ARTICLE III. 
Les stipulations des presentes 

deviendront effectives le jour de 
la signature de celles-ci, et reste-
rant en -vigueur jusqu'a l'axpira-
tion d'ime periode de trente j ours 
apres qu'avis du &sir d'y mettre 
fin aura ete donne par un des 
deux Gouvernernents. 

ARTICLE IV. 
En foi de quoi les soussigne,s, 

dilment antorises par leurs Gou-
vernernents re,spectifs, out signs 
lo present Accord Provisoire, en 
double exemplaire, en longues 
anglaise et franqaise, chacun des 
deux textes faisant egalement foi, 
a Paris, le vingt-six mars, mil 
neuf cent trente-six. 

JESSE Ismoit STRArrs 
ALL MOHAMMAD 
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Agreement and joint declaration between the. United States of America September 13,1935.
and Colombia respecting reciprocal trade. Signed at Washington,
September 13, 1935; approved and confirmed by the President of the
United States, October 25, 1935; ratified by the President of the Re-
public of Colombia, April 20, 1936; instrument of approval and con-
firmation and instrument of ratification exchanged at Bogotd, April 20,
1936; proclaimed by the President of the United States, April 20, 1936;
effective May 20, 1936.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

A PROCLAMATION

WHEREAS it is provided in the Tariff Act of 1930 of the Congress agreempen tthol

of the United States of America, as amended by the Act of June 12, b.Vol. 46, p. 708; Vol.

1934, entitled "AN ACT To Amend the Tariff Act of 1930" (48 Stat. 48 p.943

943), as follows:
"Sec. 350. (a) For the purpose of expanding foreign markets for Statntoryprovisions.

the products of the United States (as a means of assisting in the
present emergency in restoring the American standard of living, in
overcoming domestic unemployment and the present economic de-
pression, in increasing the purchasing power of the American public,
and in establishing and maintaining a better relationship among
various branches of American agriculture, industry, mining, and
commerce) by regulating the admission of foreign goods into the
United States in accordance with the characteristics and needs of
various branches of American production so that foreign markets will
be made available to those branches of American production which
require and are capable of developing such outlets by affording
corresponding market opportunities for foreign products in. the
United States, the President, whenever he finds as a fact that any
existing duties or other import restrictions of the United States or
any foreign country are unduly burdening and restricting the foreign
trade of the United States and that the purpose above declared will
be promoted by the means hereinafter specified, is authorized from
time to time-

"(1) To enter into foreign trade agreements with foreign govern-
ments or instrumentalities thereof; and

"(2) To proclaim such modifications of existing duties and other
import restrictions, or such additional import restrictions, or such
continuance, and for such minimum periods, of existing customs or
excise treatment of any article covered by foreign trade agreements,
as are required or appropriate to carry out any foreign trade agree-
ment that the President has entered into hereunder. No proclamation
shall be made increasing or decreasing by more than 50 per centum
any existing rate of duty or transferring any article between the
dutiable and free lists. The proclaimed duties and other import
restrictions shall apply to articles the growth, produce, or manufac-
ture of all foreign countries, whether imported directly, or indirectly:
Provided, That the President may suspend the application to articles
the growth, produce, or manufacture of any country because of its

104019--36-- II--116
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Agreement and joint declaration between the, United States of America 
and Colombia respecting reciprocal trade. Signed at Washington, 
September 13, 1935; approved and confirmed by the President of the 
United States, October 25, 1935; ratified by the President of the Re-
public of Colombia, April 20, 1936; instrument of approval and con-
firmation and instrument of ratification exchanged at Bogota, April 20, 
1936; proclaimed by the President of the United States, April 20 , 1936; 
effective May 20, 1936. 

By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

W HEREAS it is provided in the Tariff Act of 1930 of the Congress 
of the United States of America, as amended by the Act of June 12, 
1934, entitled "AN ACT To Amend the Tariff Act of 1930" (48 Stat. 
943), as follows: 

"Sec. 350. (a) For the purpose of expanding foreign markets for 
the products of the United States (as a means of assisting in the 
present emergency in restoring the American standard of living, in 
overcoming domestic unemployment and the present economic de-
presaion, in increasing the purchasing power of the American public, 
and in establishing and maintaining a better relationship among 
various branches of _American agriculture, industry, mining, and 
commerce) by regulating the adraission of foreign goods into the 
United States in accordance with the characteristics and needs of 
various branches of American production so that foreign markets will 
be made available to those branches of American production which 
require and are capable of developing such outlets by affording 
corresponding market opportunities for foreign products in. the 
United States, the President, whenever he finds as a fact that any 
existing duties or other import restrictions of the United States or 
any foreign country are unduly burdening and restricting the foreign 
trade of the United States and that the purpose above declared will 
be promoted by the means hereinafter specified, is authorized from 
time to time— 

"(1) To enter into foreign trade agreements with foreign govern-
ments or instrumentalities thereof; and 

"(2) To proclaim such modifications of existing duties and other 
import restrictions, or such additional import restrictions, or such 
continuance, and for such minimum periods, of existing customs or 
excise treatment of any article covered by foreign trade agreements, 
as are required or appropriate to carry out any foreign trade agree-
ment that the President has entered into hereunder. No proclamation 
shall be made increasing or decreasing by more than 50 per centum 
any existing rate of duty or transferring any article between the 
dutiable and free lists. The proclaimed duties and other import 
restrictions shall apply to articles the growth, produce, or manufac-
ture of all foreign countries, whether imported directly, or indirectly: 
Provided, That the President may suspend the application to articles 
the growth, produce, or manufacture of any country because of its 
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September 13, 1935.  

Reciprocal trade 
agreement with Colom-
bia. 

Vol. 46, p. 708; Vol. 
48, p. 943. 

Statutory provisions. 
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discriminatory treatment of American commerce or because of other
acts or policies which in his opinion tend to defeat the purposes set
forth in this section; and the proclaimed duties and other import
restrictions shall be in effect from and after such time as is specified in
the proclamation. The President may at any time terminate any
such proclamation in whole or in part."

romotion of foreign WHEREAS I, Franklin D. Roosevelt, President of the United
States of America, have found as a fact that certain existing duties
and other import restrictions of the United States of America and
the Republic of Colombia are unduly burdening and restricting the
foreign trade of the United States of America and that the purpose

vol. 46, p. 708; Vol. declared in the said Tariff Act of 1930, as amended by the said Act
. .C., p879. of June 12, 1934, will be promoted by a foreign trade agreement

between the United States of America and the Republic of Colombia;
Notice given. WHEREAS reasonable public notice of the intention to negotiate

such foreign trade agreement was given and the views presented by
persons interested in the negotiation of such Agreement were received

Trade agreement en-
tered into.

and considered;
WHEREAS, after seeking and obtaining information and advice

with respect thereto from the United States Tariff Commission, the
Departments of State, Agriculture, and Commerce, and from other
sources, I entered into a foreign trade agreement on September 13,
1935, through my duly empowered Plenipotentiary, with the President
of the Republic of Colombia, through his duly empowered Pleni-
potentiary, which Agreement, including two Schedules, annexed
thereto, all in the English and Spanish languages, is in words and
figures as follows:

The President of the United
States of America and the Presi-
dent of the Republic of Colombia,
desiring to strengthen the tradi-
tional bonds of friendship between
the two countries by granting mu-
tual advantages for the promo-
tion of reciprocal trade and for
the general expansion of interna-
tional trade, have decided to con-
clude a trade agreement and for
that purpose have appointed their
Plenipotentiaries as follows:

The President of the United
States of America: Cordell Hu,
Secretary of State of the United
States of America;

The President of the Republic
of Colombia: Seiior Don Miguel
Lopez Pumarejo, Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipoten-
tiary of the Republic of Colom-
bia to the United States of
America,

Who, after having exchanged
their full powers, found to be in

El Presidente de los Estados
Unidos de America y el Presidente
de la Republica de Colombia,
deseando fortalecer los lazos tradi-
cionales de amistad entre los dos
paises por medio de la concesi6n
de ventajas mituas para el fomen-
to del comercio reciproco y para
la expansi6n general del comercio
internaciona, han decidido con-
cluir un convenio comercial, y
para ese fin han designado sus
plenipotenciarios, asi:

El Presidente de los Estados
Unidos de America: al senor Cor-
dell Hull, Secretario de Estado de
los Estados Unidos de Am6rica;

El Presidente de la Repiblica
de Colombia: al sefior don Miguel
Lopez Pumarejo, Enviado Extra-
ordinario y Ministro Plenipoten-
ciario de la Republica de Colom-
bia en los Estados Unidos de
Am6rica,

Los cuales, despu6s de haber
canjeado sus plenos poderes, y de

3876
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Promotion of foreign 
trade. 

Vol. 46, p. 708; 
48, p. 943. 
U. S. C., p. 879. 

Notice given. 

Trade agreement en-
tered into. 

l'arposes declared. 

discriminatory treatment of American commerce or because of other 
acts or policies which in his opinion tend to defeat the purposes set 
forth in this section; and the proclaimed duties and other import 
restrictions shall be in effect from and after such time as is specified in 
the proclamation. The President may at any time terminate any 
such proclamation in whole or in part." 

WHEREAS I, Franklin D. Roosevelt, President of the United 
States of America, have found as a fact that certain existing duties 
and other import restrictions of the United States of America and 
the Republic of Colombia are unduly burdening and restricting the 
foreign trade of the United States of America and that the purpose 

va declared in the said Tariff Act of 1930, as amended by the said Act 
of June 12, 1934, will be promoted by a foreign trade agreement 
between the United States of America and the Republic of Colombia; 
WHEREAS reasonable public notice of the intention to negotiate 

such foreign trade agreement was given and the views presented by 
persons interested in the negotiation of such Agreement were received 
and considered; 
WHEREAS, after seeking and obtaining -information and advice 

with respect thereto from the United States Tariff Commission, the 
Departments of State, Agriculture, and Commerce, and from other 
sources, I entered into a foreign trade agreement on September 13, 
1935, through my duly empowered Plenipotentiary, with the President 
of the Republic of Colombia, through his duly empowered Pleni-
potentiary, which Agreement, including two Schedules, annexed 
thereto, all in the English and Spanish languages, is in words and 
figures as follows; 

The President of the United 
States of America and the Presi-
dent of the Republic of Colombia, 
desiring to strengthen the tradi-
tional bonds of friendship between 
the two countries by granting mu-
tual advantages for the promo-
tion of reciprocal trade and for 
the general expansion of interna-
tional trade, have decided to con-
clude a trade agreement and for 
that purpose have appointed their 
Plenipotenti aries as follows: 
The President of the United 

States of America: Cordell Hull, 
Secretary of State of the United 
States of America; 
The President of the Republic 

of Colombia: Sefior Don Miguel 
Lopez Pumarejo, Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipoten-
tiary of the Republic of Colom-
bia to the United States of• 
America, 
Who, after having exchanged 

their full powers, føund to be in 

El Presidente de los Estados 
Unidos de Am6rica y el Presidente 
de la RepCiblica de Colombia, 
deseando fortalecer los lazos tracli-
cionales de amistad entre los dos 
paises por medio de la concesien 
do ventaj as mAtuas para el fomen-
to del comercio reciproco y para 
la expansion general del comercio 
internacional, han, decidido con-
cluir un convenio comercial, y 
para ese fin han designado sus 
plenipotenciarios, asi: 
El Presidente de los Estados 

Unidos de America: al senor Cor-
dell Hull, Secretario de Estado de 
los Estados Unidos de America; 

El Presidente de la Rep-dblica 
de Colombia: al sefior don Miguel 
Lopez Pumarejo, Enviado Extra-
ordinario y Ministro Plenipoten-
ciario de la Rep-tiblica de Colom-
bia en los Estados Unidos de 
America, 
Los cuales, despues de haber 

canjeado sus plenos poderes, y de 
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good and due form, have agreed
upon the following articles:

ARTICLE I

Articles the growth, produce or
manufacture of the United States
of America, enumerated and de-
scribed in Schedule I annexed to
this Agreement and made a part
thereof, shall, on their importa-
tion into the Republic of Colom-
bia, be exempt from ordinary cus-
toms duties in excess of those set
forth in the said Schedule. For
purposes of this article the term
"ordinary customs duties" means
the duties set forth in the Tariff
Schedule of Colombian law 62 of
1931 and the respective modifica-
tions thereof.

Except as provided in Article
IV of this Agreement, no other
or higher duties, taxes, fees, or
charges of whatever denomina-
tion, other than customs duties,
shall be imposed on or in connec-
tion with the importation into the
Republic of Colombia of articles
the growth, produce or manufac-
ture of the United States of Amer-
ica, enumerated and described in
Schedule I, than those imposed
or required to be imposed by laws
of the Republic of Colombia in
effect on the day of the signature
of this Agreement.

ARTICLE II

Articles the growth, produce
or manufacture of the Republic of
Colombia, enumerated and de-
scribed in Schedule II annexed
to this Agreement and made a
part thereof, shall, on their impor-
tation into the United States of
America, be exempt from ordi-
nary customs duties in excess of
those set forth in the said Sched-
ule and, except as provided in
Article IV of this Agreement,
from all other duties, taxes, fees,
charges or exactions, imposed on
or in connection with importation,
in excess of those imposed or

haberlos hallado en buena y
debida forma, han convenido en
los siguientes articulos:

ARTICULO I

Los articulos o productos na- i.numeated imports

turales o manufacturados de los United States.
Estados Unidos de America enu-
merados y descritos en la lista I Post, p. 3890.
anexa a este convenio y del cual
forma parte, al importarse a la
Republica de Colombia, estaran
exentos de derechos de aduana
ordinaries en exceso de los men-
cionados en dicha lista. Para
los efectos de este articulo, la ex-
presi6n "derechos de aduana or-
dinarios" significa los derechos
que aparecen en el arancel adua-
nero de la Ley 62 de 1931 de la
Republica de Colombia y sus
respectivas modificaciones.

Con excepci6n de lo estipulado No ecess duties, et
en el Articulo IV de este con-
venio, a los articulos o productos
naturales o manufacturados de
los Estados Unidos de America,
enumerados y descritos en la
lista I, al importarse o a pr6posito
de su importaci6n a la Republica
de Colombia, no se les impondran
derechos, impuestos o gravamenes
de cualquier denominaci6n, que
no sean derechos de aduana, dis-
tintos o superiores a los estableci-
dos o mandados imponer por las
leyes de la Repdblica de Colom-
bia vigentes el dia de la firma de
este convenio.

ARTICULO II

Los articulos o productos na- froSecfmiaports

turales o manufacturados de la
Repiblica de Colombia, enume-
rados y descritos en la lista II P, p. 3912.

anexa a este convenio y del cual
forma parte, al importarse a los
Estados Unidos de America, esta-
ran exentos de derechos de aduana
ordinarios en exceso de los que se
exponen en dicha lista y, con
excepci6n de lo estipulado en el
Articulo IV de este convenio, de P", p -3879
todos los demos derechos, impues-
tos, cargas, gravamenes o tributes
que graven la importaci6n o lo
relativo a la importaci6n, en
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good and due form, have agreed haberlos hallado en buena y 
upon the following articles: debida forma, han convenido en 

los siguientes articulos: 

ARTICLE I 

Articles the growth, produce or 
manufacture of the United States 
of America, enumerated and de-
scribed in Schedule I annexed to 
this Agreement and made a part 
thereof, shall, on their importa-
tion into the Republic of Colom-
bia, be exempt from ordinary cus-
toms duties in excess of those set 
forth in the said Schedule. For 
purposes of this article the term 
"ordinary customs duties" means 
the duties set forth in the Tariff 
Schedule of Colombian law 62 of 
1931 and the respective modifica-
tions thereof. 

Except as provided in Article 
IV of this Agreement, no other 
or higher duties, taxes, fees, or 
charges of whatever denomina-
tion, other than customs duties, 
shall be imposed on or in connec-
tion with the importation into the 
Republic of Colombia of articles 
the growth, produce or manufac-
ture of the United States of Amer-
ica, enumerated and described in 
Schedule I, than those imposed 
or required to be imposed by laws 
of the Republic of Colombia in 
effect on the day of the signature 
of this Agreement. 

ARTICLE II 

Articles the growth, produce 
or manufacture of the Republic of 
Colombia, enumerated and de-
scribed in Schedule II annexed 
to this Agreement and made a 
part thereof, shall, on their impor-
tation into the United States of 
America, be exempt from ordi-
nary customs duties in excess of 
those set forth in the said Sched-
ule and, except as provided in 
Article IV of this Agreement, 
from all other duties, taxes, fees, 
charges or exactions,. imposed on 
or in connection with importation, 
in excess of those imposed or 
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ARTICULO I 

Los articulos o productos na- hzumantiegainTorntis 
turales o manufacturados de los United States. 
Estados Unidos de America enu-
merados y descritos en la lista I 
anexa a este convenio y del cual 
forma parte, al importarse a la 
Repdblica de Colombia, estardn 
exentos de derechos de aduana 
ordinarios en exceso de los men-
cionados en dicha lista. Para 
los efectos de este articulo, la ex-
presion. "derechos de aduana or-
din  arios" significa los derechos 
que aparecen en el arancel adua-
nero de la Ley 62 de 1931 de la 
Rep-dblica de Colombia y sus 
respectivas modificaciones. 
Con excepcion de lo estipulado 

en el Articulo IV de este con-
venio, a los articulos o productos 
naturales o manufacturados de 
los Estados Unidos de America, 
enumerados y descritos en la 
lista I, al importarse o a proposito 
de su importacion a la Repdblica 
de Colombia, no se les impon.dran 
derechos, impuestos o gravamenes 
de cualquier denominacidn, que 
no seam derechos de aduana, dis-
tintos o superiores a los estableci-
dos o mandados imponer por las 
byes de la Repdblica de Colom-
bia vigentes el &a de la firma de 
este convenio. 

Post, p. 3890. 

No excess duties, etc. 

ARTICULO II 

Los articulos o productos na- Specified impor ts 
from Colombia. 

turales o manufacturados de la 
Republica de Colombia, enume-
rados y descritos en la lista II 
anexa a este convenio y del cual 
forma parte, al importarse a los 
Estados Unidos de America, esta-
ran exentos de derechos de aduana 
ordinarios en exceso de los quo se 
exponen en dicha lista y, con 
excepcion de lo estipulado en el 
Articulo IV de este convenio, de 
todos los demds derechos, impues-
tos, cargas, gravamenes o tributos 
que graven la importacian o lo 
relativo a la importacion, en 

Post, p. 3912. 

Pose. p. 3879. 
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required to be imposed by laws
of the United States of America
in effect on the day of the signa-
ture of this Agreement.

ARTICLE III

Internal tax exemp- All articles the growth, produce
or manufacture of the United
States of America or the Republic
of Colombia, shall, after importa-
tion into the other country, be
exempt from all internal taxes,
fees, charges or exactions, other
or higher than those payable on
like articles of any foreign origin.

All articles the growth, prod-
uce or manufacture of the United
States of America or the Republic
of Colombia, shall, after importa-
tion into the other country, be
exempt from all national or
Federal internal taxes, fees,
charges or exactions, other or
higher than those payable on like

Pr etc. articles of domestic origin: Pro-
vided, That the provisions of this
paragraph shall not apply to taxes
imposed in the United States of
America on coconut oil or on any
combination or mixture contain-
ing a substantial quantity of
coconut oil nor to the canaliza-
tion tax which the Republic of
Colombia has established on mer-
chandise and products imported
or exported through its customs
houses.

All articles the growth, produce
or manufacture of the Republic
of Colombia, shall, after importa-
tion into the United States of
America, be exempt from all
State or Municipal taxes, fees,
charges or exactions, other or
higher than those payable on like
articles of domestic origin.

Articles the growth, produce
or manufacture of the United
States of America, enumerated
and described in Schedule I,
shall, after importation into the
Republic of Colombia, be exempt

exceso de los que impongan o
manden imponer las leyes de los
Estados Unidos de America vi-
gentes el dia de la firma de este
convenio.

ARTICULO III

Todos los articulos o productos
naturales o manufacturados de
los Estados Unidos de Am6rica
o de la Repiblica de Colombia,
despu6s de importados al otro
pais, estaran exentos de todo
impuesto, derecho, gravamen o
tributo interno, distinto o superior
a los causados por articulos analo-
gos de cualquier origen extranjero.

Todos los articulos o productos
naturales o manufacturados de
los Estados Unidos de America o
de la Repiblica de Colombia,
despues de importados al otro
pais, estaran exentos de todo
impuesto, derecho, gravamen o
tributo interno, nacional o federal,
distinto o superior a los pagaderos
sobre articulos analogos de origen
nacional, a condici6n de que las
disposiciones de este inciso no se
aplicaran a los impuestos esta-
blecidos en los Estados Unidos de
Am6rica sobre aceite de coco o
cualquier combinaci6n o mezela
que contenga una cantidad con-
siderable de aceite de coco ni al
impuesto de canalizaci6n que la
Repblieca de Colombia tiene
establecido sobre las mercancias
y productos que se introducen o
se exportan por sus aduanas.

Todos los articulos o produetos
naturales o manufacturados de
la Republica de Colombia, des-
pues de importados a los Estados
Unidos de Am6rica, estaran
exentos de todo impuesto,
derecho, gravamen o tributo es-
tablecido por cualquier estado o
municipio distinto o superior a
los establecidos sobre articulos
analogos de origen nacional.

Los articulos o productos na-
turales o manufacturados de
los Estados Unidos de Am6riea
enumerados y descritos en la
lista I, despues de importados a
la Repdblica de Colombia, es-
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required to be imposed by laws 
of the United States of America 
in effect on the day of the signa-
ture of this Agreement. 

ARTICLE III 

Internal tax exemp- All articles the growth, produce 
tion. 

or manufacture of the United 
States of America or the Republic 
of Colombia, shall, after importa-
tion into the other country, be 
exempt from all internal taxes, 
fees, charges or exactions, other 
or higher than those payable on 
like articles of any foreign origin. 

All articles the growth, prod-
uce or manufacture of the United 
States of America or the Republic 
of Colombia, shall, after importa-
tion into the other country, be 
exempt from all national or 
Federal internal taxes, fees, 
charges or exactions, other or 
higher than those payable on like 
articles of domestic origin: Pro-
vided, That the provisions of this 
paragraph shall not apply to taxes 
imposed in the United States of 
America on coconut oil or on any 
combination or mixture contain-
ing a substantial quantity of 
coconut oil nor to the canaliza-
tion tax which the Republic of 
Colombia has established on mer-
chandise and products imported 
or exported through its customs 
houses. 

Proviso. 
Coconut oil, etc. 

All articles the growth, produce 
or manufacture of the Republic 
of Colombia, shall, after importa-
tion into the United States of 
America, be exempt from all 
State or Municipal taxes, fees, 
charges or exactions, other or 
higher than those payable on like 
articles of domestic origin. 

Articles the grow th, produce 
or manufacture of the United 
States of America, enumerated 
and described in Schedule I, 
shall, after importation into the 
Republic of Colombia, be exempt 

exceso de los quo impongan o 
manden imponer las byes de los 
Estados Unidos de America vi-
gentes el dia de la firma de este 
convenio. 

ARTICULO III 

Todos los articulos o prod uctos 
naturales o manufacturados de 
los Estados Unidos de America 
o de la Republica de Colombia, 
despues de importados al otro 
pals, estardn exentos de todo 
impuesto, derecho, gravamen o 
tributo interno, distinto o superior 
a los causados por articulos analo-
gos de cualquier origen. extranjero. 
Todos los articulos o productos 

naturales o manufacturados de 
los Estados Unidos de America o 
de la Repdblica de Colombia, 
despues de importados al otro 
pals, estaran exentos de todo 
impuesto, derecho, gravamen o 
tribu to intern°, nacional o federal, 
disti-nto o superior a los pagaderos 
sobre articulos an alogos de origen 
nacional, a condicion de que las 
disposiciones de este inciso no se 
aplicaran a los impuestos esta-
blecidos en los Estados Unidos de 
America sobre aceite de coco o 
cualquier combinacion o mezcla 
quo contenga una cantidad con-
siderable de aceite de coca ni al 
impuesto de canalizacien quo la 
Repdblica de Colombia tiene 
establecido sobre las mercancias 
y productos quo se introducen o 
se exportan por sus aduanas. 
Todos los articulos o productos 

naturales o manufacturados de 
la Reptiblica de Colombia, des-
plies de importados a los Estados 
Unidos de America, estaran 
exentos de todo impuesto, 
derecho, gravamen o tributo es-
tablecido por cualquier estado o 

nicipio distinto o superior a 
los establecidos sobre articulos 
anglogos de origen nacional. 
Los articulos o productos na-

turales o manufacturados de 
los Estados Unidos de America 
enumerados y descritos en la 
lista I, despues de importados a 
la Rendblica de Colombia, es-



from all internal taxes, fees,
charges or exactions, imposed
by any Department or Munici-
pality of the Republic of Colom-
bia, other or higher than those
provided for by laws in effect
in the Republic of Colombia
on the day of signature of this
Agreement.

Articles the growth, produce
or manufacture of the United
States of America or the Republic
of Colombia, enumerated and
described in Schedules I and II,
respectively, shall, after importa-
tion into the other country, be
exempt from any national or Fed-
eral internal taxes, fees, charges
or exactions, other or higher
than those imposed or required
to be imposed by laws of the
Republic of Colombia or the
United States of America, re-
spectively, in effect on the day
of signature of this Agreement.

Insofar as rates and charges for
transportation services within the
United States of America or the
Republic of Colombia are imposed
or controlled by the Government
of the respective country, goods
which are grown, produced or
manufactured in the territory of
either country shall pay within
the territory of the other country
transportation rates and charges
which are not discriminatory as
compared with the rates and
charges on like goods of domestic
origin transported under like cir-
cumstances and conditions.

ARTICLE IV

The provisions of this Agree-
ment shall not apply to such
special duties as are or may be
required by laws of the United
States of America or the Republic
of Colombia'to be assessed on
importations which are not prop-
erly marked to indicate their
origin, nor to such special duties
as may be required by such laws
to be assessed on importations
which have been sold at less than

taran exentos de todo impuesto,
gravamen, derecho o tributo in-
terno establecido por cualquier
departamento o municipio de
la Repiblica de Colombia distinto
o superior a los autorizados por
las leyes vigentes en la Republica
de Colombia el dia de la firma del
presente convenio.

Los articulos o productos na-
turales o manufacturados de los
Estados Unidos de America o de
la Repdblica de Colombia enu-
merados y descritos en las listas
I y II, respectivamente, despu6s
de importados al otro pals, es-
taran exentos de todo impuesto,
derecho, gravamen o tributo in-
terno, nacional o federal, distinto
o superior a los que impongan o
manden imponer las leyes de la
Republica de Colombia o las de
los Estados Unidos de America,
respectivamente, vigentes el dia
dela firma de este convenio.

En cuanto las tarifas y cargas
de servicios de transporte dentro
de los Estados Unidos de America
o dentro de la Repdblica de
Colombia sean impuestas o con-
troladas por el gobierno del res-
pectivo pafs, los articulos o pro-
ductos que se cultiven, produzcan
o manufacturen en el territorio
de cualquiera de los dos parses,
pagaran dentro del territorio del
otro pals tarifas y cargas de
transporte que no sean discrini-
natorias comparadas con ]as tari-
fas y cargas sobre articulos analo-
gos de origen interno, transporta-
dos en iguales circunstancias y
condiciones.

ARTICULO IV

Las estipulaciones de este con-
venio no se aplicaran a aquellos
derechos especiales que las leyes
de los Estados Unidos de America
o de la Republica de Colombia
impongan o puedan imponer a
las importaciones que no esten
debidamente marcadas para indi-
car su lugar de origen; ni a aque-
llos gravamenes especiales que
tales leyes ordenen sean im-
puestos a las importaciones que
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Special duties.
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Transportation
charges.
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from all internal taxes, fees, 
charges or exactions, imposed 
by any Department or Munici-
pality of the Republic of Colom-
bia, other or higher than those 
provided for by laws in effect 
in the Republic of Colombia 
on the day of signature of this 
Agreement. 

Articles the growth, produce 
or manufacture of the United 
States of America or the Republic 
of Colombia, enumerated and 
described in Schedules I and II, 
respectively, shall, after importa-
tion into the other country, be 
exempt from any national or Fed-
eral internal taxes, fees, charges 
or exactions, other or higher 
than those imposed or required 
to be imposed by laws of the 
Republic of Colombia or the 
United States of America, re-
spectively, in effect on the day 
of signature of this Agreement. 

Insofar as rates and charges for 
transportation services within the 
United States of America or the 
Republic of Colombia are imposed 
or controlled by the Government 
of the respective country, goods 
which are grown, produced or 
manufactured in the territory of 
either country shall pay within 
the territory of the other country 
transportation rates and charges 
which are not discriminatory as 
compared with the rates and 
charges on like goods of domestic 
origin transported under like cir-
cumstances and conditions. 

ARTICLE IV 

The provisions of this Agree-
ment shall not apply to such 
special duties as are or may be 
required by laws of the United 
States of America or the Republic 
of Colombia • to be assessed on 
importations which are not prop-
erly marked to indicate their 
origin, nor to such special duties 
as may be required by such laws 
to be assessed on importations 
which have been sold at less than  

taran exentos de todo irapuesto, 
gravamen, derecho o tribute in-
terne establecido por cualquier 
departamento o municipio de 
la Republica de Colombia distinto 
o superior a los autorizados por 
las leyes vigentes en la Rep%lica 
de Colombia el dia de in firma del 
presente convenio. 
Los articulos o productos ua-

turales o manufacturados de los 
Estados Unidos de America o de 
la Repilblica de Colombia enu-
merados y descritos en las listas 
I y II, respectivamente, despues 
de importados al otro pals, es-
tasin exentos de todo impuesto, 
derecho, gravamen o tributo in-
terne, nacional o federal, distinto 
o superior a los que impongan o 
raanden imponer las leyes de la 
RepUblica de Colombia o las de 
los Estados Unidos de America, 
respectivamente, vigentes el dia 
de la firma de este convenio. 
En cnanto las tarif as y cargas 

de servicios de transport° dentro 
de los Estados Unidos de America 
o dentro do la Rep%lica de 
Colombia sean impuestas o con-
troladas por el gobierno del res-
pective pals, los articulos o pro-
ductos que se cultiven, produzcan 
o manufacturen en el territorio 
de cualquiera de los dos pafses, 
pagaran dentro del territorio del 
otro pals tarifas y cargas de 
transporte que no sean discrimi-
natorias comparadas con las tari-
fas 3r cargas sobre articulos angle-
gos do origen interne, transporta-
dos en igu.ales circunstancias y 
condiciones. 

ARTICULO IV 

Las estipulaciones de este con-
venio no se aplicarAn a aquellos 
derechos especiale.s que las leyes 
de los Estados Unidos de America 
o de la RepUblica de Colombia 
impongan o pueda.n imponer a 
las importaciones que no es-ten 
debidamente marcadas para indi-
car su lugar de origen.; m a ague-
los gravamenes especiales que 
tales leyes ordenen sean im-
puestos a las importacione,s que 

Transportation 
charges. 

Special duties. 
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the foreign market value, or, in
the absence of such value, than
the cost of production in the
country of origin.

ARTICLE V

No restriction on i- 1. No prohibition or restrictionports where obligations
assumed. on importations shall be imposed

by the United States of America
or the Republic of Colombia on
articles the growth, produce or
manufacture of the other country
with respect to which obligations

Ante, p.3877. have been assumed under Arti-
cles II or I, respectively, of this

xcetions. Agreement: Provided, That the
foregoing provision shall not ap-
ply to prohibitions or restrictions
(a) relating to public security; (b)
imposed on moral or humani-
tarian grounds; (c) designed to
protect human, animal, or plant
life, subject to the provisions of
the second and third paragraphs
of Article VIII; (d) relating to
prison-made goods; (e) relating
to the enforcement of police or
revenue laws; or (f) permitted by
paragraph 2 of this Article.

No quantitative re. 2, The provisions of the first
paragraph of this Article shall not
apply to any quantitative restric-
tion umposed by the United States
of America or the Republic of
Colombia on the importation or
sale of any article the growth,
produce or manufacture of the
other country in conjunction with
governmental measures operating
to regulate or control the produc-
tion, market supply, or prices of

roisos. like domestic artiles: Provided,
Notictobe That before any quantitative

restriction on importation under
the foregoing provisions of this
paragraph is established, or hav-
ing been established, is materially
changed, the Government of the
country which proposes to estab-
lish or materially change such
restriction shall give notice there-
of in writing to the other Govern-
ment and shall accord the latter

hayan sido vendidas a menor
valor que el del mercado extran-
jero, o, a falta de tal« valor, que
el de su costo de producci6n en el
pais de origen.

ARTICULO V

1. Ni los Estados Unidos de
America ni la Repdblica de Co-
lombia podran prohibir o res-
tringir las importaciones de los
articulos o productos naturales o
manufacturados del otro pals con
respecto a los cuales han contraido
obligaciones conforme a los Ar-
ticulos II o I, respectivamente, de
este convenio; pero la disposici6n
precedente no se aplicara a pro-
hibiciones o restricciones (a) rela-
tivas a la seguridad publica; (b)
ni a las que se funden en razones
morales o humanitarias; (c) ni a
las encaminadas a proteger la
vida humana, animal o vegetal,
sujetas a las disposiciones de
los incisos 2° y 3° del Articulo
VIII; (d) ni a las aplicables a
articulos hechos en las carceles;
(e) ni a las medidas tendientes a
hacer efectivas las leyes de rentas
o de policia; (f) ni a las permitidas
conforme al inciso segundo de este
Articulo.

2. Las disposiciones del primer
inciso de este Articulo no se apli-
earAn a ninguna restricci6n cuan-
titativa impuesta por los Esta-
dos Unidos de Am6rica o la
Replblica de Colombia sobre Ia
importaci6n o la venta de cual-
quier artlculo o prod-cto natural
o manufacturado del otro pafs
relacionada con medidas guberna-
mentales tendientes a reglamentar
o controlar la producci6n, el
abastecimiento de los mercados
o el precio de articulos analogos
de origen nacional. Queda en-
tendido que antes de que se
establezca cualquiera restricci6n
cuantitativa sobre tlas importa-
ciones de acuerdo con as disposi-
ciones precedentes de este inciso, o
de que se modifique sustancial-
mente una ya establecida, el
Gobierno del pais que se proponga
establecer o cambiar sustancial-
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the foreign market value, or, in 
the absence of such value, than 
the cost of production in the 
country of origin. 

ARTICLE V 

No restriction on im-  po 1. No prohibition or restriction 
rts where obligations 

assumed, on importations shall be imposed 
by the United States of America 
or the Republic of Colombia on 
articles the growth, produce or 
manufacture of the other country 
with respect to which obligations 
have been assumed under Arti-
cles II or I, respectively, of this 
Agreement: Provided, That the 
foregoing provision shall not ap-
ply to prohibitions or restrictions 
(a) relating to public security; (b) 
imposed on moral or humani-
tarian grounds; (c) designed to 
protect human, animal, or plant 
life, subject to the provisions of 
the second and third paragraphs 
of Article VIII; (d) relating to 
prison-made goods; (e) relating 
to the enforcement of police or 
revenue laws; or (f) permitted by 
paragraph 2 of this Article. 

Ante, p. 3877, 

Proviso. 
Exceptions. 

No quantitative re. 2. The provisions of the first 
net on. 

paragraph of this Article shall not 
apply to any quantitative restric-
tion imposed by the United States 
of America or the Republic of 
Colombia on the importation or 
sale of any article the growth, 
produce or manufacture of the 
other country in conjimction with 
governmental measures operating 
to regulate or control the produc-
tion, market supply, or prices of 
like domestic articles: Provided, 

b given. That before any quantitative 
restriction on importation under 
the foregoing provisions of this 
paragraph is established, or hav-
ing been established, is materially 
changed, the Government, of the 
country which proposes to estab-
lish or materially change such 
restriction shall give notice there-
of in writing to the other Govern-
ment aad shall accord the latter 

Provis 
Notice 

hayan sido vendidas a menor 
valor que el del mercado extran-
jero, o, a falta de tal. valor, quo 
el de su costo de produccion en el 
pals de origen. 

ARTICULO V 

1. Ni los Estados Unidos de 
America ni la RepAblica de Co-
lombia podran prohibir o res-
tringir las importaciones de los 
articulos o productos naturales o 
manufacturados del otro pals con 
respecto a los cuales han contraido 
obligaciones conforme a los Ar-
ticulos II o I, respectivamente, de 
este convenio; pero la disposicion 
precedente no se aplicara a pro-
hibiciones o restricciones (a) rela-
tivas a la seguridad pdblica; (b) 
ni a las que se funden en razones 
morales o humanitarias; (c) ni a 
las encaminadas a proteger la 
vida humana, animal o vegetal, 
sujetas a las disposiciones de' 
los incisos 2° y 3° del Articulo 
VIII; (d) rti a las aplicables a 
articulos hechos en las earceles; 
(e) ni a las medidas tendientes a 
hacer efectivas las byes de rentas 
o de policia; (f) ni a las perraitidas 
conforme al inciso segun.do de este 
Articulo. 

2. Las disposieiones del primer 
inciso de este Articulo no se apli-
ran a ninguna restriccien cuan-
ativa, impuesta por los Esta-

dos Unidos de America o la 
Remiblica de Colombia sobre is 
importacion o la vents de cual-
quier articulo o producto natural 
o manufacturado del otro pals 
relacionada con meclidas guberna-
mentales tendientes a reglamen:tar 
o controlar la producciOn, el 
abastecimiento de los raercados 
o el precio de articulos analogos 
de origen nacional. Queda en-
tendido que antes de que se 
establezca cualquiera restriccion 
cuantitativa sobre importa-
ciones de acuerdo con las disposi-
ciones precedentes de este inciso, o 
de que se modifique sustancial-
mente una ya establecida, el 
Gebierno del pals quo se proponga 
establecer0 csmbiar sustanciat. 
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Government thirty days from the
receipt of such notice to examine
such proposed restriction or
change; and Provided further,
That in the event such other
Government objects to such pro-
posed restriction or change, and
if an agreement is not reached by
the end of the thirtieth day
following receipt of the notice of
the intention to establish or
change such restriction, the Gov-
ernment which proposes to take
such action shall be free to do so
at any time thereafter, and the
other Government shall be free
within fifteen days after the im-
position of such restriction or
change to terminate this Agree-
ment on thirty days' notice.

3. It is understood that the
sole purpose of proviso "(e)" of
paragraph 1 of this Article is to
reserve to the Governments of
the United States of America and
the Republic of Colombia the
right to impose such import pro-
hibitions or restrictions as may
be necessary to enforce police or
revenue laws now or hereafter in
effect in the respective countries.
That is to say, the only object of
the proviso is to permit the oper-
ation of enforcement measures in
conjunction with police or revenue
laws.

ARTICLE VI

Laws, regulations of adminis-
trative authorities and decisions
of administrative or judicial au-
thorities of the United States of
America or the Republic of Co-
lombia, respectively, pertaining
to the classification of articles for
customs purposes or to rates of
duty shall be published promptly
in such a manner as to enable
traders to become acquainted
with them.

mente tal restricci6n debera noti-
ficarlo por escrito al otro Gobierno
y debera conceder a este el
termino de treinta dias contados
desde el recibo de dicha notifi- tion ireeriction,
caci6n para examinar el cambio o
la restricci6n que se proyecte; y
queda entendido, ademas, que
en el caso de que el otro Gobierno
se oponga a dicho cambio o
restricci6n, y de que no se llegue
a un acuerdo dentro de los treinta
dias siguientes al recibo del aviso
de la intenci6n de establecer o
cambiar dicha restricci6n, el Go-
bierno que se proponga tomar tal
medida podra hacerlo dentro de
cualquier tiempo despu6s de expi-
rado tal t6rmino, y el otro Go-
bierno podra, dentro de los quince
dias siguientes al establecimiento
de tal restricci6n o cambio, poner
fin a este convenio, dando treinta
dias de aviso.

3. Queda entendido que la dis- icEforevenet o ws.
posici6n "(e)" del primer inciso
de este Articulo no tiene otro pro-
p6sito que el de reservar a los
Gobiernos de los Estados Unidos
de Am6rica y de la Republica de
Colombia el derecho de imponer
las prohibiciones o restricciones
sobre importaciones que sean
necesarias para hacer efectivas las
leyes de policia o de rentas que
esten o estuvieren en vigor en los
paises respectivos. Es decir, que
dicha disposici6n no tiene otro fin
que el de permitir el funciona-
miento de las medidas tomadas en
conexi6n con el cumplimiento de
las leyes policiales y fiscales.

ARTICULO VI

Las leyes, los reglamentos de Laws, regulations,. . . . sand decisions to bolas autoridades administrativas y published.
las decisiones de las autoridades
administrativas o judiciales de los
Estados Unidos de America o de
la Repdblica de Colombia, res-
pectivamente, referentes a la
clasificaci6n de artfculos para
efectos de aduana o a tasas de
derechos, se publicaran pronta-
mente de manera tal que permita
a los comerciantes conocerlas.
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Government thirty days from the 
receipt of such notice to examine 
such proposed restriction or 
change; and Provided further, 
That in the event such other 
Government objects to such pro-
posed restriction or change, and 
if an agreement is not reached by 
the end of the thirtieth day 
following receipt of the notice of 
the intention to establish or 
change such restriction, the Gov-
ernment which proposes to take 
such action shall be free to do so 
at any time thereafter, and the 
other Government shall be free 
within fifteen days after the im-
position of such restriction or 
change to terminate this Agree-
ment on thirty days' notice. 

3. It is understood that the 
sole purpose of proviso "(e)" of 
paragraph 1 of this Article is to 
reserve to the Governments of 
the United States of America and 
the Republic of Colombia the 
right to impose such import pro-
hibitions or restrictions as may 
be necessary to enforce police or 
revenue laws now or hereafter in 
effect in the respective countries. 
That is to say, the only object of 
the proviso is to permit the oper-
ation of enforcement measures in 
conjunction with police or revenue 
laws. 

ARTICLE VI 

Laws, regulations of adminis-
trative authorities and decisions 
of administrative or judicial au-
thorities of the United States of 
America or the Republic of Co-
lombia, respectively, pertaining 
to the classification of articles for 
customs purposes or to rates of 
duty ha l] be published promptly 
in such a manner as to enable 
traders to become acquainted 
with them. 

mente tal restriccion deberA noti-
ficarlo por escrito al otro Gobierno 
y debera conceder a este el 
termino de treinta dias contados 
desde el recibo de dicha n.otifi-
cacion para examin.ar el cambio o 
la restriccien quo se proyecte; y 
queda entendido, ademas, que 
en el caso de que el otro Gobierno 
se oponga a clicho cambio o 
restriccion, y de que no se llegue 
a un acuerio dentro de los treinta 
dias siguientes al recibo del aviso 
de la intencion de establecer o 
cambiar dicha restriccion, el Go-
bierno que se proponga tomar tel 
medida podro, hacerlo dentro de 
cualquier tiempo despues de expi-
rado tel termino, y el otro Go-
bierno podia, dentro de los quince 
dfas siguientes al establecimiento 
de tel restriccion o cambio, pon.er 
fin a este con.venio, dando treinta 
dfas de aviso. 

Enforcement of po-3. Qu.eda entendido que la dis- lice or revenue laws. 
posicion. "(e)" del primer inciso 
de este Articulo no tiene otro pro-
posit° que el de reservar a los 
Gobiernos de los Estados Unidos 
de America y de la Reptiblica de 
Colombia el derecho de importer 
las prohibiciones o restricciones 
sobre importa,ciones que seen 
necesarias para hacer efectivas las 
leyes de policia o de rentas que 
esten o estuvieren en vigor en los 
pafses respectivos. Es decir, que 
dicha disposicion no tiene otro fin 
que el de permitir el funciona-
rniento de las medidas tomadas en 
conexien con el cumplimiento de 
las leyes policiales y fiscales. 
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ARTICITLO VI 

Action if restriction, 
etc., not agreed to. 

Las leyes, los reglamentos de Ldaw,,s, . regulatntiM 
las autoridades administrativas y panublisimd. 
las decisiones de las autoridades 
administrativas o judiciales de los 
Estados Unidos de America o de 
la RepUblica de Colombia, res-
pectivamente, referentes a la 
clasificaciert de articulos para. 
efectos de aduana o a tasas de 
derechos, se publicartin pronta-
mente de manera tat que permita 
a los comerciantes conocerlas. 
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No retroactive, etc., Unless otherwise required under
constitutional provisions, no ad-
ministrative ruling by the United
States of America or the Republic
of Colombia effecting advances in
rates of duty or charges applica-
ble under an established and uni-
form practice to imports from the
territory of the other country, or
imposing any new requirement
with respect to such importations,
shall be effective retroactively or
with respect to articles either
entered for or withdrawn for con-
sumption prior to the expiration
of thirty days after the date of
publication of notice of such
ruling in the usual official manner.

Antidumping duties, The provisions of this paragraph
do not apply to administrative
orders imposing antidumping du-
ties, or relating to sanitation or
public safety, or giving effect to
judicial decisions or decisions of
customs courts.

ARTICLE VII

ost-fvored-nation It is agreed that the. United
States of America and the Re-
public of Colombia will grant
each other unconditional and un-
restricted most favored nation
treatment in all matters con-
cerning customs duties and sub-
sidiary charges of every kind and
in the method of levying duties,
and, further, in all matters con-
cerning the rules, formalities and
charges, imposed in connection
with the clearing of goods through
the customs.

Accordingly, natural or manu-
factured products having their
origin i the United States of
America or the Republic of Co-
lombia shall in no case be subject
in the other country, in regard to
the above mentioned matters, to
any duties, taxes or charges other

A menos que las disposiciones
constitucionales exijan otra cosa,
ninguna disposici6n administra-
tiva de los Estados Unidos de
America o de la Repfiblica de
Colombia que implique un au-
mento en las tarifas de derechos o
gravamenes aplicables conforme
a una practica establecida y uni-
forme a las importaciones del
territorio del otro pals, o que
imponga algin requisito nuevo
con respecto a tales importa-
ciones, tendra efecto retroactivo
o sera efectiva respecto a articulos
o introducidos o retirados para el
consumo antes de cumplirse trein-
ta dias despues de la fecha de la
publicaci6n de la notificaci6n de
la respectiva disposici6n en la
forma oficial acostumbrada. Las
disposiciones de este inciso no se
aplican a las 6rdenes administra-
tivas que impongan derechos
contra la invasi6n de mercan-
cias extranjeras a menos precio
("dumping") o que sean relativas
a la sanidad o seguridad publica,
o al cumplimiento de decisiones
judiciales o decisiones de los
tribunales de aduana.

ARTICUlLO VII

Queda convenido que los Es-
tados Unidos de America y la
Repiblica de Colombia se con-
cederAin mutuamente el trata-
miento incondicional e irrestricto
de la naci6n mas favorecida en
todos los asuntos pertinentes a los
derechos de aduana y gravamenes
subsidiarios de toda clase y en el
m6todo de imponer y percibir los
derechos de aduana, y, ademas, en
todos los asuntos concernientes a
los reglaimentos, formalidades y
obligaciones que se impongan en
relaci6n con el despacho de las
mercancas por las aduanas.

Por consiguiente, los productos
naturales o manufacturados que
tengan su origen en los Estados
Unidos de America o la Repfiblica
de Colombia no estaran en ningin
caso sujetos en el otro pa, con
respecto a los asuntos arriba
mencionados, a ningin derecho,
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Antidumping duties, 
etc. 

No retroactive, etc., Unless otherwise required under 
application. 

constitutional provisions, no ad-
ministrative ruling by the United 
States of America or the Republic 
of Colombia effecting advances in 
rates of duty or charges applica-
ble under an established and uni-
form practice to imports from the 
territory of the other country, or 
imposing any new requirement 
with respect to such importations, 
shall be effective retroactively or 
with. respect to articles either 
entered for or withdrawn for con-
sumption prior to the expiration 
of thirty days after the date of 
publication of notice of such 
ruling in the usual official manner. 
The provisions of this paragraph 
do not apply to administrative 
orders imposing antidumping du-
ties, or relating to sanitation or 
public safety, or giving effect to 
judicial decisions or decisions of 
customs courts. 

ARTICLE VII 

Mod-favored-nation It is agreed that the. United 
treatment. 

States of America and the Re-
public of Colombia will grant 
each other unconditional and un-
restricted most favored nation 
treatment in all matters con-
cerning customs duties and sub-
sidiary charges of every kind and 
in the method of levying duties, 
and, °further, in all matters con-
cerning the rules, formalities and 
charges, imposed in connection 
with the clearing of goods through 
the customs. 

Accordingly, natural or manu-
factured products having their 
origin in the United States of 
America or the Republic of Co-
lombia shall in no case be subject 
in the other country, in regard to 
the above mentioned matters, to 
any duties, taxes or charges other 

A menos que las disposiciones 
constitucionales exijan otra cosa, 
ninguna disposicion administra-
tiva de los Estados Unidos de 
America o de la RepAblica de 
Colombia que implique un au-
mento en las tarifas de derechos o 
gravamenes aplicables conforme 
a una practica establecida y uni-
forme a las importaciones del 
territmio del otro pals, o que 
imponga algin requisito nuevo 
con respect° a tales im.porta-
clones, tendra efecto retroactivo 
o sera% efectiva respect° a articulos 
o introducklos o retirados para el 
consumo antes de cumplirse trein-
ta dias despues de la fecha de la 
publicaciOn de la notificacion de 
la respectiva disposicion en la 
forma °finial acostumbrada. Las 
disposicion.es de este inciso no se 
aplican a las ard.enes administra-
tivas que .irapongan derechos 
contra la invasion de m.ercan-
cias extranjeras a menos precio 
("dumping.") o que sean relativas 
a la sanidad o seguridad. 
o al curnplimiento de decisiones 
jukliciales o decisiones de los 
tribunales de aduan.a. 

ARTICTILO VII 

Queda convenido quo los Es-
ados Unidos de America y la 
Re -611ca de Colombia se con-
cederán mutua,mente el trata-
miento incondicional e irrestricto 
de la nacion DAS favorecida en 
todos los asuntos pertinentes a los 
derechos de aduan.a y gravamenes 
subsidiarios de toda clase y en el 
metodo de imponer y percibir los 
derechos de ad.uan a, y, adennis, en 
todos los asuntos concemientes a 
los reglamentos, formalidades y 
obligaciones que se impongan en 
relacion con el despacho de las 
mercancias por las aduanas. 

For consiguiente, los productos 
naturales o manufacturados que 
tengan su origen en los Estados 
Unidos de  America o la Repilblica 
de Colombia no estaran en nin.gfm 
caso sujetos en el otro pals, con 
re,speeto a los asimtos arriba 
mencionados, a ningtin derecho, 
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or higher, or to any rules or for-
malities other or more burden-
some, than those to which the like
products of any third country are
or may hereafter be subject.

Similarly, natural or manu-
factured products exported from
the territory of the United States
of America or the Republic of
Colombia and consigned to the
territory of the other country
shall in no case be subject with
respect to exportation and in
regard to the above mentioned
matters to any duties, taxes or
charges other or higher, or to
any rules or formalities other or
more burdensome, than those to
which the like products when
consigned to the territory of any
third country are or may here-
after be subject.

Any advantage, favor, privi-
lege or immunity which has been
or may hereafter be granted by
the United States of America or
the Republic of Colombia in re-
gard to the above mentioned mat-
ters to a natural or manufactured
product originating in any third
country or consigned to the ter-
ritory of any third country shall
be accorded immediately and
without compensation to the like
product originating in or con-
signed to the territory of the
Republic of Colombia or the
United States of America, re-
spectively.

Neither the United States of
America nor the Republic of
Colombia shall establish any pro-
hibition or maintain any restric-
tion on imports from the territory
of the other country which is not
applied to the importation of any
like article originating in any
third country. Any abolition of
an import prohibition or restric-
tion which may be granted even
temporarily by the United States
of America or the Republic of
Colombia in favor of an article of

impuesto o gravamen distinto o
mayor, ni a ninguna regla o
formalidad distinta o mas onerosa,
que aquellos a que estan o
lleguen despues a estar sujetos
los productos analogos de cual-
quier tercer pais.

Igualmente, los productos na-
turales o manufacturados que se
exporten del territorio de los Esta-
dos Unidos de America o de la
Repiblica de Colombia, consig-
nados al territorio del otro pais,
no podran en ningun caso en lo
tocante a la exportaci6n y en lo
tocante a los asuntos arriba men-
cionados, estar sujetos a ningdn
derecho, impuesto o gravamen
distinto o mayor, ni a ninguna
regla o formalidad distinta o mas
onerosa, que aquellos a que estan
o lleguen despues a estar sujetos
los productos analogos consig-
nados al territorio de cualquier
tercer pais.

Toda ventaja, favor, privilegio
o inmunidad que los Estados
Unidos de America o la Repiblica
de Colombia hubiere ya concedido
o en adelante concediere, con
respecto a los asuntos arriba
mencionados, a algun producto
natural o manufacturado ori-
ginario de cualquier tercer pais, o
consignado al territorio de cual-
quier tercer pafs, se concedera
inmediatamente y sin compen-
saci6n al producto an&logo ori-
ginario del territorio de la Re-
pdblica de Colombia o de los
Estados Unidos de Am6rica, res-
pectivamente, o consignado a tat
territorio.

Ni los Estados Unidos de Ame
rica ni la RepAblica de Colombia
podran establecer prohibici6n al-
guna ni mantener restricci6n al-
guna sobre las importaciones pro-
cedentes del territorio del otro
pafs, que no se apliquen a la im-
portaci6n de articulos similares
originarios de cualquier tercer
pais. Toda derogaci6n de cual-
quier prohibici6n o restricci6n de
importaci6n que los Estados Uni-
dos de America o la Repiblica de
Colombia concedan, aunque sea
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or higher, or to any rules or for-
malities other or more burden-
some, than those to which the like 
products of any third country are 
or may hereafter be subject. 

Similarly, natural or manu-
factured; products exported from 
the territory of the United States 
of America or the Republic of 
Colombia and consigned to the 
territory of the other country 
shall in no case be subject with 
respect to exportation and in 
regard to the above mentioned 
matters to any duties, taxes or 
charges other or higher, or to 
any rules or formalities other or 
more burdensome, than those to 
which the like products when 
consigned to the territory of any 
third country are or may here-
after be subject. 

Any advantage, favor, privi-
lege or immunity which has been 
or may hereafter be granted by 
the United States of America or 
the Republic of Colombia in re-
gard to the above mentioned mat-
ters to a natural or manufactured 
product originating in any third 
country or consigned to the ter-
ritory of any third country shall 
be accorded immediately and 
without compensation to the like 
product originating in or con-
signed to the territory of the 
Republic of Colombia .or the 
United States of America, re-
spectively. 

Neither the United States of 
America nor the Republic of 
Colombia shall establish any pro-
hibition or maintain any restric-
tion on imports from the territory 
of the other country which is not 

plied to the importation of any 
like article origuiating in any 
third country. Any abolition of 
an import prohibition or restric-
tion which may be granted even 
temporarily by the United States 
of America or the Republic of 
Colombia in favor of an article of 

impuesto o gravamen distinto o 
mayor, ni a ninguna regla o 
formalidaddistinta o Inas onerosa, 
que aquellos a que estan o 
lleguen despues a estar sujetos 
los. productos analogos de cual-
quier tercer pals. 

Igualmente, los productos na-
turales o manufacturados que se 
e.xporten del territorio de los Esta-
dos Unidos de America o de la 
Republica de Colombia, consig-
nados al territorio del otro pals, 
no podran en ningliu caso en lo 
tocante a la exportacion y en lo 
tocante a los asuntos arriba men-
cionados, estar sujetos a -ningtin 
derecho, impuesto o gravamen 
distmto o mayor, ni a ninguna 
regla o formalidad distinta o nab 
onerosa, quo aquellos a que estan 
o lleguen despues a estar sujetos 
los productos andlogos consig-
nados al territorio de cualquier 
tercer pals. 
Toda ventaja, favor, privilegio 

o inmunidad gue los Estados 
Unidos de America o in Reptiblica 
de Colombia hubiere ya concedido 
o en adelante concediere, con 
respecto a los asuntos arxiba 
mencionados, a algfui producto 
natural o manufacturado ori-
gin.ario de cualquier tercer pals, o 
consignado al territorio de cual-
quier tercer pals, se concederit 
inmediatamen.te y sin compen-
saciOn al product° analog() ori-
ginario del territorio de la Re-
pUblica de Colombia o de los 
Estados Unidos de America, res-
pectivamente, o consignado a tat 
territorio. 
Ni los Estados Unidos de Ame-

rica ni in Repilblica de Colombia 
podrin establecer prohibiciOn al-
guna iii mantener restriccion al-
guna sobre las importaciones pro-
cedentes del territorio del otro 
pals, que no se apliquen a in im-
portaciOn de articulos similares 
originarios de cualquier tercer 
pals. Toda derogacion de cual-
quier prohibici6n o restricciOn de 
importaci6n que los Estados Um-
dos de America o in RepUblica de 
Colombia concedan, aunque sea 

3883 



RECIPROCAL TRADE-COLOMBIA.

a third country shall be applied
immediately and unconditionally
to the like article originating in
the territory of the Republic of
Colombia or the United States of
America, respectively.

Rationsor quotas. In the event of rations or
quotas being established by the
United States of America or the
Republic of Colombia for the
importation of any article other-
wise restricted or prohibited, it
is agreed, that in the allocation
of the quantity of restricted goods
which may be authorized for
importation, a share will be
granted to the Republic of Colom-
bia or the United States of Amer-
ica, respectively, equivalent to
the proportion of the trade in
such article which it enjoyed in
a previous representative five
year period or such other previous
representative period as may be
agreed upon by the Governments
of the two countries.

The provisions of the two pre-
ceding paragraphs shall not be
construed to authorize the United
States of America or the Republic
of Colombia to establish any pro-
hibition or maintain any restric-
tion on articles the growth, prod-
uce or manufacture of the other
country with respect to which
obligations have been assumed

Ante, pp. 3877,880. under Articles II or I, respec-
tively, of this Agreement, other
than such prohibitions and
restrictions as are expressly
authorized by the provisions of
Article V.

Advantag ored Nevertheless, the advantages
now accorded or which may here-
after be accorded by the United
States of America or the Republic
of Colombia to adjacent coun-
tries in order to facilitate frontier
traffic and advantages resulting
from a customs union to which
either country may become a
party shall be excepted from the
operation of this Agreement,
and, except as otherwise provided

temporalmente, en favor de algin
articulo de un tercer pais, se apli-
car& inmediata e incondicional-
mente al articulo similar origina-
rio del territorio de la Republica
de Colombia o de los Estados
Unidos de America, respectiva-
mente.

En el caso de que los Estados
Unidos de America o la Repfiblica
de Colombia establecieren cupos
o cuotas para la importaci6n de
algun articulo ya en otra forma
restringido o prohibido, queda
convenido que en la asignaci6n de
las cantidades de mercancias res-
tringidas cuya importaci6n se
autorice, se concedera a la Re-
pdblica de Colombia o a los
Estados Unidos de Am6rica,
respectivamente, una participa-
ci6n equivalente a la proporci6n
del comercio en dicho articulo de
que haya gozado en un quinquenio
anterior tipico o en cualquier
otro periodo tipico anterior en
que convengan los Gobieros de
los dos paises.

Las estipulaciones de los dos
incisos precedentes no se interpre-
taran como autorizaci6n a los
Estados Unidos de America ni a la
Repdblica de Colombia para
establecer prohibici6n alguna o
mantener restricci6n alguna, dis-
tintas de las prohibiciones o
restricciones expresamente autori-
zadas por el Articulo V de este
convenuo, respecto a articulos o
productos naturales o manufac-
turados del otro pais, a prop6sito
de los cuales se han asumido
obligaciones en virtud de ]os
Articulos II o I, respectivamente,
de este convenio.

No obstante, las ventajas ac-
tualmente concedidas o que des-
pues lo fueren por los 'Estados
Unidos de America o por la
Republica de Colombia a paises
adyacentes con el fin de facilitar
el trafico en las fronteras, y las
ventajas resultantes de una uni6n
aduanera de que cualquiera de los
dos paises se hiciere parte, se
exceptuaran de los efectos de este
convemio, y, salvo lo dispuesto en
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Rations or quotas. 

Ante, pp. 3877, 3880. 

a third country shall be applied 
immediately and unconditionally 
to the like article originating in 
the territory of the Republic of 
Colombia or the United States of 
America, respectively. 

In the event of rations or 
quotas being established by the 
United States of America or the 
Republic of Colombia for the 
importation of any article other-
wise restricted or prohibited, it 
is agreed, that in the allocation 
of the quantity of restricted goods 
which may be authorized for 
importation, a share will be 
granted to the Republic of Colom-
bia or the United States of Amer-
ica, respectively, equivalent to 
the proportion of the trade in 
such article which it enjoyed in 
a previous representative five 
year period or such other previous 
representative period as may be 
agreed upon by the Governments 
of the two countries. 
The provisions of the two pre-

ceding paragraphs shall not be 
construed to authorize the United 
States of America or the Republic 
of Colombia to establish any pro-
hibition or maintain any restric-
tion on articles the growth, prod-
uce or manufacture of the other 
country with respect to which 
obligations have been assumed 
under Articles II or I, respec-
tively, of this Agreement, other 
than such prohibitions and 
restrictions as are expressly 
authorized by the provisions of 
Article V. 

Advantages accorded Nevertheless, the advantages 
adjacent countries, etc. 

now accorded or which may here-
after be accorded by the United 
States of America or the Republic 
of Colombia to adjacent coun-
tries in order to facilitate frontier 
traffic and advantages resulting 
from a customs union to which 
either country may become a 
party shall be excepted from the 
operation of this Agreement, 
and, except as otherwise provided 

temporalmente, en favor de alp% 
articulo de un tercer pals, se apli-
cara inmediata e incondicional-
mente al articulo similar origina-
rio del territorio de la RepUblica 
de Colombia o de los Estados 
Unidos de America, respectiva-
men te. 
En el caso de que los Estados 

Unidos de America o la RepUblica 
de Colombia establecieren cupos 
o cuotas para la importacion de 
algtin articulo ya en otra forma 
restringido o prohibido, queda 
convenido que en la asignacion de 
las cantidades de mercancias res-
tringidas cuya importacion se 
autorice, se concedera, a la, Re-
palica de Colombia o a los 
Estados Unidos de America, 
respectivarnente, una participa-
clan equivalente a la proporcien 
del cornercio en dicho articulo de 
que haya gozado en un quinquenio 
anterior tipico o en cualquier 
otro perfodo tipico anterior en 
que convengan los Gobiemos de 
los dos palses. 
Las estipulaciones de los dos 

incisos precedentes no se interpre-
taren como autorizacien a los 
Estados Unidos de America ni a la 
Repdblica de Colombia pars, 
establecer prohibicion alguna . o 
mantener restriccien alguna, dis-
tintas de las prohibiciones o 
restricciones expresarnente autori-
zatlas por el Articulo V de este 
convenio, respecto a articulos o 
productos naturales o rnanufa c-
turados del otro pals, a proposito 
de los cuales se han asuraido 
obligaciones en virtud de los 
Articulos II o I, respectivamente, 
de este convenio. 
No obstante, las ventajas ac-

tualmente concedidas o que des-
pigs lo fueren por los Estados 
Unidos de America o por la 
Reptiblica de Colombia a paises 
adyacentes con el fin de facilitar 
el trafico en las fronteras, y las 
ventajas resultantes de una union 
aduanera de que cualquiera de los 
dos paises se hieiere parte, se 
exceptuaran de los efectos de este 
convemo, y, salvo lo dispuesto en 
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in Article VIII, this Agreement
shall not apply to police or sani-
tary regulations or to the advan-
tages now or hereafter accorded
by the United States of America
to the commerce of the Republic
of Cuba, or to commerce between
the United States of America and
the Panama Canal Zone, the
Philippine Islands, or any terri-
tory or possession of the United
States of America, or to the com-
merce of the territories and pos-
sessions of the United States of
America with one another. The
provisions of this paragraph
which except from the operation
of this Agreement the commerce
between the United States of
America and the Philippine Is-
lands and the commerce of the
territories and possessions of the
United States of America with
one another shall apply in respect
of advantages now or hereafter
accorded by the United States of
America or any territory or pos-
session of the United States of
America to the Philippine Islands,
notwithstanding any change that
may take place in the political
status of the Philippine Islands.

Subject to the reservations set
forth in the preceding paragraph,
the provisions of this Article shall
apply to articles the growth, prod-
uce or manufacture of any terri-
tory under the sovereignty or
authority of the United States of
America or the Republic of Co-
lombia, imported from or ex-
ported to any territory under the
sovereignty or authority of the
Republic of Colombia or the
United States of America, respec-
tively. It is understood, however,
that the provisions of this para-
graph do not apply to the Panama
Canal Zone.

ARTICLE VIII

The government of the United
States of America and the Govern-
ment of the Republic of Colombia,

otro sentido en el Articulo VIII, Police or sanitary

este convenio no se aplicara a los relations excepted.
reglamentos de policia o de sani-
dad ni a las ventajas actualnente
concedidas o que se concedieren
por los Estados Unidos de United States com-

America al comercio de la Re- mene with Cba, et.
publica de Cuba, ni al comercio
entre los Estados Unidos de
America y la Zona del Canal de
Panama, las Islas Filipinas o
cualquier territorio o posesi6n de
los Estados Unidos de America,
ni al comercio de los territories y
posesiones de los Estados Unidos Provisionsapplicable

de America entre si. Las dis- t Philippine Is-

posiciones de este inciso que ex-
ceptdan de los efectos de este
convenio al comercio entre los
Estados Unidos de Am6rica y las
Islas Filipinas y al comercio de
los territories y posesiones de los
Estados Unidos de America entre
si se aplicaran en lo respectivo a
las ventajas actualmente conce-
didas o que se concedieren por los
Estados Unidos de America o por
cualquier territorio o posesi6n de
los Estados Unidos de America a
las Islas Filipinas, no obstante
cualquier cambio que ocurra en el
status politico de las Islas Fili-
pinas.

Sujetas a las salvedades ex- Territories included.

puestas en el inciso precedente,
las estipulaciones de este Articulo
se aplicaran a los articuloe o
productos naturales o manufac-
turados de todo territorio bajo
la soberania o autoridad de los
Estados Unidos de America o la
Repdblica de Colombia que sean
objeto de comercio de importa-
ci6n o exportaci6n con cualquier
territorio bajo la soberania o au-
toridad de la Repdblica de Co-
lombia o de los Estados Unidos de
America, respectivamente. Que-
da entendido, sin embargo, que
las disposiciones de este inciso no
se aplicaran a la Zona del Canal
de Panama.

ARTICULO VIII

El Gobierno de los Estados Mutwal c
a

osidera-
tion to 1B accorded

Unidos de America y el Gobierno designated reprsenta-

de la Repblica de Colombia, tion.
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in Article VIII, this Agreement 
shall not apply to police or sani-
tary regulations or to the advan-
tages now , or hereafter accorded 
by the United States of America 
to the commerce of the Republic 
of Cuba, or to commerce between 
the United States of America and 
the . Panama Canal Zone, the 
Philippine Islands, or any terri-
tory or possession of the United 
States of America, or to the com-
merce of the territories and pos-
sessions of the United States of 
America with one another. The 
provisions of this paragraph 
which except from the operation 
of this Agreement the commerce 
between the United States of 
America and the Philippine Is-
lands and the commerce of the 
territories and possessions of the 
United States of America with 
one another shall apply in respect 
of advantages now or hereafter 
accorded by the United States of 
America or any territory or pos-
session of the United States of 
America to the Philippine Islands, 
notwithstanding any change that 
may take place in the pohtical 
status of the Philippine Islands. 

Subject to the reservations set 
forth in the preceding paragraph, 
the _provisions of this _Article shall 
apply to articles the growth, prod-
uce or manufacture of any terri-
tory under the sovereignty or 
authority of the United States of 
America or the Republic of Co-
lombia, imported from or ex-
ported to any territory under the 
sovereignty or authority of the 
Republic of Colombia or the 
United States of America, respec-
tively. It is understood, however, 
that the provisions of this para-
graph do not apply to the Panama 
Canal Zone. 

ARTICLE VIII 

The government of the United 
States of America and the Govern-
ment of the Republic of Colombia, 
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otro sentido en el Articulo VIII, Pre or sanitary 
regu ations excepted. 

este convenio no se aplicara a los 
reglamentos de policia o de sani-
dad ni .a las ventajas actualmente 
concedidas o que se concedieren 
por los Estados Unidos de United States cora-

Am4rica al comercio de la Re- nmaerce with Cuba, Can-I Zone, etc. 
pdblica de Cuba, ni al comercio 
entre los Estados Unidos de 
America y la Zona del Canal de 
Panama, las Islas Filipinas o 
cualquier territorio o posesien de 
los Estados Unidos de America, 
ni al comercio de los territorios y 
posesiones de los Estados Unidos Provisions applicable 

de America entre si. Las dis- to the Philippine Is-

posicioRes de este incise que ex-
ceptiian de los efectos de este 
convenio al comercio entre los 
Estados Unidos de America y las 
Islas Filipinas y al comercio de 
los territorios y posesiones de los 
Estados Unidos de America entre 
si se aplicara-n en lo respective a 
las ventajas actualmente conce-
didas o que se concedieren por los 
Estados Unidos de America o por 
cualquier territorio o posesien de 
los Estados Unidos de America a 
las Islas Filipinas, no obstante 
cualquier cambia que ocurra en el 
status politico de las Islas Fili-
pinas. 

Sujetas a las salvedades ex-
puestas en el incise precedente, 
las estipulaciones de este Articulo 
se aplicaran a los articulos 
productos naturales o manufaa-
turados de todo territorio bajo 
in soberania o autoridad de los 
Estados Unidos de America o la 
RepUblica de Colombia que sean 
objeto de comercio de importa,-
cion o exportacion con cualquier 
territorio bajo la soberania o au-
toridad de la RepAblica de Co-
lombia o de los Estados Unidos de 
America, respectivamente. Que-
cla, entendido, sin embargo, que 
las disposiciones de este incise no 
se aplicaran a is. Z0118, del Canal 
de Panama. 

ARTICULO VIII 

Territories Included. 

El Gobierno de los Estados mutual considera-tion to be accorded 
Unidos de America y el Gobierno ile gna 
de is. RepUblica de Colombia, thns•ted rePr6senta-
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respectively, will accord sympa-
thetic consideration to such rea-
sonable representations as the
other Government may make
regarding the operation of cus-
toms regulations, the observance
of customs formalities, and the
application of sanitary laws and
regulations for the protection of
human, animal, or plant life.

In the event that the Govern-
ment of either country makes
representations to the Govern-
ment of the other country in
respect of the application of any
sanitary law or regulation for the
protection of human, animal, or
plant life, and if there is disagree-
ment with respect thereto, a com-
mittee of technical experts on
which each Government shall be
represented shall, on the request
of either Government, be estab-
lished to consider the matter and
to submit recommendations to the
two Governments.

Whenever practicable the Gov-
ernment of either country, before
applying any new measure of a
sanitary character, will consult
with the Government of the other
country with a view to insuring
that there will be as little injury
to the commerce of the latter
country as may be consistent
with the purpose of the proposed
measure. The provisions of this
paragraph do not apply to actions
affecting individual shipments un-
der sanitary measures already in
effect or to actions based on pure
food and drug laws.

respectivamente, prestaran aten-
ci6n benevola a las exposiciones
razonables que le hiciere el otro
Gobierno acerca de la aplicaci6n
de los reglamentos aduaneros, la
observancia de las formalidades
aduaneras y la aplicaci6n de las
leyes y reglamentos de higiene,
sobre la protecci6n de la vida
humana, animal o vegetal.

En el caso de que el Gobierno
de cualquiera de los dos paises
hiciere alguna manifestaci6n al
Gobierno del otro respecto a la
aplicaci6n de cualquier ley o regla-
mento sanitario sobre protecci6n
de la vida humana, animal o
vegetal, y si hubiere desacuerdo
en la materia, a solicitud de cual-
quiera de los dos Gobiernos, se
organizara un comite de peritos
tecnicos en que cada Gobierno
estara representado para que estu-
die el punto y proponga recomen-
daciones a los dos Gobiernos.

Cuando fuere factible, cada
Gobierno, antes de aplicar cual-
quiera medida nueva de indole
sanitaria, consultara con el Go-
bierno del otro pais a fin de ase-
gurarse de que al comercio de este
pais se le causara el menor per-
juicio posible hasta donde permita
el objeto de la medida proyeetada.
Las estipulaciones de este inciso
no se ap icarban a las providencias
que afecten determitados embar-
ques bajo medidas sanitarias ya
en vigor, ni a las providencias
basadas en las leyes sobre pureza
de alimentos y drogas.

ARTICLE IX

,bltopsnot iappi- Except as otherwise provided
Isands, etc. in Article VII the provisions of

this Agreement relating to the
treatment to be accorded by the
United States of America or the
Republic of Colombia, respective-
ly, to the commerce of the other
country, shall not apply to the
Philippine Islands, the Virgin Is-
lands, Ameriean Saa, the Is-
land of Guam, nor to the Panama
Canal Zone.

ARTTICuLo IX

Con excepci6n de lo estipulado
en otro sentido en el Articulo VII,
las estipulaciones de este convenio
relativas al tratamiento que los
Estados Unidos de America o la
Repdblica de Colombia, respecti-
vamente, han de conceder al co-
mercio del otro pais, no se apli-
caran a las Islas Filipinas, las
Islas Virgenes, la Samoa Ameri-
cana, la isla de Guam, ni a la Zona
del Canal de Panamai.
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tary measures. ,
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APPlYing new sani-
tary measures. 

respectively, will accord sympa-
thetic consideration to such rea-
sonable representations as the 
other Government may make 
regarding the operation of cus-
toms regulations, the observance 
of customs formalities, and the 
application of sanitary laws and 
regulations for the protection of 
human, animal, or plant life. 

In the event that the Govern-
ment of either country makes 
representations to the Govern-
ment of the other country in 
respect of the application of any 
sanitary law or regulation for the 
protection of human, animal, or 
plant life, and if there is disagree-
ment with respect thereto, a com-
mittee of technical experts on 
which each Government shall be 
represented shall, on the request 
of either Government, be estab-
lished to consider the matter and 
to submit recommendations to the 
two Governments. 
Whenever practicable the Gov-

ernment of either country, before 
applying any new measure of a 
sanitary character, will consult 
with the Government of the other 
country with a view to insuring 
that there will be as little injury 
to the commerce of the latter 
country as may be consistent 
with the purpose of the proposed 
measure. The provisions of this 
paragraph do not apply to actions 
affecting individual shipments un-
der sanitary measures already in 
effect or to actions based on pure 
food and drug laws. 

ARTICLE IX 

Provisions not appli- Except as otherwise provided 
cable to Philippine , 
Islands, etc. in Article VII the provisions of 

this Agreement relating to the 
treatment to be accorded by the 
United States of America or the 
Republic of Colombia, respective-
ly, to the commerce of the other 
country, shall not apply to the 
Philippine IsIsnds, the Virgin Is-
lands, American Samoa, the Is-
land of Guam, nor to the Panama 
Canal Zone. 

respectivamente, prestaron aten-
elen benevola a las exposiciones 
razonables que le hiciere el otro 
Gobierno acerca de la aplicacion 
de los reglamentos aduaneros, la 
observancia de las formalidades 
aduaneras y la aplicacion de las 
leyes y reglamentos de higien.e, 
sobre la protecciOn de la vida 
humana, animal o vegetal. 
En el caso de quo el Gobierno 

de cualquiera de los dos paises 
hiciere alguna paanifestacien al 
Gobierno del otro respect° a la 
aplicacion de cualquier ley o regla-
mento saratarm sobre protecciOn 
de la vida humana, animal o 
vegetal, y si hubiere desacuerdo 
en la materia, a solicitud de cud-
quiera de los dos Gobiemos2 se 
organizara 1113. comitO de peritos 
tecnicos cit quo cada Gobierno 
estara, represent ado para quo estu-
the el punto y proponga recomen-
daciones a los dos Gobiernos. 

Cuando fuere factible, cada 
Gobierno, antes de aplicar cud-
quiera medida, nueva de %dole 
sanitaria, consultara con el Go-
bierno del otro pals a fin de ase-
gararse do quo al comercio de este 
pals se le causara el menor per-
juicio posible hasta donde permita 
el objeto de la medida proyectada,. 
Las estipulaciones de este inciso 
no se aplicaran a las providencias 
quo afecten determinados embar-
ques bajo raedidas sanitarias ya 
en vigor, ni a las providencias 
basadas en las leyes sobre pureza 
de alimentos y drogas. 

ARTICULO IX 

Con excepcion de lo estipulad.o 
en otro sentido en el Articulo VII, 
las estipulaciones de este cortvenio 
relativas al tratnmiento quo los 
Estados Unidos de Am6rica o la 
Repliblica de Colombia, respecti-
varaente, hnn de conceder al co-
raercio del otro pals, no se apli-
caran a las Islas Filipinas, las 
Islas Virgenes, la Samoa Ameri-
cana, is isla de Guam,. ni a is Zona 
del Canal de Panama. 
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ARTICLE X

On and after the day on which
this Agreement comes into force,
articles the growth, produce or
manufacture of the United States
of America and articles the
growth, produce or manufacture
of the Republic of Colombia pre-
viously imported into the other
country shall be subject to the
provisions of this Agreement if
entry therefor has not been made,
or if they have been entered pre-
viously without payment of duty
and under bond for warehousing,
transportation, or any other pur-
pose, and without any permit of
delivery to the importer or to his
agent having been issued: Pro-
vided, That when duties are
based upon the weight of mer-
chandise deposited in any public
or private warehouse, the said
duties shall, except as otherwise
may specially be provided in the
tariff laws of the Republic of
Colombia or the United States of
America, respectively, in effect
on the day of the signature of this
Agreement, be levied and col-
lected upon the weight of such
merchandise at the time of its
entry.

ARTICLE XI

As long as the present Agree-
ment remains in force, it shall
supersede any provisions of the
Treaty of Peace, Amity, Naviga-
tion and Commerce between the
United States of America and
the Republic of New Granada,
signed at Bogota, December 12,
1846, which may be inconsistent
with this Agreement. However,
upon the expiration of this Agree-
ment, the provisions of the afore-
said Treaty which have been
suspended temporarily shall auto-
matically resume operation and
shall continue in full force and
effect subject to termination as
provided in that Treaty.

ARTICULO X

Desde el dia en que este con- E ntries subject to
agreement upon com-

venio entre en vigencia, inclusive, ing into force.
y en adelante, los articulos o
productos naturales o manufac-
turados de los Estados Unidos de
Am6rica y los articulos o productos
naturales o manufacturados de la
Republica de Colombia, importa-
dos con anterioridad al otro pais,
quedaran amparados por las esti-
pulaciones de este convenio, si
aun no se les hubiere dado entrada,
o si se les hubiere dado entrada
con anterioridad para su almace-
naje, transporte o cualquier otro
fin sin pagar los derechos y bajo
fianza, y sin que se hubiere
expedido permiso de entrega al s based on

importador o a su agente; a weight.
condici6n de que cuando los
derechos tengan por base el peso
de la mercancia depositada en
almac6n de dep6sito publico o
privado, esos derechos, salvo lo
que en otro sentido dispongan es-
pecialmente las leyes arancelarias
de la Repiblica de Colombia o de
los Estados Unidos de Am6rica,
respectivamente, vigentes el dia
de la firma de este convenio, se
tasaran y cobraran sobre el peso
de tal mercancia en el momento
de darse la entrada.

ARTICTULO XI

Este convenio, mientras per- Icontslstgnt previ.
manezca en vigor, prevalecer suwprseded during Ife
sobre todas las disposiciones del ofgi.Te9m,P.
Tratado de Paz, Amistad, Nave-
gaci6n y Comercio entre los
Estados Unidos de America y
la RepAblica de la Nueva
Granada, firmado en Bogota,
el 12 de diciembre de 1846, que
fueren incompatibles con este
convenio. Sin embargo, al ex- tionuposeptuotp
irar este convenio, las estipu- agreement.

laciones del sobredicho tratado
que se hayan suspendido tem-
poralmente, volverAn automatica-
mente a entrar en vigencia y
continuaran en pleno vigor y

'efecto, sujetas a las condiciones
de terminaci6n estipuladas en
dicho tratado.
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ARTICLE X 

On and after the day on which 
this Agreement comes into force, 
articles the growth, produce or 
manufacture of the United States 
of America and articles the 
growth, produce or manufacture 
of the Republic of Colombia pre-
viously imported into the other 
country shall be subject to the 
provisions of this Agreement if 
entry therefor has not been made, 
or if they have been entered pre-
viously without payment of duty 
and under bond for warehousing, 
transportation, or any other pur-
pose, and without any permit of 
delivery to the importer or to his 
agent having been issued: Pro-
vided, That when duties are 
based upon the weight of mer-
chandise deposited in any public 
or private warehouse, the said 
duties shall, except as otherwise 
may specially be provided in the 
tariff laws of the Republic of 
Colombia or the United States of 
America, respectively, in effect 
on the day of the signature of this 
Agreement, be levied and col-
lected upon the weight of such 
merchandise at the time of its 
entry. 

ARTICLE XI 

As long as the present Agree-
ment remains in force, it shall 
supersede any provisions of the 
Treaty of Peace, Amity, Naviga-
tion and Commerce between the 
United States of America and 
the Republic of New Granada, 
signed at Bogota, December 12, 
1846, which may be inconsistent 
with this Agreement. However, 
upon the expiration of this Agree-
ment, the provisions of the afore-
said Treaty which have been 
suspended temporarily shall auto-
matically resume operation and 
shall continue in full force and 
effect subject to termination as 
provided in that Treaty. 

ARTICULO X 

Desde el dia en que este con-
venio entre en vigen_cia, inclusive, 
y en adelante, los articulos o 
productos naturales o manufac-
turados de los Estados Unidos de 
America y los articulos o productos 
naturales o manufacturados de la 
RepUblica de Colombia, importa-
dos con anterioridad al otro pals, 
quedaran amparados por las esti-
pulacion.es de este convenio, si 
aim no se les hubiere dado entrada, 
o Si se los hubiere dado entrada 
con anterioridad para su almace-
najet transporte o cualquier otro 
fm sin pagar los derechos y bajo 
fianza, y sin quo se hubiere 
expedido permiso de entrega al 
importador o a su agente; a 
condicien de quo cuando los 
derechos tengaia por base el peso 
de la mercancia, depositada en 
almacen de deposit° piiblico o 
privado, esos derechos, salvo lo 
quo en otro sentido dispongan es-
pecialmente las leyes arancelarias 
de la Repalica de Colombia o de 
los Estados Unidos de America, 
respectivamente, vigentes el dia 
de la firma de este convenio, se 
tasaran y cobraran sobre el peso 
de tal mercancla en el moment° 
de darse la entrada. 

ARTICULO XI 

Entries subject to 
agreement upon com-
ing into force. 

Proviso. 
Duties based on 

weight. 

Este convenio, mientras per- jnEsCO Kr IS tiesnt p r v (-
manezc a on vigor, prevalecera .supersoadVi Clinulntgreig 

sobre todas las disposiciones del Vol. VW. 9, p. 881. 
Tratado de Paz, Amistad, Nave-
gacion y Comercio entre los 
Estados Unidos de America y 
in Repilblica de la Nueva 
Granada, firmado en Bogota, 
el 12 de diciembre de 1846, quo 
fueren incompatibles con este 
convenio. Sin embargo, al ex- to tioAnuuponanatel:pirationt7 
irar este convenio, las estipu- agreement. 
aciones del sobredicho tratado 
quo se hayan suspendido tem-
poralmen te, volveran au tomatica-
mente a entrar en vigencia y 
continuaran en pleno vigor y 
• efecto, sujetas a las condiciones 
de terminacion estipuladas en 
dicho tratado. 
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Vol. 42, p. 2122.

ARTICLE XIII
Approval.
Vol. 48, p. 43. The present Agreement shall

be approved and confirmed by
the President of the United States
of America by virtue of the Act
of Congress of the United States
of America approved June 12,
1934, entitled "An Act to Amend
the Tariff Act of 1930", and
shall be ratified by the President
of the Republic of Colombia,
after approval of the Congress of
Colombia, in accordance with con-
stitutional requirements. The

Efective date. Agreement shall enter into full
force thirty days after the ex-
change of the instrument of
approval and confirmation and
the instrument of ratification,
which shall take place in the
city of Bogot as soon as possible,
and shall continue in force for
a term of two years, unless ter-
minated in accordance with the
provisions of Article V.

Duration. Unless at least six months be-
fore the expiration of the afore-
said term of two years the Gov-
ernment of either country shall-
have given to the other Govern-
ment notice of intention to termi-

Nothing in the present Agree-
ment-shall be construed in any
way to affect any of the provisions
of the treaty between the United
States of America and the Re-
public of Colombia, signed at
Bogota, April 6, 1914.

ARTICLE XI1

The Governments of the United
States of America and the Re-
public of Colombia declare that
the purpose of this Agreement is
to grant mutual and reciprocal
concessions and advantages for
the promotion of commercial rela-
tions between the two countries;
and that each and every one of
the provisions contained herein
shall be complied with and inter-
preted in accordance with this
spirit and intention.

3888

Purposes declared.

Ninguna de las disposiciones
del presente convenio podra ser
interpretada de manero que afecte
cualquiera de las estipulaciones
del tratado entre los Estados
Unidos de America y la Republica
de Colombia, firmado en Bogota
el 6 de abril de 1914.

ARTICULO, XII

Los Gobiernos de los Estados
Unidos de America y de la Re-
pfiblica de Colombia declaran que
el objeto de este convenio es
otorgarse mutuas y reciprocas
concesiones y ventajas para inten-
sificar las relaciones comerciales
entre los dos paises; y que de
acuerdo con este espiritu y pro-
p6sito se cumpliran e inter-
pretaran todas y cada una de las
disposiciones aqui contenidas.

ARTICULO XIII

El presente convenio sera apro-
bado y confirmado por el Presi-
dente de los Estados Unidos de
Am6rica en virtud de la ley de
los Estados Unidos de Am6rica
aprobada el 12 de junio de 1934
y titulada "Ley reformatoria de
la ley arancelaria de 1930", y
sera ratificado por el Presidente
de la Republica de Colombia,
una vez obtenida la aprobaci6n
del Congreso de Colombia, de con-
formidad con los requisitos cons-
titucionales. Entrara en pleno
vgor trienta dias despues de
canjeado el instrumento de apro-
baci6n y confirmaci6n y el ins-
trumento de ratifcaci6n, lo que
se efectuara en la ciudad de
Bogota, tan pronto como sea
posible, y continuara en vigor
por el termino de dos aros de ahi
en adelante, salvo que se termine
de acuerdo con las disposiciones
del Articulo V.

Si con no menos de seis meses
de anticipaci6n a la expiraci6n
del precitado t6rmino de dos
aaos, el Gob ierno de cualquiera
dlos dos paises no diere al otro
Gobiemo aviso de su intenci6n
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Approval. 
Vol. 48, p. 943. 

Efiective date. 

Duration. 

Nothing in the present Agree-
ment- shall be construed in any 
way to affect any of the provisions 
of the treaty between the United 
States of America and the Re-
public of Colombia, signed at 
Bogota, April 6, 1914. 

ARTICLE XI' 

The Governments of the United 
States of America and the Re-
public of Colombia declare that 
the purpose of this Agreement is 
to grant mutual and reciprocal 
concessions and advantages for 
the promotion of commercial rela-
tions between the two countries; 
and that each and every one of 
the provisions contained herein 
shall be complied with and inter-
preted in accordance with this 
spirit and intention. 

ARTICLE XIII 

The present Agreement shall 
be approved and confirmed by 
the President of the United States 
of America by virtue of the Act 
of Congress of the United States 
of America approved June 12, 
1934, entitled "An Act to Amend 
the Tariff Act of 1930", and 
shall be ratified by the President 
of the Republic of Colombia, 
after approval of the Congress of 
Colombia, in accordance with con-
stitutional requirements. The 
Agreement shall enter into full 
force thirty days after the ex-
change of the instrument of 
approval and confirmation and 
the instrument of ratification, 
which shall take place in the 
city of Bogota as soon as possible, 
and shall continue in force for 
a term of two years, unless ter-
minated in accordance with the 
provisions of Article V. 

Unless at least six months be-
fore the expiration of the afore-
said term of two years the Gov-
ernment of either country shall-
have given to the other Govern-
ment notice of intention to termi-

Ninguna de las disposiciones 
del presente convenio podra ser 
interpretada de manero que afecte 
cualquiera de las estipulaciones 
del tratado entre los Estados 
Unidos de America y la RepUblica 
de Colombia, firmado en Bogota 
el 6 de abril de 1914. 

ARTICULO XII 

Los Gobiernos de los Estados 
Unidos de America y de la Re-
pablica de Colombia declaran que 
el objeto de este convenio es 
otorgarse matuas y reciprocas 
concesiones y ventaj as para mten-
sifiear las relaciones comerciales 
entre los dos paises; y que de 
aeuerdo eon este espiritu y pro-
posit° se cumplira'n e inter-
pretaran todas y cada una de las 
disposiciones aqui contenidas. 

ARTICULO XIII 

El presente convenio sera apro-
bado y confirmado por el Presi-
dente de los Estados Unidos de 
America en virtud de la ley de 
los Estados Unidos de America 
aprobada el 12 de junio de 1934 

titulada "Ley reformatoria de 
la ley arancelaria de 1930", y 
sera ratificado por el President° 
de la Repdblica de Colombia, 
una vez obtenida la aprobacion 
del Congreso de Colombia, de eon-
formidad eon los requisitos eons-
titueionales. Entrara en pleno 
vigor trienta dias despues de 
canjeado el instrumento de apro-
bacien y confirmaciOn y el ins-
trumento de ratificacien, lo que 
se efectuara en la ciudad de 
Bogota, tan pronto como sea, 
posible, y continuera en vigor 
per el termino de dos afios de alai 
en adelante, salvo que se termine 
de acuerdo con las disposicion es 
del Artfculo V. 

Si con no menos de seis meses 
de anticipacion a la expiracien 
del precitado terrain° de dos 
afkos, el Gobierno de cualquiera, 
de los dos paises no diere al otro 
Gobierno aviso de su intencion 
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nate the Agreement upon the ex-
piration of the aforesaid term, the
Agreement shall remain in force
thereafter until six months from
such time as the Government of
either country shall have given
notice to the other Government,
or unless terminated in accord-
ance with the provisions of Article
V.

In witness whereof the re-
spective Plenipotentiaries have
signed this Agreement and have
affixed their seals hereto.

Done in duplicate, in the Eng-
lish and Spanish languages, both
authentic, at the City of Wash-
ington, this thirteenth day of
September 1935.

de poner fin al convenio al expirar
tal termino, el convenio per-
manecera vigente de ahi en ade-
lante hasta cuando se cumplan
seis meses despu6s del dia en que
el Gobierno de cualquiera de los
dos paises diere tal aviso al Go-
bierno del otro, o salvo que se
termine de acuerdo con las dispo-
siciones del Articulo V.

En f6 de lo cual los respectivos
plenipotenciarios firman y sellan
el presente convenio.

Hecho en duplicado en los
idiomas ingl6s y espafiol, que se
consideraran ambos aut6nticos,
en la ciudad de Washington el
dia trece de setiembre de 1935.

CORDELL HULL
MIGUEL L6PEZ PUMAREJO
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Signatures.

[SEAL]

[SEAL]
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nate the Agreement upon the ex-
piration of the aforesaid term, the 
Agreement shall remain in force 
thereafter until six months from 
such time as the Government of 
either country shall have given 
notice to the other Government, 
or unless terminated in accord-
ance with the provisions of Article 
V. 

In witness whereof the re-
spective Plenipotentiaries have 
signed this Agreement and have 
affixed their seals hereto. 
Done in duplicate, in the Eng-

lish and Spanish languages, both 
authentic, at the City of Wash-
ington, this thirteenth day of 
September 1935. 

CORDELL HULL 
MIGTJEL LoPEZ PUMAREJO 

de poner fin al convenio al expirar 
tal -rennin°, el convenio per-
manecera vigente de ahi en ade-
lante hasta cuando se cumplan 
seis meses despues del din en que 
el Gobierno de cualquiera de los 
dos paises diere tal aviso al Go-
bierno del otro, o salvo que se 
termine de acuerdo con las dispo-
siciones del Articulo V. 
En f6 de lo cual los respectivos 

plenipotenciarios firman y sellan 
el presente convenio. 

Hecho en duplicado en los 
idiomas ingles y espafiol, que se 
consideraran ambos autenticos, 
en la ciudad de Washington el 
din trece de setiembre de 1935. 

[SEAL] 
[SEAL] 

Ante, p. 3880. 

Signatures. 
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Schedule I. SCHEDULE I

Colombian Import Duty in Colom-
Tariff Product bian Pesos per Gross

Numeral Kilo

10 Oats and other cereals, crushed, pearled, husked, ex-
cluding wheat.

Under Numeral 10: Quaker Oats. 0. 08
12-A Cornstarch (Maicena). 0. 15
16-A Soda crackers and prepared breakfast cereals, such as

Corn Flakes, Grape Nuts, Force, etc. 0. 60

19 Fresh potatoes. 0.05
Under Numeral 19: Sweet potatoes, potatoes and

other edible tubers, fresh.
21 Grains and vegetables designated in Numerals 18 to

20, preserved in tins, etc. 0. 30
22 Fresh fruits. 0. 20

Under Numeral 22: Olives, almonds, peanuts, pis-
tachio nuts, hazelnuts with or without shell, chest-
nuts, coconuts, nuts shelled or unshelled.

23 Fruits of all kinds, dried in the natural. 0. 25
Under Numeral 23: Dried fruits.

24-A Chiclets or gum for chewing with a base of "perillo". 0. 25
24-B Fruits preserved in their own juice, in syrup or in

liquor. 0. 50
44 . Meats, different from those classified in Numerals

46 and 47, and fish, unprepared, smoked, in brine,
dry, etc. 0. 30

Under Numeral 44: Fish, preserved in brine.

45 Meats, different from those classified under Numerals
46 and 47, fish, preserved in oil, sauce, etc. 0. 30

47 Hams, "butifarras", sausages and similar foodstuffs,
even when preserved in boxes, etc. 0. 50

50 Milk, condensed, evaporated or in powder. 0. 10
50-A Prepared milks for children, including those that have

as a principal base milk and malt: such as Hor-
lick's Malted Milk, Mellen's Food. 0. 05

Note: Foods for children and for the sick with a base
of flour will be classified under Numeral 13.

50-B Pure milk and cream, liquid. 0. 15
52 Hog lard. 0.15
55 Food stuffs not specified in other parts of the tariff,

Cocomalt, Toddy, Bosco and similar foods. 0. 30
Under Numeral 55: Prepared soups for the table;

extracts of malt with a consistency of syrup (liquid,
see Numeral 58; with pharmaceutical products, see
Numeral 633); fish eggs and others not designated,
caviar, shellfish, lobsters, etc., preserved or alive;
sauces of all kinds, and essences for seasoning.

56 Leavenings, in powder, granulated paste (in liquid
form, see Numeral 60). 0. 15

96 Tanned hides without hair, thin and light weight, for
making shoes, saddlery, and other uses, in the
natural state, white or colored, such as divided
hides, thin and light weight, of cattle and horses
and those of hogs, goats, sheep, deer, dogs, and
other small animals, or the hides called glace, kan-
garoo (box-calf), dressed sheepskin, morocco,
dressed kid, chamois (gamuza), etc., and patent
leather of any kind. 2.00

96-A The same, of calfskin. . 50
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Colombian 
Tariff 

Numeral 
Product 

Import Duty in Colom-
bian Pesos per Gross 

Kilo 

10 Oats and other cereals, crushed, pearled, husked, ex-
cluding wheat. 

Under Numeral 10: Quaker Oats. 0. 08 
12—A Cornstarch (Maicena). 0. 15 
16—A Soda crackers and prepared breakfast cereals, such as 

Corn Flakes, Grape Nuts, Force, etc. 0. 60 

19 Fresh potatoes. 0. 05 
Under Numeral 19: Sweet potatoes, potatoes and 

other edible tubers, fresh. 
21 Grains and vegetables designated in Numerals 18 to 

20, preserved in tins, etc. o. 30 
22 Fresh fruits. 0. 20 

Under Numeral 22: Olives almonds, peanuts, pis-
tachio nuts, hazelnuts with or without shell, chest-
nuts, coconuts, nuts shelled or unshelled. 

23 Fruits of all kinds, dried in the natural. 0. 25 
Under Numeral 23: Dried fruits. 

24—A Chiclets or gum for chewing with a base of "perillo". 0. 25 
24—B Fruits preserved in their own juice, in syrup or in 

liquor. 0. 50 
44 Meats, different from those classified in Numerals 

46 and 47, and fish, unprepared, smoked, in brine, 
dry, etc. 0. 30 

Under Numeral 44: Fish, preserved in brine. 

, 45 Meats, different from those classified under Numerals 
46 and 47, fish, preserved in oil, sauce, etc. 0. 30 

47 Hams, "butifarras", sausages and similar foodstuffs, 
even when preserved in boxes, etc. 0. 50 

50 Milk, condensed, evaporated or in powder. 0. 10 
50—A Prepared milks for children, including those that have 

as a principal base milk and malt: such as Hor-
lick's Malted Milk, Mellen's Food. 0. 05 

Note: Foods for children and for the sick with a base 
of flour will be classified under Numeral 13. 

50—B Pure milk and cream, liquid. 0. 15 
52 Hog lard. 0. 15 
55 Food stuffs not specified in other parts of the tariff, 

Cocomalt, Toddy, Bosco and similar foods. 0. 30 
Under Numeral 55: Prepared soups for the table; 

extracts of malt with a consistency of syrup (liquid, 
see Numeral 58; with pharmaceutical products, see 
Numeral 633) ; fish eggs and others not designated, 
caviar, shellfish, lobsters, etc., preserv'ed or alive; 
sauces of all kinds, and essences for seasoning. . 

56 Leavenings, in powder, granulated paste (in liquid 
form, see Numeral 60). 0. 15 

96 Tanned hides without hair, thin and light weight, for 
making shoes, saddlery, and other uses, in the 
natural state, white or colored, such as divided 
hides, thin and light weight, of cattle and horses 
and those of hogs, goats, sheep, deer, dogs, and 
other small animals, or the hides called glace, kan-
garoo (box-calf), dressed sheepskin, morocco, 
dressed kid, chamois (garauza), etc., and patent 
leather of any kind. 2. 00 

96--A The same, of calfskin. 1. 50 
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LISTA NtJMERO I

Numeral
del Arancel
de Aduana
de Colom-

bia

Producto
Impuesto de Aduana

en Pesos Colombianos,
por Kilo brute

10 Avena y otros cereales triturados, perlados, mondados,
excluyendo el trigo. 0 08

Segun el numeral 10: Quaker Oats.
12-A Maicena (cornstarch). 0 15
16-A Galletas de soda y cereales preparados para el desa-

yuno, tales como Corn Flakes, Grape Nuts, Force,
etc. 0 60

19 Batatas frescas. 0 05
Segdn el numeral 19: Camotes, papas y demas tuber-

culos alimenticios, frescos.
21 Granos y legumbres designados en los numerales 18

a 20, conservados en latas, etc. 0. 30
22 Frutas frescas. 0. 20

Segfin el numeral 22: Aceitunas, almendras, manf,
pistachos, avellanas con cascara o sin ella, castafias,
cocos, nueces naturales o sin cascara.

23 Frutas de todas especies, secas al natural. 0. 25
Segfn el numeral 23: Frutas pasas.

24-A Chicles o gomas para mascar a base de perillo. 0. 25
24-B Frutas conservadas en su jugo, en almibar o en licor. 0. 50

44 Cames distintas de las clasificadas en los numerales
46 y 47, y pescados sin preparar, ahumados, en
salmuera, secos, etc. 0. 30

Segdn el numeral 44: Pescado conservado en sal-
muera.

45 Carnes distintas de las clasificadas en los numerales
46 y 47, pescados conservados en aceite, salsa, etc. 0. 30

47 Jamones, butifarras, salchichas y alimentos seme-
jantes, aunque esten conservados en cajas, etc. 0. 50

50 Leche condensada, evaporada y en polvo. 0. 10
50-A Leche preparada para nifios, incluyendo aquellas que

tienen como base principal leche y malta: tales como
Leche Malteada de Horlick, Alimento Mellen. 0. 05

Nota: Los alimentos para nifios y enfermos a base de
harinas se clasificaran por el numeral 13.

50-B Leche pura y crema, liquidas. 0. 15
52 Manteca de cerdo. 0. 15
55 Alimentos no especificados en otra parte de la Tarifa;

Cocoamalt, Toddy, Bosco y alimentos similares. 0 30
Segdn el numeral 55: Sopas listas para la mesa,

extracto de malta de la consistencia de la miel
(liquido, v6ase el numeral 68; con productos far-
mactuticos, v6ase el numeral 633); huevos de pes-
cado y otros no designados, caviar, mariscos,
langostas, etc., conservados o vivos; salsas de todas
elases, y esencias para sazonar.

56 Levadura en polvo, pasta granulada (lfquida, vease
el numeral 60). Q 15

96 Cueros curtidos sin pelo, DILEO3ADOS L LIVIAOBs, para
zapateria, talabarterfa y otros usos, al natural,
blancos o de color, tales como los cueros divididos,
delgados y livianos, de res y de caballo y los prove-
nientes do marrano, cabra, oveja, venado, perro y
otros animales pequefios, o sean los cueros llamados
glas6, kanguro (Box-CALF), badana, tafilete, cabri-
tilla, gamuza (CHAMOIX), etc., y los cueros charo-
lados de cualquier clase. 2 00

96-A Los mismos de becerro. 1. 50

104019°-36--PT Ir- 117
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LISTA NfTMERO I 

Numeral 
del Arancel 
de Aduana 
de Colom-

bia 

Producto 
Impuesto de Aduana 
on Pesos Colombianos, 

por Kilo bruto 

10 Avena y otros cereales triturados, perlados, mondados, 
excluyendo el trigo. 

Segan el numeral 10: Quaker Oats. 
12—A Maicena (cornstarch). 
16—A Galletas de soda y cereales preparados para el desa-

yuno, tales como Corn Flakes, Grape Nuts, Force, 
etc. 

19 Batatas frescas. 
Sagan el numeral 19: Camotes, papas y demas tubar-

cubes alimenticios, frescos. 
21 Granos y legumbres designados en los numerales 18 

a 20, conservados en latas, etc. 
22 Frutas frescas. 

Segan el numeral 22: Aceitunas, almendras, mani, 
pistachos, avellanas con cascara o sin ella, castafias, 
cows, nueces naturales o sin cascara. 

23 Frutas de todas especies, secas al natural. 
Sagan el numeral 23: Frutas pasas. 

24—A Chicks o gomas para. mascar a base de perillo. 
24—B Frutas conservadas en su jugo, en almfbar o en licor. 

44 Carnes clistintas de las clasificadas en los numerales 
46 y 47, y pescados sin preparar, ahumados, en 
salmuera, secos, etc. 

Sagan el numeral 44: Pescado conservado en sal-
muera. 

45 Carnes distintas de las clasificadas en los numerales 
46 y 47, pescados conservados en aceite, salsa, etc. 

47 Jamones, butifarras, salchichas y alimentos same-
jantes, aunque esten conservados en cajas, etc. 

50 Leche condensada, evaporada y en polvo. 
50—A Leche preparada para nifios, incluyendo aquellas que 

tienen como base principal leche y malta: tales como 
Leche Malteada de Horlick, Aliment° Mellen. 

Nota: Los alimentos para nifios y enfermos a base de 
harinas se clasificaran por el numeral 13. 

50—B Leche pura y crema, liquidas. 
52 Manteca de cerdo. 
55 Alimentos no especificados en otra parte de la Tarifa; 

Cocoamalt, Toddy, Bosco y alimentos eimilares. 
Sagan el numeral 55: Sopas Listas para. Is. mesa; 

extracto de malts de la consistencia de is. miel 
(liquid°, vease el numeral 58; con productos far-
maceuticos, yease el numeral 633); huevos de pee-
cado y otros no designados, caviar, mariscos, 
langostas, etc., conservados o vivos; salsas de todas 
eases, y esencias para. sazonar. 

56 Levadura en polvo, pasta granulada (liquids., yease 
el numeral 60). 

96 Cueros curtidos sin pelo, DELEGADOS E LIVIANOS, para 
zapateria, talabarterla y otros uses, al natural, 
blancos o de color, tales como los cueros divididos, 
delgados y livianos, de res y de cabana y los prove-
nientes de marrano, cabra, oveja, venado, perro y 
otros animaks pequefios, o scan los cueros llamados 
alas, kanguro (Box-CALF), barlana, tafilete, cabri-

gamuza (CnAmoix), etc., y los cueros charo-
lados de cualquier clase. 

96—A Los mismos de becerro. 

0. 08 

0. 15 

0. 60 
0. 05 

0. 30 
0. 20 

0. 25 

0. 25 
0. 50 

0. 30 

O. 30 

0. 50 
O. 10 

0. 05 

0. 15 
0. 15 

0.30 

2.00 
1. 50 
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Schedule I-Con. SCHEDULE I-Continued

Colombian Import Duty in Colom-
Tariff Product bian Pesos per Gross

Numeral Kilo

99 Transmission belts or bands in one single piece and
fully manufactured. 0. 05

Under Numeral 99: Transmission belts made of spe-
cial pastes (imitation leather).

109-A Rubber soles and heels. 0. 60
113 Footwear of felt, of cloth of cotton, of wool, hemp,

jute, ramie, and similar fibers, with the exception
of animal, vegetable and artificial silk and of velvet
or plush of any kind, with soles of leather, rubber,
or other materials, for men and boys. 2. 50

113 bis Footwear of felt, of cloth of cotton, of wool, hemp,
jute, ramie and similar fibers, with the exception of
animal, vegetable and artificial silk and of plush
or velvet of any kind, with soles of leather, rubber,
or other materials, for women. 2. 50

124 Planed wood, in beams, boards, laths, raftering, in-
cluding posts when impregnated with- protecting
substances. 0. 10

Under Numeral 124: Planed wood for floors, etc.

152-A Tooth brushes. 0. 20
181 Toilet paper. 0. 01
184-A Patterns or models of paper, with or without printing,

such as those called McCall, for making clothing
and other articles of domestic use. 0. 02

184-B Carbon paper. 0.25
186 Catalogs of all kinds for propaganda. Free
187 Almanacs, prospectus, advertising matter and prop-

aganda in sheets or unbound, printed in one color
only. 0. 40

188 The same, printed in different colors. 0. 45
189 Other prospectus, advertising matter and propaganda,

bound, other than those mentioned in Numerals 187
and 188, printed in one color only. 0 50

190 The same, printed in different colors. 0. 55
191 Other printed matter, other than that mentioned in

Numerals 186 to 190, bound or not, in one color
only. 0. 50

192 The same, printed in different colors. 0. 60
Under Numerals 186 to 192: Tickets for public spec-

tacles, railroads, etc.; bands for cigars, printed
paper sacks; forms for accounts, checks, corre-
spondence, etc.; paper with letterhead; oleo-
graphs; chromos; stamps; figures, engravings,
printings or lithographs on paper or cardboard,
with advertising (without advertising, see Nu-
meral 197); envelopes or covers for correspondence
with monograms, letterhead, printings, engrav-
ings; papers for wrapping, printed with the name
of the person or the firm that uses them, with ad-
vertising or impressions of any kind; labels, tags,
pictures in oil and hand paintings on cloth, paper,
wood or ordinary metal, with or without frames;
views for stereoscopes; pictures or portraits with
or without frames; foreig postage stamps.

197 Pictures, prints (estampas), engravings, photographs
(products of the graphic arts) and paintings with
or without frame, without advertisements. 0. 52
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Tariff 

Numeral 
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Import Duty in Colom-
bian Pesos per Gross 

Kilo 

99 Transmission belts or bands in one single piece and 
fully manufactured. 0. 05 

Under Numeral 99: Transmission belts made of spe-
cial pastes (imitation leather). 

109—A Rubber soles and heels. 0. 60 
113 Footwear of felt, of cloth of cotton, of wool, hemp, 

jute, ramie, and similar fibers, with the exception 
of animal, vegetable and artificial silk and of velvet 
or plush of any kind, with soles of leather, rubber, 
or other materials, for men and boys. 2. 50 

113 bis Footwear of felt, of cloth of cotton, of wool, hemp, 
jute, ramie and similar fibers, with the exception of 
animal, vegetable and artificial silk and of plush 
or velvet of any kind, with soles of leather, rubber, 
or other materials, for women. 2. 50 

124 Planed wood, in beams., boards, laths, raftering, in-
cluding posts when impregnated with protecting 
substances. 0. 10 

Under Numeral 124: Planed wood for floors, etc. 

152—A Tooth brushes. 0. 20 
181 Toilet paper. O. 01 
184—A Patterns or models of paper, with or without printing, 

such as those called McCall, for making clothing 
and other articles of domestic use. O. 02 

184—B Carbon paper. 0. 25 
186 Catalogs of all kinds for propaganda. Free 
187 Almanacs, prospectus, advertising matter and prop-

aganda in sheets or unbound, printed in one color 
only. 0. 40 

188 The same, printed in different colors. 0. 45 
189 Other prospectus, advertising matter and propaganda, 

bound, other than those mentioned in Numerals 187 
and 188, printed in one color only. 0. 50 

190 The same' printed in different colors. 0. 55 
191 Other printed matter, other than that mentioned in 

Numerals 186 to 190, bound or not, in one color 
only. 0. 50 

192 The same, printed in different colors. 0. 60 
Under Numerals 186 to 192: Tickets for public spec-

tacles, railroads, etc.' bands for cigars, printed 
paper sacks; forms for accounts, checks, corre-
spondence etc.; paper with letterhead; oleo-graphs; corre-spondence, stamps; figures, engravings, 
printings or lithographs on paper or cardboard, 
with advertising (without advertising, see Nu-
meral 197); envelopes or covers for correspondence 
with monograms, letterhead, printings, engrav-
ings; papers for wrapping, printed with the name 
of the person or the firm that uses them, with ad-
vertising or impressions of any kind; labels, tags, 
pictures in oil and hand paintings on cloth, paper, 
wood or ordinary metal, with or without frames; 
views for stereoscopes; pictures or portraits with 
or without frames; foreign postage stamps. 

197 Pictures, prints (estampas), engravings, photographs 
(products of the graphic arts) and paintings with 
or without frame, without advertisements. O. 52 
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LISTA NUMERO I-Continua

Numeral
del Arancel Impuesto de Aduana
de Aduana Producto en Pesos Colombianos,

d olom por Kilo brutobia

99 Bandas o correas de transmisi6n en una sola pieza y
de manufactura completa. 0. 05

Segdn el numeral 99: correas de transmisi6n hechas
de pastas especiales (imitaci6n cuero).

109-A Suelas y tacones de caucho. 0. 60
113 Calzado de fieltro, de tela de algod6n, de lana, de

cafiamo, de yute, de ramio y fibras semejantes, a
excepci6n de la seda animal, vegetal y artificial y
del peluche o velludo de todo g6nero, con suelas de
cuero, caucho u otra materia, para hombres y
ninos. 2. 50

113 bis Los mismos, de fieltro, de tela de algod6n, de lana, de
cafiamo, de yute, de ramio y fibras semejantes, a
excepci6n de la seda animal, vegetal y artificial y
del peluche o velludo de todo g6nero, con suelas de
cuero, caucho u otra materia, para mujeres. 2. 50

124 Madera acepillada, en vigas, tablas, latas, listones,
incluyendo postes impregnados de substancias que
los inmunice. 0. 10

Segun el numeral 124: Madera acepillada para pisos,
etc.

152-A Cepillos para los dientes. 0. 20
181 Papel toilette. 0. 01
184-A Patrones o modelos de papel, con o sin impresiones,

como los llamados McCall, para hacer ropa y otros
artfculos de uso dom6stico. 0. 02

184-B Papel carb6n. 0. 25
186 Catalogos de todo g6nero para propaganda. Libres
187 Almanaques, prospectos, anuncios y propaganda en

HOJAS o EN RUSTICA, impresos en un solo color. 0. 40

188 Los mismos, impresos en diferentes colores. 0. 45
189 Otros prospectos, anuncios y propaganda, empasta-

dos, fuera de los mencionados en los numerales 187
y 188, impresos en un solo color. 0. 50

190 Los mismos, impresos en diferentes colores. 0 55
191 Otros impresos, fuera de los mencionados en los

numerales 186 a 190, empastados o no, de un solo
color. a 50

192 Los mismos, impresos en diferentes colores. 0. 60
Segdn los numerales 186 a 192: Billetes para espec-

taculos pdblicos, ferrocarriles, etc.; anillos para
cigarros, sacos de papel con impresiones; es-
queletos para cuentas, che cheques, orrespondencia,
etc.; papeles con membrete; oleograffas; cromos;
estampas; figuras, grabados, impresos, 6 litogra-
fiados sobre papel o cart6n, con anuncios (sin
anuncios vease el numeral 197); sobres o cubiertas
para correspondencia con monogramas, membrete,
impresiones, grabados; papeles para empaque
impresos con el nombre de la persona o estableci-
miento que haya de usarlos, con anuncios o im-
presiones de cualquier clase; etiquetas, r6tulos,
cuadros al 61eo y pintados a mano sobre tela, papel,
madera o metal ordinario, con marco o sin 6l;
vistas para esteroscopios; retratos con marcos o
sin ellos; estampilas extranjeras de correos.

197 Imegenes, estampas, grabados, fotograffas (productos
de las artes graficas) y pinturas con o sin marco, sin
anuncios. 0. 52
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Impuesto de Aduana 
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por Kilo brute 

99 Bandas o correas de transmisien en una sola pieza y 
de naanufactura completa. 0. 05 

Segall el numeral 99: correas de transmision hechas 
de pastas especiales (imitacien cuero). 

109-A Suelas y taeones de caucho. 0. 60 
113 Calzado de fieltro, de tela de algoden, de lana, de 

cananao, de yute, de ramio y fibras semejantes, a 
excepcion de la seda animal, vegetal y artificial y 
del peluche o velludo de todo genero, con suelas de 
cuero, caucho u otra materia, para hombres y 
nifios. 2. 50 

113 bis Los naismos, de fieltro, de tela de algod6n, de Jana, de 
cafiamo, de yute, de ramio y fibras semejantes, a 
excepcion de la seda animal, vegetal y artificial y 
del peluche o velludo de todo genero, con suelas de 
cuero, caucho u otra materia, para mujeres. 2. 50 

124 Madera aeepillada, en vigas, tablas, latas, listones, 
incluyendo postes impregnados de substancias que 
los inmunice. 0. 10 

Seen el numeral 124: Madera. acepillada para pisos, 
etc. 

152-A Cepillos para los dientes. O. 20 
181 Papel toilette. 0. 01 
184-A Patrones o naodelos de papel, con o sin impresiones, 

como los llamados McCall, para hacer ropa y otros 
artfeulos de uso domestic°. 0. 02 

184-B Papa carbon. 0. 25 
186 CatAlogos de todo goner° para propaganda. Libres 
187 Almanaques, prospectos, anuncios y propaganda en 

HoJAs 0 EN RIISTICA, impresos en un solo color. 0. 40 

188 Los mismos, impresos en diferentes colores. 0. 45 
189 Otros prospectos, anuncios y propaganda, empasta-

dos, fuera de los mencionados en los numerales 187 
y 188, impresos en un solo color. O. 50 

190 Los mismos, impresos en diferentes colores. O. 55 
191 Otros impresos, fuera de los mencionados en los 

numerales 186 a 190, empastados o no, de un solo 
color. 0. 50 

192 Los mismos, impresos en diferentes colores. 0. 60 
Sevin los numerales 186 a 192: Billetes para espec-

taculos pdblicos, ferrocarriles, etc.; anillos para 
cigarros, sacos de papel con impresiones; es-
queletos para cuentas, cheques, correspondencia, 
etc.; papeles con membrete; oleograffas; cromos; 
estampas; figuras, grabados, impresos, 6 litogra-
fiados sobre papel o carton, con anuncios (sin 
anuncios vease el numeral 197); sobres o cubiertas 
para correspondencia con monogramas, membrete, 
impresiones, grabados; papeles para empaque 
impresos con el nombre de la persona o estableci-
miento que haya de usarlos, con anuncios o im-
presiones de cualquier clase; etiquetas, r6tulos, 
cuadros al Oleo y pintados a mano sobre tela, papel, 
madera o metal ordinario, con mare° 0 sin el; 
vistas para esteroscopios; retratos con marcos o 
sin ellos; estampillas extranjeras de correos. 

197 Imagenes, esta,mpas, grabados, fotograffas (productos 
de la.s artes graficas) y pinturas con o sin marco, sin 
anuncios. O. 52 
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Schedule I-Con. SCHEDULE I-Continued

Colombian Import Duty in Colom.
Tariff Product bian Pesos per Gross

Numeral Kilo

Under Numeral 197: Oleographs, chromos, prints
(estampas), figures, engravings, printed or litho-
graphed on paper or cardboard, even when having
frames of wood or of metal that is not fine, without
advertising (with advertising, see Numerals 187 to
192).

218-C Cotton strings and all cotton yarns of more than 3
strands. 0. 45

219 Unbleached cotton cloths, different from those men-
'tioned in Numerals 223 and 224. 0. 70

219-B Unbleached cotton canvas for ships, tents, cots, pack-
saddles, with a net weight not less than 400 grams
per square meter. 0. 35

219-C White and colored canvas that has the same weight
and characteristics of that mentioned in the pre-
ceding Numeral. 0. 45

225 Cotton blankets, even with hems, binding, or sewn
taped edge. 0. 70

232 Oil cloth for table covers, etc., for floors and for car-
riages, even containing hemp or linen, etc. 0. 60

282 Rubber, in cut sheets. 0. 25
Under Numeral 282: Rings, washers, joints, pressure

collars, stops or cams, rubber in sheets for surgical
uses, for the sick, for dental uses, without tram;
rubber for machine packings.

285 Tubes and canals. 0. 06
Under Numeral 285: Tubes of rubber for irrigators.

286 Hose. 0. 01
Note-As rubber hose is classified tubes of rubber of a

diameter of 2 centimeters or more. (With a di-
ameter of less than 2 centimeters, see Numeral 285).

287 Solid or pneumatic tires of rubber for automobiles,
coaches or bicycles, etc. 0. 05

288 Transmission belts. 0. 02
290 Rubberized tape for insulation. 0. 03
299 Films, photographic plates of celluloid, sensitized, un-

exposed, with the exception of plates for X-rays,
which are dutiable under Numeral 545. (For ex-
posed film and photographic plates, see Numeral

52). 0. 30
Note-For photographic plates of glass, see Numeral

601.
304 Underclothing of cloth of cotton, linen, hemp, ramie

and similar materials for men, women and children.
(For knit goods, see Numerals 324 to 326-A). 2. 10

306 The same, of animal silk. 9. 00
306-A The same, of artificial silk. 6. 00

Under Numerals 304 to 306-A: Shirts, handkerchiefs,
collars, cuffs, shirt bosoms, stomachers, bathing
robes, drawers and undershirts, of cloth.

309 Corsets, of cotton linen, hemp, ramie, and similar
materials. 1.50

310 Corsets of animal silk. 4. 00
310-A Corsets of artificial silk. 2. 65

3894 RECIPROCAL TRADE-COLOMBIA. 

Schedule I—Con. SCHEDULE I—Continued 
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Numeral 
Product 

Import Duty in Colom-
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Kilo 

Under Numeral 197: Oleographs, chromos, prints 
(estampas), figures, engravings, printed or litho-
graphed on paper or cardboard, even when having 
frames of wood or of metal that is not fine, without 
advertising (with advertising, see Numerals 187 to 
192). 

218-C Cotton strings and all cotton yarns of more than 3 
strands. 0. 45 

219 Unbleached cotton cloths' different from those men-
tioned in Numerals 223 and 224. 0. 70 

219-B Unbleached cotton canvas for ships, tents, cots, pack-
saddles, with a net weight not less than 400 grams 
per square meter. 0. 35 

219-C White and colored canvas that has the same weight 
and characteristics of that mentioned in the pre-
ceding Numeral. 0. 45 

225 Cotton blankets, even with hems, binding, or sewn 
taped edge. 0. 70 

232 Oil cloth for table covers, etc., for floors and for car-
riages, even containing hemp or linen, etc. 0. 60 

282 ,n cut sheets. 0. 25 
Under kumeral 282: Rings, washers, joints, pressure 

collars stops or cams, rubber in sheets for surgical 
uses, for the sick, for dental uses, without tram; 
rubber for machine packings. 

285 Tubes and canals. 0. 06 
Under Numeral 285: Tubes of rubber for irrigators. 

286 Hose. 0. 01 
Note—As rubber hose is classified tubes of rubber of a 

diameter of 2 centimeters or more. (With a di-
ameter of less than 2 centimeters, see Numeral 285). 

287 Solid or pneumatic tires of rubber for automobiles, 
coaches or bicycles, etc. O. 05 

288 Transmission belts. 0. 02 
290 Rubberized tape for insulation. 0. 03 
299 Films, photographic plates of celluloid, sensitized, un-

exposed, with the exception of plates for X-rays, 
which are dutiable under Numeral 545. (For ex-
posed films and photographic plates, see Numeral 
552). 0. 30 

Note—For photographic plates of glass, see Numeral 
601. 

304 Underclothing of cloth of cotton, linen, hemp, ramie 
and similar materials for men women and children 

u . (For knit goods, see meralL 324 to 326-A). 2. 10 

306 The same, of animal silk. 
306-A The same, of artificial silk. 

Under Numerals 304 to 306-A: Shirts, handkerchiefs, 
collars' cuffs, shirt bosoms, stomachers, bathing 
robes, drawers and undershirts, of cloth. 

309 Corsets, of cotton linen, hemp, ramie, and similar 
materials. 

310 Corsets of animal silk. 
310-A Corsets of artificial silk. 

9. 00 
6. 00 

1. 50 
4.00 
2.65 
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Segdn el numeral 197: oleograffas, cromos, estampas,
figuras, grabados impresos o litografiados sobre
papel o cart6n, aunque tengan marcos de madera
o de metal que no sea fino, sin anuncios (con
anuncios, v6anse los numerales 187 a 192).

218-C Cuerdas de algod6n y todas las hilazas de algod6n de
mas de tres cabos. 0. 45

219 Telas de algod6n crudo, diferentes de las mencionadas
en los numerales 223 y 224. 0. 70

219-B Lona cruda de algod6n para embarcaciones, toldas,
catres, enjalmas, con un peso neto no menor de 400
gramos por metro cuadrado. 0. 35

219-C Lona blanca y de color que tenga el mismo peso y
caracterfsticas de las mencionadas en el numeral
anterior. 0. 45

225 Frazadas de algod6n, aunque tengan dobladillos, ri-
betes o una cinta cosida en los bordes. 0. 70

232 Hule para carpetas etc., para pisos y para coches,
auncuando tenga c6niamo o lino, etc. 0. 60

282 Caucho en laminas cortadas. 0. 25
Segun el numeral 282: anillos, arandelas, empates,

collares de presi6n, stops o topes, caucho en hojas
para usos quirdrgicos, para enfermos, para usos den-
tales, sin .trama; caucho para empaques de ma-
quinarias.

285 Tubos y canales. 0. 06
Segdn el numeral 285: tubos de caucho para irriga-

doras.
286 Mangueras. 0 01

Nota-Se clasifican como mangueras de caucho los
tubos de caucho de un diametro de dos centimetros
o mas. (De un diametro menor de dos centimetros,
vease el numeral 285).

287 Llantas s61idas o neumaticas de caucho para autom6-
viles, coches o bicicletas, etc. 0. 05

288 Correas de transmisi6n. . 02
290 Cintas de tela encauchada para aislar. 0. 03
299 Pelfculas, placas fotograficas de celuloide sensibiliza-

das, no impresionadas, con excepci6n de placas para
rayos X que se gravan por el numeral 545. (Pelfcu-
las, placas fotograficas impresionadas, vease el
numeral 552). 0.30

Nota-Placas fotograficas de vidrio, vease el numeral
601.

304 Ropa interior de tela de algod6n, lino, cfiamo, ramio
y materias semejantes, para hombres, mujeres y
nfios. (De punto de media, v6anse los numerales
324 a 326-A). 2.10

306 Las mismas, de seda animal. 9 00
30B-A Las mismas, de seda artificial. 6. 00

Segtn los numerales 304 a 306-A: Camisas, pafiuelos,
cuellos, pufios, pecheras, petos, batas para bafto,
calzoncillos y camisas interiores, de tela.

309 Corses de algod6n, lino, cafiamo, ramio y materias
semejantes. 1. 50

310 Corses de seda animal. 400
310-A Cors6s de seda artificial. 2 65
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Segdn eI numeral 197: oleogratfas, cromos, estampas, 
figuras, grabados irapresos o litografiados sobre 
papel o carton, aunque tengan marcos de madera 
o de metal que no sea fine, sin anuncios (con 
anuncios, veanse los numerales 187 a 192). 

218-C Cuerdas de algodon y todas las hilazas de algodOn de 
mas de tres cabos. 0. 45 

219 Telas de algodon crudo, diferentes de las mencionadas 
en los numerales 223 y 224. 0. 70 

219-B Lona cruda de algodOn para embarcaciones, toldas, 
catres, enjalmas, con un peso neto no menor de 400 
gramos per metro cuadrado. 0. 35 

219-C Lona blanca y de color que tenga el mismo peso y 
caracterfsticas de las mencionadas en el numeral 
anterior. 0. 45 

225 Frazadas de algod6n, aunque tengan dobladillos, ri-
betes o una cinta cosida en los bordes. 0. 70 

232 Hule pars, carpetas etc., pars. pisos y para coches, 
auncuando tenga cafiamo o lino, etc. 0. 60 

282 Caucho en laminas cortadas. 0. 25 
Segtin el numeral 282: anillos, arandelas, empates, 

collares de presiOn, stops o topes, caucho en hojas 
para uses quirdrgicos, para enferraos, para uses den-
tales, sin .trama; caucho para empaques de ma-
quinarias. 

285 Tubos y canales. 0. 06 
Segdn el numeral 285: tubos de caucho pars. irriga-

doras. 
286 Mangueras. 0. 01 

Nota—Se clasifican como mangueras de caucho los 
tubes de caucho de un diametro de dos centfmetros 
o mas. (De un diametro menor de dos centfmetros, 
vease el numeral 285). . 

287 Llantas sOlidas o neumaticas de caucho para autom6-
viles, coches o bicicletas, etc. 0. 05 

288 Correas de transmisiOn. 0. 02 
290 Cintas de tela encauchada para. aislar. 0. 03 
299 Pelfculas, placas fotograficas de celuloide sensibiliza-

das, no impresionadas, con excepciOn de placas pars 
rayos X que se gravan por el numeral 545. (Pellcu-
las, placas fotograficas impresionadas, vease el 
numeral 552). 0. 30 

Nota—Placas fotograficas de vidrio, vease el numeral 
601. 

304 Ropa interior de tela de algoddn, lino, cafiamo, ramio 
y raaterias semejantes, para. hombres, mujeres y 
nitios. (De punto de media, veanse los numerales 
324 a 326-A). 2. 10 

306 Las mismas, de seda animal. 9. 00 
306-A Las mismas, de seda artificial. 6. 00 

Begun los numerales 304 a 306-A: Camisas, panuelos, 
cuellos, pufios, pecheras, petos, batas pars bane, 
calzoncillos y camisas interiores, de tela. 

300 Gorses de algodon, lino, caltamo, ramio y materias 
semejantes. 1. 50 

00 310 Corses de seda animal. 4. 
310-A Gorses de seda artificial. 2. 65 
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Schedule I-Con. SCHEDULE I-Continued

Colombian Import Duty in Colom-
Tariff Product bian Pesos per Gross

Numeral Kilo

324 Articles of knit fabrics, even in design or cut, with or
without needlework, as caps, hosiery, gloves, and
underwear and outer clothing, etc., of cotton,
linen, hemp, ramie, and similar materials: 2. 00

326 The same, of animal silk, excluding hosiery: 10. 00
326-A The same, of artificial silk, excluding hosiery. 8. 00

Under Numerals 324 to 326-A: Trousers and draw-
ers, shirts and knit undershirts, gloves, knit under-
clothing.

326-B Hosiery of animal silk. 9. 00
326-C Hosiery of artificial silk. 7. 00
360 Sheets of iron or steel. 0. 02

Under Numeral 360: Galvanized or varnished sheets,
perforated or not, plain or corrugated for roofing,
ordinary tinplate in sheets.

360-B Ordinary tinplate in sheets for the manufacture of
containers. 0.02

(Replacing the respective numeral of decree 2194 of
1931).

361 Tinplate in sheets, stamped, lacquered, painted, etc. 0. 04

362 Wire of iron or steel, bare or covered (insulated). 0. 012
Under Numeral 362: Iron wire impregnated with

steel, ungalvanized, appropriate for the manufac-
ture of brads or nails; wire cables, of iron or steel.
(For wire of plated steel for the manufacture of
strings for musical instruments, see Numeral 551).

362 bis Barbed wire for fencing and staples. 0. 01
364 Tubes or elbows of iron or steel with a diameter of

less than 5 centimeters (others, see Numeral 497). 0. 03

368 Buildings of any kind, of iron or steel. 0. 05
Under Numeral 368: Columns or posts for fences;

bridges and gratings for private uses (for public
uses, see Numeral 395), columns and beams of iron
or steel for buildings.

368-A Columns for telephones, telegraphs and electric in-
stallations and corrugated roofing lined with
asbestos. 0. 025

369 Tools of iron or steel: for agriculture, mining, and the
other large industries, such as hoes, mattocks, bars,
levers, (barretones), axes, hatchets, adzes, "aguin-
ches", pruning hooks, shovels, spades, picks, hand
hammers for road men, fiat picks, "paeoras", bor-
ing tools, drills, machetes, and pruning shears. 0. 01

370 Tools of iron or steel for other uses. 0.05
Under Numeral 370: Instruments for cutting glass

with diamond or with steel, awls, hammers, tools
for crafts or professions.

372 Cloth or mesh of iron or steel wire of 3 or more milli-
meters. 0. 06

373 Chains of iron or steel, each link of which has an open-
ing of more than 1 centimeter. 0 03

374 Chains of iron or steel, each link of which has an
opening of 1 centimeter or less. 0. 05

Note-For watch chains, see Numerals 477, 772, and
773.
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324 Articles of knit fabrics, even in design or cut, with or 
without needlework, as caps, hosiery, gloves, and 
underwear and outer clothing, etc. of cotton, 
linen, hemp, ramie, and similar materials: 2.00 

326 The same, of animal silk, excluding hosiery: 10. 00 
326-A The same, of artificial silk, excluding hosiery. 8. 00 

Under Numerals 324 to 326-A: Trousers and draw-
ers, shirts and knit undershirts, gloves, knit under-
clothing. 

326-B Hosiery of animal silk. 9. 00 
326-G Hosiery of artificial silk. 7. 00 
360 Sheets of iron or steel. O. 02 

Under Numeral 360: Galvanized or varnished sheets, 
perforated or not, plain or corrugated for roofing, 

i ordinary tinplate n sheets. 
360-B Ordinary tinplate in sheets for the manufacture of 

containers. 0. 02 
(Replacing the respective numeral of decree 2194 of 

1931). 
361 Tinplate in sheets, stamped, lacquered, painted, etc. 0. 04 

362 Wire of iron or steel, bare or covered (insulated). ' O. 012 
Under Numeral 362: Iron wire impregnated with 

steel, ungalvanized, appropriate for the manufac-
ture of brads or nails; wire cables, of iron or steel. 
(For wire of plated steel for the manufacture of 
strings for musical instruments, see Numeral 551). 

362 bis Barbed wire for fencing and staples. 
364 Tubes or elbows of iron or steel with a diameter of 

less than 5 centimeters (others, see Numeral 497). 

368 Buildings of any kind, of iron or steel. 
Under Numeral 368: Columns or posts for fences; 

bridges and gratings for private uses (for public 
uses, see Numeral 395), columns and beams of iron 
or steel for buildings. 

368-A Columns for telephones, telegraphs and electric in-
stallations and corrugated roofing lined with 
asbestos. 

369 Tools of iron or steel: for agriculture, mining, and the 
other large industries, such as hoes, mattocks, bars, 
levers, (bauetones), axes, hatchets, adzes, "aguin-
ches", pruning hooks, shovels, spades, picks, hand 
hammers for road men, fiat picks, "pd,coras", bor-
ing tools, drills, machetes, and pruning shears. 

370 Tools of iron or steel for other uses. 
Under Numeral 370: Instruments for cutting glass 
with diamond or with steel, awls, hammers, tools 
for crafts or professions. 

372 Cloth or mesh of iron or steel wire of 3 or more milli-
meters. 

373 Chains of iron or steel, each link of which has an open-
ing of more than 1 centimeter. 

374 Chains of iron or steel, each link of which has an 
opening of 1 centimeter or less. 

Note For watch chains, see Numerals 477, 772, and 
773. 

O. 01 

0.03 

O. 05 

0. 025 

0.01 
O. 05 

0.06 

O. 03 

O. 05 
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324 Boneterfa: Tejidos de punto, aunque est6n disefiados
o cortados, con o sin trabajos de aguja, como gorros,
medias, guantes, ropa interior y exterior, etc., de
algod6n, lino, canamo, ramio y materias seme-
jantes. 2. 00

326 Los mismos, de seda animal, excluyendo medias. 10. 00
326-A Los mismos, de seda artificial, excluyendo medias. 8. 00

Segun los numerales 324 a 326-A: calzones y calzon-
cillos, camisas interiores y' camisetas de punto,
guantes, ropa interior de punto de media.

326-B Medias de seda animal. 9. 00
326-C Medias de seda artificial. 7. 00
360 Hojas de hierro o acero. 0 02

Segin el numeral 360: Hojas galvanizadas o barni-
zadas, perforadas o no, lisas o corrugadas para
techos, hojalata comin en laminas.

360-B Hojalata comun en laminas para la fabricaci6n de
empaques. 0. 02

(Reemplaza al numeral respectivo del Decreto 2194
de 1931).

361 Hojalata en laminas estampadas, charoladas, pipta-
das, etc. 0. 04

362 Alambre de hierro o acero, desnudo o forrado (aislado). 0. 012
Segdn el numeral 362: alambre de hierro acerado

sin galvanizar, propio para la fabricaci6n de pun-
tillas o clavos; cables de alambre, de hierro o acero.
(Alambre de acero plateado para la fabricaci6n de
cuerdas para instrumentos de musica vease el nu-
meral 551).

362 bis Alambre de pdas para cercas y sus grapas. 0. 01
364 Tubos o codos de hierro o acero, de menos de cinco

centimetros de diAmetro (otros, v6ase el numeral
497). 0. 03

368 Edificios de cualquier g6nero, de hierro o acero. 0. 05
Segdn el numeral 368: columnas o postes para cer-

cas; puentes y verjas para usos particulares (para
usos pdblicos vease el numeral 395), columnas y
vigas de hierro o acero para edificios.

368-A Columnas para telefonos, telegrafos e instalaciones
el6ctricas y teja de hierro corrugado y forrada en
asbestos para techos. Q 025

369 Herramientas de hierro o acero: para agricultura y
minerfa y otras grandes industrias, tales como aza-
das, azadones, barras, barretones, hachas, hachue-
las, azuelas, agliinches, calabozos, hoces, palas,
garlanchas, picos, almadenas, zapapicos, pacoras,
taladros, hoyadoras, machetes y tijeras podadoras. 0. 01

370 Herramientas de hierro o acero para otros usos. 0 05
Segdn el numeral 370: instrumentos para cortar vi-

drios con diamante o con acero, leznas, martillos,
herramientas para oficios y profesiones.

372 Tela o malla de alambre de hierro o acero, de tres o
mAs milfmetros. 0. 06

373 Cadenas de hierro o acero de mas de un centimetro de
luz en cads eslab6n. .03

374 Cadenas de hierro o acero cuyos eslabones tengan un
centfmetro o menos de luz. 0. 05

Nota-Cadenas para relojes, v6anse los numerales
477, 772 y 773.
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324 Boneteria: Tejidos de punto, aunque ester' disefiados 
o cortados, con o sin trabajos de aguja, como gorros, 
medias, guantes, ropa interior y exterior, etc., de 
algodon, lino, cafiamo, ramio y materias seme-
jantes. 2. 00 

326 Los mismos, de seda animal, excluyendo mediae. 10. 00 
326-A Los mimics, de seda artificial, excluyendo media& 8. 00 

Seglin los numerales 324 a 326-A: calzones y calzon-
cillos, camisas interiores y • camisetas de punto, 
guantes, ropa interior de punto de media. 

326-B Medias de seda animal. 9. 00 
326-C Medias de seda artificial. 7, 00 
360 Hojas de hierro o acero. 0. 02 

Segdn el numeral 360: Hojas galvanizadas o banal-
zadas, perforadas o no, lisas o corrugadas para 
techos, hojalata, connin en laminas. 

360-B Hojalata conedn en laminas para la fabricacien de 
empaques. 0. 02 

(Reemplaza al numeral respectivo del Decreto 2194 
de 1931). 

361 Hojalata en laminas estampadas, charaladas, pipta-
das, etc. O. 04 

362 Alambre de hierro o acero, desnudo o forrado (aislado). 0. 012 
Segdn el numeral 362: alambre de hierro acerado 

sin galvanizar, propio para la fabricaciem de pun-
tillas o clavos; cables de alambre, de hierro o acero. 
(Alambre de acero plateado para is. fabricacidn de 
cuerdas pars, instrumentos de mdsica vease el nu-
meral 551). 

362 bis Alambre de pdas para cercas y sus grapas. O. 01 
364 Tubos o codos de hierro o acero, de menos de cinco 

centimetros de diametro (otros, vease el numeral 
497). 0.03 

368 Edificios de cualquier Oiler°, de hierro o acero. 0. 05 
Seguin el numeral 368: columnas o postes para. cer-

cas; puentes y verjas para usos particulares (pars, 
usos pdblicos vease el numeral 395), columnas y 
vigas de hierro o acero para. edificios. 

368-A Columnas para telefonos, telegrafos e instalaciones 
electricas y teja de hierro corrugado y forrada on 
asbestos pars techos. 0. 025 

369 Herramientas de hierro o acero: para agricultura y 
naineria y otras grandes industrias, tales como aza-
das, azadones, barras, barretones, hachas, hachue-
las, azuelas, agilinches, calabozos, hoces, palas, 
garlanchas, picos, almadenas, zapapicos, pacoras, 
taladros, hoyadoras, machetes y tijeras podadoras. O. 01 

370 Herrarnientas de hierro o acero para otros usos. a 05 
Seguin el numeral 370: instrumentos para cortar vi-

dries con diamante o con acero, leznas, martillos, 
herramientas para oficios y profesiones. 

372 Tela o malls de alambre de hierro o acero, de tres o 
ms milimetros. 0. 06 

373 Cadenas de hierro o acero de mita de un centfmetro de 
luz en cads eslabon. 0. 03 

374 Cadenas de hierro o acero cuyos eslabones tengan un 
centimetre o menos de luz. O. 05 

Nota—Cadenas para relojes, veanse los numerales 
477, 772 y 773. 
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Colombian Import Duty in Colom-
Tariff Product bian Pesos per Gross

Numeral Kilo

375 Nails, brads, of iron or steel, with heads of iron. 0. 07

Under Numeral 375: Horseshoe nails.
376 Nails, brads, of iron or steel, with heads of metal

other than gold, silver or platinum. 0. 08
Under Numeral 376: Nails for shoemakers, scupper

nails.
377 Rivets, screws, nuts, bolts, of iron or steel, with

cylinders having a diameter of 11 millimeters or
more. 0. 05

377-A Rivets of iron or steel, with cylinders of a diameter
of 3/8 of an inch or more. 0. 005

377-B Screws, nuts and bolts, of iron, with a cylinder or hole
having a diameter of 3/8 of an inch or more. 0. 005

378 Rivets, screws, nuts, bolts, of iron or steel, with a
cylinder or hole having a diameter of less than 11
millimeters. 0. 07

381 Cooking ranges, heaters, stoves, furnaces and ovens,
other than those for large industries. 0. 06

Under Numeral 381: Braziers, portable furnaces or
cast braziers, boilers of cast iron, ideal steam ranges,
cooking pots.

382 Furniture of iron or steel, without mirrors or marble,
even when having parts of wood and wire mesh, as
beds and chairs. 0. 20

Under Numeral 382: Beds or cots, hammocks of iron
or steel in combination with wood, cotton or other
textile materials, as long as the metallic parts
predominate in weight.

384 Safes and strong boxes. 0. 07
393 Machines for cutting the beard and the hair and for

shaving. 1. 00
393-A Blades for safety razors. 1. 50
410 Tubes or pipes, polished, nickeled or not. 0. 03

Under Numeral 410: Connections, elbows, unions.
411 Wire of any diameter, bare or covered. 0. 015

Under Numeral 411: Cables of copper, cords and
cables protected with gutta pereha, pitch, or other
substances, power transmission bands and cables
of all kinds.

414 Accessories for buildings, furniture, and carriage-
making, for saddlery and shoe-making, not nickeled. 0. 12

Under Numeral 414: Latches, handles for chests,
trunks or doors, staples, buttons, drop boxes, key-
hole plate, bushings for-gas, spring bells (timbres),
bolts, hooks for clothes racks, with or without
heads of other material, knockers for doors, hinges,
knobs for cots, springs, latch keys and treaders,
shutter bolts, rollers for the legs of furniture,
buckles, hooks, clamps, clasps, "mosquetones",
rivets, etc.

487 Machines for household use, and wrought or finished
parts. 0.06

Under Numeral 487: Machines for grinding meat,
coffee, sugar, drugs, corking bottles, churning but-
ter, cutting potatoes, cleaning and grating fruits,
for making frozen desserts, and other similar
machines, appropriate for domestic uses, machines
for washing clothes.
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375 Nails, brads, of iron or steel, with heads of iron. 0. 07 

Under Numeral 375: Horseshoe nails. 
376 Nails, brads, of iron or steel, with heads of metal 

other than gold, silver or platinum. 0. 08 
Under Numeral 376: Nails for shoemakers, scupper 

nails. 
377 Rivets, screws, nuts, bolts of iron or steel, with 

cylinders having a diameter of 11 millimeters or 
more. O. 05 

377-A Rivets of iron or steel, with cylinders of a diameter 
of 3/8 of an inch or more. 0. 005 

377-B Screws, nuts and bolts, of iron, with a cylinder or hole 
having a diameter of 3/8 of an inch or more. 0. 005 

378 Rivets, ,screws, nuts, bolts, of iron or steel, with a 
cylinder or hole having a diameter of less than 11 
millimeters. 0. 07 

381 Cooking ranges heaters, stoves, furnaces and ovens, 
other than those for large industries. O. 06 

Under Numeral 381: Braziers, portable furnaces or 
cast braziers, boilers of cast iron, ideal steam ranges, 
cooking pots. 

382 Furniture of iron or steel, without mirrors or marble, 
even when having parts of wood and wire mesh, as 
beds and chairs. 0. 20 

Under Numeral 382: Beds or cots, hammocks of iron 
or steel in combination with wood, cotton or other 
textile materials, as long as the metallic parts 
predominate in weight. 

384 Safes and strong boxes. 0. 07 
393 Machines for cutting the beard and the hair and for 

shaving. 1. 00 
393-A Blades for safety razors. 1. 50 
410 Tubes or pipes polished, nickeled or not. 0. 03 

Under Numeral, 410: Connections, elbows, unions. 
411 Wire of any diameter, bare or covered. 0. 015 

Under Numeral 411: Cables of copper, cords and 
cables protected with gutta percha, pitch, or other 
substances, power transmission bands and cables 
of all kinds. 

414 Accessories for buildings, furniture, and carriage-
making, for saddlery and shoe-making, not nickeled. 0. 12 

Under Numeral 414: Latches handles for chests, 
trunks or doors, staples, buttons, drop boxes, key-
hole plate, bushings for gas, spring bells (timbres), 
bolts hooks for clothes racks, with or without 
heads of other material, knockers for doors, hinges, 
knobs for cots, springs, latch keys and treaders, 
shutter bolts, rollers for the legs of furniture, 
buckles, hooks, clamps, clasps, mosquetones", 
rivets, etc. 

487 Machines for household use, and wrought or finished 
parts. O. 06 

Under Numeral 487: Machines for grinding meat, 
coffee, sugar, drugs, corking bottles, churning but-
ter, cutting potatoes, cleaning and grating fruits, 
for making frozen desserts, and other similar 
machines, appropriate for domestic uses, machines 
for washing clothes. 
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del Arancel
de Aduana
de Colom-

bia

Producto Impuesto de Aduana
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375 Clavos, puntillas, de hierro o acero, con cabeza de
hierro. 0.07

Segdn el numeral 375: clavos para herrar.
376 Clavos, puntillas de hierro o acero, con cabeza de

otro metal que no sea oro, plata o platino. 0. 08
Segun el numeral 376: puntillas para zapateros, esto-

peroles.
377 Remaches, tornillos, tuercas, pernos de hierro o

acero, cuyos cilindros o agujeros tengan 11 mili-
metros de diametro o mas. 0. 05

377-A Remaches de hierro o acero, cuyos cilindros tengan
3/8 de pulgada de digmetro o mas. 0. 005

377-B Tornillos, tuercas y pernos de hierro, cuyos cilindros
o agujeros tengan 3/8 de pulgada de digmetro o mas. 0. 005

378 Remaches, tornillos, tuercas, pernos de hierro o acero,
cuyos cilindros o agujeros tengan menos de 11
milimetros de diametro. 0 07

381 Cocinas, calorfferos, estufas, homos y hornillas im-
propios para las grandes industrias. 0 06

Segdn el numeral 381: braseros, anafes o braseros
colados, calderas de hierro colado, cocinas de
vapor ideal, peroles.

382 Muebles de hierro o acero, sin espejos ni marmoles,
aunque tengan parte de madera y mallas de alam-
bre, como las camas y sillas. 0. 20

Segin el numeral 382: camas o catres, hamacas de
hierro o acero en combinaci6n con madera, algod6n
u otras materias textiles, siempre que predomine
el peso de las partes metalicas.

384 Cofres y cajas fuertes. 0. 07
393 Maquinas para cortar la barba y el cabello y para

afeitar. 1. 00
393-A Cuchillas para maquinas de afeitar. 1. 50
410 Tubos o canos, pulidos, niquelados o no. 0. 03

Segdn el numeral 410: conexiones, codos, uniones.
411 Alambre de cualquier diametro, desnudo o forrado. 0 015

Segdn el numeral 411: cables de cobre, cuerdas y
cables protegidos con gutapercha, brea u otras subs-
tancias, bandas y cables de transmisi6n de fuerza
de todas clases.

414 Accesorios para construcciones, muebles y carreteria;
para talabarteria y zapaterfa, no niquelados. 0. 12

Segdn el numeral 414: aldabas, asas para cajones,
baules o puertas, armellas, botones, buzones,
bocallaves, boquillas para gas, campanillas de
resorte (timbres), cerrojos, ganchos para percha,
con o sin cabeza de otra materia, golpeadores para
puertas, goznes, perillas para catres, muebles y re-
sortes, picaportes y pisadores, fallebas, ruedecillas
para pies de muebles, argollas, botones, ganchos,
grapas, hebillas, mosquetones, remaches, etc.

487 Maquinas para uso domestico, y sus partes trabajadas
o terminadas. * 06

Segdn el numeral 487: maquinas para moler came,
cafe, azdcar, drogas, de corciar botellas, batir
mantequilla, tajar papas, limpiar y rallar frutas,
baoer helados y demas semejantes, propias para
usos dom6sticos, maquinas para lavado de ropa.
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375 Clavos, puntillas, de hierro o acero, con cabeza de 
hierro. 0. 07 

Segdn el numeral 375: clavos para herrar. 
376 Clavos, puntillas de hierro o acero, con cabeza de 

otro metal que no sea oro, plata o platino. 0. 08 
Segdn el numeral 376: puntillas para zapateros, esto-

peroles. 
377 Remaches, tornillos tuercas, pernos de hierro o 

acero, cuyos cilinaros o agujeros tengan 11 milf-
metros de diametro o mas. 0. 05 

377-A Remaches de hierro o acero, cuyos cilindros tengan 
3/8 de pulgada de diametro o mas. 0. 005 

377-B Tornillos, tuercas y pernos de hierro, cuyos cilindros 
o agujeros tengan 3/8 de pulgada de diametro o mas. 0. 005 

378 Remaches, tornillos, tuercas, pernos de hierro o acero, 
cuyos cilindros o agujeros tengan menos de 11 
milfmetros de diametro. O. 07 

381 Cocinas, caloriferos, estufas, hornos y hornillas im-
propios para las grandes industrias. 0. 06 

Segdn el numeral 381: braseros, anafes o braseros 
colados, calderas de hierro colado, cocinas de 
vapor ideal, peroles. 

382 Muebles de hierro o acero, sin espejos ni marmole,s, 
aunque tengan parte de madera, y mallas de alam-
bre, como las camas y sillas. 0. 20 

Segdn el numeral 382: camas o catres, hamacas de 
hierro o acero en combinacien con madera, algoden 
u otras materias textiles, siempre que predomine 
el peso de las partes metalicas. 

384 Cofres y cajas fuertes. 0. 07 
393 Maquinas para cortar la barba y el cabello y para 

afeitar. 1. 00 
393-A Cuchillas pars, maquinas de afeitar. 1. 50 
410 Tubos o cairns, pulidos, niquelados o no. 0. 03 

Segdn el numeral 410: conexiones, codos, unione,s. 
411 Alambre de cualquier diametro, desnudo o forrado. 0. 015 

Seglin el numeral 411: cables de cobre, cuerdas y 
cables protegidos con gutapercha, brea u otras subs-
tancias, bandas y cables de transmision de fuerza 
de todas clases. 

414 Accesorios para construcciones, muebles y carreterfa; 
pare, talabarterfa y zapaterfa, no niquelados. 0. 12 

Segdn el numeral 414: aldabas, asas para cajones, 
baules o puertas armellas, botones, buzones, 
bocallaves, boquilias para gas, campanillas de 
resorte (timbres), cerrojos, ganchos para percha, 
con o sin cabeza de otra materia, golpeadores para 
puertas, goznes, perillas para. catres, muebles y re-
sortes, picaportes y pisadores fallebas, ruedecillas 
para pies de muebles, argoas, botones, ganchos, 

pas, hebillas, mosquetones, remaches' etc. 
487 M quinas para use domestic°, y sus partestrabajadas 

o terminadas. a 06 
Segdn el numeral 487: maquinas para moler came, 

café, azdcar, drogas, de corcbar botellas, batir 
mantequilla, tajar papas, limpiar y rallar frutas, 
haoer helados y demas semejantes, propias para 
uses domesticos, maquinas para lavado de rope.. 
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Colombian Import Duty in Colom-
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488 Sewing machines and wrought or finished parts. 0. 01

491 Mowers, seeders, and fertilizer spreaders. 0.01
Under Numeral 491: All machines for agriculture, not

mentioned in other parts of the tariff.
492 Balances and scales and their weights for weighing

from 1000 grams up to 250 kilograms (when up to
1000 grams, see Numeral 545). 0. 20

Under Numeral 492: Steelyards.
493 Scales and their weights, for weighing more than 250

kilograms. 0. 10
Note-For Numerals 492 and 493 whenever their

importation is permitted under decree 956 of 1931.

494 Dynamos, electric motors, transformers, rheostats. 0. 01

495 Steam motors, hydraulic motors, turbines, gasoline
motors, petroleum motors, alcohol motors and
other motors, not specified. 0. 01

496 Pumps of all kinds. 0. 01
Under Numeral 496: Hydraulic rams for the elabora-

tion of petroleum or naphtha, hydraulic machines
and equipment for irrigation.

497 Piping and accessories of iron or steel for large instal-
lations, as, for example, for aqueducts, oil pipe lines,
etc., whenever the pipes have a diameter of 5 centi-
meters or more (for others, see Numeral 364). 0. 01

Under Numeral 497: Valves and registers for aque-
ducts, etc., of iron or steel, copper or brass.

498 Textile-working machinery. 0. 01
Under Numeral 498: All machines for working cotton,

rubber, textile fibers, for the manufacture of threads
and fabrics, for the making of sacks, looms, darners
for weaving hosiery, etc.

499 Machinery for working wood, metals, stone, leather,
for the paper industry. 0. 01

Under Numeral 499: Machines for the manufacture
of chinaware, porcelain, crystal, glass, bricks and
paving tiles; for sawing, turning, for making but-
tons, saws for hewing stone.

500 Machines for working and preparing foodstuffs and
beverages, drugs, etc. 0. 01

Under Numeral 500: Crushers, pounders of cereals,
etc., evaporators, sugar evaporators, pails, boilers,
and all machines for working sugar cane, wheat,
rice, etc., for making beers and edible pastes;
pressers for the extraction of oil from seed; large
machines for making mixtures, dividing doses and
making pills; stills; machines for making cigarettes;
apparatus for the preparation of gaseous waters on
a large scale.

504 Other machines and mechanical utensils not classified
in another part of the tariff and parts for machinery
and mechanical utensils not mentioned in other
places in the tariff. 0.10
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488 Sewing machines and wrought or finished parts. 0. 01 

491 Mowers seeders, and fertilizer spreaders. 0. 01 
Under Numeral 491: All machines for agriculture, not 
mentioned in other parts of the tariff. 

492 Balances and scales and their weights for weighing 
from 1000 grams up to 250 kilograms (when up to 
1000 grams, see Numeral 545). 0. 20 

Under Numeral 492: Steelyards. 
493 Scales and their weights, for weighing more than 250 

kilograms. 0. 10 
Note—For Numerals 492 and 493 whenever their 
importation is permitted under decree 956 of 1931. 

494 Dynamos, electric motors, transformers, rheostats. 0. 01 

495 Steam motors, hydraulic motors, turbines, gasoline 
motors, petroleum motors, alcohol motors and 
other motors, not specified. O. 01 

496 Pumps of all kinds. O. 01 
Under Numeral 496: Hydraulic rams for the elabora-

tion of petroleum or naphtha, hydraulic machines 
and equipment for irrigation. 

497 Piping and accessories of iron or steel for large instal-
lations, as, for example, for aqueducts, oil pipe lines, 
etc whenever the pipes have a diameter of 5 centi-
meters or more (for others, see Numeral 364). 0. 01 

Under Numeral 497: Valves and registers for aque-
ducts, etc., of iron or steel, copper or brass. 

498 Textile-working machinery. 0. 01 
Under Numeral 498: All machines for working cotton, 

rubber, textile fibers, for the manufacture of threads 
and fabrics, for the making of sacks, looms, darners 
for weaving hosiery, etc. 

499 Machinery for working wood, metals, stone, leather, 
for the paper industry. 0. 01 

Under Numeral 499: Machines for the manufacture 
of chinaware, porcelain, crystal, glass, bricks and 
paving tiles; for sawing, turning, for making but-
tons, saws for hewing stone. 

500 Machines for working and preparing foodstuffs and 
beverages, drugs, etc. O. 01 

Under Numeral 500: Crushers, pounders of cereals, 
etc. evaporators, sugar evaporators, pails, boilers, 
and all machines for working sugar cane, wheat, 
rice, etc. for making beers and edible pastes; 
pressers for the extraction of oil from seed; large 
machines for making mixtures, dividing doses and 
making pills; stills; machines for making cigarettes; 
apparatus for the preparation of gaseous waters on 
a large scale. 

504 Other machines and mechanical utensils not classified 
in another part of the tariff and parts for machinery 
and mechanical utensils not mentioned in other 
places in the tariff. 0. 10 
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488 Maquinas para coser y sus partes trabajadas o
terminadas. 0. 01

491 Segadoras, sembradoras y distribufdores de abono. 0. 01
Segdn el numeral 491: todas las maquinas para agri-

cultura, no mencionadas en otra parte de la tarifa.
492 Balanzas y basculas y sus pesas para pesar desde

1.000 gramos hasta 250 kilogramos (hasta 1.000
gramos v6ase el numeral 545). 0. 20

Segdn el numeral 492: Romanas.
493 Basculas y sus pesas para pesar mas de 250 kilo-

gramos. a 10
Nota-Para los numerales 492 y 493 siempre que su

introducci6n sea permitida por el Decreto 956 de
1931.

494 Dinamos, motores electricos, transformadores,
re6statos. 0. 01

495 Motores de vapor, motores hidradlicos, turbinas,
motores de gasolina, petr6leo, alcohol y los otros
motores no denominados. 0. 01

496 Bombas de todo g6nero. 0. 01
Segdn el numeral 496: arietes hidradlicos para la

elaboraci6n de petr61eo o nafta, maquinas y trenes
hidradlicos para regadfos.

497 Tuberias y sus accesorios de hierro o acero para las
grandes instalaciones, como, por ejemplo, para
acueducto, oleoducto, etc., siempre que los tubos
tengan cinco centimetros o mas de diametro (otros
vease el numeral 364). 0. 01

Segdn el numeral 497: llaves y registros para acue-
ducto, etc., de hierro o acero, cobre o lat6n.

498 Maquinas para trabajar las materias textiles. 0. 01
Segdn el numeral 498: todas las maquinas para tra-

bajar el algod6n, el caucho, las fibras textiles, para
la fabricaci6n de hilados y tejidos, para la con-
fecci6n de sacos de empaque, telares; zurcidores
para tejer medias, etc.

499 Maquinas para trabajar la madera, los metales, la
piedra, los cueros, para la industria de papel. a 01

Segdn el numeral 499: mAquinas para la fabricaci6n
de loza, porcelana, cristal, vidrio, ladrillos y baldo-
sas; para aserrar, tornear, para fabricar botones;
sierras para canterfa.

500 Maquinas para trabajar y preparar los alimentos y
bebidas, drogas, etc. 0. 01

Segdn el numeral 500: trituradoras, machacadoras
de cereales, etc., evaporadoras, tachos, pailas,
calderos, y todas las maquinas para trabajar la
cafla de azdcar, trigo, arroz, etc., para fabricar
cervezas y pastas alimenticias; prensas para la
extraeci6n de aceite de semillas; pildoreros o sean
maquinas grandes para hacer la mezcla, dividir las
dosis y hacer las pfldoras; alambiques; maquinas
para hacer cigarrillos; aparatos para la prepara-
ci6n en grande de aguas gaseesas.

504 Otras maquinas y itiles mecanicos no clasificados en
otra parte de la tarifa y partes no mencionadas en
otro lugar de la tarifa de maquinas y itiles meca-
nicos. 0. 01
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488 Mdquinas para coser y sus partes trabajadas o 
termInadas. 0. 01 

491 Segadoras, sembradoras y distribufdores de abono. 0. 01 
Segan el numeral 491: todas las maquinas para agri-

cultura, no mencionadas en otra parte de in tarifa. 
492 Balanzas y basculas y sus pesas para. pesar desde 

1.000 gramos hasta 250 kilogramos (hasta 1.000 
gramos vliase el numeral 545). 0. 20 

Segdn el numeral 492: Romanas. 
493 Bdsculas y sus pesas para pesar mds de 250 kilo-

gramos. 0. 10 
Nota—Para los numerales 492 y 493 siempre que su 

introduccilin sea permitida por el Decreto 956 de 
1931. 

494 Dinamos, motores electricos, transformadores, 
re6statos. 0. 01 

495 Motores de vapor, motores hidradlicos, turbinas, 
motores de gasolina, petrdleo, alcohol y los otros 
motores no denominados. 0. 01 

496 Bombas de todo goner°. 0. 01 
Segiin el numeral 496: arietes hidradlicos para la 

elaboracilin de petroleo o nafta, maquinas y trenes 
hidratilicos para regadfos. 

497 Tuberfas y sus accesorios de hierro o acero para las 
grandes instalaciones, como, por ejemplo, pars 
acueducto, oleoducto, etc., siempre que los tubos 
tengan cinco centfmetros o rads de didmetro (otros 
vliase el numeral 364). 0. 01 

Sagan el numeral 497: Haves y registros para acue-
ducto, etc., de hierro o acero, cobre o latlin. 

498 Maquinas para trabajar las materias textiles. 0. 01 
SegiIn el numeral 498: todas las maquinas para tra-

bajar el algodlin, el caucho, las fibras textiles, para 
is. fabricacidn de hilados y tejidos, para Is. con-
feccilin de sacos de empaque, telares; zurcidores 
para. tejer medias, etc. 

499 Maquinas para trabajar la madera, los metales, la 
piedra, los cueros, para la industria de papel. 0. 01 

Segtin el numeral 499: nniquinas para la fabricacilin 
de loza, porcelana, cristal, vidrio, ladrillos y baldo-
sas; para aserrar, tornear, para fabricar botones; 
sierras para canterfa. 

500 Mdquinas para trabajar y preparar los alimentos y 
bebidas, drogas, etc. a 01 

Seglin el numeral 500: trituradoras, machacadoras 
de cereales, etc., evaporadoras, tachos, pailas, 
calderos, y todas las maquinas para trabajar Is 
cada de azdcar, trigo, arroz, etc., para fabricar 
cervezas y pastas alimenticias; prensas para is. 
extraccilin de aceite de semillas; pildoreros o sean 
nadquinAs grandes para. hacer is. mezcla, dividir las 
dosis y hacer las pfldoras; alambiques; maquinas 
para hacer cigarrillos; aparatos para Is. prepara-
cidn en grande de aguas gaseesas. 

5N Otras maquinas y Atiles mecdrdcos no clasificados en 
otra parte de is. tarifa y partes no mencionadas en 
otro lugar de la tarifa de maquinas y titles meca-
nicos. 0. 01 



RECIPROCAL TRADE-COLOMBIA.

Schedule I-Con. SCHEDULE I-Continued

Colombian Import Duty in Colom-
Tariff Product bian Pesos per Gross

Numeral Kilo

Under Numeral 504: Machines for the transmission
of movement and their parts, as axles, bearings,
cushions, supports for axles, gearings for axles, etc.;
forges and anvils, hoists, machines for destroying
ants, machines and drills for boring artesian wells,
rammers for mines and other uses, diving equip-
ment, bellows, ventilators, dredges, grinders of
iron or steel for sugar mills, capstans, jacks, pul-
leys, sheaves, "pescantes".

516 Velocipedes, bicycles and tricycles, with or without
motors.

517 Automobiles for freight (motor trucks), with pneu-
matic rubber tires.

518-A Auto busses with pneumatic tires.
Note-By auto busses are understood those auto-

mobiles conditioned for the transport of more than
eight persons.

518-B Automobiles, coaches, and cars for passengers:
Whose factory price does not exceed $1000,
The same, whose factory price is from $1001 to

$2000.
The same, whose factory price is more than

$2000.
Note-Automobiles imported without bodies are

classified under this Numeral.
524 Finished parts for vehicles.

Under Numeral 524: Springs for coaches and cars,
wheels for automobiles, coaches, cars, etc., with or
without rubber tires.

535 Cells, batteries and storage batteries, and plates for
storage batteries: each with a net weight less than
2 kilograms.

Note for Numeral 535: For pocket flashlight cells,
see Numeral 776.

536 The same with a net weight of 2 kilograms or more.

538 Telephone and telegraph apparatus.
Under Numeral 538: Apparatus and magnetos for

telephone centrals.
538-A Radio-electrie apparatus, of simple reception of

electric magnetic waves.
544 Insulators of porcelain, earthenware, glass, un-

mounted, without parts of metal.
Under Numeral 544: Hooks of iron for fastening

insulators, imported at the same time and in equal
number.

544-A Insulators of porcelain, earthenware, glass, mounted,
with parts of metal; insulators of paste, slate, wood,
rubber, gutta percha, etc., and all accessories not
specified in another part of the tariff, for electrical
apparatus and installations, mounted or not, with
or without parts of metal.

Under Numeral 544-A: Cylinders or bars of carbon or
zinc, zinin smallbars,receptacles of glass or earthen-
ware, wood, lead, for batteries; insulating disks or
tablets of paste or wood, impregnated or not.

545 Instruments and apparatus of ordinary metal: for
medieine, surgery, chemistry, physics, bacteriology,
pharmacy.

15% ad valorem

43% ad valorem
3% ad valorem

6% ad valorem

8% ad valorem

16% ad valorem

6% ad valorem

0.03

0. 02

0. 03

0.10

0.01

0.03

0.12
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Schedule I—Con. SCHEDULE I—Continued 

Colombian 
Tariff 

Numeral 
Product 

Import Duty in Colom-
bian Pesos per Gross 

Kilo 

Under Numeral 504: Machines for the transmission 
of movement and their parts, as axles, bearings, 
cushions, supports for axles, gearings for axles, etc.; 
forges and anvils, hoists, machines for destroying 
ants, machines and drills for boring artesian wells, 
rammers for mines and other uses, diving equip-
ment, bellows, ventilators, dredges, grinders of 
iron or steel for sugar mills, capstans, jacks, pul-
leys, sheaves, "pescantes". 

516 Velocipedes, bicycles and tricycles, with or without 
motors. 

517 Automobiles for freight (motor trucks), with pneu-
matic rubber tires. 

518-A Auto busses with pneumatic tires. 
Note—By auto busses are understood those auto-

mobiles conditioned for the transport of more than 
eight persons. 

518-B Automobiles, coaches, and cars for passengers: 
Whose factory price does not exceed $1000, 
The same, whose factory price is from $1001 to 

$2000. 
The same, whose factory price is more than 

$2000. 
Note—Automobiles imported without bodies are 

classified under this Numeral. 
524 Finished parts for vehicles. 

Under Numeral 524: Springs for coaches and cars, 
wheels for automobiles, coaches, cars, etc., with or 
without rubber tires. 

535 Cells, batteries and storage batteries, and plates for 
storage batteries: each with a net weight less than 
2 kilograms. 

Note for Numeral 535: For pocket flashlight cells, 
see Numeral 776. 

536 The same with a net weight of 2 kilograms or more. 

538 Telephone and telegraph apparatus. 
Under Numeral 538: Apparatus and magnetos for 

telephone centrals. 
538-A Radio-electric apparatus, of simple reception of 

electric magnetic waves. 
544 Insulators of porcelain, earthenware, glass, un-

mounted, without parts of metal. 
Under Numeral 544: Hooks of iron for fastening 

insulators, imported at the same time and in equal 
number. 

544-A Insulators of porcelain, earthenware, glass, mounted, 
with parts of metal; insulators of paste, slate, wood, 
rubber, Kutta percha, etc., and all accessories not 
specified in another part of the tariff, for electrical 
apparatus and installations, mounted or not, with 
or without parts of metal. 

Under Nnmeral 544-A: Cylinders or bars of carbon or 
zinc, zinc in small bars, receptacles of glass or earthen-
ware, wood, lead, for batteries; insulating disks or 
tablets of paste or wood, impregnated or not. 

545 Instruments and apparatus of ordinary metal: for 
medicine, surgery, chemistry, physics, bacteriology, 
pharmacy. 

15% ad valorem 

.3% ad valorem 
3% ad valorem 

6% ad valorem 

8% ad valorem 

16% ad valorem 

6% ad valorem 

0.03 

0. 02 

0, 03 

0. 10 

0. 01 

0. 03 

0.12 



RECIPROCAL TRADE-COLOMBIA.

LISTA NCMERO I-Continua

Numeral
del Arancel Impuesto de Aduana
de Aduana Producto en Pesos Colombianos,
de Colom- por Eilo brutobia

Segdn el numeral 504: MAquinas de transmisi6n de
movimiento y sus partes, como ejes, chumaceras,
cojinetes, soportes para ejes, ruedas de engranaje,
etc.; fraguas y yunques, malacates, maquinas para
destruir hormigueros, maquinaria y taladros para
perforar pozos artesianos, pisones para minas y
otros usos, escafandros, fuelles, ventiladores,
dragas, masas de hierro o acero para trapiches,
cabrestantes, gatos, poleas, garruchas, pescantes.

516 Velocfpedos, bicicletas y triciclos, con motores o sin
ellos.

517 Autom6viles para carga (autocamiones), con lantas
neumaticas de caucho.

518-A Autobuses con llantas neumsticas.
Nota-Para el numeral 518-A: se entiende por auto-

buses los autom6viles acondicionados para el
transporte de mas de ocho personas.

518-B Autom6viles, coches y carros para pasajeros, cuyo
costo en fabrica no pase de $1.000.

Los mismos, cuyo costo en f&brica sea de $1.001
hasta $2.000.

Los mismos, cuyo costo en fabrica sea mas de
$2.000.

Nota-Los autom6viles importados sin carroceria se
clasificaran por este numeral.

524 Partes terminadas de vehfculos.
Segdn el numeral 524: resortes para coches y carros,

ruedas para autom6viles, coches, carros, etc., con
llantas de caucho o sin ellas.

535 Pilas, baterias y acumuladores y placas para acumu-
ladores: de un peso neto menor de 2 kilogramos
cada pieza.

Nota-para el numeral 535: pilas para lamparas
electricas de bolsillo, v6ase el numeral 776.

536 Los mismos, de un peso neto de 2 kilogramos o mas
cada pieza.

538 Aparatos telef6nicos y telegraficos.
Segin el numeral 538: aparatos y magnetos para

centrales telef6nicas.
538-A Aparatos radio-electricos de reeepci6n simple de ondas

electromagn6ticas.
544 Aisladores de porcelana, loza, vidrio, desmontados,

sin partes de metal.
Segdn el numeral 544: ganchos de hierro para fijar

aisladores, importados al mismo tiempo que estos
y en igual ndmero.

544-A Aisladores de porcelana, loza, vidrio, montados, con
partes de metal; aisladores de pasta, pizarra, ma-
dera, caueho, gutapercha, etc., y todos los acceso-
rios no denominados en otro lugar de la tarifa para
aparatos e instalaciones elctricas, montados o no,
con o sin partes de metal.

Segdn el numeral 544-A: cilindros o barras de carb6n
o zinc, zinc en barritas, vasos de vidrio o loza, ma-
dera, plomo, pars batertas; discos o tabletas aislan-
tes de pasta o madera, impregnados o no.

545 Instrumentos y aparatos de metales comunes: para
medicina, cirugfa, quimica, ffsica, bacteriologfa, far-
macia.

15% ad valorem

3 % ad valorem
3 % ad valorem

6% ad valorem

8% ad valorem

16% ad valorem

6% ad valorem

0. 03

0. 02
0.03

0. 10

0. 01

0 03

0. 12
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LISTA NTIMERO I—Continua 

Numeral 
del Arancel 
de Aduana 
de Colom-

bia 

Producto 
Impuesto de Aduana 
en Pesos Colombianos, 

per silo brute 

Sagan el numeral 504: Maquinas de transmision de 
moviraiento y sus partes, como ejes, chumaceras, 
cojinetes, soportes para ejes ruedas de engranaje, 
etc.; fraguas y yunques, malacates, maquinas para 
destruir hormigueros, maquinaria y taladros para 
perforar pozos artemanos, pisones para minas y 
otros usos, escafandros, fuelles, ventiladores, 
dragas, masas de hierro o acero pars trapiches, 
cabresta.ntes, gatos, poleas, garruchas, pescantes. 

516 Velocipedes, bicicletas y triciclos, con naotores o sin 
ellos. 

517 Autom6viles para carga (autocamiones), con llantas 
neum6,ticas de caucho. 

518-A Autobuses con llantas neumaticas. 
Nota—Para el numeral 518-A: se entiende por auto-

buses los autom6viles acondicionados pama. el 
transporte de mas de ocho personas. 

518-B Autom6viles, coches y carros para pasajeros, cuyo 
costo en fabrica no pase de $1.000. 

Los mismos, cuyo costo en fabrica sea de $1.001 
hasta $2.000. 

Los mismos, cuyo costo en fabrics sea mas de 
$2.000. 

Nota—Los autom6viles importaclos sin carrocerfa se 
clasificaran por este numeral. 

524 Partes terminadas de vehfculos. 
Sagan el numeral 524: resortes para coches y carros, 

ruedas pars autom6viles, coches, carros, etc., con 
llantas de ca,ucho o sin ellas. 

535 Pilas, baterfas y acumuladores y placas para acumu-
ladores: de un peso neto manor de 2 kilogramos 
cada pieza. 

Nota—para el numeral 535: plias para lamparas 
electricas de bolsillo, vase el numeral 776. 

536 Los mismos, de un peso neto de 2 kilograraos o mas 
cada pieza. 

538 Aparatos telefanicos y telegraficos. 
Sagan el numeral 538: aparatos y magnetos para 

centrales telef 6nicas. 
538-A Aparatos radio-electricos de recepcion simple de ondas 

electroraagneticas. 
5.44 Aisladores de porcelana, loza, vidrio, desmontados, 

sin partes de metal. 
Sagan el numeral 644: ganchos de hierro para fijar 

aisladores importados al mismo tiempo quo astos 
y en igual /lamer°. 

544-A Aisladores de porcelana loza, vidrio, monta,dos, con 
partes de metal; aishLores de pasta, pizarra, ma-
dera, caucho, gutapercha, etc., y todos los acceso-
rios no denommados en otro lugar de la tarifa para 
aparatos e instalaciones electricas, montados o no, 
con o sin partes de metal. 

Began el numeral 544-A: cilindros o barras de carb6n 
o zinc, zinc en barritas, vasos de vidrio o loza, ma-
dem? plomo, pars baterfas; discos o tabletas zuslan-
tes de pasta o mailers, inapregnados o no. 

545 Instrumentos y aparatos de metales comunes: para 
medicina, cirugla, qufmica, ffsica, bacteriologfa, far-
macia. 

15% ad valorem 

3% ad valorem 
3% ad valorem 

6% ad valorem 

8% ad valorem 

16% ad valorem 

6% ad valorem 

0. 03 

0. 02 
0.03 

0. 10 

a 01 

0.03 

O. 12 

3903 



3904 RECIPROCAL TRADE-COLOMBIA.

Schedule I-Con. SCHEDULE I-Continued

Colombian Import Duty in Colom-
Tariff Product bian Pesos per Gross

Numeral Kilo

Under Numeral 545: Syringes for injections, urethral
baths and irrigators, nursing bottles of glass, ho-
siery and bands for varix and other medicinal uses,
gauges of glass, porcelain, wood, etc., graduated or
not; rules for surveyors, pessaries of any kind or
substance, nipples of glass with or without bulbs or
tubes of rubber, ordinary pill-making machines and
those generally used in pharmacy (for large size, see
machinery); pincers of any kind and substance for
medical uses, dental forceps and other instruments
for dentistry; pressure sprays, sprays with rubber
bulbs or with piston, vapor sprays for inhaling;
breast pumps of any kind; thermocauteries for
medicinal uses or any other use; thermometers of
any kind or substance, with or without cases; scis-
sors for surgery, lathes for dentists, probers and
candles; speculums, suspensories, belts of cotton,
etc., for hygienic uses, needles for syringes or for
medical sutures.

Orthopedic apparatus, canules of bone, gum and
glass for syringes; masks and apparatus for the
narcosis; abdominal bands, trusses, urinals;
"peras" or bulbs, nasal siphons, areometers or
hydrometers, instruments for weighing or measur-
ing the density of syrups, salts, urine, and milk, and
other instruments for verifying density; autoclaves,
balances, and granatories for pharmacies and their
weights, and also all balances up to 1000 grams,
and all precision balances; barometers, hypsom-
eters, anemometers and other instruments for
meteorological observations; bistouries, dentition
collars, cups of glass or gum and apparatus for
cupping, spoons and cups for feeding the sick;
droppers; scarificators; spatulas, frontal mirrors,
laryngeal mirrors dental and others for medical
use; stoves for bacteriological laboratories; for-
ceps; instruments for veterinary uses; acoustic
horns, dental chairs, stretchers and tables of iron,
etc., for surgical operations, disinfecting apparatus,
inhalers, pedometers and counters for cattle; arti-
ficial eyes, small brushes with or without handles
for medical uses; oxygen generating apparatus,
basins of any substance for disinfecting surgical
instruments, Pasteur filters, mounted filters, stetho-
scopes, plates for X-ray.

545-A Cotton, gauze, bandages, sanitary napkin and other
articles for dressings. 0. 18

550 Graopohones and graphonolas; radio-electrolas and
their parts. 0 50

551 Separate parts of musical instruments and apparatus. 0. 25

Under Numeral 551: Rolls of music for pianolas and
piano-pianolas, strings of wire and of steel for
musical instruments, strings of gut, axles and
spools of cardboard and wood or paste for mount-
ing rolls of music for pianolas, etc., wire of plated
steel for the manufacture of strings for musical
instruments.

3904 RECIPROCAL TRADE-COLOMBIA. 
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Colombian 
Tariff 

Numeral 
Product 

Import Duty in Colom-
bian Pesos per Gross 

Kilo 

Under Numeral 545: Syringes for injections, urethral 
baths and irrigators, nursing bottles of glass, ho-
siery and bands for varix and other medicinal uses, 
gauges of glass, porcelain, wood, etc., graduated or 
not; rules for surveyors, pessaries of any kind or 
substance, nipples of glass with or without bulbs or 
tubes of rubber, ordinary pill-making machines and 
those generally used in pharmacy (for large size, see 
machinery); pincers of any kind and substance for 
medical uses, dental forceps and other instruments 
for dentistry; pressure sprays, sprays with rubber 
bulbs or with piston, vapor sprays for inhaling; 
breast pumps of any kind; thermocauteries for 
medicinal uses or any other use; thermometers of 
any kind or substance, with or without cases; scis-
sors for surgery, lathes for dentists, probers and 
candles; speculums, suspensories, belts of cotton, 
etc., for hygienic uses, needles for syringes or for 
medical sutures. 

Orthopedic apparatus, canules of bone, gum and 
glass for syringes; masks and apparatus for the 
narcosis; abdominal bands, trusses, urinals; 
"peras" or bulbs, nasal siphons, areometers or 
hydrometers, instruments for weighing or measur-
ing the density of syrups, salts, urine, and milk, and 
other instruments for verifying density; autoclaves, 
balances, and granatories for pharmacies and their 
weights, and also all balances up to 1000 grams, 
and all precision balances; barometers, hypsoro-
eters, anemometers and other instruments for 
meteorological observations; bistouries, dentition 
collars, cups of glass or gum and apparatus for 
cupping, spoons and cups for feeding the sick; 
droppers; scarificators; spatulas, frontal mirrors, 
laryngeal mirrors, dental and others for medical 
use; stoves for bacteriological laboratories; for-
ceps; instruments for veterinary uses; acoustic 
horns, dental chairs, stretchers and tables of iron, 
etc., for surgical operations, disinfecting apparatus, 
inhalers, pedometers and counters for cattle; arti-
ficial eyes, small brushes with or without handles 
for medical uses; oxygen generating apparatus, 
basins of any substance for disinfecting surgical 
instruments, Pasteur filters, mounted filters, stetho-
scopes, plates for X-ray. 

545-A Cotton gauze bandages, sanitary napkins and other 
articles for dressings. 

550 Graphophones and graphonolas; rarlio-electrola.s and 
their parts. 

551 Separate parts of musical instruments and apparatus. 

Under Numeral 551: Rolls of music for pianolas and 
piano-pianolas, strings of wire and of steel for 
musical instruments, strings of gut, axles and 
spools of cardboard and wood or paste for mount-
ing rolls of music for pianolas, etc., wire of plated 
steel for the manufacture of strings for musical 
instruments. 

0.18 

0. 50 
0. 25 



RECIPROCAL TRADE-COLOMBIA. 3905

LISTA NTjMERO I-Continua

Numeral
del Arancel Impuesto de Aduana
de Aduana Producto en Pesos Colombianos,
de Colom- por Kilo bruto

bia

Segdn el numeral 545: jeringas para inyecciones,
lavados uretrales e irrigadores; mamadores o teteros
de vidrio, medias y bandas para varices y demas
usos medicos, medidas de vidrio, porcelana, madera,
etc., graduadas o no; miras para agrimensores, pesa-
rios de cualquier clase y substancia que sean,
pezoneros de vidrio con bomba o tubo de caucho o
sin ellos, pildoreros comunes o normales y los gene-
ralmente usados en las farmacias (grandes, v6ase
maquinas); pinzas de cualquier clase y substancia
para usos medicos, pinzas dentales y demas instru-
mentos para dentisteria; pulverizadores de presi6n,
de bomba de caucho o de embolo, pulverizadores de
vapor para inhalaciones; sacaleches de cualquier
clase; termocauterios para usos medicos o cuales-
quiera otros; term6metros de cualquier clase o subs-
tancia, con o sin estuche; tijeras para cirujanos,
tornos para dentistas, sondas y bujias; esp6culos,
suspensorios, cinturones de algod6n, etc., para usos
higi6nicos, agujas para jeringas o para suturas
medicas.

Aparatos ortopedicos; cAnulas de hueso, goma y
vidrio para jeringas; caretas y aparatos para narco-
sis; fajas abdominales, bragueros, orinales; peras o
bombas, sifones nasales, aer6metros o pesalicores,
pesajarabes, pesasales, pesaorines, pesaleches y
demas instrumentos para averiguar densidades;
autoclaves, balanzas y granatorios de farmacia y
sus pesas, y tambien todas las balanzas hasta 1.000
gramos, y todas las balanzas de precisi6n; bar6-
metros, hips6metros, anem6metros y demas
instrumentos para observaciones meteorol6gicas;
bisturfes, collares de dentici6n, copitas de vidrio o
goma y aparatos para ventosas, cucharas y pis-
teros para alimentar enfermos; cuentagotas;
escarificadores; espatulas, espejos frontales, laringi-
cos, dentales y demas de uso mddico; estufas para
laboratorios bacteriol6gicos; forceps; instru-
mentos para usos veterinarios; cornetas acdsticas,
sillas para dentistas, camillas y mesas de hierro,
etc., para operaciones quirdrgicas, aparatos de
desinfecci6n, inhaladores, pod6metros y contadores
para ganado; ojos artificiales, pinceles con o sin
mango para usos medicos; aparatos generadores
de oxfgeno, cubetas de cualquier substancia para
desinfectar instrumentos quirdrgicos, filtros Pas-
teur, filtros montados, estetoscopios, placas para
rayos X.

545-A Algodones, gasas, vendajes, servilletas higi6nicas y
demas artIculos de curaci6n. 0. 18

550 Graf6fonos, grafonolas; radio-electrolas y sus partes. 0. 50

551 Partes separadas de instrumentos y aparatos de
mdsica. 0. 25

Segdn el numeral 551: rollos de mdsica para pianolas
y piano-pianolas; euerdas de alambre y de acero
para instrumentos de musica, cuerdas de tripa;
ejes y carretas de cart6n y madera o pasta para
montar rollos de mdsica para pianola, etc., alambre
de acero plateado para la fabrieaci6n de cuerdas
para instrumentos de musica.
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del Arancel 
de Aduana 
de Colom-

bia 

Producto 
Impuesto de Aduana 
en Pesos Colombianos, 

por silo bruto 

Segim el numeral M5: jeringas para inyecciones, 
lavados uretrales e irrigadores; mamadores o teteros 
de vidrio, medias y bandas para varices y demes 
uses medicos, medidas de vidrio, porcelana, madera, 
etc., graduadas o no; miras para agrimensores, pesa-
nos de cualquier clase y substancia que sean, 
pezoneros de vidrio con bomba o tubo de caucho o 
sin elks, pildoreros comunes o normales y los gene-
rah3aente usados en las farmacias (grandes, vease 
maquinas); pinzas de cualquier clase y substancia 
para uses medicos, pinzas dentales y demas instru-
mentos para dentisterfa; pulverizadores de presien, 
de bomba de caucho o de embolo, pulverizadores de 
vapor para inhalaciones; sacaleches de cualquier 
clase; termocauterios para usos medicos o cuales-
quiera otros; terrnemetros de cualquier clnse o subs-
tancia, con o sin estuche; tijeras para cirujanos, 
tornos para dentistas, sondas y bujfas; especulos, 
suspensories, cinturones de algoden, etc., para usos 
higienicos, agujas para jeringas o para suturas 
medicas. 

Aparatos ortopedicos; cAnulas de hueso, gems, y 
vidrio para jeringas; caretas y aparatos para narco-
sis; fajas abdominales, bragueres, orinales; peras o 
bombas, sifones nasales, aeremetros o pesalicores, 
pesajarabes, pesasales, pesaorines, pesaleches y 
demas instrumentos para averiguar densidades; 
autoclaves, balanzas y granatorios de farmacia y 
sus pesas, y tambien todas las balanzas hasta 1.000 
gramos, y todas las balanzas de precision; bare-
metros, hipsometros, anemenaetros y demas 
instrumentos para observaciones meteorolegicas; 
bisturfes, collares de denticien, copitas de vidrio o 
goma y aparatos para ventosas, cucharas y pis-
teros para alimentar enfermos; cuentagotas; 
escarificadores; espetulas, espejos frontales, larIngi-
cos, dentales y dernes de uso medico; estufas para 
laboratories bacteriolegicos; forceps; instru-
mentos para uses veterinarios; cornetas acuaticas, 
sillas para dentistas, camillas y mesas de hierro, 
etc., para operaciones quirdrgicas, aparatos de 
desinfeccion, inhaladores, podemetros y coutadores 
para ganado; ojos artificiales, pinceles con o sin 
mango para usos medicos; aparatos generadores 
de oxfgeno, cubetas de cualquier substancia, para 
desinfectar instrumentos quirergicos, filtros Pas-
teur, filtros montados, estetoscopios, placas para 
rayos X. 

545—A Algodones, gasas, vendajes, servilletas higienicas y 
demas articulos de curacien. 

550 Graf6fonos, grafonolas; radio-electrolas y sus partes. 

551 Partes separadas de instrumentos y aparatos de 
na6sica. 

Segan el numeral 551: robs de milsica para pianola.s 
y piano-pianolas; cuerdas de alambre y de acero 
pars instr  rmentos de mdsica, cuerdas de tripa; 
ejes y carretas de carton y madera o pasta pars 
montar rellos de mdsica pars, planola, etc., alarabre 
de acero plate-ado para la fabricacien de cuerdas 
para instrumentos de mfisica. 

0. 18 
0. 50 

0.25 



3906 RECIPROCAL TRADE-COLOMBIA.

Schedule I-Con. SCHEDULE I-Continued

Colombian Import Duty in Colom-
Tariff Product bian Pesos per Gross

Numeral Kilo

551-A Needles for phonographs and graphophones. 0. 25
551-B Disks and cylinders printed with music of Colombian

composers for graphophones and graphonolas (that
are not of paper or cardboard). 0. 25

551-C Other disks and cylinders for graphophones and
graphonolas (that are not of paper or cardboard). 0. 50

551-D Disks of paper or cardboard for graphophones and
graphonolas. 2. 50

551-E Disks, printed with propaganda. 10. 00
552 Magic lanterns, cinematographs, cosmoramas and

projectors. 0. 60
552-A Parts for the same, including apparatus of any kind

for the reproduction and amplification of sound
adaptable to cinematographic projections, cyl-
inders or disks. 0. 60

552-C Printed films for cinematographs. 0. 60
552-D Films for the popularization of scientific or educa-

tional matter. 0. 25
553 Typewriters. 0. 05

Under Numeral 553: Machines for writing or filling
the blanks in checks, perforators or protectors for
checks.

554 Machines for calculating. 0. 08
Under Numeral 554: Machines for adding, sub-

tracting, multiplying, dividing, as Rema, Mar-
chant, Monroe, Burroughs, etc.

554-A Other machines for offices and banks. 0. 08
555 Gas and water meters. 0. 06
556 Registering machines for controlling sales, etc. 0. 08

Under Numeral 556: National Cash Registers.
557 Fire extinguishing apparatus and machines, powders,

liquids, chemical products in cartridges for fire
extinguishing apparatus. Free

558 Other apparatus not designated especially. 0. 60
574 Earths and mineral materials for industrial uses not

named in other parts of the tariff, raw, washed or
calcinated. 0. 02

Under Numeral 574: Feldspar, pulverized talc, cerite,
kaolin, earth infusorial or of tripoli, decayed or
refractory.

579 Manufactured articles of amianthus or asbestos. 0. 08
Under Numeral 579: Cloths, disks, circles, tubes,

plates, etc., of amianthus or asbestos, even when
combined with other materials for insulating, etc.,
cords and sheets of asbestos for machine packing.

594 Sanitary waterclosets with indispensable accessories. 0. 05
Under Numeral 594: Basins, baths, bowls, bidets,

even when having parts of metal, etc.
631 Quinine, pure or in salts, in its natural state, in pills, 0. 01

capsules, eomprim6s, solutions for hypodermic in-
jections or in any other form. 0. 01

Under Numeral 631: Plasmoquinine and quinoplas-
mine.

633 Medicinal plants and their pure derivatives, me-
dicinal raw materials. 0. 30

Note for Numeral 633: Under Numeral 633 should be
classified all drugs and pharmaceutical prepara-
tions described in the Pharmeaopoeias Britanniea
and American, and in the French Codex, as well as
all products, vegetable, animal or mineral, of an
offcinal character.

3906 RECIPROCAL TRADE-COLOMBIA. 

Schedule I—Con. SCHEDULE I—Continued 

Colombian 
Tariff 

Numeral 
Product 

Import Duty in Colom-
bian Pesos per Gross 

Kilo 

551-A Needles for phonographs and graphophones. 0. 25 
551-B Disks and cylinders printed with music of Colombian 

composers for graphophones and graphonolas (that 
are not of paper or cardboard). 0. 25 

551-C Other disks and cylinders for graphophones and 
graphonolas (that are not of paper or cardboard). 0. 50 

551-D Disks of paper or cardboard for graphophones and 
graphonolas. 2. 50 

551-E Disks, printed with propaganda. 10. 00 
552 Magic lanterns, cinematographs, cosmoramas and 

projectors. 0. 60 
552-A Parts for the same, including apparatus of any kind 

for the reproduction and amplification of sound 
adaptable to cinematographic projections, cyl-
inders or disks. 0. 60 

552-C Printed films for cinematographs. 0. 60 
552-D Films for the popularization of scientific or educa-

tional matter. O. 25 
553 Typewriters. 0. 05 

Under Numeral 553: Machines for writing or filling 
the blanks in checks, perforators or protectors for 
checks. 

554 Machines for calculating. 0. 08 
Under Numeral 554: Machines for adding, sub-

tracting, multiplying, dividing, as Rema, Mar-
chant, Monroe Burroughs, etc. 

554-A Other machines Monroe, offices and banks. 0. 08 
555 Gas and water meters. 0. 06 
556 Registering machines for controlling sales, etc. 0. 08 

Under Numeral 556: National Cash Registers. 
557 Fire extinguishing apparatus and machines, powders, 

liquids, chemical products in cartridges for fire 
extinguishing apparatus. Free 

558 Other apparatus not designated especially, 0. 60 
574 Earths and mineral materials for industrial uses not 

named in other parts of the tariff, raw, washed or 
calcinated. 0. 02 

Under Numeral 574: Feldspar, pulverized talc, cerite, 
kaolin, earth infusorial or of tripoli, decayed or 
refractory. 

59 Manufactured articles of a,mianthus or asbestos. a 08 
Under Numeral 579: Cloths, disks, circles, tubes, 

plates, etc., .of amianthus or asbestos, even when 
combined with other materisls for insulating, etc., 
cords and sheets of asbestos for machine packing. 

594 Sanitary waterclosets with indispensable accessories. 0. 05 
Under Numeral 594: Basins, baths, bowls, bidets, 
even when having parts of metal, etc. 

31 Quinine, pure or in salts, in its natural state, in pills, 
capsules, comprimes, solutions for hypodermic in-
jections or in any other form. 

Under Numeral 631: Plasmequinine and quinoplas-
min  e. 

633 Medicinal plants and their pure derivatives, me-
dicinal raw materials. 

Note for Numeral 633: Under Numeral 633 should be 
classified all drugs and pharmaceutical prepara-
tions described in the Pharmacopoeias Britannica 
and American, and in the French Codex, as well as 
all products, vegetable, animal or mineral, of an 
officinal character. 

0.01 

0.01 

O. 30 



RECIPROCAL TRADE-COLOMBIA. 3907

LISTA NfTMERO I-Continua

Numeral
del Arancel Impuesto de Aduana
de Aduana Produeto en Pesos Colombianos,
de Colom- por Kilo bruto

bla

551-A Agujas para fon6grafos y graf6fonos. 0. 25
551-B Discos y cilindros impresos con mdsica de autores

colombianos, para graf6fonos y grafonolas (que no
sean de papel o cart6n). 0. 25

551-C Otros discos y cilindros para graf6fonos y grafonolas
(que no sean de papel o cart6n). 0. 50

551-D Discos de papel o cart6n para graf6fonos y grafo-
nolas. 2. 50

551-E Discos impresos con propaganda. 10. 00
552 Linternas magicas, cinemat6grafos, cosmoramas y

proyectores. 0. 60
552-A Partes para los mismos incluyendo aparatos de cual-

quier clase para la reproducci6n y amplificaci6n
del sonido adaptables a proyecciones cinematogra-
ficas, cilindros o discos. 0. 60

552-C Peliculas impresas para cinemat6grafos. 0. 60
552-D Pelfculas para la vulgarizaci6n de asuntos cientfficos

o educativos. 0. 25
553 Maquinas para escribir. 0 05

Segdn el numeral 553: maquinas para escribir o
llenar los claros en los cheques, perforadores o pro-
tectores para los cheques.

554 ' Maquinas para calcular. 0. 08
Segdn el numeral 554: maquinas para sumar, restar,

multiplicar, dividir, como Rema, Marchant, Mon-
roe, Burroughs, etc.

554-A Otras maquinas para oficinas y bancos. 0. 08
555 Contadores para el consumo del gas y del agua. 0. 06
556 Maquinas registradoras para controlar las ventas, etc. 0. 08

Segdn el numeral 556: registradoras National.
557 Aparatos y maquinas para extinguir incendios, polvos,

liquidos, productos qufmicos en crtuchos para
aparatos de extinguir incendios. Libre

558 Otros aparatos no designados especialmente. 0. 60
574 Tierras y materias minerales para usos industriales no

denominadas en otro lugar de la tarifa, en bruto,
lavadas o calcinadas. 0. 02

Segdn el numeral 574: feldespato, talco pulverizado y
cericita, caolin, tierra infusoria o de Tripoli,
podrida o refractaria.

579 Artefactos de amianto o asbesto. 0 08
Segdn el numeral 579: telas, discos, ctrculos, tubos,

placas, etc., de amianto o asbesto, aunque esten
combinadas con otras materias para aislamiento,
etc., cordon y laminas de asbesto para empaques de
maquinaria.

594 Inodoros con sus accesorios indispensables. 0 05
Segdn el numeral 594: lavabos, bafios, lavamanos,

bideles, aunque tengan partes de metal, etc.
631 Quinina pura o en sales, sea al natural, en pfldoras,

capsulas, comprimidos, soluciones para inyecciones
hipod6rmieas o en cualquiera otra forma. a 01

Segdn el numeral 631: plasmoquinina y quinoplas-
mina.

633 Plantas medicinales y sus derivados puros, materias
primas medicinales. 0.30

Nota-Para el numeral 633: Bajo el numeral 633
deben gravarse todas las drogas y preparaeiones
farmaceuticas descritas en las farmacopeas britnica
y americana y en el codex frances, asf como todos
los productos vegetales, animales o minerales de
caracter oficinal.

104019 o-36-PT II-- 
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LISTA NaMERO I—Continua 

Numeral 
del Araneel 
de Aduana 
de Colom-

bia 

Produeto 
Impuesto de Aduana 
en Pesos Colombianos, 

por Rib brut° 

551—A Agujas para fonOgrafos y graf6fonos. 0. 25 
551—B Discos y cilindros impresos con mdsica de autores 

colombianos, para graf6fonos y grafonolas (quo no 
sean de papal o carton). 0. 25 

551—C Otros discos y cilindros para graf6fonos y grafonolas 
(que no sean de papal o carton). 0. 50 

551—D Discos de papal o carton para graf6fonos y grafo-
nolas. 2. 50 

551—E Discos impresos con propaganda. 10. 00 
552 Linternas mAgicas, cinematOgrafos, cosmoramas y 

proyectores. 0. 60 
552—A Partes para los mismos incluyendo aparatos de cual-

quier clase para la reproduccion y amplificacion 
del sonido adaptables a proyecciones cinematogra-
fleas, cilindros o discos. 0. 60 

552—C Peliculas impresas para cinematOgrafos. 0. 60 
552—D Peliculas para is vulgarizaciOn de asuntos cientfficos 

o educativos. 0. 25 
553 Mdquinas para escribir. O. 05 

Sagan el numeral 553: maquinas para escribir o 
llenar los claros en los cheques, perforadores o pro-
tectores para los cheques. 

554 . Maquinas para calcular. 0. 08 
Segdn el numeral 554: mtiquinas para sumar, restar, 

multiplicar, dividir, como Rema, Marchant, Mon-
roe, Burroughs, etc. 

554—A Otras mdquinas para oficinas y bancos. 0. 08 
555 Contadores pars el consumo del gas y del agua. 0. 06 
556 Mtiquinas registradoras para controlar las yentas, etc. 0. 08 

Segdn el numeral 556: registradoras National. 
557 Aparatos y mdquinas para extinguir incendios, polvos, 

liquidos, productos quiraicos en cartuchos para 
aparatos de extinguir incendios. Libre 

558 Otros aparatos no desig-nados especialmente. 0. 60 
574 Tierras y materias minerales para usos industriales no 

denonainadas en otro lugar de is tarifa, en bruto, 
lavadas o calcinadas. 0. 02 

Segdn el numeral 574: feldespato, talco pulverizado y 
cericita, caolin, tierra infusoria o de Tripoli, 
podrida o refractaria. 

579 Artefactos de amianto o asbesto. O. 08 
Segdn el numeral 579: telas, discos, cireulos, tubes, 

placas, etc., de amianto o asbesto, aunque esten 
combinadas con otras materias para aislamiento, 
etc., cordOn y Maims de asbesto pars empaques de 
maquinaria. 

594 Inodoros con sus accesorios indispensables. 0. 05 
Sagan el numeral 594: lavabos, bailos, lavamanos, 

bideles, aunque tengan partes de metal, etc. 
631 Quinina pura o en sales, sea al natural, en pfidoras, 

capsulas, comprimidos, soluciones para inyecciones 
hipodermicas o en cualquiera otra forma. O. 01 

Segdn el numeral 631: plasmoquinina y quinoplas-
mina. 

Plantas medicinales y sus derivados puros, raaterias 
primas medicinales. a 30 

Nota—Para el numeral 633: Bajo el numeral 633 
deben gravarse todas las drogas y preparaciones 
farmaceuticas descritas en las farnaacopeas britanica 
y americana y en el codex frances, asi como todo,s 
los productos vegetales, animales o minerales de 
carticter °flail-ail. 

104019° --36--PT H----118 



3908 RECIPROCAL TRADE-COLOMBIA.

Schedule I-Con. SCHEDULE I-Continued

Colombian Import Duty in Colom-
Tariff Product bian Pesos per Gross

Numeral Kilo

633-A Biological and opotherapeutic products, (glandular). 0. 40
633-C Granules, pellets, tablets, pills, and dragees (phar-

maceutical specialties and patent medicines). 0. 60

633-D Solutions, emulsions, medicinal syrups and extracts
(aqueous, glycerinated, alcoholic and hydro-
alcoholic extracts, vegetable or organic); (phar-
maceutical specialties and patent medicines). 0. 60

633-F Disinfectants and antiseptics in small containers, with
registered names. 0. 10

633-G Unguents or pomades of known formula (pharma-
ceutical specialties and patent medicines). 0. 50

The importation of pharmaceutical specialties and
patent medicines remains subject to the provisions
that the National Department of Hygiene of Colom-
bia may dictate. It is understood, however, that
the National Department of Hygiene of Colom-
bia will not impose any certification requirement or
any formality for the importation, registration,
licensing and sale of pharmaceutical specialties and
patent medicines, which will be impossible of fulfill-
ment in the United States of America because of the
lack of a duly authorized Federal agency.

637 Dentifrice waters or elixirs, aromas, powders and
pastes for the teeth. 0. 65

639 Perfumery and cosmetics, not designated. 6. 50
Under Numeral 639: Sachets and perfumed papers for

the clothes, brilliantines, cosmetics, creams for the
hair, the skin, or the nails, as cream of pearls,
almond, Simon, etc., Bella Aurora Cream, extracts
of odor, commonly called essences for the handker-
chief, that are not essential oils, essences of Florida
water and Cologne, perfumed lotions for the hair,
perfumed lotions such as Flores de Amor, Cigalia,
Camia, etc., that are not exclusively for the hair;
lotion of Dr. Ayer, perfumed, perfumed powders for
the toilet and powder puffs for their use; tints and
soaps for the hair and the beard; bay rum.

640 Disinfectants, insecticides and fungicides with a base
of phenol, formaldehyde, etc., of soap; hide poison,
etc. . 01

Under Numeral 640: Phenate of liquid soda, phormol,
tricresol, etc., creoline, cresil, cresilic acid cresol,
cresodium, liquid or solid, MacDougall Specific,
and similar substances, earbolacine, similar to creo-
line, "Activus" disinfectant, Cooper's tick eradi-
cator, rat poison, medicinal powders for beasts,
cresocresol, crephol, medicaments for animals,
(gaseous fluid, white chemical embrocation), un-
guents for galls and for grubs, red purges and similar
remedies for animals, Webbely's healer, Humphries'
remedy for cattle.

When the disinfectants or antispeties mentioned in
this Numeral are imported in small containers, with
registered names, for retail sale, they will be
dutiable under Numeral 633-F.

3908 RECIPROCAL TRADE-COLOMBIA. 

Schedule I—Con. SCHEDULE I—Continued 

Colombian 
Tariff 

Numeral 
Product 

Import Duty in Colom-
bian Pesos per Gross 

Kilo 

633-A Biological and opotherapeutic products, (glandular). 
633-C Granules, pellets, tablets, pills, and dragees (phar-

maceutical specialties and patent medicines). 

633-D Solutions, emulsions, medicinal syrups and extracts 
(aqueous, glycerinated, alcoholic and hydro-
alcoholic extracts, vegetable or organic); (phar-
maceutical specialties and patent medicines). 

633-F Disinfectants and antiseptics in small containers, with 
registered names. 

633-G Unguents or pomades of known formula (pharma-
ceutical specialties and patent medicines). 

The importation of pharmaceutical specialties and 
patent medicines remains subject to the provisions 
that the National Department of Hygiene of Colom-
bia may dictate. It is understood,. however , that 
the National Department of Hygiene of Colom-
bia will not impose any certification requirement or 
any formality for the importation, registration, 
licensing and sale of pharmaceutical specialties and 
patent medicines which will be impossible of fulfill-
ment in the United States of America because of the 
lack of a duly authorized Federal agency. 

637 Dentifrice waters or elixirs, aromas, powders and 
pastes for the teeth. 

639 Perfumery and cosmetics, not designated. 
Under Numeral 639: Sachets and perfumed papers for 
the clothes, brilliantines, cosmetics, creams for the 
hair, the skin, or the nails, as cream of pearls, 
almond, Simon, etc., I3ella Aurora Cream, extracts 
of odor, commonly called essences for the handker-
chief, that are not essential oils, essences of Florida 
water and Cologne, perfumed lotions for the hair, 
perfumed lotions such as Flores de Amor, Cigalia, 
Camia, etc., that are not exclusively for the hair; 
lotion of Dr. Ayer, perfumed, perfumed powders for 
the toilet and powder puffs for their use; tints and 
soaps for the hair and the beard; bay rum. 

640 Disinfectants, insecticides and fungicides with a base 
of phenol, formaldehyde, etc., of soap; hide poison, 
etc. 

Under Numeral 640: Phenate of liquid soda, phormol, 
tricresol, etc., creoline, cresil, cresilic acid, cresol, 
cresodium, liquid or solid, MacDougall Specific, 
and similar substances, carbolacine, similar to creo-
line, "Activus" disinfectant, Cooper's tick eradi-
cator, rat poison, medicinal powders for beasts, 
cresocresol, crephol, medicaments for animals, 
(gaseous fluid, white chemical embrocation), un-
guents for galls and for grubs, red purges and similar 
remedies for animals, Webbely's healer, Humphries' 
remedy for cattle. 

When the disinfectants or antispetics mentioned in 
this Numeral are imported in small containers, with 
registered names, for retail sale, they will be 
dutiable under Numeral 633-F. 

O. 40 

0. 60 

0. 60 

0. 10 

0.50 

0.65 
6.50 

0.01 



RECIPROCAL TRADE-COLOMBIA. 3909

LISTA NUMERO I-Continua

Numeral
del Arancel Impuesto de Aduana
de Aduana Producto en Pesos Colombianos,
de Colom- por Kilo bruto

bia

633-A Productos biol6gicos y opoteripicos (glandulares). 0. 40
633-C Granulados, comprimidos, tabletas, pildoras y grajeas

(especialidades farmac6uticas y medicinas de
patente). 0. 60

633-D Soluciones, emulsiones, jarabes medicinales y ex-
tractos (extractos acuosos, glicerinados, alcoh61icos
e hidroalcoh6licos, vegetales u organicos); (es-
pecialidades farmac6uticas y medicinas de patente). 0. 60

633-F Desinfectantes y antis6pticos en pequefios envases,
con nombre registrado. 0. 10

633-G Ungentos o pomadas con f6rmula conocida.
(especialidades farmac6uticas y medicinas de
patente). 0. 50

La importaci6n de especialidades farmac6uticas y
medicinas de patente queda sujeta a las disposi-
ciones que dicte el Departamento Nacional de Hi-
giene de Colombia. Es entendido, sin embargo, que
el Departamento Nacional de Higiene de Colombia
para la importaci6n, registro, licencia y venta de
especialidades farmac6uticas o medicinas de pa-
tente, no exigira ningun requisito de certificaci6n
o formalidad que no sea posible obtener en los
Estados Unidos de America por falta de la entidad
federal debidamente autorizada para expedirlo.

637 Aguas o elixires dentffricos, aromas, polvos y pastas
para los dientes. a 65

639 Perfumeria y cosm6ticos no designados. 6. 50
Segin el numeral 639: Almohadillas y papeles per-

fumados para la ropa, brillantinas, cosm6ticos,
cremas para el pelo, la piel o las ufias, como la crema
de perlas, de almendras, Sim6n, etc., crema Bella
Aurora, extractos de olor, comunmente llamados
esencias para el panuelo, que no sean aceites
esenciales, esencias de agua de Florida y de Colonia,
lociones perfumadas para el cabello, lociones per-
fumadas, tales como Flores de Amor, Cigalia
Camia, etc., que no vengan exclusivamente para el
cabello; loci6n del doctor Ayer, perfumada, polvos
perfumados para el tocador y los plumones para
usarlos; tintes y afeites para el cabello y la barba;
bay-rum.

640 Desinfectantes, insecticidas y fungicidas a base de
fenol, de formaldehido, etc., de jab6n; veneno para
cueros, etc. a 01

Segdn el numeral 640: fenato de soda liquido, formol,
tricresol, etc., creolina, cresil, 6cido cresflico, cre-
sol, cresodio, especffico MacDougall lfquido o
s61ido y sus semejantes, carbolacena similar de la
creolina, desinfectante "Activus", garrapaticida de
Cooper, veneno para ratas, polvos medicinales para
bestias, Kresokresol, krephol, medicamentos para
animales (flufdo gaseoso, embrocaci6n quimica
blanca), unguentos para mataduras y para gusanos,
purgante rojo y remedios semejantes para animales,
sanador de Webbely, remedio de Humphry para
ganado. Cuando los desinfectantes o antis6pticos
mencionados en este numeral se importen en
envases pequefos :on nombre registrado, para la
venta al detal, se gravaran por el numeral 633-F.
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LISTA NIIMERO I—Continua 

Numeral 
del Arancel 
de Aduana 
de Colom-

bia 

Producto 
Impuesto de Aduana 
en Pesos Colombianos, 

por Kilo bruto 

633-A Productos biologicos y opoterapicos (glandulares). 
633-C Cranulados, comprimidos, tabletas, pildoras y grajeas 

(especialidades farmaceuticas y medicinas de 
patente). 

633-D Soluciones, emulsiones, jarabes medicinales y ex-
tractos (extractos acuosos, glicerinados alcoh6licos 
e hidroalcoh6licos, vegetales u orgdnicos); (es-
pecialidades farmaceuticas y medicinas de patente). 

633-F Desinfectantes y antisepticos en pequefios en vases, 
con nombre registrado. 

633-G Ungentos o pomadas con formula conocida. 
(especialidades farmaceuticas y medicinas de 
patente). 

La importacion de especialidades farmaceuticas y 
medicinas de patente queda sujeta a las disposi-
ciones que dicte el Departamento Nacional de Hi-
giene de Colombia. Es entendido, sin embargo, que 
el Departamento Nacional de Higiene de Colombia 
para la importaci6n, registro, licencia y yenta de 
especialidades farmaceuticas o medicinas de pa-
tente, no exigira ningdn requisito de certificacion 
o forrnalidad que no sea posible obtener en los 
Estados Unidos de America por falta de la entidad 
federal debidamente autorizada para expedirlo. 

637 Aguas o elixires dentffricos, aromas, polvos y pastas 
para los dientes. 

639 Perfumeria y cosmeticos no designados. 
Segan el numeral 639: Almohadillas y papeles per-
fumados para la ropa, brillantinas, cosmeticos, 
cremas para el pelo, la piel o las uiias, como la crema 
de perlas, de almendras, Simon, etc., crema Bella 
Aurora, extractos de olor, comunmente llamados 
esencias para el paftuelo, que no sean aceites 
esenciales, esencias de agua de Florida y de CoIonia, 
lociones perfurnadas para el cabello lociones per-
fumadas, tales como Flores de Amor,igalia 
Carnia, etc., que no vengan exclusivamerite para e 
cabello; locian del doctor Ayer, perfumula, polvos 
perfumados para el tocador y los plurnones pars 
usarlos; tintes y afeites para el cabello y la barba; 
bay-rum. 

640 Desinfectantes, insecticidas y fungicidas a base de 
fenol, de formaldehido, etc., de jab6n; veneno para 
cueros, etc. 

Sevin el numeral 640: fenato de soda liquido, formol, 
tricresol, etc., creolina, cresil, aeido erestlieo, cre-
sol, cresodio, especifico MacDougall liquid° o 
sOlido y sus semejantes, earbolacena similar de la 
creolina, desinfectante "Activus", garrapaticida de 
Cooper, veneno pars, rates, polvos medicinales para 
bestias, Kresokresol, krephol, znedicamentos para 
animales (fluid° gaseoso, embrocaciOn quimica 
blanca), unguentos para roataduras y para gusanos, 
purgante rojo y remedios semejantes para animales, 
sanador de Webbely, remedio de Humphry pars 
ganado. Cuando los desinfectantes o antisepticos 
meneionados en este numeral se importen en 
envases pequenos con nombre registrado, para la 
yenta al detal, se gravaran por el numeral 633-F. 

0. 40 

0. 60 

0. 60 

0. 10 

0. 50 

0. 65 
6. 50 



RECIPROCAL TRADE-COLOMBIA.

Schedule I-Con SCHEDULE I-Continued

Colombian Import Duty in Colom.Tariff Product bian Pesos per GrossNumeral Kilo

643 Pine resin, colophony, yellow pitch. 0. 01
648 Turpentine or essences of turpentine and substitutes,

such as "Leptina". 0. 12
717 Chemical products applicable to industry, not ex-

pressly mentioned. 0. 10
Under Numeral 717: Cements for gluing leather,

liquid cements for gluing chinaware, and crystal.
721 Black powder for hunting. 0. 40

Under Numeral 721: Powder for mines.
738 Unprepared chemical colors, not specified in other

parts of the tariff. 0.12
Under Numeral 738: Prussian and ultramarine blue,

carmine, vermilion, chrome green, chrome yellow,
red oxide of iron in powder.

739 Inks for printing and lithographing. 0. 01
741 Other prepared colors. 0. 12

Under Numeral 741: Bronzes (powders for bronzing),
white lead, zinc white, red oxide of iron with oil.

743 Varnishes, enamels not mentioned in other parts of
the tariff. 0. 12

Under Numeral 743: Enamel for application in the
cold, with a base of silicate; lacquers, enamels,
sapoline, enamel of gold or silver.

750-A Paraffin wax for industrial uses. 0. 05
756 Oils and greases not mentioned in other parts of the

tariff, worked, lubricating pastes for machines,
vehicles, etc. 0 06

Under Numeral 756: Prepared oils and greases, mix-
tures, lubricants, prepared oils and greases for tan-
ning, as those called "gras", cremoline, acidoline,
etc.

763-A Soap in cream for shaving when imported in original
flexible tubes (collapsible). 1. 00765 Products for cleaning, stain removing, impregnating,
shoe polishing, etc., with a base of turpentine oil,
benzine, etc., such as shoe polishes, creams and
greases for the shoes, blacking for leather pastes,
pomades and powders for cleaning metals, etc., pre-
pared waxes for polishing floors 0. 20

Under Numeral 765: Bricks for cleaning metals.
766 Tobacco in leaf, cut tobacco. 5. 00
768 Tobacco in cigarettes. . 00
776 Bulbs for electric incandescent lamps, voltaic arcs,

cells for electric pocket lamps. 0 06
777 Electric pocket lamps, with or without cells. . 40
786 Pencils, black or colored. 0. 2

Under Numeral 786: Leads for pencil holders, pencil
holders, pen holders, (for those of gold, silver, or
platinum, see Numeral 477).

790 Inked ribbons for typewriters. 0. 15
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Schedule I—Con. SCHEDULE I—Continued 

Colombian 
Tariff 

Numeral 
Product 

Import Duty in Colom-
bian Pesos per Gross 

Kilo 

643 Pine resin, colophony, yellow pitch. 0. 01 
648 Turpentine or essences of turpentine and substitutes, 

such as "Leptina". 0. 12 
717 Chemical products applicable to industry, not ex-

pressly mentioned. 0. 10 
Under Numeral 717: Cements for gluing leather, 

liquid cements for gluing chinaware, and crystal. 
721 Black powder for hunting. 0. 40 

Under Numeral 721: Powder for mines. 
738 Unprepared chemical colors, not specified in other 

parts of the tariff. 0. 12 
Under Numeral 738: Prussian and ultramarine blue, 

carmine vermilion, chrome green, chrome yellow , 
red oxide of iron in powder. 

739 Inks for printing and lithographing. 0. 01 
741 Other prepared colors. 0. 12 

Under Numeral 741: Bronzes (powders for bronzing), 
white lead, zinc white, red oxide of iron with oil. 

743 Varnishes, enamels not mentioned in other parts of 
the tarif. 0. 12 

Under Numeral 743: Enamel for application in the 
cold, with a base of silicate; lacquers, enamels, 
sapoline, enamel of gold or silver. 

750—A. Paraffin wax for industrial uses. 0. 05 
756 Oils and greases not mentioned in other parts of the 

tariff, worked, lubricating pastes for machines, 
vehicles, etc. 0. 06 

Under Numeral 756: Prepared oils and greases, mix-
tures, lubricants, prepared oils and greases for tan-
ning, as those called "gras", cremoline, acidoline, 
etc. 

763—A Soap in cream for shaving when imported in original 
flexible tubes (collapsible). 1. 00 

765 Products for cleaning, stain removing, impregnating, 
shoe polishing, etc., with a base of turpentine oil, 
benzine, etc., such as shoe polishes creams and 
greases for the shoes, blacking for leather pastes, 
pomades and powders for cleaning metals, etc., pre-
pared waxes for polishing floors. 

Under Numeral 765: Bricks for cleaning metals. 
766 Tobacco in leaf, cut tobacco. 5. 00 
768 Tobacco in cigarettes. 5. 00 
776 Bulbs for electric incandescent lamps, voltaic arcs, 

cells for electric pocket lamps. 
777 Electric pocket lamps with, or without cells. 
786 Pencils, black or colored. 

Under Numeral 786: Leads for pencil holders pencil 
holders, pen holders, (for those of gold, silver, or 
platinum, see Numeral 477). 

790 Inked ribbons for typewriters. 

0. 20 

0. 06 
0. 40 
0.21 

0. 15 
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LISTA NUMERO I-Continua

Numeral
delArancel Impuesto de Aduana
de Aduana Producto en Pesos Colombianos,
de Colom- por Eilo bruto

bia

643 Resina de pino, colofonia, pez rubia. 0. 01
648 Aguarras o esencia de trementina y los sustitutos,

domo la leptina. 0. 12
717 Productos quimicos aplicables a la industria, no men-

cionados expresamente. 0. 10
Segdn el numeral 717: cemento para pegar cuero,

cemento lfquido para pegar loza y cristal.
721 P61vora negra para caceria. 0. 40

Segdn el numeral 721: p61vora para minas.
738 Colores quimicos sin preparar, no especificados en

otra parte de la tarifa. 0. 12
Segdn el numeral 738: azul de Prusia y ultramar,

carmin, vermell6n, verde cromo, amarillo cromo,
6xido rojo de hierro en polvo.

739 Tintas para imprenta y para litografia. 0. 01
741 Otros colores preparados. 0. 12

Segdn el numeral 741: bronces (polvos para bron-
cear), albayalde, blanco de zinc, 6xido rojo de
hierro con aceite.

743 Barnices, esmaltes no mencionados en otra parte de
la Tarifa. 0. 12

Segdn el numeral 743: esmalte para aplicar en frfo a
base de silicato; lacas, esmalte, sapolin, esmalte de
oro o plata.

750-A Cera de parafina para usos industriales. 0. 05
756 Aceites y grasas no mencionados en otra parte de la

Tarifa, trabajados, pasta lubricante para maqui-
nas, carruajes, etc. 0. 06

Segdn el numeral 756: aceites y grasas preparados,
mezelados, lubricantes, aceites y grasas preparados
para curtiembre, como las llamadas de gras, cre-
molina, acidolina, etc.

763-A Jab6n en crema para afeitar cuando se importe en
tubos originales flexibles (colapsibles). 1. 00

765 Productos para limpiar, quitar manchas, impregnar,
embetunar, etc., a bade de esencia de trementina, de
bencina, etc., tales como el betdn, cremas y grasas
para calzado, negro para cueros, pastas, pomadas y
polvos para limpiar metales, etc., cera preparada
para lustrar pisos. . 20

Segdn el numeral 765: ladrillos para limpiar metales.
766 Tabaco en rama, picadura.. 00
768 Tabaco en cigarrillos. 5. 00
776 Bombillas para luz electrica incandescente, arcos

voltaicos, pilas para lamparas el6ctricas de bolsillo. 0. 06
777 Lamparas electricas de bolsillo, con o sin pilas. 0 40
786 LIpices negros o de color. a 21

Segdn el numeral 786: minas para lapiceros, lapi-
ceros, portaplumas, (de oro, plata o platino,
vease el numeral 477).

700 Cintas entintadas para maquinas de escribir. a 15
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LISTA NIIMERO I—Continua 

Numeral 
del Araneel 
de Aduana 
de Colom-

bia 

Product° 
Impuesto de Aduana 
en Pesos Colombianos, 

por io bruto 

643 Resina de pino, colofonia, pez rubia. 0. 01 
648 Aguarras o esencia de trementina y los sustitutos, 

Qom° la leptina. ' 0. 12 
717 Productos qufmicos aplicables a la industria, no men-

cionados expresamente. 0. 10 
Segdn el numeral 717: cement° para pegar cuero, 
cement° liquid° para pegar loza y cristal. 

721 Pelvora negra para cacerfa. 0. 40 
Segdn el numeral 721: polvora pars. minas. 

738 Colores qufmloos sin preparar, no especifieados en 
otra parte de la tanfa. 0. 12 

Segdn el numeral 738: azul de Prusia y ultramar, 
carmin, vermell6n, verde cromo, amarillo cromo, 
6xido rojo de hierro en polvo. 

739 Tintas para. imprenta y para litograffa. 0. 01 
741 Otros colores preparados. 0. 12 

Segdn el numeral 741: bronces (polvos para bron-
cear), albayalde, blanco de zinc, 6xido rojo de 
hierro con aceite. 

743 Barnices, esmaltes no mencionados en otra parte de 
Is. Tarifa. 0. 12 

Segdn el numeral 743: esmalte para. aplicar en frfo a 
base de silicato; lacas, esmalte, sapolfn, esmalte de 
oro o plata. 

750—A Cera de parafina para usos industriales. 0. 05 
756 Aceites y grasas no mencionados en otra parte de is. 

Tarifa, trabajados, pasta lubricante para maqui-
nas, carruajes, etc. 0. 06 

Segdn el numeral 756: aceites y grasas preparados, 
mezclados, lubricantes, aceites y grasas preparados 
para curtiembre, como las llamadas de gras, ere-
molina, acidolina, etc. 

763—A JabOn en crema para afeitar cuando se importe en 
tubos originales flexibles (colapsibles). 1. 00 

765 Productos para limpiar, guitar manchas, inapregnar, 
embetunar, etc., a bade de esencia de trenaentina, de 
beneina, etc., tales como el betdn, cremas y grasas 
para calzado, negro pars, cueros, pastas, pomadas y 
polvos para limpiar metales, etc., cera preparada 
para. lustrar pisos. 0. 20 

Segdn el numeral 765: ladrillos para limpiar metales. 
766 Tabaco en rama, picadura. 5. 00 
768 Tabaco en cigarrillos. 
776 Bombillas para. luz electrica incandescente, arcos 

voltaicos, pilas para. lamparas electncas de bolsillo. 0. 06 
777 Dimparas eldctricas de bolsillo, con o sin pilas. O. 40 
786 Lapices negros o de color. 0. 21 

Segdn el numeral 786: minas pars lapiceros, lapi-
ceros, portaplumas, (de oro, plata o platino, 
vease el numeral 477). 

790 Cintas entintadas para mkuinas de escribir. 0. 15 
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35

762

Tolu balsam, natural and uncompounded, and not
containing alcohol

Ipecac, natural and uncompounded, but advanced
in value or condition by shredding, grinding, chip-
ping, crushing, or any other process or treatment
whatever beyond that essential to proper packing
and the prevention of decay or deterioration pend-
ing manufacture, and not containing alcohol

Castor beans

1602 Root of ipecac, crude, natural and uncompounded,
not advanced in value or condition by shredding,
grinding, chipping, crushing, or any other process
or treatment whatever beyond that essential to
proper packing and the prevention of decay or de-

*terioration pending manufacture, and not contain-
ing alcohol

1618 Bananas, green or ripe
1654 Coffee, except coffee imported into Puerto Rico and

upon which a duty is imposed under the authority
of Section 319

1668 Emeralds, rough or uncut, and not advanced in con-
dition or value from their natural state by cleaving,
splitting, cutting, or other process, whether in their
natural form or broken, not set

1697 Gutta balata, crude
1744 Platinum, unmanufactured or in ingots, bars, sheets,

or plates not less than one-eighth of one inch in
thickness, sponge, or scrap

1765 Reptile skins, raw
1778 Tagua nuts
1779 Tamarinds

5% ad valorem

5% ad valorem

Y4 cent per
pound

Free
Free

Free

Free

Free

Free
Free
Free
TWrs:

Schedule IL

RECIPROCAL TRADE-COLOMBIA.

SCHEDULE II

United
States

Tariff Act Description of Article Rate of Duty
of 1930

Paragraph

NOTE: The provisions of this Schedule shall be con-
strued and given the same effect, and the applica-
tion of collateral provisions of the customs laws of
the United States to the provisions of this Schedule
shall be determined, insofar as may be practicable,
as if each provision of this Schedule appeared re-
spectively in the paragraph of the Tariff Act of
1930 noted in the column at the left of the respec-
tive descriptions of articles.

'---- ---------------

3912 RECIPROCAL TRADE-COLOMBIA. 

Schedule IL SCHEDULE II 

United 
States 

Tariff Act Description of Article Rate of Duty 
of 1930 

Paragraph 

NOTE: The provisions of this Schedule shall be con-
strued and given the same effect, and the applica-
tion of collateral provisions of the customs laws of 
the United States to the provisions of this Schedule 
shall be determined, insofar as may be practicable, 
as if each provision of this Schedule appeared re-
spectively in the paragraph of the Tariff Act of 
1930 noted in the column at the left of the respec-
tive descriptions of articles. 

10 Tolu balsam, natural and uncompounded, and not 
containing alcohol 

35 Ipecac, natural and uncompounded, but advanced 
in value or condition by shredding, grinding, chip-
ping, crushing, or any other process or treatment 
whatever beyond that essential to proper packing 
and the prevention of decay or deterioration pend-
ing manufacture, and not containing alcohol 

5% ad valorem 

5% ad valorem 

762 Castor beans cent per 
pound 

1602 Root of ipecac, crude, natural and uncompounded, 
not advanced in value or condition by shredding, 
grinding, chipping, crushing, or any other process 
or treatment whatever beyond that essential to 
proper packing and the prevention of decay or de-

- terioration pending manufacture, and not contain-
ing alcohol Free 

1618 Bananas, green or ripe Free 
1654 Coffee, except coffee imported into Puerto Rico and 

upon which a duty is imposed under the authority 
of Section 319 Free 

1668 Emeralds, rough or uncut, and not advanced in con-
dition or value from their natural state by cleaving, 
splitting, cutting, or other process, whether in their 
natural form or broken, not set Free 

1697 Gutta balata, crude Free 
1744 Platinum, unmanufactured or in ingots, bars, sheets, 

or plates not less than one-eighth of one inch in 
thickness, sponge, or scrap Free 

1765 Reptile skins, raw Free 
1778 Tagua nuts Free 
1779 Tamarinds Free 



RECIPROCAL TRADE-COLOMBIA.

LISTA NIJMERO II

Numeral
del Aran-

cel de
Aduana de Descripci6n de los Artfculos Tarifa
los Estados

Unidos
de 1930

NOTA: Las disposiciones de esta lista seran interpre-
tadas y se les dara el mismo efecto y la aplicaci6n
de las disposiciones complementarias de las leyes
aduanales de los Estados Unidos a las disposiciones
de esta lista, sera determinada en tanto pueda ser
ello posible, como si cada disposici6n de esta lista
apareciese respectivamente en el parrafo de la Ley
Arancelaria de 1930 anotada en la columna a la
izquierda de las respectivas descripciones de los
articulos

10 Balsamo de told, natural y no compuesto, y sin con-
tener alcohol

35 Ipecacuana, natural y no compuesta, pero aumentada
en valor o condici6n por desmenuzamiento, mole-
dura, astillamiento, quebrantamiento, o cualquier
otro proceso o tratamiento que sea, fuera del indis-
pensable para el empaque apropiado y la preven-
ci6n de descomposici6n o deterioro, antes de manu-
facturarse, y sin contener alcohol

762 Semillas de ricino

5% ad valorem

5% ad valorem
4 cent por lb.

1602 Rafz de ipecacuana, cruda, natural y no compuesta,
no aumentada en valor o condici6n por desmenuza-
miento, moledura, astillamiento, quebrantamiento,
o cualquier otro proceso o tratamiento que sea,
fuera del indispensable para el empaque apropiado
y la prevenci6n de descomposici6n o deterioro
antes de manufacturarse, y sin contener alcohol Libre

1618 Platanos, verdes o maduros Libre
1654 Cafe, excepto el que se importe a Puerto Rico y sobre

el cual se impone un derecho de aduana conforme
a la autorizaci6n de la seccion 319 Libre

1668 Esmeraldas, en bruto o sin tallar, y que no hayan
aumentado en condici6n o valor de su estado natural
por rajadura, cuarteadura, talla, u otro procedi-
miento, ya sea en su forma natural o partida sin
montar Libre

1697 Goma de perillo, cruda (gutta balata, crude) Libre
1744 Platino, sin manufacturar o en lingotes, barras,

laminas, o planchas de un espesor no menor de un
octavo de pulgada, esponja, o material de deshecho Libre

1765 Pieles de reptiles, sin curtir Libre
1778 Tagua (tagua nuts) Libre
1779 Tamarindos Libres
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LISTA Nt-TMERO II 

Numeral 
del Aran-
oel de 

Aduana de Deseripeion de los Artieulos Tarifa 
los Estados 
Unidos 
de 1930 

NOTA: Las disposiciones de esta lista serail interpre-
tadas y se les dara, el mismo efecto y la aplicaciOn 
de las disposiciones coraplementarias de las leyes 
aduanales de los Estados Unidos a las disposiciones 
de esta lista, sera, determinada en tanto pueda ser 
ello posible, como si cada disposicion de esta lista 
apareciese respectivamente en el parrafo de la Ley 
Arancelaria de 1930 anotada en la columna a la 
izquierda de las respectivas descripciones de los 
articulos 

10 Balsam° de told, natural y no compuesto, y sin con-
teller alcohol 5% ad valorem 

35 Ipecacuana, natural y no compuesta, pero aumentada 
en valor o condiciOn por desnaenuzamiento, mole-
dura, astillamiento, quebrantamiento, o cualquier 
otro proceso o tratamiento que sea, fuera del indis-
pensable par el erapaque apropiado y la preven-
ci6n de descomposiciOn o deterioro, antes de manu-
facturarse, y sin contener alcohol 5% ad valorem 

762 Semillas de ricino 4 cent por lb. 

1602 Raiz de ivecacuana, cruda, natural y no compuesta, 
no aumentada en valor o condici6n por desmenuza-
miento, moledura, astillaraiento, quebrantarniento, 
o cualquier otro proceso o tratamiento que sea, 
fuera del indispensable para el empaque apropiado 
y la prevencidn de descomposicion o deterioro 
antes de manufacturarse, y sin contener alcohol Libre 

1618 Platanos, verdes o maduros Libre 
1654 Café, excepto el que se importe a Puerto Rico y sobre 

el cual se impone un derecho de aduana conform° 
a la autorizacion de la seccion 319 Libre 

1668 Esmeraldas, en beuto o sin tallar, y que no hayan 
auraentado en condiciOn o valor de su estado natural 
por rajadura, cuarteadura, talla, u otro procedi-
raiento, ya sea en SU forma natural o partida sin 
montar Libre 

1697 Goma de perillo, cruda (gutta balata„ crude) Libre 
1744 Platino, sin manufacturar o en lingotes, barra,s, 

laminas, o planchas de un espesor no raenor de un 
octavo de pulgada, esponja, o material de deshecho Libre 

1765 Pieles de reptiles, sin curtir Libre 
1778 Tagus. (tagua nuts) Libre 
1779 Tamarindos Libres 
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WHEREAS the said Agreement has been formally approved and
confirmed by me by virtue of the said Tariff Act of 1930, as amended
by the said Act of June 12, 1934, and has been ratified by the President
of the Republic of Colombia, after approval of the Congress of
Colombia, and the instrument of approval and confirmation and the

Ante, p. 388. instrument of ratification were, in accordance with a provision of
Article XIII of the said Agreement, exchanged in the city of Bogota
on the twentieth day of April, one thousand nine hundred and
thirty-six;

WHEREAS, in accordance with a further provision of the said
Article XIII, the Agreement will enter into full force thirty days
after the said exchange, that is to say, on the twentieth day of May,
one thousand nine hundred and thirty-six;

WHEREAS such modifications of existing duties and other import
restrictions and such continuances of existing customs and excise
treatment as are set forth and provided for in the said Agreement and
the two Schedules thereunto annexed are required and appropriate to
carry out the said Agreement:

vQl. 4, p0 . ; Vol. Now, THEREFORE, be it known that I, Franklin D. Roosevelt,
48, p. 943. President of the United States of America, acting under the authority

conferred by the said Tariff Act of 1930, as amended by the said
Act of June 12, 1934, do hereby proclaim the said Agreement, includ-
ing the said Schedules, to the end that the whole and every part
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United
States of America and the citizens thereof on and from the twentieth
day of May, one thousand nine hundred and thirty-six.

Vol. 4 p 9 Pursuant to the proviso in Section 350 (a) (2) of the said Tariff Act
of 1930, as amended by the said Act of June 12, 1934, I shall from time
to time notify the Secretary of the Treasury of the countries with
respect to which application of the duties herein proclaimed is to be
suspended.

IN TESTIMONY W3EREOF, I have hereunto set my hand and caused
the Seal of the United States of America to be affixed.

DONE at the city of Washington this twentieth day of April, in
the year of our Lord one thousand nine hundred and

[SEAL] thirty-six, and of the Independen ce of the United States
of America the one hundred and sixtieth.

FRANKLIN D ROOSEVELT
By the President:

CORDELL HULL

S e cretary of State.
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WHEREAS the said Agreement has been formally approved and 
confirmed by me by virtue of the said Tariff Act of 1930, as amended 
by the said Act of June 12, 1934, and has been ratified by the President 
of the Republic of Colombia, after approval of the Congress of 
Colombia, and the instrument of approval and confirmation and the 

Ante, p. 3888, instrument of ratification were, in accordance with a provision of 
Article XIII of the said Agreement, exchanged in the city of Bogota 
on the twentieth day of April, one thousand nine hundred and 
thirty-six; 
W HEREAS, in accordance with a further provision of the said 

Article XIII, the Agreement will enter into full force thirty days 
after the said exchange, that is to say, on the twentieth day of May, 
one thousand nine hundred and thirty-six; 
W HEREAS such modifications of existing duties and other import 

restrictions and such continuances of existing customs and excise 
treatment as are set forth and provided for in the said Agreement and 
the two Schedules thereunto annexed are required and appropriate to 
carry out the said Agreement: 

Proclamation. 
Vol. 48, p. 708; Vol. Now, THEREFORE, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 

48, P. 943. 
President of the United States of America, acting under the authority 
conferred by the said Tariff Act of 1930, as amended by the said 
Act of June 12, 1934, do hereby proclaim the said Agreement, includ-
ing the said Schedules, to the end that the whole and every part 
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States of America and the citizens thereof on and from the twentieth 
day of May, one thousand nine hundred and thirty-six. 

Vol. 48, p. 913. 
Pursuant to the proviso in Section 350 (a) (2) of the said Tariff Act 

of 1930, as amended by the said Act of June 12, 1934, I shall from time 
to time notify the Secretary of the Treasury of the countries with 
respect to which application of the duties herein proclaimed is to be 
suspended. 
IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 

the Seal of the United States of America to be affixed. 
DONE at the city of Washington this twentieth day of April, in 

the year of our Lord one thousand nine hunched and 
[sEAL1 thirty-six, and of the Independence of the United States 

of America the one hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 
By the President: 

CORDELL HULL 
Secretary of State. 



RECIPROCAL TRADE-COLOMBIA.

JOINT DECLARATION ]

The undersigned, the Secretary
of State of the United States ]
of America and the Minister of j
the Republic of Colombia at I
Washington, in proceeding to the i
signature of the reciprocal trade (
agreement between the United (
States of America and the Repub- c
lie of Colombia, dated this day, f
do hereby confirm the under- E
standing reached by them during (
the negotiations that the use or (
employment in Schedule I of the (
said Agreement of any name, c
word or combination of words, or I
designation to which any natural c
or juristic person may have a c
right of ownership or exclusive use, d
is intended to illustrate the type t
of products to which the respec- c
tive rates of duty shall apply, and c
that the inclusion in the said c
Schedule of any such name, word t
or combination of words, or c
designation shall not prejudice or r
impair in any manner any rights 1
which any natural or juristic I
person may have to the exclusive s
use or ownership of such name, I
word or combination of words, or c
designation.

WASHINGTON, September IS, 1935.

DECLARACION CONJUNTA

Los infrascritos, Secretario de tJotn deopodnuts
Estado de los Estados Unidos de nam d a Schedule I.

America y Ministro de la Repu-
blica de Colombia en Washington,
d proceder a la firma del acuerdo
le comercio reciproco entre los
Gobiernos de los Estados Unidos
le America y Colombia, de esta
'echa, confirman por la presente
l1 entendimiento a que legaron
lurante las negociaciones de que
,1 uso en la lista I de dicho acuerdo
Ie cualquier nombre, palabra o
;ombinaci6n de palabras, o desig-
iaci6n, sobre la cual tenga derecho
le propiedad o de uso exclusivo
3ualquier persona natural o juri-
lica, tiene por objeto ilustrar el
fipo de productos sobre los cuales
leben aplicarse los respectivos
lerechos y que la inclusi6n en
licha lista de cualquier nombre,
)alabra o combinaci6n de palabras

designaci6n, no afectara ni
cestringira en forma alguna cua-
esquiera derechos que cualquier
)ersona natural o juridica tenga
obre el uso exclusive o la pro-
)iedad de dicho nombre, palabra
o combinaci6n de palabras, o
lesignaci6n.

CORDELL HULL

MIGUEL L6PEZ PUMAREJO

[No. 89]
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JOINT DECLARATION 

The undersigned, the Secretary 
of State of the United States 
of America and the Minister of 
the Republic of Colombia at 
Washington, in proceeding to the 
signature of the reciprocal trade 
agreement between the United 
States of America and the Repub-
lic of Colombia, dated this day, 
do hereby confirm the under-
standing reached by them during 
the negotiations that the use or 
employment in Schedule I of the 
said Agreement of any name, 
word or combination of words, or 
designation to which any natural 
or juristic person may have a 
right of o wnership or exclusive use, 
is intended to illustrate the type 
of products to which the respec-
tive rates of duty shall apply, and 
that the inclusion in the said 
Schedule of any such name, word 
or combination of words, or 
designation shall not prejudice or 
im pair in any manner any rights 
which any natural or juristic 
person may have to the exclusive 
use or ownership of such name, 
word or combination of words, or 
designation. 

W ASHINGTON; September 13, 1935 

DECLARACION CONJUNTA 

3915 

Los infrascritos, Secretario de 0 xolat declaration as 
types of products 

Estado de los Estados Unidos de named in Schedule I. 
America y Ministro de la Rep II-
blies, de Colombia en Washington, 
al proceder a la firma del acuerdo 
de comercio reciproco entre los 
Gobiernos de los Estados Unidos 
de America y Colombia, de esta 
fecha, confirrnan por la presente 
el entendimiento a que llegaron 
durante 18,s negociaciones de que 
el uso en la lista I de dicho acuerdo 
de cualquier nombre, palabra o 
combinacion de palabras, o desig-
naci6n, sobre la cual tenga derecho 
de propiedad o de uso exclusivo 
cualquier persona natural o juri-
cliea, tiene por objeto ilustrar el 
tipo de productos sobre los cuales 
deben aplicarse los respectivos 
derechos y que la inclusion en 
dicha lista de cualquier nombre, 
palabra o combinacien de palabras 
o designaciOn, no afectarit ni 
restringirit, en forma alguna cua-
lesquiera derechos que cualquier 
persona natural o juridica tenga 
sobre el uso exclusivo o is. pro-
piedad de dicho nombre, palabra 
o combinacion de palabras, o 
designacion. 

• 

CORDELL HULL 
M IGUEL L6PEZ PUMAREJO 

[No. 89] 
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Agreement, declaration, and supplementary proclamation between the Janury 9,193s.

United States of America and Switzerland respecting reciprocal trade.
Signed at Washington, January 9, 1936; approved and confirmed by
the President, January 9, 1936; proclaimed, January 9, 1936; rati-
fied by the Swiss Federal Council, April 28, 1936; instrument of
approval and confirmation and instrument of ratification exchanged
at Bern, May 7, 1936; supplementary proclamation by the President,
May 7, 1936; articles I to XVII, inclusive, applied reciprocally
February 15, 1936; entire agreement effective June 6, 1936.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

A PROCLAMATION

WHEREAS it is provided in the Tariff Act of 1930 of the Congress Reciprocal trade
agreement, etc., with

of the United States of America, as amended by the Act of June 12, Switzerla. o
Vol. 46, p. 708; Vol.

1934, entitled "AN ACT To Amend the Tariff Act of 1930" (48 Stat. 4s,p 93.

943), as follows:

"Sec. 350. (a) For the purpose of expanding foreign markets for
the products of the United States (as a means of assisting in the
present emergency in restoring the American standard of living, in
overcoming domestic unemployment and the present economic
depression, in increasing the purchasing power of the American
public, and in establishing and maintaining a better relationship
among various branches of American agriculture, industry, mining,
and commerce) by regulating the admission of foreign goods into
the United States in accordance with the characteristics and needs
of various branches of American production so that foreign markets
will be made available to those branches of American production
which require and are capable of developing such outlets by affording
corresponding market opportunities for foreign products in the
United States, the President, whenever he finds as a fact that any
existing duties or other import restrictions of the United States or
any foreign country are unduly burdening and restricting the foreign

trade of the United States and that the purpose above declared will
be promoted by the means hereinafter specified, is authorized from
time to time-

"(1) To enter into foreign trade agreements with foreign govern-
ments or instrumentalities thereof; and

"(2) To proclaim such modifications of existing duties and other
import restrictions, or such additional import restrictions, or such

continuance, and for such minimum periods, of existing customs or
excise treatment of any article covered by foreign trade agreements,
as are required or appropriate to carry out any foreign trade agree-
ment that the President has entered into hereunder. No proclama-
tion shall be made increasing or decreasing by more than 50 per
centum any existing rate of duty or transferring any article between
the dutiable and free lists. The proclaimed duties and other import
restrictions shall apply to articles the growth, produce, or manu-
facture of all foreign countries, whether imported directly, or in-
directyl: Provided, That the President may suspend the application
to articles the growth, produce, or manufacture of any country
because of its discriminator treatment of American commerce or
because of other acts or poicies which in his opinion tend to defeat

Statutory provisions.

RECIPROCAL TRADE—SWITZERLAND. 3917 

Agreement, declaration, and supplementary proclamation between the  JanuarY9. 1936. 
United States of America and Switzerland respecting reciprocal trade. 
Signed at Washington, January 9, 1936; approved and confirmed by 
the President, January 9, 1936; proclaimed, January 9, 1936; rati-
fied by the Swiss Federal Council, April 28, 1936; instrument of 
approval and confirmation and instrument of ratification exchanged 
at Bern, May 7, 1936; supplementary proclamation by the President, 
May 7, 1936; articles I to XVII, inclusive, applied reciprocally 
February 15, 1936; entire agreement effective June 6, 1936. 

By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

WHEREAS it is provided in the Tariff Act of 1930 of the Congress 
of the United States of America, as amended by the Act of June 12, 
1934, entitled "AN ACT To Amend the Tariff Act of 1930" (48 Stat. 
943), as follows: 

"Sec. 350. (a) For the purpose of expanding foreign markets for 
the products of the United States (as a means of assisting in the 
present emergency in restoring the American standard of living, in 
overcoming domestic unemployment and the present economic 
depression, in increasing the purchasing power of the American 
public, and in establishing and maintaining a better relationship 
among various branches of American agriculture' industry, mining, 
and commerce) by regulating the admission of foreign goods into 
the United States in accordance with the characteristics and needs 
of various branches of American production so that foreign markets 
will be made available to those branches of American production 
which require and are capable of4eveloping such outlets by affording 
corresponding market opportunities for foreign products in the 
United States, the President, whenever he finds as a fact that any 
existing duties or other import restrictions of the United States or 
any foreign country are unduly burdening and restricting the foreign 
trade of the United States and that the purpose above declared will 
be promoted by the means hereinafter specified, is authorized from 
time to time— 

"(1) To enter into foreign trade agreements with foreign govern-
ments or instrumentalities thereof; and 

"(2) To proclaim such modifications of existing duties and other 
import restrictions, or such additional import restrictions, or such 
continuance, and for such minimum periods, of existing customs or 
excise treatment of any article covered by foreign trade agreements, 
as are required or appropriate to carp' out any foreign trade agree-
ment that the President has entered into hereunder. No proclama-
tion shall be made increasing or decreasing. by more than 50 per 
centum any existing rate of duty or transferring any article between 
the dutiable and free lists. The proclaimed duties and other import 
restrictions shall apply to articles the growth, produce, or maim-
facture of all foreign countries, whether imported directly, or in-
directly: Provided, That the President may suspend the application 
to articles the growth, produce, or manufacture of any colin  try 
because of its discriminatory. treatment of American commerce or 
because of other acts or policies which in his opinion tend to defeat 

Reciprocal trade 
agreement, etc., with 
Switzerland. 

Vol. 46, p. 708; Vol. 
48, p. SM. 

Statutory provisions. 
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the purposes set forth in this section; and the proclaimed duties
and other import restrictions shall be in effect from and after such
time as is specified in the proclamation. The President may at any
time terminate any such proclamation in whole or in part."

Prmotion of foreign WHEREAS I, Franklin D. Roosevelt, President of the United States
of America, have found as a fact that certain existing duties and
other import restrictions of the United States of America and Swit-
zerland are unduly burdening and restricting the foreign trade of
the United States of America and that the purpose declared in the

48, p. 943. ; said Tariff Act of 1930, as amended by the said Act of June 12, 1934,
will be promoted by a foreign trade agreement between the United
States of America and the Swiss Federal Council;

Notice given. WHEREAS reasonable public notice of the intention to negotiate
such foreign trade agreement was given and the views presented by
persons interested in the negotiation of such agreement were received
and considered;

WHEREAS, after seeking and obtaining information and advice
with respect thereto from the United States Tariff Commission, the
Departments of State, Agriculture, and Commerce, and from other
sources, I entered into a foreign Trade Agreement on January 9, 1936,
through my duly empowered Plenipotentiary, with the Swiss Federal
Council, through their duly empowered Plenipotentiary, which
Agreement, including two Schedules and a Declaration annexed
thereto, in the English and French languages, is in words and figures
as follows:

urpos declared. The President of the United
States of America and the Swiss
Federal Council, being desirous
of facilitating and extending the
commercial relations existing be-
tween the United States of
America and Switzerland by
granting mutual and reciprocal
concessions and advantages for
the promotion of trade, have
through their respective Plenipo-
tentiaries arrived at the follow-
ing Agreement:

ARTICLE I

nto itzerland pros Articles the growth, produce or
nited states. manufacture of the United States

of America enumerated and de-
Pst, p. 3930 scribed in Section A of Schedule I

annexed to this Agreement shall,
on their importation into the cus-
toms territory of Switzerland, be
exempt from ordinary customs
duties in excess of those set forth

Noexcesduties,ete. in the said Section. The said
articles shall also be exempt from
all other duties, taxes, fees,
charges or exactions, imposed on
or m connection with importa-
tion, eess of those imposed
on the day of the signature of

Le President des Etats-Unis
d'Am6rique et le Conseil fed6ral
suisse, ddsireux de faciliter et
d'6tendre les relations commer-
ciales existant entre les Etats-
Unis d'Am6rique et la Suisse, en
s'accordant rdciproquement des
concessions et avantages mutuels
en vue de d6velopper leurs
echanges commerciaux, ont con-

clu', par l'internmdiaire de leurs
Plenipotentiaires respectifs, l'ac-
cord suivant:

ARTICLE I

Les articles, produits naturels
ou manufactures des Etats-Unis
d'Am6rique 6num6res et design6s
dans la liste I partie A annex6e
an present accord n'acquitteront
pas, lors de leur importation dans
le territoire douanier suisse, des
droits de douane normaux plus
6levis que ceux specifies dans la
dte partie. Les articles en ques-
tion seront 6galement exempt6s
de tos autres droits, taxes, 6mo-
luments, frais on contributions,
pergus sur ou concernant les
importations, plus eleves que
ceux perous le jour de I signature

Trade agreement
entered into.
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the purposes set forth in this section; and the proclaimed duties 
and other import restrictions shall be in effect from and after such 
time as is specified in the proclamation. The President may at any 
time terminate any such proclamation in whole or in part." 

tuPromotion of foreign WHEREAS I, Franklin D. Roosevelt, President of the United States 
of America, have found as a fact that certain existing duties and 
other import restrictions of the United States of America and Swit-
zerland are unduly burdening and restricting the foreign trade of 
the United States of America and that the purpose declared in the 

vol. 46, p. 708; Vol. , 
48, p. 946. said Tariff Act of 1930, as amended by the said Act of June 12, 1934, 

will be promoted by a foreign trade agreement between the United 
States of America and the Swiss Federal Council; 
WHEREAS reasonable public notice of the intention to negotiate 

such foreign trade agreement was given and the views presented by 
persons interested in the negotiation of such agreement were received 
and considered; 

Trade agreement 
entered into. W HEREAS, after seeking and obtaining information and advice 

with respect thereto from the United States Tariff Commission, the 
Departments of State, Agriculture, and Commerce, and from other 
solaces, I entered into a foreign Trade Agreement on January 9, 1936, 
through my duly empowered Plenipotentiary, with the Swiss Federal 
Council, through their duly empowered Plenipotentiary, which 
Agreement, including two Schedules and a Declaration annexed 
thereto, in the English and French languages, is in words and figures 
as follows: 

Purposes declared. The President of the United 
States of America and the Swiss 
Federal Council, being desirous 
of facilitating and extending the 
commercial relations existing be-
tween the United States of 
America an d Switzerland by 
granting mutual and reciprocal 
concessions and advantages for 
the promotion of trade, have 
through their respective Plenipo-
tentiaries arrived at the follow-
ing Agreement: 

ARTICLE I 
Enumerated imports into Switzerland from Articles the growth, produce or 

United States. manufacture of the United States 
of America enumerated and de-
scribed in Section A of Schedule I 
annexed to this Agreement shall, 
on their importation into the cus-
toms territory of Switzerland, be 
exempt from ordinary customs 
duties in excess of those set forth 

No excess duties, ute• in the said Section. The said 
articles shall also be exempt from 
all other duties, taxes, fees, 
charges or exactions, imposed on 
or in connection with import 
tion in excess of those imposed 
on. the day of the signature of 

Post, p. 3930. 

Notice given. 

Le President des Etats-Unis 
d'Ainerique et le Conseil federal 
suisse, desireux de faciliter et 
d'etendre les relations commer-
ciales existant entre les Etats-
Units d'Amerique et la Suisse, en 
&accordant reciproquement des 
concessions et avantages mutuels 
en vue de developper leurs 
echanges corainerciaux, out con-
ch'', par l'intermediaire de lours 
Plenipotentiaires respectifs, l'ac-
cord suivant: 

ARTICLE I 
Les articles, produits 'laurels 

ou manufactures des Etats-linis 
d'Amerique enumeres et design& 
(bans la Este I partie A annexee 
au present accord n'acquitteront 
as, lors de leur importation dans 

le tercitoire elouanier suisse, des 
droits de douane normaux plus 
eleves quo ceux specifies dans la 
dite partie. Les articles en ques-
tion seront egaleinent exemptes 
de tous autres droits, taxes, emo-
luments, frais ou contributions, 
pergus sur on concernant les 
importations, plus 61eves quo 
oeux percus Ic lour de la signature 
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this Agreement or required to be
imposed thereafter under laws of
Switzerland in force on the day of
the signature of this Agreement.

With respect to articles enu-
merated and described in Section
B of Schedule I for which import
quotas are specified in the said
Section, the quantities of such
articles originating in the United
States of America which shall be
permitted to be imported annu-
ally into the customs territory of
Switzerland, beginning with the
day on which this Agreement
comes into force, shall not be less
than those specified in the said
Section.

ARTICLE II
Articles the growth, produce or

manufacture of Switzerland enu-
merated and described in Sched-
ule II annexed to this Agreement
shall, on their importation into
the United States of America, be
exempt from ordinary customs
duties in excess of those set forth
and provided for in the said
Schedule. The said articles shall
also be exempt from all other
duties, taxes, fees, charges or
exactions, imposed on or in con-
nection with importation, in ex-
cess of those imposed on the day
of the signature of this Agreement
or required to be imposed there-
after under laws of the United
States of America in force on the
day of the signature of this Agree-
ment.

AITICLE III

The provisions of Articles I and
II of this Agreement shall not pre-
vent the Government of either
country from imposing at any
time on the importation of any
article a charge equivalent to an
internal tax imposed in respect of
a like domestic article or in respect
of a commodity from which the
imported article has been manu-
factured or produced in whole or
in part.

AATICLE IV

Schedules I and II annexed to
this Agreement, the notes in-
eluded in them, and the Declara-

du present accord ou qui, a teneur
des lois suisses en vigueur le jour
de la signature de cet accord,
doivent etre pergus apres cette
date.

En ce qui concerne les articles
6num6r6s et d6signes dans la
partie B de la liste I pour lesquels
des contingents d'importation
sont specifies dans la dite partie,
les quantit6s annuelles des dits
articles originaires des Etats-Unis
d'Am6rique dont l'importation
dans le territoire douanier suisse
sera permise, a. partir du jour de
l'entree en vigueur du present
accord, ne seront pas inf6rieures
a celles sp6cifi6es dans la dite
partie.

ARTICLE II

3919

Specified import
quotas.

Les articles, produits naturels Specified imports
from Switzerland.

ou manufactures de Suisse 6nu- Postp.3s386.
m6res et d6sign6s dans la liste II
annex6e au present accord n'ac-
quitteront pas, lors de leur impor-
tation auxEtats-Unis d'Amerique,
des droits de douane normaux
plus eleves que ceux sp6cifies
et pr6vus dans la dite liste.
Les articles en question seront No excessduties, etc.

egalement exempt6s de tous au-
tres droits, taxes, emoluments,
frais ou contributions, pergus sur
ou concernant les importations,
plus 6lev6s que ceux pergus le
jour de la signature du present
accord on qul, A teneur des lois
am6ricaines en vigueur le jour de
la signature de cet accord, doivent
Atre pergus apres cette date.

ARTICLE III

Les dispositions des articles I
et II du present accord n'em-
pecheront pas le Gouvernement
de Pun ou l'autre des deux pays
d'etablir, A un moment quel-
conque, a l'importation d'un
article quelconque, un droit
Equivalent A une taxe interne
frappant un produit national simi-
laire on une marchandise ayant
servi A la production on A la
fabrication, en tout on partie, de
'article importe.

Internal taxation.

ARTICLE IV
a chedeles. notes, andLes listes I et II annexdes au Dscration onsidered

present accord, ainsi que les notes integal parts of Agree
mserees dans les dites listes et la mant.
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this Agreement or required to be 
imposed thereafter under laws of 
Switzerland in force on the day of 
the signature of this Agreement. 

With respect to articles enu-
merated and described in Section 
B of Schedule I for which import 
quotas are specified in the said 
Section, the quantities of such 
articles originating in the United 
States of America which shall be 
permitted to be imported annu-
ally into the customs territory of 
Switzerland, beginning with the 
day on which this Agreement 
comes into force, shall not be less 
than those specified in the said 
Section. 

ARTICLE II 

Articles the growth, produce or 
manufacture of Switzerland enu-
merated and described in Sched-
ule II annexed to this Agreement 
shall, on their importation into 
the United States of America, be 
exempt from ordinary customs 
duties in excess of thbse set forth 
and provided for in the said 
Schedule. The said articles shall 
also be exempt from all other 
dutieS, taxes, fees, charges or 
exactions, imposed on or in con-
nection with importation, in ex-
cess of those imposed on the day 
of the signature of this Agreement 
or required to be imposed there-
after under laws of the United 
States of America in force on the 
day of the signature of this Agree-
ment. 

ARTICLE III 

The provisions of Articles I and 
II of this Agreement shall not pre-
vent the Government of either 
country from imposing at any 
time on the importation of any 
article a charge equivalent to an 
internal tax imposed in respect of 
a like domestic article or in respect 
of a commodity from which the 
imported article has been manu-
factured or produced in whole or 
in part. 

ARTICLE IV 

Schedules I and II annexed to 
this Agreement, the notes in-
cluded in them, and the Declara-

du present accord ou qui, a ten eur 
des lois suisses en vigueur le jour 
do. la signature de cet accord, 
dmvent etre pergus apres cette 
date. 
En ce qui concerne les articles 

enumeres et design& dans la 
partie B de la liste I pour lesquels 
des contingents d'importation 
sont specifies dans la dite partie, 
les quanta& annuelles des dits 
articles originaires des Etats-Unis 
d'Amerique dont l'importation 
dans le territoire douanier suisse 
sera permise, partir du jour de 
Pentree en vigueur du present 
accord, no seront pas inferieures 
a cellos specifiees dans la dite 
partie. 

ARTICLE II 
Les articles, produits naturels frosj), vwifiltezder MApor ts 

on manufactures de Suisse enu- Pest, p. 3936. 
meres et design& dans la Este II 
annexee au present accord n'ac-
quitteront pas, lors de leur impor-
tation aux Etats-Unis d'Amerique, 
des droits de douane norinaux 
plus &eves quo ceux specifies 
et prevus dans la dite liste. 
Les articles en question seront 
egalement exempt& de thus au-
tres droits, taxes, emoluments, 
frais ou contributions, pergus sur 
ou concernant les importations, 
plus &eves :quo ceux per9us le 
jour de la signature du present 
accord on qui, teneur des lois 
americaines en vigueur le jour de 
la signature de cot accord, doivent 
etre pelvis apres cette date. 

ARTICLE III 

Les dispositions des articles I 
et II du present accord n'em-
pecheront pas le Gouvernement 
de Pun ou l'autre des deux pays 
d'etablir, a un moment quel-
conque, a l'importation d'un  
article quelconque, in droit 
equivalent a une taxe interne 
frappant -on produit national simi-
laire ou une marchandise aya-nt 
servi a la production ou a la 
fabrication, en tout on partie, de 
"article importe. 

ARTICLE IV 
Les Estes I et II annexees an E= 1:ccononsitescael 

present accord, ainsi quo lea notes inU3gral parts of Agree-

inserees dans lea dites Estes et la meut* 

Specified import 
quotes. 

No excess duties, etc. 

Internal taxation. 
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tion annexed to this Agreement
shall have force and effect as
integral parts of this Agreement.

ARTICLE V

Ad valorem rates of In spect of articles theduty; determination, n  respe o  tle e
etc. growth, produce or manufacture

of the United States of America or
of Switzerland, enumerated and
described in Schedules I and II,
respectively, imported into the
other country, on which ad va-
lorem rates of duty, or duties
based upon or regulated in any
manner by value, are or may be
assessed, it is understood and
agreed that the bases and methods
of determining dutiable value and
of converting currencies shall be
no less favorable to .importers
than the bases and methods pre-
scribed under laws and regula-
tions of Switzerland and the
United States of America, re-
spectively, in force on the day of
the signature of this Agreement.

ARTICLE VI
No quantitative re- Except as otherwise providedstriction imposed.

in this Agreement, no prohibi-
tions, import or customs quotas,
import licenses, or any other form
of quantitative regulation, wheth-
er or not operated in connection
with any agency of centralized
control, shall be imposed by
Switzerland on the importation
or sale of any article the growth,
produce or manufacture of the
United States of America enu-
merated and described in Section

Pd, p. a8m A of Schedule I, nor by the United
States of America on the importa-
tion or sale of any article the
growth, produce or manufacture
of Switzerland enumerated and

Pt, p.393 described in Schedule II.

Exceptions. The foregoing provision shall
not apply to quantitative re-
strictions in whatever form im-
posed by the United States of
America or Switzerland on the
importation or sale of any article
the growth, produce or manu-
facture of the other country in
conjunction with governmental
measures operating to regulate or

declaration annex6e au present
accord auront force et effet en
tant que parties int6grantes du
present accord.

ARTICLE V

Au sujet des articles, produits
naturels ou manufactures des
Etats-Unis d'Amerique ou de la
Suisse 6numeres et d6sign6s dans
les listes I et II respectivement,
importes dans l'autre de ces pays,
qui sont ou seraient frappes de
droits ad valorem ou de droits
bases sur la valeur ou determines
de quelque maniere que ce soit
par cette valeur, il est entendu et
convenu que les bases et les
m6thodes de determination de la
valeur imposable et de conversion
des monnaies ne seront pas moins
favorables pour les importateurs
que les bases et les methodes
prescrites par les lois et regle-
ments en vigueur en Suisse et aux
Etats-Unis d'Am6rique respec-
tivement le jour de la signature du
present accord.

ARTICLE VI

A moins qu'il n'en soit stipul6
autrement dans cet accord,
aucune prohibition, aucun contin-
gentement douanier ou A
Fimportation, aucun permis d'im-
portation ou autre forme quel-
conque de r6glementation quan-
titative des 6changes, qu'ils
dependent ou non d'un organisme
central de contr6le, ne sera im-
pos6 par la Suisse sur l'importation
ou la vente d'un article quel-
conque, produit naturel ou manu-
faeture des Etats-Unis d'Amerique
6num&r6 et design6 dans la liste
I partie A, ou par les Etats-Unis
d'Amerique sur 1'importation ou
la vente d'un article quelconque,
produit naturel ou manufactur6
de Suisse 6num6rd et d6sign6
dans la liste II.

La disposition precitee ne s'ap-
pliquera pas aux restrictions quan-
titatives de tons genres imposdes
par les Etats-Unis d'Am6rique
ou par Ia Suisse sur l'importation
on la vente d'un article quelcon-
que, produit naturel on mann-
factur6 de I'autre de ces pays,
conjointement avec des mesures
goutverementales institutes en
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tion annexed to this Agreement 
shall have force and effect as 
integral parts of this Agreement. 

ARTICLE V 
Ad  duty; valoremdetermination, rates of In respect of articles the 

etc. growth, produce or manufacture 
of the United States of America or 
of Switzerland, enumerated and 
described in Schedules I and II, 
respectively, imported into the 
other country, on which ad va-
lorem rates of duty, or duties 
based upon or regulated in any 
manner by value, are or may be 
assessed, it is understood and 
agreed that the bases and methods 
of determining dutiable value and 
of converting currencies shall be 
no less favorable to importers 
than the bases and methods pre-
scribed under laws and regula-
tions of Switzerland and the 
United States of America, re-
spectively, in force on the day of 
the signature of this Agreement. 

No quantitative re-
striction imposed. 

Poat, p. 8830. 

Post, p. 393(i. 

Exceptions. 

ARTICLE VI 

Except as otherwise provided 
in this Agreement, no prohibi-
tions, import or customs quotas, 
import licenses, or any other form 
of quantitative regulation, wheth-
er or not operated in connection 
with any agency of centralized 
control, shall be imposed by 
Switzerland on the importation 
or sale of any article the growth, 
produce or manufacture of the 
United States of America enu-
merated and described in Section 
A of Schedule I, nor by the United 
States a America on the importa-
tion; or sale of any article the 
growth, produce or manufacture 
of Switzerland enumerated and 
described in Schedule II. 

The foregoing provision shall  
not apply to quantitative re-
strictions in whatever form im-
posed by the United States of 
America or Switzerland on the 
importation or sale of any article 
the growth, produce or rn.aau-
facture of the other country in 
Conjunction with governmental 
measures operating to regulate or 

declaration annexee au present 
accord auront force et effet en 
tant que parties integrantes du 
present accord. 

ARTICLE V 

Au sujet des articles, produits 
naturels ou manufactures des 
Etats-Unis d'Amerique ou de la 
Suisse onumeres et design& dans 
les Estes I et II respectivement, 
import& dans l'autre de ces pays, 
qui sont ou sentient frappes de 
droits ad valorem on de droits 
bases sur la valeur on determines 
de quelque maniere que ce soit 
par cette valeur, il est entendu et 
convenu que les bases et les 
methodes de determination de la 
valeur imposable et de conversion 
des monnaies no seront pas moms 
favorables pour les importateurs 
que les bases et les methodes 
prescrites par les lois et regle-
ments en vigueur en Suisse et aux 
Etats-Unis d'Amerique respec-
tivement le jour de la signature du 
present accord. 

ARTICLE VI 

A moms n'en soit stipule 
autreraent dans cot accord, 
aucune prohibition, aucun contin-
gentement douanier ou 
l'importation, aucun perrnis d'im-
portation ou autre forme quel-
comp° de regimentation quan-
titative des echanges, qu'ils 
dependent ou non d'un organisme 
central de contrOle, no sera im-
pose par it Suisse sur Pirnportation 
ou la -v-ente d'un article quel-
conque, produit naturel on manu-
facture des Etats-Unis d'Amerique 
enumere et designe dans la liste 
I partie A, on par les Etats-Unis 
d'Amerique sur Pirnportation ou 
lit ven.te d'un article quelconque, 
produit naturel ou manufacture 
de Suisse enumere et designe 
dans la Este II. 
La disposition precitee no s'ap-

pliquera pas aux restrictions quan-
titatives de tons genres imposees 
par les Etats-Unis d'Amerique 
ou par It Suisse sur l'importation 
ou la vente d'un article quelcon-
que produit naturel on raanu-
factUre de Pautre de ces pays, 
conjointeraent avec des mesures 
gouvernementales instituees en 
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control the production, market
supply, or prices of like domestic
articles, or tending to increase the
labor costs of production of such
articles. The Government of the
country imposing any such re-
striction will give sympathetic
consideration to any representa-
tions which the Government of
the other country may make in
regard thereto and will consult
promptly with the Government
of such other country with re-
spect to the subject matter of
such representations; and if an
agreement with respect thereto
is not reached within thirty days
following the receipt of written
representations, the Government
making them shall be free, within
fifteen days after the expiration
of the aforesaid period of thirty
days, to terminate this Agree-
ment in its entirety on thirty
days' written notice.

ARTICLE VII
1. If the Government of the

United States of America or
Switzerland establishes or main-
tains any form of quantitative
restriction or control of the im-
portation or sale of any article
in which the other country has
an interest, or imposes a lower
import duty or charge on the
importation or sale of a specified
quantity of any such article than
the duty or charge imposed on
importations in excess of such
quantity, the Government taking
such action shall:

(a) upon request inform the
Government of the other country
as to the total quantity, or any
change therein, of any such article
permitted to be imported or sold
or permitted to be imported or
sold at such lower duty or charge,
during a specified period; and

(b) allot to the other country
for such specified period a share
of such total quantity as origi-
nally established or subsequently

vue de reglementer ou de con-
tr6ler la production, l'approvision-
nement des marches, ou les prix
des produits nationaux similaires,
ou tendant a accrottre le prix de
la main d'oeuvre utilisee pour la
production de ces articles. Le
Gouvernement du pays imposant
une restriction quelconque de ce
genre examinera avec bienveil-
lance toutes les representations
que le Gouvernement de l'autre
pays pourrait lui faire a ce sujet
et conferera a bref delai avec os
Gouvernement au sujet de la
question faisant Fobjet de ces
representations; si un accord n'a
pu etre r6alis6 dans un d6lai de
trente jours a partir de la date de
reception de representations
6crites, le Gouvernement qui
les aura faites sera libre de d6non-
cer le present accord, dans son
entier, dans les quinze jours sui-
vant l'expiration de la periode de
trente jours en question, moyen-
nant un preavis 6crit de trente
jours.

ARTICLE VII
1. Si le Gouvernement des

Etats-Unis d'Amerique ou le Gou-
vernement suisse venait a etablir
ou maintenait une restriction
quantitative ou un contrl6e quel-
conque de l'importation ou de la
vente d'un article interessant
l'autre de ces pays, ou frappait
l'importation ou la vente d'une
quantit6 d6termin6e de cet article

'un droit de douane ou d'une
taxe inferieure au droit ou A la
taxe pergus sur les importations
d6passant cette quantit6, le Gou-
vernement prenant ces mesures
devra:

(a) faire connattre au Gouver-
nement de l'autre pays, sur sa
demande, la quantit6 totale de
l'article dent il s'agit ou toute
modification affectant cette quan-
tit6, dont l'importation ou la
vente est autoris6e, ou est auto-
ris6e moyennant paiement du
droit de douane ou de la taxe
inferieure susmentionngs pendant
une periode d6terminee; et

(b) allouer A l'autre pays, pour
cette periode determin6e, un con-
tingent sur la quantit6 totale pri-
mitivement fixee ou modifi6e par

Mutual considera-
tion with respect to
quantitative restric-
tions.

Right to abrogate.

Benefits granted
where a lower duty in-
posed on portion of
imports, etc.
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control the production, market 
supply, or prices of like domestic 
articles, or tending to increase the 
labor costs of production of such 
articles. The Government of the 
country imposing any such re-
striction will give sympathetic 
consideration to any representa-
tions which the Government of 
the other country may make in 
regard thereto and will consult 
promptly with the Government 
of such other country with re-
spect to the subject matter of 
such representations; and if an 
agreement with respect thereto 
is not reached within thirty days 
following the receipt of written 
representations, the Government 
making them shall be free, within 
fifteen days after the expiration 
of the aforesaid period of thirty 
days, to terminate this Agree-
ment in its entirety on thirty 
days' written notice. 

ARTICLE VII 

1. If the Government of the 
United States of America or 
Switzerland establishes or main-
tains any form of quantitative 
restriction or control of the im-
portation or sale of any article 
in which the other country has 
an interest, or imposes a lower 
import duty or charge on the 
importation or sale of a specified 
quantity of any such article than 
the duty or charge imposed on 
importations in excess of such 
quantity, the Government taking 
such action shall: 

(a) upon request inform the 
Government of the other country 
as to the total quantity, or any 
change therein, of any such article 
perimtted to be imported or sold 
or permitted to be imported or 
sold at such lower duty or charge, 
during a specified period; and 

(b) allot to the other country 
for such specified period a share 
of such total quantity as origi-
nally established or subsequently 

vue de reglementer on de con-
troler la production, Papprovision-
nement des marches, ou les prix 
des produits nationaux similaires, 
ou tendant a accrottre le prix de 
la main d'oeuvre utilisee pour la 
production de ces articles. Le 
Gouvernement du pays imposant 
une restriction quelconque de ce 
genre examinera avec bienveil-
lance toutes les representations 
que le Gouvernement de l'autre 
pays pourrait lui faire ce sujet 
et conferera bref delai avec os 
Gouvernement au sujet de la 
question faisant l'objet de ces 
representations; si un accord n'a 
pu etre realise dans un &Jai de 
trente jours a partir de la date de 
reception de representations 
&rites, le Gouvernement qui 
les aura faites sera Ebro de dollen-
cer le present accord, dans son 
entier, darts les quinze jours sui-
vant l'expiration de la 'Anode de 
trente jours en question, raoyen-
nant un preavis emit de trente 
jours. 

ARTICLE VII 

1. Si le Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amerique ou lo Gou-
vernement suisso venait a etablir 
ou maintenait une restriction 
quantitative ou un controle quel-
conque de l'importation ou de la 
vente d'un article interessant 
l'autre de ces pays, ou frappait 
l'importation ou la vente d'une 
uantite determinee de cet article 
'un droit do douane ou d'une 

taxe inferieure au droit ou la 
taxe pergus sur les importations 
depassant cette quantite, le Gou-
vernement prenant ces raesures 
devra: 

(a) faire connaitre au Gouver-
nement de l'autre pays, sur sa 
demande, la quantito totale de 
Particle dont 11 s'agit ou toute 
modification affectant cette quan-
tite, dont l'importation ou la 
vente eat autorisee, ou est auto-
risk moyennant paiement du 
droit de douane on de la taxe 
inferieure susmentionnes pendant 
une periode determinee; et 

(b) allouer a l'autre pays, pour 
cette period() deterrainee, un con-
tingent sur la quantite totale pri-
mitivement fixee ou modifi.6e par 

Mutual considera-
tion with respect to 
quantitative restric-
tions. 

Right to abrogate. 

Benefits granted 
where a lower duty im-
posed on portion of 
imports, etc. 
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changed in any manner equiva-
lent to the proportion of the total
importation of such article which
such other country supplied dur-
ing a previous representative pe-
riod, unless it is mutually agreed
to dispense with such allotment.

Regulation of quan- 2 Neither the United Statestity by import licenses,
etc. of America nor Switzerland shall

regulate the total quantity of im-
portations into its territory or
sales therein of any article in
which the other country has an
interest, by import licenses or
permits issued to individuals or

condition, organizations, unless the total
quantity of such article permitted
to be imported or sold, during a
quota period of not less than
three months, shall have been
established. The Government of
each country will, upon request,
inform the Government of the
other country of the total quan-
tity of any such article permitted
to be imported and of the regula-
tions covering the issuance of
such licenses or permits.

ARTICLE VIII
Treatnt of oov- In the event that the United

States of America or Switzerland
establishes or maintains a monop-
oly for the importation, produc-
tion or sale of an article or
grants exclusive privileges, for-
mally or in effect, to one or more
agencies to import, produce or
sell an article, the Government
of the country establishing or
maintaining such monopoly, or
granting such monopoly privi-
leges, agrees that in respect of
the foreign purchases of such
monopoly or agency the com-
merce of the other country shall
receive fair and equitable treat-
ment. It is agreed that in mak-
ing its foreign purchases of any
article such monopoly or agency
will be influenced solely by com-
petitive considerations, such as
price, quality, marketability, and
terms of sale.

la suite d'une faQon quelconque,
6gal a la quote-part de l'importa-
tion totale de l'article en question
que cet autre pays a fournie au
cours d'une periode de base ant6-
rieure, sauf si les deux parties con-
viennent de renoncer a une telle
repartition.

2. Ni les Etats-Unis d'Ame-
rique ni la Suisse ne r6glemen-
teront la quantite totale des im-
portations ou des ventes autori-
sees sur leur territoire respectif,
en ce qui concerne un article
quelconque int6ressant l'autre de
ces pays, par des licences ou des
permis d'importation delivr6s a
des particuliers ou A des groupe-
ments, A moins que la quantite
totale d'un tel article dont I'im-
portation ou la vente est autoris6e
au cours d'une periode de con-
tingentement de trois mois au
moins, ait 6te fix6e. Le Gou-
vernement de chacun des deux
pays fera connattre, sur demande,
au Gouvernement de l'autre pays,
la quantit6 totale d'un article de
ce genre dont l'importation est
autorisee et les reglements con-
cernant 'octroi des licences ou
des permis pr6cit6s.

ARTICLE VIII

Si les Etats-Unis d'Am6rique
ou la Suisse venaient a instituer
ou maintenaient un monopole de
l'importation, de la production
ou de la vente d'un article ou
accordaient, formellement ou en
fait, a un ou plusieurs offices le
droit exclusif d'importer, de pro-
duire ou de vendre un article, le
Gouvenement du pays etablis-
sant on maintenant un tel mono-
pole ou accordant des privileges
de ce genre, convient que le com-
merce de l'autre pays recevra un
traitment loyal et equitable, en
ce qui concerne les achats effectues
a l'tranger par le monopole ou
par l'office en question. II est
entendu qu'en ce qui concerne ses
achats d'un article quelconque a
Id'tranger, ce monopole ou cet
office ne tiendra compte que des
considerations d'ordre commercial
telles que le eprix, la qualit6, les
possibilit&s d'couilement et les'
conditions d de vente de a mar-
chandise.
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Regulation of quan-
tity by import licenses, 
etc. 

Condition. 

changed in any manner equiva-
lent to the proportion of the total 
importation of such article which 
such other country supplied dur-
ing a previous representative pe-
riod, unless it is mutually agreed 
to dispense with such allotment. 

2. Neither the United States 
of America nor Switzerland shall 
regulate the total quantity of im-
portations into its territory or 
sales therein of any article in 
which the other country has an 
interest, by import licenses or 
permits issued to individuals or 
organizations, unless the total 
quantity of such article permitted 
to be imported or sold, during a 
quota period of not less than 
three months, shall have been. 
established. The Government of 
each country will, upon request, 
inform the Government of the 
other country of the total quan-
tity of any such article permitted 
to be imported and of the regula-
tions covering the issuance of 
such licenses or permits. 

ARTiCT..021 VIII 
Treatment of Gov. In the event that the United eminent monopolies. 

States of America or Switzerland 
establishes or maintains a monop-
oly for the importation, produc-
tion or sale of an article or 
grants exclusive privileges, for-
mallyor in effect, to one or more 
agencies to import, produce or 
sell an article, the Government 
of the country establishing or 
maintaining such monopoly, or 
granting such monopoly privi-
leges, agrees that in respect of 
the foreign purchases of such 
monopoly or agency the com-
merce of the other country shall 
receive fair and equitable treat-
ment. It is agreed that in mak-
ing its foreign purchases of any 
article such monopoly or agency 
will be influenced solely by com-
petitive considerations, such as 
price, quality, marketability, and 
terms of sale. 

la suite d'une fawn quelconque, 
egal a la quote-part de l'importa-
tion totale de l'article en question 
que cet autre pays a fournie au 
cours d'une periode de base ante-
rieure, sauf si les deux parties con-
viennent de renoncer a une telle 
rep artition 

2. Ni les Etats-Unis d'Ame-
rique ni la Suisse ne reglemen-
teront la quantito totale des im-
portations ou des ventes autori-
sees sun leur territoire respectif, 
en ce qui concerne un article 
quelconque interessant l'autre de 
ces pays, par des licences ou des 
permis d'importation delivres 
des particuliers ou a des groupe-
ments, a moms quo la quantite 
totale d'un tel article dont l'im-
portation ou la vente est autorisee 
an cours d'une periode de con-
tingenternent de trois raois au 
moms, ait ete fixee. Le Gou-
vernernent de chacun des deux 
pays fora connaltre, sun demande, 
an Gouvernement de l'autre pays, 
la quantite totale d'un article de 
ce genre d.ont l'importation est 
autorisde et les regiments con-
cernant l'octroi des licences ou 
des permis pr6cites. 

ARTICLE VIII 

Si les Etats-Unis d'Ain4rique 
on is Suisse venaient instituer 
ou mathtenaient im monopole de 
l'importation, de la production 
on de is verde d'im article ou 
accordaient, formellement ou en 
fait, a un ou plusieurs offices le 
droit exclusif d'importer, de pro-
duire ou de vendre un article, le 
Gouvernement du pays etablis-
san  t ou maintenant un tel mono-
pole ou accordant des privileges 
de ce genre, convient quo le com-
merce de l'autre pays recevra un 
traitment loyal et equitable, en 
ce qui concerne les achats effectues 

Petranger par le monopole ou 
par l'office en question. Ii est 
entendu qu'en ce qui concerne see 
achats d'iin article quelconque 
Petranger, ce monopole ou cot 
office ne tiendra compte quo des 
considerations d'ordre commercial 
telles quo le prix, is qualite, les 
possibilites d'ecouleTnent et les 
conditions de vents de la mar-
chandise. 
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ARTICLE IX

Articles the growth, produce or
manufacture of the United States
of America or Switzerland, shall,
after importation into the other
country, be exempt from all
internal taxes, fees, charges or
exactions other or higher than
those payable on like articles of
domestic origin or any other for-
eign origin.

ARTICLE X

The United States of America
and Switzerland agree to grant
each other unconditional and
unrestricted most-favored-nation
treatment in all matters concern-
ing customs duties and charges of
every kind and in the method of
levying duties and, further, in all
matters concerning the rules, for-
malities and charges imposed in
connection with the clearing of
goods through the customs, and
with respect to all laws or regu-
lations affecting the sale or use of
imported goods within the coun-
try.

Accordingly, natural or manu-
factured products having their
origin in the United States of
America or Switzerland shall in
no case be subject in the other
country, in regard to the matters
referred to above, to any duties,
taxes or charges other or higher,
or to any rules or formalities
other or more burdensome, than
those to which the like products
having their origin in any third
country are or may hereafter
be subject.

Similarly, natural or manu-
factured products exported from
the territory of the United States
of America or Switzerland and
consigned to the territory of the
other country shall in no case
be subject, with respect to expor-
tation and in regard to the above-
mentioned matters, to any duties,
taxes or charges other or higher,
or to any rules or formalities
other or more burdensome, than
those to which the like products
when consigned to any third
country are or may hereafter
be subject.
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ARTICLE IX

Les articles, produits naturels Internal ta exemp
ou manufactures des Etats-Unis
d'Amerique ou de Suisse seront
exempts, apres leur importation
dans l'autre de ces pays, de toutes
taxes, droits, frais ou contributions
internes, autres ou plus 6lev6s que
ceux qui sont acquitt6s par les
articles similaires nationaux ou
originaires de tout autre pays
etranger.

ARTICLE X

Les Etats-Unis d'Am6rique et
la Suisse conviennent de s'ac-
corder r6ciproquement le traite-
ment inconditionnel et illimit6
de la nation la plus favoris6e pour
tout ce qui concerne les droits et
autres frais de douane et le mode
de perception des droits, pour les
regles, formalit6s et charges aux-
quelles les operations de d6doua-
nement des marchandises pour-
raient etre soumises, ainsi que
pour toutes les lois ou reglements
concernant la vente ou l'utilisa-
tion dans le pays de merchandises
importees.

Par consequent, les produits
naturels ou manufactures origi-
naires des Etats-Unis d'Amerique
ou de Suisse ne seront en aucun
cas assujettis sous les rapports
susvises, dans l'autre de ces
pays, A des droits, taxes ou
charges, autres ou plus 6leves, ni
, des rbgles et formalites autres
ou plus onereuses que ceux aux-
quels sont ou seront assujettis
les produits de meme nature
originaires d'un pays tiers quel-
conque.

De meme, les produits naturels
ou manufactures exportes du ter-
ritoire des Etats-Unis d'Am6rique
ou de Suisse A, destination du
territoire de l'autre de ces pays ne
seront en aucun cas assujettis,
sous les memes rapports, A des
droits, taxes ou charges autres
ou plus elev6s, ni A des regles
et formalites autres ou plus
onereuses que ceux auxquels sont
ou seront assujettis les memes
produits destines au territoire
d'un autre pays quelconque.

Most-favored-nation
treatment, etc.
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ARTICLE IX 

Articles the growth, produce or 
manufacture of the United States 
of America .or Switzerland, shall, 
after importation into the other 
country, be exempt from all 
internal taxes, fees, charges or 
exactions other or higher than 
those payable on like articles of 
domestic origin or any other for-
eign origin. 

ARTICLE X 

The United States of America 
and Switzerland agree to grant 
each other unconditional and 
unrestricted most-favored-nation 
treatment in all matters concern-
ing customs duties and charges of 
ever,), kind and in the method of 
levying duties and, further, in all 
matters concerning the rules, for-
malities and charges imposed in 
connection with the clearing of 
goods through the customs, and 
with respect to all laws or regu-
lations affecting the sale or use of 
imported goods within the coun-
try. 

Accordingly, natural or manu-
factured products having their 
origin in the United States of 
America or Switzerland shall in 
no case be subject in the other 
country, in regard to the matters 
referred to above, to any duties, 
taxes or charges other or higher, 
or to any rules or formalities 
other or more burdensome, than 
those to which the like products 
having their origin in any third 
country are or may hereafter 
be subject. 

Similarly, natural or manu-
factured products exported from 
the territory of the United States 
of America or Switzerland and 
consigned to the territory of the 
other country shall in no case 
be subject, with respect to expor-
tation and in regard to the above-
mentioned matters, to any duties, 
taxes or charges other or higher, 
or to any rules or formalities 
other or more burdensome, than 
those to which the like products 
when consigned to any third 
country are or may hereafter 
be subject. 
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ARTICLE IX 

Les articles, produits naturels 
on manufactures des Etats-Unis 
d'Am.erique ou de Suisse seront 
exempts, apres leur importation 
darts l'autre de ces pays, de toutes 
taxes, droits, frais ou contributions 
internes,.autres ou plus &eves quo 
ceux qui sont acquittes par les 
articles .similaires nationaux on 
originaires de tout autre pays 
etranger. 

ARTICLE X 

Les Etats-Unis d'Amerique et 
la Suisse conviennent de s'ac-
corder reciproquement le traite-
ment inconditionnel et illimite 
de la nation la plus favorisee pour 
tout cc qui concern° les droits et 
autres frais de douane et le mode 
de perception des droits, pour les 
regles, form.alites et charges aux-
quelles les operations de dedoua-
nement des marchandises pour-
raient etre soumises, ainsi quo 
pour toutes les lois on reglements 
concernant la vente on 
don dans le pays de marchandises 
importees. 

Par consequent, les produits 
naturels ou manufactures origi-
naires des Etats-Unis d'Amerique 
ou de Suisse no seront en aucun 
cas assujettis sous les rapports 
susvises, dans Pautre de ces 
pays, a des droits, taxes ou 
charges, autres ou plus &eves, ni 
a des regles et formalites autres 
ou plus onereuses quo ceux aux-
quels sont ou seront assujettis 
les produits de memo nature 
originaires d'un pays tiers quel-
conque. 
De meme, les produits naturels 

ou manufactures export& du ter-
ritoire des Etats-Unis d'A_merique 
ou de Suisse a destination du 
territoire de Pautre de ces pays no 
seront en aucun cas assujettis, 
sous les memos rapports, a des 
droits, taxes on charges autres 
on plus &eves, ni a des regles 
et formalites autres ou plus 
onereuses quo ceux auxquels sont 
ou seront assujettis les memos 
produits destines an territoire 
d'un autre pays quelconque. 

Internal tax exemp-
tions. 

Most-favored-nation 
treatment, etc. 
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Any advantage, favor, privilege
or immunity which has been or
may hereafter be granted by the
United States of America or
Switzerland, in regard to the
above-mentioned matters, to a
natural or manufactured product
originating in any third country
or consigned to the territory of
any third country, shall be ac-
corded immediately and- without
compensation to the like product
originating in or consigned to the
territory of Switzerland or the
United States of America, re-
spectively.

ARTICLE XI

In the event that a wide varia-
tion occurs in the rate of exchange
between the currencies of the
United States of America and
Switzerland, the Government of
either country, if it considers the
variation so substantial as to
prejudice the industries or com-
merce of the country, shall be free
to propose negotiations for the
modification of this Agreement
or to terminate this Agreement in
its entirety on thirty days' written
notice.

ARTICLE XII
The Government of the United

States of America or the Govern-
ment of Switzerland, as the case
may be, will accord sympathetic
consideration to, and when re-
quested will afford adequate
opportunity for consultation re-
garding, such representations as
the other Government may make
with respect to the operation of
customs regulations, quantitative
restrictions or the administra-
tion thereof, the observance of
customs formalities, and the
application of sanitary laws and
regulations for the protection of
human, animal, or plant life or
health.

In the event that the Govern-
ment of either country makes
representations to the Govern-
ment of the other country in re-
spect of the application of any

Tous les avantages, faveurs,
privileges et immunit6s qui ont
et6 ou seront accord6s a l'avenir
par les Etats-Unis d'Am6rique ou
la Suisse dans la matiere susdite
a un produit naturel ou manu-
factur6 originaire d'un autre pays
quelconque, ou destine au terri-
toire d'un autre pays quelconque,
seront, immediatement et sans
compensation, appliquds au pro-
duit de meme nature originaire
de la Suisse ou des Etats-Unis
d'Am6rique respectivement ou
destine au territoire de l'un de
ces pays.

ARTICLE XI

Si le taux du change entre les
monnaies americaine et suisse
venait A varier consid6rablement,
le Gouvernement de chacun des
pays sera libre de proposer l'ou-
verture de negociations tendant
A modifier le present accord ou
de denoncer celui-ci, dans son
entier, moyennant un preavis
ecrit de trente jours, s'il estime
que la variation en question est
de telle ampleur qu'elle peut
porter prejudice aux industries ou
au commerce du pays.

ARTICLE XII
Le Gouvernement des Etats-

Unis d'Amerique ou le Gouverne-
ment suisse, suivant le cas,
accordera une bienveillante at-
tention et, sur requete, fournira
toute facilite en vue d'une con-
sultation, relativement a toutes
les representations que le Gou-
vernement de l'autre de ces pays
pourrait lui faire au sujet de
'application des reglements

douaniers, des restrictions quan-
titatives ou de l'administration
de ces dernieres, de l'observation
des formalites douanieres et de
l'application des lois et regle-
ments sanitaires pour la protec-
tion de la vie ou de la sant6 de
l'homme, des animaux ou des
plantes.

Lorsque le Gouvernement de
l'un des pays fera des representa-
tions au Gouvernement de l'autre
pays relativement a l'application
de lois ou reglements sanitaires
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Modification where
rate of exchange is
prejudicial.

Reciprocal considera-
tion concerning cus-
toms, sanitary laws,
etc.

Settlement of dis-
agreements.
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agreements 

Modification where 
rate of exchange is 
prejudicial. 

Any advantage, favor, privilege 
or immunity which has been or 
may hereafter be granted by the 
United States of America or 
Switzerland, in regard to the 
above-mentioned matters, to a 
natural or manufactured product 
originating in any third country 
or consigned to the territory of 
any third country, shall be ac-
corded immediately and without 
compensation to the like product 
originating in or consigned to the 
territory of Switzerland or the 
United States of America, re-
spectively. 

ARTICLE XI 

In the event that a wide varia-
tion occurs in the rate of exchange 
between the currencies of the 
United States of America and 
Switzerland, the Government of 
either country, if it considers the 
variation so substantial as to 
prejudice the industries or com-
merce of the country, shall be free 
to propose negotiations for the 
modification of this Agreement 
or to terminate this Agreement in 
its entirety on thirty days' written 
notice. 

ARTICLE XII 
Reciprocal considera- The Government of the United 

tion concerning  ens-
torn,, sanitary laws, States of America or the Govern-
etc. ment of Switzerland, as the case 

may be, will accord synwathetic 
consideration to, and when re-
quested will afford adequate 
opportunity for consultation re-
garding, such representations as 
the other Government may make 
with respect to the operation of 
customs regulations, quantitative 
restrictions or the administra-
tion thereof, the observance of 
customs formalities, and the 
application of sanitary laws and 
regulations for the protection of 
human, animal, or plant life or 
health. 

Settlement of dis- hi the event that the Govern-
ment of either country makes 
representations to the Govern-
ment of the other country in re-
spect of the application of any 

Tons les avantages, faveurs, 
privileges et immunites qui ont 
ete ou seront accord& a l'avenir 
par les Etats-Unis d'Amerique ou 
la Suisse dans la matiere susdite 

un produit naturel on manu-
facture originaire d'un autre pays 
quelconque, ou destine an terri-
toffe d'un autre pays quelconque, 
seront, immediatement et sans 
compensation, appliqués an pro-
duit de meme nature originaire 
de la Suisse ou des Etats-Unis 
d'Amerique respectivement ou 
destine an territoire de l'un de 
ces pays. 

ARTICLE XI 

Si le taux du change entre les 
monnaies americaine et suisse 
venait a varier considerablement, 
le Gouvernement de chacun des 
pays sera libre de proposer l'ou-
verture de negociations tendant 
a modifier le present accord ou 
de denoncer celui-ci, dans son 
entier, moyennant un preavis 
ecrit de trente jours, s'il estime 
quo la variation en question est 
de telle ampleur qu'elle peut 
porter prejudice aux industries ou 
au commerce du pays. 

ARTICLE XII 

Le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amerique ou le Gouverne-
ment suisse, suivant le cas, 
accordera tine bienveillante at-
tention et, sur requete, fourmra 
toute facilite en vue d'une con-
sultation, relativement a toutes 
les representations quo le Gou-
vernement de Pautre de ces pays 
pourrait lui faire au sujet de 
Papplication des reglements 
douaniers, des restrictions quan-
titatives ou de l'administration 
de ces dernieres, de l'observation 
des formalites douanieres et de 
Papplication des lois et regle-
ments sanitaires pour la protec-
tion de is. vie ou de is. sante de 
l'homme, des animaux ou des 
plantes. 

Lorsque le Gouvernement de 
P.un des pays fera des representa-
tions au Gouvernement de l'autre 
pays relativement a l'application 
de lois ou reglements sanitaires 
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sanitary law or regulation for
the protection of human, animal,
or plant life or health, and if
there is disagreement with re-
spect thereto, a committee of
technical experts on which each
Government will be represented
shall, on the request of either
Government, be established to
consider the matter and to sub-
mit recommendations to the two
Governments.

ARTICLE XIII

Except as otherwise provided
in the second paragraph of this
Article, the provisions of this
Agreement relating to the treat-
ment to be accorded by the United
States of America and Switzer-
land, respectively, to the com-
merce of the other country, shall
not apply to the Philippine Is-
lands, the Virgin Islands, Amer-
ican Samoa, the Island of Guam,
or to the Panama Canal Zone.

The provisions of this Agree-
ment regarding most-favored-na-
tion treatment shall apply to
articles the growth, produce or
manufacture of any territory un-
der the sovereignty or authority
of the United States of America
or Switzerland, imported from or
exported to any territory under
the sovereignty or authority of
the other country. It is under-
stood, however, that the provi-
sions of this paragraph do not
apply to the Panama Canal Zone.

The advantages now accorded
or which may hereafter be ac-
corded by the United States of
America, its territories or pos-
sessions, the Philippine Islands,
or the Panama Canal Zone to
one another or to the Republic of
Cuba shall be excepted from the
operation of this Agreement. The
provisions of this paragraph shall
continue to apply in respect of
any advantages now or hereafter
accorded by the United States of
America, its territories or posses-
sions or the Panama Canal Zone
to the Philippine Islands irrespec-
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quelconques pour la protection
de la vie ou de la sante de
l'homme, des animaux ou des
plantes et qu'il y aura d6saccord
a ce sujet, un comit6 d'experts
techniques, dans lequel chaque
Gouvernement sera represente,
sera etabli sur requete de l'un ou
l'autre Gouvernement, pour exa-
miner le cas et soumettre ses
recommandations aux deux Gou-
vernements.

ARTICLE XIII

Les dispositions du present ,Provsionnota^p-i
accord relatives au traitement que lands, etc.
les Etats-Unis d'Am6rique et la
Suisse, respectivement, sont con-
venus d'accorder au commerce
de l'autre de ces pays, ne s'appli-
queront pas aux ties Philippines,
aux iles Vierges, au Samoa ame-
ricain, A l'ile de Guam, ni A la
Zone du Canal de Panama A
moins qu'il n'en soit stipul6
autrement au deuxieme alin6a du
present article.

Les dispositions du present ac- Preferent treat-
cord relatives au traitement de tories, etc., of each
la nation la plus favoris6e s'appli- other.
queront aux articles, produits
naturels ou manufactures de tout
territoire plac6 sous la souverai-
net6 ou l'autorite des Etats-Unis
d'AmErique ou de la Suisse,
importCs de ou exportfs dans tout
territoire plac6 sous la souve-
rainet6 oul'autorit6 de l'autre de
ces pays. I1 est entendu, cepen- zon toe.t O
dant, que les dispositions du
present alinea ne s'appliqueront
pas A la Zone du Canal de
Panama.

Les avantages que les Etats- Etawng ad-nsetw
Unis d'Amdrique, leurs territoires tionofAgreenent.
ou possessions, les lies Philippines
ou la Zone du Canal de Panama
se concedent ou se concederaient
desormais reciproquement, ou qui
sont ou seraient accordes A la
R6publique de Cuba, no seront
pas sounmis aux dispositions du
present accord. Les stipulations
du present alinea continueront A
s'appliquer A tous les avantages
accord6s ou qui seraient d6sormais
accordes par les Etats-Unis
d'Amerique, leurs territoires ou
possessions ou par la Zone du
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sanitary law or regulation for 
the protection of human, animal, 
or plant life or health, and if 
there is disagreement with re-
spect thereto, a committee of 
technical experts on which each 
Government will be represented 
shall, on the request of either 
Government, be established to 
consider the matter and to sub-
mit recommendations to the two 
Governments. 

ARTICLE XIII 

Except as otherwise provided 
in the second paragraph of this 
Article, the provisions of this 
Agreement relating to the treat-
ment to be accorded by the United 
States of America and Switzer-
land, respectively, to the com-
merce of the other country, shall 
not apply to the Philippine Is-
lands, the Virgin Islands, Amer-
ican Samoa, the Island of Guam, 
or to the Panama Canal Zone. 

The provisions of this Agree-
ment regarding most-favored-na-
tion treatment shall apply to 
articles the growth, produce or 
manufacture of any territory un-
der the sovereignty or authority 
of the United States of America 
or Switzerland, imported from or 
exported to any territory under 
the sovereignty or authority of 
the other country. It is under-
stood, however, that the provi-
sions of this paragraph do not 
apply to the Panama Canal Zone. 

The advantages now accorded 
or which may hereafter be ac-
corded by the United States of 
America, its territories or pos-
sessions, the Philippine Islands, 
or the Panama Canal Zone to 
one another or to the Republic of 
Cuba shall be excepted from the 
operation of this Agreement. The 
provisions of this paragraph shall 
continue to apply in respect of 
any advantages now or hereafter 
accorded by the United States of 
America, its territories or posses-
sions or the Panama Canal Zone 
to the Philippine Islands irre,spec-

quelconques pour la protection 
de la vie ou de la sant6 de 
Phomme, des animaux ou des 
plantes et qu'il y aura desaccord 

cc sujet, un comite d'experts 
techniques, dans lequel chaque 
Gouvernement sera represent6, 
sera etabli sur requete de l'un on 
l'autre Gouvernement, pour exa-
miner le cas et soumettre ses 
recornmandations aux deux Gou-
vemements. 

ARTICLE XIII 

Les dispositions du present Provisions not appli-
osithilippino Is- 

accord relatives au traitement quo lands, g 

les Etats-Unis d'Amerique et la 
Suisse, respectivement, sont con-
ven.us d'accorder an commerce 
de l'autre de ces pays, no s'appli-
queront pas aux lies Philippines, 
aux lies Vierges, au Samoa ame-
ricam, a. Pile de Guam, ni a. la 
Zone du Canal de Panama A 
moms gull n'en soit stipule 
autrement an deuxieme alinda du 
present article. 

melltiferentdiaeld Los dispositions dispositions du present ac-
cord relatives au traatement de tortes, et., otic) eaeb 

la nation la plus favorisee s'appli- other. 
queront aux articles, produits 
naturels ou manufactures de tout 
territoire place sous la souverai-
note ou l'autorite des Etats-Unis 
d'Amerique on de la Suisse, 
import& de ou exportes dans tout 
territoire place sous la souve-
rainete ou l'autolite de l'autre de o.t to apply ces pays. Ii eat entendu, cepen- zol Wawa) 

dant, quo lea dispositions du 
present alinea no s'appliqueront 
pas a. la Zone du Canal de 
Panama. 
Les avantsges que les Etats- exEoextV ngd advantage° 

Unis d'Amerique, leurs territoires sonPorAgreemeZem" 
ou possessions, les lies Philippines 
ou la Zone du Canal de Panama 
se concedent on se concederaient 
desormais reciproquement, ou qui 
sont ou seraient accord& a la 
Republique de Cuba, ne seront 
pas somnis aux dispositions du 
present accord. Les stipulations 
du present alinea continueront 
s'appliquer a. tons lea avantages 
accordes ou qui seraient desormais 
accord& par lee Etats-Unis 
d'Amerique, lours territoires ou 
possessions on par la Zone du 
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tive of any change in the political
status of the Philippine Islands.

The provisions of this Agree-
ment shall apply to the Princi-
pality of Liechtenstein as long as
it is bound to Switzerland by a
customs union treaty.

ARTICLE XIV
Exceptions; neigh- The provisions of this Agree-

ment relating to the treatment to
be accorded by the United States
of America and Switzerland to
the commerce of the other country
do not apply to advantages now
accorded or which may hereafter
be accorded to adjacent countries
in order to facilitate frontier
traffic, and advantages resulting
from a customs union to which
either the United States of Amer-
ica or Switzerland is now or
may become a party, shall be
excepted from the operation of
this Agreement.

Gold or silver trade. Nothing in this Agreement
shall be construed to prevent the
adoption of measures prohibiting
or restricting the exportation or
importation of gold or silver, or
to prevent the adoption of such
measures as either Government
may see fit with respect to the
control of the export or sale for
export of arms, ammunition, or
implements of war, and, in ex-
ceptional circumstances, all other
military supplies.

No discriminations Subject to the requirementrespecting designatede requirementprovisions. that there shall be no arbitrary
discrimination by either country
against the other country in favor
of any third country under like
circumstances, the provisions of
this Agreement shall not extend
to prohibitions or restrictions (1)
imposed on moral or human-
itarian grounds; (2) designed to
protect human, animal or plant
lie or health; (3) relating to
prison-made goods; or (4) relat-
ig to the enforcement of police
or revenue laws.

Application to Princi-
pality of Liechtenstein.

3926

Canal de Panama aux lies Philip-
pines, quelles que soient les modi-
fications apport6es au statut poli-
tique des iles Philippines.

Les dispositions du present
accord s'appliqueront a la Princi-
paut6 de Liechtenstein aussi long-
temps qu'elle sera li6e a la Suisse
par un trait6 d'union douaniere.

ARTICLE XIV

Les dispositions du present
accord concernant le traitement
que les Etats-Units d'Amerique
et la Suisse sont convenus d'ac-
corder au commerce de l'autre
de ces pays ne s'appliquent pas
aux avantages concedes ou qui
seraient desormais concedes a des
pays limitrophes en vue de faciliter
le trafic frontalier. Les avantages
resultant d'une union douaniere
A laquelle soit les Etats-Unis
d'Amerique soit la Suisse sont
parties ou dont ils peuvent devenir
parties ne seront egalement pas
soumis aux dispositions du present
accord.

Dans le present accord, rien ne
sera interprete comme empechant
l'adoption de mesures prohibant
ou restreignant 1'exportation ou
l'importation d'or ou d'argent ou
s'opposant A l'adoption des me-
sures que l'un des Gouvernements
pourrait juger opportun de prendre
en vue de contr6ler l'exportation,
ou la vente en vue de 1'exporta-
tion, d'armes, de munitions ou de
materiel de guerre, et, dans cer-
taines circonstances exception-
nelles, de toutes autres fourni-
tures militaires.

A la condition que l'une des
parties n'etablisse pas arbitraire-
ment de discrimination A l'egard
de l'autre partie, dans des cir-
constances similaires, en faveur
d'un pays tiers quelconque, les
dispositions du present accord ne
s'appliqueront pas aux prohibi-
tions ou restrictions (1) imposees
pour des raisons d'ordre moral ou
humanitaire; (2) ayant pour objet
la protection de la vie ou de la
sant6 de l'homme, des animaux
ou des plantes; (3) concernant
les marchandises fabriquees dans
les prisons; ou (4) l'application
des lois de police ou des lois
fiscales.
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Application to Princi-
pality of Liechtenstein. 

Exceptions; neigh-
boring countries. 

Gold or silver trade. 

tive of any change in the political 
status of the Philippine Islands. 

The provisions of this Agree-
ment shall apply to the Princi-
pality of Liechtenstein as long as 
it is bound to Switzerland by a 
customs union treaty. 

ARTICLE XIV 

The provisions of this Agree-
ment relating to the treatment to 
be accorded by the United States 
of America and Switzerland to 
the commerce of the other country 
do not apply to advantages now 
accorded or which may hereafter 
be accorded to adjacent countries 
in order to facilitate frontier 
traffic, and advantages resulting 
from a customs union to which 
either the United States of Amer-
ica or Switzerland is now or 
may become a party, shall be 
excepted from the operation of 
this Agreement. 

Nothing in this Agreement 
shall be construed to prevent the 
adoption of measures prohibiting 
or restricting the exportation or 
importation of gold or silver, or 
to prevent the adoption of such 
measures as either Government 
may see fit with respect to the 
control of the export or sale for 
export of arms, ammunition, or 
implements of war, and, in ex-
ceptional circumstances, all other 
military supplies. 

• No respecting discriminationsnated Subject to the requirement desig  
provisions, that there shall be no arbitrary 

discrimination by either country 
against the other country in favor 
of any third country under like 
circumstances, the provisions of 
this Agreement shall not extend 
to prohibitions or restrictions (1) 
imposed on moral or human-
itarian grounds; (2) designed to 
ffotect human, animal or plant 
e or health; (3) relating to 

prison-made goods; or (4) relat-
mg to the enforcement of police 
or revenue laws. 

Canal de Panama aux Iles Philip-
pines, quelles que soient les modi-
fications apportees au statut poli-
tique des Iles Philippines. 
Les dispositions du present 

accord s'appliqueront a la Princi-
pante de Liechtenstein aussi long-
temps qu'elle sera liee a la Suisse 
par un traite d'union douaniere. 

ARTICLE XIV 

Les dispositions du present 
accord concernant le traitement 
que les Etats-Units d'Amerique 
et la Suisse sont convenus d'ac-
corder au commerce de l'autre 
de ces pays ne s'appliquent pas 
aux avantages concedes ou qui 
seraient desormais concedes a des 
pays limitrophes en vue de faciliter 
le trafic frontalier. Les avantages 
resultant d'une union douaniere 

laquelle soit les Etats-Unis 
d'Amerique soit la Suisse sont 
parties ou dont us peuvent devenir 
parties no seront egalem.ent pas 
soumis aux dispositions du present 
accord. 
Dans le present accord, rien no 

sera interprete comme empechant 
l'adoption de mesures prohibant 
ou restreignant l'exportation ou 
l'importation d'or ou d'argent ou 
s'opposant a l'adoption des me-
sures ctue l'un des Gouvernements 
pourrait juger opportun de prendre 
en vue de controler l'exportation, 
ou la vente en vue de l'exporta-
tion, d'armes, de munitions ou de 
materiel de guerre, et, dans cer-
taines circonstances exception-
nelles, de toutes autres fourni-
tures militaires. 
A la condition que l'une des 

parties n'etablisse pas arbitraire-
ment de discrimination a regard 
de l'autre partie, dans des cir-
constances similaires, en faveur 
d'un pays tiers quelconque, les 
dispositions du present accord no 
s'apphqueront pas aux prohibi-
tions ou restrictions (1) imposees 
pour des raisons d'ordre moral ou 
humamtaire; (2) ayant pour objet 
la protection de la vie ou de la 
sante de l'homme, des animaux 
ou des plantes; (3) concernant 
les merchandises fabriquees dans 
les prisons; ou (4) l'application 
des lois de police ou des lois 
fiscales. 
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ARTICLE XV

In the event that the Govern-
ment of the United States of
America or the Government of
Switzerland adopts or changes
any measure or practice which,
even though it does not conflict
with the terms of this Agreement,
is considered by the Government
of the other country to have the
effect of nullifying or impairing
any object of the Agreement, the
Government which has adopted
or changed any such measure or
practice shall consider such writ-
ten representations or proposals
as the other Government may
make with a view to effecting a
mutually satisfactory adjustment
of the matter. If no agreement
is reached with respect to such
representations or proposals with-
in thirty days after they are re-
ceived, the Government making
them shall be free, within fifteen
days after the expiration of the
aforesaid period of thirty days, to
terminate this Agreement in its
entirety on sixty days' written
notice.

ARTICLE XVI

The Government of the United
States of America and the Gov-
ernment of Switzerland reserve
the right to withdraw or to
modify the concession granted on
any article under this Agree-
ment, or to impose quantitative
restrictions on any such article
if, as a result of the extension
of such concession to third coun-
tries, such countries obtain the
major benefit of such concession
and in consequence thereof an
unduly large increase in impor-
tations of such article takes place:
Provided, That before the Gov-
ernment of either country shall
avail itself of the foregoing reser-
vation, it shall give notice in
writing to the other Government
of its intention to do so, and
shall afford such other Govern-
ment an opportunity within thirty

ARTICLE XV

Au cas oi le Gouvernement des Adjustment offuture
Etats-Unis d'Am6rique ou le Gou- ropal.
vernement suisse adopterait ou
modifierait une mesure ou proc6-
dure ou pratique quelconque qui,
tout en ne constituant pas une
derogation aux termes du present
accord, serait consid6r6e par le
Gouvernement de l'autre pays
comme devant avoir pour effet
de rendre nul ou de porter
atteinte a Pun quelconque des
buts poursuivis par l'accord, le
Gouvernement qui aura pris ou
modifi6 une telle mesure ou pro-
cedure ou pratique devra prendre
en consideration les representa-
tions ou propositions ecrites que
l'autre Gouvernement pourrait
lui faire en vue d'arriver a un
reglement satisfaisant pour les
deux parties de la question. Si
un accord n'est pas mtervenu en
ce qui concerne ces repr6senta-
tions ou propositions dans un
d6lai de trente jours a partir de la
date de r6ception, le Gouverne-
ment qui les aura faites sera libre
de d6noncer le present accord
dans son entier dans les quinze
jours suivant l'expiration de la
periode de trente jours susmei-
tionnee, moyennant un pr6avis
6crit de soixante jours.

ARTICLE XVI
Right to withdraw

Le Gouvernement des Etats- coRaomitons wved.
Unis d'Amerique et le Gouverne-
ment suisse se reservent le droit
de supprimer ou de modifier la
concession accordee aux termes
du present accord en ce qui
concerne un article quelconque,
ou le droit d'imposer des restric-
tions quantitatives sur un tel
article si, du fait de l'extension
de cette concession a des pays
tiers, ces derniers en sont les
principaux bndficiaires et si, par
consequent, il se produit un
accroissement anormal des im-
portations de l'article en question. e°s noe to be
!1 est cependant entendu que le given.
Gouvernement de lun des pays,
avant de faire usage de la reserve
precitee, devra signifier P'autre
Gouvernement, par 6crit, son
intention d'agir de cette maniere
et donner a cet autre Gouverne-
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ARTICLE XV 

In the event that the Govern-
ment of the United States of 
America or the Government of 
Switzerland adopts or changes 
any measure or practice which, 
even though it does not conflict 
with the terms of this Agreement, 
is considered by the Government 
of the other country to have the 
effect of nullifying or impairing 
any object of the Agreement, the 
Government which has adopted 
or changed any such measure or 
practice shall consider such writ-
ten representations or proposals 
as the other Government may 
make with a view to effecting a 
mutually satisfactory adjustment 
of the matter. If no agreement 
is reached with respect to such 
representations or proposals with-
in thirty days after they are re-
ceived, the Government making 
them shall be free, within fifteen 
days after the expiration of the 
aforesaid period of thirty days, to 
terminate this Agreement lit its 
entirety on sixty days' written 
notice. 

ARTICLE XVI 

The Government of the United 
States of America and the Gov-
ernment of Switzerland reserve 
the right to withdraw or to 
modify the concession granted on 
any article under this Agree-
ment, or to impose quantitative 
restrictions on any such article 
if, as a result of the extension 
of such concession to third coun-
tries, such countries obtain the 
major benefit of such concession 
and in consequence thereof an 
unduly large increase in impor-
tations of such article takes place: 
Provided, That before the Gov-
ernment of either country shall 
avail itself of the foregoing reser-
vation, it shall give notice in 
writing to the other Government 
of its intention to do so, and 
shall afford such other Govern-
ment an opportunity within thirty 

ARTICLE XV 
Adjust Au cas oti le Gouvernement des pr ment of future 

d'Amerique on le Gou- oposals. 

vernement suisse adopterait ou 
modiflerait une mesure ou proce-
dure on pratique quelconque qui, 
tout en ne constituant pas une 
derogation aux termes du present 
accord, serait consideree par le 
Gouvernement de Pautre pays 
comme devant avoir pour effet 
de rendre nul on de porter 
atteinte a Pun quelconque des 
buts poursuivis par l'accord, le 
Gouvernement qui aura pris on 
modifie une telle mesure ou pro-
cedure ou pratique devra prendre 
en consideration les representa-
tions on propositions &rites que 
Pa-utre Gouvernement pourrait 
lui faire en vue d'arriver a un 
reglement satisfaisant pour les 
de-ux parties de la question.. Si 
un accord n'est pas mtervenu en 
ce qui concerne ces representa-
tions ou propositions dans un 
Mai de trent° jours a partir de la 
date de reception, le Gouverne-
ment qui les aura faites sera libre 
de denoncer le present accord 
dans son entier dans les quinze 
jours suivant l'expiration de la 
periode de trente jours susmen-
tionnee, moyenn  ant un preavis 
ecrit de soixante plus. 

ARTICLE XVI 

Le Gouvernement des Etats- coMorl: wi 'rtZter 
Unis d'Amerique et le Gouverne-
ment suisse se reservent le droit 
de supprimer on de modifier la 
concession accord& aux termes 
du present accord en cc qui 
concerne un article quelconque, 
ou le droit d'imposer des restric-
tions quantitatives sur un tel 
article si, du fait de l'extension 
de cette concession a des pays 
tiers, ces derniers en sont le,s 
principanx beneficiaire,s et si, par 
consequent, ii se produit un  
accroissement anormal des im-
portations de Particle en question. Vrrov'i oils no • to be 
II est cependant entendu que le given. 
Gouvernement de Pim des pays, 
avant de faire usage de la reserve 
precitee, devra signifier a Pautre 
Gouvernement, par ecrit, son 
intention d'agir de cette maniere 
et donner a cet autre Gouverne-
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Termination of agree-
ment.

Smuggling.

Termination of Dec-
laration, etc.

days after receipt of such notice
to consult with it in respect of
the proposed action; and if an
agreement with respect thereto
is not reached within thirty days
following receipt of the aforesaid
notice, the Government which
proposed to take such action
shall be free to do so at any time
thereafter, and the other Gov-
ernment shall be free within
fifteen days after such action is
taken to terminate this Agree-
ment in its entirety on thirty
days' written notice.

ARTICLE XVII

The purpose of this Agreement
being to facilitate and increase
trade, it is understood and agreed
that if the United States of
America should make effective
any measure with respect to the
prevention of smuggling which
the Government of Switzerland
should consider as restricting un-
duly or having the effect of re-
stricting unduly the legitimate im-
portation of or trade in Swiss
watches or watch movements, the
Government of the United States
of America will give most sym-
pathetic consideration to any
written representations which the
Government of Switzerland may
make with respect thereto. If,
within thirty days after the re-
ceipt of such representations, no
satisfactory understanding or ad-
justment has been effected, the
Government of Switzerland shall
have the right, within fifteen
days after the expiration of the
aforesaid period of thirty days,
to terminate the Declaration an-
nexed to this Agreement, or this
Agreement in its entirety, on
sixty days' written notice.

ARTICLE XVIII

The present Agreement shall be
approved and confirmed by the
President of the United States of
America by virtue of the Act of
the Congress of the United States

ment, dans un delai de trente
jours a partir de la date de
reception de l'avis en question,
la possibilit6 de conferer avec
lui au sujet de 1'action qu'il se
propose d'entreprendre. Si un
accord a ce sujet ne peut etre
r6alis6, dans un delai de trente
jours a partir de la date de
reception de l'avis precit6, le
Gouvernement qui avait l'in-
tention d'agir sera libre de la
faire desormais en tout temps,
et l'autre Gouvernement sera
libre de d6noncer le present ac-
cord, dans son entier, dans les
quinze jours suivant la date a
laquelle une telle action serait
entreprise, moyennant un preavis
ecrit de trente jours.

ARTICLE XVII

Le but du present accord etant
de faciliter et d'accrottre le com-
merce, il est entendu et convenu
que si les Etats-Unis d'Amerique
venaient A mettre en vigueur une
mesure quelconque se rapportant
a la lutte contre la contrebande
que le Gouvernement suisse con-
sidererait comme restreignant in-
dfiment ou ayant comme effet de
restreindre indiment l'importa-
tion ou le commerce legitime des
montres ou des mouvements de
montres suisses, le Gouvernement
des Etats-Unis accordera 1'atten-
tion la plus sympathique A toutes
representations que le Gouverne-
ment suisse pourrait lui faire par
ecrit a ce sujet. Si, dans les
trente jours apres reception de ces
representations, il n'a ete conclu
aucune entente ou aucun arrange-
ment satisfaisant, le Gouverne-
ment suisse aura le droit, dans
les quinze jours apres l'expiration
de la periode de trente jours in-
diquee ci-dessus, de d6noncer la
declaration annexee au present
accord ou cet accord dans son
entier dans les soixante jours,
par notification ecrite.

ARTICLE XVIII

Le present accord sera approuv6
et confirm6 par le President des
Etats-Unis d'Amneique en vertu
de la loi du Congrs des Etats-
Unis d'Amerique, du 12 juin 1934,

Approval, etc.

3928 RECIPROCAL TRADE—SWITZERLAND. 

days after receipt of such notice 
to consult with it in respect of 

meTnetr.mination of ag,ree- the proposed action; and if an 
agreement with respect thereto 
is not reached within thirty days 
following receipt of the aforesaid 
notice, the Government which 
proposed to take such action 
shall be free to do so at any time 
thereafter, and the other Gov-
ernment shall be free within 
fifteen days after such action is 
taken to terminate this Agree-
ment in its entirety on thirty 
days' written notice. 

Smuggling. 

ARTICLE XVII 

The purpose of this Agreement 
being to facilitate and increase 
trade, it is understood and agreed 
that if the United States of 
America should make effective 
any measure with respect to the 
prevention of smuggling which 
the Government of Switzerland 
should consider as restricting un-
duly or having the effect of re-
stricting unduly the legitimate im-
portation of or trade in Swiss 
watches or watch movements, the 
Government of the United States 
of America will give most sym-
pathetic consideration to any 
written representations which the 
Government of Switzerland may 

Termination of Dec- make with respect thereto. If, 
!station, etc. 

within thirty days after the re-
ceipt of such representations, no 
satisfactory understanding or ad-
justment has been effected, the 
Government of Switzerland shall 
have the right, within fifteen 
days after the expiration of the 
aforesaid period of thirty days, 
to terminate the Declaration an-
nexed to this Agreement, or this 
Agreement in its entirety, on 
sixty days' written notice. 

ARTICLE XVIII 
The present Agreement shall be 

approved and confirmed by the 
President of the United States of 
America by virtue of the Act of 
the Congress of the United States 
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ment, dans un delai de trente 
jours a partir de la date de 
reception de l'avis en question, 
la possibilite de conferer avec 
lui au sujet de l'action qu'il se 
propose d'entreprendre. Si un 
accord a ce sujet ne peut etre 
realise, dans un alai de trente 
jours a partir de in date de 
reception de l'avis precite, le 
Gouvernement qui avait l'in-
tention d'agir sera libre de in 
faire desormais en tout temps, 
et l'autre Gouvernement sera 
libre de denoncer le present ac-
cord, dans son entier , dans les 
quinze jours suivant la date a 
laquelle une telle action serait 
entreprise, moyennant un preavis 
&lit de trente jours. 

ARTICLE XVII 

Le but du present accord etant 
de faciliter et d'accrottre le com-
merce, il est entendu et convenu 
que si les Etats-Unis d'Amerique 
venaient a mettre en vigueur une 
mesure quelconque se rapportant 
a la lutte contre la contrebande 
que le Gouvernement suisse con-
sidererait comme restreignant in-
dttment ou ayant comme effet de 
restreindre inament l'importa-
tion ou le commerce legitime des 
montres ou des mouvements de 
montres suisses, le Gouvernement 
des Etats-Unis accordera Patten-
tion la plus sympathique a toutes 
representations que le Gouverne-
ment suisse pourrait lui faire par 
emit a cc sujet. Si, dans les 
trente jours apres reception de ces 
representations, il n'a ete condu 
aucune entente ou aucun arrange-
ment satisfaisant, le Gouverne-
ment suisse aura le droit, dans 
les quinze jours apres l'expiration 
de la periode de trente jours in-
diquee ci-dessus, de denoncer la 
declaration annexee au present 
accord ou c,et accord dans son 
entier dans les soixante jours, 
par notification &rite. 

ARTICLE XVIII 

Le present accord sera approuve 
et confirme par le President des 
Etats-Unis d'Amerique en vertu 
de in loi du Congres des Etats-
Unis d'Amerique, du 12 juin 1934, 
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of America approved June 12,
1934, entitled "AN ACT To amend
the Tariff Act of 1930", and shall
be ratified by the Swiss Federal
Council with the consent of the
Federal Assembly of the Swiss
Confederation.

Pending the exchange of the
instrument of approval and con-
firmation and the instrument of
ratification which shall take place
at Bern as soon as possible, the
provisions of Articles I to XVII,
inclusive, shall be applied recip-
rocally by the United States of
America and Switzerland on Feb-
ruary 15, 1936, and thereafter
until the day on which the entire
Agreement shall come into force.

The entire Agreement shall
come into force thirty days after
the day of the exchange of the
instrument of approval and con-
firmation and the instrument
of ratification. The Agreement
shall continue in force until Feb-
ruary 14, 1939, subject to the
provisions of Article VI, Article
XI, Article XV, Article XVI and
Article XVII.

Unless at least six months be-
fore February 14, 1939, the Gov-
ernment of either country shall
have given to the other Govern-
ment notice of intention to termi-
nate this Agreement on that date,
the Agreement shall remain in
force thereafter, subject to the
provisions of Article VI, Article
XI, Article XV, Article XVI and
Article XVII, until six months
from the day on which the Gov-
ernment of either country shall
have given such notice to the
other Government.

In witness whereof the respec-
tive Plenipotentiaries have signed
this Agreement and have affixed
their seals hereto.

Done in duplicate, in the Eng-
lish and French languages, both
authentic, at the City of Wash-
ington, this ninth day of January,
nineteen hundred and thirty-six.

intitule "AN ACT To amend the
Tariff Act of 1930" et sera ratifi6
par le Conseil Federal Suisse avec
l'approbation de l'Assembl6e Fe-
derale de la Conf6d6ration Suisse.

En attendant l'echange de l'in-
strument d'approbation et de
confirmation et de l'instrument de
ratification, qui aura lieu A Berne
aussit6t que possible, les dis-
positions des articles I a/ XVII
inclusivement seront appliquees
r6ciproquement par les Etats-
Unis d'Am6rique et la Suisse, d6s
le 15 fevrier 1936, jusqu'au jour
ou I'accord dans son entier entrera
en vigueur.

L'accord dans son entier entrera
en vigueur trente jours apres la
date de l'6change de l'instrument
d'approbation et de confirmation
et de l'instrument de ratification.
L'accord restera en vigueur jus-
qu'au 14 fevrier 1939, sous reserve
des dispositions des articles VI,
XI, XV, XVI et XVII.

Si, au moins six mois avant le
14 f6vrier 1939, le Gouvernement
de l'un des pays n'a pas notifi6 A
l'autre son intention de mettre fin
au present accord A cette date,
l'accord restera en vigueur, sous
reserve des dispositions des ar-
ticles VI, XI, XV, XVI et XVII,
jusqu'A l'expiration d'une periode
de six mois A partir de la date A
laquelle le Gouvernement de lun
des deux pays aura notifi A l'autre
un pr6avis de denonciation.

En foi de quoi, les Plenipoten-
tiaries des deux pays ont sign6 le
present accord et y ont appose
leurs cachets.

Fait en double exemplaire, en
langues anglaise et frangaise, les
deux textes faisant egalement foi,
en la ville de Washington, le neuf
janvier, mil neuf cent trente-six.

For the President of the United States of America:
CORDELL HTULL [SEALJ

For the Swiss Federal Council:
MABC PETER [SBAL]

Vol. 48, p. 943.
U. S. C., p. 879.

Effective dates.

Duration.

Signartres
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The entire Agreement shall 

come into force thirty days after 
the day of the exchange of the 
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firmation and the instrument 
of ratification. The Agreement 
shall continue in force until Feb-
ruary 14, 1939, subject to the 
provisions of Article VI, Article 
XI, Article XV, Article XVI and 
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Unless at least six months be-
fore February 14, 1939, the Gov-
ernment of either country shall 
have given to the other Govern-
ment notice of intention to termi-
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force thereafter, subject to the 
provisions of Article VI, Article 
XI, Article XV, Article XVI and 
Article XVII, until six months 
from the day on which the Gov-
ernment of either country shall 
have given such notice to the 
other Government. 

In witness whereof the respec-
tive Plenipotentiaries have signed 
this Agreement and have affixed 
their seals hereto. 
Done in duplicate, m the Eng-

lish and French 11ms-tinges, both 
authentic, at the City of Wash-
ington, this ninth day of !January, 
nineteen hundred and thirty-six. 

intitule "AN ACT To amend the 
Tariff Act of 1930" et sera ratifie 
par le Conseil Federal Suisse avec 
Papprobation de PAssemblee Fe-
derale de la Confederation Suisse. 

En attendant Pechange de Pin-
strument d'approbation et de 
confirmation et de Pinstrument de 
ratification, qui aura lieu a Berne 
aussitot que possible, les dis-
positions des articles I a XVII 
inclusiveraent seront appliquees 
reciproquement par lea Etats-
Unis d'Amerique et la Suisse, des 
le 15 fevrier 1936, jusqu'au jour 
on 1' accord dans son entier entrera 
en vigueur. 

L'accord dans son entier entrera 
en vigueur trente jours apres la 
date de Pechange de Pinstrument 
d'approbation et de confirmation 
et de Pinstrument de ratification. 
L'accord restera en vigueur jus-
qu.'au 14 fevrier 1939, sous reserve 
des dispositions des articles VI, 
XI, XV, XVI et XVII. 

Si, au moms six mois avant le 
14 Wrier 1939, le Gouvernement 
de l'un des pays n'a pas notifie 
l'autre son intention de mettre fin 
au present accord b. cette date, 
l'accord restera en vigueur, sous 
reserve des dispositions des ar-
ticles VI, XI, XV, XVI et XVII, 
jusqu'b. Pexpiration d'une periode 
de six Et:Lois a partir de la date a 
laquelle le Gouvernement de Pun 
des deux pays aura notifie Pautre 
un preavis de denonciation. 

En foi de quoi, lea Plenipoten-
tiaries des de-ux pays ont signe le 
resent accord et y out appose 
ours cachets. 
Fait on double exemplaire, en 

langues anglaise et frangaise, lea 
deux- textes faisant egalement foi, 
en la ville de Washington, le neuf 
janvier, Tnhl neuf cent trente-six. 

For the President of the United States of America: 
CORDELL HULL [SEAL] 

For the Swiss Federal Council: 
M ARC PETER ts-NAT4 

Vol. 48, P. 943-U. S. C., p. 879. 

Effective dates. 

Duration. 

Signs 
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Schedule I. SCHEDULE I

Section A. Section A

Swiss Rate of Duty
Swiss Tariff Description of Articles Swiss Francs

Number per 100 kilograms

12 Rice in milled, husked or broken grains; groats and semo-
lina of rice 4. 50

25 a' Plums and prunes, dried or pressed, not pitted, in con-
tainers of all kinds weighing 50 kilograms or more 5. -

25 a 2  Plums and prunes, dried or pressed, not pitted, in con-
tainers of all kinds weighing less than 50 kilograms , 10. -

Ex 27 Apricots, dried or pressed, pitted 40. -
33 Raisins of all kinds, except Malaga-raisins and Denia-

raisins in clusters 10. -

Ex 44 b Preserved asparagus, in containers of all kinds weighing
5 kilograms or less 40. -

Ex 89 b Sardines (pilchards) and herrings in tomato sauce; pre-
served salmon: in containers of all kinds weighing 3
kilograms or less 10. -

95 Lard 20.-
Note to 95: The supplementary duty of 20 francs per 100

kilograms is suppressed.
101 b Preserved fruits of all kinds, including those in sugar or

in alcohol, in any type of container (including candied
fruits); except those classified under number 101 a 45. -

(102) Note to 10S: Chewing-gum is admitted under this num-
ber at the rate of 80.- francs per 100 kilograms.

Ex 103 Shrimps, preserved 50 -
149 Bladders intestines, rennet 2. -

Ex 184 Goat and kid leather, chrome-tanned 20. -
Ex 237 Douglas fir, for building and industrial purposes, sawn

or split lengthwise or even completely squared, other
than sleepers, vine-props and hoop-wood 2. 50

Ex 330 a Wallboards of vegetable fiber, regardless of condition or
size 15 -

341 Cotton, raw 0.20
Ex 522 Pneumatic tire casings and inner tubes of rubber, com-

bined with metal or fabric 20.-
Ex 541 Socks and stockings of natural slk 800.-

628 b Electrodes, unmounted, other than those classied under
number 628 a 1 20

682 a Emery powder, carborundum, and other similar artii
fically made polishing and sharpening substances:
broken up (in grains, powder, etc.) 6. -

Electrie regerating machines and apparatus, and parts
thereof, iweigng each:

Ex 882 e -2500 kilograms and more 30 -
Ex 882 f -500 kilograms to less than 2500 kilograms 80
Ex 882 g -100 kilograms to less than 500 kilograms 150-
Ex 882 h -less than 100 kilograms 200. -
Ex 882 i Refrigerator cabinets of all kinds, without In ternal

mechanismn 80
Oil-burners, and parts thereof, weighing each:

Ex 882 g - 100 kilograms to less than 500 kilogrm -
Ex 882 h -less than 100 kfisgrams

890 b Type g maeines for book printing and other graphic
industries; bookbinding machinery, other than printing-
presses classified under number 890 a 10 -

Passenger automobiles and chassis therefor, weighing
each:

Ex 914 a -less than 800 kilograms 1 -
Ex 914 b -800 to 1200 kilograms inclusive 130.
Ex 914 c - more than 1200 to 1600 klogras inclusive 150
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ber at the rate of 80.— francs per 100 kilograms. 

Ex 103 Shrimps, preserved - 
149 Bladders, intestines, rennet 

Ex 184 Goat and kid leather, chrome-tanned 
Ex 237 Douglas fir, Tor building and industrial purposes, sawn 

or split lengthwise or even completely squared, other 
than sleepers, vine-props and hoop-wood 

Ex 330 a Wallboards of vegetable fiber, regardless of condition or 
size 15. — 

341 Cotton, raw O. 20 
Ex 522 Pneumatic tire r • -ings and inner tubes of rubber, com-

bined with metal or fabric 20. — 
Es 541 Socks and stockings of natural silk 800. — 

628 b Electrodes, unmounted, other than those classified under 
number 628 a 1, 20 

682 a Emery powder, carborundum, and other similar arti-
ficially ru,de polishing and sharpening substances: 

. broken ugiVrainsha , powder, etc.) 
Mead° re tins machines and apparatus, and parts 

there,of, we  g each: 6. -- 
Ex 882 e —2500 kilogram and more 
Es 882 f —500 kilograms to less than 2500 ki ograms 80. — 
Ex 882 g —100 kilograms to less than 500 kilograms . 150 --- 
Ex 882 —less than I00 kilograms 200. — 
Ex 882 i Refrigerator cabinets of all kinds, without c. fn.ternal 

mechanism 80. — 
Oil-burners, and. parts thereof, weighing each: 

Ex 882 g — 100 kilograras to Iess than 500 kilograms 
Ex 882 h — less than 100 kilowatt:is 

890 b Typesetting Illae.hines for book printing and Qthergraphis 
industries; bookbinding machinery, +v. 44, ........ , .,, o.....er uu.s• .J.J. printing-
presses classified under number 890 a 

Passenger automobiles and chassis therefor, weighing 
each: 

Ex 9 4 a — less than 800 kilogram 
Ex 914 b — 800 to 1200 kilograms inclusive 
Er 914 c — more than POO' to 1600 kilogrious incb)ebra 

4. 50 

5. — 

. 10. — 
40. — 

10. 
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LISTE I

Partie A

Droits d'entrfe
Mum6ro du tarif DEsignation des marchandises frs. cts.

smss& par quintal

12 Riz en grains perles, egruges, mondes ou concass6s, gruau
et semoule de riz 4. 50

25 a 1 Prunes et pruneaux, sees ou tapes, non d6soss6s, en r6-
cipients de tout genre pesant 50 kg ou plus 5. -

25 a 2  Prunes et.pruneuax, sees ou tapes, non d6soss6s, en r6-
cipients de tout genre pesant moins de 50 kg 10. -

ex 27 Abricots, sees ou tapes, d6soss6s 40.-
33 Raisins sees de tout genre, & l'exception des raisins de

Malaga, ainsi que des raisins sees de D6nia avec la

grappe 10. -

ex 44 b Asperges conservees, en recipients de tout genre pesant
5 kg ou moins 40-

ex 89 b Sardines (pilchards) et harengs en jus de tomates; saumon
conserve: en recipients de tout genre pesant 3 kg ou
moins 10. -

95 Saindoux 20. -

N. B. ad 95: Le droit suppl6mentaire de 20 francs par
100 kg est supprim6.

101 b Conserves de fruits de tout genre, aussi au sucre et a
l'aleool, quel que soit leur emballage (y complis les
fruits confits au sucre ou candis), except6es celles
reprises sous le numero 101 a 45. -

(102) N. B. ad 102: La gomme a mAcher est admise sous ce
num6ro au droit d'entr6e de 80.- francs par quintal.

ex 103 Crevettes, conserv6es 50. -

149 Vessies, boyaux, pr6sure 2.-

ex 184 Cuirs de chevres et de chevreaux, tann6s au chrome 20.-

ex 237 Pin Douglas, de construction et d'ceuvre, sci6 de long ou
refendu, meme completement 6quarri, autre que
traverses, 6chalas et bois de cerelage 2. 50

ex 330 a Panneaux de revetement pour parois, en fibres v6g6tales,
quels que soient 1'6tat et la dimension 15. 2

341 Coton, brut
ex 522 Enveloppes et chambres a air en caoutchouo, pour

v6hicules, avec intercalation m6talique ou de tissue 20.-

ox 541 Chaussettes et bas: de soie naturelle 800.-

628 b Electrodes, non mont6s, autres que celles reprises sous le
num6ro 628 a 1. 20

632 a Emeri en poudre, carborundum et autres matilres arti-
ficielles semblables pour le polissage et 1'aiguisage:
divis6s (en grains, en poudre, et cetera) 6.

Machines et appareils frigorifiques 6lectriques, ainsi que
leurs parties, pesant par piece:

ex 882 e -2500 kg et plus 80-
ex 882 f -de 500 kg A 2500 kg exclusivement 80. -

ex 882 g -de 100 kg A 500 kg exclusivement 150.

ex 882 h -moins de 100 kg 200.-

ex 882 i Armoires frigorfiques de tout genre. sans appareillage 8
int~rieur 

. -

Appareils pour le chauffage a 1'huile, ainsi que leurs
parties, pesant par piece:. .

ex 882 g - de 100 kg , 500 kg exclusivement 120. -
ex 882 h moinsde 100 kg 180.

890 b Machines pour l'imprimerie typographique et autres arts
graphiques; machines pour la reliure, autres que lea

presses A imprimer du numero 890 a 10. -

Automobiles pour le transport des personnes et chassis
pour de tels automobiles, pesant par piece:

ex moins d 800 kg 110.-
ex 914 a clusivement 3 -

ex 914 b - 800 kg jusqu'A. 1200 kg inclusivement 1 -

ox 914 c - plus de 1200 kg jusqu'A 1600 kg inclusivemont 150. -
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Prunes et pruneaux, secs on tapes, non desosse,s, en re-
cipients de tout genre pesant 50 kg ou plus 5. - 

Prunes et.pruneuax, secs ou tapes, non desosses, en re-
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Malaga, ainsi que des raisins sees de Denis avec la 
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Asperges conservees, en recipients de tout genre pesant 
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Sardines (pilchards) et harengs en jus de tomates; saumon 
conserve: en recipients de tout genre pesant 3 kg ou 
moms 10. - 

Saindoux 20. - 
N. B. ad 95: Le droit supplementaire de 20 francs par 

100 kg eat supprime. 
Conserves de fruits de tout genre, aussi an sucre et a 

ralcool, quel que soit leur emballage (y compris lea 
fruits confits au sucre ou candis), exceptees celles 
reprises sous le nurser° 101 a 45. --

N. B. ad 102: La gomme a mAcher eat admise sous ce 
numero an droit d'entree de 80.- francs par quintal. 

Crevettes, conservees 50. - 
Vessies, boyaux, presure 2. --
Cuirs de chevres et de chevreaux, tannes au chrome 20. - 
Pin Douglas, de construction et d'ceuvre, sole de long on 

refendu, memo completement equarri, autre que 
traverses, echalas et bois de cerclage 2. 50 

Panneaux de revetement pour parois, en fibres vegetales, 
quels que soient l'etat et in dimension 15. - 

Coton, brut 0. 20 
Enveloppes et chambres a air en eaoutchouc, pour 

vehicules, avec intercalation metallique ou de tissus 20. - 
Chaussettes et bas: de soie naturelle 800. - 
Electrodes, non montes, autres que cellos reprises sous le 
numero 628 a 1. 20 

Emeri en poudre carborundum et autres matieres arti-
ficielles sembla:bles pour le polissage et l'aiguisage: 
divis6s (en grains, en poudre, et cetera) 6. - 

Machines et appareils frigorifiques eleetriques, ainsi que 
leurs parties, pesant par piece: 

-2500 kg et plus 30. - 
-de 500 kg a 2500 kg exclusivement 80. - 
-de 100 kg a 500 kg exclusivement 160. - 
-moms de 100 kg 200. - 
Armoires frigorifiques de tout genre. sans appareillage 

interieur 80. - 
Appareils pour le chaufrage a l'huile, ainsi que leurs 

parties, pesant par piece: 
- de 100 kg a 500 kg exclusivement 120. - 
- moths de 100 kg 180. - 
Machines pour l'imprimerie typographique et autres arts 

graphiques; machines pour in reliure, auti.u6 que lea 
presses a imprimer du numero 890 a 10. --

Automobiles pour le transport des personnes et chassis 

pour de tells automobiles, pesant par piece:  - moms 110. n -de 800 kg 130. - 

- 800 kg jusqu'a 1200 kg inclusivereent 
- plus de 1200 kg jusqu'a 1600 kg inclusivernent 150. - 



RECIPROCAL TRADE-SWITZERLAND.

Schedule I, Section
A-Continued.

Section B;

SCHEDULE I, Section A-Continued

Rate of DutySwiss Tariff Description of Articles Swiss FrancsNumber per 100 kilograms

Ex 914 d - more than 1600 kilograms 170. -
948 a 1 Typewriters and parts thereof 400. -
948 a 2 Cash-registers, registering accounting machines, and

parts thereof 80. -
Calculating machines and parts thereof, weighing each:

948 b I - more than 100 kilograms * 300. -
948 b 2 - more than 20 to 100 kilograms inclusive 450. -
948 b 3  - more than 12 to 20 kilograms inclusive 600. -
948 b 4 - 12 kilograms or less 800. -

Note to 948: Stands for the above will be classified under
position 784 b as painted steel office furniture.

1065 a Coal-tar derivatives and auxiliary materials for the man-
ufacture of aniline dyes, such as napthalene, anthra-
cene, carbolic acid (phenol), toluol, benzoic acid, etc. 1. -

1129 Paraffin and ceresin, pure, unmanufactured 1. -
1130 Petrolatum 1. -
1132 a Lubricating greases, mineral 9.-

Section B

Swiss Tariff Description of Artices Annual QuotasNumber In 100 kilograms

I Wheat
12 Rice in milled, husked or broken grains; groats and

semolina of rice
24 a Apricots, apples, pears, fresh, but not in bags or in

bulk
25 a1 Plums and prunes, dried or pressed, not pitted, in

containers of all kinds weighing 60 kilograms or
more

25 a s  Plums and prunes, dried or pressed, not pitted, in}
containers of all kinds weighing less than 50 kilo-
grams

27 Fruits, dried or pressed, pitted or stoned
44 b Vegetables preserved in vinegar or otherwise, in

containers of all kinds weighing 5 kilograms or
less, other than preserved tomatoes, but includ-
ing preserved asparagus

95 Lard

1, 180, 000

20, 000

24, 146

24, 709

11, 000

10, 000
10% of total
Swiss im-
ports

Note: The Swiss Government agrees that not less
than ninety percent of the total permitted impor-
tations of lard shall consist of lard originating in
the United States of America. The annual quota
thus allotted to the United States shall be divided
into four equal calendar quarter quotas. Should
any part of such quarterly quota not be utilized,
the unused portion thereof may be re-allocated
to other countries. If, however, an import per-
mit issued to a given importer has not been utilized
within thirty days of its issuance, the Swiss au-
thorities agree to offer to the other importers en-
titled to import lard from the United States the
right to import, within thirty days, the quantity
stipulated in the said permit.

The Swiss Government will authorize the im-
portation of lard within three months after this
Agreement comes into force.

3932
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Schedule I, Section SCHEDULE I, Section A—Continued 
A—Continued. 

Swiss Tariff 
Number Description of Articles 

Rate of Duty 
Swiss Francs 

per 100 kilograms 

Ex 914 d — more than 1600 kilograms 
948 a 1 Typewriters and parts thereof 
948 a a Cash-registers, registering accounting machines, and 

parts thereof 
Calculating machines and parts thereof, weighing each: 

170. — 
400. — 

80. — 

948 b 1 — more than 100 kilograms • 300. — 
948 b 2 — more than 20 to 100 kilograms inclusive 450. — 
948 b 3 — more than 12 to 20 kilograms inclusive 600. — 
948 b 4 — 12 kilograms or less 800. — 

Note to 948: Stands for the above will be classified under 
position 784 b as painted steel office furniture. 

1065 a Coal-tar derivatives and auxiliary materials for the man-
ufacture of aniline dyes, such as napthalene, anthra-
cene, carbolic acid (phenol), toluol, benzoic acid, etc. 

1129 Paraffin and ceresin, pure, unraanufactured 
1130 Petrolatum 
1132 a Lubricating greases, mineral 

1. — 

1. ---
1. — 
9. — 

Section R. Section B 

Swiss Tariff 
Number Description of Articles Annual Quotas 

in 100 kilograms 

1 Wheat 1, 180, 000 
12 Rice in milled, husked or broken grains; groats and 

semolina of rice 20, 000 
24 a Apricots, apples, pears, fresh, but not in bags or in 

bulk 24, 146 
25 a 1 Plums and prunes, dried or pressed, not pitted, in 

containers of all kinds weighing 50 kilograms or 
more 

24, 709 25 a 2 Plums and prunes, dried or pressed, not pitted, in 
containers of all kinds weighing less than 50 kilo-
grams 

27 Fruits, dried or pressed, pitted or stoned 11, 000 
44 b Vegetables preserved in vinegar or otherwise, in 

containers of all kinds weighing 5 kilograms or 
less, other than preserved tomatoes, but includ-
ing preserved asparagus 10, 000 

95 Lard 90% of total 
Swiss im-
ports 

Note: The Swiss Government agrees that not less 
than ninety percent of the total permitted impor-
tations of lard shall consist of lard originating in 
the United States of America. The annual quota 
thus allotted to the United States shall be divided 
into four equal calendar quarter quotas. Should 
any part of such quarterly quota not be utilized, 
the unused portion thereof may be re-allocated 
to other countries. If, however, an import per-
mit issued to a given importer has not been utilized 
within thirty days of its issuance, the Swiss au-
thorities agree to offer to the other importers en-
titled to import lard from the United States the 
right to import, within thirty days, the quantity 
stipulated in the said permit. 
The Swiss Government will authorize the im-

portation. of lard within three months after this 
Agreement comes into force. 
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LISTE I, Partie A-Continuee

Droits d'entree
Numero du tarif D6signation des marchandises frs. cts.

ssse par quintal

ex 914 d - plus de 1600 kg 170. -

948 a ' Machines a, crire et leurs pieces d6tach6es 400 -

948 a 2  Caisses enregistreuses, machines comptables enregis-

treuses; pieces d6tach6es de ces appareils 80. -
Machines a calculer et leurs pieces d6tach6es, pesant par

piece:
948 b ' - plus de 100 kg 300. -

948 b 2  - plus de 20 kg jusqu'a 100 kg inclusivement 450. -

948 b 3 - plus de 12 kg jusqu'A 20 kg inclusivement 600. -

948 b 4  -12 kg ou moins 800.-
N. B. ad 948: Les supports pour les machines susindi-

quees seront d6douan6s sous position 784 b comme
meubles de bureau peints en acier.

1065 a Derives du goudron de houille et matieres auxiliaires pour
la fabrication des couleurs d'aniline, tels que: naphta-
line, anthracene, acide carbolique (phenique), toluol,

acide benzoique, etc. 1.-

1129 Paraffine et ceresine pures, non travaill6es 1.-

1130 Vaseline 1.-

1132 a Graisses min6rales de graissage 9. -

Partie B

Contingents an-
Numnro du tarif Designation des marchandises nuels en quin-

suisse taux

1 Froment 1'180'000

12 Riz en grains perles, 6grug6s, mondes ou concasses,
gruau et semoule de riz 20'000

24 a Abricots, pommes, poires, frais, autrement emballes
qu'en sacs ou A d6couvert 24'146

25 a 1  Prunes et pruneaux, sees ou tapes, non desosses,
recipients de tout genre pesant 50 kg ou plus

24'709
25 a 2  Prunes et pruneaux, sees ou tapes, non desosses, en

recipients de tout genre pesant moins de 50 kg

27 Fruits sees ou tapes, d6soss6s ou sans p6pins 11'000

44 b Iegumes conserves au vinaigre ou autrement en
recipients de tout genre pesant 5 kg ou moins,
autres que conserves de tomates, y compris
asperges conservees 10'000

95 Saindoux 90% de Vim-
portation
totale en
Suisse

N.B. ad 95: Le Gouvernement suisse est d'accord
que non moins de 90% des importations totales

autoris6es de saindoux consiste en saindoux des
Etats-Unis d'Am6rique. Le contingent annuel
ainsi attribu6 aux Etats-Unis sera divise en quatre
contingents trimestriels. Au cas oh une partie
d'un de ces contingents trimestriels ne serait pas
utilis6e, la quantit 6 non utilisee pourra etre re-
distribuee a d'autres Etats; si toutefois un permis
d'importation octroy 6 a un importateur n'a pas 6t6

utilis6 dans les 30 jours apres son 6mission, les

Autorites suisses sont d'aecord d'offrir aux autres
importateurs autorises A importer du saindoux des
Etats-Unis le droit d'importer dans les 30 jours

la quantite stipul6e dans le dit permis.
Ie Gouvernement suisse autorisera 1'importa-

tion du saindoux dans les trois mois apres 1 entr~e
en vigueur du present accord.
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LISTE I, Partie A—Continuee 

Numero du tan! 
suisse 

Designation des merchandises 
Droits d'entree 

frs. cts. 
par quintal 

ex 914 d — plus de 1600 kg 
948 a 1 Machines a ecrire et leurs pieces detachees 
948 a 2 Caisses enregistreuses, machines comptables enregis-

treuses; pieces detachees de ces appareils 
Machines a, calculer et leurs pieces detachees, pesant par 

piece: 
948 b 1 — plus de 100 kg 
948 b 2 - plus de 20 kg jusqu'a 100 kg inclusivement 
948 b 3 - plus de 12 kg jusqu'A, 20 kg inclusivement 
948 b 4 - 12 kg ou moms 

N. B. ad 948: Les supports pour les machines susindi-
quees seront dedouanes sous position 784 b coname 
raeubles de bureau peints en acier. 

1065 a Derives du goudron de houille et matieres auxiliaires pour 
la fabrication des couleurs d'aniline, tels que: naphta-
line, anthracene, acide carbolique (phenique), toluol, 
acide benzoique, etc. 

1129 Paraffine et ceresine pures, non travaillees 
1130 Vaseline 
1132 a Graisses minerales de graissage 

170. — 
400. — 

80. — 

300. — 
450. — 
600. — 
800. — 

Partie B 

Numero du tan! 
suisse 

Designation des merchandises 

Contingents an-
nuels en (pin-

tauz 

1 Froment 
12 Riz en grains perles, egruges, mondes ou concasses, 

gruau et semoule de riz 
24 a Abricots, pommes, poires, frais, autrement emballes 

qu'en sacs ou a decouvert 
25 al Prunes et pruneaux, secs ou tapes, non &sasses, en 

recipients de tout genre pesant 50 kg ou plus 

25 a 2 Prunes et pruneaux, secs ou tapes, non &sasses, en 
recipients de tout genre pesant moms de 50 kg 

27 Fruits secs ou tapes, desosses ou sans pepins 
44 b Legumes conserves au vinaigre ou autrement en 

recipients de tout genre pesant 5 kg ou moire, 
autres que conserves de tomates, y compris 
asperges conservees 

95 Saindoux 

N.B. ad 95: Le Gouvernement suisse est d'accord 
que non moms de 90% des importations totales 
autorisees de saindoux consiste en saindoux des 
Etats- [bats d'Araerique. Le contingent annuel 
ainsi attribue aux Etats-Unis sera divise en quatre 
contingents trimestriels. Au cas oi une partie 
d'un de ces contingents trimestriels ne serait pas 
utilisee, la quantite non utilisee pourra etre re-
distribuee a d'autres Etats; si toutefois un permis 
d'importation octroye a un importateur n'a pas ete 
utilise dare les 30 jours apres son emission, les 
Autorites suisses sont d'accord d'offrir aux autres 
importateurs autorises a importer du saindoux des 
Etats-Thais le droit d'importer dans les 30 jours 
la quantité stipulee dsms le dit permie. 
be Gouvernement suisse autorisera l'iraporta-

tion du saindoux clans les trois mots spree Pentree 
en vigueur du present accord. 

1'180'000 

20'000 

24'146 

24'709 

11'000 

10'000 
90 % de 
portation 
totale en 
Suisse 



RECIPROCAL TRADE-SWITZERLAND.

Schedule I, Section
B-Continued. SCHEDULE I, Section B-Continued

Swiss ariff Description of Articles in 10kilogramsNumber in 100 kilograms

237 Resinous wood, for building and industrial purposes,
sawn or split lengthwise or even completely
squared, other than sleepers, vine-props and
hoop-wood

Ex 330 a Wallboards of vegetable fiber, regardless of condi-
tion or size

Ex 522 Pneumatic tire casings and inner tubes of rubber,
combined with metal or fabric

541 Socks and stockings:
of natural silk (without special permit) 15
of natural or artificial silk 15 Total

643 b Petroleum residues for heating purposes
Ex 882 e/i Electric refrigerating machines and apparatus, and

parts thereof
Ex 882 e/h Oil-burners, and parts thereof

Ex 914 a/d Passenger automobiles and trucks, and chassis
therefor

954 a Radio apparatus, with or without cabinets
Note to 954 a: 800 quintals correspond to 5,600 radio

sets, with or without cabinets, provided that
separately imported parts and accessories, includ-
ing tubes, will be charged against the quota in the
proportion of 100 kilograms equals 7 sets.

1065 b Benzine and benzol for motors
1126 andi Kerosene
1126 ad
1131 b Mineral lubricating oils, unmanufactured

75, 000

3, 000

6, 912

30
300, 000

2,821
280

Units
4, 812

in 100 kilograms
800

650, 000

117, 000

145, 000
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Schedule I, Section SCHEDULE I, Section B—Continued 
B—Continued 

Swiss Tariff 
Number Description of Articles Annual Quotas 

in 100 kilograms 

237 Resinous wood, for building and industrial purposes, 
sawn or split lengthwise or even completely 
squared, other than sleepers, vine-props and 
hoop-wood 75, 000 

Ex 330 a Wallboards of vegetable fiber, regardless of condi-
tion or size 3, 000 

Ex 522 Pneumatic tire casings and inner tubes of rubber, 
• combined with metal or fabric 6, 912 

541 Socks and stockings: 
of natural silk (without special permit) 15 
of natural or artificial silk 15 Total 30 

643 b Petroleum residues for heating purposes 300, 000 
Ex 882 e/i Electric refrigerating machines and apparatus, and 

parts thereof 2, 821 
Ex 882 e/h Oil-burners, and parts thereof 280 

Ex 914 a/d Passenger automobiles and trucks, and chassis Units 
therefor 4, 812 

in 100 kilogram 

954 a Radio apparatus, with or without cabinets 800 

Note to 954 a: 800 quintals correspond to 5,600 radio 
sets, with or without cabinets, provided that 
separately imported parts and accessories, includ-
ing tubes, will be charged against the quota in the 
proportion of 100 kilograms equals 7 sets. 

1065 b Benzine and benzol for motors 
1126 andi Kerosene 1126 a 
1131 b Mineral lubricating oils, unmanufactured 

650, 000 

117, 000 

145, 000 
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LISTE I, Partie B-Continuee

Contingents an-
Num6ro du tarif D6signation des marchandises nnels en quln-

suisse taux

237 Bois d'essences r6sineuses, de construction et
d'ceuvre, sci6s de long ou refendus, m6me com-
pl6tement 6quarris, autres que traverses, echalas
et bois de cerclage 75'000

ex 330 a Panneaux de revetement pour parois, en fibres v6ge-
tales, quels que soient l'6tat et la dimension 3'000

ex 522 Enveloppes et chambres a air en caoutchouc, pour
vehicules, avec intercalation m6tallique ou de
tissus 6'912

541 Chaussettes et bas de soie:
de sole naturelle, sans permis special 15 q
de sole naturelle ou artificielle 15 q total 30

643 b R6sidus de p6trole pour chauffage 300'000
ex 882 e/i Machines et appareils frigorifiques electriques, ainsi

que leurs parties 2'821
ex 882 e/h Appareils pour le chauffage a l'huile, ainsi que leurs

parties 280

ex 914 a/d Automobiles pour le transport des personnes et des p i
l a

marchandises et chassis pour de tels automobiles 4812
en quiftaus

954 a Appareils radiophoniques, avec ou sans cage 800

N. B. ad 954 a: 800 quintaux correspondent a 5600
appareils radiophoniques avec ou sans cage, sous
condition que les parties, fournitures, y compris
les lampes, importees separement seront portees au
compte du contingent en calculant que 100 kg
equivalent a sept appareils.

1065 b Benzine et benzol pour moteurs 650'000

1126 et Ptrole 117'000
1126 a p
1131 b Huies minerales pour graisser les machines, non

travaill6es 145'000
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LISTE I, Partie B—Continue 

Num6ro du tarif 
suisse 

138signation des merchandises 
Contingents an-
nuels en quin-

ts= 

237 Bois d'essences resineuses, de construction et 
d'ceuvre, soles de long ou refendus, meme com-
pletement equarris, autres que traverses, echalas 
et bois de cordage 75'000 

ex 330 a Panneaux de revetement pour parois, en fibres vege-
tales, quels que soient Petat et la dimension 3'000 

ex 522 Enveloppes et chambres a air en caoutchouc, pour 
vehicules, avec intercalation metallique ou de 
tissue 6'912 

541 Chaussettes et bas de soie: 
de soie naturelle, sans permis special 15 q 
de soie naturelle ou artificielle 15 q total 30 

643 b Residue de petrole pour chauffage 300'000 
ex 882 e/i Machines et appareils frigorifiques electriques, ainsi 

que leurs parties 2'821 
ex 882 e/h Appareils pour le char ffage h l'huile, ainsi que leurs 

parties 280 

ex 914 a/d Automobiles pour le transport des personnes et des piecee 
marchandises et chassis pour de tele automobiles 4812 

en quint= 

954 a Apparells radiophoniques, avec on sans cage 800 

N. B. ad 954 a: 800 quintaux correspondent h 5600 
apparel's radiophoniques avec ou sans cage, sous 
condition que lee parties, fournitures, y compris 
les lampes, importees separement seront portees au 
compte du contingent en calculant que 100 kg 
equivalent it, sept apparel's. 

1065 b Benzine et benzol pour moteurs 650'000 
1126 et} 1126 a Petrole 117'000 
1131 b Hulks minerales pour graisser lee machines, non 

travaillees 145'000 
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In the case of articles enumerated in this Sched-
ule, which are subject on the day of the signature of
this Agreement to additional or separate ordinary
customs duties, whether or not imposed under the
statutory provision noted in the column at the left
of the respective description of the article, such
separate or additional duties shall continue in force,
subject to any reduction indicated in this Schedule
or hereafter provided for, until terminated in ac-
cordance with law, but shall not be increased.

1 Chloroacetic acid
1 Barbituric acids not specially provided for

5 Salts and compounds of barbituric acids, and com-
binations and mixtures of any of the, foregoing,
not specially provided for

5 and 23 Salts and compounds of gluconic acid and combi-
nations and mixtures of any of the foregoing;
digitalis glucosides, and ergotamine tartrate; all
the foregoing not specially provided for, whether
or not in any form or container specified in para-
graph 23

28 (a) Coal-tar products: All colors, dyes, or stains,
whether soluble or not in water, except those
provided for in subparagraph (b) of paragraph
28

28 (a) Artificial musk, not mixed and not compounded,
and not containing alcohol, when obtained,
derived, or manufactured in whole or in part
from any of the products provided for in para-
graph 27 or 1651

28 (a) Heliotropin, not mixed and not compounded,
and not containing alcohol, when obtained,
derived, or manufactured in whole or in part
from any of the products provided for in para-
graph 27 or 1651

2%S per lb.
25% ad val.

25% ad val.

15% ad val.

40% ad val.,
but not
less than
3%f per
lb. and
22X% ad
val.

22%% ad
val., and
7f per lb.

223 % ad
val., and
3%1 per
lb.

Schedule II.

RECIPROCAL TRADE-SWITZERLAND.

SCHEDULE II

United States
Tariff Act of 1930 Description of Articles Rate of Duty

Paragraph

NOTE: The provisions of this Schedule shall be
construed and given the same effect, and the appli-
cation of collateral provisions of the customs laws of
the United States to the provisions of this Schedule
shall be determined insofar as may be practicable,
as if each provision of this Schedule appeared re-
spectively in the statutory provision noted in the
column at the left of the respective descriptions of
articles.

3936 RECIPROCAL TRADE—SWITZERLAND. 

Schedule II. SCHEDULE II 

United States 
Tariff Act of 1930 

Paragraph 
Description of Articles Rate of Duty 

1 
1 

5 

5 and 23 

28 (a) 

28 (a) 

28 (a) 

NOTE: The provisions of this Schedule shall be 
construed and given the same effect, and the appli-
cation of collateral provisions of the customs laws of 
the United States to the provisions of this Schedule 
shall be determined insofar as may be practicable, 
as if each provision of this Schedule appeared re-
spectively in the statutory provision noted in the 
column at the left of the respective descriptions of 
articles. 

In the case of articles enumerated in this Sched-
ule, which are subject on the day of the signature of 
this Agreement to additional or separate ordinary 
customs duties, whether or not imposed under the 
statutory provision noted in the column at the left 
of the respective description of the article, such 
separate or additional duties shall continue in force, 
subject to any reduction indicated in this Schedule 
or hereafter provided for, until terminated in ac-
cordance with law, but shall not be increased. 

Chloroacetic acid 
Barbituric acids not specially provided for 

Salts and compounds of barbituric acids, and com-
binations and mixtures of any of the foregoing, 
not specially provided for 

Salts and compounds of gluconic acid and combi-
nations and mixtures of any of the foregoing; 
digitalis glucosides, and ergotamine tartrate; all 
the foregoing not specially provided for, whether 
or not in any form or container specific in para-
graph 23 

Coal-tar products: All colors, dyes, or stains, 
whether soluble or not in water, except those 
provided for in subparagraph (b) of paragraph 
28 

Artificial musk, not mixed and not compounded, 
and not containing alcohol, when obtained, 
derived, or manufactured in whole or in part 
from any of the products provided for in para-
graph 27 or 1651 

Heliotropin, not mixed and not compounded, 
and not containing alcohol, when obtained, 
derived, or manufactured in whole or in part 
from any of the products provided for in para-
graph 27 or 1651 

NO per lb. 
25% ad val. 

25% ad val. 

15% ad val. 

40% ad val., 
but not 
less than 
3340 per 
lb. and 
2234% ad 
val. 

2234% ad 
val., and 
7f per lb. 

22%% ad 
val., and 
3%0 per 
lb. 
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LISTE II

Paragraphe du
"United States Droits Appli-
"Trifd Act" D6signation des marchandises cabls

de 1930

NOTE: Les dispositions de la pr6sente annexe
seront interpret6es et produiront les mgmes effets,
et l'application aux dispositions de la pr6sente
annexe, des dispositions collat6rales des lois doua-
nitres des Etats-Unis, sera traitee, autant que faire
se pourra, comme si chaque disposition de la pre-
sente annexe apparaissait respectivement dans le
corps de la disposition legale indiqu6e dans la
colonne a la gauche de la description respective des
marchandises.

Dans le cas de marchandises enumer6es a la pre-
sente annexe, et qui sont soumises, au jour de la
signature du present accord, a des droits de douane
ordinaires additionnels ou distincts, qu'ils soient ou
non imposes en vertu de la disposition legale indi-
quee dans la colonne a la gauche de la description
respective de la marchandise, les dits droits dis-
tincts ou additionnels resteront en vigueur, sous
reserve de toute reduction indiquee dans la presente
annexe, ou stipulee ulterieurement, jusqu'a ce que
leur effet cesse en vertu de dispositions legales;
mais ils ne seront pas augmentes.

1 Acide chlorac6tique
1 Acides barbituriques, non sp6cialement denommes

ailleurs
5 Compositions des acides barbituriques et leurs sels,

combinaisons et melanges quelconques des pre-
cedents, non sp6cialement denomm6s ailleurs

5 & 23 Compositions d'acide gluconique et ses sels, combi-
naisons et melanges quelconques des precedents;
glucosides digitaliques, et tartrate d'ergotamine;
tous les precedents non sp6cialement denommes
ailleurs, qu'ils soient ou non sous une des formes
ou dans un des recipients specifies au numero 23
du tarif

28 (a) D6riv6s du goudron de houille: toutes couleurs,
colorants ou mordants, solubles ou insolubles
dans l'eau, a l'exception des produits classs au
paragraphe (b) du rum6ro 28 du tarif

28 (a) Muse artificiel, non melange et non compos6, ne
contenant pas d'alcool, lorsqu'il est obtenu,
extrait ou fabriqu6 en tout ou partie de l'un des
produits classes au paragraphe 27 ou 1651 du
tarif

28 (a) I61iotropme, non melangee et non compos6e, Ine
contenant pas d'alcool, lorsqu'elle est obtenue,
extraite ou fabriqu6e en tout ou partie de l'un des
produits classes au paragraphe 27 ou 1651 du
tarif

2%0 par lb.

25% ad val.

25% ad val.

15% ad val.

40% ad val.,
mais paa
moins de
30 par b
et 22%%
ad val.

22%%advaL
et 7# par
lb.

22% adval.
et 3% par
lb.
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28 (a) 

28 (a) 

28 (s) 

LISTE II 

Paragraphe du 
"United States 
Tariff Act" 
de 1930 

D6signation des merchandises Droits Appli-
cables 

NOTE: Les dispositions de la presente annexe 
seront interpretees et produiront les memes effets, 
et l'application aux dispositions de la presente 
annexe, des dispositions collaterales des lois doua-
nieres des Etats-Unis, sera traitee, autant quo faire 
se pourra, comme si chaque disposition de la pre-
sente annexe apparaissait respectivement dans le 
corps de la disposition legale indiquee dans la 
colonne a la gauche de la description respective des 
marchandises. 
Dane le cas de marchandises enumerees a la pre-

sente annexe, et qui sont soumises, au jour de la 
signature du present accord, a des droits de douane 
ordinaires additionnels ou distincts, qu'ils soient ou 
non imposes en vertu de la disposition legale indi-
quee dans la colonne la gauche de la description 
respective de la marchandise, lee dits droits dis-
tincts ou additionnels resteront en vigueur, sous 
reserve de toute reduction indiquee dans la presente 
annexe, ou stipule° ulterieurement, jusqu'a ce que 
leur efet cesse en vertu de dispositions legales; 
male He ne seront pas augmentes. 

1 Acide chloracetique 
1 Acides barbituriques, non specialement denommes 

ailleurs 
5 Compositions des acides barbituriques et leurs eels, 

combinaisons et melanges quelconques des pre-
cedents, non specialement denommes ailleurs 

5 & 23 Compositions d'acide gluconique et see sole, combi-
naisons et melanges quelconques des precedents; 
glucosides digitaliques, et tartrate d'ergotamine; 
taus lee precedents non specialeraent denom.mes 
ailleurs, qu'ils soient ou non sous une des formes 
ou dans un des recipients specifies au numero 23 
du tarif 

Derives du goudron de hooille: toutes couleurs, 
colorants ou mordants, solubles ou insoluble 
dans l'eau, a l'exception des produits classes au 
paragraphe (b) du nuntero 28 du tan! 

MIIBC artificiel, non melange et non compose, no 
eontenant pas d'alcool, lorsqu'il est obtenu, 
extrait ou fabrique en tout ou partie de l'un des 
produits classes au paragraphe 27 ou 1651 du 
tarif 

Heliotropme, non melange et non composee, in° 
contenant pas d'alcool, lorsqu'elle est obtenue, 
extraite ou fabriquee en tout ou partie de l'un des 
produits classes au paragraphe 27 ou 1651 du 
tarif 

2%0 par lb. 

25% ad val. 

25% ad val. 

15% ad val. 

40% ad val., 
raals pas 
mobas de 
3* par lb 
et 22%% 
ad val. 

2234% ad val. 
et 7 par 
lb. 

22 '4%adval. 
et 3Y2,0 par 
lb. 



RECIPROCAL TRADE-SWITZERLAND.

Schedule II-Con-
tinued.

SCHEDULE II-Continued

United States
Tariff Act of 1930 Description of Articles Rate of Duty

Paragraph

60 Perfume materials, not mixed and not compounded,
not specially provided for, and not containing
over 10 per centum of alcohol:

Geraniol
Hydroxycitronellal

72 Lead pigments: Pigments composed in chief value
of suboxide of lead, dry, or in pulp, or ground in
or mixed with oil or water, not specially provided
for

302 (j) Alsimin, ferrosilicon aluminum, and ferroaluminum
silicon:

Containing 20 but' not more than 52 per
centum of aluminum, and having silicon
and iron as the other principal component
elements

Not specially provided for
302 (o) Alloys not specially provided for, used in the manu-

facture of steel or iron and containing not less
than 28 per centum of iron, not less than 18 per
centum of aluminum, not less than 18 per centum
of silicon, and not less than 18 per centum of
manganese

353 Testing machines for determining the strength of
materials or articles in tension, compression,
torsion, or shear, having as an essential feature
an electrical element or device, and parts thereof;
any of the foregoing, finished or unfinished, wholly
or in chief value of metal, and not specially pro-
vided for

353 Steam boilers operating with water under forced
circulation at a rate of circulation at least eight
times the rate of evaporation, and having com-
bustion chambers designed for a working pres-
sure exceeding 30 pounds absolute to the square
inch, having as an essential feature an electrical
element or device, and parts thereof; any of the
foregoing, finished or unfinished, wholly or in
chief value of metal, and not specially provided
for

360 Laboratory instruments, apparatus, or appliances,
for determining the strength of materials or arti-
cles in tension, compression, torsion, or shear,
and parts of the foregoing; any of the foregoing
wholly or in chief value of metal, and not plated
with gold, silver, or platinum, finished or unfin-
ished, not specially provided for

30% ad val.
22Y % ad

val.

3s per lb.,
but not
less than
15 % nor
more than
30% ad
val.

14/ per lb.
2/) per lb.

12 % ad vaL

20% ad vaL

20% ad vaL

20% ad val.
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Schedule 11—Con- SCHEDULE II—Continued 
tinued. 

United States 
Tariff Act of 1930 Description of Articles Rate of Duty 

Paragraph 

60 Perfume materials, not mixed and not compounded, 
not specially provided for, and not containing 
over 10 per centum of alcohol: 

Geraniol 30% ad val. 
Hydroxycitronellal 22%% ad 

val. 
72 Lead pigments: Pigments composed in chief value 

of suboxide of lead, dry, or in pulp, or ground in 
or mixed with oil or water, not specially provided 
for 30 per lb., 

but not 
less than 
15% nor 
more than 
30% ad 
val. 

302 (j) Alsimin, ferrosilicon aluminum, and ferroaluminum 
silicon: 

Containing 20 but not more than 52 per 
centum of aluminum, and having silicon 
and iron as the other principal component 
elements 1%0 per lb. 

Not specially provided for 2%0 per lb. 
302 (o) Alloys not specially provided for, used in the manu-

facture of steel or iron and containing not less 
than 28 per eentum of iron, not less than 18 per 
centum of aluminum, not less than 18 per centum 
of silicon, and not less than 18 per centum of 
manganese 1234% ad vaL 

353 Testing machines for determining the strength of 
materials or articles in tension, compression, 
torsion, or shear, having as an essential feature 
an electrical element or device, and parts thereof; 
any of the foregoing, finished or unfinished, wholly 
or in chief value of metal, and not specially pro-
vided for 20% ad vaL 

353 Steam boilers operating with water under forced 
circulation at a rate of circulation at least eight 
times the rate of evaporation, and having com-
bustion chambers designed for a working pres-
sure exceeding 30 pounds absolute to the square 
inch, having as an essential feature an electrical 
element or device, and parts thereof; any of the 
foregoing, finished or unfinished, wholly or in 
chief value of metal, and not specially provided 
for 

360 Laboratory instruments, apparatus, or appliances, 
for determining the strength of materials or arti-
cles in tension, compression, torsion, or shear, 
and parts of the foregoing; any of the foregoing 
wholly or in chief value of metal, and not plated 
with gold, silver, or platinum, finished or unfin-
ished, not specially provided for 

20 % ad vaL 

20% ad vaL 



RECIPROCAL TRADE-SWITZERLAND.

LISTE II-Continu6e

D6signation des marchandises Droits Appli-
cables

60 Matieres pour la parfumerie, non melang6es, non
compos6es, non sp6cialement d6nomm6es ailleurs
et ne contenant pas plus de 10 pour-cent d'alcool:

Geraniol
Hydroxycitronellal

72 Pigments de plomb: Pigments, composes en valeur
principale de suboxyde de plomb, secs ou en pAte,
ou broyes ou melanges avee de l'huile ou de 1 eau,
non specialement denommes ailleurs

302 (j) Alsimin, ferrosilicium-aluminium et ferro-alumi-
nium-silicium:

Contenant 20 pour-cent mais pas plus de 52
pour-cent d'aluminium et dont les autres
6elments principaux sont le silicium et le
fer

Non sp6cialement denomm6s ailleurs

302 (o) Alliages, non sp6cialement denommes ailleurs,
employes dans la fabrication de l'acier et du

fer et ne contenant pas moins de 28 pour-cent de

fer, pas moins de 18 pour-cent d'aluminium, pas
moins de 18 pour-cent de silicium et pas moins de

18 pour-cent de manganese
353 Machines d'essai pour determiner la resistance des

mat6riaux ou des objets a la traction, a la com-

pression, a la torsion, ou au cisaillement, ayant
comme partie essentielle un element ou un dis-

positif electrique; pieces detachees de ces ma-
chines; les machines et pieces detachees sus-

mentionnees, finies ou non finies, entiirement
en metal ou dans lesquelles le metal entre comme
valeur principale, et non specialement d6nom-
m6es ailleurs

353 Chaudieres a vapeur operant avec circuit force de

l'eau, le taux de circulation etant au moins 6gal A

8 fois le taux de vaporisation et pourvues de

chambres construites pour resister une pression
d'exploitation absolue depassant 30 lbs. par
pouce carre, ayant comme partie essentielle un

element ou dispositif 6lectrique; les pieces de-

tachees de telles chaudieres; les machines et

pieces detachees sus-mentionnees, finies ou non
finies, entierement en metal ou dans lesquelles le

metal entre comme valeur principale, et non
specialement d6nommees ailleurs

360 Instruments de laboratoire, appareils ou outillage
pour d6terminer la resistance des mat6riaux ou

des objets, A la traction, a la compression, la tor-

sion, ou au cisaillement; pieces detachees de ces

appareils; les instruments, appareils et pieces
d6tach6es sus-mentionnes, entibrement en m6tal
ou dans lesquels le metal entre comme valeur
principale, non plaques d'or, d'argent ou de

platine, finis ou non finis, non specialement de-
nomm6s ailleurs

104019°-36--PT I--120

Paragraphe du
"United States

Tariff Act"
de 1930

3939

30% ad val.
22%% ad val.

30 par lb.,
mais pas
moins de
15% etpas
plus de
30%adval.

1Y4 par lb.
2%0 par lb.

12%% adval.

20% ad val.

20% ad vaL

20% ad val.

RECIPROCAL TRADE-SWITZERLAND. 3939 

LISTE II—Continuee 

Paragrapbe du 
"-United States 
Tariff Act" 

de 1930 

Designation des merchandises 
Droits Appli-

cables 

60 Matieres pour la parfumerie, non melangees, non 
composees, non specialement denommees ailleurs 
et ne contenant pas plus de 10 pour-cent d'alcool: 

Geraniol 
Hydroxycitronellal 

72 Pigments de plomb: Pigments, composes en valeur 
principale de suboxyde de plomb, secs ou en pate, 
ou broyes ou mélanges avec de l'huile ou de l'eau, 
non specialement denommes ailleurs 

302 (j) Alsimin, ferrosilicium-aluminium et ferro-alumi-
nium-silicium: 

Contenant 20 pour-cent male pas plus de 52 
pour-cent d'aluminium et dont les autres 
elements principaux sont le silicium et le 
fer 

Non specialement denommes ailleurs 
302 (o) Alliages, non specialement denommes ailleurs, 

employes dans la fabrication de l'acier et du 
fer et ne contenant pas moms de 28 pour-cent de 
fer, pas moms de 18 pour-cent d'aluminium, pas 
moms de 18 pour-cent de silicium et pas moms de 
18 pour-cent de manganese 

353 Machines d'essai pour determiner la resistance des 
materiaux ou des objets la, traction, è la com-
pression, h, la torsion, on an cisaillement, ayant 
comme partie essentielle un element ou un dis-
positif electrique; pieces detachees de ces ma-
chines; les machines et pikes detachees sus-
mentionness, finies on non finies, entierement 
en metal on dans lesquelles le metal entre comme 
valeur principale, et non specialement &mom-
mks ailleurs 

353 Chaudieres a va eur operant avec circuit force de 
l'eau, le taux c.e circulation etant au moms egal tt 
8 fois le taux de vaporisation et ponrvues de 
chambres construites pour resister une preE3sion 
d'exploitation absolue depassant 30 lbs. par 
pouce carre, ayant comme partie essentielle un 
element ou dispositif electrique; les pieces de-
tachees de telles chaudieres; les machines et 
pikes detachees sus-mentionnees, finies ou non 
finies, entierement en metal on dans lesquelles le 
metal entre comme valeur principale, et non 
specialement denommees ailleurs 

360 Instruments de laboratoire, appareils ou outillage 
pour determiner la r6sistance des materiaux ou 
des objets, a la traction, a la compression a la tor-
sion, on au cisaillement; pieces cletachees de ees 
appareils; les instruments, appareils et pikes 
detachees sus-rnentionnes, entierement on metal 
ou dans lesquels le metal entre comme valour 
principale, non plaques d'or, d'argent ou de 
platine, finis ou non finis, non specialement de-
nommes ailleurs 

30% ad val. 
22%% ad val. 

3¢ par lb., 
male pas 
moms de 
15% et pas 
plus de 
30% ad val. 

1114 par lb. 
2%¢ par lb. 

12%% adval. 

20% ad val. 

20% ad val. 

20% ad val. 

104019 *--36—PT 11-120 
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Schedule II--on-
tinued. SCHEDULE II-Continued

United States
Tariff Act of 1930

Paragraph
Description of Articles

362 Files, file blanks, rasps, and floats, of whatever cut
or kind:

2Y2 inches in length and under

Over 22 and not over 4% inches in length

Over 42 and under 7 inches in length
367 (a) Watch movements, and time-keeping, time-meas-

uring, or time-indicating mechanisms, devices,
and instruments, whether or not designed to be
worn or carried on or about the person, all theforegoing, if less than 1.77 inches wide and not
having more than 17 jewels, whether or not in
cases, containers, or housings:

(1) If more than 1 inch wide

If more than Mo of 1 inch but not more
than 1 inch wide

If more than Mo of 1 inch but not more
than Y•o of 1 inch wide

If %o of 1 inch or less wide

(2) Any of the foregoing having no jewels or
only one jewel:

If %o of 1 inch or less wide

If more than %o of 1 inch wide

(3) Any of the foregoing having more than
seven jewels shall be subject to an addi-
tional duty of

(4) Any of the foregoing shall be subject for
each adjustment of whatever kind
(treating adjustment to temperature as
two adjustments) in accordance with the
marking as provided in subparagraph
(b) of paragraph 367 to an additional
duty of

(5) Any of the foregoing, if constructed or
designed to operate for a period in excess
of 47 hours without rewinding, or if self-
winding, or if a self-winding device may
be incorporated therein, shall be subject
to an additional duty of

Provided, That the foregoing provisions shall
not apply to any movement, mechanism
device, or instrument which contains less
than seven jewels if such movement, mech-
anism, device, or instrument contains abushing or its equivalent (other than a sub-
stitute for a jewel) in any position custom-arily occupied by a jewel.

905 each

750 each

9S for each
jewel in
excess of
seven

50t for each
adjust-
ment

50f each

3940

Rate of Duty

201 per doz.

250 " "

35 "

$0.90 each

$1.20 each

$1.35 each
$1.80 each
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Schedule LI—Con- SCHEDULE II—Continued 
tinned. 

United States 
Tariff Act of 1930 Description of Articles Rate of Duty 

Paragraph 

362 Files, file blanks, rasps, and floats, of whatever cut 
or kind: 
2% inches in length and under 200 per doz. 

Over 2% and not over 4% inches in length 250 

Over 4% and under 7 inches in length 350 " 
367 (a) Watch movements, and time-keeping, time-meas-

uring, or time-indicating mechanisms, devices, 
and instruments, whether or not designed to be 
worn or carried on or about the person, all the 
foregoing, if less than 1.77 inches wide and not 
having more than 17 jewels, whether or not in 
cases, containers, or housings: 

(1) If more than 1 inch wide $0.90 each 

If more than Yo of 1 inch but not more 
than 1 inch wide $1.20 each 

If more than /0 of 1 inch but not more 
than "io of 1 inch wide $1.35 each 

If %o of 1 inch or less wide $1.80 each 

(2) Any of the foregoing having no jewels or 
only one jewel: 

• If 510 of 1 inch or less wide 90f each 

If more than Mo of 1 inch wide . 75¢ each 

(3) Any of the foregoing having more than 
seven jewels shall be subject to an addi-
tional duty of 

(4) Any of the foregoing shall be subject for 
each adjustment of whatever kind 
(treating adjustment to temperature as 
two adjustments) in accordance with the 
marking as provided in subparagraph 
(b) of paragraph 367 to an additional 
duty of 

(5) Any of the foregoing, if constructed or 
designed to operate for a period in excess 
of 47 hours without rewinding, or if self-
winding, or if a self-winding device may 
be incorporated therein, shall be subject 
to an additional duty of 

Provided, That the foregoing provisions shall 
not apply to any movement, mechanism, 
device, or instrument which contains leas 
than seven jewels if such movement, mech-
anism, device, or instrument contains a 
bushing or its equivalent (other than a sub-
stitute for a jewel) in any position custom-
arily occupied by a jeweL 

N for each 
jewel in 
excess of 
seven 

50¢ for each 
adjust-
ment 

50¢ each 
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LISTE II-Continu6e

Paragraphe du
"United States Droits App!!-

Tari Act"e D6signation des marchandises cables
de 1930

362 Limes, limes 6bauch6es, rApes, et rifloirs, de n'im-
porte quelle taille ou sorte:

2Y2 pouces de longueur et au-dessous
au-dessus de 2Y pouces et pas plus de 42 pouces

de longueur
au-dessus de 42 pouces et au-dessous de 7

pouces de longueur
367 (a) Mouvements de montres ainsi que mecanismes,

dispositifs et instruments pour chronometrer,
mesurer ou indiquer le temps, destines ou non a
Atre portes sur ou par la personne, tous ces articles
ayant une largeur de moins de 1,77 pouce et
n'ayant pas plus de 17 rubis, qu'ils soient ou non
emboites dans des bottes, contenants ou etuis:

(1) ayant une largeur de:
plus d'un pouce

plus de 0,9, mais pas plus de 1 pouce

plus de 0,6, mais pas plus de 0,9 pouce

0,6 pouce ou moins

(2) Si les articles ci-dessus n'ont pas de rubis
ou n'ont qu'un rubis, les droits indiques
au chiffre (1) seront remplac6s par les
droits suivants:

ayant une largeur de:
0,6 pouce ou moins

plus de 0,6 pouce

(3) Les articles ci-dessus, ayant plus de 7
rubis, acquitteront un droit additionnel
de

(4) Les articles ci-dessus acquitteront, pour
chaque r6glage quel qu'il soit (en conp-
tant le r6glage sur la temperature comnme
2 reglages), conform;ment au marquage
pr6vu par le sous-paragraphe (b) du
paragraphe 367, un droit additionnel de

(5) Les articles ci-dessus, s'ils sont construits
de fagon a marcher plus de 47 heures
sans devoir etre remont6s, ou s'ils sont A
remontage automatique, ou si un dis
positif de remontage automatique peut
y 6tre adapte, acquitteront un droit addi-
tionnel de

Remarque: Les dispositions ci-dessus ne s'ap-
pliqueront pas aux mouvements, meeaismes,
dispositifs ou instruments contenant morns
de 7 rubis, si ces mouvements, mecanisaes,
dispositifs ou instruments contiennent un
bouchon ou son equivalent (autre qu'un sub-
stitut de rubis) a tout endroit qui usuelle-
ment est oecup6 par un rubis.

200 par douz.

250 par douz.

35i par douz

$0.90 par
piece

$1.20 par
piece

$1.35 par
piece

$1.80 par
piece

$0.90 par
piece

$0.75 par
piece

90 par rubis
en plus de
sept

50f pour
chaque re-
glage

500 par piece
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LISTE II—Continuee 

Paragraphe du 
"United States 
Tariff Act" 
de 1830 

Designation des marchandises 
Droits Appli-

cables 

362 Limes limes ebauchees, rapes, et rifloirs, de n'im-
porie quelle taille ou sorte: 

23/2 pouces de longueur et au-dessous 20 par douz. 
au-dessus de 2% pouces et pas plus de 4% pouces 

de longueur 250 par douz. 
au-dessus de 4% pouces et an-dessous de 7 

pouces de longueur 35 par douz. 
367 (a) Mouvements de montres ainsi que meeanismes, 

dispositifs et instruments pour chronometrer, 
raesurer ou indiquer le temps, destines ou non a 
etre portes sur ou par la personne, tous ces articles 
ayant une largeur de moms de 1,77 pouce et 
n'ayant pas plus de 17 rubis, qu'ils soient ou non 
emboites dans des bottes, contenants ou etuis: 

(1) ayant une largeur de: 
plus d'un pouce $0.90 par 

piece 
plus de 0,9, mais pas plus de 1 pouce $1.20 par 

piece 
plus de 0,6, mais pas plus de 0,9 pouce $1.35 par 

piece 
0,6 pouce ou moms $1.80 par 

piece 
(2) Si les articles ci-dessus n'ont pas de rubis 

ou n'ont qu'un rubis, les droits indiques 
au chiffre (1) seront remplaces par les 
droits suivants: 

ayant 'me largeur de: 
0,6 pouce ou moms 

plus de 0,6 pouce 

(3) Les articles ci-dessus, ayant plus de 7 
rubis, acquitteront urn droit additionnel 
de 90 par rubis 

en plus de 
sept 

(4) Les articles ci-dessus acquitteront, pour 
cheque reglage quel qu'il soit (en comp-
tent le reglage our la temperature comma 
2 reglages), conformement an rnarquage 
prevu par le sous-paragraphe (b) du 
paragraphe 367, un droit additionnel de 

(5) Les articles ci-dessus, s'ils sont construits 
de facon marcher plus de 47 heures 
sans devoir etre remontes, ou s'ils scout a 
remontage automatique, ou si urn dis 
positif de remontage automatique pout 
y etre adapte, acquitteront un droit addi-
tionnel de 

Remarque: Les dispositions ci-dessus ne s'ap-
pliqueront pas aux mouvements, mecanismes, 
dispositifs ou instruments contenant moms 
de 7 rubis, si ces mouvements, mecanismez, 
dispositifs on instruments contiennent uxi 
bouchon ou son equivalent (autre qu'un sub-
stitut de rubis) h tout endroit qui usuelle-
ment cot °coupe par im rubis. 

$0.90 par 
piece 

$0 .7 5 par 
piece 

50 0 pour 
cheque re-
glage 

500 par piece 
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Schedule II-Con-
tinued. SCHEDULE II-Continued

United States
Tariff Act of 1930 Description of Articles Rate of DutyParagraph

367 (c) Parts specified hereunder for any of the movements,
mechanisms, devices, or instruments provided for
in paragraph 367 shall be dutiable as follows:

(3) Each assembly or subassembly (unless
dutiable -under clause (1) of subpara-
graph 367(c)) consisting of two or more
parts or pieces of metal or other material
joined or fastened together shall be sub-
ject to a duty of

except that in the case of jewels the duty
shall be

and except that in the case of pillar or bot-
tom plates or their equivalent the duty
shall be

and except that in the case of a balance
assembly the duty shall be

No assembly or subassembly shall be sub-
ject to a greater amount of duty than
would be borne by the complete move-
ment, mechanism, device, or instrument
for which suitable, nor to a less rate of
duty than

For the purpose of this clause a balance
assembly shall be an assembly consisting
of a balance wheel, balance staff, and
hairspring, with or without the other
parts commercially known as parts of a
balance assembly. For the purpose of
this clause bimetallic balance wheels (not
part of a balance assembly), and main-
springs with riveted ends, shall each be
considered as one part or piece;

(4) All other parts (except jewels and except
those provided for in subparagraph
367(c) (1) and (2)).

367 (d) Jewels, suitable for use in any movement, mechan-
ism, device, or instrunment, dutiable under para-
graph 367 or paragraph 368, or in any meter or
compass

367 (e) Dials for any of the movements, mechanisms, de-
vices, or instruments provided for in paragraph
367, if such dials are less than 1.77 inches wide
and are imported separately

2i for each
such part
or piece of
material,

90 instead of
20S,

the rate pro-
vided in
clause (2)
of subpar-
agraph
367(c) in-
stead of 20

350 for the
assembly
instead of
20 for each
part or
piece
thereof.

45% ad val.

55% ad vaL

10% ad val.

2%4 each and
45%ad val

39423942 RECIPROCAL TRADE-SWITZERLAND. 

Schedule II—Con-
tinued. SCHEDULE 1I—Continued 

United States 
Tariff Act of 1930 

Paragraph 
Description of Articles Rate of Duty 

367 (c) Parts specified hereunder for any of the movements, 
mechanisms, devices, or instruments provided for 
in paragraph 367 shall be dutiable as follows: 

(3) Each assembly or subassembly (unless 
dutiable .under clause (1) of subpara-
graph 367(c)) consisting of two or more 
parts or pieces of metal or other material 
joined or fastened together shall be sub-
ject to a duty of 

except that in the case of jewels the duty 
shall be 

and except that in the case of pillar or bot-
tom plates or their equivalent the duty 
shall be 

and except that in the case of a balance 
assembly the duty shall be 

No assembly or subassembly shall be sub-
ject to a greater amount of duty than 
would be borne by the complete move-
ment, mechanism, device, or instrument 
for which suitable, nor to a less rate of 
duty than 

For the purpose of this clause a balance 
assembly shall be an assembly consisting 
of a balance wheel, balance staff, and 
hairspring, with or without the other 
parts commercially known as parts of a 
balance assembly. For the purpose of 
this clause bimetallic balance wheels (not 
part of a bs.lance assembly), and main-
springs with riveted ends, shall each be 
considered as one part or piece; 

(4) All other parts (except jewels and except 
those provided for in subparagraph 
367(c) (1) and (2)). 

367 (d) Jewels, suitable for use in any movement, mechan-
ism, device, or instrument, dutiable under para-
graph 367 or paragraph 368, or in any meter or 
compass 

367 (e) Dials for any of the movements, mechanisms, de-
vices, or instruments provided for in paragraph 
367, if such dials are less than 1.77 inches wide 
and are imported separately 

20 for each 
such part 
or piece of 
material, 

90 instead of 
20, 

the rate pro-
vided in 
clause (2) 
of subpar-
agraph 
367(c) in-
stead of 20 

350 for the 
assembly 
instead of 
20 for each 
part or 
piece 
thereof. 

45% act val. 

55% ad val. 

10% ad val. 

2%i each and 
45% ad val. 



3943RECIPROCAL TRADE-SWITZERLAND.

LISTE II-Continu6e

Paragraphe du
"United States Droits Appll-

Tariff Act"e Designation des marchandises cables

de 1930

367 (c) Les pieces detachees indiqu6es ci-dessous, destin6es
aux mouvements, m6canismes, dispositifs ou
instruments, classes au paragraphe 367, seront
d6douan6es comme suit:

(3) Tout assemblage ou sous-assemblage (a
moins qu'il soit a dedouaner d'apres la
clause (1) du sous-paragraphe 367 (c))
consistant en deux ou en plusieurs parties
ou pieces de metal ou d'une autre
matiere reunies ou attach6es ensemble,
acquittera un droit de

toutefois, le droit pour les rubis sera de

le droit pour les platines a piliers ou in-
ferieures ou-leurs equivalents, sera

et un assemblage d'echappement acquit-
tera un droit de

Aucun assemblage ou sous-assemblage
n'acquittera un droit superieur A celul
qui serait applicable aux mouvements,
mecanismes, dispositifs ou instruments
complets auxquels il est destin6, ni un
droit inferieur A

Aux effets de cette clause, un assemblage
d'6chappement signifie un assemblage
compose d'une roue de balancier, d'un
axe de balancier et d'un spiral, avec ou
sans les autres parties connues dans le
commerce comme parties d'un assem-
blage d'echappement. Aux effets de
cette clause, les roues de balancier bim6-
talliques (ne faisant pas partie d'un
assemblage d'echappement) et les res-

sorts principaux a bouts rives sont con-
sideres chacun comme une partie ou une
piece distincte;

(4) Toutees s autres parties ( l'exception des
rubis et a l'exception de celles classees
aux sous-paragraphes 367 (c) (1) et (2))

367 (d) Rubis propres A n'importe quel mouvement, mn-
canisme, dispositif ou instrument, a d6douaner

sous le paragraphe 367 ou le paragraphe 368, ou
destines A n'importe quel compteur ou boussole

367 (e) Cadrans destines A n'importe quels mouvements,
meanismes, dispositifs ou instruments vises au
paragraphe 367, si ces arans ont une argeur de
moins de 1,77 pouce et sont irportes separement

2, par partie
ou piece,

90 au lieu
de 2j,

le droitprevu
au para-
graphe (2)
du sous-
p ara-
grap he
367 (c), au
lieu de 20

35' pour
'assem-

blage au
lieu de 2j
pour cha-
cunede ses
parties ou
pieces.

45% ad val.

55% ad val.

10% ad val.

234 par pier
et 45% ad
val.
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LISTE II—Continuee 

Paragraphe du 
"United States 
Tariff Act" 
de 1930 

Designation des marchandises 
Droits Appli-

cables 

367 (c) Les pieces detachees indiquees ci-dessous, destinees 
aux mouvements, mecanismes, dispositifs ou 
instruments, classes au paragraphe 367, seront 
dedouanees comme suit: 

(3) Tout assemblage ou sous-assemblage (a 
mains qu'il Boit a dedouaner d'apres la 
clause (1) du sous-paragraphe 367 (c)) 
consistant en deux ou on plusieurs parties 
ou pieces de metal ou d'une autre 
matiere reunies ou attachees ensemble, 
acquittera un droit de 

367 (d) 

ej 

toutefois, le droit pour les rubis sera de 

le droit pour lee platines a piliers ou in-
férieures ou-leurs equivalents, sera 

et un assemblage d'echappement acquit-
tera un droit de 

Aucun assemblage ou sous-assemblage 
n'acquittera un droit superieur celui 
qui seyait applicable aux mouvernents, 
rnecamsmes, dispoeitifs ou instruments 
complete auxquels il est destine, ni un 
droit inferieur 

Aux effete de cette clause, un assemblage 
d'echappement signifie un assemblage 
compose d'une roue de balancier, d'un 
axe de balancier et d'un spiral, avec ou 
sans lee autres parties connues dans le 
commerce comme parties d'nn assem-
blage d'echappement. Aux effete de 
cette clause, lee roues de balancier bime-
talliques (ne faisant pas partie d'un 
assemblage d'echappement) et lee roe-
sorts principaux a, bouts rives sont con-
sider& chacun comme une partie ou une 
piece distincte; 

(4) Toutes lee autres parties (a l'exception des 
ruble et a l'exception de miles classees 
aux sous-paragraphes 367 (c) (1) et (2)) 

Ruble propres a n'importe quel mouvement, me-
canisme, dispositif on instrument, 4 dedouaner 
sous le paragraphe 367 ou le paragraphe 368, on 
destines e. D'importe quel compteur ou boussole 

Oadrans destines a n'irreporte quels mouvereents, 
mecanismes, dispositifs ou instruments vises au 
paragraphe 367, si ces .cadrans ont une largeur de 
moms de 1,77 pouce et sent import& separement 

4 par partie 
ou piece, 

90 au lieu 
de 4, 

le droitprevu 
au para-
graphe (2) 
du sous-
p ar a-
graphe 
367 (a), an 
lieu de 2f 

350 pour 
l'assem-
blage au 
lieu de 20 
pour cha-
cune de see 
parties ou 
pieces. 

45% ad val. 

55% ad val. 

10% ad val. 

2%0 par piece 
et 45% ad 
val. 



RECIPROCAL TRADE-SWITZERLAND.

Schedule II-Con-
tinued.

SCHEDULE II-Continued

United States
Tariff Act of 1930 Description of Articles Rate of DutyParagraph

367 (f) All cases, containers, or housings, designed or suit-
able for the enclosure of any of the movements,
mechanisms, devices, or instruments provided for
in paragraph 367, whether or not containing such
movements, mechanisms, devices, or instruments,
and whether finished or unfinished, complete or
incomplete, except such containers as are used for
shipping purposes only:

(1) If made of gold or platinum

(2) If in part of gold, silver, or platinum, or
wholly of silver

(3) If set with precious, semiprecious, or imi-
tation precious, or imitation semipre-
cious stones, or if prepared for the set-
ting of such stones

(4) If of base metal (and not containing gold,
silver, or platinum)

367 All articles provided for in paragraph 367, but not
provided for heretofore in this Schedule

750 each and
30%adval.

406 each and
30% ad
val.

406 each and
30% ad
val.

100 each and
25% ad
val.

the rate or
rates of
duty pre-
scribed in
paragraph
367

368 (a) Lever movements of plate and bridge type con-
struction for clocks or other time-keeping, time-
measuring, or time-indicating mechanisms, de-
vices, or instruments, 1.77 inches or more but
not over 2 inches in width as defined in subpara-
graph 367 (h), and having more than four jewels;
clocks and other time-keeping, time-measuring,
or time-indicating mechanisms, devices, or in-
struments containing such movements; syn-
chronous and subsynchronous motors of less than
one-fortieth of one horsepower valued at not
more than $3 each, not including the value of
gears or other attachments; mechanisms, devices,
or instruments intended or suitable for measuring
the flowage of electricity; time switches; all
the foregoing which are provided for in paragraph
368 whether or not in cases, containers, or
housings:

(1) If valued at not more than $1.10 each

Valued atmore than $1.10 but not more than
$2.25 each

Valued at more than $2.25 but not more
than $5 each

27%3 each

505 each

75 each

39443944 RECIPROCAL TRADE SWITZERLAND. 

Schedule 11—Con-
tinued. 

SCHEDULE II—Continued 

United States 
Tariff Act of 1930 

Paragraph 
Description of Articles Rate of Duty 

367 (f) All cases, containers, or housings, designed or suit-
able for the enclosure of any of the movements, 
mechanisms, devices, or instruments provided for 
in paragraph 367, whether or not containing such 
movements, mechanisms, devices, or instruments, 
and whether finished or unfinished, complete or 
incomplete, except such containers as are used for 
shipping purposes only: 

(1) If made of gold or platinum 

(2) If in part of gold, silver, or platinum, or 
wholly of silver 

(3) If set with precious, semiprecious, or imi-
tation precious, or imitation semipre-
cious stones, or if prepared for the set-
ting of such stones 

(4) If of base metal (and not containing gold, 
silver, or platinum) 

367 All articles provided for in paragraph 367, but not 
provided for heretofore in this Schedule 

368 (a) Lever movements of plate and bridge type con-
struction for clocks or other time-keeping, time-
measuring, or time-indicating mechanisms, de-
vices, or instruments, 1.77 inches or more but 
not over 2 inches in width as defined in subpara-
graph 367 (h), and having more than four jewels; 
clocks and other time-keeping, time-measuring, 
or time-indicating mechanisms, devices, or in-
struments containing such movements; syn-
chronous and subsynchronous motors of less than 
one-fortieth of one horsepower valued at not 
more than $3 each, not including the value of 
gears or other attachme'nts; mechanisms, devices, 
or instruments intended or suitable for measuring 
the flowage of electricity; time switches; all 
the foregoing which are provided for in paragraph 
368 whether or not in cases, containers, or 
housings: 

(1) If valued t not more than $1.10 each 

Valued at more than $1.10 but not more than 
$2.25 each 

Valued at more than $2.25 but not more 
thfun $5 each 

74 each and 
30%ad val. 

400 each and 
30% ad 
val. 

44 each and 
30% ad 
val. 

100 each and 
25% ad 

the rate or 
rates of 
duty pre-
scribed in 
paragraph 
367 

27%f each 

500 PAPh 

750 each 
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LISTE II-Continu6e

Paragraphe du
"United States Droits Appli-

"United States Dsignation des marchandises D s Apl
Tarif Act"de 1930

367 (f) Toutes bottes, contenants, ou etuis, destines ou
convenant a l'embottage de n'importe quels mou-
vements, m6canismes, dispositifs ou instruments
classes au paragraphe 367, qu'ils contiennent ou
non de tels mouvements, mecanismes, dispositifs
ou instruments, finis ou non finis, complets ou non
complets, A l'exception des contenants employes
uniquement pour l'expedition:

(1) En or ou en platine

(2) Partiellement en or, argent ou platine, ou
entierement en argent

(3) Garnis de pierres precieuses, demi-pr-
cieuses ou d'imitation des dites pierres,
ou pr6pares pour recevoir de telles
pierres

(4) En metal non pracieux (et ne contenant
pas d'or, d'argent ou de platine)

367 Tous les articles classes au paragraphe 367, non
denomm6s ci-dessus dans cette annexe

368 (a) Mouvements ancre du type de construction aveo
platines et ponts, destines a des pendules ou
autres mecanismes, dispositifs ou instruments
pour chronom6trer, mesurer ou indiquer le
temps, mesurant 1,77 pouce ou plus mais pas
plus de 2 pouces, conformement aux daipositions
du paragraphe 367 (h), et ayant plus de 4 rubis;
pendules et autres mecanismes, dispositifs ou
instruments, pour chronometrer, mesurer ou
indiquer le temps, contenant les mouvements
d6crits ci-dessus; moteurs synchrones ou asyn-
chrones de moins de 1/406me de CV d'une valeulr
de $3 ou inferieure par piece, non compris la
valeur des transmissions et autres accessoires;
mecanismes, dispositifs ou instruments destins
a ou convenant pour mesurer le courant de
1'lectricite; interrupteurs-horaires, tous ces
articles class6s au paragraphe 368, qu'ils soient
ou non embottes dans des boites, contenants ou
cabinets:

(1) Si leur vaieur n'est pas superieure A $1.1
piece

Si leur valeur est sup6rieure a $1.10, mais
pas plus de $2.25 piece

Si leur valeur est supdrieure a $2.25 mais
pas plus de $5.00 pieoe

$0,75 par
piece et
30% ad
val.

$0,40 par
piece et
30% ad
val.

$0,40 par
piece et
30% ad
val.

$0,10 par
piece et
25% ad
val.

le droit ou
les droits
de douane
stipules au
p a r a -
graphe
367

27% par
piaee

50 par pikee

75 par pie
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LISTE II—Continuee 

Paragraphe cm 
"United States 
Tariff Act" 
de 1930 

Designation des marchandises Droits Appli-
cables 

367 (f) Toutes boites contenants' ou etuis, destines ou 
convenant a l'emboitage de n'importe quels mou-
vements, mecanismes, dispositifs ou instruments 
classes au paragraphe 367, qu'ils contiennent ou 
non de tels mouveraents, mecanismes, dispositifs 
ou instruments, finis on non finis, coraplets ou non 
complets, a l'exception des contenants employes 
uniquernent pour l'expedition: 

(1) En or ou en platine 

(2) Partiellernent en or, argent ou platine, ou 
entierement en argent 

(3) Garnis de pierres precieuses, demi-pre-
cieuses ou d'imitation des dites pierres, 
on prepares pour recevoir de telles 
pierres 

(4) En metal non precieux (et ne contenant 
pas d'or, d'argent ou de platine) 

367 Tons lea articles classes au paragraphe 367, non 
denommes ci-dessus dans cette annexe 

368 (a) Mouvements snore du type de construction avec 
platines et pouts, destines a des pendules ou 
autres mecanismes, dispositifs ou instruments 
pour chronometrer, mesurer ou indiquer le 
temps, mesurant 1,77 pouce ou plus, rnais pas 
plus de 2 pouces, conformement aux dispositions 
du paragraphe 367 (h), et ayant plus de 4 rubis; 
pendules et autres mecanismes, dispositifs on 
instruments, pour chronometrer, mesurer on 
indiquer le temps, contenant lea mouvements 
decrits ci-dessu,s; moteurs synchrones ou asyn-
chrones de moms de 1/40eme de CV d'une valeutr 
de $3 ou inferieure par piece, non compris in 
valour des transmissions et autres acceasoires; 
mecanismes, clispositifs on instruments destines 

ou convenant pour mesurer le courant de 
l'electricite; interrupteurs-horaires; thus ces 
articles classes au paragraphe 368, qu'ils soient 
on non emlxdtes clans des bones, conte-nants ou 
cabinets: 

(1) Si leur valeur n'est pas superieure a $1.10 
piece 

Si leur valeur est superieure A. $1.10, mais 
pas plus de $2.25 piece 

Si leur valeur eat supenieure a $2.25 ma's 
pas plus de $5.00 piece 

$0,75 par 
piece et 
30% ad 
val. 

$0,40 par 
Piece et 
30% ad 

$0,40 par 
piece et 
30% ad 
val. 

$0,10 par 
piece et 
25% ad 
val. 

le droit on 
lea droits 
de douane 
stipules an 
para 
67 - graphs 
3 

27Y/fpr 
piece 

500 par piece 

750 par pieles 



RECIPROCAL TRADE-SWITZERLAND.

Schedule II-Con-
tinued. SCHEDULE II-Continued

United States
Tariff Act of 1930 Description of Articles Rate of DutyParagraph

Valued at more than $5 but not more than
$10 each

Valued at more than $10 each

(2) Any of the foregoing shall be subject to an
additional duty of

(3) Any of the foregoing containing jewels
shall be subject to an additional cumu-
lative duty of

372 Jig-boring machine tools

372 Knitting machines (except full-fashioned hosiery
and circular knitting machines), finished or un-
finished, and not specially provided for

372 Hydraulic reaction turbines and hydraulic impulse
wheels, not specially provided for

372 Machines not specially provided for, finished or un-
finished, for determining the strength of mate-
rials or articles in tension, compression, torsion,
or shear

382 (a) Aluminum foil less than six one-thousandths of one
inch in thickness

397 Rivets, nuts, and washers, any of the foregoing
having shanks, threads, or holes not exceeding
twenty-four one-hundredths of one inch in di-
ameter; screws, commonly called wood screws,
having shanks not exceeding twelve one-hun-
dredths of one inch in diameter- all the fore-
going composed wholly or in chief value of base
metal other than iron or steel, but not plated
with platinum, gold, or silver, or colored with
gold lacquer, and not specially provided for397 Screws, except those commonly called wood screws,
having shanks or threads not exceeding twenty-
four one-hundredths of one inch in diameter,
composed wholly or in chief value of iron, steel,
or other base metal, but not plated with platinum,
gold, or silver, or colored with gold lacquer, and
not specially provided for

710 Cheese having the eye formation characteristic ofthe Swiss or Emmenthaler type; and Gruyere
process-cheese

904 (b)(c) Cotton cloth, bleached, printed, dyed, or colored,
weighing less than one and two-thirds ounces per
square yard and containing yarns the average
number of which exceeds number 85, not woven
with swivel attachments

$1.50 each

$2.25 each

32%% ad
val.

12%/ for each
such jewel

15% ad val.

27j% ad
val.

15 % ad val.

20% ad val.

116 per lb.,
but not
less than
20% nor
more than
40% ad
val.

30% ad val.

30% ad val.

7f perlb., but
not less
than 20%
ad val.

35% ad val.

39463946 RECIPROCAL TRADE-SWITZERLAND. 

Schedule II—Con-
tinued. SCHEDULE II—Continued 

United States 
Tariff Act of 1930 

Paragraph 
Description of Articles Rate of Duty • 

Valued at more than $5 but not more than 
$10 each 

Valued at more than $10 each 

(2) Any of the foregoing shall be subject to an 
additional duty of 

(3) Any of the foregoing containing jewels 
shall be subject to an additional cumu-
lative duty of 

372 Jig-boring machine tools 

372 Knitting machines (except full-fashioned hosiery 
and circular knitting machines), finished or un-
finished, and not specially provided for 

372 Hydraulic reaction turbines and hydraulic impulse 
wheels, not specially provided for 

372 Machines not specially provided for, finished or un-
finished, for determining the strength of mate-
rials or articles in tension, compression, torsion, 
or shear 

382 (a) Aluminum foil less than six one-thousandths of one 
inch in thickness 

397 Rivets, nuts, and washers, any of the foregoing 
having shanks, threads, or holes not exceeding 
twenty-four one-hundredths of one inch in di-
ameter; screws, commonly called wood screws, 
having shanks not exceeding twelve one-hun-
dredths of one inch in diameter,. all the fore-
going composed wholly or in chief value of base 
metal other than iron or steel, but not plated 
with platinum, gold, or silver, or colored with 
gold lacquer, and not specially provided for 

397 Screws, except those commonly called wood screws, 
having shanks or threads not exceeding twenty-
four one-hundredths of one inch in diameter, 
composed wholly or in chief value of iron, steel, 
or other base metal, but not plated with platinum, 
gold, or silver, or colored with gold lacquer, and 
not specially provided for 

710 Cheese having the eye formation characteristic of 
the Swiss or Emmenthaler type; and Gruyere 
process-cheese 

904 (b) (c) Cotton cloth, bleached, printed, dyed, or colored, 
weighing less than one and two-thirds Ounces per 
square yard and containing yarns the average 

• number of which exceeds number 85, not woven 
with swivel attachments 

$1.50 each 

$2.25 each 

32%% ad 
val. 

12%0 for each 
such jewel 

15% ad val. 

27%% ad 
val. 

15% ad val. 

20% ad val. 

11e per lb., 
but not 
less than 
20% nor 
more than 
40% ad 
val. 

30% ad val. 

30% ad val. 

70 perlb., but 
not less 
than 20% 
ad val. 

35% ad val. 
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LISTE II-Continu6e

Paragraphe du
"United States signation des marchndisesDroits Appli-

Tariff Act"de y D6sgnation des marchandises 1
de 1930

Silu aeretsp-iue~$.0mi

Si leur valeur est sup6rieure a $5.00 mais
pas a $10 piece

Si leur valeur est sup6rieure a $10 piece

(2) Tous ces articles seront, en outre, astreints
a un droit additionnel de

(3) Tous ces articles contenant des rubis seront
soumis a un droit additionnel cumulatif
de

372 Machines-outils a pointer (perceuses-aleseuses de
haute pr6cision)

372 Machines a tricoter (sauf machines de bonneterie
pour facon complete et machines a tricoter circu-
laires), finies ou non finies, non specialement de-
nomm6es ailleurs

372 Turbines hydrauliques a reaction et couronnes a de-
viation libre, non specialement dnnomm6es ail-
leurs

372 Machines non specialement d6nomm6es ailleurs,
finies ou non finies, pour determiner la resistance
des materiaux ou objets a la traction, a la com-
pression, a la torsion, ou au cisaillement

382 (a) Feuilles d'aluminium d'une epaisseur de moins
de six milliemes de pouce

397 Rivets, ecrous ou rondelles, avec jambes, filets ou
percages, ne d6passant pas un diamltre de
24/100 de pouce; vis, dites vis A bois, avec jambes,
ne d6passant pas un diametre de 12/100 de pouce;
les dits articles faits entiarement en metal non
pr6cieux ou dans lesquels la matirre de principale
valeur est un metal non precieux autre que le
fer ou l'acier, mais non platin6s, doris, ou ar-
gentes, ni teints de vernis d'or, non specialement
denomm6s ailleurs

397 Vis, a l'exception des vis dites vis A bois, avee
jambes ou filets ne depassant pas un diametre
de 24/100 de pouce, faites entierement en fer, en
acier ou en un autre metal non precieux ou dans
lesquelles le fer, l'acier ou autre metal non pre
cieux constitue la matiere de principale valeur,
mais non platinees, dorees ou argentees, ni teintes
de vernis d'or, non sp6cialement d6nommees
ailleurs

710 Fromage ayant les trous caract6ristiques du
fromage suisse ou d'Emmenthal; et Petit-Gruy-
ere en bottes

904 (b)(c) Tissu de coton, blanchi, imprim6, teint, ou color6,
d'un poids inferieur A 1% once par yard carr6
et eontenant des fils dont le numdro moyen est
sup6rieur au numero 85, non tisse avec chasse A
brochage

$1.50 par
piece

$2.25 par
piece

32Y% ad
val.

12% pour
chacun de
ces rubis

15% ad val.

27q% ad
val.

15% ad val.

20% ad val.

11( par lb.,
mais pas
moins de
20% ni
plus de
40 % ad
val.

30% ad val.

30% ad val

7f par lb.,
mais pas
moins de
20% ad
val.

35% ad val.
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LISTE II—Continuee 

Paragraphe du 
"United States 
Tariff Act" 
de 1930 

D6signation des marchandises Droits Appli-
cables 

Si leur valeur est superieure a $5.00 mais 
pas a $10 piece 

Si leur valeur est superieure a $10 piece 

(2) Tous ces articles seront, en outre, astreints 
un droit additionnel de 

(3) Tous ces articles contenant des rubis seront 
soumis a un droit additionnel cumulatif 
de 

372 Machines-outils a pointer (perceuses-aleseuses de 
haute precision) 

372 Machines a tricoter (sauf machines de bonneterie 
pour fagon complete et machines a tricoter chola-
laires), finies ou non finies, non specialement de-
nominees ailleurs 

372 Turbines hydrauliques a reaction et couronnes a de-
viation libre, non specialement denommees ail-
leurs 

372 Machines non specialement denommees ailleurs, 
finies ou non finies, pour determiner la resistance 
des materiaux on objets a la traction, a la com-
pression, a la torsion, ou au cisaillement 

382 (a) Feuilles d'aluminium d'una epaisseur de moms 
de six milliemes de pouce 

397 Rivets, ecrous on rondelles, avec jambes, filets ou 
pergages, ne depassant pas un diametre de 
24/100 de pouce; vie, dites vis bois, avec jambes, 
ne depassant pas un diametre de 12/100 de pouce; 
lee dits articles faits entierement en metal non 
precieux ou dans lesquels la matiere de principal° 
valeur est un metal non precieux autre quo le 
fer on l'acier, mais non platines, dores, on ar-
gentes, ni teints de vernis d'or, non specialement 
denommos ailleurs 

397 Vie, a, l'exception des vis dites vis bois, avec 
jambes on filets ne depassant pas un diametre 
de 24/100 de pouce, faites entierement en fer, en 
acier on en un autre metal non precieux ou   
lesquelles le fer, l'acier on autre metal non pre-
cieux constitue la matiere de principale valeur, 
mats non platinees, dorees ou argentees ni teinte; 
de vernis d'or, non specialement denommees 
ailleurs 

710 Fromage ayant lee trous caracteristiques du 
fromage suisse on d'Emmenthal; et Petit-Gruy-
ere en bones 

904 (b) (c) Tissu de coton, blanchi, imprimé, teint, on colore, 
d'un poids inferieur a once par yard carre 
et contenant des fils dont le numero moyen est 
superieur an numero 85, non Viggo avec chasse a 
brochage 

$1.50 par 
piece 

$2.25 par 
piece 

3214% ad 
val. 

124'0 pour 
chacun de 
ces rubis 

15% ad val. 

27%% ad 
val. 

15% ad val. 

20% ad val. 

110 par lb., 
mais pas 
moms de 
20% ni 
plus de 
4 0 % ad 
val. 

30% ad val. 

30% ad val 

70 par lb., 
mais pas 
moms de 
2 0 % ad 
val. 

35% ad val. 



RECIPROCAL TRADE-SWITZERLAND.

Schedule II-Con-
tinued.

SCHEDULE II-Continued

United States
Tariff Act of 1930 Description of Articles Rate of Duty

Paragraph

904 (b) (c) Cotton cloth, bleached, printed, dyed, or colored,
(d) containing yarns the average number of which

exceeds number 40, and woven with swivel at-
tachments

917 Knit underwear, finished or unfinished, wholly or in
chief value of cotton or other vegetable fiber,
valued at more than $1.75 per pound, and not
specially provided for

1114 (c) Knit underwear, finished or unfinished, wholly or
in chief value of wool, valued at more than $1.75
per pound

1205

1205

1205

1208

1301

1309

1413

Silk bolting cloth, not specially provided for

Woven fabrics in the piece, not exceeding thirty
inches in width, whether woven with fast or split
edges, the fibers of which are wholly of silk, yarn-
dyed, whether or not Jacquard-figured, and
valued at more than $5.50 per pound

Woven fabrics in the piece, not exceeding thirty
inches in width, whether woven with fast or split
edges, bleached, printed, dyed, or colored, but
not Jacquard-figured, the fibers of which are
chiefly but not wholly of silk, including umbrella
silk or Gloria cloth

Knit underwear, finished or unfinished, wholly or
in chief value of silk, valued at more than $1.75
per pound

Single filaments of rayon or other synthetic textile,
known as artificial horsehair

Knit underwear, finished or unfinished, wholly or in
chief value of rayon or other synthetic textile,
valued at more than $1.75 per pound

Stereotype-matrix mat or board valued at more than
1/45 of 1 cent per square inch

1504 (a) Braids, plaits, laces, and willow sheets or squares,
in chief value of straw, chip, paper, grass, palm
leaf, willow, osier, rattan, real horsehair, cuba
bark, or manila hemp, and braids and plaits in
chief value of ramie, all the foregoing suitable for
making or ornamenting hats, bonnets, or hoods,
and containing a substantial part of rayon or other
synthetic textile (but not in chief value thereof)

35% ad vaL

30% ad val.

500 per lb.
and 30%
ad val.

30% ad val.

45% ad val.

50% ad val.

35% ad val.

35% ad val.,
but not less
than 300
per lb.

45« per lb.
and 35%
ad val.

20% ad val.

245 per lb.,
but not less
than 22~%
nor more
than 45%
ad vaL
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Schedule II—Con-
tinued. 

SCHEDULE II—Continued 

United States 
Tariff Act of 1930 

Paragraph 
Description of Articles Rate of Duty 

904 (b) (c) 
(d) 

917 

Cotton cloth, bleached, printed, dyed, or colored, 
containing yarns the average number of which 
exceeds number 40, and woven with swivel at-
tachments 

Knit underwear, finished or unfinished, wholly or in 
chief value of cotton or other vegetable fiber, 
valued at more than $1.75 per pound, and not 
specially provided for 

1114 (c) Knit underwear, finished or unfinished, wholly or 
in chief value of wool, valued at more than $1.75 
per pound 

1205 Silk bolting cloth, not specially provided for 

1205 Woven fabrics in the piece, not exceeding thirty 
inches in width, whether woven with fast or split 
edges, the fibers of which are wholly of silk, yarn-
dyed, whether or not Jacquard-figured, and 
valued at more than $5.50 per pound 

1205 Woven fabrics in the piece, not exceeding thirty 
inches in width, whether woven with fast or split 
edges, bleached, printed, dyed, or colored, but 
not Jacquard-figured, the fibers of which are 
chiefly but not wholly of silk, including umbrella 
silk or Gloria cloth 

1208 Knit underwear, finished or unfinished, wholly or 
in chief value of silk, valued at more than $1.75 
per pound 

1301 Single filaments of rayon or other synthetic textile, 
known as artificial horsehair 

1309 Knit underwear, finished or unfinished, wholly or in 
chief value of rayon or other synthetic textile, 
valued at more than $1.76 per pound 

1413 Stereotype-matrix mat or board valued at more than 
1/45 of 1 cent per square inch 

1504 (a) Braids, plsits, laces, and willow sheets or squares, 
in chief value of straw, chip, paper, grass, palm 
leaf, willow, osier, rattan, real horsehair, cuba 
bark, or manila hemp, and braids and plaits in 
chief value of ramie, all the foregoing suitable for 
making or ornamenting hats, bonnets, or hoods, 
and containing a substantial part of rayon or other 
synthetic textile (but not in chief value thereof) 

35% ad vaL 

30% ad val. 

500 per lb. 
and 30% 
ad val. 

30% ad val. 

45% ad val. 

50% ad val. 

35% ad val. 

35% ad val., 
but not less 
than 30, 
per lb. 

45 per lb. 
and 35% 
ad val. 

20% ad val. 

240 per lb., 
but not less 
than 22% 
nor more 
than 45% 
ad val. 



RECIPROCAL TRADE-SWITZERLAND.

LISTE II-Continu6e

Paragraphe du
'United States Droits Appli-

Tariff Act" Ddsignation des marchandises cables
de 1930

904 (b) (c) Tissu de coton, blanchi, imprim6, teint, ou color6,

(d) contenant des fils dont le num6ro moyen est
sup6rieur au num6ro 40, et tiss6 avee chasse a
brochage

917 Sous-vetements tricotes, finis ou non finis, en-
tierement en coton ou autre fibre v6g6tale, ou
dont le coton ou une autre fibre v6g6tale con-
stitue la matiere de principale valeur, 6valu6s a
plus de $1.75 par lb. et non sp6cialement d6nom-
mes ailleurs

1114 (e) Sous-vetements tricotes, finis ou non finis, en-
tierement en laine, ou dont la laine constitue la
matiere de principale valeur, 6values a plus de
$1.75 par lb.

1205 Gaze pour bluterie en soie, non sp6cialement
denomm6e ailleurs

1205 Tissus en pieces, ne d6passant pas en largeur 30
pouces, tisses ou non avec des lisiSres jumelles
ou coup6ees, les fils 6tant exclusivement en soie,
teints-en-fils, fagonnes a la Jacquard ou non, et
d'une valeur de plus de $5.50 par lb.

1205 Tissus en pieces, ne d6passant pas en largeur 30
pouces, tisses ou non avec des lisieres jumelles ou
coupees, blanchis, imprimes, teints ou color6s,
mais non faconn6s a la Jacquard, les fils 6tant
prineipalement mais pas exclusivement en soie,
y compris les tissus-soie pour parapluies ou les
tissus Gloria

1208 Sous-vetements tricot6s, finis ou non finis, en-
tierement en soie, ou dont la soie constitue la
matiere de principale valeur, 6values a plus de
$1.75 par lb.

1301 Monofil de rayonne ou d'un autre textile syn-
th6tique dit crin artificiel

1309 Sous-vetements tricotes, finis ou non finis, entire
ment en rayonne ou autre textile synthetique, ou
dont la rayonne ou un autre textile synthetique
constitue la matiere de principale valeur, 6values
A plus de $1.75 par lb.

1413 Flan ou carton pour matrices de streotypie d'une
valeur de plus de 1/45ame de cent par pouce
carr6

1504 (a) Tresses, galons, dentelles, feuilles on earr6s de

saule, dans lesquels la paille, les opeaux, le
papier, l'herbe, les feuilles de palmier, le saule,
l'osier, le rotin, le crin naturel, l'ecorce de Cuba,
ou le chanvre de Manille, eonstitue la matiere
de valeur principale, et les tresses et les galons,
o/ la valeur de la ramie est pr6pond6rante; tous
les articles precedents convenant A Is confection
et D l'ornementation de chapeaux, bonnets, on de
capelines, et contenant une quantit6 importante
de rayonne, ou d'un autre textile synth6tique
(sans que celle-ci ou celui-ci en constitue la
valeur principale)

35% ad val.

30%adval.

50f par lb.
et 30% ad
val.

30% ad val.

45% ad val.

50% ad val.

35% ad val.

35% ad val.,
nais pas
moins de
30t par lb.

450 par lb.
et 35% ad
val.

20% ad vaL

24# par lb.,
m ai& pa
moins de
22%i%, ni
plus de
45%ad va
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LISTE II —Continuee 

Paragraphe du 
"United States 

Tariff Act" 
de 1930 

Designation des marchandises 
Droits Appli-

cables 

904 (b) (c) Tissu de coton, blanchi, imprime, teint, ou colore, 
(d) contenant des file dont le numero moyen est 

superieur au numero 40, et tisse avec chasse 
brochage 

917 Sous-vetements tricotes, finis ou non finis, en-
tierement en coton ou autre fibre vegetale, on 
dont le coton ou une autre fibre vegetale con-
stitue la rnatiere de principale valeur, evalues 
plus de $1.75 par lb. et non specialement denona-
mes ailleurs 

1114 (c) Sous-vetements tricotes, finis ou non finis, en-
tierement en laine, on dont la laine constitue la 
matiere de principale valeur, evalues a plus de 
$1.75 par lb. 

1205 

1205 

1205 

1208 

1301 

1309 

1413 

1504 (a) 

Gaze pour bluterie en soie, non specialement 
denommee ailleurs 

Tissue en pieces, ne depassant pas en largeur 30 
pouces, tisses on non avec des lisieres jurnelles 
on coupees, lee fils etant exclusivement en sole, 
teints-en-fils, faconnes a la. Jacquard ou non, et 
d'une valeur de plus de $5.50 par lb. 

Tissue en pieces, no depassant pas en largeur 30 
pouces, tisses ou non avec des lisieres ji melee on 
coupees, blanchis, imprimes, teints on colores, 
male non fagonnes a la Jacquard, lee file etant 
prineipalement male pas exclusivement en soie, 
y compris lee tissus-soie pour parapluies on lee 
tissue Gloria 

Sous-vetements tricotes, finis on non finis, en-
tierement en sole, on dont la sole constitue la 
matiere de principale valeur, &values a plus de 
$1.75 par lb. 

Monofil de rayonne ou d'un autre textile syn-
thetique dit crin artificiel 

Sous-vetements tricots, finis on non finis, entiere-
ment en rayonne ou autre textile synthetique, ou 
dont la rayonne ou un autre textile synthetique 
constitue la matiere de principale valeur, evalues 
a plus de $1.75 par lb. 

Flan ou carton pour matrices de stereotypic d'une 
valeur de plus de 1/45erne de cent par ponce 
ca.rre 

Tresses, galore, dentelles, feuilles ou carres de 
saule, dans lesquels la paifie, lee enpeaux, le 
papier, l'herbe, lee fenfiles de palmier, le saule, 
Fosier, le rotin, le crin natured, l'ecorce de Cuba, 
ou le chanvre de Manfile, constitue la matiere 
de valeur principale, et lee tresses et lee galore, 
oh is. valeur de is. ramie est preponderante; tons 
lee articles precedents convenant e, is. confection 
et a Fornernentation de chapeaux, bonnets, on de 
capelines, et contenant une quantite importante 
de rayonne, ou d'un autre textile synthetique 
(sans quo cello-ci on celui-ci en constitue la 
valeur principale) 

35% ad val. 

30% ad val. 

500 par lb. 
et 30% ad 
val. 

30% ad val. 

45% ad val. 

50% ad val. 

35% ad val. 

35% ad val., 
male pas 
moire de 
34 par lb. 

450 par lb. 
et 35% ad 
val. 

20% ad val. 

24 par lb., 
mais pas 
moire de 
22%, ni 
plus de 
45% ad vaL 



RECIPROCAL TRADE-SWITZERLAND.

Schedule II-Con-
tinued.

SCHEDULE II-Continued

United States
Tariff Act of 1930 Description of Articles Rate of Duty

Paragraph

1504 (b) (3) Men's Yeddo hats composed wholly or in chief value
of unsplit straw, blocked but not trimmed
(whether or not bleached, dyed, colored, or
stained)

1529 (a) Braids (including braids or bandings made wholly
or in part of braids, but not including materials
or articles provided for in paragraph 1504), suit-
able for making or ornamenting hats, bonnets, or
hoods, loom woven and ornamented in the proc-
ess of weaving, or made by hand, or on a lace,
knitting, or braiding machine, composed wholly
or in chief value of rayon or other synthetic
textile, or of yarn, threads, or filaments other
than cotton, valued at more than $1 per pound

1529 (a) Insertings, edgings, galloons, flouncings, and all-
overs; articles in chief value of one or more of the
foregoing, except articles of wearing apparel not
specified by name in this provision; curtains, pan-
els, paneling, valances, sheets, pillowcases, bed-
spreads, bolster cases, bed sets, mats, doilies,
rounds, ovals, oblongs, squares, motifs, bureau
or table scarfs and sets, piano scarfs, chair back
and chair arm covers, antimacassars, table cloths,
napkins, bridge or luncheon sets, handkerchief
cases, glove cases, handbags, purses, collars, cuffs,
collar and cuff sets, jabots, yokes, plastrons,
aprons, and boudoir caps; all the foregoing, fin-
ished or unfinished, however described and pro-
vided for in paragraph 1529(a), which are em-
broidered or tamboured and which are wholly or
in chief value of cotton

$3.50 per
doz., but
not less
than $1.75
per doz.
and 25%
ad val.

$1 per lb.,
but not less
than 45%
nor more
than 90%
ad val.

60% ad val.

Provided, That this provision shall not apply to
laces, lace fabrics, and lace articles, made in any
part on a lace machine, nor to articles or materials
embroidered or tamboured in any part by hand or
otherwise than with the use of multiple-needle,
Comely, or Bonnaz embroidery machines (except
that the edges may be embroidered with the use
of other machines); but no article or material shall
be excluded from this provision by reason of the
incidental ornamentation thereof by hand by
means of spider work, faggoting, or similar
stitches, extending across openwork resulting
from the removal of a part of the fabric.

3950 RECIPROCAL TRADE-SWITZERLAND. 

Schedule 11—Con-
tinued. 

SCHEDULE II—Continued 

United States 
Tariff Act of 1930 

Paragraph 
Description of Articles Rate of Duty 

1504 (b) (3) Men's Yeddo hats composed wholly or in chief value 
of unsplit straw, blocked but not trimmed 
(whether or not bleached, dyed, colored, or 
stained) 

1529 (a) Braids (including braids or bandings made wholly 
or in part of braids, but not including materials 
or articles provided for in paragraph 1504), suit-
able for making dr ornamenting hats, bonnets, or 
hoods, loom woven and ornamented in the proc-
ess of weaving, or made by hand, or on a lace, 
knitting, or braiding machine, composed wholly 
or in chief value of rayon or other synthetic 
textile, or of yarn, threads, or filaments other 
than cotton, valued at more than $1 per pound 

1529 (a) Insertings, edgings, galloons, fiouncings, and all-
overs; articles in chief value of one or more of the 
foregoing, except articles of wearing apparel not 
specified by name in this provision; curtains, pan-
els, paneling, valances, sheets, pillowcases, bed-
spreads, bolster cases, bed sets, mats, doilies, 
rounds, ovals, oblongs, squares, motifs, bureau 
or table scarfs and sets, piano scarfs, chair back 
and chair arm covers, antimacassars, table cloths, 
napkins, bridge or luncheon sets, handkerchief 
cases, glove cases, handbags, purses, collars, cuffs, 
collar and cuff sets, jabots, yokes, plastrons, 
aprons, and boudoir caps; all the foregoing, fin-
ished or unfinished, however described and pro-
vided for in paragraph 1529(a), which are em-
broidered or tamboured and which are wholly or 
in chief value of cotton 

Provided, That this provision shall not apply to 
laces, lace fabrics, and lace articles, made in any 
part on a lace machine, nor to articles or materials 
embroidered or tamboured in any part by hand or 
otherwise than with the use of multiple-needle, 
Comely, or Bonnaz embroidery machines (except 
that the edges may be embroidered with the use 
of other machines) ; but no article or material shall 
be excluded from this provision by reason of the 
incidental ornamentation thereof by hand by 
means of spider work, faggoting, or similar 
stitches, extending across openwork resulting 
from the removal of a part of the fabric. 

$3.50 per 
doz., but 
not less 
than $1.75 
per doz. 
and 25% 
ad val. 

$1 per lb., 
but not less 
than 45% 
nor more 
than 90% 
ad val. 

60% ad val. 
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LISTE II-Continuee

Paragraphe du
"United States Droits Appli-

Tariff Act" Dsignation des marchandises cables

de 1930

1504 (b) (3) Chapeaux d'hommes Yeddo, composes entiere-
ment de paille non-fendue ou dont celle-ci con-
stitue la valeur principale, formes mais non
garnis (qu'ils soient ou non blanchis, teints,
colores, ou teint6s)

1529 (a) Tresses (y compris les tresses ou les bandeaux faits
entierement ou en partie de tresses, mais sans
les matieres et les articles classes au paragraphe
1504), convenant a la confection et a l'ornemen-
tation de chapeaux, bonnets ou capelines, tiss6s
sur le metier et ornes pendant le proc6d6 du
tissage, ou faits A la main, ou sur une machine a
dentelles, a tricoter, ou a tresser, consistant
entierement en rayonne ou en un autre textile
synthetique, ou en files, fils, ou filaments autres
que du coton, ou dont l'une de ces matirres
constitue la valeur principale, 6valu6s a plus de
$1.00 par lb.

1529 (a) Entre-deux, bandes, galons, volants, et laizes;
articles dont la valeur principale est constituee
par un ou plusieurs articles sus-mentionn6s, a
l'exception d'articles d'habillement non designes
specifiquement dans ce paragraphe; rideaux,
"panels", "paneling", valances, draps, taies
d'oreillers, couvre-lits, fourres de traversins, en-
sembles de lits (bedsets), dessous, napperons
(doilies), ronds, ovales, oblongs, carres, motifs,
chemins et ensembles pour bureaux et tables,
dessus de pianos, dessus pour bras de fauteuils et
eouvre-dossiers pour fauteuils, antimacassars,
nappes, serviettes, ensembles pour bridge ou
luncheon, sachets a mouchoirs, sachets a gants,
sacs a main, bourses, cols, manchettes, parures de
cols et manchettes, jabots, empiecements, plas-
trons, tabliers, bonnets de boudoir; tous ces ar-
ticles, finis ou non finis, quelle que soit leur de-
scription et leur denomination dans le paragraphe
1529(a), qu'il s'agisse d'articles brodes ou en
broderie au point de chainette (tamboured) et
consistant entierement en coton ou dont le coton
constitue la valeur principale

Remarque: Ce paragraphe ne s'applique ni aux den-
telles, tissus en dentelles, et articles en dentelles,
dont quelque partie est faite par une machine A
dentelles, ni aux articles ou tissus brodes ou tam-
boures en quelque partie a la main ou autrement
que par des metiers a broder A multiples aiguilles,
des m6tiers Cornely ou Bonnaz (sauf que les bor-
dures peuvent etre brodees avec 1'usage d'autres
machines); mais aucun article ou tissu ne peut
etre exclu de ce paragraphe A cause de son orne-
mentation occasionnelle faite A la main au moyen
de broderies "spider-work", "faggoting", ou points
similaires, liant l'ouvrage a jour resultant de
l'limnination d'une partie du tissu.

$3.50 par
douz., mais
pas moins
de $1.75
par douz.
et 25% ad
val.

$1.00 par
lb., mais
pas moins
de 45%, ni
plus de
90 % ad val.

60% ad val.
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LISTE II—Continuee 

Paragraphe du 
"United States 
Tariff Act" 
de 1930 

Designation des merchandises Droits Appli-
cables 

1504 (b) (3) Chapeaux d'hommes Yeddo, composes entiere-
ment de paille non-fendue ou dont celle-ci con-
stitue is. valeur principale, formes mats non 
garnis (qu'ils soient ou non blanchis, teints, 
colores, ou teintes) 

1529 (a) Tresses (y compris les tresses ou les bandeaux faits 
entierement ou en partie de tresses, mais sans 
les matieres et les articles classes au paragraphe 
1504), convenant a, is. confection et a, l'ornemen-
tation de chapeaux, bonnets ou capelines, tisses 
sur le metier et ornes pendant le procede du 
tissage, ou faits a, la main, ou sur une machine a 
dentelles, tricoter, ou a, tresser, consistant 
entierement en rayonne ou en un autre textile 
synthetique, ou en files, fils, ou filaments autres 
que du colon, ou dont l'une de ces matieres 
constitue is. valeur principale, evalues a plus de 
$1.00 par lb. 

1529 (a) Entre-deux, bandes, galons, volants, et laizes; 
articles dont is. valeur principale eat constituee 
par un ou plusieurs articles sus-mentionnes, A 
l'exception d'articles d'habillement non designes 
specifiquement dans ce paragraphe; rideaux, 
"panels", "paneling", valances, draps, tales 
d'oreillers, couvre-lits, fourres de traversins, en-
sembles de lits (bedsets), dessous, napperons 
(doilies), rends, °vales, oblongs, carres, motifs, 
chemins et ensembles pour bureaux et tables, 
dessus de pianos, dessus pour bras de fauteuils et 
couvre-dossiers pour fauteuils, antimacassars, 
nappes, serviettes, ensembles pour bridge ou 
luncheon, sachets a mouchoirs, sachets a gants, 
sacs a, main, bourses, cols, manchettes, parures de 
cols et manchettes, jabots, empiecements, plas-
trons, tabliers, bonnets de boudoir; tous ces ar-
ticles, finis ou non finis, quelle que soit leur de-
scription et leur denomination dans le paragraphe 
1529(a), qu'il s'a,gisse d'articles brodes ou en 
broderie au point de Chatnette (taraboured) et 
consistant entierement en colon ou dont le coton 
constitue is. valeur principale 

Remarque: Ce paragraphe ne s'applique ni aux den-
telles, tissus en dentelles, et articles en dentelles, 
dont quelque partie est faite par une machine a 
dentelles, ni aux articles ou tissus brodes ou tam-
boures en quelque partie a is. main ou autrement 
que par des metiers a, broder a. multiples aiguilles, 
des métiers Comely ou Bonnaz (sauf que les bor-
dures peuvent etre brodees avec l'usage d'autres 
machines); mais aucun article ou tissu ne pout 
@tre exclu de ce paragraphe a, cause de son orne-
mentation occasion n elle faite a, is. main au moyen 
de broderies "spider-work", "faggoting", ou points 
similaires, liant Pony rage a, jour resultant de 
relirnination d'une partie du tissu. 

$3.50 par 
douz., mais 
pas moms 
de $1.75 
par d o u z. 
et 25% ad 
val. 

$1.00 par 
lb., mais 
pas moms 
de 45%, ni 
plus de 
90% ad val. 

60% ad val. 
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Schedule II-Con-
tinued. SCHEDULE II-Continued

United States
Tariff Act of 1930 Description of Articles Rate of Duty

Paragraph

1529 (a) Insertings, edgings, galloons, flouncings, and all-
overs, any of the foregoing which are burnt-out
laces, and finished or unfinished articles in chief
value of one or more of the foregoing; all the fore-
going, however described and provided for in
paragraph 1529 (a)

1529 (b) Handkerchiefs, wholly or in part of machine-made
lace; handkerchiefs embroidered (whether with
a plain or fancy initial, monogram, or otherwise,
and whether or not the embroidery is on a
scalloped edge), tamboured, appliqued, or from
which threads have been omitted, drawn, punched,
or cut, and with threads introduced after
weaving to finish or ornament the openwork, not
including one row of straight hemstitching adjoin-
ing the hem; any of the foregoing, finished or un-
finished, which contain no handmade lace and
which are not embroidered or tamboured in any
part by hand:

Composed wholly or in chief value of cotton

Composed wholly or in chief value of vegetable
fiber other than cotton:

If finished and valued at 80 cents or more
per dozen

If unhemmed and without any finished
edge, and valued at 45 cents or more per
dozen

1530 (e) Turn or turned boots and shoes, made wholly or in
chief value of leather, not specially provided for

1541 (a) Musio boxes and parts thereof, not specially pro-
vided for

1558 Preparations for flavoring or seasoning food, in chief
value of yeast extract, containing no alcohol, and
not including sauces

1626 Bolting cloths composed of silk, imported expressly
for milling purposes, and so permanently marked
as not to be available for any other use

60% ad val.

26 each and
30% ad
val.

20 each and
30% ad
val.

20 each and
30% ad
val.

10% ad val.

20% ad val.

12%%
val.

Free

ad
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Schedule II—Con-
tinued. 

SCHEDULE II—Continued 

United States 
Tariff Act of 1930 

Paragraph 
Description of Articles Rate of Duty 

1529 (a) Insertings, edgings, galloons, flouncings, and all-
overs, any of the foregoing which are burnt-out 
laces, and finished or unfinished articles in chief 
value of one or more of the foregoing; all the fore-
going, however described and provided for in 
paragraph 1529 (a) 

1529 (b) Handkerchiefs, wholly or in part of machine-made 
lace; handkerchiefs embroidered (whether with 
a plain or fancy initial, monogram, or otherwise, 
and whether or not the embroidery is on a 
scalloped edge), tamboured, appliqued, or from 
which threads have been omitted, drawn, punched, 
or cut, and with threads introduced after 
weaving to finish or ornament the openwork, not 
including one row of straight hemstitching adjoin-
ing the hem; any of the foregoing, finished or un-
finished, which contain no handmade lace and 
which are not embroidered or tamboured in any 
part by hand: 
Composed wholly or in chief value of cotton 

Composed wholly or in chief value of vegetable 
fiber other than cotton: 

If finished and valued at 80 cents or more 
per dozen 

If unhenamed and without any finished 
edge, and valued at 45 cents or more per 
dozen 

1530 (e) Turn or turned boots and shoes, made wholly or in 
chief value of leather, not specially provided for 

1541 (a) Music boxes and parts thereof, not specially pro-
vided for 

1658 Preparations for flavoring or seasoning food, in chief 
value of yeast extract, containing no alcohol, and 
not including sauces 

1626 Bolting cloths composed of silk, imported expressly 
for milling purposes, and so permanently marked 
as not to be available for any other use 

60% ad val. 

20 each and 
30% ad 
val. 

20 each and 
30% ad 
val. 

20 each and 
30% ad 
val. 

10% ad val. 

20% ad val. 

12% % ad 
val. 

Free 
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LISTE II-Continu6e

Paragraphe du
"United States Droits Appli-

Taiff Act" D1signation des marchandises 
r cbl

de 1930

1529 (a) Entre-deux, bandes, galons, volants et laizes; l'un
ou tous ces articles ci-dessus qui sont des broderies
chimiques, et des articles finis ou non finis, dont
la valeur principale est constitute par un ou plu-
sieurs des articles ci-dessus; tous ces articles,
quelle que soit leur description et denomination
dans le paragraphe 1529 (a)

1529 (b) Mouchoirs, entierement ou partiellement en dentelle
faite au m6tier; mouchoirs brod6s (soit avec des
initiales simples ou de fantaisie, des mono-
grammes, ou autrement, que la broderie soit ou
non sur une bordure festonnee), tambourns, appli-
qu6s, ou dans lesquels des fils ont 6te omis, tires,
perces ou coup6s, et ayant des fils ins6res apres le
tissage afin de finir ou d'ornementer l'ouvrage a
jour, non compris une seule rangee de point
d'ourlet simple contigu6 al'ourlet; tousles articles
precedents, finis ou non finis, ne contenant pas de
dentelle faite a la main et dont aucune partie
n'est brodee ou tambour6e a la main:

Entierement en coton ou dont la principale
valeur est constitute par du coton

Entierement en fil vegetal autre que le coton
ou dans lesquels Ie fil v6g6tal autre que le
coton constitue la valeur principale:

Finis et ayant une valeur de 80 ou plus la
douzaine

Non ourles, sans bordure finie, et ayant
une valeur de 45S ou plus la douzaine

1530 (e) Bottines et souliers, cousu chausson, composes
entierement de cuir, ou dont le cuir constitue la
matiere de principale valeur, non specialement
denommes ailleurs

1541 (a) Bottes A musique et leurs pieces detach6es, non
specialement denommees ailleurs

1558 Preparations pour assaisonner la nourriture, dont
les extraits de levure constituent la matiere de
principale valeur, sans alcool, a 1'exclusion ,des
sauces

1626 Gaze pour bluterie en sole, importee exclusivement
pour la minoterie, marquee d'une fagon ind6l6bile,
la rendant impropre A un autre usage

60% ad val.

2~ piece et
30% ad
val.

2f piece et
30% ad
val .

2f piece et
30% ad
val.

10% ad val.

20% ad val.

12'%
val.

exempt

ad
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LISTE II—Continuee 

Paragraphe du 
"United States 
Tariff Act" 
de 1930 

Designation des merchandises 
Droits Appli-

cables 

1529 (a) Entre-deux, bandes, galons, volants et laizes; Pun 
ou tous ces articles ci-dessus qui sont des broderies 
ehimiques, et des articles finis ou non finis, dont 
la valeur principale est constitude par un ou plu-
sieurs des articles ci-dessus; tons ces articles, 
quelle que soit leur description et denomination 
dans le paragraphe 1529 (a) 

1529 (b) Mouchoirs, entierement ou partiellement en dentelle 
faite au métier; mouchoirs brodes (soit avec des 
initiales simples ou de fantaisie, des mono-
grammes, ou autrenaent, que la broderie soit on 
non sur une bordure festonnee), tamboures, appli-
ques, on dans lesquels des fils ont ete omis, tires, 
perces on coupes, et ayant des ffis inseres apres he 
tissage afin de finir on d'ornementer l'ouvrage A 
jour, non compris une seule rang& de point 
d'ourlet simple contigue l'ourlet; tous les articles 
precedents, finis on non finis, ne contenant pas de 
dentelle mite A la main et dont aucune partie 
n'est brodee on tambouree A la main: 

Entierement en coton on dont la principale 
valour cat constituee par du coton 

Entierement en flu vegetal autre que he coton 
ou dans lesquels he flu vegetal autre que le 
coton constitue la valeur principale: 

Finis et ayant une valeur de 80¢ on plus la 
douzaine 

Non (males, sans bordure finie, et ayant 
une valeur de 45¢ ou plus la douzaine 

1530 (e) Bottines et souliers, cousu chausson, composes 
entierement de cuir, ou dont he cuir constitue la 
matiere de principale valeur, non specialement 
denommes affieurs 

1541 (a) Bones A musique et leurs pieces detachees, non 
specialement denommees ailleurs 

1558 Preparations pour assaisonner la nourriture, dont 
lea extraits de levure constituent la matiere de 
principale valour, sans alcool, A l'exclusion odes 
sauces 

1626 Gaze pour bluterie en soie, importee exclusivement 
pour la minoterie, marquee d'une facon indelebile, 
la rendant impropre A un autre usage 

60% ad val. 

4 piece et 
30% ad 
val. 

4 piece et 
30% ad 
val. 

2¢ piece et 
30% ad 
val. 

10% ad val. 

20% ad val. 

12% % ad 
val. 

exempt 
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Declaration. DECLARATION

Suppression of smug- With a view to cooperating with the Government of the United
ng watches et States of America in its efforts to suppress the smuggling of watches

and watch movements, the Government of Switzerland will establish
and maintain with the collaboration of the appropriate organizations
of the Swiss Watch Industry, the following system of regulation of
the exportation of watches and watch movements from Switzerland
to the United States:

1. Watches and watch movements other than those purchased
at retail may not be exported from Switzerland to the United
States except under export permits issued by a Swiss watch
organization to be designated by the Government of Switzer-
land. Such permits shall be vis6ed by the Swiss Customs
Authorities when the shipments are exported from Switzerland
and shall be delivered to the appropriate American Consulate in
Switzerland. The export permit shall be substantially in the
form attached hereto.

2. Watches and watch movements destined for the United
States shall be exported through the Swiss Custom House at the
place or places to be designated by the Swiss Customs Author-
ities, for direct shipment to the United States.

3. Watches and watch movements exported from Switzerland
to the United States shall be permanently marked with a dis-
tinguishing mark distinct for each importer in the United States.
Current lists of such marks, and the names and addresses of the
persons to whom allocated, shall be furnished by the Swiss
Government to the American Legation at Bern. However, such
mark shall not be required in the case of watches or watch move-
ments which are or may hereafter be permitted to be legally
imported into the United States without marking.

4. The appropriate organizations of the Swiss Watch Industry
will take such measures as are necessary to insure:

(a) that their members keep regular accounts, periodically
audited, and that they furnish complete information to a central
organization in Switzerland regarding their exports of watches
and watch movements to the United States, in particular, the
dates, quantities and values of their shipments, the style of their
products, the names of the suppliers of the exported articles, and
the names of the importers in the United States; and

(b) that infringements of this system of regulation of exports
are punished in accordance with the conventions of the Swiss
Watch Industry; it being understood that one of the penalties to
be imposed shall be the temporary or permanent refusal of export
permits for future shipments to the United States.

5. Upon request through the appropriate channels, the Swiss
watch organization which is designated by the Government of
Switzerland for the issuance of export permits will furnish infor-
mation to the American Customs Authorities regarding the
smuggling or suspected smuggling into the United States of
watches and watch movements.
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Declaration. DECLARATION 

Suppression of smug- With a view to cooperating with the Government of the United gling of watches, etc. 
States of America in its efforts to suppress the smuggling of watches 
and watch movements, the Government of Switzerland will establish 
and maintain with the collaboration of the appropriate organizations 
of the Swiss Watch Industry, the following system of regulation of 
the exportation of watches and watch movements from Switzerland 
to the United States: 

1. Watches and watch movements other than those purchased 
at retail may not be exported from Switzerland to the United 
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Authorities when the shipments are exported from Switzerland 
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2. Watches and watch movements destined for the United 
States shall be exported through the Swiss Custom House at the 
place or places to be designated by the Swiss Customs Author-
ities, for direct shipment to the United States. 

3. Watches and watch movements exported from Switzerland 
to the United States shall be permanently marked with a dis-
tinguishing mark distinct for each importer in the United States. 
Current lists of such marks, and the names and addresses of the 
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Government to the American Legation at Bern. However, such 
mark shall not be required in the case of watches or watch move-
ments which are or may hereafter be permitted to be legally 
imported into the United States without marking. 

4. The appropriate organizations of the Swiss Watch Industry 
will take such measures as are necessary to insure: 

(a) that their members keep regular accounts, periodically 
audited, arid that they furnish complete information to a central 
organization in Switzerland regarding their exports of watches 
and watch movements to the United States, in particular, the 
dates, quantities and values of their shipments, the style of their 
products, the names of the suppliers of the exported articles, and 
the names of the importers in the United States; and 

(b) that infringements of this system of regulation of exports 
are punished in accordance with the conventions of the Swiss 
Watch Tndustry ; it being understood that one of the penalties to 
be imposed shall be the temporary or permanent refusal of export 
permits for future shipments to the United States. 

5. Upon request through the appropriate channels, the Swiss 
watch organization which is designated by the Government of 
Switzerland for the issuance of export permits will furnish infor-
raation to the American Customs Authorities regarding the 
smuggling or suspected smuggling into the United States of 
watches and watch movements. 
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DECLARATION

Dans le but de cooperer avec le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amerique dans ses efforts pour supprimer la contrebande des mon-
tres et des mouvements de montres, le Gouvernement suisse 6tablira
et maintiendra, avec la collaboration des organisations appropriees
de l'industrie horlogere suisse, le systeme suivant de rdglementation
de l'exportation des montres et des mouvements de montres de Suisse
aux Etats-Unis:

1. Les montres et les mouvements de montres autres que ceux
achet6s dans le commerce de detail ne peuvent pas etre exportds
de Suisse aux Etats-Unis s'ils ne sont pas accompagn6s de permis
delivres par une organisation de l'industrie horlogere suisse
designee par le Gouvernement suisse. Ces permis doivent etre
vis6s par les Autorit6s douanieres suisses au moment oi les
envois sont exportds de Suisse et doivent etre remis au Consulat
americain competent en Suisse. Le permis d'exportation doit
etre conforme en principe au formulaire ci-joint.

2. Les montres et les mouvements de montres destines aux
Etats-Unis doivent etre exportes par le ou les Bureaux des
Douanes suisses design6s par les Autorit6s douanieres suisses,
d'oA ils seront achemin6s directement sur les Etats-Unis.

3. Les montres et les mouvements de montres export6s de
Suisse aux Etats-Unis seront marqu6s de fagon permanente d'une
marque distinctive, distincte pour chaque importateur aux
Etats-Unis. Des listes tenues a jour de ces marques, ainsi que
les noms et adresses des personnes auxquelles elles sont assignees,
seront fournies a la Legation des Etats-Unis a Berne par le
Gouvernement suisse. Cependant, cette marque ne doit pas
etre exigee pour des montres et des mouvements de montres qui
sont ou seraient subsdquemment autorises a etre l1galement im-
portes aux Etats-Unis sans marquage.

4. Les organisations appropriees de l'industrie horlogere
suisse prendront les mesures necessaires pour assurer:

(a) que leurs membres tiennent une comptabilit6 r6guliere
p6riodiquement revisee et qu'ils fournissent des informations
completes A une organisation centrale en Suisse, concernant
leurs exportations de montres ou de mouvements de montres
aux Etats-Unis, en particulier les dates, quantites et valeurs de
leurs envois, le genre de leurs produits, les noms des fournisseurs
des articles export6s et les noms des importateurs aux Etats-
Unis; et

(b) que les infractions a ce systeme de r6glementation des
exportations seront punies en conformite des conventions de
l'industrie horlogere suisse; il est entendu que l'une des sanctions
A prendre sera le refus temporaire ou permanent de permis
d'exportation pour les envois futurs A destination des Etats-Unis.

5. Sur requgte present6e par les voies appropri es, l'organisa-
tion de l'industrie horlogere suisse d6signce par le Gouvernement
suisse pour l'6mission des permis d'exportation fournira aux
Autorites douanieres americaines des informations concernant
l'entrde aux Etats-Unis en contrebande effective ou supposde de
montres et de mouvements de montres.

104019-86--W II--121
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DECLARATION 

Pans le but de cooperer avec le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amerique dans ses efforts pour supprimer la contrebande des mon-
tres et des mouvements de montres, le Gouvernement suisse otablira 
et xnaintiendra, avec la collaboration des organisations appropriees 
de l'industrie horlogere suisse, le systeme suivant de reglementation 
de l'exportation des montres et des mouvements de montres de Suisse 
aux Etats-Unis: 

1. Les montres et les mouvements de montres autres que ceux 
achetes dans le commerce de detail ne peuvent pas etre export& 
de Suisse aux Etats-Uniss'ils ne sont pas accompagnes de permis 
delivres par une organisation de l'industrie horlogere suisse 
designee par le Gouvernement suisse. Ces permis doivent etre 
vises. par les Au tont& douanieres suisses au moment oil les 
envois sont export& de Suisse et doivent etre remis au Consulat 
americaln competent en Suisse. Le permis d'exportation dolt 
etre conform° en prnacipe au formulaire ci-joint. 

2. Les montres et les mouvements de montres destines aux 
Etats-Unis doivent etre export& par le ou les Bureaux des 
Douanes musses design& par les Autorites douanieres suisses, 
d'ob.us seront achemines directernent sur les Etats-Unis. 

3. Les montres et les mouvements de montres export& de 
Suisse aux Etats-Unis seront marques de facon permanente d'une 
marque distinctive, distincto pour chaque importateur aux 
Etats-Unis. Des listes tenues è jour de ces marques, ainsi que 
les noms et adresses des personnes auxquelles elles sent assignees, 
seront buries la Legation des Etats-Unis a, Berne par le 
Gouvernement suisse. Cependant, cette marque no doit pas 
etre exigee pour des montres et des mouvements de montres qui 
sont ou seraient subsequemment autorises a, etre legalement im-
port& aux Etats-Unis sans marquage. 

4. Les organisations appropriees do l'industrie horlogere 
suisse prendront les mesures necessaires pour assurer: 

(a) que leurs rnembres tiennent une comptabilite reguliere 
periodiquement revisee et qu'ils fournissent des informations 
completes a une organisation centrale en Suisse, concernant 
leurs exportations de montres ou de mouvements de montres 
aux Etats-Unis, en particulier les dates, quantites et valeurs de 
leurs envois, le genre de leurs produits, les ILOMS des fo-urnisseurs 
des articles export& et les floras des importateurs aux Etats-
Unis; et 

(b) que les infractions a cc systeme de reglementation des 
exportations seront punies en conformite des conventions de 
l'industrie horlogere suisse; il eat entendu que Pune des sanctions 

prendre sera le rebus temporaire on permanent de permis 
d'exportation pour les envois futurs a destination des Etats-TJnis. 

5. Sur requete presentee par les voies appropriee,s, Porgamsa-
tion de l'industrie horlogere suisse designee par le Gouvernement 
suisse pour remission des permis d'exportation foul-m.1.a aux 
Autorites douanieres am  ericaines des informations eoneernant 
Pentree aux Etats-Unis en contrebande effective ou supposee de 
montres et de raouvements de montres. 
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6. The Swiss watch organization which is designated by the
Government of Switzerland for the issuance of export permits
will, after due warning, refuse to issue export permits for the
shipment of watches and watch movements for the account of
any person in the United States if there is probable cause to
believe that such person has smuggled or is engaged in the smug-
gling of watches or watch movements into the United States and
if such person has refused to permit a duly accredited customs
officer of the United States to inspect his stock or records per-
taining to such merchandise or the purchase or importation
thereof.

The system of regulation of exports described above shall be put
into operation on May 1, 1936, and shall continue to operate as long
as the trade agreement remains in force, subject to the provisions of
Article XVII of the said trade agreement.

Form of Export Permit for Watches and Watch Movements

Mr. ................................ ..
(Name of Exporter)

residing at ................... .. . . . . Switzerland,

applies for an export permit for a shipment to the United States as described below.

Consignee: goodssentto . ........ .......
(Name and address)

Ultimate consignee . .. .. .....................
(Name and address)

Country of origin: SWITZERLAND

Nature and quantity of the goods (as described in the U. S. A. Customs tariff) .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Value of the goods sent . ........... .... . ....
(in Swiss francs)

Goods exported from Switzerland through:

For importation into the U. S. A. through port of:

Marks and numbers on case or parcels ..................

Signature of exporter ..........................
(Seal) D........

Date .............. 19 ..

La Chaux-de-Fonds, .... . ........ 9 .
(SWITZERLAND)

TeM SWIss WATCH CHAaBER qF COMMERCE
. . ................... . . ....

Visa of the Swiss Customs
Authorities at

(Seal)
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6. The Swiss watch organization which is designated by the 
Government of Switzerland for the issuance of export permits 
will, after due warning, refuse to issue export permits for the 
shipment of watches and watch movements for the account of 
any person in the United States if there is probable cause to 
believe that such person has smuggled or is engaged in the smug-
gling of watches or watch movements into the United States and 
if such person has refused to permit a duly accredited customs 
officer of the United States to inspect his stock or records per-
taining to such merchandise or the purchase or importation 
thereof. 

The system of regulation of exports described above shall be put 
into operation on May 1, 1936, and shall continue to operate as long 
as the trade agreement remains in force, subject to the provisions of 
Article XVII of the said trade agreement. 

Form of Export Permit for Watches and Watch Movements 

Mr  
(Name of Exporter) 

residing at   Switzerland, 

applies for an export permit for a shipment to the United States as described below. 

Consignee: goods sent to  
(Name and address) 

Ultimate consignee   
(Name and address) 

Country of origin: SWITZERLAND 

Nature and quantity of the goods (as described in the U. S. A. Customs tariff) . . 

Value of the goods sent 
(in Swiss francs) 

Goods exported from Switzerlandthrough: 

i 

For importation into the U. S. A. through port of: 

Marks and numbers on case or parcels   

Signature of exporter   
(Seal) 

Date   19. 

La Chaux-de-Fonds,   19. . 
(SWITZERLAND) 

THE SWISS WATCH CHAREER OF COMMERCE 

Visa of the Swiss Customs 
Authorities at 

(Seal) 

(Seal) 
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6. L'organisation de l'industrie horlogere suisse design6e par
le Gouvernement suisse pour l'emission des permis d'exportation
refusera, apres avertissement en due forme, d'etablir des permis
d'exportation visant des envois de montres ou de mouvements
de montres pour le compte de toute personne aux Etats-Unis
s'il y a raison d'admettre que cette personne a pass6 en contre-
bande ou est en train de passer en contrebande aux Etats-Unis
des montres ou des mouvements de montres et si la dite personne
a refus6 de permettre a un fonctionnaire des douanes am6ri-
caines, dfment autorise, d'inspecter ses stocks ou documents
relatifs a telle marchandise ou a son achat ou , son importation.

Le systeme de r6glementation des exportations d6crit ci-dessus
devra etre mis en application le premier mai 1936 et devra continuer
a etre appliqu6 aussi longtemps que l'accord commercial restera en
vigueur, sous reserve des dispositions de l'Article XVII du dit accord
commercial.

Formulaire de permis d'exportation pour les montres et mouvements de montres.

M.. . . . . . . . * ' ..................................
(Nom de 1'exportateur)

domicili6 a . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Suisse

sollicite un permis d'exportation pour un envoi A destination des Etats-

Unis, conforme a la description ci-dessous.

Destinataire: Marchandises envoyees a ..................
(intermediaire) (Nom et adresse)

Destinataire final: ...........................
(Nom et adresse)

Pays d'origine: SuIssE

Nature et quantit6 des marchandises (conform6ment a la nomenclature du tarif

douanier des U. S. A.)

.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..

Valeur des marchandises expediees:. . . . . . .. ... ......
(ea franes suisses)

Marchandises export 6es de Suisse par le bureau des douanes de:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Pour l'importation aux U. S. A. par le port de ............

Marques et num6ros figurant sur les caisses ou paquets . . . . . . .....

Signature de l'exportateur ........................
(cachet)

)ate ........... . ... 19 .

La Chaux-de-Fonds, . . . . . . ... 19
(Suisse)

CHAMBRE SUISSE E L'fHORLOGBEIM

(cachet)

Visa du Bureau des douanes suisses

de........ ......

(cachet)
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6. L'organisation .de l'industrie horlogere suisse designee par 
le Gouvernement suisse pour remission des permis d'exportation 
refusera, apres avertissement en due forme, d'etablir des permis 
d'exportation visant des envois de montres ou de mouvements 
de montres pour le compte de toute personne aux Etats-Unis 
s'il y a raison d'admettre que cette personne a passe en contre-
bande ou est en train de passer en contrebande aux Etats-Unis 
des montres ou des mouvements de montres et si la dite personne 
a refuse de permettre A un fonctionnaire des douanes ameri-
caines, diiment autorise, d'inspecter ses stocks on documents 
relatifs a telle marchandise ou A son achat ou a son importation. 

Le systeme de reglementation des exportations decrit ci-dessus 
devra etre mis en application le premier mai 1936 et devra continuer 
a etre appliqué aussi longtemps que Paccord commercial restera en 
vigueur, sous reserve des dispositions de PArticle XVII du dit accord 
commercial. 

Formulaire de permis d'exportation pour les montres et mouvements de montres. 

M. 
(Nom de l'exportateur) 

domicili6 a.   Suisse 

sollicite un permis d'exportation pour un envoi a destination des Etats-

UDIS, conforme a la description ci-dessous. 

Destinats,ire: Marchandises envoyees   
(intermediaire) (Nom et adresse) 

Destinataire final:   

Pays d'origine: SUISSE 

Nature et quantite des marchandises (conforraement a la nomenclature du tarif 

douanier des U. S. A.) 

• 

(Nom et adresse) 

Valeur des marchandises expediees: ........... . . . 
(en francs suisses) 

Marchandises export6es de Suisse par le bureau des douanes de: 

Pour rimportation aux U. S. A. par le port de   

Marques et nura6ros figurant sur les caisses ou paquets   

Signature de l'exportateur   
(cachet) 

Date   19 . . 

La Chaux-de-Fonds,   19. . 
(Suisse) 

CHAMBEE SITISSE DB L'HOIrtr.OGE-urs1 

Visa du Bureau des douanes suisses 

de 
(cachet) 

(cachet) 
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Modifications, etc. WHEREAS such modifications of existing duties and other import
restrictions and such continuance of existing customs and excise
treatment as are set forth and provided for in the said Agreement
and the two Schedules thereunto annexed are required and appro-
priate to carry out the said Agreement;

provaios for ap- WHEREAS it is stipulated in Article XVIII of the said Agreement
Ante, p. 3928. that the Agreement shall be approved and confirmed by the President

of the United States of America, by virtue of the Act of the Congress
U. s.4.,Pp. 79. of the United States of America approved June 12, 1934, entitled

"AN ACT To Amend the Tariff Act of 1930", and shall be ratified by
the Swiss Federal Council with the consent of the Federal Assembly
of the Swiss Confederation, and that the entire Agreement shall
come into force thirty days after the day of the exchange of the instru-
ment of approval and confirmation and the instrument of ratification;

AND WHEREAS the said Agreement has been formally approved and
confirmed by the President of the United States of America;

AND WHEREAS it is further provided in the said Article XVIII
that pending the exchange of the instrument of approval and con-
firmation and the instrument of ratification, the provisions of Articles
I to XVII inclusive shall be applied reciprocally by the United States
of America and Switzerland on February 15, 1936, and thereafter
until the day on which the entire Agreement shall come into force;

rocmatio. Now, THEREFORE, be it known that I, Franklin D. Roosevelt,
President of the United States of America, acting under the authority

489.' p 708; Vl. conferred by the said Tariff Act of 1930, as amended by the said Act
of June 12, 1934, do hereby proclaim the said Agreement including
the said Schedules and Declaration to the end that the provisions of
Articles I to XVII inclusive may be observed and fulfilled with good
faith by the United States of America and the citizens thereof on
and after February 15, 1936, until the day on which the entire Agree-
ment shall come into force, pending the exchange of the instrument
of approval and confirmation of the President of the United States of
America and the instrument of ratification by the Swiss Federal
Council, and that the entire Agreement and every part thereof may
be so observed and fulfilled on and from the thirtieth day after the
day on which the said exchange shall have taken place as provided
for in Article XVIII of the Agreement.

Pursuant to the proviso in Section 350(a) (2) of the said Tariff
Act of 1930, as amended by the said Act of June 12, 1934, I shall from
time to time notify the Secretary of the Treasury of the countries with
respect to which application of the duties herein proclaimed is to be
suspended.

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused
the seal of the United States of America to be affixed.

DONE at the city of Washington this ninth day of January, in the
year of our Lord one thousand nine hundred and thirty-

[SEAL] six, and of the Independence of the United States of
America the one hundred and sixtieth.

By the President: FRANKLIN D ROOSEVELT
CORDELL HULL

Secretary of State.
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W HEREAS such modifications of existing duties and other import 
restrictions and such continuance of existing customs and excise 
treatment as are set forth and provided for in the said Agreement 
and the two Schedules thereunto annexed are required and appro-
priate to carry out the said Agreement; 
WHEREAS it is stipulated in Article XVIII of the said Agreement 

that the Agreement shall be approved and confirmed by the President 
of the United States of America, by virtue of the Act of the Congress 
of the United States of America approved June 12, 1934, entitled 
"AN ACT To Amend the Tariff Act of 1930", and shall be ratified by 
the Swiss Federal Council with the consent of the Federal Assembly 
of the Swiss Confederation, and that the entire Agreement shall 
come into force thirty days after the day of the exchange of the instru-
ment of approval and confirmation and the instrument of ratification; 
AND WHEREAS the said Agreement has been formally approved and 

confirmed by the President of the United States of America; 
AND WHEREAS it is further provided in the said Article XVIII 

that pending the exchange of the instrument of approval and con-
firmation. and the instrument of ratification, the provisions of Articles 
I to XVII inclusive shall be applied reciprocally by the United States 
of America and Switzerland on February 15, 1936, and thereafter 
until the day on. which the entire Agreement shall come into force; 
Now, THEREFORE, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 

President of the United States of America, acting under the authority 
conferred by the said Tariff Act of 1930, as amended by the said Act 
of June 12, 1934, do hereby proclaim the said Agreement including 
the said. Schedules and Declaration to the end that the provisions of 
Articles I to XVII inclusive may be observed and fulfilled with good 
faith by the United States of America and the citizens thereof on 
and after February 15, 1936, until the day on. which the entire Agree-
ment shall come into force, pending the exchange of the instrument 
of approval and confirmation of the President of the United States of 
America and the instrument of ratification by the Swiss Federal 
Council, and that the entire Agreement and every part thereof may 
be so observed and fulfilled on and from the thirtieth day after the 
day on which the said exchange shall have taken place as provided 
for in. Article XVIII of the Agreement. - 

Pursuant to the proviso in Section 350(a) (2) of the said Tariff 
Act of 1930, as amended by the said Act of June 12, 1934, I shall from. 
time to time notify the Secretary of the Treasury of the countries with 
respect to which application of the duties herein proclaimed is to be 
suspended. 
IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 

the seal of the United States of America to be affixed. 
DONE at the city of Washington this ninth day of January, in the 

year of our Lord one thousand nine hundred and thirty-
[sw1 six, and of the In  depen.dence of the United States of 

America the one hundred and sixtieth. - 

By the President: FRANKLIN D ROOSEVELT 
CORDELL FIVIAL 

Secretary of State. 
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[Supplementary Proclamation]

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. May 7,1936.

A PROCLAMATION.

WHEREAS, by my proclamation of January 9, 1936, I did make Ia entary proc

public the Trade Agreement, including two Schedules and a Declara-

tion, which, pursuant to Section 350(a) of the Tariff Act of 1930 of

the Congress of the United States of America, as amended by the

Act of June 12, 1934, entitled "AN ACT To Amend the Tariff Act of
1930", I entered into on January 9, 1936, with the Swiss Federal

Council, in order that the provisions of Articles I to XVII, inclusive,
of the said Agreement should be observed and fulfilled with good faith

by the United States of America and the citizens thereof on February
15, 1936, and thereafter, until the day on which the entire Agreement

should come into force, as provided in Article XVIII of the said

Agreement, and that the entire Agreement and every part thereof

should be so observed and fulfilled on and from the thirtieth day

after the day of the exchange of the instrument of approval and

confirmation thereof by the President of the United States of America

and the instrument of ratification by the Swiss Federal Council as is

further provided in Article XVIII of the Agreement;
AND WHEREAS the instrument of approval and confirmation of the

President of the United States of America and the instrument of

ratification by the Swiss Federal Council were exchanged at Bern

on May 7, 1936;
Now, THEREFORE, be it known that I, Franklin D. Roosevelt,

President of the United States of America, supplementing my said

proclamation of January 9, 1936, do hereby proclaim that the entire

Agreement entered into by me with the Swiss Federal Council on

January 9, 1936, will come into force on June 6, 1936; and I do

hereby call upon the United States of America and all the citizens

thereof to observe and fulfill the said Agreement and every part

thereof with good faith on and from that date.
IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused

the seal of the United States of America to be affixed.
DONE at the city of Washington this seventh day of May, in the

year of our Lord one thousand nine hundred and thirty-six,

[SEAL] and of the Independence of the United States of America
the one hundred and sixtieth.

FRANKLIN D ROOSEVELT

By the President:
CORDELL HULL

Secretary of State.

[No. 90]
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[Supplementary Proclamation] 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

3959 

May 7, 1936. 

A PROCLAMATION. 
mSuai WHEREAS, by my proclamation of January 9, 1936, I did make ia rolnementary proc-

public the Trade Agreement, including two Schedules and a Declara-
tion, which, pursuant to Section 350(a) of the Tariff Act of 1930 of 
the Congress of the United States of America, as amended by the 
Act of June 12, 1934, entitled "AN ACT To Amend the Tariff Act of 
1930", I entered into on January 9, 1936, with the Swiss Federal 
Council, in order that the provisions of Articles I to XVII, inclusive, 
of the said Agreement should be observed and fulfilled with good faith 
by the United States of America and the citizens thereof on February 
15, 1936, and thereafter, until the day on which the entire Agreement 
should come into force, as provided in Article XVIII of the said 
Agreement, and that the entire Agreement and every part thereof 
should be so observed and fulfilled on and from the thirtieth day 
after the day of the exchange of the instrument of approval and 
confirmation thereof by the President of the United States of America 
and the instrument of ratification by the Swiss Federal Council as is 
further provided in Article XVIII of the Agreement; 
AND WHEREAS the instrument of approval and confirmation of the 

President of the United States of America and the instrument of 
ratification by the Swiss Federal Council were exchanged at Bern 

on May 7, 1936; 
Now, THEREFORE, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 

President of the United States of America, supplementing my said 
proclamation of January 9, 1936, do hereby proclaim that the entire 
Agreement entered into by me with the Swiss Federal Council on 
January 9, 1936, will come into force on June 6, 1936; and I do 
hereby call upon the United States of America and all the citizens 
thereof to observe and fulfill the said Agreement and every part 
thereof with good faith on and from that date. 
IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 

the seal of the United States of America to be affixed. 
DONE at the city of Washington this seventh day of May, in the 

year of our Lord one thousand nine hundred and thirty-six, 
[SEAL] and of the Independence of the United States of America 

the one hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
CORDELL NELL 

Secretary of State. 

[No. 90] 
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November 15, 1935. Agreement, supplementary proclamation, and related notes between the
United States of America and the Dominion of Canada respecting
reciprocal trade. Signed at Washington, November 15, 1935; pro-
claimed, December 2, 1935; ratified by His Majesty in respect of
Canada, April 20, 1936; proclamation and ratification exchanged at
Ottawa, May 14, 1936; supplementary proclamation by the Presi-
dent, May 14, 1936; articles I, III, and IV applied on and after
January 1, 1936; entire agreement effective May 14, 1936.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

A PROCLAMATION
Reciprocal trade

areeent with' C- WHEREAS it is provided in the Tariff Act of 1930 of the Congress
ada.

Vol. 46, p. 708; Vol. of the United States of America, as amended by the Act of June 12,
S4S.3., p. 879. 1934, entitled "AN ACT To Amend the Tariff Act of 1930" (48 Stat.

943), as follows:
statutory provi- "Sec. 350. (a) For the purpose of expanding foreign markets forsions.

the products of the United States (as a means of assisting in the pres-
ent emergency in restoring the American standard of living, in over-
coming domestic unemployment and the present economic depression,
in increasing the purchasing power of the American public, and in
establishing and maintaining a better relationship among various
branches of American agriculture, industry, mining, and commerce)
by regulating the admission of foreign goods into the United States
in accordance with the characteristics and needs of various branches
of American production so that foreign markets will be made available
to those branches of American production which require and are
capable of developing such outlets by affording corresponding market
opportunities for foreign products in the United States, the President,
whenever he finds as a fact that any existing duties or other import
restrictions of the United States or any foreign country are unduly
burdening and restricting the foreign trade of the United States and
that the purpose above declared will be promoted by the means herein-
after specified, is authorized from time to time-

"(1) To enter into foreign trade agreements with foreign govern-
ments or instrumentalities thereof; and

"(2) To proclaim such modifications of existing duties and other
import restrictions, or such additional import restrictions, or such
continuance, and for such minimum periods, of existing customs or
excise treatment of any article covered by foreign trade agreements,
as are required or appropriate to carry out any foreign trade agree-
ment that the President has entered into hereunder. No proclama-
tion shall bp made increasing or decreasing by more than 50 per
centum any existing rate of duty or transferring any article between
the dutiable and free lists. The proclaimed duties and other import
restrictions shall apply to articles the growth, produce, or manu-
facture of all foreign countries, whether imported directly, or indi-
rectly: Proided, That the President may suspend the application to
articles the growth, produce, or manufacture of any country because
of its discriminator treatment of American commerce or because
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November 15, 1935. 

Reciprocal trade 
agreement with Can-

ada. 46, p. 708; Vol. 

p. 879. 

Statutory provi-
sions. 

Agreement, supplementary proclamation, and related notes between the 
United States of America and the Dominion of Canada respecting 
reciprocal trade. Signed at Washington, November 15, 1935; pro-
claimed, December 2, 1935; ratified by His Majesty in respect of 
Canada, April 20, 1936; proclamation and ratification exchanged at 
Ottawa, May 14, 1936; supplementary proclamation by the Presi-
dent, May 14, 1936; articles I, III, and IV applied on and after 
January 1, 1936; entire agreement effective May 14, 1936. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

W HEREAS it is provided in the Tariff Act of 1930 of the Congress 
of the United States of America, as amended by the Act of June 12, 
1934, entitled "AN ACT To Amend the Tariff Act of 1930" (48 Stat. 
943), as follows: 

"Sec. 350. (a) For the purpose of expanding foreip. markets for 
the products of the United States (as a means of assisting m the pres-
ent emergency in restoring the American standard of hying, m over-
coming domestic unemployment and the present economic depression, 
in increasing the purchasing power of the American public, and in 
establishing and maintaining a better relationship among various 
branches of American agriculture, industry., mining, and commerce) 
by regulating the admission of foreign goods into the panted. States 
in accordance with the characteristics and needs of various branches 
of American production so that foreign markets will be made available 
to those branches of American production which require and are 
capable of developing such outlets by affording corresponding market 
opportunities for foreign products in the United States, the President, 
whenever he finds as a fact that any existing duties or other import 
restrictions of the United States or any foreign country are unduly 
burdening and restricting the foreign trade of the United States and 
that the purpose above declared will be promoted by the means herein-
after specified, is authorized from time to time— 

"(1) To enter into foreign trade agreements with foreign govern-
ments or instrumentalities thereof; and 

"(2) To proclaim such modifications of existing duties and other 
import restrictions, or such additional import restrictions, or such 
continuance, and for such minimum periods, of existing customs or 
excise treatment of any article covered by foreign trade agreements, 
as are required or appropriate to carry out any foreign trade agree-
ment that the President has entered into hereunder. No proclama-
tion shall bp made increasing or decreasing by more than 50 per 
centum any existing rate of duty or transferring any article between 
the dutiable and free lists. The proclaimed duties and other import 
restrictions shall apply to articles the growth, produce, or manu-
facture of all foreign countries, whether imported directly, or indi-
rectly-: Provided, That the President may suspend the application to 
articles the growth, produce, or manufacture of any country because 
of its discriminatory treatment of American commerce or because 
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of other acts or policies which in his opinion tend to defeat the pur-
poses set forth in this section; and the proclaimed duties and other
import restrictions shall be in effect from and after such time as is
specified in the proclamation. The President may at any time
terminate any such proclamation in whole or in part."

WHEREAS I, Franklin D. Roosevelt, President of the United States trar"tion ol

of America, have found as a fact that certain existing duties and other
import restrictions of the United States of America and the Dominion
of Canada are unduly burdening and restricting the foreign trade of
the United States of America and that the purpose declared in the v4Vol. 4 p.

said Tariff Act of 1930, as amended by the said Act of June 12, 1934,
will be promoted by a foreign trade agreement between the United
States of America and the Dominion of Canada;

WHEREAS reasonable public notice of the intention to negotiate Noticegiven.

such foreign trade agreement was given and the views presented by
persons interested in the negotiation of such agreement were received
and considered;

WHEREAS, after seeking and obtaining information and advice tereadotagree

with respect thereto from the United States Tariff Commission, the
Departments of State, Agriculture, and Commerce, and from other
sources, I entered into a foreign Trade Agreement on November 15,
1935, through my duly empowered Plenipotentiary, with His Majesty
the King of Great Britain, Ireland and the British dominions beyond
the Seas, Emperor of India, in respect of the Dominion of Canada,
through his duly empowered Plenipotentiary, which Agreement,
including two Schedules annexed thereto, is in words and figures as
follows:

3961

f foreign

08; Vol.

aent en-

The President of the United States of America and Eis Majesty
the King of Great Britain, Ireland and the British dominions beyond
the Seas, Emperor of India, in respect of the Dominion of Canada,
being desirous of facilitating and extending the commercial relations
existing between the United States of America and Canada by grant-
ing mutual and reciprocal concessions and advantages for the promo-
tion of trade, have resolved to conclude a Trade Agreement as a
step toward the lowering of the barriers impeding trade between their
two countries, and for this purpose have through their respective
Plenipotentiaries agreed upon the following Articles:

ARTICLE I

The United States of America and Canada will grant each other
unconditional and unrestricted most-favored-nation treatment in
all matters concerning customs duties and subsidiary charges of
every kind and in the method of levying duties, and, further, in all
matters concerning the rules, formalities and charges imposed in
connection with the clearing of goods through the customs, and with
respect to all laws or regulations affecting the sale or use of imported
goods within the country.

Accordingly, natural or manufactured products having their origin
in either of the countries shall in no case be subject, in regard to the
matters referred to above, to any duties, taxes or charges other or
higher, or to any rules or formalities other or more burdensome, than
those to which the like products having their origin in any tird
country are or may hereafter be subject.

Purposes declared.

Most-favored-nation
treatment.
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of other acts or policies which in his opinion tend to defeat the pur-
poses set forth in this section; and the proclaimed duties and other 
import restrictions shall be in effect from and after such time as is 
specified in the proclamation. The President may at any time 
terminate any such proclamation in whole or in part." 

WHEREAS I, Franklin D. Roosevelt, President of the United States 
of America, have found as a fact that certain existing duties and other 
import restrictions of the United States of America and the Dominion 
of Canada are unduly burdening and restricting the foreign trade of 
the United States of America and that the purpose declared in the 
said Tariff Act of 1930, as amended by the said Act of June 12, 1934, 
will be promoted by a foreign trade agreement between the United 
States of America and the Dominion of Canada; 
WHEREAS reasonable public notice of the intention to negotiate 

such. foreign trade agreement was given and the views presented by 
persons interested in the negotiation of such agreement were received 
and considered; 
WHEREAS, after seeking and obtaining information and advice 

with respect thereto from the United States Tariff Commission, the 
Departments of State, Agriculture, and Commerce, and from other 
sources, I entered into a foreign Trade Agreement on November 15, 
1935, through my duly empowered Plenipotentiary, with. His Majesty 
the King of Great Britain, Ireland and the British dominions beyond 
the Seas, Emperor of India, in respect of the Dominion of Canada, 
through his duly empowered Plenipotentiary, which Agreement, 
including two Schedules annexed thereto, is in words and figures as 
follows: 

The President of the United States of America and His Majesty 
the King of Great Britain Ireland and the British dominions beyond 
the Seas, Emperor of India, in respect of the Dominion of Canada, 
being desirous of facilitating and extending the commercial relations 
existing between the United States of America and Canada by grant-
Mg mutual and reciprocal concessions and advantages for the promo-
tion of trade, have resolved to conclude a Trade Agreement as a 
step toward the lowering of the barriers impeding trade between their 
two countries, and for this purpose have through their respective 
Plenipotentiaries agreed upon the following Articles: 

ARTICLE I 
The United States of America and Canada will grant each other t Most-favored-nation 

unconditional and unrestricted most-favored-nation treatment in reament 

all matters concerning customs duties and subsidiary charges of 
every kind and in the method of lelty Mg duties, and, further, in all 
matters concerning the rules, formalities and charges imposed in 
connection with the clearing of goods through the customs, and with 
respect to all laws or regulations affecting the sale or use of imported 
goods within the country. 

Accordingly, natural or manufactured products having their origin 
in either of the cormtries shall in no case be subject, in regard to the 
matters referred to above, to any duties, taxes or charges other or 
higher , or to any rules or formalities other or more burdensome, than 
those to which the like products having their origin in any third 
country are or may hereafter be subject. 

Promotion of foreign 
trade. 

Vol. 46, p. 708; Vol. 
48, p.943. 

Notice given. 

Trade agreement en-
tered into. 

Purposes declared. 
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Similarly, natural or manufactured products exported from the
territory of the United States of America or Canada and consigned
to the territory of the other country shall in no case be subject with
respect to exportation and in regard to the above-mentioned matters,
to any duties, taxes or charges other or higher, or to any rules or for-
malities other or more burdensome, than those to which the like
products when consigned to the territory of any third country are or
may hereafter be subject.

Any advantage, favor, privilege or immunity which has been or may
hereafter be granted by the United States of America or Canada in
regard to the above-mentioned matters, to a natural or manufactured
product originating in any third country or consigned to the territory
of any third country shall be accorded immediately and without com-
pensation to the like product originating in or consigned to the territory
of Canada or the United States of America, respectively, and irrespec-
tive of the nationality of the carrier.

ARTICLE II
Freedom of imports. Neither the United States of America nor Canada shall establish

any prohibition or maintain any restriction on imports from the terri-
tension of adv tory of the other country which is not applied to the importation of

tages granted another any like article originating in any third country. Any abolition of
country. an import prohibition or restriction which may be granted even

temporarily by either country in favor of an article of a third country
shall be applied immediately and unconditionally to the like article
originating in the territory of the other country. These provisions
equally apply to exports.

tiostttnvonSestri In the event of quantitative restrictions being established by either
the United States of America or Canada for the importation of any
article it is agreed that in the allocation of the quantity of restricted
goods which may be authorized for importation, the other country will

e granted a share equivalent to the proportion ot the trade which it
enjoyed in a previous representative period prior to the establishment
of such quantitative restrictions.

hes, foralites, or In all matters concerning the rules, formalities or charges imposed in
connection with any form of quantitative restriction on the importa.
tion of any article, the United States of America and Canada agree to
extend to each other every favor granted to a third country.

ARTICLE III
Enumeratd imports tiles the growth, produce or manufacture of the United Statesinto Canada. Arica, enmrateI descr mnfcu t
Post, p. 3968. of America, enumerated and described in Schedule I annexed to this

Agreement, shall, on their importation into Canada, be exempt from
ordinary customs duties in excess of those set forth in the said Sched-

No excess duty, et ule. The said articles shall also be exempt from all other duties,
taxes, fees, charges, or exactions, imposed on or in connection with
importation, in excess of those imposed on the day of the signature
of this Agreement or required to be imposed thereafter under laws
of Canada in force on the day of the signature of this Agreement.

Schue I mentluded Schedule I and the notes included therein shall have full force and
effect as integral parts of this Agreement.

Specified imports
from Canada.

Post, p. 3977.

ARTICLE IV

Articles the growth, produce or manufacture of Canada, enumerated
and described in Schedule II annexed to this Agreement, shall, on
their importation into the United States of America, be exempt from
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Similarly, natural or manufactured products exported from the 
territory of the United States of America or Canada and consigned 
to the territory of the other country shall in no case be subject with 
respect to exportation and in regard to the above-mentioned matters, 
to any duties, taxes or charges other or higher, or to any piles or for-
malities other or more burdensome, than those to which the like 
products when consigned to the territory of any third country are or 
may hereafter be subject. 
Any advantage, favor, privilege or immunity which has been or may 

hereafter be granted by the United States of America or Canada in 
regard to the above-mentioned matters, to a natural or manufactured 
product originating in any third country or consigned to the territory 
of any third country shall be accorded immediately and without com-
pensation to the like product originating in or consigned to the territory 
of Canada or the United States of America, respectively, and irrespec-
tive of the nationality of the carrier. 

ARTICLE II 

Neither the United States of America nor Canada shall establish 
any prohibition or maintain any restriction on imports from the terri-
tory of the other country which is not applied to the importation of 
any like article originating in any third country. Any abolition of 
an import prohibition or restriction which may be granted even 
temporarily by either country in favor of an article of a third country 
shall be applied immediately and unconditionally to the like article 
originating in the territory of the other country. These provisions 

equally apply to exports.  In the event of quantitative restrictions being established by either 
the United States of America or Canada for the importation of any 
article it is agreed that in the allocation of the quantity of restricted 
goods which may be authorized for importation, the other country will 
be granted a sharp equivalent to the proportion ot the trade which it 
enjoyed in a previous representative period prior to the establishment 
of such quantitative restrictions. 

In all.matters concerning the rules, formalities or charges imposed in 
connection with any form of quantitative restriction on.the importa-
tion of any article, the United States of America and Canada agree to 
extend to each other every favor granted to a third country. 

Freedom of imports. 

Extension of advan-
tages granted another 
country. 

Quantitative restric-
tions; allocations. 

Rules, formalities, or 
charges. 

ARTICLE III 
Enumerated im into Calmda. Articles the growth, produce or manufacture of the United States 
Post, p. 3968. of America, enirnierated and described in Schedule I annexed to this 

Agreement, shall, on their importation into Canada be exempt from 
ordinary customs duties in excess of those set forth in the said Sched-
ule. The said articles shall also be exempt from all other duties, 
taxes, fees, charges, or exactions, imposed on or in connection with 
importation, in excess of those imposed on the day of the signature 
of this Agreement or required to be imposed thereafter under laws 

Schedule I included of Canada in force on the day of the signature of this Agreement. 
in Agreement. Schedule I and the notes included therein shall have full force and 

effect as integral parts of this Agreement. 

ARTICLE IV 

Articles the growth, produce or manufacture of Canada, enumerated 
and described in. Schedule II annexed to this Agreement, shall, on 
their importation into the 'United States of America, be exempt from 

No excess duty, etc. 

Specified imports from Canada. 
Past, p. 3977. 
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ordinary customs duties in excess of those set forth and provided for
in the said Schedule. The said articles shall also be exempt from all
other duties, taxes, fees, charges, or exactions, imposed on or in con-
nection with importation, in excess of those imposed on the day of

the signature of this Agreement or required to be imposed thereafter
under laws of the United States of America in force on the day of the
signature of this Agreement.

Schedule II and the notes included therein shall have full force
and effect as integral parts of this Agreement.

ARTICLE V

The provisions of Articles III and IV of this agreement shall not
prevent the Government of either country from imposing on the
importation of any product a charge equivalent to an internal tax
imposed on a like domestic product or on a commodity from which

the imported product has been manufactured or produced in whole
or in part.

ARTICLE VI

Articles the growth, produce or manufacture of the United States

of America or Canada shall, after importation into the other country,
be exempt from all internal taxes, fees, charges or exactions other or

higher than those payable on like articles of national origin or any

other foreign origin.
The provisions of this Article in regard to granting of national

treatment shall not affect the laws now in force in Canada whereby

leaf tobacco, spirits, beer, malt and malt syrup imported from abroad
are subject to special taxes, nor shall they affect the applicability to

goods produced or manufactured in the United States of America of

special excise taxes imposed under existing provisions of the Special

War Revenue Act. In these respects, however, most-favored-nation
treatment shall apply.

ARTICLE V1II

No excess duty, etc.

Schedule II included
in Agreement.

Internal taxation.

No excess charges.

Provisions not af-
fected.

No quantltatlve reg-

No prohibitions, import or customs quotas, import licenses, or ulation im,,posedl.

any other form of quantitative regulation, whether or not operated
in connection with any agency of centralized control, shall be imposed
by the United States of America on the importation or sale of any

article the growth, produce or manufacture of Canada enumerated
and described in Schedule II, nor by Canada on the importation or Pop7

sale of any article the growth, produce or manufacture of the United P . .

States of America enumerated and described in Schedule I, except

as specifically provided for in the said Schedules.
The foregoing provision shall not apply to quantitative restrictions Exceptions

in whatever form imposed by either country on the importation or
sale of any article the growth, produce or manufacture of the other

country in conjlmction with governmental measures operating to
regulate or control the production, market supply, or prices of like

domestic articles, or tending to increase the labor costs of production
of such articles. Whenever the Government of either country pro- Notied to other of

poses to establish or change any restriction authorized by this para-

graph, it shall give notice thereof in writing to the other Government
and shall afford such other Government an opportunity within thirty

days after receipt of such notice to consult with it in respect of the
proposed action; and if an agreement with respect thereto is not

reached within thirty days following receipt of the aforesaid notice,

the Government which proposes to take such action shall be free to b

3963RECIPROCAL TRADE—CANADA. 3963 

ordinary customs duties in excess of those set forth and provided for 
in the said Schedule. The said articles shall also be exempt from all No excess duty, etc. 

other duties, taxes, fees, charges, or exactions, imposed on or in con-
nection with importation, in excess of those imposed on the day of 
the signature of this Agreement or required to be imposed thereafter 
under laws of the United States of America in force on the day of the 
signature of this Agreement. 

Schedule II and the notes included therein shall have full force in Agreement. 
Schedule II included 

and effect as integral parts of this Agreement. 

ARTICLE V 

The provisions of Articles III and IV of this Agreement shall not Internal taxation. 

prevent the Government of either country from imposing on the 
importation of any product a charge equivalent to an internal tax 
imposed on a like domestic product or on a commodity from which 
the imported product has been manufactured or produced in whole 
or in part. 

ARTICLE VI 

Articles the growth, produce or manufacture of the United States No excess charges. 

of America or Canada shall, after importation into the other country, 
be exempt from all internal taxes, fees, charges or exactions other or 
higher than those payable on like articles of national origin or any 
other foreign origin. 
The provisions of this Article in regard to granting of national fezevisions not af-

treatment shall not affect the laws now in force in Canada whereby 
leaf tobacco, spirits, beer, malt and malt syrup imported from abroad 
are subject to special taxes, nor shall they affect the applicability to 
goods produced or manufactured in the United States of America of 
special excise taxes imposed under existing provisions of the Special 
War Revenue Act. In. these respects, however, most-favored-nation 
treatment shall apply. 

ARTICLE VII 

No prohibitions, import or customs quotas, import licenses, or u imposeil. 
No quantitative reg. 

any other .form of quantitative regulation, whether or not operated 
in connection with any agency of centralized control, shall be imposed 
by .the United States of America on the importation or sale of any 
article the growth, produce or manufacture of Canada enumerated 
and described in Schedule II, nor by Canada on the importation or Pod, p. 3977. 

sale of any article the growth, produce or manufacture of the United 
States of America enumerated and described in Schedule I, except pog, p. 3988. 
as specifically, provided for in the said Schedules. 
. The foregoing provision shall not apply to quantitative restrictions Exceptions. 

in whatever form imposed by either country on the importation or 
sale of any article the growth, produce or manufacture of the other 
country in conjunction with governmental measures operating to 
regulate or control the production, market supply, or prices of like 
domestic articles, or tending to increase the labor costs of production 
of such articles. Whenever the Government of either country pro- Notice to ro sed 

other of 

poses to establish or change any restriction authorized by this para.-' changes. 
graph, it shall give notice thereof in writing to the other Government 
and shall afford such other Government an opportunity within thirty 
days after receipt of such notice to consult with it in respect of the 
proposed action; and if an agreement with respect thereto is not 
reached within thirty days following receipt of the aforesaid notice, 
the Government which proposes to take such action shall be free to Right to abrogate. 
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do so at any time thereafter, and the other Government shall be
free within fifteen days after such action is taken to terminate this
Agreement in its entirety on thirty days' written notice.

ARTICLE VIII

In the event that the United States of America or Canada estab-
lishes or maintains a monopoly for the importation, production or
sale of a particular commodity or grants exclusive privileges, formally
or in effect, to one or more agencies to import, produce or sell a particu-
lar commodity, the Government of the country establishing or main-
taining such monopoly, or granting such monopoly privileges, agrees
that in respect of the foreign purchases of such monopoly or agency
the commerce of the other country shall receive fair and equitable
treatment. To this end it is agreed that in making its foreign pur-
chases of any product such monopoly or agency will be influenced
solely by those considerations, such as price, quality, marketability,
and terms of sale, which would ordinarily be taken into account by
a private commercial enterprise interested solely in purchasing such
product on the most favorable terms.

ARTICLE IX

Advantages provid- The tariff advantages and other benefits provided for in thised, subject to equitable
share in allotment of Agreement are granted by the United States of America and Canada
exchange. to each other subject to the condition that if the Government of

either country shall establish or maintain, directly or indirectly, any
form of control of foreign exchange, it shall administer such control
so as to insure that the nationals and commerce of the other country
will be granted a fair and equitable share in the allotment of exchange.

With respect to the exchange made available for commercial
transactions, it is agreed that the Government of each country shall
be guided in the administration of any form of control of foreign
exchange by the principle that, as nearly as may be determined, the
share of the total available exchange which is allotted to the other
country shall not be less than the share employed in a previous
representative period prior to the establishment of any exchange
control for the settlement of commercial obligations to the nationals
of such other country.

Mutual considera- The Government of each country shall give sympathetic considera-
tion to any representations which the other Government-may make in
respect of the application of the provisions of this Article.

ARTICLE X

Modification where In the event that a wide variation occurs in the rate of exchangerate of exchange prej-
udicial. between the currencies of the United States of America and Canada

the Government of either country, if it considers the variation so
substantial as to prejudice the industries or commerce of the country,
shall be free to propose negotiations for the modification of this
Agreement; and if an agreement with respect thereto is not reached
within thirty days following receipt of such proposal, the Government
making such proposal shall be free to terminate this Agreement in its
entirety on thirty days' written notice.

ARTICLE XI
Muof adiautment In the event that the Government of either country adopts any

measure whi eve thoftes thismeasure which, even though it does not conflict with the terms of this
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do so at any time thereafter, and the other Government shall be 
free within fifteen days after such action is taken to terminate this 
Agreement in its entirety on thirty days' written notice. 

ARTICLE VIII 

Treatment of Gov- In the event that the United States of America or Canada estab-
ernment monopolies. 

hshes or maintains a monopoly for the importation, production or 
sale of a particular commodity or grants exclusive privileges, formally 
or in effect, to one or more agencies to import, produce or sell a particu-
lar commodity, the Government of the country establishing or main-
taining such monopoly, or granting such monopoly privileges, agrees 
that in respect of the foreign purchases of such monopoly or agency 
the commerce of the other country shall receive fair and equitable 
treatment. To this end it is agreed that in making its foreign pur-
chases of any product such monopoly or agency will be influenced 
solely by those considerations, such as price, quality, marketability, 
and terms of sale, which would ordinarily be taken into account by 
a private commercial enterprise interested solely in purchasing such 
product on the most favorable terms. 

ARTICLE IX 

Advantages provid- The tariff advantages and other benefits provided for in this 
share 
seubijnectallooa nusitlible . 

of Agreement are granted by the United States of America and Canada 
exchange. to each other subject to the condition that if the Government of 

either country shall establish or maintain, directly or indirectly, any 
form of control of foreign exchange, it shall administer such control 
so as to insure that the nationals and commerce of the other country 
will be granted a fair and equitable share in the allotment of exchange. 
With respect to the exchange made available for commercial 

transactions, it is agreed that the Government of each country shall 
be guided in the administration of any form of control of foreign 
exchange by the principle that, as nearly as may be determined, the 
share of the total available exchange which is allotted to the other 
country shall not be less than the share employed in a previous 
representative period prior to the establishment of any exchange 
control for the settlement of commercial obligations to the nationals 
of such other country. 

Mutual onsidera- The Government of each country shall give sympathetic considera-
tion to any representations which the other Goverrunentmay make in 
respect of the application of the provisions of this Article. 

ARTICLE X 
Modification where rate of exchange prej- In the event that a wide variation occurs in the rate of exchange 

between the currencies of the United States of America and Canada, udicial. 
the Government of either country, if it considers the variation so 
substantial as to prejudice the industries or commerce of the country, 
shall be free to propose negotiations for the modification of this 
Agreement; and if an agreement with respect thereto is not reached 
within thirty days following receipt of such proposal, the Government 
making such proposal shall be free to terminate this Agreement in its 
entirety on thirty days' written notice. 

ARTICLE XI 

adjustment Tn the event that the Government of either country adopts an  
measure which, even though it does not conflict with the terms of this 

Mutual 
of terms. 
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Agreement, is considered by the Government of the other country to
have the effect of nullifying or impairing any object of the Agreement,
the Government which has adopted any such measure shall consider
such representations and proposals as the other Government may make
with a view to effecting a mutually satisfactory adjustment of the
matter.

The Government of each country will accord sympathetic considera- Customs, etc.

tion to, and when requested will afford adequate opportunity for
consultation regarding, such representations as the other Govern-
ment may make with respect to the operation of customs regulations,
quantitative restrictions or the administration thereof, the observance
of customs formalities, and the application of sanitary laws and regula-
tions for the protection of human, animal, or plant life.

In the event that the Government of either country makes represen- Sanitary, etc., regu-

tations to the Government of the other country in respect of the
application of any sanitary law or regulation for the protection of
human, animal, or plant life, and if there is disagreement with respect
thereto, a committee of technical experts on which each Government
will be represented shall, on the request of either Government, be

established to consider the matter and to submit recommendations to
the two Governments.

ARTICLE XII

Nothing in this Agreement shall be construed to prevent the adop- Goldor silver

tion of measures prohibiting or restricting the exportation or importa-
tion of gold or silver, or to prevent the adoption of such measures as

either Government may see fit with respect to the control of the Warmuntions.

export or sale for export of arms, ammunition, or implements of war,

and, in exceptional circumstances, all other military supplies.
Subject to the requirement that there shall be no arbitrary dis- res dcesignaoed

crimination by either country against the other country in favor of provisions.

any third country where similar conditions prevail, the provisions of
this Agreement shall not extend to prohibitions or restrictions (1)

imposed on moral or humanitarian grounds; (2) designed to protect

human, animal or plant life; (3) relating to prison-made goods; (4)
relating to the enforcement of police or revenue laws; (5) directed
against misbranding, adulteration, and other fraudulent practices,

such as are provided for in the pure food and drug laws of either
country; and (6) directed against unfair practices in import trade.

ARTICLE XIII

Except as otherwise provided in the second paragraph of this aprovyisonpntti o

Article, the provisions of this Agreement relating to the treatment to Isands, etc.

be accorded by the United States of America and Canada, respectively,
to the commerce of the other country, shall not apply to the Philip-

pine Islands, the Virgin Islands, American Samoa, the Island of

Guam or to the Panama Canal Zone.
The provisions of this Agreement regarding most-favored-nation os -eO betw

treatment shall apply to articles the growth, produce or manufacture
of any territory under the sovereignty or authority of the United
States of America or Canada, imported from or exported to any ter-
ritory under the sovereignty or authority of the other country. It CansZoneacepted-

is understood, however, that the provisions of this paragraph do not
apply to the Panama Canal Zone. . t

The advantages now accorded or which may hereafter be accorded cU.sthnd. W.it h

by the United States of America, its territories and possessions and
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Agreement, is considered by the Government of the other country to 
have the effect of nullifying or impairing any object of the Agreement, 
the Government which has adopted any such measure shall consider 
such representations and proposals as the other Government may make 
with a view to effecting a mutually satisfactory adjustment of the 
matter. 
The Goverrunent of each country will accord sympathetic considera-

tion to, and when requested will afford adequate opportunity for 
consultation regarding, such representations as the other Govern-
ment may make with respect to the operation of customs regulations, 
quantitative restrictions or the administration thereof, the observance 
of customs formalities, and the application of sanitary laws and regula-
tions for the protection of human, animal, or plant life. 
In the event that the Government of either country makes represen- lagaonn'st.arY, 

tations to the Government of the other country in respect of the 
application of any sanitary law or regulation for the protection of 
human, animal, or plant life, and if there is disagreement with respect 
thereto, a committee of technical experts on which each Government 
will be represented shall, on the request of either Government, be 
established to consider the matter and to submit recommendations to 
the two Governments. 

ARTICLE XII 

Nothing in this Agreement shall be construed to prevent the adop-
tion of measures prohibiting or restricting the exportation or importa-
tion of gold or silver, or to prevent the adoption of such measures as 
either Government may see fit with. respect to the control of the 
export or sale for export of arms, ammunition, or implements of war, 
and, in exceptional circumstances, all other military supplies. 

Subject to the requirement that there shall be no arbitrary dis-
crimination by either country against the other country in favor of P 
any third country where similar conditions prevail, the provisions of 
this Agreement shall not extend to prohibitions or restrictions (1) 
imposed on moral or humanitarian grounds; (2) designed to protect 
human, animal or plant life; (3) relating to prison-made goods; (4) 
relating to the enforcement of police or revenue laws; (5) directed 
against misbranding, adulteration, and other fraudulent practices, 
such as are provided for in the pure food and drug laws of either 
country; and (6) directed against unfair practices in import trade. 

Customs, etc. 

ARTICLE XIII 

Except as otherwise provided in the second paragraph of this 
Article, the provisions of this Agreement relating to the treatment to 
be accorded by the United States of America and Canada, respectively, 
to the commerce of the other country, shall not apply to the Philip-
pine Islands, the Virgin Islands, American Samoa, the Island of 
Guam or to the Panama Canal Zone. 
The provisions of this Agreement regarding most-favored-nation 

treatment shall apply to articles the growth, produce or manufacture 
of any territory under the sovereignty or authority of the United 
States of America or Canada, imported from or exported to any ter-
ritory under the sovereignty or authority of the other country. It 
is understood, however, that the provisions of this paragraph do not 
apply to the Panama Canal Zone. 
The advantages now accorded or which may hereafter be accorded 

by the United. States of America, its territories and possessions and 

etc., regu-

Gold or silver. 

War munitions. 

No discriminations 

ersoPveiest s. oinng     designated  

apPprloyvisloonsFa pplo 

Islands, etc. 

Commerce betwee.ti 
possessio33s. 

CRTIFLI Zone excepted. 

trade with its 
y=etilis,idons Canal 
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the Panama Canal Zone exclusively to one another or the Republic
of Cuba shall be excepted from the operation of this Agreement.
The provisions of this paragraph shall continue to apply in respect of
any advantages now or hereafter accorded by the United States of
America, its territories or possessions or the Panama Canal Zone to
the Philippine Islands irrespective of any change in the political
status of the Philippine Islands.

wiTade of anada The advantages now accorded or which may hereafter be accorded
sessions. by Canada exclusively to other territories under the sovereignty of

His Majesty the King of Great Britain, Ireland, and the British
dominions beyond the Seas, Emperor of India, or under His Majesty's
suzerainty or protection, shall be excepted from the operation of this
Agreement.

ARTICLE XIV

Right to withdraw The Government of each country reserves the right to withdraw
or to modify the concession granted on any article under this Agree-
ment, or to impose quantitative restrictions on any such article if,
as a result of the extension of such concession to third countries,
such countries obtain the major benefit of such concession and in
consequence thereof an unduly large increase in importations of such

Prious notice in article takes place: Provided, That before the Government of either
writing to be given. country shall avail itself of the foregoing reservation, it shall give

notice in writing to the other Government of its intention to do so,
and shall afford such other Government an opportunity within thirty
days after receipt of such notice to consult with it in respect of the
proposed action and in respect of such compensatory modifications
of the terms of the present Agreement as may be appropriate; and if
an agreement with respect thereto is not reached within thirty days

rogation of Agree- following the receipt of the aforesaid notice, the Government which
proposes to take such action shall be free to do so at any time there-
after, and the other Government shall be free within fifteen days
after such action is taken to terminate this Agreement in its entirety
on thirty days' written notice.

ARTICLE XV

grement to be pro- The present Agreement shall be proclaimed by the President of
cd. the United States of America and shall be ratified by His Majesty

the King of Great Britain, Ireland and the British dominions beyond
the Seas, Emperor of India, in respect of the Dominion of Canada.

tioroofesigalatdplr- The provisions of Article I and of Articles IV and III, respectively,
visions. shall, subject to the reservations and exceptions elsewhere provided

Ane, pp. 39 6, 2 for in this Agreement, be applied by the United States of America
and Canada, on and after January 1, 1936, pending ratification of
the Agreement in respect of Canada as provided in the first paragraph

of this Article.
dfective date and The entire Agreement shall come into force on the day of the

exchange of the proclamation and ratification at Ottawa. The
Agreement shall remain in force until December 31, 1938, subject to

At, pp. 3963, 39a6. the provisions of Article VII, Article X and Article XIV.
Unless at least six months before December 31, 1938, the Govern-

ment of either country shall have given to the other Government
notice of intention to terminate the Agreement on that date, the
Agreement shall remain in force thereafter, subject to the provisions

Ane, pp. 9, 39L of Article VII, Article X and Article XIV until six months from
such time as the Government of either country shall have given
notice to the other Government.
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the Panama Canal Zone exclusively to one another or the Republic 
of Cuba shall be excepted from the operation of this Agreement. 
The provisions of this paragraph shall continue to apply in respect of 
any advantages now or hereafter accorded by the -United States of 
America, its territories or possessions or the Panama Canal Zone to 
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with other British pos- The advantages now accorded or which may hereafter be accorded 
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His Majesty the King of Great Britain Ireland, and the British 
dominions beyond the Seas, Emperor of India, or under His Majesty's 
suzerainty or protection, shall be excepted from the operation of this 
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ARTICLE XIV 
Right to withdraw 

conekssions reserved. 

Proviso. 
Previous notice in 

writing to be given. 

Abrogation of Agree-
ment. 

The Government of each country reserves the right to withdraw 
or to modify the concession granted on any article under this Agree-
ment, or to impose quantitative restrictions on any such article if, 
as a result of the extension of such concession to third countries, 
such countries obtain the major benefit of such concession and in 
consequence thereof an unduly large increase in importations of such 
article takes place: Provided, That before the Government of either 
country shall avail itself of the foregoing reservation, it shall give 
notice in -writing to the other Government of its intention to do so, 
and shall afford such other Government an opportunity within thirty 
days after receipt of such notice to consult with it in respect of the 
proposed action and in respect of such compensatory modifications 
of the terms of the present Agreement as may be appropriate; and if 
an agreement with respect thereto is not reached within thirty days 
following the receipt of the aforesaid notice, the Government which 
proposes to take such action shall be free to do so at any time there-
after, and the other Government shall be free within fifteen days 
after such action is taken to terminate this Agreement in its entirety 
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ARTICLE XV 

Agreement to be pro- The present Agreement shall be proclaimed by the President of claimed. 
the United States of America and shall be ratified by His Majesty 
the King of Great Britain, Ireland and the British dominions beyond 
the Seas, Emperor of India, in respect of the Dominion of Canada. 

Provisional applica-
tion of designated pro-visions. The provisions of Article I and of Articles IV and III, respectively, 

shall, subject to the reservations and exceptions elsewhere provided 
Ante, pp. 38,51, 3962 for in this Agreement, be applied by the United States of America 

and Canada, on and after January 1, 1936, pending ratification of 
the Agreement in respect of Canada as provided in the first paragraph 
of this Article. 

Effective date and 
duration. The entire Agreement shall come into force on the day of the 

exchange of the proclamation and ratification at Ottawa. The 
Agreement shall remain in force until December 31, 1938, subject to 

Anig, PP' 396'3, 39rvi• the provisions of Article VII, Article X and Article XIV. 
Unless at least six months before December 31, 1938, the Govern-

ment of either country shall have given to the other Government 
notice of intention to terminate the Agreement on that date, the 
Agreement shall remain  in force thereafter, subject to the provisions 

Aide, PP• 3963, 3964' of Article VII, Article X and Article XIV, until six months from 
such time as the Government of either country shall have given 
notice to the other Government. 
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In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed Signatures.
this Agreement and have affixed their seals hereto.

Done in duplicate, at the City of Washington, this fifteenth day
of November, 1935.

For the President of the United States of America:
CORDELL HULL [SEAL]

Secretary of State
of the United States of America.

For His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the
British dominions beyond the Seas, Emperor of India, for the
Dominion of Canada:

W. L. MACKENZIE KING [SEAL]

Prime Minister,
President of the Privy Council and

Secretary of State for External Affairs
of the Dominion of Canada.
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In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed 
this Agreement and have affixed their seals hereto. 
Done in duplicate, at the City of Washington, this fifteenth day 

of November, 1935. 
For the President of the United States of America: 

CORDELL HULL [SEAL] 
Secretary of State 

of the United States of America. 

For His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the 
British dominions beyond the Seas, Emperor of India, for the 
Dominion of Canada: 

W . L. MACKENZIE KING [SEAL] 
Prime Minister, 

President of the Privy Council and 
Secretary of State for External Affairs 

of the Dominion of Canada. 

Signatures. 
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Schedule I. SCHEDULE I

Ante, p. 3962. (See Article III)
Tariff on

Goods the
Growth, Prod-
uce or Manu-

Number of facture of the
Canadian United States

Tariff Item Description of Article of America

10 Meats, prepared or preserved, other than canned:-
(b) n.o.p. per pound 3 cts.

ex 47 Soyabeans, n.o.p. Free
54a Indian corn, not including Indian corn for purposes of dis-

tillation, when imported or taken out of warehouse by
manufacturers of starch or of cereal products for human
consumption, for use exclusively in the manufacture of
starch or such cereal products, in their own factories,
under regulations prescribed by the Minister Free

55 Indian corn, n.o.p. per bushel 20 cts.
57 Oatmeal and rolled oats per one hundred pounds 50 cts.
71a Timothy seed per pound 1 ct.

ex 73 Broom corn seed, when in packages weighing more than
one pound each Free

ex 74 Parsley seed, non-germinating, when in packages weighing
more than one pound each, imported for use exclusively
in manufacturing or blending operations 10 p.c.

ex 75 Lettuce seed, non-germinating, when in packages weighing
more than one pound each, imported for use exclusively
in manufacturing or blending operations 10 p.c.

ex 82 (e) Nut trees, being seedling stock for grafting, and buds and
scions for grafting such trees Free

83 (c) Sweet potatoes in their natural state Free
84 Onions, in their natural state, including onions grown with

tops, shallots, and onion sets 30 p.c.
Provided that in no case shall any value for duty estab-
lished under the authority of Section 43 of the Customs
Act exceed the invoice value by more than 80 per centum
of the lowest advance imposed on such goods under the
authority of said section during the calendar years 1933
to 1935, inclusive.

ex 85 Mushrooms, fresh 15 p.c.
Provided that in no case shall any value for duty estab-
lished under the authority of Section 43 of the Customs
Act exceed the invoice value by more than 80 per centum
of the lowest advance imposed on such goods under the
authority of said section during the calendar years 1933
to 1935, inclusive.

87 Vegetables, fresh, in their natural state:-
* (a) Asparagus 15 p.c.
* (b) Beans, green 15 p.c.

(c) Brussels sprouts 15 p.c.
* (d) Cabbage 15 p.c.
* e) Carrots 15 p.c.
* Beets, n.o.p. 15 p.c.
* (f) Cauliflower 15 p.c.

Eggplant Free
* (g) Celery 15 p.c.
* (h Cucumbers 15 p.c.
* (i) Lettuce 15 p.c.

(j) Parsley 15 p c.
* (k) Peas, green 15 P.C.
* () Rhubarb 15 p.c.
* (m) Spinach 15 p.c

(n) Tomatoes 15p.
Provided that the duty under any tariff less favor-
able than the British Preferential tariff shall at no
time be less than two cents per pound, the weight
of the packages to be included in the weight for
duty.
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10 Meats, prepared or preserved, other than canned:— 
(b) n.o.p. per pound 3 etc. 

ex 47 Soyebeans, n.o.p. Free 
Ma Indian corn, not including Indian corn for purposes of dis-

tillation, when imported or taken out of warehouse by 
manufacturers of starch or of cereal products for human 
consumption, for use exclusively in the manufacture of 
starch or such cereal products, in their own factories, 
under regulations prescribed by the Minister Free 

55 Indian corn, n.o.p. per bushel 20 etc. 
57 Oatmeal and rolled oats per one hundred pounds 50 etc. 
71a Timothy seed per pound 1 et. . 

ex 73 Broom corn seed, when in packages weighing more than 
one pound each Free 

ex 74 Parsley seed, non-germinating, when in packages weighing 
more than one pound each, imported for use exclusively 
in manufacturing or blending operations 10 p.c. 

ex 75 Lettuce seed, non-germinating, when in packages weighing 
more than one pound each, imported for use exclusively 
in manufacturing or blending operations 10 p.c. 

ex 82 (e) Nut trees, being seedling stock for grafting, and buds and 
scions for grafting such trees Free 

83 (c) Sweet potatoes in their natural state Free 
84 Onions, in their natural state, including onions grown with 

tops, shallots, and onion sets 30 p.c. 
Provided that in no case shall any value for duty estab-
lished under the authority of Section 43 of the Customs 
Act exceed the invoice value by more than 80 per centum 
of the lowest advance imposed on such goods under the 
authority of said section during the calendar years 1933 
to 1935, inclusive. 

ex 85 Mushrooms, fresh 15 p.c. 
Provided that in no case shall any value for duty estab-
lished under the authority of Section 43 of the Custoras 
Act exceed the invoice value by more than 80 per centum 
of the lowest advance imposed on such goods under the 
authority of said section during the calendar years 1933 
to 1935, inclusive. 

87 Vegetables, fresh, in their natural state:— 
* (a) Asparagus 15 p.c. 

(b) Beans, green 15 p.c. 
(c) Brussels sprouts 15 p.c. 

* (d) Cabbage 15 p.c. 
* (e) Carrots 15 p.c. 
* Beets, n.o.p. 15 p.c. 
* (f) Cauliflower 15 p.c. 

Eggplant Free 
* (g) Celery 15 p.c. 
* (h) Cucumbers 15 p.c. 
* (i) Lettuce 15 p.c. 

(j) Parsley 15 p.c. 
* (k) Peas, green 15 P.C. 
* (1) Rhubarb 15 p.c. 

(m) Spinach 15 p.c. 
(n) Tomatoes 15 p.c. 

Provided that the duty under any tariff less favor-
able than the British Preferential tariff shall at no 
time be less than two cents per pound, the weight 
of the packages to be included in the weight for 
duty. 



RECIPROCAL TRADE-CANADA.

SCHEDULE I-Continued

Description of Article

Schedule I-Contin-
ued.

Tariff on
Goods the

Growth, Prod-
uce or Manu-
facture of the
United States

of America

(o) Watercress and whitloof or endive 15 p.c.
* Peppers, green 15 p.c.

Radishes 15 p.c.
Artichokes Free
Horseradish Free
Okra Free

(p) N.o.p. 15 p.c.
Provided that in respect of the goods dutiable under
Tariff Item 87 no value for duty shall be estab-
lished under the authority of Section 43 of the
Customs Act except in the case of the sub-items
indicated thus (*); and in no case shall any value
so established exceed the invoice value by more
than 80 per centum of the lowest advance imposed
on like goods under the authority of said section
during the calendar years 1933 to 1935, inclusive.

89 Vegetables, prepared, in air-tight cans or other air-tight
containers, the weight of the containers to be included in
the weight for duty:-

(a) Beans, baked or otherwise prepared per pound 2 cts.
(b) Corn and tomatoes per pound 2 cts.
(c) Peas per pound 2 cts.
(d) N.o.p. 27Y p.c.

92 Fruits, fresh, in their natural state:-
* (a) Apricots 15 p.c.
* (b) Cherries 15 p.c.

(c) Cranberries 15 p.c.
Provided that the duty under any tariff less favor-

able than the British Preferential tariff shall at no
time be less than two cents per pound, the weight
of the packages to be included in the weight for
duty.

* (d) Peaches 15 p.c.
* (e) Pears 15 p.c.
* (f) Plums or prunes 15 p.c.
* (g) Strawberries 15 p..
* Raspberries and loganberries 15 p.c.

(h) Berries, edible, n.o.p. 15 p.C.

(i) Quinces and nectarines 15 p.o.
Provided that in respect of the goods dutiable
under Tariff Item 92, no value for duty shall be
established under the authority of Section 43 of
the Customs Act except in the case of the sub-
items indicated thus (*); and in no case shall any
value so established exceed the invoice value
by more than 80 per centum of the lowest ad-
vance imposed on like goods under the authority
of said section during the calendar years 1933 to
1935, inclusive.

93 Apples, fresh, in their natural state 15 P-..
Provided that in no case shall any value for duty estab-
lished under the authority of Section 43 of the Customs
Act exceed the invoice value by more than 80 per centum
of the lowest advance imposed on such goods under the
authority of said section during the calendar years 1933
to 1935, inclusive.

Number of
Canadian

Tariff Item
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(o) Watercress and whitloof or endive 15 P.C. 
* Peppers, green 15 p.c. 

Radishes 15 p.c. 
Artichokes Free 
Horseradish Free 
Okra Free 

(p) N.o.p. 15 p.c. 
Provided that in respect of the goods dutiable under 
Tariff Item 87 no value for duty shall be estab-
lished under the authority of Section 43 of the 
Customs Act except in the case of the sub-items 
indicated thus (*); and in no case shall any value 
so established exceed the invoice value by more 
than 80 per centum of the lowest advance imposed 
on like goods under the authority of said section 
during the calendar years 1933 to 1935, inclusive. 

89 Vegetables, prepared, in air-tight cans or other air-tight 
containers, the weight of the containers to be included in 
the weight for duty:— 
(a) Beans, baked or otherwise prepared per pound 2 cts. 
(b) Corn and tomatoes per pound 2 cts. 
(c) Peas per pound 2 cts. 
(d) N.o.p. 27% p.c. 

92 Fruits, fresh, in their natural state:— 
* (a) Apricots 15 p.c. 
* (b) Cherries 15 p.c. 

(c) Cranberries 15 p.c. 
Provided that the duty under any tariff less favor-
able than the British Preferential tariff shall at no 
time be less than two cents per pound, the weight 
of the packages to be included in the weight for 
duty. 

* (d) Peaches 15 p.c. 
* (e) Pears 15 p.c. 
* (f) Plums or prunes 15 p.c. 
* (g) Strawberries 15 p.c. 
* R,aspberries and loganberries 15 p.c. 

(h) Berries, edible, n.o.p. 15 p.c. 
(i) Quinces and nectarines 15 p.c. 

Provided that in respect of the goods dutiable . 
under Tariff Item 92, no value for duty shall be 
established under the authority of Section 43 of 
the Customs Act except in the case of the sub-
items indicated thus (*) ; and in no case shall any 
value so established exceed the invoice value 
by more than 80 per centum of the lowest ad-
vance imposed on like goods under the authority 
of said section during the calendar years 1933 to 
1935, inclusive. 

93 Apples, fresh, in their natural state 15 p.c. 
Provided that in no case shall any value for duty estab-
lished under the authority of Section 43 of the Customs 
Act exceed the invoice value by more than 80 per centum 
of the lowest advance imposed on such goods under the 
authority of said section during the calendar years 1933 
to 1935, inclusive. 
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94 Grapes, fresh, in their natural state, the weight of the
packages to be included in the weight for duty

per pound 1 cts.
Provided that in no ease shall any value for duty estab-
lished under the authority of Section 43 of the Customs
Act exceed the invoice value by more than 80 per centum
of the lowest advance imposed on such goods under the
authority of said section during the calendar years 1933
to 1935, inclusive.

95 Cantaloupes and muskmelons 15 p.c.
Provided that in no case shall any value for duty estab-
lished under the authority of Section 43 of the Customs
Act exceed the invoice value by more than 80 per centum
of the lowest advance imposed on such goods under the
authority of said section during the calendar years 1933
to 1935, inclusive.

95a Melons, n.o.p. each 2% cts.
96 Fruits, fresh, in their natural state, n.o.p. 15 p.c.

ex 96 Avocados or alligator pears Free
100a Grapefruit, n.o.p. per pound % ct.

ex 101 Oranges, during the months of January, February, March,
and April Free

101a Lemons Free
ex 105b Olives, ripe, in brine, not bottled 10 p.c.

106 Fruits, prepared, in air-tight cans or other air-tight con-
tainers, the weight of the containers to be included in the
weight for duty:-

(a) Apricots, peaches and pears per pound 4 cts.
(b) Pineapples per pound 4 cts.
(c) N.o.p. per pound 4 cts.

ex 109 Nuts of all kinds, n.o.p., but not including shelled peanuts,
n.o.p. per pound 1 ct.

ex 114 Nuts, shelled, n.o.p., but not including shelled almonds,
peanuts or walnuts per pound 2 cts.

116 Halibut, fresh, pickled or salted per pound 1 ct.
ex 123 Lobsters, prepared or preserved Free
ex 123a Shrimps in sealed containers 27% p.c.

124 Oysters, shelled, in bulk per gallon 5 cts.
ex 133 Lobsters, fresh Free
ex 133 Scallops, fresh but not frozen Free
ex 169 Periodical publications, unbound or paper-bound, printed

184b and issued in the United States at regular intervals, not
184e less frequently than four times a year, and bearing dates
184d of issue Free

Provided, that nothing in this Item shall affect in any way
the provisions of Item 1201 of Schedule "C" to the Cus-
toms Tariff.

ex 174 Tourist literature, printed and issued in the United
States by Federal or State Governments or departments
thereof, boards of trade, chambers of commerce, municipal
and automobile associations, and similar organizations or
associations Free

178a Provided, that on the goods specified in Item 178 and
imported by mail, duties may be paid by customs revenue
stamps, under regulations by the Minister, at the rates
specified in said Item, except that on each separate pack-
age weighing not more than one ounce, the duty shall
be each 2 ets.
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94 Grapes, fresh, in their natural state, the weight of the 
packages to be included in the weight for duty 

per pound 1% cts. 
Provided that in no case shall any value for duty estab-
lished under the authority of Section 43 of the Customs 
Act exceed the invoice value by more than 80 per centum 
of the lowest advance imposed on such goods under the 
authority of said section during the calendar years 1933 
to 1935, inclusive. 

95 Cantaloupes and muskmelons 15 p.c. 
Provided that in no case shall any value for duty estab-
lished under the authority of Section 43 of the Customs 
Act exceed the invoice value by more than 80 per centum 
of the lowest advance imposed on such goods under the 
authority of said section during the calendar years 1933 
to 1935, inclusive. 

95a Melons, n.o.p. each 2% cts. 
96 Fruits, fresh, in their natural state, n.o.p. 15 p.c. 

ex 96 Avocados or alligator pears Free 
100a Grapefruit, n.o.p. per pound 34 et. 

ex 101 Oranges, during the months of January, February, March, 
and April Free 

101a Lemons Free 
ex 105b Olives, ripe, in brine, not bottled 10 p.c. 

106 Fruits, prepared, in air-tight cans or other air-tight con-
tainers, the weight of the containers to be included in the 
weight for duty:— 
(a) Apricots, peaches and pears per pound 4 cts. 
(b) Pineapples per pound 4 cts. 
(c) N.o.p. per pound 4 cts. 

ex 109 Nuts of all kinds, n.o.p., but not including shelled peanuts, 
n.o.p. per pound 1 ct. 

ex 114 Nuts, shelled, n.o.p., but not including shelled almonds, 
peanuts or walnuts per pound 2 cts. 

116 Halibut, fresh, pickled or salted per pound 1 ct. 
ex 123 Lobsters,. prepared or preserved Free 
ex 123a Shrimps m sealed containers 27% p.c. 

124 Oysters, shelled, in bulk per gallon 5 rcets. 
ex 133 Lobsters, fresh F 
ex 133 Scallops, fresh but not frozen Free 
ex 169 Periodical publications, unbound or paper-bound, printed 

184b and issued in the United States at regular intervals, not 
184c less frequently than four times a year, and bearing dates 
184d of issue Free 

Provided, that nothing in this Item shall affect in any way 
the provisions of Item 1201 of Schedule "C" to the Cus-
toms Tariff. 

ex 174 Tourist literature printed and issued in the United 
States by Federal or State Governments or departments 
thereof, boards of trade, chambers of commerce, municipal 
and automobile associations, and similar organizations or 
associations Free 

. 178a Provided, that on the goods specified in Item 178 and 
imported by mail, duties may be paid by customs revenue 
stamps, under regulations by the Minister, at the rates 
specified in said Item, except that on each separate pack-
age weighing not more than one ounce, the duty shall 
be each 2 cts. 
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181a Pictorial post cards, greeting cards and similar artistic
cards or folders 32Y p.c.

184 Newspapers, unbound, n.o.p.; tailors', milliners' and
mantle-makers' fashion plates, when imported in single
copies in sheet form with periodical trade journals; mag-
azines published in other than the English or the French
language Free

187 Albumenized and other papers and films chemically pre-
pared for photographers' use, n.o.p. 25 p.c.

195 Paper hanging or wall papers, including borders or bor-
dering 32% p.c.

196 Newsprinting paper and all printing paper, in sheets and
rolls, valued at not more than two and one-quarter cents
per pound Free

197 Paper of all kinds, n.o.p. 227 p.c.
197a Super-calendered or machine finish grades of book paper,

not coated, when used exclusively in the production of
magazines, newspapers and periodicals, printed, pub-
lished or issued regularly, under regulations prescribed
by the Minister 223 p.o.

199 Papeteries, envelopes, and all manufactures of paper,
n.o.p. 30 p.c.

210 Peroxide of soda; silicate of soda in crystals or in solution;
bichromate of soda; nitrate of soda or cubic nitre, n.o.p.;
sulphide of sodium; nitrite of soda; arseniate, binarseni-
ate, chlorate, bisulphite and stannate of soda; prussiate
of soda and sulphite of soda 15 p.o.

213 Acetic acid, containing by weight more than 65 per centum
of acetic acid per pound 1\% cts.

236 Surgical dressings, antiseptic or aseptic, including absorb-
ent cotton, lint, lamb's wool, tow, jute, oakum, woven
fabric of cotton weighing not more than seven and one-
half pounds per one hundred square yards, whether
imported singly or in combination one with another, but
not stitched or otherwise manufactured; surgical trusses
and suspensory bandages of all kinds; sanitary napkins,
spinal braces and abdominal supports 25 p.c.

239 Lamp black, carbon black, ivory black and bone black Free

256 Printing Ink 173 p.o.

263 Compounds of tetraethyl lead, in which tetraethyl lead is

the preponderant constituent by weight 5 p.o.

281 Fire brick containing not less than ninety percent of silica;
magnesite fire brick or chrome fire brick; other fire brick
valued at not less than one hundred dollars per one

thousand, rectangular shaped, the dimensions of each not
to exceed one hundred and twenty-five cubic inches, for
use exclusively in the construction or repair of a furnace,
kiln, or other equipment of a manufacturing establishment Free

281a Fire brick, n.o.p., of a class or kind not made in Canada,
for use exclusively in the construction or repair of a fur-
nace, kiln, or other equipment of a manufacturing estab-
lishment 123 p..

282 Building brick and paving brick 20 p.c.

305 Flagstone, sandstone and all building stone, not ham-
mered, sawn or chiselled, and marble and granite, rough,
not hammered or chiselled 1234 .

306 Marble, sawn or sand-rubbed, not polished; granite, sawn;
paving blocks of stone; flagstone and building stone,
other than marble or granite, sawn on not more than two
sides 2 p
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181a Pictorial post cards, greeting cards and similar artistic 
cards or folders 32% p.c. 

184 Newspapers, unbound, n.o.p.; tailors', milliners' and 
mantle-makers' fashion plates, when imported in single 
copies in sheet form with periodical trade journals; mag-
azines published in other than the English or the French 
language Free 

187 Albumenized and other papers and films chemically pre-
pared for photographers' use, n.o.p. 25 p.c. 

195 Paper hanging or wall papers, including borders or bor-
dering . 32% p.c. 

196 Newsprinting paper and all printing paper, in sheets and 
rolls, valued at.not more than two and one-quarter cents 
per pound Free 

197 Paper of all kinds, n.o.p. 22% p.c. 
197a Super-calendered or machine finish grades of book paper, 

not coated, when used exclusively in the production of 
magazines, newspapers and periodicals, printed, pub-
lished or issued regularly, under regulations prescribed 
by the Minister 22% p.c. 

199 Papeteries, envelopes, and all manufactures of paper, 
n.o.p. 30 p.c. 

210 Peroxide of soda; silicate of soda in crystals or in solution; 
bichromate of soda; nitrate of soda or cubic nitre, n.o.p.; 
sulphide of sodium; nitrite of soda; arseniate, binarseni-
ate, chlorate bisulphite and stannate of soda; prussiate 
of soda and chlorate, of soda 15 p.c. 

213 Acetic acid, containing by weight more than 65 per centum 
of acetic acid per pound 1% eta. 

236 Surgical dressings, antiseptic or aseptic, including absorb-
ent cotton, lint, lamb's wool, tow, jute, oakum, woven 
fabric of cotton weighing not more than seven and one-
half pounds per one hundred square yards, whether 
imported singly or in combination one with another, but 
not stitched or otherwise manufactured; surgical trusses 
and suspensory bandages of all kinds; sanitary napkins, 
spinal braces and abdominal supports 25 p.c. 

239 Lamp black, carbon black, ivory black and bone black Free 
256 Printing Ink 17% p.o. 
263 Compounds of tetraethyl lead, in which tetraethyl lead is 

the preponderant constituent by weight 6 p.c. 
281 Fire brick containing not less than ninety percent of silica; 

magnesite fire brick or chrome fire brick; other fire brick 
valued at not less than one hundred dollars per one 
thousand, rectangular shaped, the dimensions of each not 
to exceed one hundred and twenty-five cubic inches, for 
use exclusively in the construction or repair of a furnace, 
kiln, or other equipment of a manufacturing establishment Free 

281a Fire brick, n.o.p., of a class or kind not made in Canada, 
for use exclusively in the construction or repair of a fur-
wire, kiln, or other equipment of a m . nufacturing estab-
lishment 12% p.c. 

282 Building brick and paving brick 20 p.c. 
305 Flagstone, sandstone and all building stone, not ham-

mered, sawn or chiselled, and marble and granite, rough, 
not hammered or chiselled 12% P.C. 

306 Marble, sawn or sand-rubbed, not polished; granite, sawn; 
paving blocks of stone; flagstone and building stone, 
other than marble or granite, sawn on not more than two 
sides 20 p.c. 

10401V-36—W 11---122 
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ex 326a Articles of glass, not plate or sheet, designed to be cut or
mounted 10 p.c.

345 Zinc dust, strip and sheets; zinc plates for marine boilers;
sal ammoniac skimmings and seamless drawn tubing of
zinc Free

350 Wire of all metals and kinds, n.o.p. 30 p.c.
351 Wire, single or several, covered with any material, includ-

ing cable so covered, n.o.p. 27Y p.c:
ex 362 Electro-plated ware, n.o.p. 30 p.c.

367 Watch cases, and parts thereof, finished or unfinished 35 p.c.
388 Iron or steel angles, beams, channels, columns, girders,

joists, tees, zees, and other shapes or sections, not punched,
drilled or further manufactured than hot rolled, weighing
not less than 35 pounds per lineal yard, n.o.p.; piling of
iron or steel, not punched or drilled, weighing not less
than 35 pounds per lineal yard, including interlocking
sections, if any, used therewith, n.o.p. per ton $3.00

394 Axles and axle bars, n.o.p., and axle blanks, and parts
thereof, of iron or steel:-

(b) For other vehicles, n.o.p. 30 p.c.
400 Fittings, of iron or steel, of every description, for iron or

steel pipes and tubes 27~ p.Ci
402a Woven or welded wire fencing, of iron or steel, coated or

not, n.o.p.; wire cloth or wire netting, of iron or steel,
coated or not 30 p.c.

407a Chains, of iron or steel, n.o.p., and complete parts thereof 30 p.c.
409b Cultivators, harrows, seed-drills, horse-rakes, horse-hoes,

scufflers, manure spreaders, garden seeders, weeders, and
complete parts of all the foregoing 12% p.c;

409c Ploughs; farm, field, lawn or garden rollers; soil packers;
complete parts of all the foregoing 12% p.c.

409d Mowing machines, harvesters, either self-binding or with-
out binders, binding attachments, reapers, harvesters in
combination with threshing machine separators including
the motive power incorporated therein, and complete
parts of all the foregoing 12 p.c.

409e (i) Spraying and dusting machines and attachments
therefor, including hand sprayers; apparatus spe-
cially designed for sterilizing bulbs; pressure testing
apparatus for determining maturity of fruit; pruning
hooks; pruning shears; animal dehorning instru-
ments; and complete parts of all the foregoing 12% p.c.

(ii) Fruit and vegetable grading, washing and wiping ma-
chines and combination bagging and weighing ma-
chines, and complete parts therefor 5 p.c

409f Hay loaders, hay tedders, potato planters, potato diggers,
fodder or feed cutters, ensilage cutters, grain crushers and
grain or hay grinders, for farm purposes only, post hole
diggers, snaths, stumping machines and all other agri-
cultural implements or agricultural machinery, n.o.p., and
complete parts of all the foregoing 12 p..

409g Incubators for hatching eggs, brooders for rearing young
fowl, and complete parts of all the foregoing 12 p.c.

409h Hay presses and complete parts thereof 12Ys .c
409i Scythes, sickles or reaping hooks, hay or straw knives,

edging knives, hoes, pronged forks, rakes, n.o.p. 12 n.c
409j Fanning mills; peaviers; corn husking machines; thresh-

ing machine separators, including wind stackers, baggers
and self-feeders therefor; complete parts of all the
foregoing 1 p123~ p.c.
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ex 326a Articles of glass, not plate or sheet, designed to be cut or 
mounted 10 p.c. 

345 Zinc dust, strip and sheets; zinc plates for marine boilers; 
sal ammoniac skimmings and seamless drawn tubing of 
zinc Free 

350 Wire of all metals and kinds, n.o.p. 30 p.c. 
351 Wire, single or several, covered with any material, includ-

ing cable so covered, n.o.p. 27% p.c: 
ex 362 Electro-plated ware, n.o.p. 30 p.c: 

367 Watch cases, and parts thereof, finished or unfinished 35 p.c: 
388 Iron or steel angles, beams, channels, columns, girders, 

joists, tees, zees, and other shapes or sections, not punched, 
drilled or further manufactured than hot rolled, weighing 
not less than 35 pounds per lineal yard, n.o.p.; piling of 
iron or steel, not punched or drilled, weighing not less 
than 35 pounds per lineal yard, including interlocking 
sections, if any, used therewith, n.o.p. per ton $3.00 

394 Axles and axle bars, n.o.p., and axle blanks, and parts 
thereof, of iron or steel:— 
(b) For other vehicles, n.o.p. 30 p.c: 

400 Fittings, of iron or steel, of every description, for iron or 
steel pipes and tubes 27% p.cs 

402a Woven or welded wire fencing, of iron or steel, coated or 
not, n.o.p.; wire cloth or wire netting, of iron or steel, 
coated or not 30 p.c. 

407a Chains, of iron or steel, n.o.p., and complete parts thereof 30 p.c. 
409b Cultivators, harrows, seed-drills, horse-rakes, horse-hoes, 

scuffiers, manure spreaders, garden seeders, weeders, and 
complete parts of all the foregoing 12% p.c. 

409c Ploughs; farm, field, lawn or garden rollers; soil packers; 
complete parts of all the foregoing 12% p.c 

409d Mowing machines, harvesters, either self-binding or with-
out binders, binding attachments, reapers, harvesters in 
combination with threshing machine separators including 
the motive power incorporated therein, and complete 
parts of all the foregoing 12% p.c. 

409e (i) Spraying and dusting machines and attachments 
therefor, including hand sprayers; apparatus spe-
cially designed for sterilizing bulbs; pressure testing 
apparatus for determining maturity of fruit; pruning 
hooks; pruning shears; animal dehorning instru-
ments; and complete parts of all the foregoing 12% p.c. 

(ii) Fruit and vegetable grading, washing and wiping ma-
chines and combination bagging and weighing ma-
chines, and complete parts therefor 5 p.c. 

4091 Hay loaders, hay tedders, potato planters, potato diggers, 
fodder or feed cutters, ensilage cutters, grain crushers and 
grain or hay grinders, for farm purposes only, post hole 
diggers, maths, stumping machines and all other agri-
cultural implements or agricultural machinery, n.o.p., and 
complete parts of all the foregoing 12% p.c. 

409g Incubators for hatching eggs, brooders for rearing young 
fowl, and complete parts of all the foregoing 12g p.c. 

409h Hay presses and complete parts thereof 12% p.c. 
4091 Scythes, sickles or reaping hooks, hay or straw knives, 

edging knives, hoes, pronged forks, rakes, n.o.p. 12% p.c. 
409j Fanning mills; peaviners; corn husking machines; thresh-

ing machine separators, including wind stackers, baggers 
and self-feeders therefor; complete parts of all the 
foregoing 

12% p.c. 
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409k Windmills and complete parts thereof, not including
shafting 12~ p.c.

ex 409 1 Traction ditching machines (not being ploughs) and com-
ex 427 plete parts thereof Free
ex 409m Internal combustion traction engines; traction attach-
ex 409n ments designed to be combined with automobiles in
ex 428 Canada for use as traction engines; complete parts of all

the foregoing Free
409n Portable engines with boilers, in combination, for farm

purposes; horse powers; complete parts of all the fore-
going 15 p.c.

ex 409q Complete parts for repairs, under regulations prescribed
by the Minister:-

ex (i) For the machinery enumerated in tariff item 409e
(ii) 5 p.c.

(v) For the machinery enumerated in tariff item 409k 10 p.c.
410 1 Ore crushers, rock crushers, stamp mills, grinding mills,

rock drills, percussion coal cutters, coal augers, rotary
coal drills, n.o.p., and complete parts of all the foregoing,
for use exclusively in mining, metallurgical or quarrying
operations 20 p.c.

411a Machinery, logging cars, cranes, blocks and tackle, wire
rope, but not including wire rope to be used for guy ropes
or in braking logs going down grade, and complete parts
of all the foregoing, for use exclusively in the operation of
logging, such operation to include the removal of the log
from stump to skidway, log dump, or common or other
carrier 15 p.c.

412a Machinery and apparatus, n.o.p., viz.: gun and mould ap-
paratus for making press rollers; machines and apparatus
for making electrotypes and stereotypes, engraving ma-
chines, photoengraving apparatus, machines for graining
metal plates, machines for sensitizing metal plates, ma-
chines and apparatus for transferring by photographic
processes to plates or rolls for use in lithography, roto-
gravure and printing, machines for addressing and wrap-
ping newspapers, magazines, periodicals, pamphlets and
catalogues, and machines for embossing, book-binding,
bronzing, creasing, scoring, cutting, perforating, punch-
ing, gathering, gumming, pasting, jogging, numbering,
patching, slitting, rewinding, ruling, sheet-piling, stitch-
ing, stripping or varnishing, when for use exclusively by
printers, book-binders, manufacturers of stereotypes,
electrotypes and printing plates or rolls, paper converters,
and by manufacturers of articles made from paper or
cardboard; and complete parts of all the foregoing not
to include saws, knives, and motive power 5 p.c.

412b Flat bed cylinder printing presses, to print sheets of a size
25 by 38 inches or larger, and complete parts thereof;
machines designed to fold or sheet-feed paper or card-
board, and complete parts thereof 10 p.c.

412e Typecasting and typesetting machines and parts thereof
for use in printing offices Free

412d Offset presses; lithographic presses; printing presses and
type making accessories therefor, n.o.p.; complete parts
of the foregoing, not to include saws, knives and motive
power 10 p. .
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409k Windmills and complete parts thereof, not including 
shafting 12% P.C. 

ex 409 I Traction ditching machines (not being ploughs) and corn-
ex 427 plete parts thereof Free 
ex 409m Internal combustion traction engines; traction attach-
ex 409n ments designed to be combined with automobiles in 
ex 428 Canada for use as traction engines; complete parts of all 

the foregoing Free 
409n Portable engines with boilers, in combination, for farm 

purposes; horse powers; complete parts of all the fore-
going 15 p.c. 

ex 409q Complete parts for repairs, under regulations prescribed 
by the Minister:— 
ex (i) For the machinery enumerated in tariff item 409e 

(ii) 5 p.c. 
(v) For the machinery enumerated in tariff item 409k 10 p.c. 

410 1 Ore crushers, rock crushers, stamp mills, grinding mills, 
rock drills, percussion coal cutters coal augers, rotary 
coal drills, n.o.p., and complete pares of all the foregoing, 
for use exclusively in mining, metallurgical or quarrying 
operations 20 p.c. 

411a Machinery, logging cars, cranes, blocks and tackle, wire 
rope, but not including wire rope to be used for guy ropes 
or in braking logs going down grade, and complete parts 
of all the foregoing, for use exclusively in the operation of 
logging, such operation to include the removal of the log 
from stump to skidway, log dump, or common or other 
carrier 15 p.c. 

412a Machinery and apparatus, n.o.p., viz.: gun and mould ap-
paratus for making press rollers; machines and apparatus 
for making electrotypes and stereotypes, engraving ma-
chines, photoengraving apparatus, machines for graining 
metal plates, machines for sensitizing metal plates, ma-
chines and apparatus for transferring by photographic 
processes to plates or rolls for use in lithography, roto-
gravure and printing, machines for addressing and wrap-
ping newspapers, magazines, periodicals, pamphlets and 
catalogues, and machines for embossing, book-binding, 
bronzing, creasing, scoring, cutting, perforating, punch-
ing, gathering, gumming, pasting, jogging, numbering, 
patching, slitting, rewinding, ruling, sheet-piling, stitch-
ing, stripping or varnishing, when for use exclusively by 
printers, book-binders, manufacturers of stereotypes, 
electrotypes and printing plates or rolls, paper converters, 
and by manufacturers of articles made from paper or 
cardboard; and complete parts of all the foregoing not 
to include saws, knives, and motive power 5 p.c. 

412b Flat bed cylinder printing presses, to print sheets of a size 
25 by 38 inches or larger , and complete parts thereof; 
machines designed to fold or sheet-feed paper or card-
board, and complete parts thereof 10 p.c. 

412c Typecasting and typesetting machines and parts thereof 
for use in printing offices Free 

412d Offset presses; lithographic presses; printing presses and 
type making accessories therefor, n.o.p.; complete parts 
of the foregoing, not to include saws, knives and motive 
power 10 p. c. 
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413 Machinery and apparatus, of a class or kind not made in
Canada, and parts thereof, specially constructed for pre-
paring, manufacturing, testing or finishing yarns, cordage,
and fabrics made from textile fibres or from paper, im-
ported for use exclusively by manufacturers and scho-
lastic or charitable institutions in such processes only 5 p.c.

414c Adding, bookkeeping, calculating and invoicing machines
and complete parts thereof, n.o.p. 20 p.c.

415 Electric vacuum cleaners and attachments therefor; hand
vacuum cleaners; and complete parts of all the foregoing,
including suction hose, n.o.p. 20 p.c.

415a Refrigerators, domestic or store, completely equipped or
not:-

(i) electric 30 p.c.
415b Washing machines, domestic, with or without motive

power incorporated therein; complete parts of washing
machines 25 p.c.

424 Fire engines and other fire extinguishing machines and
chassis for same; complete parts of the foregoing, n.o.p. 30 p.c.

424a Hand fire extinguishers, and sprinkler heads for automatic
sprinkler systems for fire protection 30 p.c.

ex 427 Machinery and apparatus for operating oil-sands by min-
ing operations and for extracting oil from the sands so
mined; complete parts of the foregoing Free

ex 427 Combination fish-preparing machines, designed for head-
ing, finning, splitting, gutting and cleaning fish; complete
parts of the foregoing 10 p.c.

ex 427 Motor-driven combination units, comprising sprinklers,
front and side sweepers and gatherers, for use in sweeping
or cleaning streets or highways Free

ex 427 Machinery and apparatus enumerated in Tariff Item 412a,
when for use by manufacturers of articles made from re-
generated cellulose or cellulose acetate; complete parts of
such machinery and apparatus, not to include saws,
knives, and motive power 5 p.c.

ex 427 Motion picture projectors, are lamps for motion picture
ex 446a work, motion picture or theatrical spot lights, light effect
et al machines, motion picture screens, portable motion picture

projectors complete with sound equipment; complete parts
of all the foregoing, not to include electric light bulbs,
tubes or exciter lamps 15 p.e.

ex 427 Veneer-drying machines, and complete parts thereof 5 p.c.
ex 427 Bakery machinery and apparatus, viz:-Combined suc-

tion-type sack cleaner and dust collector; flow meters
with automatic or manual control for measuring of
water; dough dividers, five-pocket capacity of 100 pieces
per minute to eight-pocket capacity of 160 pieces per
minute; combination mechanical eight-pocket roll divider
and rounder, when combined with overhead dry bun
proofer; adjustable roll moulder, with capacity of 100
rolls per minute; mechanical tray-type final steam proofer;
trough elevators; automatic tray-type bread coolers;
automatic pan-greasing machines; automatic measuring-
knife type cake depositors; automatic bread-wrapping
machines; automatic bread-slicing machines; automatic
wafer-making machines; rotary biscuit-moulding ma-
chines; automatic steel band biscuit plant, including combi-
nation rotary moulding and cutting machine, automatic
tunnel-type travelling-band biscuit oven with cooler, and
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413 Machinery and apparatus, of a class or kind not made in 
Canada, and parts thereof, specially constructed for pre-
paring, manufacturing, testing or finishing yarns, cordage, 
and fabrics made from textile fibres or from paper, im-
ported for use exclusively by manufacturers and scho-
lastic or charitable institutions in such processes only 5 p.c. 

414c Adding, bookkeeping, calculating and invoicing machines 
and complete parts thereof, n.o.p. 20 p.c. 

415 Electric vacuum cleaners and attachments therefor; hand 
vacuum cleaners; and complete parts of all the foregoing, 
including suction hose, n.o.p. 20 p.c. 

415a Refrigerators, domestic or store, completely equipped or 
not:— 

(i) electric 30 p.c. 
415b Washing machines domestic, with or without motive 

power incorporated therein; complete parts of washing 
machines 25 p.c. 

424 Fire engines and other fire extinguishing machines and 
chassis for same; complete parts of the foregoing, n.o.p. 30 p.c. 

424a Hand fire extinguishers, and sprinkler heads for automatic 
sprinkler systems for fire protection 30 p.c. 

ex 427 Machinery and apparatus for operating oil-sands by min-
ing operations and for extracting oil from the sands so 
mined; complete parts of he foregoing Free 

ex 427 Combination fish-preparing machines, designed for head-
ing, finning, splitting, gutting and cleaning fish; complete 
parts of the foregoing 10 p.c. 

ex 427 Motor-driven combination units, comprising sprinklers, 
front and side sweepers and gatherers, for use in sweeping 
or cleaning streets or highways Free 

ex 427 Machinery and apparatus enumerated in Tariff Item 412a, 
when for use by manufacturers of articles made from re-
generated oellulose or cellulose acetate; complete parts of 
such machinery and apparatus, not to include saws, 
knives, and motive power 5 p.c. 

ex 427 Motion picture projectors, axe lamps for motion picture 
ex 446a work, motion picture or theatrical spot lights, light effect 
et al machines, motion picture screens, portable motion picture 

projectors complete with sound equipment; complete parts 
of all the foregoing, not to include electric light bulbs, 
tubes or exciter lamps 15 P.C. 

ex 427 Veneer-drying machines, and complete parts thereof 5 p.c. 
ex 427 Bakery machinery and apparatus, viz:—Cornbined suc-

tion-type sack cleaner and dust collector; flow meters 
with automatic or manual control for measuring of 
water; dough dividers, five-pocket capacity of 100 pieces 
per minute to eight-pocket capacity of 160 pieces per 
minute; combination mechanical eight-pocket roll divider 
and rounder, when combined with overhead dry bun 
proofer; adjustable roll moulder , with capacity of 100 
rolls per minute; mechanical tray-type final steam proofer; 
trough elevators; automatic tray-type bread coolers; 
automatic pan-greasing machines- automatic measuring-
knife type cake depositors; automatic bread-wrapping 
machines- automatic bread-slicing machines; automatic 
wafer-making machines; rotary biscuit-moulding ma-
chines; automatic steel band biscuit plant, including combi-
nation rotary moulding and cutting machine, automatic 
tunnel-type travelling-band biscuit oven with cooler, and 
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automatic biscuit stacking machine with packing table;
steam-tube heated draw-plate ovens of one or two decks;
travelling tray ovens, single or double lap; travelling
tunnel-type ovens, with plate, chain, rod or wire-mesh
conveyor; synchronized oven feeders; and complete
parts of the foregoing 15 p.c.

ex 427 Milk clarifiers and complete parts thereof Free

ex 427 Wire stitchers and staplers, either hand or power type, but

ex 446a not including motive power; complete parts of the
foregoing 5 p.c.

ex 427 All machinery composed wholly or in part of iron or
steel, n.o.p., of a class or kind not made in Canada;
complete parts of the foregoing 20 p.c.

427 All machinery composed wholly or in part of iron or steel,
n.o.p., and complete parts thereof 25 p.c.

427b Ball and roller bearings 
2 7M p.o.

428e Diesel and semi-diesel engines, and complete parts thereof,
n.o.p. 25 p.c.

432b Hollow-ware, of iron or steel, coated with vitreous enamel 30 p.c.

432d Manufactures of tinplate, painted, japanned, decorated or

not, and manufactures of tin, n.o.p. 272 p.c.

438g Motor cycles or side cars therefor, and complete parts of the

foregoing 20 p.c.

439c Farm wagons, farm sleds, logging wagons, logging sleds,

and complete parts thereof 15 p.c.

443 Apparatus designed for cooking or for heating buildings:--

(1) For coal or wood 25 p.c.
(2) For gas 25 p.c.
(3) For electricity 25 p.c.
(4) For oil 25 p.c.

(5) N.o.p. 25 p.c.

445c (i) Electric telegraph apparatus and complete parts there-

of 25 P.C.
(ii) Electric telephone apparatus and complete parts

thereof 25 p.o.

445d Electric wireless or radio apparatus and complete parts 25

thereof
445f Electric dynamos or generators and transformers, n.o.p.,

and complete parts thereof 30 p.o.

445g Electric motors, n.o.p., and complete parts thereof 30 p.o.

ex 446a Locomotive beds or frames of steel, cast in one piece;
tender frames of steel, cast in one piece; cast steel cradles

for the rear ends of locomotive frames; cast steel truck
frames and bolsters for engines, tenders and passenger
coaches; platform castings for passenger coaches; all the
foregoing, whether in the rough or semi-manufactured,
for use on railway rolling stock 20 p.o.

446a Manufactures, articles or wares, of iron or steel or of which
iron or steel or both are the component materials of

chief value, n.o.p. 25 ·. O.

500 Logs and round unmanufactured timber, handle, heading,
stave and shingle bolts, n.o.p.; firewood, hop poles, fence
posts and railway tiesree

502 Mexican saddle treesand stirrups of wood, treenails; hub,
last, wagon, oar and gun blocks, and all like blocks or

sticks, rough hewn, or sawn only; felloes of hickory or oak,

not further manufactured than rough sawn or bent to

shape; staves of oak, sawn, split or cut, not further
manufactured than listed or jointed; shingles of wood;

spokes of hickory or oak, not further manufactured than
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automatic biscuit stacking machine with packing table; 
steam-tube heated draw-plate ovens of one or two decks; 
travelling tray ovens, single or double lap; travelling 
tunnel-type ovens, with plate, chain, rod or wire-mesh 
conveyor; synchronized oven feeders; and complete 
parts of the foregoing 15 p.c. 

ex 427 Milk clarifiers and complete parts thereof Free 
ex 427 Wire stitchers and staplers, either hand or power type, but 
ex 446a not including motive power; complete parts of the 

foregoing 5 p.c. 
ex 427 All machinery composed wholly or in part of iron or 

steel, n.o.p., of a class or kind not made in Canada; 
complete parts of the foregoing 20 p.c. 

427 All machinery composed wholly or in part of iron or steel, 
n.o.p. and complete parts thereof 25 p.c. 

427b Ball arid roller bearings 27% p.c. 
428e Diesel and semi-diesel engines, and complete parts thereof, 

n.o.p.' 25 p.c. 
432b Hollow-ware, of iron or steel, coated with vitreous enamel 30 p.c. 
432d Manufactures of tinplate, painted, japanned, decorated or 

not, and manufactures of tin, n.o.p. 27% p.c. 
438g Motor cycles or side cars therefor, and complete parts of the 

foregoing 20 p.c. 
439c Farm wagons farm sleds, logging wagons, logging sleds, 

and complete parts thereof 15 p.c. 
443 Apparatus designed for cooking or for heating buildings:— 

(1) For coal or wood 25 p.c. 
(2) For gas 25 p.c. 
(3) For electricity 25 p.c. 
(4) For oil 25 p.c. 
(5) N.o.p. 25 p.c. 

445c (i) Electric telegraph apparatus and complete parts there-of 25 p.c. 

(ii) Electric telephone apparatus and complete parts 
thereof 25 p.c. 

445d Electric wireless or radio apparatus and complete parts 
thereof 25 p.c. 

445f Electric dynamos or generators and transformers, n.o.p., 
and complete parts thereof 30 p.c. 

445g Electric motors, n.o.p., and complete parts thereof 30 p.c. 
ex 446a Locomotive beds or frames of steel, cast in one piece; 

tender frames of steel, cast in one piece; cast steel cradles 
for the rear ends of locomotive frames; cast steel truck 
frames and bolsters for engines, tenders and passenger 
coaches; platform castings for passenger coaches; all the 
foregoing, whether in the rough or semi-manufactured, 
for use on railway rolling stock 20 p.c. 

446a Manufactures, articles or wares, of iron or steel or of which 
iron or steel or both are the component materials of 
chief value, n.o.p. 25 p.c. 

500 Logs and round unmanufactured timber, handle, heading, 
stave and shingle bolts, n.o.p.; firewood, hop poles, fence 
posts and railway ties Free 

502 Mexican saddle trees and stirrups of wood, treenails; hub, 
last, wagon, oar and gun blocks, and all like blocks or 
sticks, rough hewn, or sawn only; felloes of hickory or oak, 
not further manufactured than rough sawn or bent to 
shape; staves of oak, sawn, split or cut, not further 
manufactured than listed or jointed; shingles of wood; 
spokes of hickory or oak, not further manufactured than 
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rough turned, and not tenoned, mitred or sized, and
scale board for cheese Free

503 Planks, boards, clapboards, laths, plain pickets and other
timber or lumber of wood, not further manufactured than
sawn or split, whether creosoted, vulcanized, or treated
by any other preserving process, or not Free

504 Planks, boards and other lumber of wood, sawn, split or
cut, and dressed on one side only, but not further manu-
factured Free

505 Sawn boards, planks and deals planed or dressed on one or
both sides, when the edges thereof are jointed or tongued
and grooved 20 p.c.

506 Manufactures of wood, n.o.p. 20 p.c.
520 Raw cotton and cotton linters not further manufactured

than ginned; rags and waste wholly of cotton unfit for use
without further manufacture, not to include used gar-
ments nor waste portions of unused fabrics Free

573 Enamelled carriage, floor, shelf and table oilcloth, lino-
leum, and cork matting or carpets 32% p.c.

578 Regalia, badges and belts of all kinds, n.o.p. 30 p.c.
ex 598a Brass band instruments, of a class or kind not made in

Canada 25 p.c.
599 Hides and skins, raw, whether dry, salted, or pickled; and

raw pelts Free
601 Fur skins of all kinds, not dressed in any manner Free
624a (i) Dolls; toys of all kinds, n.o.p. 30 p.c.

(ii) Mechanical toys of metal 30 p.c.
(iii) Juvenile construction sets of metal, consisting of

various stampings, punched, and connections
therefor; parts of the foregoing 30 p.c.

654 Bristles, broom corn, and hair brush pads Free
663 Fertilizers, compounded or manufactured, n.o.p. 7% p.c.

ex 711 Rapeseed oil, blown, when for manufacturing purposes Free
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rough turned, and not tenoned, mitred or sized, and 
scale board for cheese Free 

503 Planks, boards, clapboards, laths, plain pickets and other 
timber or lumber of wood, not further manufactured than 
sawn or split, whether creosoted, vulcanized, or treated 
by any other preserving process, or not Free 

504 Planks, boards and other lumber of wood, sawn, split or 
cut, and dressed on one side only, but not further manu-
factured Free 

505 Sawn boards, planks and deals planed or dressed on one or 
both sides, when the edges thereof are jointed or tongued 
and grooved 20 p.c. 

506 Manufactures of wood, n.o.p. 20 p.c. 
520 Raw cotton and cotton linters not further manufactured 

than ginned; rags and waste wholly of cotton unfit for use 
without further manufacture, not to include used gar-
ments nor waste portions of unused fabrics Free 

573 Enamelled carriage, floor, shelf and table oilcloth, lino-
leum, and cork matting or carpets 32% p.c. 

578 Regalia, badges and belts of all kinds, n.o.p. 30 p.c. 
ex 598a Brass band instruments, of a class or kind not made in 

Canada 25 p.c. 
599 Hides and skins, raw, whether dry, salted, or pickled; and 

raw pelts Free 
601 Fur skins of all kinds, not dressed in any manner Free 
624a (i) Dolls; toys of all kinds, 31.0.p. 30 p.c. 

(ii) Mechanical toys of metal 30 p.c. 
(iii) Juvenile construction sets of metal, consisting of 

various stampings, punched, and connections 
therefor; parts of the foregoing 30 p.c. 

654 Bristles, broom corn, and hair brush pads Free 
663 Fertilizers, compounded or manufactured, n.o.p. 74 P.C. 

ex 711 Rapeseed oil, blown, when for manufacturing purposes Free 
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(See Article IV)
United States
Tariff Act of

1930
Paragraph Description of Article Rate of Duty

NOTE: The provisions of this Schedule shall be
construed and given the same effect, and the
application of collateral provisions of the customs
laws of the United States to the provisions of
this Schedule shall be determined, insofar as may
be practicable, as if each provision of this
Schedule appeared respectively in the paragraph
of the Tariff Act of 1930 or the section of the
Revenue Act of 1932 noted in the column at the
left of the respective descriptions of articles.

In the case of articles enumerated in this
Schedule, which are subject on the day of the
signature of this Agreement to additional or
separate ordinary customs duties, whether or not
imposed under the statutory provision noted in
column at the left of the respective description of
the article, such separate or additional duties
shall continue in force, subject to any reduction
indicated in this Schedule or hereafter provided
for, until terminated in accordance with law, but
shall not be increased.

Acetic acid containing by weight more than 65 per
centum of acetic acid 1440 per lb.

Vinyl acetate, polymerized or unpolymerized, and
synthetic resins made in chief value therefrom,
not specially provided for 3 per lb. a3ed rlb

11 Synthetic resins made in chief value from vinyl
acetate, not specially provided for

29 Cobalt oxide
52 Sperm oil, crude
71 Acetylene black, dry or ground in or mixed with

oil or water, and not specially provided for
201 (a) Fire brick, not specially provided for
203 Limestone (not suitable for use as monumental or

building stone), crude, or crushed but not pulver-
ized

203 Lime, not specially provided for

203 Hydrated lime

207 Crude feldspar
209 Talc, steatite or soapstone: Ground, washed,

powdered, or pulverized (except toilet prepara-
tions), valued at not over $12.50 per ton

214 Dead-burned basic refractory material containing
6 per centum or more of lime and consisting
chiefly of magnesia and lime

NOTE: The existing customs classification treat-
ment of the merchandise described in this item
as provided for in paragraph 214, Tariff Act of
1930, in accordance with the ruling announced
in Treasury Decision 45041 (60 Treasury
Decisions 114) shall be continued during the
effective period of this Agreement.

,nd 15%

35 per lb. and 15%
ad val.

10f per lb.
2360 per gal.

15% ad val.
15% ad val.

2%f per 100 lbs.
7C1 per 100 lbs., in-
cluding the weight
of the container.

8 per 100 lbs., in-
cluding the weight
of the container.

35 per ton

25% ad val.

274% ad val.
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Description of Article 

NOTE: The provisions of this Schedule shall be 
construed and given the same effect, and the 
application of collateral provisions of the customs 
laws of the United States to the provisions of 
this Schedule shall be determined, insofar as may 
be practicable, as if each provision of this 
Schedule appeared respectively in the paragraph 
of the Tariff Act of 1930 or the section of the 
Revenue Act of 1932 noted in the column at the 
left of the respective descriptions of articles. 

In the case of articles enumerated in this 
Schedule, which are subject on the day of the 
signature of this Agreement to additional or 
separate ordinary customs duties, whether or not 
imposed under the statutory provision noted in 
column at the left of the respective description of 
the article, such separate or additional duties 
shall continue in force, subject to any reduction 
indicated in this Schedule or hereafter provided 
for, until terminated in accordance with law, but 
shall not be increased. 

1 Acetic acid containing by weight more than 65 per 
centum of acetic acid 

2 Vinyl acetate, polymerized or unpolymerized, and 
synthetic resins made in chief value therefrom, 
not specially provided for 

11 Synthetic resins made in chief value from vinyl 
acetate, not specially provided for 

29 Cobalt oxide 
52 Sperm oil, crude 
71 Acetylene black, dry or ground in or mixed with 

oil or water, and not specially provided for 
201 (a) Fire brick, not specially provided for 
203 Limestone (not suitable for use as monumental or 

building stone), crude, or crushed but not pulver-
ized 

203 Lime, not specially provided for 

203 Hydrated lime 

207 Crude feldspar 
209 Talc, steatite or soapstone: Ground, washed, 

powdered, or pulverized (except toilet prepara-
tions), valued at not over $12.50 per ton 

214 Dead-burned basic refractory material containing 
6 per centum or more of lime and consisting 
chiefly of magnesia and lime 
NOTE: The existing customs classification treat-
ment of the merchandise described in this item 
as provided for in paragraph 214, Tariff Act of 
1930, in accordance with the ruling announced 
in Treasury Decision 45041 (60 Treasury 
Decisions 114) shall be continued during the 
effective period of this Agreement. 

Rate of Duty 

Igo per lb. 

3¢ per lb. and 15% 
ad val. 

3¢ per lb. and 15% 
ad val. 
10f per lb. 
2}0 per gal. 

15% ad val. 
15% ad val. 

2f per 100 lbs. 
70 per 100 lbs., in-
cluding the weight 
of the container. 

E3 per 100 lbs., in-
cluding the weight 
of the container. 

350 per ton 

25% ad val. 

27%% ad val. 

Schedule II. 

Ante, p. 3962. 
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SCHEDULE II-Continued

Description of Article

302 (d) Ferromanganese containing not less than four
per centum of carbon, on the metallic manganese
contained therein

302 (i) Ferrosilicon, containing 8 per centum or more of
silicon and less than 30 per centum

302 (m) Ferrotitanium, ferrovanadium, and ferrouranium
353 Cooking stoves and ranges, having as an essential

feature an electrical heating element, and parts
thereof; any of the foregoing, finished or un-
finished, wholly or in chief value of metal, and
not specially provided for

401 Timber hewn, sided, or squared, otherwise than
by sawing, and round timber used for spars or
in building wharves; sawed lumber and timber
not specially provided for; all the foregoing, if
of fir, spruce, pine, hemlock, or larch
Provided, That any of the foregoing sawed
timber and lumber of Douglas fir or Western
hemlock entered, or withdrawn from ware-
house, for consumption, in any calendar year
after 1935 in excess of an aggregate quantity
of 250,000,000 feet, board measure, shall not
be subject to this provision.

402 Maple (except Japanese maple), birch, and beech:
Flooring

412 Ice-hockey sticks, wholly or in chief value of
wood

503 Maple sugar
701 Cattle, weighing less than 175 pounds each

Cattle, weighing 700 pounds or more each and
not specially provided for

Cows, weighing 700 pounds or more each and
imported specially for dairy purposes
Provided, That none of the foregoing entered,
or withdrawn from warehouse, for consump-
tion in excess of the quantities respectively
specified below in any calendar year after
1935 shall be subject to the above provisions:
Cattle, weighing less than 175 pounds each:

Y of 1 per centum of the average annual
total number of cattle (including calves)
slaughtered in the United States during the

United States
Tariff Act of

1930
Paragraph

Schedule II-Contin-
ued.

Rate of Duty

3/80 per lb., plus 1%4
times the lowest
rate of ordinary
customs duty pro-
vided for man-
ganese ore con-
taining in excess
of 10 per centum
of metallic man-
ganese the prod-
uct of any foreign
country except
Cuba, at the time
such ferromanga-
nese is entered, or
withdrawn from
warehouse, for
consumption; but
not more than 1 %s
per pound.

1% per lb. on the
silicon contained
therein.

15% ad val.

25% ad val.

50S per thousand
feet, board meas-
ure.

4% ad val.

20% ad val.
4t per lb.
1%B per lb.

20 per lb.

lif per lb.
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Schedule II—Contin- SCHEDULE II—Continued 
ued. United States 

Tariff Act of 
j930 

Paragraph Description of Article 

302 (d) Ferromanganese containing not less than four 
per centum of carbon, on the metallic manganese 
contained therein 

• 

302 (i) Ferrosilicon, containing 8 per centum or more of 
silicon and less than 30 per centum 

302 (m) Ferrotitanium, ferrovanadium, and ferroura,nium 
353 Cooking stoves and ranges, having as an essential 

feature an electrical heating element, and parts 
thereof; any of the foregoing, finished or un-
finished, wholly or in chief value of metal, and 
not specially provided for 

401 Timber hewn, sided, or squared, otherwise than 
by sawing, and round timber used for spars or 
in building wharves; sawed lumber and timber 
not specially provided for; all the foregoing, if 
of fir, spruce, pine, hemlock, or larch 
Provided, That any of the foregoing sawed 
timber and lumber of Douglas fir or Western 
hemlock entered, or withdrawn from ware-
house, for consumption, in any calendar year 
after 1935 in excess of an aggregate quantity 
of 250,000,000 feet, board measure, shall not 
be subject to this provision. 

402 Maple (except Japanese maple), birch, and beech: 
Flooring 

412 Ice-hockey sticks, wholly or in chief value of 
wood 

503 Maple sugar 
701 Cattle, weighing less than 175 pounds each 

Cattle, weighing 700 pounds or more each and 
not specially provided for 
Cows, weighing 700 pounds or more each and 
imported specially for dairy purposes 
Provided, That none of the foregoing entered, 
or withdrawn from warehouse, for consump-
tion in excess of the quantities respectively 
specified below in any calendar year after 
1935 shall be subject to the above provisions: 
Cattle, weighing less than 175 pounds each: 
Y4 of 1 per centum of the average annual 
total number of cattle (including calves) 
slaughtered in the United States during the 

• 

Rate of Duty 

3/80 per lb., plus 1Y4 
times the lowest 
rate of ordinary 
customs duty pro-
vided for man-
ganese ore con-
taining in excess 
of 10 per centum 
of metallic man-
ganese the prod-
uct of any foreign 
country except 
Cuba, at the time 
such ferromanga-
nese is entered, or 
withdrawn from 
warehouse, for 
consumption; but 
not more than 1%0 
per pound. 

1%0 per lb. on the 
silicon contained 
therein. 
15% ad val. 

25% ad val. 

500 per thousand 
feet, board meas-
ure. 

4% ad val. 

20% ad val. 
40 per lb. 
1%0 per lb. 

20 per lb. 

1%0 per lb. 
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SCHEDULE II-Continued

Description of Article

3979

Schedule Il-Contin-
ued.

Rate of Duty

calendar years 1928 to 1932, both inclusive,
(51,933 head).

Cattle, weighing 700 pounds or more each and
not specially provided for: 4 of 1 per centum
of the average annual total number of cattle
(including calves) slaughtered in the United
States during the calendar years 1928 to
1932, both inclusive, (155,799 head).

Cows, weighing 700 pounds or more each
and imported specially for dairy purposes:
20,000 head.

707 Cream, fresh or sour 
3 5v per gal.

Provided, That fresh or sour cream entered for
consumption in excess of 1,500,000 gallons in any
calendar year after 1935 shall not be subject to
this provision.

710 Cheddar cheese in original leaves 5o per lb., but not
less than 25% ad
val.

711 Birds, live: Chickens, ducks, geese, turkeys, and
guineas 4 1 per lb.

712 Birds, dead, dressed or undressed, fresh, chilled,
or frozen: Chickens and guineas 6¢ per lb.

714 Horses, unless imported for immediate slaughter,
valued at not more than $150 per head $20 per head

717 (a) Fish, fresh or frozen (whether or not packed in ice),
whole, or beheaded or eviscerated or both, but
not further advanced (except that the fins may
be removed):
Halibut 1 per lb.
Salmon 1%0 per lb.
Swordfish (not including naturally or artificially
frozen swordfish) 13 P per lb.

Eels 9J per lb.
Chubs, fresh-water mullet (catostomus), jacks,
lake trout, saugers, tullibees, whitefish, and
yellow pike .40 per lb.

719 Fish, pickled or salted (except fish packed in oil
or in oil and other substances and except fish
packed in air-tight containers weighing with their
contents not more than 15 pounds each):
Salmon 20% ad val.
Alewives in bulk or in immediate containers
weighing with their contents more than 15
pounds each Ad per lb. net

* weightJ

720 (a) Smoked herring (except herring packed in oil or in
oil and other substances and except herring
packed in air-tight containers weighing with
their contents not more than 15 pounds each):
Hard dry-smoked, when whole or beheaded, per lb.
but not further advanced per b.

Boned, whether or not skinned 1 i per lb
721 (b) Razor clams (siliqua patula), packed in air-tight

containers 15% ad val
726 Hulled oats, unfit for human consumption 8i per bu. o
729 Wheat, unfit for human consumption 10% ad val
730 Bran, shorts, by-product feeds obtained in milling 0

wheat or other cereals 10% ad val
730 Mixed feeds, consisting of an admixture of grains

or grain products with oil cake, oil-cake meal,
molasses, or other feedstuffs 10% ad val

32 lbs.

United States
Tariff Act of

1930
Paragraph

h
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SCHEDULE II—Continued Schedule II—Contin-
United States ued. 
Tariff Act of 

1930 
Paragraph Description of Article Rate of Duty 

calendar years 1928 to 1932, both inclusive, 
(51,933 head). 

Cattle, weighing 700 pounds or more each and 
not specially provided for: 3/4 of 1 per centum 
of the average annual total number of cattle 
(including calves) slaughtered in the United 
States during the calendar years 1928 to 
1932, both inclusive, (155,799 head). 

Cows, weighing 700 pounds or more each 
and imported specially for dairy purposes: 
20,000 head. 

707 Cream, fresh or sour 350 per gal. 
Provided, That fresh or sour cream entered for 
consumption in excess of 1,500,000 gallons in any 
calendar year after 1935 shall not be subject to 
this provision. 

710 Cheddar cheese in original loaves 50 per lb., but not 
less than 25% ad 
val. 

711 Birds, live: Chickens, ducks, geese, turkeys, and 
guineas 40 per lb. 

'712 Birds, dead, dressed or undressed, fresh, chilled, 
or frozen: Chickens and guineas 60 per lb. 

714 Horses, unless imported for immediate slaughter, 
valued at not more than $150 per head $20 per head 

717 (a) Fish, fresh or frozen (whether or not packed in ice), 
whole, or beheaded or eviscerated or both, but 
not further advanced (except that the fins may 
be removed): 
Halibut 1¢ per lb. 
Salmon . 1%0 per lb. 
Swordfish (not including naturally or artificially 
frozen swordfish) 140 per lb. 

Eels 340 per lb. 
Chubs, fresh-water mullet (catostomus), jacks, 
lake trout, Bangers, tullibees, whitefish, and 
yellow pike %0 per lb. 

719 Fish, pickled or salted (except fish packed in oil 
or in oil and other substances and except fish 
packed in air-tight containers weighing with their 
contents not more than 15 pounds each): 
Salmon 20% ad val. 
Alewives in bulk or in immediate containers 
weighing with their contents more than 15 
pounds each Y40 per lb. net 

weight 
720 (a) Smoked herring (except herring packed in oil or in 

oil and other substances and except herring 
packed in air-tight containers weighing with 
their contents not more than 15 pounds each): 
Hard dry-smoked, when whole or beheaded, 
but not further advanced 
Boned, whether or not skinned 

721 (b) Razor clams (ailiqua patula), packed in air-tight 
containers 

726 Hulled oats, unfit for human consumption 
729 Wheat, unfit for human consumption 
730 Bran, shorts, by-product feeds obtained in milling 

wheat or other cereals 
730 Mixed feeds, consisting of an admixture of grains 

or grain products with oil cake, oil-cake meal, 
molasses, or other feedstuffs 

% per lb. 
1%0 per lb. 

15% ad val. 
80 per bu. of 32 lbs. 
10% ad val. 

10% ad val. 

10% ad val. 
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Schedule II-Contin-
ued. United States

Tariff Act of
1930

Paragraph

SCHEDULE II-Continued

Description of Article Rate of Duty

731 Screenings, scalpings, chaff, or scourings of wheat,
flaxseed, or other grains or seeds: Unground, or
ground 10% ad val.

732 Cereal breakfast foods, and similar cereal prepara-
tions, by whatever name known, processed
further than milling, and not specially provided
for 15% ad val.

734 Apples, green or ripe 15(! per bu.
IDS.

736 Strawberries in their natural condition or in brine 40 per lb.
736 Blueberries, prepared or preserved, or frozen, but

not in brine and not dried, desiccated, or evap-
orated, and not specially provided for 25% ad v

737 (1) Cherries in their natural state 1¢ per lb.
763 Grass seeds and other forage crop seeds:

Alfalfa 4S per lb.
Alsike clover 40 per Ib.
Sweet clover 20 per lb.
Timothy 10 per lb.
Bluegrass 2%0 per 11

769 Peas, green or unripe, when imported and entered
for consumption during the period from July 1 to
September 30, inclusive, in any year 2t per lb.

771 White or Irish seed potatoes, certified by a re-
sponsible officer or agency of a foreign Govern-
ment in accordance with the official rules and
regulations of that Government to have been
grown and approved especially for use as seed, in
containers marked with the foreign Government's
official certified seed potato tags, when entered
for consumption during the period
From December 1 to the last day of the following
February, inclusive, in any years 60j per 1C

From March 1 to November 30, inclusive, in
any year 45, per 10
Provided, That such potatoes entered for con-
sumption in excess of an aggregate quantity
of 750,000 bushels of 60 pounds each in the
twelve-month period beginning on December
1 in any year shall not be subject to this pro-
vision.

773 Turnips and rutabagas 121% per J
779 Hay $3 per to:

Ihbs.
802 Whiskey of all types and classes $2.50 per pi

Provided, That this provision shall not apply to
any whiskey consisting in whole or in any part of
distilled spirits which have not been aged in
wooden containers at least four years prior to
the date the whiskey is entered, or withdrawn
from warehouse, for consumption.

1402 Pulpboard in rolls for us e in the manufacture of
wallboard, not plate finished, supercalendered or
friction calendered, laminated by means of an
adhesive substance, coated, surface stained or
dyed, lined or vat-lined, embossed, printed,
decorated or ornamented in any manner, nor
cut into shapes for boxes or other articles and
not specially provided for 5% ad val

1413 Pulpboard in rolls for use in the manufacture of
wallboard, surface stained or dyed, lined or vat-
lined, embossed, or printed 15% ad val

1502 Lacrosse sticks 15 ad vAl

of 50

al.

b.

10 lbs.

0 lbs.

100 lbs.
n of 2000

roof gal.

3980
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SCHEDULE II—Continued 
United States 
Tariff Act of 

1930 
Paragraph Description of Article Rate of Duty 

731 Screenings, scalpings, chaff, or scourings of wheat, 
flaxseed, or other grains or seeds: Unground, or 
ground 10% ad val. 

732 Cereal breakfast foods, and similar cereal prepara-
tions, by whatever name known, processed 
further than milling, and not specially provided 
for 15% ad val. 

734 Apples, green or ripe 150 per bu. of 50 
lbs. 

736 Strawberries in their natural condition or in brine Yi¢ per lb. 
736 Blueberries, prepared or preserved, or frozen, but 

not in brine and not dried, desiccated, or evap-
orated, and not specially provided for 25% ad val. 

737 (1) Cherries in their natural state 10 per lb. 
763 Grass seeds and other forage crop seeds: 

Alfalfa 4 per lb. 
Alsike clover 4¢ per lb. 
Sweet clover 2¢ per lb. 
Timothy 10 per lb. 
Bluegrass 2%0 per lb. 

769 Peas, green or unripe, when imported and entered 
for consumption during the period from July 1 to 
September 30, inclusive, in any year 20 per lb. 

771 White or Irish seed potatoes, certified by a re-
sponsible officer or agency of a foreign Govern-
ment in accordance with the official rules and 
regulations of that Government to have been 
grown and approved especially for use as seed, in 
containers marked with the foreign Government's 
official certified seed potato tags, when entered 
for consumption during the period 
From December 1 to the last day of the following 
February, inclusive, in any years 60¢ per 100 lbs. 
From March 1 to November 30, inclusive, in 
any year 45¢ per 100 lbs. 
Provided, That such potatoes entered for con-
sumption in excess of an aggregate quantity 
of 750,000 bushels of 60 pounds each in the 
twelve-month period beginning on December 
1 in any year shall not be subject to this pro-
vision. 

773 Turnips and rutabagas 12%0 per 100 lbs. 
779 Hay $3 per ton of 2000 

lbs. 
802 Whiskey of all types and classes $2.50 per proof gal. 

Provided, That this provision shall not apply to 
any whiskey consisting in whole or in any part of 
distilled spirits which have not been aged in, 
wooden containers at least four years prior to 
the date the whiskey is entered, or withdrawn 
from warehouse, for consumption. 

1402 Pulpboard in rolls for use in the manufacture of 
wallboard, not plate finished, supercalendered or 
friction calendered, laminated by means of an 
adhesive substance, coated, surface stained or 
dyed, lined or vat-lined, embossed, printed, 
decorated or ornamented in any mariner, nor 
cut into shapes for boxes or other articles and 
not specially provided for 5% ad val. 

1413 Pulpboard in rolls for use in the manufacture of 
wallboard, surface stained or dyed, lined or vat-
lined, embossed, or printed 15% ad val. 

1502 Lacrosse sticks 15% ad val. 
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SCHEDULE II-Continued

Description of Article

Schedule II-Continm
ued.

Rate of Duty

United States
Tariff Act of

1930
Paragraph

3981

1502 Ice skates and parts thereof 15 % ad val.

1530 (b) Leather (except leather provided for in sub-para-
graph (d) of paragraph 1530), made from hides
or skins of cattle of the bovine species:

(3) leather to be used in the manufacture of
harness or saddlery 10% ad val.

(4) patent leather, rough, partly finished, or
finished, or cut or wholly or partly manu-
factured into uppers, vamps, or any forms
or shapes suitable for conversion into
boots, shoes, or footwear 10% ad val.

1541 (a) Pipe organs or pipe-organ player actions and parts
thereof especially designed and constructed for in-
stallation and use in a particular church, or in a
particular public auditorium at which it is not
customary to charge an admission fee, which are
imported for that specific use, and which are so

installed and used within one year from the date

of importation 25% ad val.

1601 Sulphuric acid or oil of vitriol Free

1604 Agricultural implements: Plows, tooth or disk har-
rows, headers, harvesters, reapers, combination
harvesting and threshing machines, agricultural
drills and planters, mowers, horse-rakes, and cul-
tivators, whether in whole or in parts, including
repair parts Free

1616 Asbestos, unmanufactured, asbestos crudes, fibers,
stucco, and sand and refuse containing not more

than 15 per centum of foreign matter Free

1641 Calcium: Cyanamid or lime nitrogen Free

1652 Cobalt and cobalt ore Free

1667 Sodium cyanide Free

1672 Crude artificial abrasives, not specially provided
for Free

1681 Furs and fur skins, not specially provided for, un-

dressed: Mink, beaver, muskrat, and wolf Free

1716 Wood pulp: Mechanically ground and soda, un-
bleached or bleached; and sulphite, bleached Free

1734 Nickel ore, nickel matte, and nickel oxide Free

1743 Plaster rock (including anhydrite) and gypum,
crude Free

NOTE: The existing customs classification treat-

ment of gypsum which has been broken merely
for the purpose of facilitating its shipment to

the United States, as "crude" in accordance
with the decision of the United States Court
of Customs and Patent Appeals, published as
Treasury Decision 45725 (61 Treasury De-
cisions 1215), shall be continued during the

effective period of this agreement.
1756 Sea herring and smelts, fresh or frozen, whether or

not packed in ice, and whether or not whole Free

1760 Shingles of wood e
Provided, That the United States reserves the

right to limit the total quantity of red cedar
shingles which may be entered, or withdrawn
from warehouse, for consumption, during any

given half of any calendar year to a quantity
not exceeding 25 per centum of the combined
total of the shipments of red cedar shingles by
producers in the United States and the imports
of such shingles during the preceding half year.

RECIPROCAL TRADE-CANADA. 3981 

tinited States 
Tariff Act of 

1930 
Paragraph Description of Article Rate of Duty 

1502 Ice skates and parts thereof 15% ad val. 
1530 (b) Leather (except leather provided for in sub-para-

graph (d) of paragraph 1530), made from hides 
or skins of cattle of the bovine species: 
(3) leather to be used in the manufacture of 

harness or saddlery 10% ad val. 
(4) patent leather, rough, partly finished, or 

finished, or cut or wholly or partly manu-
factured into uppers, vamps, or any forms 
or shapes suitable for conversion into 
boots, shoes, or footwear 10% ad val. 

1541 (a) Pipe organs or pipe-organ player actions and parts 
thereof especially designed and constructed for in-
stallation and use in a particular church, or in a 
particular public auditorium at which it is not 
customary to charge an admission fee, which are 
imported for that specific use, and which are so 
installed and used within one year from the date 
of importation 25% ad val. 

1601 Sulphuric acid or oil of vitriol Free 
1604 Agricultural implements: Plows, tooth or disk har-

rows, headers, harvesters, reapers, combination 
harvesting and threshing machines, agricultural 
drills and planters, mowers, horse-rakes, and cul-
tivators, whether in whole or in parts, including 
repair parts Free 

1616 Asbestos, unmanufactured, asbestos crudes, fibers, 
stucco, and sand and refuse containing not more 
than 15 per centum of foreign matter Free 

1641 Calcium: Cyanamid or lime nitrogen Free 
1652 Cobalt and cobalt ore Free 
1667 Sodium cyanide • Free 
1672 Crude artificial abrasives, not specially provided 

for Free 
1681 Furs and fur skins, not specially provided for, un-

dressed: Mink, beaver, muskrat, and wolf Free 
1716 Wood pulp: Mechanically ground and soda, un-

bleached or bleached; and sulphite, bleached Free 
1734 Nickel ore, nickel matte, and nickel oxide Free 
1743 Plaster rock (including anhydrite) and gypsum, 

crude Free 
NOTE: The existing customs classification treat-
ment of gypsum which has been broken merely 
for the purpose of facilitating its shipment to 
the United States, as "crude" in accordance 
with the decision of the United States Court 
of Customs and Patent Appeals, published as 
Treasury Decision 45725 (61 Treasury De-
cisions 1215), shall be continued during the 
effective period of this agreement. 

1756 Sea herring and smelts, fresh or frozen, whether or 
not packed in ice, and whether or not whole Free 

1760 Shingles of wood Free 
Provided, That the United States reserves the 
right to limit the total quantity of red cedar 
shingles which may be entered, or withdrawn 
from warehouse, for consumption, during any 
given half of any calendar year to a quantity 
not exceeding 25 per centum of the combined 
total of the shipments of red cedar shingles by 
producers in the United States and the imports 
of such shingles during the preceding half year. 

SCHEDULE II—Continued Schedule II—Contin 
ued. 



3982 RECIPROCAL TRADE-CANADA.

ScheduleII-Contin- SCHEDULE II-Continued
ned.

United States
Tariff Act of

1930
Paragraph Description of Article Rate of Duty

1761 Lobsters, fresh or frozen (whether or not packed in
ice), or prepared or preserved in any manner (in-
cluding pastes and sauces), and not specially
provided for Free

1761 Clams, quahaugs, oysters (except seed oysters),
and crabs, fresh or frozen (whether or not packed
in ice), and not specially provided for Free

1761 Scallops, fresh but not frozen (whether or not
packed in ice) Free

1772 Standard newsprint paper Free
1803 (1) Timber hewn, sided, or squared, otherwise than

by sawing, and round timber used for spars or in
building wharves; sawed lumber and timber, not
further manufactured than planed, and tongued
and grooved; all the foregoing, if not of balsa or
teak, and not specially provided for Free

1803 (2) Logs; timber, round, unmanufactured; pulp
woods; firewood, handle bolts, shingle bolts; and
laths; all the foregoing, not cabinet woods, and
not specially provided for Free

1804 Posts, railroad ties, and telephone, trolley, electric-
light, and telegraph poles of cedar or other woods Free

1805 Pickets, palings hoops, and staves of wood of all
kinds Free

Revenue Act
of 1932 Rate of Import
Section Tax

601 (c) (6)Lumber, rough, or planed or dressed on one or
more sides, except flooring made of maple (ex-
cept Japanese maple), birch, and beech $1.50 per thousand

feet, board measure
Provided, That from and after the time when the
aggregate quantity of sawed Douglas fir and
Western hemlock timber and lumber entered,
or withdrawn from warehouse, for consump-
tion, in any calendar year after 1935 exceeds
250,000,000 feet, board measure (determined in
the manner described in paragraph 401, Tariff
Act of 1930), the foregoing provision shall not
be in effect in respect of sawed timber and
lumber of Douglas fir and Western hemlock
during the remainder of such year.

Provided further, That no article described in
paragraph 401, Tariff Act of 1930, of a kind
which is being classified under section 601 (c)
(6), Revenue Act of 1932, on the day of the
signature of this Agreement but is thereafter
excluded from such classification pursuant to
a final judicial decision in which the Treasury
Department acquiesces, shall be subject to the
provisions of Article IV of this Agreement or
any provision of this Schedule; but the total
duties, taxes, and other exactions hereafter
imposed on or in connection with the importa-
tion of any such article shall not exceed the
total which would have accrued if such article
had not been excluded from such classification.
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United States 
Tariff Act of 

1930 
Paragraph Description of Article Rate of Duty 

1761 Lobsters, fresh or frozen (whether or not packed in 
ice), or prepared or preserved in any manner (in-
cluding pastes and sauces), and not specially 
provided for Free 

1761 Clams, quahaugs, oysters (except seed oysters), 
and crabs, fresh or frozen (whether or not packed 
in ice), and. not specially provided for Free 

1761 Scallops, fresh but not frozen (whether or not 
packed in ice) Free 

1772 Standard newsprint paper Free 
1803 (1) Timber hewn, sided, or squared, otherwise than 

by sawing, and round timber used for spars or in 
building wharves; sawed lumber and timber, not 
further manufactured than planed, and tongued 
and grooved; all the foregoing, if not of balsa or 
teak, and not specially provided for Free 

1803 (2) Logs; timber, round, unmanufactured; pulp 
woods; firewood, handle bolts, shingle bolts; and 
laths; all the foregoing, not cabinet woods, and 
not specially provided for Free 

1804 Posts, railroad ties, and telephone, trolley, electric-
light, and telegraph poles of cedar or other woods Free 

1805 Pickets, palings hoops, and staves of wood of all 
kinds Free 

Revenue Act 
of 1932 Rate of Import 
Section Tax 

601 (c) (6)Lumber, rough, or planed or dressed on one or 
more sides, except flooring made of maple (ex-
cept Japanese maple), birch, and beech $1.50 per thousand 

feet, board measure 
Provided, That from and after the time when the 
aggregate quantity of sawed Douglas fir and 
Western hemlock timber and lumber entered, 
or withdrawn from warehouse, for consump-
tion, in any calendar year after 1935 exceeds 
250,000,000 feet, board measure (determined in 
the manner described in paragraph 401, Tariff 
Act of 1930), the foregoing provision shall not 
be in effect in respect of sawed timber and 
lumber of Douglas fir and Western hemlock 
during the remainder of such year. 

Provided further, That no article described in 
paragraph 401, Tariff Act of 1930, of a kind 
which is being classified under section 601 (c) 
(6), Revenue Act of 1932, on the day of the 
signature of this Agreement but is thereafter 
excluded from such classification pursuant to 
a final judicial decision in which the Treasury 
Department acquiesces, shall be subject to the 
provisions of Article IV of this Agreement or 
any provision of this Schedule; but the total 
duties, taxes, and other exactions hereafter 
imposed on or in connection with the importa-
tion of any such article shall not exceed the 
total which would have accrued if such article 
had not been excluded from such classification. 
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WHEREAS such modifications of existing duties and other import Modifications, etc

restrictions and such continuances of existing customs and excise

treatment as are set forth and provided for in the said Agreement

and the two Schedules thereunto annexed are required and appropriate

to carry out the said Agreement;
WHEREAS it is provided in Article XV of the said Agreement that Ante, p. 3966.

it shall be proclaimed by the President of the United States of America

and shall be ratified by His Majesty the King of Great Britain,

Ireland and the British dominions beyond the Seas, Emperor of India,

in respect of the Dominion of Canada;
WHEREAS it is further provided in Article XV of the said Agreement te, pp. 961, 962.

that the provisions of Article I and of Articles IV and III, respectively,

shall, subject to the reservations and exceptions elsewhere provided

for in the Agreement, be applied by the United States of America and

Canada, on and after January 1 1936, pending ratification of the

Agreement by His Majesty the King of Great Britain, Ireland and

the British dominions beyond the Seas, Emperor of India, in respect

of the Dominion of Canada, and that the entire Agreement shall come

into force on the day of the exchange of the proclamation of the said

Agreement by the President of the United States of America and the

ratification thereof by His Majesty, in respect of Canada;roclamation.
Now, THEREFORE, be it known that I, Franklin D. Roosevelt,

President of the United States of America, acting under the authority 4

conferred by the said Tariff Act of 1930, as amended by the said Act 48, p. 943.

of June 12, 1934, do hereby proclaim the said Agreement, including

the said Schedules, to the end that the provisions of Article I and of

Articles IV and III, respectively, thereof, may be observed and ful-

filled with good faith by the United States of America and the citizens

thereof on and after January 1, 1936, pending ratification of the

Agreement by His Majesty the King of Great Britain, Ireland and

the British dominions beyond the Seas, Emperor of India, in respect

of the Dominion of Canada, and that the entire Agreement and every

part thereof may be so observed and fulfilled on and from the day of

the exchange of the proclamation and ratification at Ottawa as pro-

vided for in Article XV of the Agreement.ol.48,p.
Pursuant to the proviso in Section 350 (a) (2) of the said Tariff Act

of 1930, as amended by the said Act of June 12, 1934, I shall from

time to time notify the Secretary of the Treasury of the countries

with respect to which application of the duties herein proclaimed is

to be suspended.
IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused

the seal of the-United States of America to be affixed.
DONE at the city of Washington this second day of December,

in the year of our Lord one thousand nine hundred and

[SEALI thirty-five, and of the Independence of the United States

of America the one hundred and sixtieth.
FRANKLIN D ROOSEVELT

By the President:
CORDELL HULL

Secretary of State.
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WHEREAS such modifications of existing duties and other import Modifications, etc. 

restrictions and such continuances of existing customs and excise 
treatment as are set forth and provided for in the said Agreement 
and the two Schedules thereunto annexed are required and appropriate 
to carry out the said Agreement; 
W HEREAS it is provided in Article XV of the said Agreement that Ante, p. 3966. 

it shall be proclaimed by the President of the United States of America 
and shall be ratified by His Majesty the King of Great Britain, 
Ireland and the British dominions beyond the Seas, Emperor of India, 
in respect of the Dominion of Canada; 
WHEREAS it is further provided in Article XV of the said Agreement 

that the provisions of Article I and of Articles IV and III, respectively, Ante, pp. 3961, 3962. 

shall, subject to the reservations and exceptions elsewhere provided 
for in the Agreement, be applied by the United States of America and 
Canada, on and after January 13 1936, pending ratification of the 
Agreement by His Majesty the King of Great Britain, Ireland and 
the British dominions beyond the Seas, Emperor of India, in respect 
of the Dominion of Canada, and that the entire Agreement shall come 
into force on the day of the exchange of the proclamation of the said 
Agreement by the President of the United States of America and the 
ratification thereof by His Majesty, in respect of Canada; Proclamation. 

Now, THEREFORE, be it known that I, Franklin. D. Roosevelt, 
President of the United States of America, acting under the authority 
conferred by the said Tariff Act of 1930, as amended by the said Act 48:7;43., p. 708; Vol. 
of June 12, 1934, do hereby proclaim the said Agreement, including 
the said Schedules, to the end that the provisions of Article I and of 
Articles IV and III, respectively, thereof, may be observed and ful-
filled with good faith by the United States of America and the citizens 
thereof on and after January 1, 1936, pending ratification of the 
Agreement by His Majesty the King of Great Britain, Ireland and 
the British dominions beyond the Seas, Emperor of India, in respect 
of the Dominion of Canada, and that the entire Agreement and every 
part thereof may be so observed and fulfilled on and from the day of 
the exchange of the proclamation and ratification at Ottawa as pro-
vided for in Article XV of the Agreement. 
Pursuant to the proviso in Section 350 (a) (2) of the said Tariff Act Vol. 48, p. 943. 

of 1930, as amended by the said Act of June 12, 1934, I shall from 
time to time notify the Secretary of the Treasury of the countries 
with respect to which application of the duties herein proclaimed is 

to be suspended. 
IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 

the seal of the'United States of America to be affixed. 
DONE at the city of Washington this second day of December, 

in the year of our Lord one thousand nine hundred and 
[BEAL] thirty-five, and of the Independence of the United States 

of America the one hundred and sixtieth. 
FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
CORDELL HULL 

Secretary of 
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[Supplementary Proclamation]

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

WHEREAS, by my proclamation of December 2, 1935, I did make
public the Trade Agreement, including two annexed Schedules,
which, pursuant to Section 350 (a) of the Tariff Act of 1930 of the
Congress of the United States of America, as amended by the Act of
June 12, 1934, entitled "AN ACT To amend the Tariff Act of 1930",
I entered into on November 15, 1935, with His Majesty the King of
Great Britain, Ireland and the British dominions beyond the Seas,
Emperor of India, in respect of the Dominion of Canada, in order
that the provisions of Article I and of Articles IV and III, respectively,
thereof, should be observed and 'fulfilled with good faith by the
United States of America and the citizens thereof on and after Janu-
ary 1, 1936, as provided in Article XV of the said Agreement, and
that the entire Agreement and every part thereof should be so ob-
served and fulfilled on and from the day of the exchange of my afore-
said proclamation and the ratification of His Majesty at Ottawa as
further provided in Article XV of the Agreement;

AND WHEREAS the proclamation of the President of the United
States of America and the ratification of His Majesty in respect of
the Dominion of Canada were exchanged at Ottawa on May 14,
1936;

Now, THEREFORE, be. it known that I, Franklin D. Roosevelt,
President of the United States of America, supplementing my said
proclamation of December 2, 1935, do hereby proclaim that the
entire Agreement came into force on May 14, 1936; and I do hereby
call upon the United States of America and all the citizens thereof
to observe and fulfill the entire Agreement with good faith on and
from that date.

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused
the Seal of the United States of America to be affixed.

DONE at the city of Washington this fourteenth day of May in
the year of our Lord one thousand nine hundred and

[SEAL] thirty-six and of the Independence of the United States of
America the one hundred and sixtieth.

FRANKLIN D ROOSEVELT
By the President:

CORDELL HULL
Secretary of Sate.
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[Supplementary Proclamation] 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

W HEREAS, by my proclamation of December 2, 1935, I did make 
public the Trade Agreement, including two annexed Schedules, 
which, pursuant to Section 350 (a) of the Tariff Act of 1930 of the 
Congress of the United States of America, as amended by the Act of 
June 12, 1934, entitled "AN ACT To amend the Tariff Act of 1930", 
I entered into on November 15, 1935, with His Majesty the King of 
Great Britain, Ireland and the British dominions beyond the Seas, 
Emperor of India, in respect of the Dominion of Canada, in order 
that the provisions of Article I and of Articles IV and III, respectively, 
thereof, should be observed and *fulfdled with good faith by the 
United States of America and the citizens thereof on and after Janu-
ary 1, 1936, as provided in Article XV of the said Agreement, and 
that the entire Agreement and every part thereof should be so ob-
served and fulfilled on and from the day of the exchange of my afore-
said proclamation and the ratification of His Majesty at Ottawa as 
further provided in Article XV of the Agreement; 
AND WHEREAS the proclamation of the President of the United 

States of America and the ratification of His Majesty in respect of 
the Dominion of Canada were exchanged at Ottawa on May 14, 
1936; 
Now, THEREFORE, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 

President of the United States of America, supplementing my said 
proclamation of December 2, 1935, do hereby proclaim that the 
entire Agreement came into force on May 14, 1936; and I do hereby 
call upon the United States of America and all the citizens thereof 
to observe and fulfill the entire Agreement with good faith on and 
from that date. 
IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 

the Seal of the United States of America to be affixed. 
DONE at the city of Washington this fourteenth day of May in 

the year of our Lord one thousand nine hunched and 
[SEAL] thirty-six and of the Independence of the United States of 

America the one hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 
By the PreSidAnt: 

CORDELL HULL 
Secretary of State. 
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EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE SECRETARY OF STATE
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE CHARGE
D'AFFAIRES AD INTERIM OF THE DOMINION OF CANADA

The Secretary of State (Hull) to the Chargd d'Affaires ad interim of the
Dominion of Canada (Wrong)

DEPARTMENT OF STATE,

Washington, November 15, 1935.
SIR:

With reference to Article XIII of the Trade Agreement signed this
day between the United States and Canada, the Government of the
United States, as an exceptional measure, will refrain from claiming
any advantages now accorded or which may hereafter be accorded
by Canada exclusively to territories under His Majesty's mandate
and administered as integral portions of territory under His Majesty's
sovereignty.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.
CORDELL HULL

Mr. HUME WRONG,
Charg6 d'Affaires ad interim of Canada.

The Charg6 d'Affaires ad interim of the Dominion of Canada (Wrong)
to the Secretary of State (Hull)

No. 159:

Exchange of Notes.

CANADIAN LEGATION,
Washington, November 15, 1935.

SIR:
At the moment of signature of the Trade Agreement between

Canada and the United States of America, I am directed by the
Secretary of State for External Affairs to state for the information
of your Government that it is the intention of His Majesty's Govern-
ment in Canada to invite Parliament at its next session to enact
legislation amending the provisions of the Customs Act presently
fixing the methods of determining the value of merchandise for duty
purposes, as a step toward the realization of their declared objective
of eliminating arbitrary executive interference with the normal
courses of trade. They propose, at the first opportunity, to press
forward with the reform of the administrative provisions of the
Customs Act with this end in view, and believe that the modifica-
tions which they have had in mind and which have been discussed
with representatives of your Government will stabilize and safe-
guard the value of the mutual concessions in rates of duty incor-
porated in today's Agreement.
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EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE SECRETARY OF STATE 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE CHARGE 
D'AFFAIRES AD INTERIM OF THE DOMINION OF CANADA 

The Secretary of State (Hull) to the Chargé d'Affaires ad interim of the 
Dominion of Canada (Wrong) 

DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, November .15, 1985. 

SIR: 
With reference to Article XIII of the Trade Agreement signed this 

day between the United States and Canada, the Government of the 
United States, as an exceptional measure, will refrain from claiming 
any advantages now accorded or which may hereafter be accorded 
by Canada exclusively to territories under His Majesty's mandate 
and administered as integral portions of territory under His Majesty's 
sovereignty. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 

M T. HUME W RONG, 
CORDELL HULL 

Chargé d'Affaires ad interim of Canada. 

The Chargé d'Affaires ad interim of the Dominion of Canada (Wrong) 
to the Secretary of State (Hull) 

No. 159: CANADIAN LEGATION, 
Washington, November .15, 1935. 

SIR: 
At the moment of signature of the Trade Agreement between 

Canada and the United States of America, I am directed by the 
Secretary of State for External Affairs to state for the information 
of your Government that it is the intention of His Majesty's Govern-
ment in Canada to invite Parliament at its next session to enact 
legislation amending the provisions of the Customs Act presently 
fixing the methods of determining the value of merchandise for duty 
purposes, as a step toward the realization of their declared objective 
of eliminating arbitrary executive interference with the normal 
courses of trade. They propose, at the first opportnnity, to press 
forward with the reform of the administrative provisions of the 
Customs Act with this end in view, and believe that the modifica-
tions which they have had in mind and which have been discussed 
with representatives of your Government will stabilize and safe-
guard the value of the mutual concessions in rates of duty incor-
porated in today's Agreement. 

Exchange of Notes. 
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In revising the methods of determining the value of merchandise
for duty purposes the following principles, among others, will be
incorporated in the contemplated amendments to the Customs Act
of Canada:

(a) The value for duty established under authority of Section
36(2) will not include an advance for selling cost or profit greater than
that which in the ordinary course of business under normal conditions
of trade, is added, in the case of goods similar to the particular goods
under consideration, by manufacturers or producers of goods of the
same class or kind in the country of export.

(b) No rate of discount established under Section 37 will operate
to increase the value for duty of any goods beyond the price at which
such or similar goods are freely offered for sale to purchasers at the
time and place of shipment in the country of export, in the usual
quantities and in the ordinary course of trade.

(c) In the case of any value for duty which may be established under
authority of Section 43, other than those provided for in Schedule I
of the Trade Agreement signed today, opportunity will be afforded
for appeal to the Tariff Board respecting any such value in order to
ascertain and make public the finding whether, to what extent, and
for what period, such value may be required to prevent the importa-
tion of the goods into Canada from prejudicially or injuriously affect-
ing the interests of Canadian manufacturers and producers.

(d) In interpreting the words "of a class or kind made or produced
in Canada", provision will be made to make it clear that the phrase
"made or produced in Canada" in this context means "made or pro-
duced in Canada in commercial quantities" and arrangements will
be made for giving adequate notice of the transfer, for customs pur-
poses, of a product from the category "not of a class or kind made or
produced in Canada" to the category "of a class or kind made or
produced in Canada."

Pending the entry into force of amendments to the Customs Act
incorporating the substance of the foregoing principles, the competent
Departments of the Canadian Government will, to the extent of their
administrative discretion, give the fullest possible effect to these
general principles in the administration of the Act.

In the meantime, and pending the entry into force of the legislative
changes foreshadowed in this Note, the Canadian Government are
prepared as from the 1st January 1936, to cancel the values for duty
purposes, established under authority of Section 43 of the Customs
Act of Canada and now applicable to the undermentioned goods, the
produce or manufacture of the United States, on importation into
Canada:

Meats, fresh, prepared or preserved
Eggs, frozen, desiccated, powdered, etc.
Loganberries, dried
Slack cooperage stock
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In revising the methods of determining the value of merchandise 
for duty purposes the following principles, among others, will be 
incorporated in the contemplated amendments to the Customs Act 
of Canada: 

(a) The value for duty established under authority of Section 
36(2) will not include an advance for selling cost or profit greater than 
that which in the ordinary course of business under normal conditions 
of trade, is added, in the case of goods similar to the particular goods 
under consideration, by manufacturers or producers of goods of the 
same class or kind in the country of export. 

(b) No rate of discount established under Section 37 will operate 
to increase the value for duty of any goods beyond the price at which 
such or similar goods are freely offered for sale to purchasers at the 
time and place of shipment in the country of export, in the usual 
'quantities and in the ordinary course of trade. 

(c) In the case of any value for duty which may be established under 
authority of Section 43, other than those provided for in Schedule I 
of the Trade Agreement signed today, opportunity will be afforded 
for appeal to the Tariff Board respecting any such value in order to 
ascertain, and make public the finding whether, to what extent, and 
for what period, such value may be required to prevent the importa-
tion of the goods into Canada from prejudicially or injuriously affect-
ing the interests of Canadian manufacturers and producers. 

(d) In interpreting the words "of a class or kind made or produced 
in Canada", provision will be made to make it clear that the phrase 
"made or produced in. Canada" in this context means "made or pro-
duced in Canada in commercial quantities" and arrangements will 
be made for giving adequate notice of the transfer, for customs pur-
poses, of a product from the category "not of a class or kind made or 
produced in Canada" to the category "of a class or kind made or 
produced in Canada." 
Pending the entry into force of amendments to the Customs Act 

incorporating the substance of the foregoing principles, the competent 
Departments of the Canadian Government will, to the extent of their 
administrative discretion, give the fullest possible effect to these 
general principles in the administration of the Act. 

In the meantime, and pending the entry into force of the legislative 
changes foreshadowed in this Note, the Canadian Government are 
prepared as from the 1st January 1936, to cancel the values for duty 
purposes, established under authority of Section 43 of the Customs 
Act of Canada and now applicable to the undermentioned goods, the 
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Lime
Doors of hardwood
Women's and children's clothing
Fabrics of cotton or of artificial silk
Fringes, gimps and tassels
Electric light fixtures; lamps and shades
Roses, cut
Canned asparagus
Eggs in the shell
Baby chicks
Peas, dried
Beans, dried
Market poultry
Livestock
Canned salmon
Sugar of milk

I am further directed to state that the Canadian Government
propose to invite Parliament to permit the entry free of duty and
charges of incidental purchases by residents of Canada returning
from the United States of America, not exceeding the value of one
hundred dollars, under regulations, particularly as to the frequency
of such entry and duration of visits, to be prescribed, for such time
as treatment substantially equivalent to that now in effect is
accorded by the Government of the United States of America to
incidental purchases by residents of that country returning from
Canada.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir,
Your most obedient, humble servant,

H. H. WRONG
Chargd d'Affaires

The Hon. CORDELL HULL,
Secretary of State of the United States,

Washington, D. 0.

The Secretary of State (Hull) to the Charge d'Affaires ad interim of the
Dominion of Canada (Wrong)

DEPARTMENT OF STATE,

Washington, November 29, 19G5.
SIR:

The receipt is acknowledged of your note No. 159 of November
15, 1935, which was handed to me on the occasion of the signing of
the trade agreement between our two Governments and which in-
formed me that, pursuant to the discussions between our respective
representatives, the Canadian Parliament will be invited, at its next
session, to enact legislation amending the provisions of the Customs
Act presently fixing the methods of determining the value of mer-
chandise for duty purposes.

104019o-36--PT I-123
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I am further directed to state that the Canadian Government 
propose to invite Parliament to permit the entry free of duty and 
charges of incidental purchases by residents of Canada returning 
from the United States of America, not exceeding the value of one 
hundred dollars, under regulations, particularly as to the frequency 
of such entry and duration of visits, to be prescribed, for such time 
as treatment substantially equivalent to that now in effect is 
accorded by the Government of the United States of America to 
incidental purchases by residents of that country returning from 
Canada. 
I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, 

Your most obedient, humble servant, 
H. H. WRONG 
Chargé d'Affaires 

The Hon. CORDELL HULL, 
Secretary of State of the United States, 

Washington, D. O. 

The Secretary of State (Hull) to the Chargé d'Affaires ad interim the 
Dominion of Canada (Wrong) 

DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, November 29, 1985. 

SIR: 
The receipt is acknowledged of your note No. 159 of November 

15, 1935, which was handed to me on the occasion of the signing of 
the trade agreement between our two Governments and which in-
formed me that, pursuant to the discussions between our respective 
representatives, the Canadian Parliament will be invited, at its next 
session, to enact legislation amending the provisions of the Customs 
Act presently fixing the methods of determining the value of mer-
chandise for duty purposes. 
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As I informed Mr. Herridge in my note of December 27, 1934,1
this question is considered of importance by the United States Gov-
ernment and I am therefore gratified to receive the assurances set
forth in your note under acknowledgment. I wish to thank you
particularly for your assurance that pending the entry into force
of the legislation in question, the Canadian authorities will, to the
extent of their administrative discretion, give the fullest possible
effect to the principles agreed upon.

It is also noted with appreciation that in accordance with our
recent understanding, the Canadian Parliament will be invited to
permit, under regulation, the entry free of duty and charges of
incidental purchases by residents of Canada returning from the
United States, not exceeding one hundred dollars in value.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.
CORDELL HULL

Mr. HUME WRONG,
Charg6 d'Affaires ad interim of the Dominion of Canada.

l Not printed.
[No. 911
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As I informed Mr. Herridge in my note of December 27, 1934,1 
this question is considered of importance by the United States Gov-
ernment and I am therefore gratified to receive the assurances set 
forth in your note under acknowledgment. I wish to thank you 
particularly for your assurance that pending the entry into force 
of the legislation in question, the Canadian authorities will, to the 
extent of their administrative discretion, give the fullest possible 
effect to the principles agreed upon. 

It is also noted with appreciation that in accordance with our 
recent understanding, the Canadian Parliament will be invited to 
permit, under regulation, the entry free of duty and charges of 
incidental purchases by residents of Canada returning from the 
United States, not exceeding one hundred dollars in value. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high. consideration. 
CORDELL HULL 

Mr. lIumE WRONG, 
Chargé d'Affaires ad interim of the Dominion of Canada. 

I Not printed. 
[No. 911 



RECIPROCAL TRADE-GUATEMALA.

Agreement between the United States of America and Guatemala re- April 24, 1936.

specting reciprocal trade. Signed at Guatemala, April 24, 1936;

proclaimed by the President of the Republic of Guatemala, May 9,

1936; proclaimed by the President of the United States, May 16, 1936;
effective June 15, 1936.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

WHEREAS it is provided in the Tariff Act of 1930 of the Congress of aremiet^ i8thGurade-

the United States of America, as amended by the Act of June 12, mai 46 p. 78; Vol.Vol. 46, p. 708; Vol.

1934, entitled "AN ACT To amend the Tariff Act of 1930" (48 Stat. 4s 94 , p. 79.
U. S. C., p. 879.

943), as follows:

"Sec. 350. (a) For the purpose of expanding foreign markets for Statutoryprovisions.

the products of the United States (as a means of assisting in the present.
emergency in restoring the American standard of living, in over-
coming domestic unemployment and the present economic depression,
in increasing the purchasing power of the American public, and in
establishing and maintaining a better relationship among various
branches of American agriculture, industry, mining, and commerce)
by regulating the admission of foreign goods into the United States
in accordance with the characteristics and needs of various branches
of American production so that foreign markets will be made available
to those branches of American production which require and are
capable of developing such outlets by affording corresponding market

opportunities for foreign products in the United States, the President,
whenever he finds as a fact that any existing duties or other import
restrictions of the United States or any foreign country are unduly
burdening and restricting the foreign trade of the United States and
that the purpose above declared wfl be promoted by the means here-
inafter specified, is authorized from time to time--

"(1) To enter into foreign trade agreements with foreign govern-
ments or instrumentalities thereof; and

"(2) To proclaim such modifications of existing duties and other
import restrictions, or such additional import restrictions, or such

continuance, and for such minimum periods, of existing customs or
excise treatment of any article covered by foreign trade agreements,
as are required or appropriate to carry out any foreign trade agree-
ment that the President has entered into hereunder. No proclama-
tion shall be made increasing or decreasing by more than 50 per centum

any existing rate of duty or transferring any article between the duti-
able and free lists. The proclaimed duties and other import restric-
tions shall apply to articles the growth, produce, or manufature of al
foreign countries, whether imported directly, or indirectly Provid,
That the President may suspend the application to articles the rowth,

produce, or manufacture of any couof any countrits discrmnatory
treatment of American commerce or because of other acts or policies

which in his opinion tend to defeat the purposes set forth in this sec-

tion; and the proclaimed duties and other import restrictions shall be in
effect from and after such time as is specified in the proclaation.
The President may at any time terminate any such proclamation in
whole or in part."'
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Agreement between the United States of America and Guatemala re-  April 24, 1936.  

specting reciprocal trade. Signed at Guatemala, April 24, 1936; 
proclaimed by the President of the Republic of Guatemala, May 9, 
1936; proclaimed by the President of the United States, May 16, 1936; 
effective June 15, 1936. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

W HEREAS it is provided in the Tariff Act of 1930 of the Congress of agreem proent with Guate-
Recical trade 

the United States of America, as amended by the Act of June 12 mala' Vol. 46, p. 708; Vol. 

1934, entitled "AN ACT To amend the Tariff Act of 1930" (48 Stat. 48'C 13' 943' U. S. ., p. 879. 

943), as follows: 
"Sec. 350. (a) For the purpose of expanding foreign markets for 

the products of the United States (as a means of assisting in the present, 
emergency in restoring the American standard of living, in over-
coming domestic unemployment and the present economic depression, 
in increasing the purchasing power of the American public, and in 
establishing and maintaining a better relationship among various 
branches of American agriculture, industry, mining, and commerce) 
by regulating the admission of foreign goods into the United States 
in accordance with the characteristics and needs of various branches 
of American production so that foreign markets will be made available 
to those branches of American production which require and are 
capable of developing such outlets by affording corresponding market 
opportunities for foreign products in the United States, the President, 
whenever he finds as a fact that any existing duties or other import 
restrictions of the United States or any foreign country are unduly 
burdening and restricting the foreign trade of the United States and 
that the purpose above declared will be promoted by the means here-
inafter specified, is authorized from time to time— 
" (1) To enter into foreign trade agreements 'with foreign govern-

ments or instrumentalities thereof; and 
"(2) To proclaim such modifications of existing duties and other 

import restrictions, or such additional import restrictions, or such 
continuance, and for such minimum periods, of existing customs or 
excise treatment of any article covered by foreign trade agreements, 
as are required or appropriate to carry out any foreign trade agree-
ment that the President has entered into hereunder. No proclama-
tion shall be made increasing or decreasing by more than 50 per centum 
any existing rate of duty or transferring any article between the duti-
able and free lists. The proclaimed duties and other import restric-
tions shall apply to articles the growth, produce, or manufacture of all 
foreign countries, whether imported directly, or indirectly: Provided, 
That the President may suspend the application to articles the growth, 
produce, or manufacture of any country because of its discrimmataty 
treatment of American commerce or because of other acts or policies 
which in his opinion tend to defeat the purposes set forth in this sec-
tion; and the proclaimed duties and other import restrictions shall be in 
effect from and after such time as is specified in the proclamation. 
The President may at any time terminate any such proclamation in 

whole or in part." 

Statutory provisions. 
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Promotion of foreign WHEREAS I, Franklin D. Roosevelt, President of the United States
trade.

Vol. 46, p. 708;
48, p. 943.

Notice given.

Trade agreement
tered into.

of America, have found as a fact that certain existing duties and other
import restrictions of the United States of America and the Republic
of Guatemala are unduly burdening and restricting the foreign trade

. of the United States of America and that the purpose declared in the
said Tariff Act of 1930, as amended by the said Act of June 12, 1934,
will be promoted by a foreign trade agreement between the United
States of America and the Republic of Guatemala;

WHEREAS reasonable public notice of the intention to negotiate
such foreign trade agreement was given and the views presented by
persons interested in the negotiation of such agreement were received
and considered;

WHEREAS, after seeking and obtaining information and advice with
respect thereto from the United States Tariff Commission, the De-
partments of State, Agriculture, and Commerce, and from other
sources, I entered into a foreign Trade Agreement on April 24, 1936,
through my duly empowered Plenipotentiary, with the President of
the Republic of Guatemala, through his duly empowered Plenipoten-
tiary, which Agreement, including two Schedules annexed thereto,
in the English and Spanish languages, is in words and figures as follows:

The President of the United
States of America and the Pres-
ident of the Republic of Guate-
mala, being desirous of strength-
ening the bonds of friendship
between the two countries by
maintaining the principle of
equality of treatment as the basis
of commercial relations and by
granting mutual and reciprocal
concessions for the promotion of
trade, have, through their respec-
tive Plenipotentiaries, arrived at
the following Agreement:

ARTICLE I
Enumerated im-

ports into Guatemala. Articles the growth, produce or
manufacture of the United States
of America, enumerated and de-

Pt, p. 4002. scribed in Schedule I annexed to
this Agreement and made a part
thereof, shall, on their importa-
tion into the Republic of Guate-
mala, be exempt from ordinary
customs duties in excess of those
set forth in the said Schedule.

Noexess duties, etc. The said articles shall also be
exempt from all other duties,
taxes, fees, charges or exactions,
imposed on or in connection with
importation, in excess of those
imposed on the day of the signa-
ture of this Agreement or required

El Presidente de la Republica
de Guatemala y el Presidente de
los Estados Unidos de America,
deseosos de estrechar los vinculos
de amistad entre ambos paises
por el mantenimiento del prin-
cipio de igualdad de trato como
base de relaciones comerciales y
por la concesi6n de ventajas
mutuas y reciprocas para la pro-
moci6n del comercio, han llegado
por medio de sus respectivos
Plenipotenciarios al siguiente Con-
venio:

ARTICULO I
Los articulos cultivados, pro-

ducidos o manufacturados en los
Estados Unidos de Am6rica,
enumerados y descritos en la Lista
I anexa a este Convenio, del cual
forma parte, se eximiran, a su
importaci6n en la Republica de
Guatemala, de derechos aduane-
ros ordinarios que excedan a los
establecidos en dicha Lista. Esos
articulos estaran tambien exentos
de cualesquiera otros derechos,
impuestos, contribuciones, cargas
o exacciones superiores a los que
pesen el dia de la firma de este
Convenio sobre o respecto la
importaci6n, o cuya imposici6n

Purposes declared.
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Promotion of foreign 
trade. 

Vol. 46, p. 708; Vol. 
48, p. 913. 

Notice given. 

Trade agreement en-
tered into. 

Purposes declared. 

WHEREAS I, Franklin D. Roosevelt, President of the United States 
of America, have found as a fact that certain existing duties and other 
import restrictions of the United States of America and the Republic 
of Guatemala are unduly burdening and restricting the foreign trade 
of the United States of America and that the purpose declared in the 
said Tariff Act of 1930, as amended by the said Act of June 12, 1934, 
will be promoted by a foreign trade agreement between the United 
States of America and the Republic of Guatemala; 
WHEREAS reasonable public notice of the intention to negotiate 

such foreign trade agreement was given and the views presented by 
persons interested in the negotiation of such agreement were received 
and considered; 
WHEREAS, after seeking and obtaining information and advice with 

respect thereto from the United States Tariff Commission, the De-
partments of State, Agriculture, and Commerce, and from other 
sources, I entered into a foreign Trade Agreement on April 24, 1936, 
through my duly empowered Plenipotentiary, with the President of 
the Republic of Guatemala, through his duly empowered Plenipoten-
tiary, which Agreement, including two Schedules annexed thereto, 
in the English and Spanish languages, is in words and figures as follows: 

The President of the United 
States of America and the Pres-
ident of the Republic of Guate-
mala, being desirous of strength-
ening the bonds of friendship 
between the two countries by 
maintaining the principle of 
equality of treatment as the basis 
of commercial relations and by 

mutual and reciprocal 
concessions for the promotion of 
trade, have, through their respec-
tive Plenipotentiaries, arrived at 
the following Agreement: 

ARTICLE I 
Enumerated im-  ports into Guatemala. Articles the growth, produce or 

manufacture of the United States 
of America, enumerated and de-
scribed in Schedule I annexed to 
this Agreement and made a part 
thereof, shall, on their importa-
tion into the Republic of Guate-
mala, be exempt from ordinary 
customs duties in excess of those 
set forth in the said Schedule. 
The said articles shall also be 
exempt from all other duties, 
taxes, fees, charges or exactions, 
imposed on or in connection with 
importation, in excess of those 
imposed on the day of the signa-
ture of this Agreement or required 

Pod, p. 4002. 

No excess duties, etc. 

El Presidente de la Republica 
de Guatemala y el Presidente de 
los Estados Unidos de America, 
deseosos de estrechar los vinculos 
de araistad entre arabos palses 
por el mantenimiento del prin-
cipio de igualdad de trato como 
base de relaciones comerciales y 
por is. concesiert de ventajas 
mutuas v reciprocas para is. pro-
mocien c.el comercio, hanllegado 
or medio de sus respectivos 
lenipotenciarios al siguiente Con-

venio: 

ARTICITLO I 

Los articulos cultivados, pro-
ducidos o manufacturados en los 
Estados Unidos de America, 
enumerados y descritos en la Lista 
I anexa a este Con.venio, del cual 
forma parte, se eximiran, a su 
importacien en la Republica de 
Guatemala, de derechos aduane-
ros ordinarios quo excedan a los 
establecidos en dicha Lists.. Esos 
articulos estaran tambien exentos 
de cualesquiera otros derechos, 
impuestos, contribuciones' carps 
o exacciones superiores a los quo 
pesen el dia, de is. firma de este 
Convenio sobre o respecto la 
inaportacien, 0 cuya iraposiciOn. 



RECIPROCAL TRADE-GUATEMALA.

to be imposed thereafter under
laws of the Republic of Guate-
mala in force on the day of the
signature of this Agreement.

ARTICLE II

Articles the growth, produce or
manufacture of the Republic of
Guatemala, enumerated and de-
scribed in Schedule II annexed to
this Agreement and made a part
thereof, shall, on their importa-
tion into the United States of
America, be exempt from ordinary
customs duties in excess of those
set forth in the said Schedule.
The said articles shall also be
exempt from all other duties,
taxes, fees, charges or exactions,
imposed on or in connection with
importation, in excess of those
imposed on the day of the signa-
ture of this Agreement or required
to be imposed thereafter under
laws of the United States of
America in force on the day of
the signature of this Agreement.

ARTICLE III

The United States of America
and the Republic of Guatemala
agree that the notes included in
Schedules I and II, respectively,
are hereby given force and effect
as integral parts of this Agree-
ment.

ARTICLE IV

Articles the growth, produce or
manufacture of the United States
of America or the Republic of
Guatemala, shall, after importa-
tion into the other country, be
exempt from all internal taxes,
fees, charges or exactions, other
or higher than those payable on
like articles of national origin or
any other foreign origin.

ARTICLE V

In respect of articles the growth,
produce or manufacture of the
United States of America or the
Republic of Guatemala, enumer-
ated and described in Schedules I

3991

posterior requieran las leyes vi-
gentes en la Republica de Gua-
temala el dia de la firma de este
Convenio.

ARTICULO II

Los articulos cultivados, pro- fromuatemala.ort

ducidos o manufacturados en la
Repdblica de Guatemala, enu-
merados y descritos en la Lista II Post, p. 4010.
anexa a este Convenio, del cual
forma parte, se eximiran, a su
importaci6n en los Estados
Unidos de America, de derechos
aduaneros ordinarios que excedan
a los establecidos en dicha Lista.
Esos articulos estaran tambi6n No excess duties, etc.

exentos de cualesquiera otros
derechos, impuestos, contribu-
ciones, cargas o exacciones supe-
riores a los que pesen el dia de la
firma de este Convenio sobre o
respecto la importaci6n, o cuya
imposici6n posterior requieran las
leyes vigentes en los Estados
Unidos de America el dia de la
firma de este Convenio.

ARTICULO II1

La Republica de Guatemala y
los Estados Unidos de America
convienen en dar a las notas que
forman parte de las Listas I y II,
respectivamente, fuerza y efecto
como partes integrantes de este
Convenio.

ARTICULO IV

Los articulos cultivados, pro-
ducidos o manufacturados en la
Repiblica de Guatemala o en los
Estados Unidos de America, des-
puEs de su importaci6n en el otro
pals, estarfn exentos de cuales-
quiera impuestos, contribuciones,
cargas o exacciones internas, di-
ferentes o mayores que los paga-
deros sobre articulos analogos de
origen nacional o cualquier otro
origen extranjero.

ARTICULO V

En cuanto a los articulos cul-
tivados, producidos o manufac-
turados en la Republica de Gua-
temala o en los Estados Unidos
de America, enumerados y des-

Notes in schedules
considered part of
Agreement.

Post, pp. 4002, 4010.

Internal taxes, etc.

Ad valorem duties.
Determination, ete.

of rates.

jp, pp. 40% 4010.
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to be imposed thereafter under 
laws of the Republic of Guate-
mala in force on the day of the 
signature of this Agreement. 

ARTICLE II 
Articles the growth, produce or 

manufacture of the Republic of 
Guatemala, enumerated and de-
scribed in Schedule II annexed to 
this Agreement and made a part 
thereof, shall, on their importa-
tion into the United States of 
America, be exempt from ordinary 
customs duties in excess of those 
set forth in the said Schedule. 
The said articles shall also be 
exempt from all other duties, 
taxes, fees, charges or exactions, 
imposed on or in connection with 
importation, in excess of those 
imposed on the day of the signa-
ture of this Agreement or required 
to be imposed thereafter under 
laws of the United States of 
America in force on the day of 
the signature of this Agreement. 

ARTICLE III 
The United States of America 

and the Republic of Guatemala 
agree that the notes included in 
Schedules I and II, respectively, 
are hereby given force and effect 
as integral parts of this Agree-
ment. 

ARTICLE IV 
Articles the growth, produce or 

manufacture of the United States 
of America or the Republic of 
Guatemala, shall, after importa-
tion into the other country, be 
exempt from all internal taxes, 
fees, charges or exactions, other 
or higher than those payable on 
like articles of national origin or 
any other foreign origin. 

ARTICLE V 
In respect of articles the growth, 

produce or manufacture of the 
United States of America or the 
Republic of Guatemala, enumer-
ated and described in Schedules I 

posterior requieran las leyes vi-
gentes en la Republica de Gua-
temala el din de la firma de este 
Convenio. 

ARTICULO II 
Los articulos cultivaclos, pro-

ducidos o manufacturados en la 
Reptiblica de Guatemala, enu-
merados y descritos en la Lista II 
anexa a este Convenio, del cual 
forma parte, se mdmiran, a su 
importacien en los Estados 
Unidos de America, de derechos 
aduaneros ordinarios quo excedan 
a los establecidos en dicha Lista. 
Esos articulos estarfin tambien 
exentos de cualesquiera otros 
derechos, impuestos, contribu-
ciones, cargas o exacciones supe-
riores a los quo pesen el dia de la 
firma de este Convenio sobre o 
respect° la importacion, o cuya 
imposicion posterior requieran las 
leyes vigentes en los Estados 
Unidos de America el dia de la 
firma de este Convenio. 

ARTICULO 111 
La Reptiblica de Guatemala y 

los Estados Unidos de America 
convienen en dar a las notas que 
forman parte de las Listas I y II, 
respectivamente, fuerza y efecto 
como partes integrantes de este 
Convenio. 

ARTICULO IV 

Los articulos cultivados, pro-
ducidos o manufacturados en la 
RepAblica de Guatemala o en los 
Estados Unidos de America, des-
plies de su importacion en el otro 
pals, estarrin exentos de cuales-
quiera impuestos, contribuciones, 
cargas o exacciones internas, di-
ferentes o mayores quo los paga-
deros sobre articulos analogos de 
origen nacional o cualquier otro 
origen extranjero. 

AnTicuLo V 
En cuanto a los articulos cul- t.de valorem?. duties. Lion, etc., 

twados, producidos o raWnliffte- of rates. 
turados en la Reptiblica de Gua-
temala o en los -Estados Unidos 
de America, enumerados y des-

Specified imports 
from Guatemala. 

Post, p. 4010. 

No excess duties, etc. 

Notes in schedules 
considered part of 
Agreement. 
Post, pp. 4002, 4010. 

Internal taxes, etc. 

Pod, pp. 4022, 1010, 
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and II, respectively, imported
into the other country, on which
ad valorem rates of duty or duties
based upon or regulated in any
manner by value, are or may be
assessed, it is understood and
agreed that the bases and methods
of determining dutiable value and
of converting currencies shall be
no less favorable to importers
than the bases and methods pre-
scribed under laws and regulations
of the Republic of Guatemala and
the United States of America,
respectively, in force on the day
of the signature of this Agree-
ment.

ARTICLE VI
No quantitative re- 1. The Republic of Guatemala

ion will not impose any prohibition,
import or customs quotas, import
licenses or any other form of
quantitative regulation, whether
or not operated in connection
with any agency of centralized
control, on the importation or
sale of any article the growth,
produce or manufacture of the
United States of America,
enumerated and described in

potp. 4002. Schedule I, nor will the United
States of America impose any
prohibition, import or customs
quotas, import licenses or any
other form of quantitative regula-
tion, whether or not operated in
connection with any agency of
centralized control, on the impor-
tation or sale of any article the
growth, produce or manufacture
of the Republic of Guatemala,
enumerated and described in

Pa, p. 4010. Schedule II.

Exceptions. 2. Theforegoingprovision shall
not apply to:

(a) Prohibitions or restrictions
(1) imposed on moral or humani-
tarian grounds; (2) designed to
protect human, animal or plant
ife; (3) relating to prison made

goods; or (4) relating to the en-
forcement of police or revenue
laws; or to

critos en las Listas II y I, respec-
tivamente, sobre los cuales, al
importarse de uno al otro pais, se
imponen o se impusieren derechos
adval6rem o derechos basados
sobre o regidos de algdn modo por
el valor, se entiende y conviene
que las bases y metodos para
determinar el valor adeudable y
convertir las monedas, no seran
menos favorables a los importado-
res que las bases y metodos esta-
blecidos por las leyes y regla-
mentos de los Estados Unidos de
America y de la Repdblica de
Guatemala, respectivamente, vi-
gentes el dia de la firma de este
Convenio.

ARTICULO VI
1. La Repdblica de Guatemala

no impondra prohibici6n alguna,
ni cuotas de importaci6n o
aduaneras, licencias de impor-
taci6n ni otra forma de regla-
mento cuantitativo, obren o no
en conexi6n con agencias de
control centralizado, sobre la im-
portaci6n o venta de ninguno de
los articulos cultivados, pro-
ducidos o manufacturados en los
Estados Unidos de America, que
se enumeran y describen en la
Lista I; ni los Estados Unidos de
America impondra prohibici6n
alguna, ni cuotas de importaci6n
o aduaneras, licencias de im-
portaci6n ni otra forma de regla-
mento cuantitativo, obren o no
en conexi6n con agencias de
control centralizado sobre la im-
portaci6n o venta de ninguno de
los articulos cultivados, pro-
ducidos o manufacturados en la
Repdblica de Guatemala, enu-
merados y descritos en la Lista
II.

2. No se aplicara la estipula-
ci6n anterior a:

a) prohibiciones o restricciones
impuestas: 1) con fundamentos
morales o humanitarios; 2) en-
camminadas a proteger la vida
humana, animal o vegetal; 3) re-
lativas a efectos fabricados en
prisiones; o, 4) relativas al cum-
plimiento de leyes policiacas o
fiscales; ni a
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No quantitative re-
striction. 

Post, P. 4002. 
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Exceptions. 

and II, respectively, imported 
into the other country, on which 
ad valorem rates of duty or duties 
based upon or regulated in any 
manner by value, are or may be 
assessed, it is understood and 
agreed that the bases and methods 
of determining dutiable value and 
of converting currencies shall be 
no less favorable to importers 
than the bases and methods pre-
scribed under laws and regulations 
of the Republic of Guatemala and 
the United States of America, 
respectively, in force on the day 
of the signature of this Agree-
ment. 

ARTICLE VI 

1. The Republic of Guatemala 
will not impose any prohibition, 
import or customs quotas, import 
licenses or any other form of 
quantitative regulation, whether 
or not operated in connection 
with any agency of centralized 
control, on the importation or 
sale of any article the growth, 
produce or manufacture of the 
United States of America, 
enumerated and described in 
Schedule I, nor will the United 
States of America impose any 
prohibition, import or customs 
quotas, import licenses or any 
other form of quantitative regula-
tion, whether or not operated in 
connection with any agency of 
centralized control, on the impor-
tation or sale of any article the 
growth, produce or manufacture 
of the Republic of Guatemala, 
enumerated and described in 
Schedule II. 

2. The foregoing provision shall 
not apply to: 

(a) Prohibitions or restrictions 
(1) imposed on moral or humani-
tarian grounds; (2) designed to 
protect human, animal or plant 
life; (3) relating to prison made 
goods; or (4) relating to the en-
forcement of police or revenue 
laws; or to 

critos en las Listas II y I, respec-
tivamente, sobre los cuales, al 
importarse de uno al otro pals, se 
imponen o se impusieren derechos 
advalerem o derechos basados 
sobre o regidos de alp.% mod.opor 
el valor, se entiende y conviene 
que las bases y metodos para 
determinar el valor adeudable y 
con.vertir las monedas, no serhn 
menos favorables a los importado-
res quo las bases y metodos esta-
blecidos por las byes y regla-
mentos de los Estados Unidos de 
America y de la Republica de 
Guatemala, respectivamente, vi-
gentes el die, de la firma de este 
Convenio. 

ARTICULO VI 

1. La Repliblica de Guatemala 
no impondra prohibiciOn alguna, 
ni cuotas de importacion o 
aduaneras, licencias de impor-
taciOn ni otra forma de regla-
mento cuantitativo, obren o no 
en conexien con agencias de 
control centralizado, sobre la im-
portacien o yenta de ninguno de 
los articulos cultivados, pro-
ducidos o manufacturados en los 
Estados Unidos de America, quo 
se enumeran y describen en la 
Lista I; ni los Estados Unidos de 
America impondrit prohibicion 
alguna, ni cuotas de importacion 
o aduaneras, licencias de im-
portacien ni otra forma de regla-
mento cuantitativo, obren o no 
en conexiOn con agendas de 
control centralizado sobre la im-
portacien o yenta de ninguno de 
los articulos cultivados, pro-
ducidos o manufacturados en la 
RepUblica de Guatemala, enu-
merados y descritos on la Lista 

2. No se aplicara la estipula-
cion anterior a: 

a) prohibiciones o restricciones 
impuestas: 1) con fundamentos 
morales o humanitarios; 2) en-
cammadas a proteger la vida 
humana, animal o vegetal; 3) re-
lativas a efectos fabricados en 
prksiones; o, 4) relativa-s al cum-
phmiento de byes policiacas o 
fiscales; ni. a 
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(b) Quantitative restrictions in
whatever form, imposed by the
United States of America or the
Republic of Guatemala on the
importation or sale of any article
the growth, produce or manufac-
ture of the other country, in con-
junction with governmental meas-
ures operating to regulate or con-
trol the production, market sup-
ply or prices of like domestic
articles, or tending to increase the
labor costs of production of such
articles. Whenever the Govern-
ment of either country proposes
to establish or change any restric-
tion authorized by this subpara-
graph, it shall give notice thereof
in writing to the other Govern-
ment and shall afford such other
Government an opportunity with-
in thirty days after receipt of
such notice to consult with it in
respect of the proposed action;
and if an agreement with respect
thereto is not reached within
thirty days following receipt of
the aforesaid notice, the Govern-
ment which proposes to take such
action shall be free to do so at any
time thereafter, and the other Gov-
ernment shall be free within fif-
teen days after such action is taken
to terminate this Agreement in its
entirety on thirty days' written
notice.

3. It is understood that the
provisions of this Article do not
affect the application of measures
directed against misbranding,
adulteration and other fraudu-
lent practices, such as are provid-
ed for in the pure food and drug
laws of the United States of
America, or the application of
measures directed against unfair
practices in import trade, such as
are provided for in Section 337 of
the United States Tariff Act of
1930.

ARTICLE VII

1. If the Government of the
United States of America or the
Government of the Republic of
Guatemala establishes or main-
tains any form of quantitative
restriction or control of the im-

b) restricciones cuantitativas
de cualquier forma sobre importa-
ci6n o venta de articulo alguno
cultivado, producido o manufac-
turado en uno u otro pais, im-
puestas por la Republica de Gua-
temala o por los Estados Unidos
de America en conexi6n con medi-
das gubernativas encaminadas a
regir o controlar la producci6n,
el abastecimiento del mercado, o
los precios de articulos nacionales
analogos, o tendientes a aumentar
el costo del trabajo de producci6n Noticeofproposedre.
de tales articulos. En caso de striction,etc.
que el Gobierno de uno u otro
pais se proponga establecer o
cambiar cualquier restricci6n au-
torizada en este inciso, lo notifi-
cara por escrito al otro Gobierno
y le dara oportunidad para que
dentro de treinta dias del recibo
de la notificaci6n trate con 61
acerca de la acci6n propuesta; y Right to abrogate.

si, dentro de los treinta dias
siguientes al recibo de aquella
notificaci6n, no se llegare a acuer-
do respecto del asunto, el Gobier-
no que se proponga iniciar tal
acci6n quedara en libertad de
obrar en cualquier tiempo, y el
otro Gobierno, dentro de los
quince dias de consumada la
acci6n, queda tambi6n en libertad
de dar por terminado todo este
Convenio, a los treinta dias de
notificarlo por escrito.

3. Queda entendido que las Fraudulent practice

estipulaciones de este artioulo no
afectan la aplicaci6n de medidas
dirigidas contra falsos marbetes,
adulteraci6n y otras practicas
fraudulentas, como las estableci-
das en las leyes de alimentos y
drogas de los Estados Unidos de
America; ni la aplicaci6n de me-
didas encaminadas contra prac-
ticas desleales en el comercio
de importacion, como las pre-
vistas en la Secci6n 337 de la Ley
de Tarifas de 1930 de los Estados
Unidos.

ARTICULO VII

1. Si el Gobierno de la Repd- Bees a wer ratedwfho r lowsr ~rate is

blica de Guatemala, o el Gobierno imposed o portion f

de los Estados Unidos de Am6rica, rm. etc.

establece o mantiene alguna forma
de restricei6n cuantitativa, o con-
trol de importaei6n o venta de
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(b) Quantitative restrictions in 
whatever form, imposed by the 
United States of America or the 
Republic of Guatemala on the 
importation or sale of any article 
the growth, produce or manufac-
ture of the other country, in con-
junction with governmental meas-
ures operating to regulate or con-
trol the production, market sup-
ply or prices of like domestic 
articles, or tending to increase the 
labor costs of production of such 
articles. Whenever the Govern-
ment of either country proposes 
to establish or change any restric-
tion authorized by this subpara-
graph, it shall give notice thereof 
in writing to the other Govern-
ment and shall afford such other 
Government an opportunity with-
in thirty days after receipt of 
such notice to consult with it in 
respect of the proposed action; 
and if an agreement with respect 
thereto is not reached within 
thirty days following receipt of 
the aforesaid notice, the Govern-
ment which proposes to take such 
action shall be free to do so at any 
time thereafter, and the other Gov-
ernment shall be free within fif-
teen days after such action is taken 
to terminate this Agreement in its 
entirety on thirty days' written 
notice. 

3. It is understood that the 
provisions of this Article do not 
affect the application of measures 
directed against misbranding, 
adulteration and other fraudu-
lent practices, such as are provid-
ed for in the pure food and drug 
laws of the United States of 
America, or the application of 
measures directed against unfair 
practices in import trade, such as 
are provided for in Section 337 of 
the United States Tariff Act of 
1930. 

ARTICLE VII 

1. If the Government of the 
United States of America or the 
Government of the Republic of 
Guatemala establishes or main-
tains any form of quantitative 
restriction or control of the im-

b) restricciones cuantitativas 
do cualquier forma sobre importa-
cion o yenta de articulo alguno 
cultivado, producido o manufac-
turado en uno u otro pals, im-
puestas por la Repfiblica de Gua-
temala o por los Estados Unidos 
de America en conexien con medi-
das gubernativas encaminadas a 
regir o controlar la produccion, 
el abastecimiento del mercado, o 
los precios de articulos nacionales 
analogos, o tendientes a aumentar 
el costa del trabajo de produccion 
de tales articulos. En caso de 
quo el Gobierno de uno u otro 
pals se proponga establecer o 
cambiar cualquier restriccien au-
torizada en este inciso, lo notifi-
cara por escrito al otro Gobierno 
y le darg, oport-waidad para quo 
dentro de treinta dias del recibo 
de la notificacion trate con el 
acerca de la accion propuesta; y Right to abrogate. 

si, dentro de los treinta dias 
sigdentes al recibo de aquella 
notificacion, no se llegare a acuer-
do respecto del asunto, el Gobier-
no qua se proponga iniciar tal 
accion quedara en libertad de 
obrar en cualquier tiempo, y el 
otro Gobierno, dentro de los 
quince dias de consumada la 
accion, queda tambien en libertad 
de dar por terrainado todo este 
Convenio, a los treinta dias de 
notificarlo por escrito. 

3. Queda entendido que las 
estipulaciones de este articulo no 
afectan la aplicaciOn de medidas 
dirigidas contra faLsos marbetes, 
adulteracion y otras practicas 
fraudulentas, como las estableci-
das en las leyes de alimentos y 
drogas de los Estados Unidos de 
America; ni la aplicacien de me-
didas encaminadas contra prac-
ticas desleales en el commie 
de importacion, como las pre-
-vistas en la Seecien 337 de la Ley 
de Tarifas de 1930 de los Estados 
Unidos. 

ARTICULO VII 

1. Si el Gobierno de la Repd-
blica de Guatemala, o el Gobierno 
de los Estados Unidos de America, 
establece o rnantiene alguna forma 
de restriccion cuantitativa, o con-
trol de inaportacion o yenta de 

Notice of proposed re. 
striction, etc. 

Fraudulent practices, 

Benefits granted 
where a lower rate is 
imposed on portion of 
imports, etc. 
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portation or sale of any article in
which the other country has an
interest, or imposes a lower im-
port duty or charge on the im-
portation or sale of a specified
quantity of any such article than
the duty or charge imposed on
importations in excess of such
quantity, the Government taking
such action will:

(a) Give public notice of the
total quantity, or any change
therein, of any such article per-
mitted to be imported or sold or
permitted to be imported or sold
at such lower duty or charge,
during a specified period;

(b) Allot to the other country
for such specified period a share
of such total quantity as orig-
inally established or s u b s e-
quently changed in any manner,
equivalent to the proportion of
the total importation of such
article which such other country
supplied during a previous repre-
sentative period, unless it is
mutually agreed to dispense with
such allotment; and

(c) Give public notice of the
allotments of such quantity
among the several exporting coun-
tries, and at all times, upon re-
quest, advise the' Government
of the other country of the
quantity of any such article the
growth, produce or manufacture
of each exporting country, which
has been imported or sold or for
which licenses or permits for
importation or sale have been
granted.

mport lienes, etc. 2. Neither the United States
of America nor the Republic of
Guatemala shall regulate the total
quantity of importations into its
territory or sales therein of any
article in which the other country
has an interest by import licenses
or permits issued to individuals
or organizations, unless the total
quantity of such article permitted
to be imported or sold during a
quota period of not less than three
months shall have been estab-
lished, and unless the regulations
covering the issuance of such
licenses or permits shall have

cualquier articulo en que este
interesado el otro pals, o, sobre
importaci6n o venta de determi-
nada cantidad de cualquier articu-
lo, impone derecho o carga menor
que el derecho o carga impuesta
a las importaciones en exceso de
esa cantidad, el Gobierno que asi
actue, debera:

a) Dar aviso piblico de la
cantidad total, o cualquier cam-
bio de 6sta, que de alguno de esos
articulos se permita importar o
vender o que se permita importar
o. vender con derecho o carga
reducidos, durante determinado
periodo.

b) Asignar al otro pals, du-
rante tal determinado perfodo,
parte de la cantidad total que
originalmente se hubiere esta-
blecido, o posteriormente cam-
biado en modo alguno, en equi-
valencia a la proporci6n de la
importaci6n total del articulo
que el otro pais haya enviado
durante un periodo representa-
tivo anterior, a menos que mdtua-
mente se convenga en prescindir
de tal asignaci6n; y

c) Dar aviso piblico de las
asignaciones de tal cantidad entre
los diferentes paises exporta-
dores y en todo tiempo, mediante
solicitud, informar al Gobierno
del otro pals sobre la cantidad
de cualquier articulo cultivado,
producido o manufacturado de
cada pais exportador que se
haya nnportado o vendido, o
para cuya importaci6n o venta
se hayan concedido licencias o
permisos.

2. Ni la Repiblica de Guate-
mala ni los Estados Unidos de
Am6rica regularAn por licencias
o permisos de importaci6n a favor
de individuos u organizaciones,
la cantidad total de importaciones
a su territorio o ventas en 61 de
ning6n articulo que interese al
otro pais, a menos que se haya
sido establecida la cantidad total
del articulo objeto delpermiso de
importaci6n o venta durante un
periodo de cuota no menor de
tres meess, y a menos que los
reglamentos sobre expedici6n de
tales licencias o permisos se hu-
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Import licencoc, etc. 

portation or sale of any article in 
which the other country has an 
interest, or imposes a lower im-
port duty or charge on the im-
portation or sale of a specified 
quantity of any such article than 
the duty or charge imposed on 
importations in excess of such 
quantity, the Government taking 
such action will: 

(a) Give public notice of the 
total quantity, or any change 
therein, of any such article per-
mitted to be imported or sold or 
permitted to be imported or sold 
at such lower duty or charge, 
during a specified period; 

(b) Allot to the other country 
for such specified period a share 
of such total quantity as orig-
inally established or subs e-
quently changed in any manner, 
equivalent to the proportion of 
the total importation of such 
article which such other country 
supplied during a previous repre-
sentative period, unless it is 
mutually agreed to dispense with 
such allotment; and 

(c) Give public notice of the 
allotments of such quantity 
among the several exporting coun-
tries, and at all times, upon re-
quest, advise the Government 
of the other country of the 
quantity of any such article the 
growth, produce or manufacture 
of each exporting country, which 
has been imported or sold or for 
which licenses or permits for 
importation or sale have been 
granted. 

2. Neither the United States 
of America nor the Republic of 
Guatemala shall regulate the total 
quantity of importations into its 
territory or sales therein of any 
article in which the other country 
has an interest by import licenses 
or permits issued to individuals 
or organizations, unless the total 
quantity of such article permitted 
to be imported or sold dining a 
quota period of not less than three 
months shall have been estab-
lished, and unless the regulations 
covering the issuance of such 
licenses or permits shall have 

cualquier articulo en que este 
interesado el otro pals, o, sobre 
iinportacion o yenta de determi-
nada cantidad de cualquier articu-
lo, impone derecho o carga menor 
que el derecho o carga impuesta 
a las importaciones en exceso de 
esa cantidad, el Gobierno que asi 

debera: 

a) Dar aviso publico de la 
cantidad total, o cualquier cam-
bio de esta, que de alguno de esos 
articulos se permitaimportar o 
vender o que se permita importar 
o vender con derecho o carga 
reducidos, durante determin ado 
periodo. 

b) Asignar al otro pals, du-
rante tal determinado periodo, 
parts de la cantidad total que 
originalmente se hubiere esta-
blecido, o posteriormente cam-
biado en. modo alguno, en eqm-
valencia a la proporcien de la 
importacien total del articulo 
que el otro pals haya enviado 
durante un period° representa-
tivo anterior, a menos quo mdtua-
mente se convenga en prescindir 
de tal asignacien.; y 

c) Dar aviso pdblico de las 
asignaciones de tal cantidad entre 
los diferentes paises exporta-
dores y en todo tempo, naediante 
solicitud, informar al Gobierno 
del otro pals sobre la cantidad 
de cualquier articulo cultivado, 
producido o manufacturado de 
cada pals exportador que se 
haya importado o vendido, o 
para cuya importacien o yenta 
se hayan concedido licencias o 
permisos. 

2. Ni la Repdblica de Guate-
mala ni los Estados Unidos de 
America regulariii por licencias 
o permisos de importacien a favor 
de mdividuos u organizaciones, 
la cantidad total de importaciones 
a su territorio o -yentas en el de 
ningdn articulo que interese al 
otro pals, a menos que se haya 
sido establecid a la cantidad total 
del articulo objeto del permiso de 
importacien o yenta durante un 
period° de cuota no raenor de 
tres meses, y a menos que los 
reglamentos sobre expedicien de 
tales licencias o permisos se hu-
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been made public before such
regulations are put into force.

ARTICLE VIII

In the event that the Govern-
ment of the United States of
America or the Government of
the Republic of Guatemala es-
tablishes or maintains an official
monopoly or centralized agency
for the importation of or trade in
a particular commodity the Gov-
ernment establishing or main-
taining such monopoly or central-
ized agency will give sympathetic
consideration to all representa-
tions that the other Government
may make with respect to alleged
discriminations against its com-
merce in connection with pur-
chases by such monopoly. or
centralized agency.

ARTICLE IX

The tariff advantages and other
benefits provided for in this
Agreement are granted by the
United States of America and the
Republic of Guatemala to each
other subject to the condition
that if the Government of either
country shall establish or main-
tain, directly or indirectly, any
form of control of foreign ex-
change, it shall administer such
control so as to insure that the
nationals and commerce of the
other country will be granted a
fair and equitable share in the
allotment of exchange.

With respect to the exchange
made available for commercial
transactions, it is agreed that the
Government of each country shall
be guided in the administration
of any form of control of foreign
exchange by the principle that,
as nearly as may be determined,
the share of the total available
exchange which is allotted to the
other country shall not be less
than the share employed in a
previous representative period
prior to the establishment of any
exchange control for the settle-
ment of commercial obligations to
the nationals of such other
country.

bieren publicado antes de su
entrada en vigor.

ARTICULO VIII

En caso de que el Gobierno de
la Repdblica de Guatemala, o el
Gobierno de los Estados Unidos
de America, establezca o man-
tenga monopolio oficial o agencia
centralizada para la importaci6n
o venta de determinado articulo
el Gobierno que establezca o man-
tenga tal monopolio o agencia
centralizada considerara amisto-
samente las representaciones que
hara el otro Gobierno con res-
pecto a las parcialidades alegadas
contra su comercio en conexi6n
con compras por tal monopolio o
agencia centralizada.

3995

Treatment of Gov-
ernment monopolies.

ARTICULO IX

La Repdblica de Guatemala y changO forei.gn
los Estados Unidos de Am6rica se
conceden mituamente las venta-
jas de tarifa y demas beneficios
estipulados en este Convenio, su-
jetos a la condici6n de que si el
Gobierno de uno u otro pais,
directa o indirectamente, estable-
ciere o mantuviere alguna forma
de control sobre el cambio extran-
jero, administrara tal control en
forma que asegure a nacionales y
comerclo del otro pais garantia de
justa y equitativa parte en las
asignaciones del cambio.

Respecto al cambio aprovecha-
ble para transacciones comercia-
les, se acuerda que, en la admi-
nistraci6n de cualquier forma de
control de cambio extranjero, se
regiri el Gobierno de cada pals
por el principio de que, hasta
donde se pueda establecer aproxi-
madamente, la parte del total de
cambio disponible que se asigne
al otro pais no ser menor que la
parte empleada en perfodo repre-
sentativo anterior al estableci-
miento de cualquier control de
cambio, para la liquidacin de
obligaciones comerciales a favor
de nacionales de tal otro pals.
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been made public before such 
regulations are put into force. 

ARTICLE VIII 

In the event that the Govern-
ment of the United States of 
America or the Government of 
the Republic of Guatemala es-
tablishes or maintains an official 
monopoly or centralized agency 
for the importation of or trade in 
a particular commodity the Gov-
ernment establishing or main-
taining such monopoly or central-
ized agency will give sympathetic 
consideration to all representa-
tions that the other Government 
may make with respect to alleged 
discriminations against its com-
merce in connection with pur-
chases by such monopoly. or 
centralized agency. 

ARTICLE IX 

The tariff advantages and other 
benefits provided for in this 
Agreement are granted by the 
United States of America and the 
Republic of Guatemala to each 
other subject to the condition 
that if the Government of either 
country shall establish or main-
tain, directly or indirectly, any 
form of control of foreign ex-
change, it shall administer such 
control so as to insure that the 
nationals and commerce of the 
other country will be granted a 
fair and equitable share in the 
allotment of exchange. 

With respect to the exchange 
made available for commercial 
transactions, it is agreed that the 
Government of each country shall 
be guided in the administration 
of any form of control of foreign 
exchange by the principle that, 
as nearly as may be determined, 
the share of the total available 
exchange which is allotted to the 
other country shall not be less 
than the share employed in a 
previous representative period 
prior to the establishment of any 
exchange control for the settle-
ment of commercial obligations to 
the nationals of such other 
country. 

bieren publicado antes de su 
entrada en vigor. 

ARTICITLO VIII 

En caso de que el Gobierno de Treeatnvient of monopolies. 

la Republica de Guatemala, o el ernna   

Gobierno de los Estados Unidos 
de America, establezca o man-
tenga monopolio oficial o agencia 
centralizada para la importacion 
o yenta de determinado articulo 
el Gobierno que establezca o man-
tenga tal monopolio o agenda 
centralizada considerara, amisto-
samente las representaciones que 
hara, el otro Gobierno con res-
pect° a las parcialidades alegadas 
contra su comercio en con.exien 
con compras por tal monopolio o 
agencia, centralizada. 

ARTICULO IX 

La Republica de Guatemala v ,,etrol of foreign ex-

los Estados Unidos de America se 
ohCan° 

conceden mdtuamente las vents-
jas de tarifa y domes beneficios 
estipulados en este Convenio, su-
jetos a la condicien de que si el 
Gobierno de uno u otro pals, 
directa o indirectamente, estable-
ciere o maxttuviere alguna forma 
de control sobre el cambio extran-
jero, administrare. tal control en 
forma clue asegure a nacionales y 
conaeroio del otro pals garantia do 
justa y equitativa parte en las 
asignaciones del cambio. 

Respecto al cambio aprovecha-
ble pars transacciones comercia-
les, se acuerda que, en is admi-
nistracion de cualquier forma de 
control de cambio extranjero, se 
regire, el Gobierno de cads pals 
por el principio de quo, basta 
donde se pueda establecer aproxi-
madamente, Is parte del total de 
cambio disponible que se asig-ne 
al otro pals no sere, manor quo Is 
parte empleada en period() repro-
sentativo anterior al estableci-
miento de cualquier control de 
cambio, pars is liquidacion de 
obligaciones coraerciales a favor 
de nacionales de tal otro pals. 
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With respect to non-commercial
transactions it is agreed that the
Government of each country shall
apply any form of control of
foreign exchange in a non-dis-
criminatory manner as between
the nationals of the other country
and the nationals of any third
country.

The Government of each coun-
try will give sympathetic consid-
eration to any representations
which the other Government may
make in respect of the application
of the provisions of this Article.
If, within thirty days after the
receipt of such representations, a
satisfactory adjustment has not
been made or an agreement has
not been reached with respect to
such representations, the Govern-
ment making them may, within
fifteen days after the expiration
of the aforesaid period of thirty
days, terminate this Article or
this Agreement in its entirety on
thirty days' written notice.

ARTICLE X

xtagension of adan-t Any advantage, favor, privi-
other country. lege or immunity which has been

or may hereafter be granted by
the United States of America or
the Republic of Guatemala to
any article originating in or
destined for any third country,
shall be accorded immediately
and unconditionally to the like
article originating i or destined
for the Republic of Guatemala
or the United States of America,
respectively. This provision re-
fers to: customs duties or charges
of any kind imposed on or in
connection with importation or
exportation; the method of levy-
ig such duties or charges; all
rules and formalities in connec-
tion with importation or exporta-
tion; and all laws or regulations
affecting the sale or use of im-
ported goods within the country.

Laws, regulations,
and decisions to be
published.

ARTICLE XI
Laws, regulations of adminis-

trative authorities and decisions
of administrative or judicial au-
thorities of the United States of

M u t u a considera-
tion with respect to ap-
plication of Article.

3996

Con respecto a transacciones
no comerciales se acuerda que el
Gobierno de cada pals adminis-
trara cualquiera forma de control
de cambio extranjero de manera
que no habrA discriminaci6n entre
los nacionales del otro pals y los
de cualquier tercer pals.

El Gobierno de cada pals con-
siderara amistosamente cuales-
quiera representaciones que el
otro Gobierno pueda hacer res-
pecto la aplicaci6n de las estipu-
laciones de este Articulo. Si,
dentro los treinta dias de reci-
bidas tales representaciones, no se
lega a arreglo satisfactorio ni se
ajusta acuerdo respecto de ellas,
el Gobierno que las hace puede,
dentro de los quince dias, poste-
riores a la expiraci6n del mencio-
nado plazo de treinta dias, termi-
nar este Articulo o este Convenio
en su totalidad a los treinta dias
de notificaci6n escrita.

ARTICULO X
Cualquier ventaja, favor, pri-

vilegio o inmunidad que haya
otorgado u otorgue despu6s la
Repiblica de Guatemala, o los
Estados Unidos de America, sobre
articulos originarios de o desti-
nados a un tercer pals, se acorda-
ran inmediata e incondicional-
mente a los correspondientes ar-
ticulos originarios de o destinados
a, respectivamente, los Estados
Unidos de America o la RepAblica
de Guatemala. Esta estipula-
ci6n se refiere a: derechos adua-
neros o cargas de cualquier genero
sobre o en conexi6n con im-
portaci6n o exportaci6n; m6todo
de imponer tales derechos o
cargas; todas las reglas y forma-
lidades relativas a importacion o
exportaci6n; y todas las leyes y
reglamentos que afecten en el
pais la venta o uso de articulos
importados.

ARTICULO XI
Las leyes, los reglamentos de

autoridades administrativas y las
decisiones de autoridades admi-
nistrativas o judiciales de la Re-
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Mutual considera-
tion with respect to ap-
plication of Article. 

With respect to non-commercial 
transactions it is agreed that the 
Government of each country shall 
apply any form of control of 
foreign exchange in a non-dis-
criminatory manner as between 
the nationals of the other country 
and the nationals of any third 
country. 
The Government of each coun-

try will give sympathetic consid-
eration to any representations 
which the other Government may 
make in respect of the application 
of the provisions of this Article. 
If, within thirty days after the 
receipt of such representations, a 
satisfactory adjustment has not 
been made or an agreement has 
not been reached with respect to 
such representations, the Govern-
ment making them may, within 
fifteen days after the expiration 
of the aforesaid period of thirty 
days, terminate this Article or 
this Agreement in its entirety on 
thirty days' written notice. 

ARTICLE X 
Extension of advan- Any advantage, favor, privi-

tage, etc., granted any 
other country. loge or immunity which has been 

or may hereafter be granted by 
the United States of America or 
the Republic of Guatemala to 
any article originating in or 
destined for any third country, 
shall be accorded immediately 
and unconditionally to the like 
article originating in or destined 
for the Republic of Guatemala 
or the United States of America, 
respectively. This provision re-
fers to: customs duties or charges 
of any kind imposed on or in 
connection with importation or 
exportation; the method of levy-
ing such duties or charges; all 
rules and formalities in connec-
tion with importation or exporta-
tion; and all laws or regulations 
affecting the sale or use of im-
ported goods within the country. 

ARTICLE XI 
Laws,  and deci rsions egulationhe s, Laws regulations of adminis-

to, 
published. trative authorities and decisions 

of administrative or judicial au-
thorities of the United States of 

Con respecto a transacciones 
no comerciales se acuerda que el 
Gobierno de cada pals adminis-
trarA cualquiera forma de control 
de cambio extranjero de manera 
que no habrfi, discriminacion entre 
los nacionales del otro pals y los 
de cualquier tercer pals. 

El Gobierno de cada pals con-
siderath amistosamente cuales-
quiera representaciones que el 
otro Gobierno pueda hacer res-
pecto la aplicacien de las estipu-
laciones de este Articulo. Si, 
dentro los treinta dias de reci-
bidas tales representaciones, no se 
llega a arreglo satisfactorio ni se 
ajusta acuerdo respect° de ellas, 
el Gobierno que las hace puede, 
dentro de los quince dias, poste-
riores a la expiraciOn del mencio-
nado plazo de treinta dias, termi-
nar este Articulo o este Convenio 
en su totalidad a los treinta dias 
de notificacion escrita. 

ARTICULO X 

Cualquier ventaja, favor, pri-
vilegio o inmunidad que haya 
otorgado u otorgue despues la 
Republica de Guatemala, o los 
Estados Unidos de America, sobre 
articulos originarios de o desti-
nados a 11D, tercer pals, se acorda-
ran inmediata e incondicional-
mente a los correspondientes ar-
ticulos originarios de o destinados 
a, respectivaruente, los Estados 
Unidos de America o la RepAblica 
de Guatemala. Esta estipula-
cid% se refiere a: derechos adua-
neros o cargas de cualquier genero 
sobre o en conexion con im-
portacion o exportacion; metodo 
de imponer tales derechos o 
carga,s; todas las reglas y forma-
lidades relativas a importacion o 
exportaciOn; y todas las leyes y 
reglamentos que afecten en el 
pals la yenta o uso de articulos 
importados. 

ARTICUL 0 XI 

Las byes, los reglamentos de 
autoridades administrativas y las 
decisiones de autoridades ad.mi-
nistrativas o judiciales de la Re-
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America or the Republic of Guate-
mala, respectively, pertaining to
the classification of articles for
customs purposes or to rates of
duty shall be published promptly
in such a manner as to enable
traders to become acquainted with
them. Such laws, regulations and
decisions shall be applied uniform-
ly at all ports of the respective
country, except as otherwise specifi-
cally provided in statutes of the
United States of America relating
to articles imported into Puerto
Rico.

No administrative ruling by
the United States of America or
the Republic of Guatemala effect-
ing advances in rates of duties or
in charges applicable under an
established and uniform practice
to imports originating in the terri-
tory of the other country, or im-
posing any new requirement with
respect to such importations, shall
be effective retroactively or with
respect to articles either entered
for or withdrawn for consumption
prior to the expiration of thirty
days after the date of publication
of notice of such ruling in the
usual official manner. The pro-
visions of this paragraph do not
apply to administrative orders
imposing anti-dumping duties, or
relating to regulations for the pro-
tection of human, animal, or plant
life, or relating to public safety,
or giving effect to judicial de-
cisions.

ARTICLE XII
In the event that a wide varia-

tion occurs in the rate of exchange
between the currencies of the
United States of America and the
Republic of Guatemala, the Gov-
ernment of either country, if it
considers the variation so sub-
stantial as to prejudice the indus-
tries or commerce of the country,
shall be free to propose negotia-
tions for the modification of this
Agreement or to terminate this
Agreement in its entirety on
thirty days' written notice.

piblica de Guatemala o de los
Estados Unidos de America, res-
pectivamente, en cuanto a clasi-
ficaci6n de articulos para fines
aduaneros o tasa de derechos, se
publicaran oportunamente en for-
ma tal que facilite a los comer-
ciantes enterarse de ellos. Tales
leyes, reglamentos y decisiones se
aplicaran con uniformidad en
todos los puertos del pafs respec-
tivo, a excepci6n de lo de otro
modo dispuesto especificamente
en estatutos de los Estados Unidos
de Am6rica en relaci6n con
articulos importados a Puerto
Rico.

No tendra efecto retroactive
disposici6n administrativa alguna
de la Republica de Guatemala o
de los Estados Unidos de America,
que aumente la tasa de los dere-
chos o cargas aplicables por prac-
tica estable y uniforme a las im-
portaciones originarias del terri-
torio del otro pals, o que imponga
cualquier nuevo requisite para
tales importaciones, ni debers
aplicarse tal disposici6n a articulos
introducidos al pais o retirados de
la aduana para el consumo con
anterioridad a la expiraci6n de los
treinta dias a contar de la fecha de
publicaci6n del reglamento, en la
forma oficial de costumbre. Las
estipulaciones de este parrafo no
son aplicables a 6rdenes adminis-
trativas que establezcan derechos
contra el "dumping" o se refieran
a reglamentos para ia protecci6n
de la vida humana, animal o vege-
tal, o a la seguridad pblica, o que
hagan cumplir resoluciones judi-
ciales.

ARTICULO XII
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Uniform application.

Administrative rul-
ing, etc.

No retroactive appli-
cation.

Anti-dumping du-
ties.

En caso de que varie sensible- klfodifcation whererate of eXnhange ptlr-
mente el tipo de cambio entre udieial.
las monedas de la Repfblica de
Guatemala y de los Estados
Unidos de Am6rica, cada uno de
los Gobiernos, si considera la
variaci6n tan sustancial como
para perjudicar las industrias o
el comercio de su pais, estara en
libertad de proponer negocia-
ciones para modificar este Con-
venio, o para darlo por completa-
mente terminado a los treinta
dias de notificaci6n escrita.
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America or the Republic of Guate-
mala, respectively, pertaining to 
the classification of articles for 
customs purposes or to rates of 
duty shall be published promptly 
in such a manner as to enable 
traders to become acquainted with 
them. Such laws, regulations and 
decisions shall be applied uniform-
ly at all ports of the respective 
country, except as otherwise specifi-
cally provided in statutes of the 
United States of America relating 
to articles imported into Puerto 
Rico. 

No administrative ruling by 
the United States of America or 
the Republic of Guatemala effect-
ing advances in. rates of duties or 
in charges applicable under an 
established and uniform practice 
to imports originating in the terri-
tory of the other country, or im-
posing any new requirement with 
respect to such importations, shall 
be effective retroactively or with 
respect to articles either entered 
for or withdrawn for consumption 
prior to the expiration of thirty 
days after the date of publication 
of notice of such ruling in the 
usual official manner. The pro-
visions of this paragraph do not 
apply to administrative orders 
imposing anti-dumping duties, or 
relating to regulations for the pro-
tection of human, animal, or plant 
life, or relating to public safety, 
or giving effect to judicial de-
cisions. 

ARTICLE XII 
Tn the event that a wide varia-

tion occurs in the rate of exchange 
between the currencies of the 
United States of America and the 
Republic of Guatemala, the Gov-
ernment of either country, if it 
considers the variation so sub-
stantial as to prejudice the indus-
tries or commerce of the country, 
shall be free to propose negotia-
tions for the modification of this 
Agreement or to terminate this 
Agreement in its entirety on 
thirty days' written notice. 

pdblica de Guatemala o de los 
Estados Unidos de America, res-
pectivamente, en cuanto a clasi-
ficacion de articulos para fines 
aduan.eros o tasa de derechos, se 
publicarkn oportunamente en for-
ma tal que facilite a los comer-
ciantes enterarse de ellos. Tales 
leyes, reglamentos y decisiones se 
aplicaran con uniformidad en 
todos los puertos del pals respec-
tivo, a excepcion de lo de otro 
modo dispuesto especificamente 
en estatutos de los Estados Unidos 
de America en relacien con 
articulos importados a Puerto 
Rico. 
No tendra, efecto retroactivo 

disposicien. administrativa alguna 
de la Republica de Guatemala o 
de los Estados Unidos de America, 
que aumente la tasa de los dere-
chos o cargas aplicables por prhc-
tica estable y uniforme a las im-
portaciones originarias del terri-
torio del otro pals, o que imponga 
cualquier nuevo requisito para 
tales importaciones, in deberb, 
aplicarse tal disposicien a articulos 
irttroducidos al pals o retirados de 
la aduana para el consumo con 
anterioridad a la, expiracien de los 
treinta dias a center de la fecha de 
publicacien del reglamento, en la 
forma oficial de costumbre. Las 
estipulaciones de este pfirrafo no 
son aplicables a &clones adminis-
trativas que establezcan derechos 
contra el "dumping", o se refieran 
a reglamentos para la proteccien 
de la vide, humana, animal o vege-
tal, o a la seguridad pdblica, o que 
hagan curoplir resoluciones judi-
ciales. 

Uniform application. 

Administrative rul-
ing, etc. 
No retroactive appli-

cation. 

Anti-dumping du. 
ties. 

ARTICULO XII 
En case de que vane sensible- Modification where 

mente el tipo de cambio entre rauctiecig. "change Prel" 
las monedas de la Republica de 
Guatemala y de los Estados 
Unidos de America, cada uno de 
los . Gobiernos, si eonsidera la 
varlacion tan sustancial corn° 
pars perjudicar las industrias o 
el comercio de su pals, estarki en 
libertad de propeller negocia-
ciones para. modificar este Con-
venio, o para darlo per completa-
mente terminado a los treinta 
dias de notificacion escrita. 
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ARTICLE XIII
Docementation er- There will not be imposed in

the United States of America or
in the Republic of Guatemala,
on importations of articles the
growth, produce or manufacture
of the other country, greater
than nominal penalties because
of errors in documentation, made
in the country of export, provided
it can be established by the
importer or other party in interest
to the satisfaction of the customs
authorities that the errors were
clerical in origin or were made in
good faith.

Mutual considera- The Government of each coun-tion with respect to
customs, etc. try will accord sympathetic con-

sideration to such representations
as the other Government may
make with respect to the opera-
tion of customs regulations,
quantitative restrictions or the
administration thereof, the ob-
servance of customs formalities,
or the application of sanitary
laws and regulations for the pro-
tection of human, animal, or
plant life; and upon request it
will afford adequate opportunity
for consultation regarding such
representations.

ARTICLE XIV

provisions not to a Except as otherwise provided
lands, ot. in the second paragraph of this

Article, the provisions of this
Agreement relating to the treat-
ment to be accorded by the
United States of America or the
Republic of Guatemala, respec-
tively, to the commerce of the
other country, shall not apply to
the Philippine Islands, the Virgin
Islands, American Samoa, the
Island of Guam, or to the Panama
Canal Zone.

netent trt- Subject to the reservations set
tories, etc., of each forth in the third, fourth, and

otherfifth paragraphs, of this Article,
the provisions of Article X shall
apply to articles the growth,
produce or manufacture of any
territory under the sovereignty or
authority of the United States of
America or the Republic of Gua-
temala, imported from or ex-

ARTICULO XIII

No se impondran en la Rep6-
blica de Guatemala ni en los
Estados Unidos de Am6rica sobre
la importaci6n de articulos cul-
tivados, producidos o manufactu-
rados en el otro pals, sanciones
mayores que las nominalmente
establecidas por causa de errores
en la documentaci6n, hechas en
el pals exportador, siempre que
pueda establecerse por el importa-
dor u otra persona interesada a
satisfacci6n de las autoridades
de la Aduana que esos errores
fueron de copia o que fueron
hechos de buena f6.

El Gobierno de cada pais con-
siderara amistosamente las repre-
sentaciones que el otro Gobierno
pueda hacerle respecto al funcio-
namiento de las reglamentaciones
de aduana, restricciones cuanti-
tativas o su administraci6n, ob-
servancia de formalidades adua-
neras y aplicaci6n de leyes sani-
tarias y disposiciones para pro-
tecci6n de la vida humana,
animal o vegetal; y a solicitud
dara amplia oportunidad de con-
sulta en relaci6n con tales repre-
sentaciones.

ARTICULO XIV

A excepci6n de lo estipulado en
contrario en el parrafo segundo
de este Articulo, las disposiciones
del presente Convenio relativas
al tratamiento acordado, respec-
tivamente, por la Republica de
Guatemala o por los Estados
Unidos de Am6rica al comercio
del otro pals, no se aplicaran a
las Islas Filipinas, las Islas Vir-
genes, la Samoa Estadunidense,
la Isla de Guam, ni a la Zona del
Canal de PanamA.

Con las reservas establecidas en
los p6rrafos tercero, cuarto y
quinto de este Articulo, las estipu-
laciones del Articulo X se apli-
caran a artfculos cultivados, pro-
ducidos o manufacturados en
cualquier territorio bajo la sobe-
rania o autoridad de la Rep blica
de Guatemala o de los Estados
Unidos de America, y que se
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ARTICLE XIII 
rors.Documentation er- There will not be imposed in 

the United States of America or 
in the Republic of Guatemala, 
on importations of articles the 
growth, produce or manufacture 
of the other country, greater 
than nominal penalties because 
of errors in documentation, made 
in the country- of export, provided 
it can be established by the 
importer or other party in interest 
to the satisfaction of the customs 
authorities that the errors were 
clerical in origin or were made in 
good faith. 

tion
Mutual considera- The Government of each coun-

with respect to 
customs, etc. try will accord sympathetic con-

sideration to such representations 
as the other Government may 
make with respect to the opera-
tion of customs regulations, 
quantitative restrictions or the 
administration thereof, the ob-
servance of customs formalities, 
or the application of sanitary 
laws and regulations for the pro-
tection of human, animal, or 
plant life; and upon request it 
will afford adequate opportunity 
for consultation regarding such 
representations. 

ARTICLE XIV 
Provisions not to alp: Except as otherwise provided 

etc. in the second paragraph of this 
Article, the provisions of this 
Agreement relating to the treat-
ment to be accorded by the 
United States of America or the 
Republic of Guatemala, respec-
tively, to the commerce of the 
other country, shall not apply to 
the Philippine Islands the Virgin 
Islands, American Islands, the 
Island of Guam, or to the Panama 
Canal Zone. 

Preferential treat-  ment extende Subject to the reservations set 
d to terri-

tories, etc., of each forth in the third, fourth, and 
other, 

fifth paragraphs, of this Article, 
the provisions of Article X shall 
apply to articles the growth, 
produce or manufacture of any 
territory under the sovereignty or 
authority of the United States of 
America or the Republic of Gua-
temala, imported from or ex-

ARTICULO XIII 

No se impondran en la Reptl-
blica de Guatemala ni en los 
Estados Unidos de America sobre 
la importacion de articulos cul-
tivados, producidos o manufactu-
rados en el otro pals, .sanciones 
mayores que las nommalmente 
establecidas por causa de errores 
en la documentacion, hechas en 
el pals exportador, siempre que 
pueda establecerse por el importa-
dor u otra persona interesada a 
satisfaccion de las autoridades 
de la Aduana que esos errores 
fueron de copia o que fueron 
hechos de buena fe. 
El Gobierno de cada pals con-

siderara amistosamente las repre-
sentaciones que el otro Gobierno 
pueda hacerle respect° al funcio-
namiento de las reglamentaciones 
de .aduan  a, restricciones cuanti-
tativas o su administracion, ob-
servancia de formalidades adua-
neras y aplicacion de leyes sani-
tarias y disposiciones para pro-
teccion de la vida humana, 
animal o vegetal; y a solicitud 
dark amplia oportunidad de con-
sulta en relacion con tales repre-
sentaciones. 

ART CULO XIV 
A excepcion de lo estipulado en 

contrario en el parrafo segundo 
de este Articulo, las disposiciones 
del presente Convenio relativas 
al tratamiento acordado, respec-
tivamente, por la Repablica de 
Guatemala o por los Estados 
Unidos de America al comercio 
del otro pals , no se aplicaran 
las Islas Filipinas, las Islas Vir-
genes, la Samoa Estadunidense, 
la Isla de Guam, ni a la Zona del 
Canal de Panama. 
Con las reservas establecidas en 

los parrafos tercero, cuarto y 
quint° de este Articulo, las estipu-
laciones del Articulo X se apli-
caran a articulos cultivados, pro-
ducidos o manufacturados en 
cualquier territorio bajo la sobe-
rania o autoridad de la RepAblica 
de Guatemala o de los Estados 
Unidos de America, y que se 
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ported to any territory under the
sovereignty or authority of the
other country. It is understood,
however, that the provisions of
this paragraph do not apply to the
Panama Canal Zone.

The advantages now accorded
or which may hereafter be ac-
corded by the United States of
America or the Republic of Gua-
temala to adjacent countries in
order to facilitate frontier traffic
and advantages resulting from a
customs union to which either the
United States of America or the
Republic of Guatemala may be-
come a party shall be excepted
from the operation of this Agree-
ment.

The advantages now accorded
or which may hereafter be ac-
corded by the Republic of Guate-
mala to the commerce of Costa
Rica, El Salvador, Honduras,
Nicaragua or Panama, so long as
any such advantage is not ac-
corded to any other country, shall
be excepted from the operation of
this Agreement.

The advantages now accorded
or which may hereafter be ac-
corded by the United States of
America, its territories or posses-
sions or the Panama Canal Zone
to one another or to the Republic
of Cuba shall be excepted from
the operation of this Agreement.
The provisions of this paragraph
shall continue to apply in respect
to any advantages now or here-
after accorded by the United
States of America, its territories
or possessions or the Panama
Canal Zone to the Philippine
Islands irrespective of any change
in the political status of the
Philippine Islands.

Unless otherwise specifically
provided in this Agreement, the
provisions thereof shall not be
construed to apply to police or
sanitary regulations; and nothing
in this Agreement shall be con-
strued to prevent the adoption
of measures prohibiting or re-
stricting the exportation of gold or
silver, or to prevent the adoption
of such measures as the United

importen de o se exporten a cual-
quier territorio bajo la soberania
o autoridad del otro pais. Se
entiende, sin embargo, que las
disposiciones de este parrafo no
se aplican a la Zona del Canal de
Panama.

Se exceptuaran de los efectos de
este Convenio las ventajas ya
acordadas o que en lo sucesivo se
acordaren por la Repiblica de
Guatemala o los Estados Unidos
de America a paises adyacentes
para facilitar el trafico fronterizo,
y las ventajas resultantes de una
uni6n aduanera de que la Repi-
blica de Guatemala o los Estados
Unidos de America puedan formar
parte.

Se exceptuaran de los efectos
de este Convenio las ventajas
acordadas o que despu6s acuerde
la Republica de Guatemala al
comercio de Costa Rica, El Sal-
vador, Honduras, Nicaragua o
Panama, mientras tales ventajas
no se concedan a cualquier otro
pais.

Se exceptuaran de los efectos
de este Convenio las ventaj as ya
acordadas o que en lo sucesivo se
acordaren por los Estados Unidos
de Am6rica, sus territories o
posesiones o por la Zona del
Canal de Panama entre si o a la
RepAblica de Cuba. Las dis-
posiciones de este parrafo conti-
nuaran aplicandose respecto de
cualesquiera ventajas que ahora o
despu6s acuerden los Estados
Unidos de America, sus territorios
o posesiones o la Zona del Canal
de Panamni a las Islas Filipinas,
con prescindencia de cualquier
cambio en el estado politico de las
Islas Filipinas.

Salvo expresas disposiciones en
contrario de este Convenio, sus
estipulaciones no se tendrkn como
aplicables a los reglamentos de
policfa o sanidad; y nada de este
Convenio se considerara como
contrario a la adopci6n de medi-
das sobre prohibir o restringir la
exportaci6n de oro o plata, o
para inpedir Ia adopci6n de las
medidas que Ia RepAblica de
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Not applicable to
Canal Zone.

Existing advantages
excepted from opera-
tion of Agreement.

Not applicable to.
police or sanitary regu-
lations.
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ported to any territory under the 
sovereignty or authority of the 
other country. It is understood, 
however, that the provisions of 
this paragraph do not apply to the 
Panama Canal Zone. 

The advantages now accorded 
or which may hereafter be ac-
corded by the United States of 
America or the Republic of Gua-
temala to adjacent countries in 
order to facilitate frontier traffic 
and advantages resulting from a 
customs union to which either the 
United States of America or the 
Republic of Guatemala may be-
come a party shall be excepted 
from the operation of this Agree-
ment. 
The advantages now accorded 

or which may hereafter be ac-
corded by the Republic of Guate-
mala to the commerce of Costa 
Rica, El Salvador, Honduras, 
Nicaragua or Panama, so long as 
any such advantage is not ac-
corded to any other country, shall  
be excepted from the operation of 
this Agreement. 
The advantages now accorded 

or which may hereafter be ac-
corded by the United States of 
America' its territories or posses-
sions or the Panama Canal Zone 
to one another or to the Republic 
of Cuba shall be excepted from 
the operation of this Agreement. 
The provisions of this paragraph 
shall continue to apply in respect 
to any advantages now or here-
after accorded by the United 
States of America, its territories 
or possessions or the Panama 
Canal Zone to the Philippine 
Islands irrespective of any change 
in the political status of the 
Philippine Islands. 

Unless otherwise specifically 
provided in this Agreement, the 
provisions thereof shall not be 
construed to apply to police or 
sanitary regulations; and nothing 
in this Agreement shall be con-
strued to prevent the adoption 
of measures prohibiting or re-
stricting the exportation of gold or 
silver, or to prevent the adoption 
of such measures as the United 

importen de o se exporten a cual-
q-uier territorio bajo la soberania 
o autoridad del otro pals. Se caTati 
entiende, sin embargo, que las 
disposiciones de este parrafo no 
se aplican a la Zona del Canal de 
Panama. 
Se exceptuaran de los efectos de 

este Convenio las ventajas ya 
acordadas o que en lo sucesivo se 
acordaren por la Republica de 
Guatemala o los Estados Unidos 
de America a paises adyacentes 
para facilitar el trafico fron.terizo, 
y las ventajas resultantes de una 
union aduanera de que la Repu-
blica de Guatemala o los Estados 
Unidos de America puedan formar 
parte. 

Se exceptuaran de los efectos 
de este Convenio las ventajas 
acordadas o que despues acuerde 
la Republica de Guatemala al 
comercio de Costa Rica, El Sal-
vador, Honduras, Nicaragua o 
Panama, mientras tales ventajas 
no se concedan a cualquier otro 
pals. 

Se exceptuaran de los efectos 
de este Convenio las ventajas ya 
acordadas o que en lo su.cesivo se 
acordaren por los Estados Unidos 
de America, sus terri.torios o 
posesiones o por la Zone. del 
Canal de Panama entre si o a 1a 
Republica de Cuba. Las dis-
posiciones de este parrafo conti-
nuaran aplicandose respecto de 
cualesquiera ventajas que ahora o 
despues acuerden los Estados 
Unidos de America, sus territorios 
o posesiones o la Zone. del Canal 
de Panaraa a las Islas Filipinas, 
con prescindencia de cualquier 
cambio en el estado politico de las 
Islas Filipinas. 

Salvo expresas disposiciones en Lot oralattbiei 
contrario de este Convenio, sus Flom e'8 
estipulaciones no se tendran como 
aplicables a los reglamentos de 
policia o sanidad.; y nada de este 
Convenio se considerarh, cora° 
contrario a la adopcien de mecii-
das sobre prohibir o restringir hi 
exportacian de oro o plate., o 
para impodir la, adopcien de las 
medidas que la Reptiblica de 

applicable 
Zone. 

to 

Existing advantages 
excepted from opera-
tion of Agreement. 



RECIPROCAL TRADE-GUATEMALA.

States of America or the Republic
of Guatemala, respectively, may
see fit with respect to the control
of the export or sale for export of
arms, munitions, or implements
of war, and, in exceptional cir-
cumstances, of all other military
supplies.

ARTICLE XV
Adjustmentof repre- In the event that the United

ntations. States of America or the Republic
of Guatemala adopts any meas-
ure which, even though it does
not conflict with the terms of
this Agreement, is considered by
the Government of the other
country to have the effect of
nullifying or impairing any object
of the Agreement, the Govern-
ment of the country which has
adopted any such measure shall
consider such representations and
proposals as the Government of
the other country may make with
a view to effecting a mutually
satisfactory adjustment of the
matter.

Guatemala o los Estados Unidos
de Am6rica respectivamente ha-
llen oportunas para controlar la
exportaci6n o la venta para
exportaci6n de armas, municiones
o implementos de guerra, y, en
circunstancias excepcionales, de
todo otro material de guerra.

ARTICULO XV

En caso de que la Republica de
Guatemala o los Estados Unidos
de Am6rica adopten cualquier
medida que, aunque sin contrade-
cir los t6rminos de este Convenio,
se considere por el Gobierno del
otro pais como nulificando o
perjudicando cualquiera de los
objetos del Convenio, el Gobierno
del pais que la haya adoptado
considerar£ las representaciones
y propuestas que el Gobierno del
otro pais pueda hacer con la
mira de efectuar un arreglo mutua-
mente satisfactorio del asunto.

ARTICLE XVI
The present Agreement shall,

from the date on which it comes
into force, supplant the Agree-
ment between the United States
of America and the Republic of
Guatemala, effected by exchange
of notes signed on August 14,
1924.

ARTICLE XVII

The present Agreement shall
come into force on the thirtieth
day following proclamation there-
of by the President of the United
States of America and the Presi-
dent of the Republic of Guate-
mala, or should the proclamations
be issued on different days, on
the thirtieth day following the
date of the later in time of such
proclamations, and shall remain
in force for the term of three years
thereafter, unless terminated pur-
suant to the provisions of Article
VI, Article IX or Article XII.
The Government of each country
shall notify the Government of
the other country of the date of
its proclamation.

ARTICULO XVI

El presente Convenio, desde la
fecha de su entrada en vigor,
sustituirA el que mediante cambio
de notas efectuaron la Republica
de Guatemala y los Estados
Unidos de America el 14 de agosto
de 1924.

ARTICULO XVII

El presente Convenio entrarA
en vigor a los treinta dias de su
promulgaci6n por los Presidentes
de la Repblica de Guatemala y
de los Estados Unidos de Am6rica,
o, si las promulgaciones se hicie-
ren en dias diferentes, a los treinta
dias de la fecha de la tiltima pro-
mulgaci6n; y estara vigente du-
rante el termino de tres afos, a
menos que antes se hubiere termi-
nado en virtud de las estipula-
ciones de los Articulos VI, IX o
XII. Cada uno de los Gobiernos
notificara al otro la fecha de
promulgaci6n.

4000

Former Agreement
supplanted.

Effective date.

Duration.

AsVe, pp. 3992, 3995,
MK y7
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States of America or the Republic 
of Guatemala, respectively, may 
see fit with respect to the control 
of the export or sale for export of 
arms, munitions, or implements 
of war, and, in exceptional cir-
cumstances, of all other military 
supplies. 

ARTICLE XV 
Adjustment of repre- In the event that the United 

mntations. 
States of America or the Republic 
of Guatemala adopts any meas-
ure which, even though it does 
not conflict with the terms of 
this Agreement, is considered by 
the Government of the other 
country to have the effect of 
nullifying or impairing any object 
of the Agreement, the Govern-
ment of the country which has 
adopted any such measure shall 
consider such representations and 
proposals as the Government of 
the other country may make with 
a view to effecting a mutually 
satisfactory adjustment of the 
matter. 

ARTICLE XVI 
Former A greement The present Agreement shall, supplanted. 

from the date on which it comes 
into force, supplant the Agree-
ment between the United States 
of America and the Republic of 
Guatemala, effected by exchange 
of notes signed on August 14, 
1924. 

Effective date. 

Duration. 

Ante, pp. 3992, 3995, 
3997. 

ARTICLE XVII 
The present Agreement shall  

come into force on the thirtieth 
day following proclamation there-
of by the President of the United 
States of America and the Presi-
dent of the Republic of Guate-
mala, or should the proclamations 
be issued on different days, on 
the thirtieth day following the 
date of the later in time of such 
proclamations, and shall remain 
in force for the term of three years 
thereafter, unless terminated pur-
suant to the provisions of Article 
VI, Article IX or Article XII. 
The Government of each country 
shall notify the Government of 
the other country of the date of 
its proclamation. 

Guatemala o los Estados Unidos 
de America respectivamente ha-
lien oportunas para controlar la 
exportacion o la yenta para 
exportacion de armas, municiones 
o implementos de guerra, y, en 
circunstancias excepcionales, de 
todo otro material de guerra. 

ARTICT.TLO XV 

En caso de que la RepUblica de 
Guatemala o los Estados Unidos 
de America adopten cualquier 
medida que, aunque sin contrade-
cir los terminos de este Convenio, 
se considere por el Gobierno del 
otro pals como nulificando o 
perjudicando cualquiera de los 
objetos del Convenio, el Gobierno 
del pals que la haya adoptado 
considerara„ las representaciones 
y propuestas que el Gobierno del 
otro pais pueda hacer con la 
mira de efectuar unarreglo mutua-
mente satisfactorio del asunto. 

ARTICITLO XVI 
El presente Convenio, desde la 

fecha de su entrada en vigor, 
sustituira el que mediante cambio 
de notas efectuaron la Repiiblica. 
de Guatemala y los Estados 
Unidos de America el 14 de agosto 
de 1924. 

ARTICITLO XVII 

El presente Convenio entrarg, 
en vigor a los treinta dias de su 
promulgacien por los Presidentes 
de is. Repoblica de Guatemala y 
de los Estados Unidos de America, 
o, Si las promulgaciones se hicie-
ren en dias diferentes, a los treinta 
dias de la fecha de la Ultima pro-
mulgacion; y estara vigente du-
rants el termino de tres aiios, a 
menos que antes se hubiere termi-
nado en virtud de las estip-ula-
clones de los Artieulos VI, IX o 
XII. Cada lino de los Gobiernos 
notificara al otro la fecha de 
proraulgacien. 
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Unless at least six months
before the expiration of the afore-
said term of three years the Gov-
ernment of either country shall
have given to the other Govern-
ment notice of intention to ter-
minate this Agreement upon the
expiration of the aforesaid term,
the Agreement shall remain in
force thereafter, subject to termi-
nation under the provisions of
Article VI, Article IX or Article
XII, until six months from such
time as the Government of either
country shall have given notice
to the other Government.

In witness whereof the re-
spective Plenipotentiaries have
signed this Agreement and have
affixed their seals hereto.

Done in duplicate, in the Eng-
lish and Spanish languages, both
authentic, at the city of Guate-
mala, this 24th day of April
nineteen hundred and thirty-six.

A no ser que el Gobierno de
uno de los paises, por lo menos
seis meses antes de la expiraci6n
del indicado plazo de tres aflos,
notifique al otro su intenci6n de
terminar este Convenio al cum-
plirse dicho lapso, el Convenio
continuara en vigencia, sujeto a
terminaci6n, conforme las clausu-
las de los Articulos VI, IX o XII, Termination.
a los seis meses de la fecha en que
uno de los Gobiernos haga la 37 P- 3992 3995,

notificaci6n al otro Gobierno.

En testimonio de lo cual, los
respectivos Plenipotenciarios fir-
man y sellan este Convenio.

Hecho en duplicado, en los
idiomas espaiol e inglis, ambos
textos autenticos, en la ciudad
de Guatemala a los 24 dias del
mes de abril de mil novecientos
treintis6is.

Signatures.

For the President of the United States of America:
[sBAL] SIDNEY E. O'DONOGHUE

For the President of the Republic of Guatemala:
[SEAL] J. GONZSLES CAMPO.
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Unless at least six months 
before the expiration of the afore-
said term of three years the Gov-
ernment of either country shall 
have given to the other Govern-
ment notice of intention to ter-
minate this Agreement upon the 
expiration of the aforesaid term, 
the Agreement shall remain in 
force thereafter, subject to termi-
nation under the provisions of 
Article VI, Article IX or Article 
XII, until six months from such 
time as the Government of either 
country shall have given notice 
to the other Government. 

In witness whereof the re-
spective Plenipotentiaries have 
signed this Agreement and have 
affixed their seals hereto. 
Done in duplicate, in the Eng-

lish and Spanish languages, both 
authentic, at the city of Guate-
mala, this 24th day of April 
nineteen hundred and thirty-six. 

A no ser que el Gobierno de 
uno de los paises, por lo menos 
seis meses antes de la expiracion 
del indicado plazo de tres afios, 
notifique al otro su intencion de 
terminar este Convenio al cum-
plirse dicho lapso, el Convenio 
continuara en vigencia, sujeto a 
terrmnacion, conforme las clausu-
las de los Artic-ulos VI, IX o XII, 
a los seis meses de la fecha en que 
uno de los Gobiemos haga la 39;;'islie' PP  3992'3995' 
notificacion al otro Gobierno. 

En testimonio de lo cual, los 
respectivos Plenipotenciarios fir-
man y sellan este Convenio. 

Ilecho en duplicado, en los 
idiomas espafiol e ingles, ambos 
textos autenticos, en la ciudad 
de Guatemala a los 24 dias del 
mes de abril de mil novecientos 
treintiseis. 

For the President of the United States of America: 
[SEAL] SIDNEY E. OIDONOGEME 

For the President of the Republic of Guatemala: 
[SEAL] J. GONZALES CAMPO. 

Termination. 

Signatures. 
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Schedule I.

211-1-1-1

211-1-3-1

211-1-4-1

211-1-4-2

G.K. .05

G.K.

G.K.

.20

.20

Fresh, refrigerated, salted, and
unspecified meats

Bacon and ham in unspecified con-
tainers

Sausages of all kinds in unspecified
containers

Sausages, poultry, game birds, and
unspecified meats, in hermetically
sealed containers, preserved or
prepared in unspecified forms,
with or without vegetables

Hog lard
Dried, powdered milk and cream

without admixture of other sub-
stances

Evaporated or condensed milk and
cream

Butter from milk, of all kinds,
fresh, salted, melted, or in any
other form, in all kinds of con-
tainers

Unspecified cheese in unspecified
containers

Sardines, prepared in oil or sauces

Unspecified fish, preserved in oil, in
sauce or their own liquid, raw,
cooked, or pickled

Unspecified shellfish, preserved in
oil, in sauces or in their own
liquid, raw, cooked, or pickled

Wheat in its natural state
Wheat flour
Unspecified cereals, raw, in rolled,

crushed or pearled grains, or
prepared in similar forms

Cornstarch
Fresh grapes
Unspecified fresh fruit
Unspecified dried or evaporated

fruits, peeled or unpeeled, in
any kind or container

Unspecified fruits, in syrup or their
juice, cooked or not

RECIPROCAL TRADE-GUATEMALA.

SCHEDULE I

Guatemalan Maximum Rates of
Tariff Item Description of Articles Duty in Guate-

Number malan Quetzales

The provisions of this Schedule will be interpreted as though they had been
included in the current Guatemalan tariff law by an amendment to that law

Abbreviations:
G. K.-Gross Kilo
L. K.-Legal Kilo

G. K. .30

G.K. .05

G. K. .10

G. K. .15

G. K. .20

G. K. .15
G. K. .075

G. K. .15

G. X. .15

G. K. .02
G.K. .03

G.K. .04

G. K. .15
G.K. .03
G. K. .15

G. K. .15

G. K. .30

211-3-1-1
211-3-2-2

211-3-2-4

211-3-2-6

211-3-2-7

211-4-4-1

211-4-4-3

211-4-4-4

212-1-0-4
212-2-0-4
212-3-0-2

212-3-0-4
212-5-0-1
212-5-0-5
212-5-0-6

214-1-0-4
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Schedule I. SCHEDULE I 

Guatemalan 
Tariff Item 
Number 

Description of Articles 
Maximum Rates of 
Duty in Guate-
malan Quetzales 

The provisions of this Schedule will be interpreted as though they had been 
included in the current Guatemalan tariff law by an amendment to that law 

Abbreviations: 
G. K.—Gross Kilo 
L. K.—Legal Kilo 

Fresh, refrigerated, salted, and 
unspecified meats 

Bacon and ham in unspecified con-
tainers 

Sausages of all kinds in unspecified 
containers 

Sausages, poultry, game birds, and 
unspecified meats, in hermetically 
sealed containers, preserved or 
prepared in unspecified forms, 
with or without vegetables 

211-3-1-1 Hog lard 
211-3-2-2 Dried, powdered milk and cream 

without admixture of other sub-
stances 

211-3-2-4 Evaporated or condensed milk and 
Mara 

211-3-2-6 Butter from milk, of all kinds, 
fresh, salted, melted, or in any 
other form, in all kinds of con-
tainers 

211-3-2-7 Unspecified cheese in unspecified 
containers 

211-4-4-1 Sardines, prepared in oil or sauces 

211-4-4-3 Unspecified fish, preserved in oil, in 
sauce or their own liquid, raw, 
cooked, or pickled 

211-4 1 4 Unspecified shellfish, preserved in 
oil, in sauces or in their own 
liquid, raw, cooked, or pickled 

212-1-0-4 Wheat in its natural state 
212-2 0 1 Wheat flour 
212-3-0-2 Unspecified cereals, raw, in rolled, 

crushed or pearled grains, or 
prepared in similar forms 

212-3-0-4 Cornstarch 
212-5 0 1 Fresh grapes 
212-5-0-5 Unspecified fresh fruit 
212-5-0-6 Unspecified dried or evaporated 

fruits, peeled or unpeeled, in 
any kind or container 

214-1-0-4 Unspecified fruits, in syrup or their 
juice, cooked or not 

G. K. 05 

G. K. .20 

G. K. .20 

G. K. .30 

G. K. .05 

G. K. . 10 

G. K. .15 

G. K. .20 

G. K. .15 
G. K. 075 

G. K. .15 

G. X. .15 

G. K. .02 
G. K. .03 

G. K. .01 

G. K. .15 
G. K. .03 
G. K. 15 

G. K. .15 

G. K. . 30. 
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LISTA I

Psrtida de Tarifa Msxima en
Tarifa Gaa- Descripci6n de Articulos Quetsales Guatemal-
temalteca. tecos

NOTA: Las estipulaciones de esta Lista se interpretar6n como si estuvieran

incluidas en el Arancel Actual de Aduanas de Guatemala como una enmienda a

dicha ley.

Abreviaciones: K. B.-Peso bruto
K. E.-Peso con envase o legal

211-1-1-1-

211-1-3-1-

211-1-4-1-

211-1-4-2-

211-3-1-1-
211-3-2-2-

211-3-2-4-

211-3-2-6-

211-3-2-7-

211-4-4-1-

211-4-4-3-

211-4-4-4

212-1-0-4-
212-2-0-4-
212-3-0-2-

212-3-0-4-
212-5-0-1-
212-5-0-5-
212-5-0-6-

214-1-0-4-

Carnes frescas, refrigeradas o las
mismas conservadas en sal y las
no denominadas-------------

Tocino y jam6n en empaque no
denominado----------------

Salchichas, salchichones y em-
butidos, de toda clase, en em-
paque no denominado--------

Salchichas, salchichones, embuti-
dos, aves de corral y de caza y
carnes no denominadas, en en-
vases o recipientes hermetica-
mente cerrados, conservadas o
preparadas en formas no de-
nominadas, con o sin legum-
bres------------------------

Manteca de cerdo-------------
Leche y crema desecadas, en polvo,

sin mezola de otras substancias-

Leche y crema evaporadas o con-
densadas--------------------

Mantequilla natural de leche, de
toda clase, fresca, salada, fun-
dida, o en cualquier otra forma,
en envases de toda clase-------

Quesos no denominados, en empa-
que no denominado ---------

Sardinas preparadas en aceite o
salsas----------------------

Pescados no denominados, conser-
vados en aceite, en salsa o en su
jugo, crudos, cocinados o en-
curtidos -------------

Mariscos y crustaceos no deno-
minados, conservados en aceite,
en salsas o en su propio jugo,
crudos, cocinados o encurtidos-

Trigo en su estado natural----
Harina de trigo---------------
Cereales no denominados, crudos,

en granos triturados, perlados,
mondados, o preparados en
formas similares ------------

Maicena----------------------
Uvas frescas------------------
Frutas frescas no denominadas---
Frutas secas no denominadas,

desecadas o evaporadas, con
o sin piel o cascara, en cual-
quier clase de envase---------

Frutas no denominadas, en alml-
bar o en su jugo, cocidas o no---

K. B.

K. B.

.05

.20

K. B. .20

K. B.
K. B.

K. B.

K. B.

K. B.

K. B.

K. B.

.30
.05

.10

. 15

.20

.15

.075

K. B. .15

K. B.
K. B.
K. B.

K.B.
K. B.
K. B.
K. B.

K. B.

KC. B.

.15

.02
03

.04
.15
.03
.15

.15

.30

104019
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LISTA I 

Particle. de 
Tarifa GUS.. 
temalteca. 

Deseripeion de Artieulos 
Tarifa Maxima en 

Quetzales Guatemal-
tacos 

NoTA: Las estipulaciones de esta Lista se interpretargn como si estuvieran 
incluidas en el Arancel Actual de Aduanas de Guatemala como una, enmienda a 
dicha ley. 

Abreviaciones: K. B.—Peso bruto 
K. E.—Peso con envase o legal 

211-1-1-1- Carnes frescas, refrigeradas o 19,3 
mismas conservadas en sal y las 
no denominadas  K. B. . 05 

211-1-3-1- Tocino y jamon en empaque no 
denominado  K. B. . 20 

211-1-4-1- Salchichas, salchichones y em-
butidos, de toda clase, en em-
paque no denominado  K. B. . 20 

211-1-4-2- Salchichas, salchichones, embuti-
dos, ayes de corral y de caza y 
carnes no denominadas, en en-
vases o recipientes hermetica-
mente cerrados, conservadas o 
preparadas en formas no de-
nominadas, con o sin legum-
bres  K. B. . 30 

211-3-1-1- Manteca de cerdo  K. B. . 05 
211-3-2-2- Leche y crema desecadas, en polvo, 

sin mezcla de otras substancias_ K. B. . 10 

211-3-2-4- Leche y °roma evaporadas o con-
densadas  K. B. . 15 

211-3-2-6- Mantequilla natural de leche, de 
toda clase, fresca, salads, fun-
dida, o en cualquier otra forma, 
on envases de toda clase  K. B. . 20 

211-3-2-7-- Quesos no denominados, en empa-
clue no denominado  K. B. . 15 

211 4-4-4- Sardinas preparadas en aceite 0 
salsas  K. B. . 075 

211 4-4-3- Pescados no denominados, conser-
vados en aceite, en salsa o en su 
jugo, crudos, cocinados o en-. 
curtidos  K. B.. 16 

211-4-1-4- Mariscos y crustAceos no deno-
minados, conservados en aceite, 
en salsas o en su propio jugo, 
crudos, cocinados o encurtidos__ K. B. . 15 

212-1-0-4- Trigo en su estado natural  K. B. . 02 
212-2-0 4 Harina de trigo  K. B. 03 
212-3-0-2- Cereales no denominados, crudos, 

en granos triturados, perlados, 
mondados, o prepararios en 
formas similares  K. B. . 04 

212-3-0 4 Maicena  K. B. . 15 
212-5-0-1- Uvas frescas  K. B. . 03 
212-5-0-5-- Frutas frescas no denorainadas  K. B. .15 
212-5-0-6- Frutas secas no denominadas, 

desecaclas o evaporadas, con 
o sin piel o cAscara, en cual-
quier clase de envase  K. B. . 15 

214-1 0 I Frutas no denominadas, en almi-
bar o en su jugo, cocidas o no_ _ _ K. B. .30 

104019°-86—rr n----124 
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Schedule I-Contd. SCHEDULE I-Continued

Guatemalan Maximum Rates of
Tariff Item Description of Articles Duty in Guate-
Number malan Quetzales

214-1-0-6

322-6-0-2
323-4-0-2

414-3-1-2

414-5-0-2
414-6-0-4

441-0-0-1
441-0-0-5

451-5-0-1

451-5-0-2

451-5-0-3

466-1-1-1

466-1-1-2

466-1-1-3

466-1-1-4

466-1-2-1

466-1-2-2

466-1-2-3

466-1-2-4

466-1-3-1

466-1-3-2

466-1-3-3

466-1-3-4

G.K.
G.K.
G.K.

G.K.
G.K.

G.K.
G.K.

G.K.

.30
1. 30
.02

. 10

. 10

. 15

. 50

.50

Preserved and pickled vegetables,
mushrooms, fruits, and nuts, un-
specified, in unspecified contain-
ers

Leaf tobacco, unspecified
Impure cottonseed oil

Unspecified paints, prepared with
oil, liquid or in a thick paste,
ready for use

Varnishes prepared with oil
Unspecified prepared enamels and

lacquers
Patent leather
Unspecified tanned leathers, dyed,

dressed, polished, or not

Single or plied unbleached cotton
yarn for weaving, in cones or
skeins

Single or plied bleached cotton
yarn for weaving, in cones or
skeins

Single or plied colored cotton
yarn for weaving, in cones or
skeins

Unbleached, unspecified cotton
piece goods weighing less than
80 grams per square meter:

With 130 threads or less per square
inch

With 131 to 160 threads per square
inch

With 161 to 240 threads per square
inch

With 241 threads or more per
square inch

Unbleached, unspecified cotton
piece goods weighing 80 grams
or more per square meter:

With 130 threads or less per square
inch

With 131 to 160 threads per square
inch

With 161 to 240 threads per square
inch

With 241 threads or more per
square inch

Bleached or colored, unspecified
cotton piece goods weighing less
than 80 grams per square meter:

With 130 threads or less per square
inch

With 131 to 160 threads per square
inch

With 161 to 240 threads per square
inch

With 241 threads or more per
square inch

Bleached or colored, unspecified
cotton piece goods weighing from
80 to 149.99 grams per square
meter:

G. K.

G.K.

G. .

G.K.

G.K.

G.K.

G.K.

G.K.

G.K.

G.K.

G.K.

G.K.

.50

.75

1. 00

1.50

.22

.33

.45

.70

.80

1. 10

1. 50

2.00

4004

G. K. .10

G. K. .12

G. K. .15
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Schedule I—Contd, SCHEDULE I—Continued 
411e 

Guatemalan 
Tariff Item 
Number 

Description of Articles 
Maximum Rates of 
Duty in Guate-
malan Quetzales 

214-1-0-6 Preserved and pickled vegetables, 
mushrooms, fruits, and nuts, un-
specified, in unspecified contain-
ers G. K. • . 30 

322-6-0-2 Leaf tobacco, unspecified G. K. 1. 30 
323-4-0-2 Impure cottonseed oil G. K. . 02 

414-3-1-2 Unspecified paints, prepared with 
oil, liquid or in a thick paste, 
ready for use G. K. . 10 

414-5-0-2 Varnishes prepared with oil G. K. . 10 
414-6-0-4 Unspecified prepared enamels and 

lacquers G. K. . 15 
441-0-0-1 Patent leather G. K. . 50 
441-0-0-5 Unspecified tanned leathers, dyed, 

dressed, polished, or not G. K. . 50 

451-5-0-1 Single or plied unbleached cotton 
yarn for weaving, in cones or 
skeins G. K. . 10 

451-5-0-2 Single or plied bleached cotton 
yarn for weaving, in cones or 
skeins G. K. . 12 

451-5-0-3 Single or plied colored cotton 
yarn for weaving, in cones or 
skeins G. K. . 15 

Unbleached, unspecified cotton 
piece goods weighing less than 
80 grams per square meter: 

466-1-1-1 With 130 threads or less per square 
inch G. K. . 50 

466-1-1-2 With 131 to 160 threads per square 
inch G. K. . 75 

466-1-1-3 With 161 to 240 threads per square 
inch G. K. 1.00 

466-1-1-4 With 241 threads or more per 
square inch G. K. 1.50 

Unbleached, unspecified cotton 
piece goods weighing 80 grams 
or more per square meter: 

466-1-2-1 With 130 threads or less per square 
inch G. K. . 22 

466-1-2-2 With 131 to 160 threads per square 
inch G. K. . 33 

466-1-2-3 With 161 to 240 threads per square 
inch G. K. . 45 

466-1-2-4 With 241 threads or more per 
square inch G. K. .70 

Bleached or colored, unspecified 
cotton piece goods weighing less 
than 80 grams per square meter: 

466-1-3-1 With 130 threads or less per square 
inch 

466-1-3-2 With 131 to 160 threads per square 
inch 

466-1-3-3 With 161 to 240 threads per square 
inch 

466-1-3-4 With 241 threads or more per 
square inch 

Bleached or colored, unspecified 
cotton piece goods weighing from 
80 to 149.99 grams per square 
meter: 

G. K. .80 

G. K. 1.10 

G. K. 1.50 

G. K. 2.00 
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LISTA I-Continda

Partida de Tarifa MAxima en
Tarifa Gua- Descripci6n de Articulos Quetzales Guatemal-
temalteca. tecos

214-1-0-6-

.322-6-0-2-
323-4-0-2-

414-3-1-2-

414-5-0-2-
414-6-0-4-

441-0-0-1-
.441-0-0-5-

451-5-0-1-

451-5-0-2-

K. B.
K. B.

K. B.

K. B.
K. B.

K. B.
K. B.

.30
1. 30

.02

. 10

.10

.15

.50

Conservas y encurtidos de legum-
bres, hongos, frutas y nueces,
no denominados, en envases no
denominados ----- ----------

Tabaco en rama, no denominado-
Aceite de semilla de algod6n, im-

puro-_----------------------
Pinturas no denominadas, prepa-

radas al aceite, liquidas o en
pasta espesa, listas para usarse-

Barnices preparados al aceite----
Esmaltes y lacas preparados, no

denominados- --- _-----------
Cueros charolados, charol-------
Cueros curtidos no denominados,

tefidos, adobados, lustrados o
no ----------- ---------

Hilo flojo o torcido de algod6n
crudo, para tejer, en cones o
madejones- ----------------

Hilo flojo o torcido, blanqueado,
paratejer, en conos o madejones-

Hilo flojo o torcido de algod6n de
color, para tejer, en conos o
madejones---- ------------

Tejidos de algod6n, crudos, no
denominados, con peso menor
de 80 gramos por metro cua-
drado:

De 130 hilos o menos por pulgada
inglesa cuadrada-------------

De 131 a 160 hilos por pulgada
inglesa cuadrada-------------

De 161 a 240 hilos por pulgada
inglesa cuadrada ----------..

De 241 bilos o mas por pulgada
inglesa cuadrada-----------

Tejidos de algod6n, crudos, no de-
nominados, con peso de 80 gra-
mos o mas por metro cuadrado:

De 130 biles o menos por pulgada
inglesa cuadrada------------

De 131 a 160 biles por pulgada
inglesa euadrada------------

De 161 a 240 bilos por pulgada
inblesa cuadrada-------------

De 241 hilos o mas por pulgada
inglesa cuadrada -----------

Tejidos de algod6n blanqueados o
de color, no denominados, con
peso menor de 80 gramos por
metro cuadrado:

De 130 biles o menos por pulgada
inglesa cuadrada-------------

De 131 a 160 hiles por pulgada
inglesa cuadrada ---..---- ---

De 161 a 240 hilos por pulgada
inglesa cuadrada--.......

inglesa cuadrada--------------
Tejidos de algod6n blanqueados o

de color, no denominados, que
pesen de 80 a 149.99 gramos por
metro cuadrado:

K. B.

K. B.

K. B.

K. B.

K. B.

K. B.

K. B.

K. B.

X. B.

K. B.

K. B.

K. B.

K. B.

K. B.

K. B.

.10

.12

.15

.50

.75

1. 00

1. 50

.22

.33

.45

.70

.80

1.10

1. 50

2.00

K. B. .50

-466-1-1-1

466-1-1-2-

.466-1-1-3-

466-1-1-4-

466-1-2-1-

466-1-2-2-

-466-1-2-3-

466-1-2-4-

466-1-3-1-

466-1-3-2-

466-1-3-3-

466-1-3-4-
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Partida de 
Tarifa Gua-
temalteca. 

Descripcion de Articulos 
Tarifa Maxima en 

Qu.etzales Guatemal• 
tacos 

214-1-0-6- Conservas y encurtidos de legum-
bres, hongos, frutas y nueces, 
no denominados, en envases no 
denominados  K. B. . 30 

.322-6-0-2- Tabaco en rama, no denominado_ K. B. 1.30 
323-4-0-2- Aceite de semilla de algod6n, im-

puro   K. B. . 02 
414-3-1-2- Pinturas no denominadas, prepa-

rada,s al aceite, liquidas o en 
pasta espesa, listas para usarse_ K. B. . 10 

414-5 0  2- Barnices preparados al aceite _ _   K. B. . 10 
414-6 0 '1 Esnaaltes y lacas preparados, no 

denominados  K. B. . 15 
441-0 0  1- Cueros charolados, charol  K. B. . 50 
.441-0-0-5- Cueros curtidos no denominados, 

teilidos, adobados, lustrados o 
no  K. B. .50 

451-5 0 1- Hilo flojo o torcido de algodon 
crudo, pars tejer, en conos o 
madejones  K. B. . 10 

451-5-0-2- Hilo flojo o torcido, blanqueado, 
para tejer, en conos o madejones.. K. B. . 12 

451-5 0 3- Hilo flojo o torcido de algod6n de 
color, para tejer, en conos o 
madejones  K. B. . 15 

Tejidos de algod6n, crudos, no 
denominados, con peso menor 
de 80 gramos por metro cua-
drado: 

-466-1-1-1- De 130 hilos o menos por pulgada 
inglesa cuadrada  K. B. . 50 

466-1-1-2- De 131 a 160 hilos por pulgada 
inglesa, cuadrada  K. B. . 75 

.466-1-1-3- De 161 a 240 hilos por pulgada 
inglesa cuadrada  K. B. 1. 00 

.466-1-1-4- De 241 hilos o mas por pulgada 
inglesa cuadrada  K. B. 1. 50 

Tejidos de algod6n, crudos, no de-
nominados, con peso de 80 gra-
mos o mas por metro cuadrado: 

466-1-2-1- De 130 hilos o menos por pulgada 
inglesa cuadrada  K. B. . 22 

466-1-2-2- De 131 a 160 hilos por pulgada 
inglesa cuadrada  K. B. . 33 

-466-1-2-3- De 161 a 240 hilos por pulgada 
inblesa cuadrada  K. B. . 45 

466-1-2-4-- De 241 hilos o ms por pulgada 
inglesa cuadrada  K. B. . 70 

Tejidos de algodOn blanqueados o 
de color, no denominados, con 
peso menor de 80 gramos por 
metro cuadrado: 

466-1-3-1-- De 130 hilos o menos por pulgada, 
inglesa cuadrada  K. B. . 80 

466-1-3-2- De 131 a 160 hilos per pulgada 
inglesa cuadrada  K. B. 1.10 

466-1-3-3- De 161 a 240 hilos por pulgada 
inglesa cuadrada  K. B. 1. 50 

466-1-3-4- De 241 hilos o mas por pulgada 
inglesa cuadrada  K. B. 2.00 

Tejidos de algodan blanqueados o 
de color, no denominados, que 
pesen de 80 a 149.99 gramos per 
metro cuadrado: 
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SCHEDULE I-Continued

Guatemalan Maximum Rates of
Tariff Item Description of Articles Duty in Guate-
Number malan Quetzales

466-1-4-1

466-1-4-2

466-1-4-3

466-1-4-4

466-1-5-1

466-1-5-2

466-1-5-3

466-1-5-4

469-2-2-1

469-4-5-2

469-4-5-3

471-1-0-6

483-3-1-9

491-1-3-1

491-1-3-2

491-1-3-3

491-1-3-4

491-1-3-5

491-1-3-6

G. K.

G.K.

G.K.

G.K.

G. K.

G. K.

G.K.

G.K.

L. K.

.55

.65

1. 00

1. 50

.40

.50

. 60

.85

9.00

With 130 threads or less per square
inch

With 131 to 160 threads per square
inch

With 161 to 240 threads per square
inch

With 241 threads or more per
square inch

Bleached or colored, unspecified
cotton piece goods weighing 150
grams or more per square meter:

With 130 threads or less per square
inch

With 131 to 160 threads per square
inch

With 161 to 240 threads per square
inch

With 241 threads or more per
square inch

Socks and stockings or pure natu-
ral silk, plain or embroidered

Shirts made from cotton cloth of
not more than 160 threads per
square inch, and without em-
broidery, lace, or ornaments of
other material

Shirts made from cotton cloth of
more than 160 threads per square
inch, and those with small orna-
ments or stripes of natural or
artificial silk, but without lace
or embroidery

Rubber tires, unspecified and inner
tubes for all kinds of vehicles,
and rubber for tires

Unspecified furniture of iron or
steel, with or without ornaments
of other ordinary metals

Passenger automobiles of all kinds
and of any list price

Chassis for passenger automobiles
of all kinds and of any list price

Automotive trucks and buses of all
kinds and chassis for same, with
capacity of not more than 2 tons

Automotive trucks and buses of all
kinds and chassis for same, with
capacity of (over two tons but)
not more than three tons

Automotive trucks and buses of all
kinds and chassis for same, with
capacity of (over three tons but)
not more than four tons

Automotive trucks and buses of all
kinds and chassis for same, with
capacity of over four tons

G. K. 1.00

G. K. 2.25

Ad.valorem 20%

G. K. .10

Ad Valorem 20%

Ad Valorem 20%

G. K. .05

G. K. .10

G. K. .20

G. K. .40
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Guatemalan 
Tariff Item 
Number 

Description of Articles 
Maximum Rates of 
Duty in Guate-
malan Quetzales 

466-1-4-1 With 130 threads or less per square 
inch G. K. . 55 

466-1-4-2 With 131 to 160 threads per square 
inch G. K. . 65 

466-1-4-3 With 161 to 240 threads per square 
inch G. K. 1.00 

466-1-4-4 With 241 threads or more per 
square inch G. K. 1.50 

Bleached or colored, unspecified 
cotton piece goods weighing 150 
grams or more per square meter: 

466-1-5-1 With 130 threads or less per square 
inch G. K. .40 

466-1-5-2 With 131 to 160 threads per square 
inch G. K. . 50 

466-1-5-3 With 161 to 240 threads per square 
inch G. K. . 60 

466-1-5-4 With 241 threads or more per 
square inch G. K. . 85 

469-2-2-1 Socks and stockings or pure natu-
ral silk, plain or embroidered L. K. 9.00 

469-4-5-2 Shirts made from cotton cloth of 
not more than 160 threads per 
square inch, and without em-
broidery, lace, or ornaments of 
other material G. K. 1.00 

469-4-5-3 Shirts made from cotton cloth of 
more than 160 threads per square 
inch, and those with small orna-
ments or stripes of natural or 
artificial silk, but without lace 
or embroidery G. K. 2.25 

471-1-0-6 Rubber tires, unspecified and inner 
tubes for all kinds of vehicles, 
and rubber for tires Ad .valorem 20% 

483-3-1-9 Unspecified furniture of iron or 
steel, with or without ornaments 
of other ordinary metals G. K. . 10 

491-1-3-1 Passenger automobiles of all kinds 
and of any list price Ad Valorem 20% 

491-1-3-2 Chassis for passenger automobiles 
of all kinds and of any list price Ad Valorem 20% 

491-1-3-3 Automotive trucks and buses of all 
kinds and chassis for same, with 
capacity of not more than 2 tons G. K. . 05 

491-1-3-4 Automotive trucks and buses of all 
kinds and chassis for same, with 
capacity of (over two tons but) 
not more than three tons G. K. . 10 

491-1-3-5 Automotive trucks and buses of all 
kinds and chassis for same, with 
capacity of (over three tons but) 
not more than four tons 

491-1-3-6 Automotive trucks and busps of all 
kinds and chassis for same, with 
capacity of over four tons 

G. K. .20 

G. K. 
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LISTA I-Continda

Partida de Tarifa Maxima en
Tarifa Gua- Descripci6n de Articulos Quetzales Guatemal-
temalteca. tecos

466-1-4-1-

466-1-4-2-

466-1-4-3-

466-1-4-4-

466-1-5-1

466-1-5-2-

466-1-5-3-

466-1-5-4-

469-2-2-1-

469-4-5-2-

469-4-5-3-

471-1-0-6-

483-3-1-9-

491-1-3-1-

491-1-3-2-

491-1-3-3

491-1-3-4-

491-1-3-5-

491-1-3-6

K. B.

K. B.

K. B.

K. B.

K. B.

K. B.

K. B.

K. B.

K. E.

.55

.65

1. 00

1. 50

.40

.50

.60

.85

9. 00

De 130 hilos o menos por pulgada
inglesa cuadrada -------------

De 131 a 160 hilos por pulgada
inglesa cuadrada-------------

De 161 a 240 hilos por pulgada
inglesa cuadrada---- ----

De 241 hilos o mfs por pulgada
inglesa cuadrada-------------

Tejidos de algod6n blanqueados o
de color, no denominados, que
pesen 150 gramos o mas por
metro cuadrado:

De 130 hilos o menos por pulgada
inglesa cuadrada -------------

De 131 a 160 hilos por pulgada
inglesa cuadrada -------------

De 161 a 240 hilos por pulgada
inglesa cuadrada -------------

De 241 hilos o mas por pulgada
inglesa cuadrada -------------

Calcetines y medias de seda natu-
ral pura, lisos o bordados------

Camisas de tejidos de algod6n
cuyo numero de hilos no exceda
de 160 por pulgada inglesa cua-
drada, y sin bordados, encajes
o adornos de otras materias----

Camisas de tejidos de algod6n,
cuyo ndmero de hilos exceda de
160 por pulgada inglesa cuadrada,
y las con pequefios adornos o lisas
de seda natural o artificial, pero
sin encajes ni bordados--------

Llantas no denominadas y neuma-
ticos (camaras de aire), para
vehiculos de toda clase y hule
para llantas-------- ---------

Muebles no denominados, de hierro
o acero, con o sin adorno de
otros metales ordinarios-.------

Coches autom6viles de toda clase,
cualquiera que sea su precio de
lista -----------------------

Chasises para coches autom6viles
de toda clase, cualquiera que
sea su precio de lista---------

Camiones, camionetas y autobuses
de toda clase y los chasises para
los mismos, con capacidad no
mayor de dos toneladas--------

Camiones, camionetas y autobuses
de toda clase, y los chasises para
los mismos, con capacidad
(mayor de dos toneladas, pero)
no mayor de tres toneladas-----

Camiones, camionetas y autobuses
de toda clase y los chasises para
los mismos, con capacidad (mayor
de tres toneladas, pero) no
mayor de cuatro toneladas ----

Camiones, camionetas y autobuses
de toda clase, y los chasises para
los mismos, con capacidad mayor
de cuatro toneladas-----------

K. B. .05

K. B. .10

K. B. .20

K.B. .40

K. B. 1.00

K. B. 2.25

Ad-valorem 20%

K. B. .10

Ad-valorem 20%

Ad-valorem 20%
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Partida de 
Tarifa Gua-
temalteca. 

Descripcion de Ardenlos 
Tarifa Mfedma en 

Quetzales Guatemal-
twos 

466-1-4-1- De 130 hilos o menos por pulgada 
inglesa, cuadrada  

466-1-4-2- De 131 a 160 hilos por pulgada 
inglesa, cuadrada  

466-1-4-3- De 161 a 240 hilos por pulgada 
inglesa cuadrada  

466-1-4-4-- .De 241 hilos o rads por pulgada 
inglesa cuadrada  

Tejidos de algod6n blanqueados o 
de color, no denominados, quo 
pesen 150 gramos o mak; por 
metro cuadrado: 

466-1-5-1 De 130 hilos o menos por pulgada 
inglesa cuadrada  

466-1-5-2- De 131 a 160 hilos por pulgada 
inglesa cuadrada  

466-1-5-3- De 161 a 240 hilos por pulgada 
inglesa cuadrada  

466-1-5-4- De 241 hilos o mas por pulgada 
inglesa cuadrada  

469-2-2-1- Calcetines y medias de seda natu-
ral pura, lisos o bordados  

469-4-5-2- Camisas de tejidos de algod6n 
cuyo ndmero de bibs no exceda 
de 160 por pulgada inglesa cua-
drada, y sin bordados, encajes 
o adornos de otras materias  

469-4-5-3- Camisas de tejidos de algod6n, 
cuyo ndmero de hilos exceda de 
160 por pulgada inglesa cuadrada, 
y las con pequefios adornos o lisas 
de seda natural o artificial, pero 
sin encajes ni bordados  

471-1-0 6 Llantas no denominadas y neuma-
ticos (canaaras de aire), para 
vehiculos de toda °lase y hule 
para llantas_ 

483-3-1-9- Muebles no denominados, de hierro 
o acerb, con o sin adorno de 
otros metales ordinarios_-------

491-1-3-1- Caches automoviles de toda clase, 
cualquiera qua sea su precio de 
lista  

491-1-3-2- Chasises para coches automOviles 
de toda clase, cualquiera que 

sea su precio de lista__ ____ _ __  491-1-3-3 Camiones, camionetas y autobuses 

de toda daze y los chasises para 
los mismos, con capacidad no 
mayor de dos toneladas  

49 Camiones, carnionetas y autobuses 
de toda clase, y los chasises para 
los mismos, con capacidad 
(mayor de dos toneladas, pero) 
no mayor de tres toneladas  

491-1-3-5-- Camiones, carnionetas y autobuses 
de toda clase y los chasises para 
los mismos, con capacidad (mayor 
de tres toneladas, pero) no 
mayor de cuatro toneladas  

491-1-3-6 Camiones, carnioneta.s y autobuses 
de toda clase, y los chasises para 
los mismos, con capacidad mayor 
de cuatro toneladas  

K. B. .55 

K. B. .65 

K. B. 1.00 

K. B. 1.50 

K. B. .40 

K. B. . 50 

K. B. .60 

K. B. .85 

K. E. 9.00 

K. B. 1.00 

K. B. 2.25 

Ad-valorem 20% 

K. B. .10 

Ad-valorem 20% 

Ad-valorem 20% 

K. B. .05 

K. B. .10 

K. B. .20 

K. B. 40 
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Guatemalan Maximum Rates ofTariff Item Description of Articles Duty in Guate-Number malan Quetzales

Wireless telephone, telegraph and
television receiving apparatus

Typewriters, unspecified, and appa-
ratus for reproducing manu-
scripts and type scripts, for office
use, electric or not

Portable typewriters and their
cases

Calculating machines with or with-
out special stands, and combina-
tion typewriting and calculating
machines, with or without covers
or cases, electric or not

G. K. .25

G. K. .25

G.K. .50

G. K. .50

NOTES
NOTE 1:

The Guatemalan Government will not require certificates or impose otherregulations for the importation and sale of food products of any kind now clas-sified under Sections I and II of the Guatemalan customs tariff which may beimpossible of fulfillment in the United States because of the lack of a duly author-ized Federal agency for that purpose.

NOTE 2:
The Guatemalan Government will not require certificates or impose otherregulations for the importation, registration, licensing and sale of pharmaceuticalspecialties and patent medicines now classified under Section IV, Title II, ChapterEight, of the Guatemalan customs tariff which may be impossible of fulfillmentin the United States because of the lack of a duly authorized Federal agency forthat purpose.

NOTE 3:
No special customs treatment will be accorded to any third country withrespect to any article of specified trade name or other exclusive designation nowclassified under Section IV, Title II, Chapter Eight of the Guatemalan customstariff, without prior negotiation between the Governments of the United Statesof America and the Republio of Guatemala with respect to appropriate modifi-cations in the nomenclature, import duties or other charges or exactions on thepharmaceutical specialties and patent medicines classified under the above-named title and chapter.

4008

491-4-6-3

491-6-7-1

491-6-7-2

491-6-7-3

Notes.
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Guatemalan 
Tariff Item 
Number 

Description of Articles 
Maximum Rates of 
Duty in Guate-
malan Quetzales 

491-4-6-3 Wireless telephone, telegraph and 
television receiving apparatus 

491-6-7-1 Typewriters, unspecified, and appa-
ratus for reproducing manu-
scripts and type scripts, for office 
use, electric or not 

491-6-7-2 Portable typewriters and their 
cases 

491-6-7-3 Calculating machines with or with-
out special stands, and combina-
tion typewriting and calculating 
machines, with or without covers 
or cases, electric or not 

G. K. .25 

G. K. .25 

G. K. .50 

G. K. .50 

Notes. NOTES 
NOTE 1: 
The Guatemalan Government will not require certificates or impose other 

regulations for the importation and sale of food products of any kind now clas-
sified under Sections I and II of the Guatemalan customs tariff which may be 
impossible of fulfillment in the United States because of the lack of a duly author-
ized Federal agency for that purpose. 

NOTE 2: 
The Guatemalan Government will not require certificates or impose other 

regulations for the importation, registration, licensing and sale of pharmaceutical 
specialties and patent medicines now classified under Section IV, Title II, Chapter 
Eight, of the Guatemalan customs tariff which may be impossible of fulfillment 
in the United States because of the lack of a duly authorized Federal agency for 
that purpose. 

Worn 3: 
No special customs treatment will be accorded to any third country with 

respect to any article of specified trade name or other exclusive designation now 
classified under Section PT, Title II, Chapter Eight of the Guatemalan customs 
tariff, without prior negotiation between the Governments of the United States 
of America and. the Republic of Guatemala with respect to appropriate modifi-
cations in the nomenclature, import duties or other charges or exactions on the 
pharmaceutical specialties and patent medicines classified under the above-
named title and chapter. 
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Descripci6n de Articulos
Tarifa Maxima en

Quetzales Guatemal-
tecos

Aparatos receptores de telegraffa,
telefonfa y televisi6n inaldmbri-
cas_------------------------

MAquinas de escribir no denomina-
das, multigrafos, hect6grafos y
aparatos reproductores de ma-
nuscritos, para uso de oficina,
el6ctricos o no----------------

Maquinas de escribir portatiles, y
sus correspondientes estuches---

Maquinas calculadoras con o sin
soportes especiales y maquinas de
escribir provistas de mecanismos
calculadores, con o sin cubiertas
o fundas, electricas o no--------

K. B. .25

K. B.

K. B.

.25

.50

K. B. .50

NOTAS

NOTA 1. El Gobierno de Guatemala no exigira certificados ni impondra otras
reglamentaciones para la importaci6n y venta de productos alimenticios de cual-
quier naturaleza ahora clasificados en las Secciones Primera y Segunda del Arancel
de Aduanas de Guatemala que no puedan cumplirse en los Estados Unidos de
America por carecer de una Agencia Federal debidamente autorizada para dicho
objeto.

NOTA 2. El Gobierno de Guatemala no exigirs certificados ni impondrd otras
reglamentaciones para la importaci6n, inscripci6n, licencias y venta de especiali-
dades farmaceuticas y medicinas de patente ahora clasificados en la Secci6n IV,
Tftulo II, Capitulo 8, del Arancel de Aduanas de Guatemala, que no puedan cum-
plirse en los Estados Unidos de America por carecer de una Agencia Federal debi-
damente autorizada para dicho objeto.

NoTA 3. No se autorizara ningdn tratamiento especial aduanero a ninguna
tercera naei6n con respecto a ninguno del los artfculos de nombre comercial espe-
cificado u otra designaci6n exclusiva ahora clasificados en la Secci6n IV, TItulo
II, Capftulo 8, del Arancel de Aduanas de Guatemala sin previa negoiaci6n
entre el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la Repdblica
de Guatemala con respecto a una modificaci6n apropiada en la nomenclatura,
derechos de importaci6n u otras tasas o exigencias sobre las especialidades farma-
ceutieas y medicinas de patente clasificadas bajo el precitado titulo y capitulo.

Partida de
Tarifa Gua-
temalteca.

491-4-6-3

491-6-7-1

491-6-7-2

491-6-7-3
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Partida de 
Tarifa Gua-
temalteca. 

Descripcion de Articulos 
Tarifa Maxima en 

Quetzales Guatemal-
tecos 

491-4-6-3 Aparatos receptores de telegraf fa, 
telefonfa y television inalambri-
cas  K. B. . 25 

491-6-7-1 Maguinas de escribir no denomina-
das, multfgrafos, hect6grafos y 
aparatos reproductores de ma-
nuscritos, para uso de oficina, 
electricos o no  K. B. . 25 

491-6-7-2 Maquinas de escribir portatiles, y 
sus correspondientes estuches_ _ _ K. B. . 50 

491-6-7-3 M6quinas calculadoras con o sin 
soportes especiales y mAquinas de 
escribir provistas de mecanismos 
calculadores, con o sin cubiertas 
o fundas, electricas o no  K. B. . 50 

NOTAS 

NOTA 1. El Gobierno de Guatemala no exigir6, certificados ni impondrA otras 
reglamentaciones para la importadOn y yenta de productos alimenticios de cual-
quier naturaleza ahora clasificados en la,s Secciones Primera y Segunda del Arancel 
de Aduanas de Guatemala quo no puedan cumplirse en los Estados Unidos de 
America por carecer de una Agenda Federal debidamente autorizada para dicho 
objeto. 

NOTA 2. El Gobierno de Guatemala no exigird certificados ni irapondra, otras 
reglanientaciones para la importaci6n, inscripciOn, licencias y yenta de especiali-
dades farmaceuticas y medicinas de patente ahora clasificados en la Seed& IV, 
Tftulo II, Ca,pftulo 8, del Arancel de Aduanas de Guatemala, quo no puedan cum-
plirse en los Estados Unidos de America por carecer de una Agenda, Federal debi-
damente autorizada, para dicho objeto. 

NOTA 3. No se autorizar6, ningdn tratamiento especial aduanero a ninguna 
t9rcera nacien con respecto a ninguno del los artfculos de nombre comercial espe-
mficado u otra designacion exclusiva ahora clasificados en la SecciOn IV, Tftulo 
II, Capftulo 8, del .Axancel de Aduanas • de Guatemala, sin previa negociaciOn 
entre el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la Reptiblica 
de Guatemala con respecto a una modificaciOn apropiada en là nomenclatura, 
derechos de importaciOn u otras tasas o exigencies sobre las especialidades farmer 
ceuticas y medicines de patente clasificadas bajo el precitado tftulo y capftulo. 
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United States
Tariff Act of 1930

Paragraph
Description of Articles Maximum rates of duties. Specific

rates in United States dollars

NOTE: The provisions of this Schedule shall be construed and given the same
effect, and the application of collateral provisions of the tariff laws of the United
States to the provisions of this Schedule shall be determined, insofar as may be
practicable, as if each provision of this Schedule appeared respectively in the
paragraph of the Tariff Act of 1930 noted in the column at the left of the respective
descriptions of articles.

716 Honey 0.02 per pound
747 Pineapples:

in crates 0.35 per crate of
2.45 cubic ft.

in bulk 0.009 each

Guavas prepared or preserved, and not
specially provided for

Mango pastes and pulps, and guava
pastes and pulps

Bananas, green or ripe
Plantains, green or ripe
Coffee, except coffee imported into

Puerto Rico and upon which a duty is
imposed under the authority of Sec-
tion 319

Deerskins, raw
Cabinet woods in the log

17 % ad valorem

28% ad valorem
Free
Free

Free
Free
Free

RECIPROCAL TRADE-GUATEMALA.
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752

752

1618
1618
1654

1765
1803
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Schedule II. SCHEDULE II 

United States 
Tariff Act of 1930 

Paragraph 
Description of Articles Maximum rates of duties. Specific 

rates in United States dollars 

Nos: The provisions of this Schedule shall be construed and given the same 
effect, and the application of collateral provisions of the tariff laws of the United 
States to the provisions of this Schedule shall be determined, insofar as may be 
practicable, as if each provision of this Schedule appeared respectively in the 
paragraph of the Tariff Act of 1930 noted in the column, at the left of the respective 
descriptions of articles. 

716 Honey 0.02 per pound 
747 Pineapples: 

in crates 0.35 per crate of 
2.45 cubic ft. 

in bulk 0.009 each 

752 Guavas prepared or preserved, and not 
specially provided for 174% ad valorem 

752 Mango pastes and pulps, and guava 
pastes and pulps 28% ad valorem 

1618 Bananas, green. or ripe Free 
1618 Plantains, green or ripe Free 
1654 Coffee, except coffee imported into 

Puerto Rico and upon which a duty is 
imposed under the authority of Sec-
tion 319 Free 

1765 Deerskins, raw Free 
1803 Cabinet woods in the log Free 



RECIPROCAL TRADE-GUATEMALA.

LISTA II

Ley de tarifasdea maxima deaforos. Derechos
Unidos PEstafo Descripcion de Articulos especificos en d6llars de los Es-

nfimeronflmero 
t ados Unidos.

NOTA: Las estipulaciones de esta lista se interpretaran y se les dara el mismo
efecto, y la aplicaci6n de estipulaciones colaterales de la ley de Tarifas de los
Estados Unidos a las estipulaciones de esta lista se determinaran, siempre que
sea factible, como si cada una de las estipulaciones de esta lista apareciera res-
pectivamente en el parrafo de la ley de Tarifas de 1930, descrita en la columna
a la izquierda de las descripciones respectivas de los articulos.

Miel de abeja.--------------------.-
Piias:

En jabas------------------------

Al granel----------------------
Guayabas, preparadas o conservadas,

y no especialmente estipuladas ----
Pastas y pulpas de mango y pastas y

pulpas de guayaba----------------
Bananos, verdes y maduros----------
Platanos, verdes y maduros---------
Cafe, con excepci6n del caf6 importado

en Puerto Rico, al cual se le impone
aforo de acuerdo con lo estipulado por
la Secci6n 319--------------------

Pieles de venado sin curtir-----------
Maderas de ebanisteria en trozas------

. 02 por libra.

.35 por jaba, de
2.45 pies cd-
bicos.

. 009 cada una.

17j% ad valorem.

28% ad valorem
Libre.
Libre.

Libre.
Libre.
Libre.

4011

716
747

752

752

1618
1618
1654

1765
1803
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LISTA II 

Ley de tarifas de 
1930, de los Estados 
Unidos. Parrafo 

rainier() 

Descripcion de Articulos 
Tarifa maxima de aforos. Derechos 

especificos en dollars de los Es-
tados Unidos. 

NOTA: Las estipulaciones de esta lista se interpretarAn y se les dar6, el mismo 
efecto, y la aplicacion de estipulaciones colaterales de la ley de Tarifas de los 
Estados Unidos a las estipulaciones de esta lista se determinaram, siempre que 
sea factible, como si cada una de las estipulaciones de esta lista apareciera res-
pectivaraente en el parrafo de la ley de Tarifas de 1930, descrita en la columna 
a la izquierda de las descripciones respectivas de los articulos. 

716 Miel de abeja  . 02 por libra. 
747 Pifias: 

En jabas  .35 por jaba, de 
2.45 pies cti-
bicos. 

Al granel  . 009 cada una. 
752 Guayabas, preparadas o conservadas, 

y no especialmente estipuladas  17% ad valorem. 
752 Pastas y pulpas de mango y pastas y 

pulpas de guayaba,  28% ad valorem 
1618 Bananos, verdes y maduros  Libre. 
1618 Platanos, verdes y madams  Libre. 
1654 Café, con excepcion del café importado 

en Puerto Rico, al cual se le impone 
aforo de acuerdo eon lo estipulado por 
la Seccion 319  Libre. 

1765 Pieles de venado sin curtir  Libre. 
1803 Maderas de ebanisteria en trozas  Libre. 



RECIPROCAL TRADE-GUATEMALA.

Modifications, etc.

Ante, p. 4000.

Proclamation.

WHEREAS such modifications of existing duties and other import
restrictions and such continuance of existing customs and excise treat-
ment as are set forth and provided for in the said Agreement and the
two Schedules thereunto annexed are required and appropriate to
carry out the said Agreement;

WHEREAS it is stipulated in Article XVII of the said Agreement that
the Agreement shall come into force on the thirtieth day following
proclamation thereof by the President of the United States of America
and the President of the Republic of Guatemala, or should the procla-
mations be issued on different days on the thirtieth day following the
date of the later in time of such proclamations;

WHEREAS the said Agreement, including the two Schedules, was
proclaimed by the President of the Republic of Guatemala on May 9,
1936;

Now, THEREFORE, be it known that I, Franklin D. Roosevelt,
President of the United States of America, acting under the authority
conferred by the said Tariff Act of 1930, as amended by the said Act
of June 12, 1934, do hereby proclaim the said Agreement, including
the said Schedules, to the end that the same and every part thereof
may be observed and fulfilled with good faith by the United States of
America and the citizens thereof on and after June 15, 1936, the
thirtieth day following May 16, 1936, the date of this my proclama-
tion of the said Agreement.

PURSUANT to the proviso in Section 350 (a) (2) of the said Tariff
Act of 1930, as amended by the said Act of June 12, 1934, I shall from
time to time notify the Secretary of the Treasury of the countries with
respect to which application of the duties herein proclaimed is to be
suspended.

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused
the Seal of the United States of America to be affixed.

DONE at the city of Washington this sixteenth day of May in the
year of our Lord one thousand nine hundred and thirty-

[SEAL] six and of the Independence of the United States of
America the one hundred and sixtieth.

FRANKLIN D ROOSEVELT
By the President:

CORDELL HULL

Secretary of State.

[No. 92]
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Modifications, etc. 

Ante, p. 4000. 

Proclamation. 

WHEREAS such modifications of existing duties and other import 
restrictions and such continuance of existing customs and excise treat-
ment as are set forth and provided for in the said Agreement and the 
two Schedules thereunto annexed are required and appropriate to 
carry out the said Agreement; 
WHEREAS it is stipulated in Article XVII of the said Agreement that 

the Agreement shall come into force on the thirtieth day following 
proclamation thereof by the President of the United States of America 
and the President of the Republic of Guatemala, or should the procla-
mations be issued on different days on the thirtieth day following the 
date of the later in time of such proclamations; 
WHEREAS the said Agreement, including the two Schedules, was 

proclaimed by the President of the Republic of Guatemala on May 9, 
1936; 
Now, THEREFORE, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 

President of the United States of America, acting under the authority 
conferred by the said Tariff Act of 1930, as amended by the said Act 
of June 12, 1934, do hereby proclaim the said Agreement, including 
the said Schedules, to the end that the same and every part thereof 
may be observed and fulfilled with good faith by the United States of 
America and the citizens thereof on and after June 15, 1936, the 
thirtieth day following May 16, 1936, the date of this my proclama-
tion of the said Agreement. 
PURSUANT to the proviso in Section 350 (a) (2) of the said Tariff 

Act of 1930, as amended by the said Act of June 12, 1934, I shall from 
time to time notify the Secretary of the Treasury of the countries with 
respect to which application of the duties herein proclaimed is to be 
suspended. 
IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 

the Seal of the United States of America to be affixed. 
DONE at the city of Washington this sixteenth day of May in the 

year of our Lord one thousand nine hundred and thirty-
[SEAL] six and of the Independence of the United States of 

America the one hundred and sixtieth. 

By the President: 
CORDELL HULL 

Secretary of State. 

[No. 92] 

FRANKLIN D ROOSEVELT 



CUSTOMS MATTERS-ECUADOR.

Provisional commercial agreement between the United States of America
and Ecuador with reference to most-favored-nation treatment in customs
matters. Effected by exchange of notes, signed June 12, 1936; effective
June 12, 1936.

The Secretary of State (Hull) to the Ecuadoran Minister (Alfaro)

DEPARTMENT OF STATE,
Washington, June 12, 1936.

SM:
I have the honor to make the following statement of my under-

standing of the agreement reached through recent conversations
held at Washington by representatives of the Government of the
United States of America and the Government of the Republic of
Ecuador with reference to the treatment which the United States
of America shall accord to the commerce of the Republic of Ecuador
and which the Republic of Ecuador shall accord to the commerce
of the United States of America.

1. These conversations have disclosed a mutual understanding be-
tween the two Governments which is that, in respect to import,
export and other duties and charges affecting commerce, as well
as in respect to transit, warehousing and other facilities, the United
States of America will accord to the Republic of Ecuador and the
Republic of Ecuador will accord to the United States of America,
its territories and possessions, unconditional most-favored-nation
treatment.

2. Accordingly, it is understood that with respect to customs duties
or charges of any kind imposed on or in connection with importa-
tion or exportation, and with respect to the method of levying such
duties or charges, and with respect to all rules and formalities in
connection with importation or exportation, and with respect to all
laws or regulations affecting the sale or use of imported goods within
the country, any advantage, favor, privilege or immunity which has
been or may hereafter be granted by the United States of America
or the Republic of Ecuador to any article originating in or destined
for any third country, shall be accorded immediately and uncondi-
tionally to the like article originating in or destined for the Republic
of Ecuador or the United States of America, respectively.

3. It is understood that the advantages now accorded or which
may hereafter be accorded by the United States of America, its
territories or possessions, the Philippine Islands, or the Panama
Canal Zone to one another or to the Republic of Cuba shall be
excepted from the operation of this agreement.

June 12, 1936.

Provisional commer-
cial agreement with
Ecuador with reference
to most-favored-nation
treatment in customs
matters.
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Provisional commercial agreement between the United States of America  June 12, 1936.  

and Ecuador with reference to most-favored-nation treatment in customs 
matters. Effected by exchange of notes, signed June 12, 1936; effective 
June 12, 1936. 

The Secretary of State (Hull) to the Ecuadoran Minister (Alfaro) 

DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, June 12, 1936. 

Sub: 
I have the honor to make the following statement of my under-

standing of the agreement reached through recent conversations 
held at Washington by representatives of the Government of the 
United States of America and the Government of the Republic of 
Ecuador with reference to the treatment which the United States 
of America shall accord to the commerce of the Republic of Ecuador 
and which the Republic of Ecuador shall accord to the commerce 
of the United States of America. 

1. These conversations have disclosed a mutual understanding be-
tween the two Governments which is that, in respect to import, 
export and other duties and charges affecting commerce, as well 
as in respect to transit, warehousing and other facilities, the United 
States of America will accord to the Republic of Ecuador and the 
Republic of Ecuador will accord to the United States of America, 
its territories and possessions, unconditional most-favored-nation 

treatment. 
2. Accordingly, it is understood that with respect to customs duties 

or charges of any kind imposed on or in connection with importa-
tion or exportation, and with respect to the method of levying such 
duties or charges, and with respect to all rules and formalities in 
connection with importation or exportation, and with respect to all 
laws or regulations affecting the sale or use of imported goods within 
the country, any advantage, favor, privilege or immunity which has 
been or may hereafter be granted by the United States of America 
or the Republic of Ecuador to any article originating in or destined 
for any third country, shall be accorded immediately and uncondi-
tionally to the like article originating in or destined for the Republic 
of Ecuador or the United States of America, respectively. 

3. It is understood that the advantages now accorded or which 
may hereafter be accorded by the United States of America, its 
territories or possessions, the Philippine Islands, or the Panama 
Canal Zone to one another or to the Republic of Cuba shall be 
excepted from the operation of this agreement. 

Provisional commer-
cial agreement with 
Ecuador with reference 
to most-favored-nation 
treatment in customs 
matters. 



CUSTOMS MATTERS-ECUADOR.

4. Nothing in this agreement shall be construed as a limitation of
the right of either country to impose on such terms as it may see fit
prohibitions or restrictions (1) imposed on moral or humanitarian
grounds; (2) designed to protect human, animal or plant life; (3)
relating to prison-made goods; (4) relating to the enforcement of
police or revenue laws; or (5) relating to the control of the export or
sale for export of arms, ammunition, or implements of war, and, in
exceptional circumstances, all other military supplies.

5. The present agreement becomes operative on this twelfth day
of June, 1936, and shall continue in force until superseded by a
more comprehensive commercial agreement or by a definitive treaty
of commerce and navigation, or until denounced by either country
by advance written notice of not less than thirty days.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.
CORDELT.T HULL

The Honorable
Capitan COL6N ELOY ALFARO,

Minister of Ecuador.

The Ecuadoran Minister (Alfaro) to the Secretary of State (HulZ)

N° 16 LEGAcION DEL EcuADOR,
Washington, 12 de Junio de 1936.

SENOR SECRETARIO:
Tengo el honor de hacer la declaraci6n siguiente de mi interpreta-

cion del acuerdo a que se ha llegado por medio de las conversaciones-
recientemente tenidas en Washington por representantes del Gobierno
de los Estados Unidos de America y del Gobierno de la Republica
del Ecuador, relatives al tratamiento que los Estados Unidos de
America acordara al comercio de la Repuiblica del Ecuador y que la
Repfiblica del Ecuador acordara al comercio de los Estados Unidos de
America.

1. Estas conversaciones han demostrado una mutua inteligencia
entre los dos Gobiernos, esto es que, con respecto a derechos de im-
portaci6n, exportaci6n y otros impuestos y tasas que afectan al
comercio, asf como respecto a tr/ansito, bodegaje y otras facilidades, los.
Estados Unidos de America acordaran a la Republica del Ecuador
y la Republica del Ecuador acordara a los Estados Unidos de Ame-
rica, a sus territories y posesiones, al tratamiento incondicional de la
naci6n mas favorecida.

'The text of this note In translation is identic with the text of the note ofthe Secretary of State, salutation and closing paragraph excepted.-EDITOR.
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4. Nothing in this agreement shall be construed as a limitation of 
the right of either country to impose on such terms as it may see fit 
prohibitions or restrictions (1) imposed on moral or humanitarian 
grounds; (2) designed to protect human, animal or plant life; (3) 
relating to prison-made goods; (1) relating to the enforcement of 
police or revenue laws; or (5) relating to the control of the export or 
sale for export of arms, ammunition, or implements of war, and, in 
exceptional circumstances, all other military supplies. 

5. The present agreement becomes operative on this twelfth day 
of June, 1936, and shall continue in force until superseded by a 
more comprehensive commercial agreement or by a definitive treaty 
of commerce and navigation, or until denounced by either country 
by advance written notice of not less than thirty days. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 
CORDELL HULL 

The Honorable 
Capit6n Cop:5N ELOY ALFARO, 

Minister of Ecuador. 

The Ecuadoran Minister (Alfaro) to the Secretary of State (Hull)1N° 16 LEGACION DEL ECUADOR, 

Wash,ington, 12 de Juni°, de 1936. 
SESTOR SECRETARIO: 

Tengo el honor de hacer la declaraciOn siguiente de mi interpreta-
ciOn del acuerdo a quo se ha llegado por medio de las conversaciones 
recientemente tenidas en Washington por representantes del Gobierno-
de los Estados Unidos de America y del Gobierno de la RepUblica, 
del Ecuador, relativas al tratamiento quo los Estados Unidos de 
America acordark al comercio de la Republica del Ecuador y qua la 
Republica del Ecuador acordarg, al comercio de los Estados Unidos de 
America. 

1. Estas conversaciones ban demostrado una mutua inteligencia, 
entre los dos Gobiern.os, esto es que, con respect° a derechos de im-
portaciOn, exportaciOn y otros impuestos y tasas quo afectan al 
comercio, asf como respecto a transit°, bodegaje y otras facilidades, los 
Estados Unidos de America acordaran a la RepUblica del Ecuador 
y la RepUblica del Ecuador acordark a los Estados Unidos de Ame-
rica, a sus territorios y posesiones, al tratamiento incondicional de la 
na,ciOn más favorecida. 

1The text of this note in translation is identic with the text of the note of 
the Secretary of State, salutation and closing paragraph excepted.—Enrron. 



CUSTOMS MATTERS-ECUADOR.

2. En consecuencia queda entendido que, con respecto a los derechos

o tasas de aduana de cualquier clase, impuestos sobre la importaci6n

o la exportaci6n o en relaci6n con las mismas, y con respecto al

metodo adoptado en la imposici6n de tales derechos o tasas, y con

respecto a todas las reglas y formalidades en conexi6n con la importa-

ci6n o exportaci6n, y con respecto a todas las leyes o reglamentaciones

que afectan la venta o uso dentro del pais de articulos importados,

cualquier ventaja, favor, privilegio o inmunidad que hubieren con-

cedido o pudieren conceder en el future los Estados Unidos de

America o la Repiblica del Ecuador a cualquier articulo originario

de o destinado a cualquier tercer pais, seran inmediatamente e in-

condicionalmente concedidos al articulo similar originario de o

destinado a la Republica del Ecuador o a los Estados Unidos de

America, respectivamente.
3. Queda entendido que las ventajas ahora concedidas o que en el

futuro se concedieren por los Estados Unidos de America, sus terri-

tories o posesiones, las Islas Filipinas, o la Zona del Canal de Panama,

entre si, o a la Republica de Cuba seran exceptuadas de los efectos de

este Convenio.
4. Nada en este Convenio sera interpretado como una limitaci6n

al derecho de cualquiera de los dos paises para imponer, en los ter-

minos que crean convenientes, prohibiciones o restricciones (1)

basadas sobre principios morales o humanitarios; (2) tendientes a

proteger la vida del hombre, de los animales o de las plantas; (3)

relativas a los articulos que se fabrican en las prisiones; (4) relativas

a la ejecuci6n de leyes policiales o de recaudaci6n; o (5) relativas al

control de la exportaci 6n o venta para exportaci 6 n de armas, muni-

ciones, o instrumentos de guerra, y, en circunstancias excepcionales, de

todo otro material de guerra.
5. El presente Convenio principiara a surtir sus efectos el dia

doce de Junio de mil novecientos treinta y seis y continuara en

vigencia hasta que sea sustituido por un Convenio Comercial m&s

amplio, o por un Tratado definitivo de Comercio y Navegaci6n, o

hasta que sea denunciado por cualquiera de los dos paises, por medio

de un aviso escrito con anticipaci 6n de treinta dias por lo menos.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el

:testimonio de mi mas alta y distinguida consideracion.
C. E. ATxFro

Al Excelentisimo sefior don CoRDIwn HuIL

Seeretario de Estado
Washington

[No. 93]
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2. En consecuencia queda entendido que, con respecto a los derechos 
o tasas de aduana de cualquier clase, impuestos sobre la importaciOn 
o la exportacien o en relacion con las mismas, y con respecto al 
raetodo adoptado en la imposicien de tales derechos o tasas, y con 
respecto a todas las reglas y formalidades en conexiOn con la importa-
'then o exportacien, y con respecto a toclas las leyes o reglamentaciones 
que afectan la yenta o uso dentro del pals de articulos importados, 
cualquier ventaja, favor, privilegio o inmunidad que hubieren con-
cedido o pudieren conceder en el futuro los Estados Unidos de 
America o la RepUblica del Ecuador a cualquier articulo originario 
de o destinado a cualquier tercer pals, serail inmediatamente e in-
eon.dicionalmente concedidos al articulo similar originario de o 
destinado a la RepUblica del Ecuador o a los Estados Unidos de 

America, respectivamente. 
3. Queda entendido que las ventajas ahora concedidas o que en el 

futuro se concedieren por los Estados Unidos de America, sus terri-
torios o posesiones, las Islas Filipinas, o la Zona del Canal de Panama, 
entre si, o a la Republica de Cuba seran exceptuadas de los efectos de 

este Convenio. 
4. Nada en este Convenio sera interpretado como una limitacien 

al derecho de cualquiera de los dos paises para imponer, en los ter-
Tninos que crean convenientes, prohibiciones o restricciones (1) 
basadas sobre principios morales o humanitarios; (2) tenclientes a 
proteger la -vida del hombre, de los animales o de las plantas; (3) 
relativas a los articulos que se fabrican en las prisiones; (4) relativas 
a la ejecucien de leyes policiales o de recaudacion; o (5) relativas al 
control de la exportaciOn o yenta para, exportacion de armas, muni-
ciones, o instramentos de guerra, y, en circunstancias excepcionales, de 

todo otro material de guerra. 
5. El present° Convenio principia,ra a surtir sus efeetos el din 

doce de Juni° de mil novecientos treinta y seis y continuara en 
vigencia hasta quo sea sustituido por un Convenio Comercial mas 
amplio, o por un. Tratado definitivo de Comereio y Navegam6n, .0 
hasta que sea denunciado por cualquiera de los dos pafses, por media 
de un aviso escxito con anticipaciOn de treinta dias por lo menos. 
Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el 

testimonio de ml Inas aka y distinguida consideracien. 
C. E. ALFARO 

Al Excelentisimo senior don Connvi,r, Hunt, 
Beeretario de Estado 

-Washington 

[No. 931 
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